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Π Ρ Ο Λ Ε Γ Ο Μ Ε Ν Α

Η  ΙΔ Ι ΩΤΙ ΚΗ ζ ωή και ο εσωτερικός κόσμος του Καποδίστρια δεν 
έχουν ιδιαίτερα μελετηθεί. Κ ι’ αν αυτό συνέβη σε ωρισμένες περιπτώσεις, στη
ρίχθηκε περισσότερο σε υποθέσεις και ρομαντικές ερμηνείες παρά σε αυθεν
τικές μαρτυρίες και δικά του κείμενα. Έ τσ ι δεν διαθέτουμε ακόμα τη συνθε
τική εργασία, που θα αξιοποιεί σε βάθος τα στοιχεία, που συνεισέφερε η 
προσεκτικότερη μελέτη των καποδιστριακών κειμένων τα τελευταία χρόνια, 
καθώς και η δημοσίευση επιστολών του, που αναφέρονται στις σχέσεις με την 
οικογένειά του. Στη δεύτερη αυτή κατηγορία υπάγονται και οι επιστολές 
προς τον πατέρα του, που δημοσιεύονται στον τόμο αυτό, Γ΄ του Α ρχείου 
Καποδίστρια, σε μεταγραφή από το ιταλικό πρωτότυπο και σε μετάφραση 
από το νέο φιλόλογο Παναγ ιώτη Μιχαηλάρη. Μια πρώτη δημοσίευση των 
επιστολών αυτών είχε γίνει το 1972, σε μετάφραση Νικ. Βαρότση, από τον 
καθηγητή του Πανεπιστημίου της Βιέννης Π. Ε νεπεκίδη, ο οποίος μάλιστα 
είχε προτάξει στην έκδοση πρόλογο, όπου επιχειρούσε τολμηρή ψυχογρά
φηση του Καποδίστρια, βάσει των φροϋδικών δεδομένων. Την παραχώρηση 
των πρωτοτύπων την οφείλουμε στη Μαρία Καποδίστρια - Δεσύλλα, δισεγγο
νή του Γεωργίου Καποδίστρια, νεώτερου αδελφού του Κυβερνήτη, η οποία 
πιστή στη μνήμη του μακρυνού της προγόνου, με την τελευταία της βούληση 
κληροδότησε στα πνευματικά σωματεία της Κερκύρας το πατρογονικό σπίτι 
του Καποδίστρια στη θέση Κουκουρίτσα, με όλα τα κειμήλιά του, γ ια  να οργα
νωθεί σε Καποδιστριακό Μουσείο.

Π ΡΟΚΡΙΝΑΜ Ε τη δημοσίευση στον Γ΄ τόμο του Α ρχείου της αλ
ληλογραφίας του Καποδίστρια με τον πατέρα του, γιατί συμπληρώνει, κατά 
κάποιο τρόπο, την αυτοβιογραφία του, που καταχωρήθηκε στον A΄  τόμο. 
Σ ’ εκείνην, με διπλωματική δεξιοτεχνία, βιογραφεί την πορεία του στη δημο
σία ζωή της Ε π τα νήσου Πολιτείας και της Ρωσίας. Στα γράμματά του, πιο 
αυθόρμητα και πιο ανθρώπινα, καλύπτει δώδεκα χρόνια εργώδους προσπά
θειας, που τελικά τον οδηγεί στο αποκορύφωμα της διπλωματικής του σταδιο
δρομίας. Ε δώ  δεν προσπαθεί να εξωραΐσει, να αποσιωπήσει, να υπογραμμί
σει, ό,τι νομίζει ενδιαφέρον. Είναι απλά ο γυ ιος που εξομολογείται, που μι
λάει γ ια  όλα, γ ια  τις λεπτομέρειες της καθημερινότητας, γ ια  τις φιλοδοξίες



του, γ ια  τις γνωριμίας του, γ ια  τις δυσκολίες που συναντάει, γ ια  τ ις  προσδο
κ ίες του. Διαπιστώνει, κρίνει, προγραμματίζει, χωρίς ανασκοπές και επιφυ
λ άξεις. Είναι απλά ο άνθρωπος, που ξεκινάει γ ια  τα μεγάλα του πεπρωμένα.

ΤΗ  ΖΩΗ του Καποδίστρια θα μπορούσαμε να την ξεχωρίσουμε σε 
πέντε περιόδους. Η  πρώτη αρχίζει με τη γέννησή του το 1776, συνεχίζεται 
με τις σπουδές του στην Κέρκυρα και στην Πάδοβα της Ιτα λ ία ς  και κλείνει 
το 1801, όταν τερματίζεται η ιατρική του σταδιοδρομία.

Για την περίοδο αυτή, κατά την οποίαν διαμορφώνεται και η προσω
πικότητά του, δεν διαθέτουμε δυστυχώς γραπτά του Καποδίστρια, που ασφα
λώς θα υπήρχαν. Και θα ήταν ιδιαίτερα διαφωτιστικά τα γράμματα που θα 
έστελνε από την Ι ταλία τα χρόνια των πανεπιστημιακών του σπουδών. Ό ταν 
έφτασε γ ια  πρώτη φορά στην Πάδοβα η Γαλλική Ε πανάσταση βρισκόταν 
στο αποκορύφωμά της και λίγο αργότερα οι στρατιές της δημοκρατίας κατά
φερναν τα πρώτα πλήγματα εναντίον των απολυταρχικών καθεστώτων της 
Ευρώπης. Ποιες υπήρξαν οι αντιδράσεις του νεαρού Καποδίστρια στο κύμα 
του φιλελευθερισμού, που είχε αρχίσει να κατακλύζει την Ευρώπ η ; Ο π ωσ
δήποτε στα γράμματά του θα διατύπωνε απόψεις και γνώμες. Και είναι δυσ
τύχημα που δεν διασώθηκαν, οι γραπτές μαρτυρίες του κατά την περίοδο αυτή.

Η  δεύτερη περίοδος, που καλύπτει τα χρόνια της Ε π τα ν ήσου Πολιτείας, 
εγκαινιάζεται με τις αποστολές του στην Κεφαλονιά το 1801 και το 1802 
γ ια  την καταστολή της εκεί ανταρσίας, και κλείνει το 1807 με μια νέα απο
στολή στη Λευκάδα για  την οργάνωση της άμυνάς της και την προάσπισή 
της από την κατακτητική βουλιμία του Α λ ή  πασά. Στα ενδιάμεσα χρόνια 
υπηρετεί ως γραμματεύς της Ε π ικ ρατείας, συμμετέχει στη σύνταξη του Συν
τάγματος του 1803 και θέτει τις βάσεις γ ια  την οργάνωση της δημόσιας παι
δείας στην Επτάνησο ως επιθεωρητής εκπαιδεύσεως. . . . .

Για την περίοδο αυτή τα κείμενα, όλα όμως επίσημου χαρακτήρα, υ
πήρξαν άφθονα και δημοσιεύθηκαν στον Α  ́ και Β  ́ Τόμο του Α ρχείου Κ α
ποδίστρια.

Η  συνθήκη του Τιλσίτ, που έθεσε απότομο τέρμα στην Επτάνησο Πο
λιτεία, μεταβάλλει τα νησιά του Ιο ν ίου σε γαλλική επαρχία. Ο  Καποδίστριας 
αποσύρεται από τη δημόσια ζωή, ως το 1808, που προσκαλείται στη Ρωσία για  
ν’ αναλάβει εκεί υπηρεσία. Έ τσ ι, από το 1808 ως το 1822, που θ’ αποχωρήσει 
ανεπίσημα αλλά οριστικά, από το ρωσικό υπουργείο των Εξωτερικών, έχουμε 
την τρίτη περίοδο της ζωής και της σταδιοδρομίας του Καποδίστρια.

Στην περίοδο αυτή τα προσωπικά, τα καθαρά ιδιωτικά κείμενα, αφθο
νούν. Είναι η αλληλογραφία με τον πατέρα του, τους αδελφούς του Βιάρο και 
Αυγουστίνο, τον Μοτσενίγ ο, τον Μητροπολίτη Ιγνά τ ιο , το Δημήτριο Μόστρα 
και πολλούς άλλους, δικούς μας και ξένους. Α λλά και δω σημειώνονται δια



διαφυγές. Στη δωρεά των εγγράφων του Α ρχείου Καποδίστρια στο Α ρ
χείο της Ιο ν ίου Γερουσίας και στο Μουσείο Μπενάκη οι απόγονοι 
δεν περιέλαβαν την ιδιωτική του αλληλογραφία. Αυτή έμεινε στα χέρια των 
αδελφών Γεωργίου και Ι ωάννη Καποδίστρια. Και όσα μεν χαρτιά ανήκαν 
στον πρώτο, μεταξύ των οποίων και η αλληλογραφία με τον πατέρα του, 
καθώς και το σημαντικό αρχείο του Αυγουστίνου, διασώθηκαν. Ό σ α  όμως 
φύλαγε ο Ι ωάννης Καποδίστριας, που ήταν και τα σημαντικότερα και τα 
περισσότερα, καταστράφηκαν κατά τον πυρπολισμό της Κερκύρας από τους 
Γερμανούς στις 14 Σεπτεμβρίου 1943. Μαζί της και η πολύτιμη αλληλογρα
φία του Κυβερνήτη με το Βιάρο.

Η  τέταρτη περίοδος της ζωής του Καποδίστρια τοποθετείται στην Ε λ 
βετία και καλύπτει τα χρόνια 1822— 1827. Γ ι’ αυτήν η σύγχρονη έρευνα 
αποκαλύπτει καθημερινά και νέα στοιχεία στα δημόσια και ιδιωτικά αρχεία 
των διαφόρων πόλεων της Ομοσπονδίας. Η  παρουσία του Καποδίστρια στη 
χώρα αυτή, που άρχισε το 1814, όταν ως απεσταλμένος του Τσάρου συνέβαλε 
τελικά τη διαμόρφωση του πολιτειακού της καθεστώτος, είναι ιδιαίτερα α ισθη
τ ή . Ό χ ι  μονάχα γ ιατί της προσέφερε πολλά, αλλά και γιατί την αγάπησε. 
Τα νέα αυτά στοιχεία θα δημοσιευθούν σύντομα στη σειρά των τόμων του 
Α ρχείου.

Η  πέμπτη και τελευταία περίοδος της ζωής του Καποδίστρια οριοθε
τείται από την κυβερνητική του δράση, αρχίζει τον Ι ανουάριο του 1828 
και τελειώνει το δραματικό πρωινό της 27 Σεπτεμβρίου 1831. Στην περίοδο 
αυτή τα καποδιστριακά κείμενα μετριώνται με χιλιάδες. Χρειάζεται όμως 
ιδιαίτερη προσοχή για  να ξεχωρίσει κανείς τα καθαρά υπηρεσιακά, που πολλές 
φορές γράφονται από τους γραμματείς, από εκείνα που προέρχονται απ’ ευ
θείας από τον Κυβερνήτη και από τα οποία μπορείς ν’ αντλήσεις τα στοιχεία, 
που βαθμολογούν τον Καποδίστρια ως άνθρωπο.

ΤΟ ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑ από τη σχηματική αυτή αναδρομή είναι ότι τα καθα
ρά προσωπικά κείμενα του Καποδίστρια είναι περιωρισμένα και δεν καλύπτουν 
όλες τις περιόδους της ζωής του. Η  οικογένειά του είναι γεγονός ότι προσπά
θησε να τα αποσιωπήσει, ίσως γιατί αποκάλυπταν πλευρές της οικογενειακής 
ζωής που δεν ήθελαν να έλθουν στη δημοσιότητα. Α λλά κι’ αυτή η επιφυ
λακτικότητα ίσως θα ξεπερνιόταν με τα χρόνια, εάν δεν μεσολαβούσε η δια
σπορά των καποδιστριακών κειμένων και η μερική καταστροφή τους. Πάντως 
και όσα έχουν διασωθεί είναι αρκετά για  να μας δώσουν τον Καποδίστρια 
στην ανθρώπινη διάστασή του, μια διάσταση που πλαταίνει αφάνταστα την 
προσωπικότητά του σαν Έ λλη να  πατριώτη.

Κ. ΔΑΦΝΗΣ
Πρόεδρος Ε τα ιρεία ς Κερκυραϊκών Σπουδών





Μ Ε Τ Α Γ Ρ Α Φ Η  Κ ΑΙ Μ Ε Τ Α Φ ΡΑ ΣΗ  Τ Η Σ  Α Λ Λ Η Λ Ο ΓΡΑ Φ ΙΑ Σ

Ο  Γ΄ τόμος του «Α ρχείου Καποδίστρια»1 περιέχει την Α λληλογραφία 
του Ι ω .  Καποδίστρια με τον πατέρα του Αντωνομαρία Καποδίστρια. Πρό
κειται γ ια  176 επιστολές που καλύπτουν χρονικά 12 χρόνια: η πρώτη επι
στολή, του 1809, συντάσσεται αμέσως μετά την αναχώρηση του Ι ω .  Κ α
ποδίστρια από την Κέρκυρα· η τελευταία που αποστέλλεται από την πόλη 
T roppau (σήμερα ανήκει στην Τσεχοσλοβακία) έχει ημερομηνία 10/22 
Νοεμβρίου 1820· λίγους μήνες αργότερα (Α πρίλιος 1821) ο Αντωνομαρίας 
Καποδίστριας θα πεθάνει.

Το περιεχόμενο της Α λληλογραφίας μας είναι ήδη γνωστό: το 1972 
Ο Π. Ε νεπεκίδης δημοσίευσε2 τις επιστολές μεταφρασμένες στα ελληνικά από 
το ιταλικό πρωτότυπο. Η  δημοσίευση εκείνη αποτέλεσε σημαντική συμβολή 
γ ια  την κατανόηση της προσωπικότητας του Κυβερνήτη3, που εμφανίζεται 
να συμμετέχει στα προβλήματα της οικογενείας και της πατρίδας του, Κερκύρας

, παραμένοντας όμως σταθερά αφοσιωμένος στις διπλωματικές σκοπιμό
τητες που του επέβαλε η υπηρεσία του σε μια ξένη Αυλή.

Σήμερα με τη νέα έκδοση της Α λληλογραφίας του Κερκυραίου πολιτι
κού με τον πατέρα του, έχουμε την δυνατότητα να παρακολουθήσουμε τις σχε
τικές δραστηριότητες του Καποδίστρια και από το πρωτότυπο: γιατί πέρα 
από το βαθμό επιτυχίας της η μετάφραση σχεδόν ατονεί και την πρώτη θέση 
έχει το πρωτότυπο καποδιστριακό κείμενο, στο οποίο έτσι κι αλλιώς θα ανα
τρέξει ο ευσυνείδητος ιστορικός με την καχυποψία που τον διακρίνει.

Έ τσ ι αν θεωρήσουμε ότι η έκδοση των ιστορικών πηγών είναι απαραί
τητη γ ια  την προαγωγή της ιστορικής γνώσης, η μελέτη και η επιστημονική 
αξιοποίησή τους πρέπει οπωσδήποτε να ακολουθεί, και σ’ αυτό, πιστεύω, ότι

1. Ο ι  δύο πρώτοι τόμοι του « Α ρχείου» δημοσιεύτηκαν στην Κέρκυρα το 1976 
και 1978 αντίστοιχα.

2. Π . Κ. Ε ν ε π εκίδης, Ι ωάννης Καποδίστριας, 176 ανέκδοτα γράμματα προς 
τον πατέρα του 1809— 1820, Α θ ή ναι 1972.

3. Βλ. πρόλογο του Κ. Θ. Δημαρά στην έκδοση του Α΄ τόμου του « Α ρχείου 
Καποδίστρια» και ειδικότερα τις σελ. ιδ ΄ - ι ε ΄.



είναι δυνατό να συμβάλλει και η  Α λληλογραφία που εδώ εκδίδεται· ίσως, μά
λιστα, η αξιοποίηση και αυτής της πηγής, δώσει την δυνατότητα να ξεφύγει η 
έρευνα — ως προς την προσέγγιση της περιόδου που έδρασε ο Καποδίστριας— 
από την επιστημονικά απαράδεκτη μεθόδευση της συσσώρευσης στοιχείων υπέρ 
ή κατά του έργου του Κυβερνήτη και να πλησιάσει προς την ιστορική προοπτική 
του θέματος.

* * *

Οι επιστολές εκδίδονται κατά χρονολογική τάξη και αριθμούνται έτσι 
με αύξουσα αρίθμηση, που αντιστοιχεί σε κείμενο και μετάφραση κάθε επιστ

ολής, κατά το σύστημα που έχουν ακολουθήσει οι επιμελητές των δύο πρώ
των τόμων του «Α ρχείου».

Πέρα από τη συμβατική αυτή αρίθμηση δίνεται βέβαια και η αρίθμηση 
του πρωτοτύπου (ο αριθμός που βρίσκεται στο άνω αριστερό μέρος του ιταλι

κού κειμένου) , η οποία κάποτε γνωρίζει ασυνέχειες και επαναλήψεις, για 
τις οποίες τις περισσότερες φορές ο ίδιος ο Καποδίστριας δίνει εξηγήσεις στην 
αρχή της επιστολής του.

Η  ημερομηνία που φέρει κάθε επιστολή είναι κατά τη συνήθεια της 
εποχής διπλή: κατά το παλαιό και νέο ημερολόγιο· ωστόσο αρκετές φορές θα 
προσέξει ο αναγνώστης ότι η αντιστοιχία των δύο ημερομηνιών είναι λανθα
σμένη· φυσικά οφείλεται σε βιαστικό υπολογισμό του Καποδίστρια που κατά 
την έκδοση δεν διορθώθηκε· πάντως ας το έχει υπόψη του ο χρήστης.

Οι επιστολές σώζονται σε πολύ καλή κατάσταση και καθώς το καποδι
στριακό κείμενο είναι προσεκτικά διατυπωμένο και χωρίς διαγραφές ή άλλου 
είδους κακογραφίες, το έργο της μεταγραφής δεν είχε να αντιμετωπίσει πολ
λές δυσκολίες· πάντως όταν χρειάσθηκε να δοθεί κάποια επιπλέον διασάφηση 
ή υπήρξε αμφιβολία ως προς την ανάγνωση το πράγμα δηλώνεται σε υπο
σημείωση.

Το κείμενο των επιστολών εκδίδεται ως έχει χωρίς ορθογραφικές ή 
άλλες αποκαταστάσεις· οι ελάχιστες παρεμβάσεις έχουν σχέση με τη στίξη 
και την μετατροπή των αρχικών γραμμάτων ορισμένων κυρίων ονομάτων σε 
κεφαλαία. Οι λίγες συντομογραφίες αναπτύσσονται και τότε χρησιμοποιούνται 
παρενθέσεις· επίσης χρησιμοποιήθηκαν ορθογώνιες αγκύλες όταν κρίθηκε 
απαραίτητο να προστεθεί ένα γράμμα, απαραίτητο γ ια  την αποφυγή παρεξη
γήσεων· πρόκειται κυρίως γ ια  την περίπτωση των τύπων a και anno του ρή
ματος avere που αποκαθίστανται σε [h]a και [h]anno αντίστοιχα. Λέξεις που 
στο κείμενο έχουν υπογραμμιστεί από τον Καποδίστρια αποδίδονται με αραιά 
στοιχεία.

Η  γλωσσική μορφή του καποδιστριακού κειμένου ακολουθεί την ιταλική



της εποχής4, όπως έχει διαμορφωθεί στα Επτάνησα με την επίδραση της 
βενετικής διαλέκτου. Οι ιδιωματισμοί δηλαδή που παρουσιάζονται ανταποκρί
νονται στην διπλή χρήση γραμμάτων, στη χρησιμοποίηση διαφορετικών κα
ταλήξεων, στην προσθήκη ορισμένων γραμμάτων κ.τ.λ. Ό λα αυτά όμως σε 
πολύ μικρότερο βαθμό απ’ ότι στα κείμενα των δύο πρώτων τόμων του «Α ρ
χείου» και τούτο γιατί εδώ έχουμε αποκλειστικά κείμενο του Καποδίστρια.

Η  καθαρεύουσα της μετάφρασης εντάσσεται στις αρχικές εξαγγελίες 
της Εταιρείας Κερκυραϊκών Σπουδών5, η οποία στη χρήση της γλώσσας 
αυτής θεωρεί ότι πλησιάζει περισσότερο το γλωσσικό όργανο της εποχής και 
το καποδιστριακό ύφος. Πάντως στον τόμο αυτό — σε αντίθεση με τους δύο 
πρώτους τόμους—  το κείμενο της μετάφρασης είναι απαλλαγμένο από κάθε 
σύμβολο, που θα δήλωνε ότι λέξη ή λέξεις, που δεν αντιστοιχούν ακριβώς 
στο ιταλικό πρωτότυπο, χρησιμοποιήθηκαν γ ια  την περιφραστική απόδοση 
κάποιου νοήματος· τούτο γιατί πιστεύω ότι είναι ευνόητο ότι κατά τη μετάφραση 
ενός κειμένου από μια γλώσσα σε άλλη είναι αδύνατο να χρησιμοποιηθεί η ίδια 
πυκνότητα λέξεων.

ΠΑΝ. Δ. Μ ΙΧΑΗΛΑΡΗΣ

4. Βλ. τις παρατηρήσεις του Α ρ . Στεργέλη στο προλογικό του σημείωμα 
του Α΄ τόμου του «Αρχείου Καποδίστρια», σελ. 90— 92.

5. Βλ. στον Α΄ τόμο του «Α ρχείου Καποδίστρια», τον πρόλογο του Κ. Δαφνή, 
σελ. ια ΄ .





Μ Ε Ρ Ο Σ  A΄

ΑΛΛΗΛΟΓΡΑΦΙΑ ΙΩ. ΚΑΠΟΔΙΣΤΡΙΑ
(1809- 1820)





1

S(ignor) P ad re
P a rto . In  luogo m io q uesto  v ig lie tto  im plor a da  lei, e d a lla  sig(nor)a  
m adre  la  loro benedizione. L a  prego di fare le m ie p a r t i  colla zia B e llan d a . 
Le scriverò  ov u n q u e  avrò  la possib il i tà  p rim a del m io arriv o  a O tra n to . 
Di là  la  p o s ta  è regolare. È  in u tile  che io le d ica  di fare l e m ie scuse 
egualm (en t)e  con q u a n ti d ovevo v is ita re , e n(on) ho v is ita to . Le ho 
d e tto  la  ragione. E  la  prego di fa rla  sen tire  p a rtic o l(a rm en t)e  a i zij 
G onem i, agli a l tr i  p a re n ti ed am ici, al s(ignor) S te llio  ec . ec.

B accio le m an i a lei, ed alla  S ig(no)ra  m ad re . Le prego  di conservare  
la  di loro preziosa sa lu te , e di c rederm i sem pre.

L ’obbed ien te  ed a ffe ttu o so  figlio G iovanni.
Al V illo r io  ho lasc ia to  in  isc ritto  i ricco rd i re la tiv i, agli e ffe tti che 

si tro v a n o  nelle  stan ze  che ab b itav o .

Σεβαστέ Πατέρα,

Α ναχωρώ. A ντ’ εμού αυτή η μικρά επιστολή επικαλείται από σας και 
την σεβαστήν μητέρα την ευλογίαν σας. Παρακαλώ υμάς όπως υποβάλητε 
τα σέβη μου προς την θείαν Μπελλάντα. Θα σας γράψω οπουδήποτε θα έχω 
την δυνατότητα προ της αφίξεώς μου εις Ο τράντον. Ε κ ε ίθεν το ταχυδρο
μείον είναι κανονικόν. Είναι ανώφελον να σας ειπώ να ζητήσητε ωσαύτως 
συγγνώμην εκ μέρους μου από όσους ώφειλον να επισκεφθώ και δεν επεσκέ
φθην. Σας ανέφερον την αιτίαν. Και παρακαλώ υμάς όπως καταστήσητε αυ
τήν γνωστήν ιδιαιτέρως εις τους θείους Γονέμη και εις τους άλλους συγγε
νείς και φίλους και εις τον κύριον Στέλιον κλπ., κλπ.



Α σπάζομαι τας χείρας υμών και τας χείρας της σεβαστής μητρός. Πα
ρακαλώ υμάς όπως διαφυλάξητε την πολύτιμον υμών υγείαν και όπως έχητε 
πάντοτε εμπιστοσύνην εις εμέ.

Ο  ευπειθής και φιλόστοργος υιός Ιω άννης

Εις τον Βίκτωρα κατέλιπον εγγράφους τας υποδείξεις τας σχετικάς προς 
τα πράγματα, άτινα ευρίσκονται εις τα δωμάτια, όπου διέμενον.

2

No. 20 V ienna, 23 X m bre  1808/4  G ennajo  1809

Sig(nor) P ad re

Le ho sc ritto  da  G ra tz  senza num ero , n(on) aven do p o tu to  avere  in quel 
m om en to  a m ano il reg istro . Oggi le scrivo d a  V ienna dove m i tro v o  d a  
sei g io rn i. I l viaggio come le scrissi m i h a  m oltissim o conferito . E  q u i  poi 
m i tro v o  assai bene per ogni tito lo . B a rto ld j quel fo restiere  P r u s s i a n o  
che an n i fa a b ita v a  d a  B enackj e che v en iv a  ogni serra  ne l m io palco 
con M ilord A b e r tin  tro v asi qui. Esso h a  estese connoscenze, e con mezzo 
suo spon taneo  in  poche ore m i sono tro v a to  nelle  m ig liori soc ie tà  d i 
V ie n n a . . .  Le gentilezze, i p ranzi, le se rra te  di t r a t te n im e n to  d i le t te 
vole si succedono con ta n ta  r a p id ità  che a rriv an o  a s tan ca rm i. N on è1 
h a  n u lla  che eguagli l’ o sp ita lità  e la  co rtes ia  di q u es ti S ignor i. Ho fi
n (a lm en t)e  c o m p iu to la  m ia m issione q u a n to  a Gi a n a c o .  D im an i2 
a m ezzo giorno lo conduco in  g ab b ia . Q u esta  è u n a  pensione. Si è p re 
fe rito  a d ’ ogni a ltro  s tab ilim en to  p er m o lte  rag ioni, m a  p iù  p a r tic o la r
m (en t)e  p(er) ten e re  q uesto  ragazzo  ferm o n e lla  relig ione p ro p ria .V i sono 
in  q u es ta  pensione m ol t i  a ltr i  g iovan i G reci figli dei p rim arj banch ieri· 
Ve ne  sono di P rincip i, e di G enerali T e d e s c h j. . .  C osta  a l l ’ anno  1 0 0 0  
fiorin i n(on) com prese alcum e e s trao rd in a rie  spese. I l p iano  de ll’ e d u 
cazione è superio r(m en t)e  buono. E d  i m e to d i sono ecce le n ti. B enackj 
v e d rà  t u t to  in  d e ttag lio  colla spedizione che sarò p er fa rg li n e lla  v e n tu ra  
se ttim a n a . B a l l a  su qu i egli co n ta v a  si a tro v a  in  U ngheria , a  m odo 
che tu t t o  il m erito  di questo  affare o ttim issim o  è d i B a rto ld j. Q uesti 
p och i ceni servano anco p(er) o ra  allo stesso B en ack j. Io sto  a sp e tta n d o

1. πιθανώς πρόκειται για  λάθος: ορθότ. non ν ’ è . . .
2. Κατά το λεξικό της ιτ α λ ικής των G. D evoto - G. Oli, πρόκειται για  λαϊκή έκφραση 
αντί d om ani



le  le tte re  del C onte, il qu ale voglio  sperare  q u e s t’ o ra  in  V enezia, p(er) 
r i s o l v e r e  i n t o r n o  a  m e .  M a io m i tro v o  cosi bene, e cosi a v a n 
ta g g ia to  d e lla  te m p e ra tu ra  se tte n tr io n a le , che p ro b a b ilm (e n t)e  r i s o l
v e r ò  di p rosegu ire  il m io viaggio. I  so liti sa lu ti a t u t t i .  A bbraccio  
f(ra te )llj, e sorelle. B accio le m an i a lla  S (ignor)a  zia ed a lla  S(ignor)a 
m a d re . Im ploro  la  p a te rn a  benedizione.

Il figlio G iovanni

Α ρ . 20
Βιέννη, 23 Δεκεμβρίου 1808 /  4 Ιανουαρίου 1809

Σεβαστέ Πατέρα,

Σας έγραψα από το Γκρατς επιστολήν άνευ αριθμού διότι δεν ήτο δυνα
τόν κατ’ εκείνην την στιγμήν να έχω ανά χείρας το κατάστιχον. Σήμερον 
σας γρ άφω από την Βιέννην όπου ευρίσκομαι προ εξ ημερών. Το ταξίδιον, 
καθώς σας έγραψα, ωφέλησε εμέ κατά πολύ. Και εδώ αισθάνομαι αρκούντως 
ικανοποιητικά, εκ πάσης απόψεως. Ο  Βαρθόλδυ, εκείνος ο ξένος Πρώσσος, 
όστις πρό τινων ετών κατώκει εις την οικίαν Μπενάκη και όστις καθ’ εκά
στην εσπέραν ήρχετο εις το θεωρείον μου μετά του Μυλόρδου Ά μπερντιν 
ευρίσκεται εδώ. Ούτος έχει πολλάς γνωριμίας και μέσω της αυθορμήτου 
παρεμβάσεώς του εντός ολίγων ωρών ευρέθην μεταξύ των καλυτέρων συνανα
στροφών της Βιέννης... A ι φιλοφρονήσεις, τα γεύματα και αι μετ’ ευαρέ
στων διασκεδάσεων εσπέραι διαδέχονται η μ ία  την άλλην μετά τοσαύτης τα
χ ύτητος ώστε φθάνουν εις το σημείον να καταπονούν εμέ. Ουδέν υπάρχει 
όμοιον προς την φιλοξενίαν και την ευγένειαν των κυρίων τούτων. Ε π ί  τέλους 
εξετέλεσα την αποστολήν την αφορώσα τον Γιαννακόν. Αύριον την μεσημ
βρίαν οδηγώ αυτόν εις τον κλωβόν. Ο  κλωβός αυτός είναι ένα οικοτροφείον. 
Τούτο είναι προτιμώτερον οιουδήποτε ετέρου ιδρύματος διά πολλούς λό
γους, ειδικώτερον όμως διά να διατηρήση τον νεαρόν, σταθερόν εις την θρη
σκείαν του. Ε ις το οικοτροφείον τούτο ευρίσκονται και άλλοι πολλοί Έ λ λ η 
νες, τέκνα σπουδαίων τραπεζιτών. Ε υρίσκονται ωσαύτως τέκνα Γερμανών 
Πριγκίπων και Στρατηγών... Στοιχίζει 1000 φιορίνια ετησίως, μη συμπε
ριλαμβανομένων εκτάκτων τινών εξόδων. Το πρόγραμμα της εκπαιδεύσεως 
είναι άριστον. Α ι μέθοδοι ωσαύτως λαμπραί. Ο  Μπενάκης θα γνωρίση τα 
πάντα λεπτομερώς διά της αποστολής του προγράμματος, ην θα πραγματο
ποιήσω κατά την προσεχή εβδομάδα. Ο  Μ π ά λ λ α ς ,  εις τον οποίον 
αυτός υπελόγιζεν ευρίσκεται εις την Ουγγαρίαν, όθεν κάθε έπαινος διά την 
σπουδαιοτάτην αυτήν υπόθεσιν ανήκει εις τον Βαρθόλδυ. Αι ολίγα ι αυταί



σημειώσεις ας είναι επί του παρόντος και προς ενημέρωσιν του ιδίου του 
Μπενάκη. Ε γ ώ  αναμένω τας επιστολάς του Κόμητος, όστις, θέλω να ελ π ίζω, 
ότι ευρίσκεται την ώραν αυτήν εις την Βενετίαν, δ ι ά  να  δ ι ε υ θ ε 
τ ή σ ω  ι δ ι κ ά ς  μ ο υ  υ π ο θ έ σ ε ι ς .  Ό μως εγώ αισθάνομαι τό
σον καλά και είναι τόσον επωφελής δι’ εμέ η θερμοκρασία του Βορρά, ώστε 
πιθανώς θα α π ο φ α σ ί σ ω  να συνεχίσω το ταξίδιόν μου. Τους συνή
θεις χαιρετισμούς προς άπαντας. Εναγκαλίζομαι αδελφούς και αδελφάς. Α
σπάζομαι τας χείρας της σεβαστής θείας και της σεβαστής μητρός μου. Ε π ι 
καλούμαι την πατρικήν ευλογίαν.

Ο  υιός Ιω ά ννη ς

3
N o. 21

V ienna, 28 D ecem bre 1808/9 G ennajo  1809

Sig(no )r P ad re
E cco la  s(econ)da le t te ra  che scrivo d a  V ienna. Con q u e s ta  au guro il 
felice anno a lla  fam iglia. S a lu te  e pace a  cadauno . Io s tan d o  benissim o 
di sa lu te , p a rm i di avere  lu n g am en te  sog io rnato  a V ienna, non  perchè  
qui n(on) si v iv a  assai b ene ed a lleg ram en te , m a perchè  assen te  l’ a m b a 
sc ia to re P rin c ip e  K o r e v a k i n ,  dopo avere  v ed u to  il paese, e collo
cato  il n u ovo n ip o te  G ianaco, io sono p e rfe tta m (e n t)e  ozioso, e consum o 
in u tilm e n te  il m io tem p o , ed il m io denaro . P er q u este  rag ioni, e p(er) 
m o lle  a ltre  che m i sono tu t t e  p a rtico la ri, e che perciò n(on) stim o  s t r a 
niere a lla  fam ig lia , io m i sono d e te rm in a to  di p a r tire  q u e s ta  n o tte  p (er) 
S (an to ) P ie tro b u rg o . Ho u n  o ttim o  com pagno di viaggio n e lla  perso n a  
del S(igno)r A n d rea  P i n i  im p iega to  R usso . U n eccellen te  se rv ito re  P o la 
co . U na  b u o n a  v e ttu ra . Pelicie. S tiv a ll i cald i, e fina lm (en t)e  u n a  lan terna  
p e rp e tu a , che r isca ld e rà  la  v e t tu ra  ove sono en tro  a calore di p r im a v era» 
abb en ch è  a l l’ este rno  il te rm o m etro  sia a q u a tto rd ic i, e forse innanzi 
a v e n ti ed a  v e n tiq u a ttro  grad i di f r e d d o . . .  Con tu t t e  qu este  p re c a u 
zioni n(on) c’ è n u lla  a risch ia re  ne l v iaggio . M olto m eno a P ie tro b u rg o  
ove le r ip a raz io n i sono in fin ite . Il m io a rriv o , l’ accoglienza, il soggior
no, il r isu lta to  d i q uesto  viaggio tu t to  s ta  sc ritto  in  a l t o . . .  M a u n  p re 
sen tim en to  favorevole m i incoragisce a  sp e ra r  m o lto . R ip e tto  a lei quello 
che ho sc ritto  p iù  vo lte , e che ho d et to ,  che n(on) saprei u n  solo is ta n te  

v iv e re senza la  lusinga e la  certezza  di rivedere  p resto  la  fam iglia, e di



esserle u tile . Q uindi d a  q u esto  c an to  ella  può  v ivere  tra n q u illo , che io 
p (er) nessuno av v en im en to , o fo r tu n a , o d isa v e n lu ra  sap re i o v o rre i cosi 
s itu a rm i che la  m ia  l ib e r tà  avesse a  soffrire an g u stie , o che l ’onesto  e lo 
devole m io p ropo n im en to  di v ivere  in  m ezzo a L ei ,ed a lla  S(ignor)a m ad re , 
ed ai f(ra te )llj, avesse ad  asscre o m o lto  a llo n ta n a to , o reso p ro b le m a ti
co, o fa tto  dificile. Q uesti sono i m ici p rinc ip j;  e sono ferm o. Q u esta  è 
la  m ia  confessione sp o n ta n e a ; ed essa p a r te  da l cuore. E  qu in d i non  
può  avere  a lte raz io n i. H o s itu a to  o t t i m a m e n t e  G ianaco. D a 
B enackj e lla  sap rà  tu t t o ,  nò r ip e tto  le cose sc ritte , p(er) n(on) m olt i p li 
care in u tilm e n te  fo g li . . .  ab bencchè a llo n ta n a to  le ta n te , e ta n te  m ig lia ,
io le scriverò  ogni m ese. E  le co rrispondenze f issa to, mi g a ran tisco n o , 

φ.1ν che ella  a v rà  le m ie le t te re  / per q u a n to  ne possano essere s m a r ite . 
Mi raccom ando  u g u a lm en te  a Lei, onde io p u re  a b b ia  le n o tic ie  sue è 
quelle  d e lla  fam ig lia . B enackj a v rà  la  cu ra  di farle  passare  colle s u e . . .  
D a V enezia e da  T rie s te , le ho sc ritto  in to rn o  a ll’ affare econom ico che 
ella  m i h a  ap p o g g ia to . N aranz i le h a  sc ritto . E  l’ affare p a rm i assai ben  
m esso in  rego la . P a r to  d a  V ienna senza avere p(er) anco r icev u to  le 
le tto re  che il C onte m i h a  prom esso. M a la  co lpa n(on) è sua. I m alo ri 
che lo h an n o  co n to rn a to , le m a la ttie  sofferte d a lla  m oglie, d a lla  suocera, 
e d a  suo num eroso  seguito , t u t to  questo  h a  reso la  sua  posizione della 
p iù  t r is te  del m ondo. Qui s ta  bene il p roverb io  (che <h>a la  ro g n a  se la  
g ra tti) . Q u esta  m issione R ussa m i h a  o n o ra to  di m o lta  accoglienza e m i 
confida li suoi d ispacj e com m issioni p (er) P ie tro b u rg o . Il Re di P ru ssia  
deve esserci colà reca to  a q u e s t’ ora, e qu i si p re ten d e  a n c o  il Re di 
Svezia. Q uesta  n (o tiz i)a  n(on) è che voce. I so liti s a lu ti  a tu t t i .  A b
braccio  f(ra te)llj e sorelle. Baccio le m an i a lla  S (ignor)a m ad re  <ed> 
a lla  zia. Im ploro  la  p a te rn a  benedizione.

Il figlio G iovann i 

A M onsieur le Com t(e) A n to in e  M. C ap o d istria  a Corfou.

Α ρ . 21
Βιέννη, 28 Δεκεμβρίου 1808 /  9 Ιανουαρίου 1 809

Σεβαστέ Πατέρα,
Ιδού  η δευτέρα επιστολή, την οποίαν σας γράφω από την Βιέννην. Δ ι’ 

αυτής εύχομαι ευτυχές το νέον έτος εις την οικογένειαν. Υ γείαν και ειρήνην 
εις έναν έκαστον εξ υμών. Ε γ ώ , έχων άριστα εις την υγείαν μου, έχω την 
εντύπωσιν ότι διέμενον από μακρο ύ  χρόνου εις την Βιέννην, όχ ι διότι δεν



ζη κανείς εδώ αρκούντως ικανοποιητικά και κατ’ εύθυμον τρόπον, αλλά διότι, 
απόντος του πρέσβεως πρίγκιπος Κ ο ρ ε β ά κ ι ν ,  αφού είδα την πόλιν 
και εγκατέστησα τον νεαρόν ανεψιόν Γιαννακόν, είμαι τελείως αργόσχο
λος και ε ξοδεύω ανωφελώς τον καιρόν και τα χρήματά μου. Ε ξ  αίτιας των 
αιτιών αυτών και πολλών ετέρων, όλων προσωπικών, άτινας όμως δεν θεω
ρώ ξένας προς την οικογένειαν, είμαι αποφασισμένος όπως αναχωρήσω την 
νύκτα αυτήν διά την Α γίαν Πετρούπολιν. Έ χ ω  έναν εξαιρετικόν σύντρο
φον διά το ταξίδιον εις το πρόσωπον του κυρίου Α νδρέου Π ί ν η ,  Ρώσου 
υπαλλήλου. Έ να ν  εξαιρετικόν Πολωνόν υπηρέτην. Έ να καλό όχημα. Γου
ναρικά. Υ ποδήματα ζεστά και τέλος ένα φανόν διαρκείας, όστις θα θερμαί
νη το όχημα, εντός του οποίου θα είμαι ως εν εαρινή θερμοκρασία, μολονότι 
εκτός αυτής (αμάξης) το θερμόμετρον θα ευρίσκηται εις τους δεκατέσσαρας 
και ίσως άνω των είκοσι και έως τους ει κοσιτέ σσαρρας βαθμούς ψύχους... Έ ν ε 
κα όλων των προφυλάξεων αυτών δεν υπάρχει ουδείς κίνδυνος εις το τα ξίδιον 
τούτο. Πολύ ολιγώτερον εις την Πετρούπολιν, ένθα αι δυνατότητες αναρρώσεως 
είναι αναρίθμητοι. Η  άφιξίς μου, η υποδοχή, η διαμονή, το αποτέλεσμα του 
ταξιδίου τούτου εναπόκεινται εις τον Θεόν... Ό μως έν προαίσθημα ευνοϊκόν 
ενθαρρύνει εμέ εις το να ελπίζω τα μέγιστα. Ε παναλαμβάνω προς υμάς εκεί
νο όπερ πολλάκις έγραψα και είπον, ότι δεν θα ήτο δυνατόν να ζή σω 
μίαν στιγμήν άνευ της ελπίδος και της βεβαιότητος να επανίδω γρήγορα την 
οικογένειαν και να είμαι χρήσιμος εις αυτήν. Ό θ εν  ως προς το ζήτημα τούτο 
υμείς δύνασθε να ζήτε ήσυχος, ότι εγώ έναντι ουδενός γεγονότος ή τύχης, ή 
δυστυχήματος, δεν θα εγνώριζον ή θα ήθελον προτιμήση τοιούτον τρόπον ζωής, 
όστις θα περιώριζε την ελευθερίαν μου, ή ότι η έντιμος και αξιέπαινος πρό
θεσίς μου όπως ζήσω μεθ’ υμών και μετά της σεβαστής μητρός και των αδελ
φών θα εφαίνετο λίαν απομεμακρυσμένη ή ήθελεν αποβή προβληματική ή θα 
καθίστατο δύσκολος. Αυταί είναι αι ιδικαί μου αρχαί· και παραμένω εις αυ
τάς σταθερός. Αυτή είναι η ιδική μου αυθόρμητος ομολογία και είναι αυτή 
εκ της καρδίας μου. Ό θεν δεν δύναται να  υποστή μεταβολάς. Ε γκατέστη
σα κατ’ ά ρ ι σ τ ο ν  τ ρ ό π ο ν  τον Γιαννακόν. Διά του Μπενάκη θα 
πληροφορηθήτε υμείς τα πάντα και δεν επαναλαμβάνω τα ήδη γεγραμμένα 
διά να μην αυξάνω ανωφελώς τα φύλλα... καθ’ όσον ω ν απομεμακρυσμένος 
κατά τόσα και τόσα μίλλια θα γράφω προς υμάς καθ’ έκαστον μήνα. Και αι 
τακτικαί επικοινωνίαι εγγυώνται εις εμέ ότι υμείς θα λαμβάνητε τας επιστολάς 

φ.1v μου /  καθ’ όσον δεν πρόκειται να  απολεσθώσιν. Το αυτό συσταίνω υμίν 
ομοίως ίνα και εγώ έχω τας ειδήσεις υμών και της οικογενείας. Ο  Μπενά
κης θα φροντίση ώστε να διεκπεραιούνται αι επιστολαί μετά των ιδικών του. 
Α πό την Βενετίαν και την Τεργέστην έγραψα προς υμάς σχετικώς προς την 
οικονομικήν υπόθεσιν, την οποίαν μοι αναθέσατε. Ο  Ναράντζης σάς έγρα
ψε. Και η υπόθεσις νομίζω ότι διευθετήθη αρκούντως ικανοποιητικά. Α να
χωρώ από την Βιέννην χωρίς να έχω εισέτι λάβει τας επιστολάς, άτινας



μοι υπεσχέθη ο Κόμης. Α λλά το πταίξιμον δεν είναι ιδικόν του. Τα δεινά, 
άτινα περιεκύκλωσαν αυτόν, αι ασθένειαι από τας οποίας προσεβλήθη η σύ
ζυγός του και η πενθερά του καθώς και η πολυάριθμος αυτού ακολουθία, 
πάντα ταύτα συνετέλεσαν ώστε να καταστή η κατάστασίς του μία των πλέον 
θλιβερών του κόσμου. Ε δώ  έχει θέσιν η παροιμία: «όποιος έχει την ψώρα 
ας την ξύνει». Η  ενταύθα Ρωσική διπλωματική αποστολή ετίμησε εμέ διά 
πολλών φιλοφρονήσεων και μου εμπιστεύεται τας αναφοράς της και τας πα
ραγγελίας της διά την Πετρούπολιν. Ο  Βασιλεύς της Πρωσσίας οφείλει να 
ευρίσκηται κατ’ αυτήν την στιγμήν εκεί και εδώ πιστεύεται ότι ευρίσκηται 
εκεί ομοίως και ο Βασιλεύς της Σουηδίας. Α υτή η είδησις είναι απλή φήμη. 
Τους συνήθεις χαιρετισμούς προς άπαντας. Ε ναγκαλίζομαι αδελφούς και 
αδελφάς. Φιλώ τας χείρας της σεβαστής μου μητρός και της θείας. Ε π ικ α 
λούμαι την πατρικήν ευλογίαν.

Ο  υιός Ι ωάννης
Προς τον Κύριον
Κόμητα Α ντώνιον Μ. Καποδίστριαν, 

εις Κέρκυραν .

4
N o. 22

S ( a ) n ( to )  P ie tro b u rg o , 20 G en n ajo /1  F eb ra jo  1809 

S ig(no)r P ad re
Io non  po tev o  m eglio festeggiare  l’ an n iv ersario  del di lei nom e, che 
a rr iv an d o  in  b u o n a  sa lu te  la  v ig ilia  del giorno 17 a  m ezza n o t te .  Il v ia g 
gio è s ta to  lungo , e penoso. Con t ro p p a  fac ilità , e spensiera tezza  m i 
sono ingo lfa to  in  u n  abisso di spese, e di perico li. B isogna pag are  a caro 
prezzo l’ esperienza. F ino  a B rest di L itu a n ia  il freddo è s ta to  s o p p o r t a 
b ile . Il con tinuo  cadere d e lla  neve, che se rb a v a  u n a  ta le  te m p e ra tu ra  
ricoperse  le s tra d e  a l l’ a ltezza  di sei. ed o tto  p ied i. S m a rr ita  ogni tra c c ia  
d i s tra d a  e ra  facile p e rd e re la  sicurezza del v iagg io . M a com e fa re ? . . .  
b isogna v a  a fo rza  proseguire  e racco m an d ars i a lla  P ro v id en za . L a  n o tte  
dei 5 G ennajo  il postig lione si è p e r tu to  in  m ezzo <di> u n  deserto  di 
im m ensa  estenzione  con to rn a to d a b oschi. L a  v e t tu r a  rovescia , ed ecco
m i se p o lto con ossa n e lla  n e v e . Q u a ttro  ore d i t ravag lio  d ’ in trep idezza  
e di co s tan za  v a lse ro  a m e tte rc i  in  is ta to 1 di p roseguire un  in u rb o 2 sen tie re

1. α ν τ ί s ta to
2. αμφίβολη ανάγνωση



re  a p ied i, n u o ta n d o  n e lla  neve fino a m ezza coscia. U n lo n tan o  l um e 
ci a n n u n z ia  luogo a b ita to . Si siegue3 quel lum e, e dopo u n ’ ora di e te rno  
cau linare  n e lla  neve si t ro v a  lum e, sco rta , soccorso. Si a rr iv a  a lla  fine 
a lla  p o s ta  a lla  p u n ta  di g io rno . F a t t a  ricuperare  la  v e t tu r a ;  r ip a ra ta  a lla  
m eglio, si prosiegue. Ecco il v en to  finissim o del N ord che suol gellare 
il m ercurio . A M insk4 ove m i sono t r a t te n u to  p er m e tte re  in  is ta to  la  v e t tu 
ra  di p o rta rc i anco ra , il te rm o m etro  segnava 27 grad i so tto  il gello, nelle 
cam pagne d eserte  ove io co rreva  sarebbe disceso a 30 e 35 g rad i. Q ual 
o rrore! . . .  Io sono s ta to  assai felice d i av e r p o tu to  sa lvarm i, g iovare  al 
com pagno, e serbare  illesi i se rv ito ri. L a  necessità , m a e s tra  di g ran  cose, 
m i fece tro v a rn e  delle s in g o la r i. . .  g io v a ro n o . . .  L a  descrizione di q u e 
sto  v iaggio , le osservazioni fa tte , e m o lte  idee, che m i sono p assa te  p er 
la  te s ta  in  d iec io tto  giorni di veg lia, di silenzio, di m o n o ton ia , di freddo , 
e di pazienza, m i offrono il sogg e tto  di u n  picciolo5 lavo ro , che io in t r a 
p rendo  col p ro p o n im en to  di in tito la r lo  a  l ei, poiché a  lei devo quella  
ca lm a di sp irito , che m i sostenne in  q u e s ta  d isastro sa  epoca della  m ia 
v ita . A rriv a to  a P ie tro b u rg o  ho cerca to  le tto . T he6, b rodo , le tto . Ecco 
φ. 1v i rim ed j,/  che ho p resce lto  p er rio rd in a rm i. D i fa tto  dopo il secondo giorno 
di questo  regim e, e di q u e s ta  a s tin en za  p itta g o ric a , ho r ia c q u is ta to  la  
p ro p rie tà  quasi p e rd u ta , de lla  te s ta , dei p iedi, e delle m an i. P arev am i, 
che q u es ti m em b ri m i fossero s tra n ie ri, ed alm eno sep a ra ti d a l copro, 
godendo d ’ a ltro n d e  del p iù  p e rfe tto  uso di cadauno . Je ri m i sono sve
g lia to  assai bene, e ta n to  a n im a to , che uscij di casa p er vedere la  p o m p o 
sa p a r te n z a  del Re, e d e lla  R eg ina  di P ru ss ia . Sono p e ra ltro  n e lla  in te n 
zione d i non  a b b an d o n a re  nè la  d ie ta , nè la  cam era  p er qu a lch e  giorno 
ancora. D om enica uscirò al m ondo p er osequiare S .E . il C onte S o lti
koff geren te  le veci7 del M inistro  C (onte) R om anzoff (di cui l’ a rrivo  
in  P ie tro b u rg o  si an n u n z ia  sollecito). Mi occuperò  poi delle cose m ie, però 
con m o lta  calm a, e pazienza, qu este  essendo necessarie v ir tù . In  seguito  
Le scriverò  di me colla s tessa  precisione, con cui le scrivo o ra  del viaggio. 
Sono sem pre senza le tte re . Spero n e lla  p o s ta  di S aba to . L a  p re sen te  
serva  a lei, a lla  fam iglia, a ll’ am ico B an ack j, a cui non scrivo r is e rv a n 
d o m i  di en tra re  in  m a te ria  con esso lui a tem po . Bacio le m an i a lla  S(i
gnor)a  m ad re , a lla  zia. S a lu ti ai p a re n ti, ed am ici. A bbraccio  fra (te )llj, 
e sorelle. Im ploro  sem pre l’ ass is ten za  de lla  p a te rn a  sua benedizione.

Il figlio G iovanni

3. αντί segue
4. πρόκειται για  την πόλη M insk της Λευκορωσίας
5. ι διωμ. τύπος αντί p iccolo
G. αντί tè
7. ορθότ. : in  veci



Α ρ . 22
Α γία Πετρούπολις, 20 Ιανουαρίου /  1 Φεβρουαρίου 1800 

Σεβαστέ Πατέρα,

Δεν θα ηδυνάμην να εορτάσω καλυτέρα την επέτειον της ονομαστικής 
υμών εορτής παρά αφικνούμενος εις την Πετρούπολιν, εν καλή υγεία, την πα
ραμονήν της 17ης κατά το μεσονύκτιον. Το ταξίδιον υπήρξε μακρύ και επί
πονον. Μετά μεγάλης ευκολίας και αμεριμνησίας εβυθίσθην εις μίαν ά βυσσον 
εξόδων και κινδύνων. Ο φείλομεν να πληρώνωμεν ακριβά την απόκτησιν π ε ί
ρας. Έ ω ς  το Μπρεστ της Λ ιθουανίας το ψύχος υπήρξεν υποφερτόν. Η  α διά
κοπος πτώσις της χιόνος, την οποίαν διετήρει ανέπαφον η χαμηλή θερμο
κρασία, ε κάλυψε τας οδούς εις ύψος έξ και οκτώ α κόμη ποδών. Ε ξαφανισθέν
τος παντός ίχνους οδού ήτο εύκολον να  α π ολέσωμεν την ασφάλειαν του τα
ξιδιού. Α λλά τί να πράξωμεν;... έ πρεπε να  εξακολουθήσωμεν την οδόν α ναγ
καστικώς και να εμπιστευθώμεν εαυτούς εις την θείαν Πρόνοιαν. Την νύ
κτα της 5ης Ιανουαρίου ε χάθη ο οδηγός τη ς  α μάξης εν μέσω μιας α περάν
του ε ρήμου εκτάσεως, περιβαλλομένης υπό δασών. Το όχημα α νετράπη και 
ιδού εγώ τεθαμμένος μετ’ αυτού εντός της χιόνος. Τέσσαρες ώραι μόχθου, α
φοβίας και επιμονής συνετέλεσαν όπως ε παναφέρωσιν ημάς εις την κατάστασιν 
να συνεχίσωμεν πεζή, διά μέσου μιας ατραπού, κολυμβώντες εις την χιόνα 
έως το μέσον του  μηρού. Έ ν απόμακρον φως α ναγγέλλει ημίν μέρος 
κατωκημένον. Α κολουθώμεν το φως εκείνο και μετά α τελεύτητον πορείαν 
μιας ώρας εν μεσω της χιόνος, ευρίσκομεν φως, οδηγόν, βοήθειαν. Ε π ί  τέ
λους φθάνομεν κατά την χαραυγήν εις τον σταθμόν. Επισκευάζεται το όχη
μα· επισκευασθέντος τούτου κατά το δυνατόν καλυτέρα, ε ξακολουθώμεν. Ιδού  
ο διαπεραστικώτατος αήρ του Βορρά, όστις συνηθίζει να ψύχη τον υδράργυ
ρον. Ε ις το Μινσκ, όπου ε σταθμεύσαμεν διά ν α  ε παναφέρωμεν τη ν  ά μαξαν 
εις κατάστασιν ώστε να δύναται να μεταφέρη ημάς εισέτι, το θερμόμετρον 
εδείκνυε 27 βαθμούς υπό το μηδέν, ενώ εις τα ς  ε ρήμους περιοχάς εν μέσω 
των οποίων εγώ διέτρεχον θα κατήρχετο υπό τους 30 και 35 βαθμούς. Ο π ο ία 
φρίκη!... Υπήρξα αρκούντως τυχερός ώστε να δυνηθώ να διασωθώ, να συν
τρέξω τον σύντροφον και να διαφυλάξω σώους τους υπηρέτας. Η  ανάγ κ η , 
διδάσκαλος μεγάλων πραγμάτων, συνετέλεσεν ώστε να λάβω τα απαραίτητα 
μέτρα... τα οποία ε βοήθησαν... Η  περιγραφή του ταξιδίου τούτου, αι παρα
τηρήσεις τας οποίας ε πραγματοποίησα, αι πολλαί ιδέαι, αι οποίαι ήλθον 
εις τον νουν μου κατά τας δέκα οκτώ ημέρας της αγρυπνίας, της σιωπής, 
της μονοτονίας , του ψύχους και της καρτερίας, προσφέρουν εις εμέ το  α ντι
κείμενον μικράς τ ινος μελέτης, την οποίαν εγώ αναλαμβάνω, προτιθέμενος 
όπως α φιερώσω αυτήν ε ις  εσάς, καθ’ όσον ε ις  εσάς οφείλω την ηρεμίαν εκεί
νην του πνεύματος, ήτις υπεστήριξεν εμέ κατ’ αυτήν την καταστροφικήν στι γμήν



γμήν της ζωής μου. Α φιχθείς εν Πετρουπόλει α νεζήτησα κλίνην. Τέϊον, ζωμός, 
φ .1v κλίνη: Ιδού τα φάρμακα /  ά τ ινα  επέλεξα διά να  επανεύρω τον εαυτόν 

μου. Τ η  α ληθεία μετά την δευτέραν ημέραν ε φαρμογής του προγράμματος 
τούτου και της πυθαγορείου αυτής ε γκρατείας, ανέκτησα την σχεδόν α π ο λ ε 
σθείσα κυριότητα της κεφαλής, των ποδών και των χειρών. Μο υ  ε φαίνετο 
ότι τα μέλη αυτά ήσαν ξένα και τουλάχιστον κεχωρισμένα του σώματος 
μολονότι α πελάμβανον της τελειοτέρας χρήσεως ενός ε κάστου εξ αυτών. Χθες 
ηγ έρθην αρκούντως ικανοποιητικά και τ όσον ζωηρός, ώστε ε ξήλθον της οι
κίας διά να παρακολουθήσω την πομπώδη α ναχώρησιν του Βασιλέως και της 
Βασιλίσσης της Πρωσσίας. Έ χ ω  όμως την πρόθεσιν όπως μ η  ε γκαταλείψω 
ούτε την δίαιταν ούτε το δωμάτιον επί τινας εισέτι ημέρας. Την Κυριακήν 
θ α  ε ξέλθω εις την πόλιν διά να  υποβάλω τα σέβη μου εις την A. Ε. τον 
Κόμητα Σολτικώφ, α ναπληρούντα εις την θέσιν του τον Κόμητα Ρομαντζώφ 
(του οποίου η  ά φιξις αναγγέλλεται ε σπευσμένη εις την Πετρούπολιν) . Θα 

ενασχοληθώ εν συνεχεία, μετά των ιδικών μου υποθέσεων, μετά μεγίστης ό
μως ηρεμίας κα ι υ πο μονής, καθ’ όσον αυταί είναι αι απαραίτητοι α ρεταί. 
Α κολούθως θα γράψω προς υμάς περί της καταστάσεώς μου μετά της αυτής 
ακριβείας, μεθ’ ης σας γράφω τώρα περί του ταξιδίου μου. Παραμένω πάντο
τε χωρίς τας επιστολάς υμών. Έ χ ω  τας ελπίδας μου εις το ταχυδρομείον 
του Σαββάτου. Η  παρούσα ας είναι προς είδησιν υμών, της οικογενείας και 
του φίλου Μπενάκη, εις τον οποίον δεν γράφω, επιφυλασσόμενος όπως έ λθω 
ε ις  επικοινωνίαν μετ’ αυτού εν καιρώ . Ασπάζομαι τας χείρας της σεβαστής 
μητρός και της θείας. Χαιρετισμούς εις συγγενείς και φίλους. Ε ν α γ κ αλίζο
μαι αδελφούς και αδελφάς. Ε πικαλούμαι πάντοτε την βοήθειαν της πατρι
κής υμών ευλογίας.

Ο  υιός Ιω άννης

5
No. 23

S (a n ) to  P ie tro b u rg o , 30 G en n a jo /1 2  F e b ra jo  1809

S(ignor) P ad re
Ecco la  s(econ)da le t te r a  che le scrivo da  S (an )to  P ie tro b u rg o . Sono in  
o t t im a  sa lu te . E  com incio a  fam alia riza rm i colle sig n o la rità  im p o n en ti 
d i questo  clim a. D al disgello si p assa  ai 28 e 30 g rad i so tto  il zero con 
u n a  ra p id ità , che sorp rende. P e r n o n  isb ag lia re1 io m i governo , com e se

1. α λλος τύπος του  sbagliare



il te rm o m e tro  m arcasse  sem pre 30 g ra d i; ed è p(er) t a l  m odo che sto 
b e n is s im o . . .  P a rm i anzi, che u n a  lu n g a  d im o ra  a P ie tro b u rg o  fin irebbe 
col farm i in g rassare . Ciò che io n(on) ho m ai am ato , e m o lto  m eno in  
q u e s t’ epoca. Oggi ann iv ersario  d e lla  m ia  n a s c i ta . .  .Sono i 32, o p iù  
che com pisco? Mi m an ca  il ca lendario  a m b u la n te  di N a r a n z i ,  e n(on) 
so tro v a rm i. Sono s ta to  acco lto  colle m an iere  le p iù  c lem en ti e generose 
d a  S .E . il S(ignor) C onte Solticoff, ed in  generale  da  t u t t i  q u esti S igno
ri. Se t u t to  co rrisp o n d erà  a  q u es ti p (ri)m i a n n u n c j, io n(on) avrò  c e r ta 
m (en t)e  m o tiv o  che di ap p lau d irm i, d ’ essere fin  qu i a rr iv a to . P e r o ra  
n(on) posso d irle  n u lla  di p o sitivo  su q u a n to  m i a p p a rtien e . Ciò sarà ,
io spero , fra  poch i giorni. Ho qu i tro v a to  m oltissim i G enerali, e M ilitari 
del a n tic a  canoscenza. Il G enerale S p ren k p o rten , Svo lkonsk j, Sorokin , 
U sakoff, ecc. T u t t i  m i han(n)o  co lm ato  di gen tilezze  e t u t t i  si ra m m e n ta 
no  con ten e rezza  e b o n tà  d i Corfù. N essuno di noi può  fa rsi u n ’id ea  ab b a 
s ta n z a  precisa  di quello che co sta  qu i o g n i  cosa necessaria  a lla  v i ta .  T u tto  
è ta g lia to  som m an(en t)e  in  grande. E  p er m e che n(on) ho nè sto ffa , 
nè forb ici la  cosa è a lq u a n to  d u ra . N on di m eno spero m olto  n e lla  m u n i
ficenza di S.M. il m io b e n e fa tto re  M agnanim (o). Io ab ito  in  u n a  casa 
ove si tro v a n o  m oltiss im i Greci (di quelli però che sono accasa ti da  
lungo  tem p o  in  R ussia). Sono p(er) questo  soddisfat(issi)m o po tendo  
esserc ita rm i n e lla  l in g u a  n o s tra , ed essendo com e in  m ezzo a lla  P a tr ia .
I so liti sa lu ti a  t u t t i  g li am ici, e p a ren ti. A bbracio  f(ra te)llj e sorelle. 
B accio le m an i a lla  S (ignor)a  m ad re  ed a lla  zia B ellanda. Indo ro  la  
p a te rn a  sua  benedizione.

Il figlio G iovann i

L ’ in se r ta  a lla  C ontessa B u lgari. Le p o r ta  le nuove di suo figlio G iacom o, 
e llev a to  a som m a fo r tu n a  ed onori e quel che p iù  im p o rta , cang ia to  
in  bene, di u n a  m a n ie ra  so rp renden te .

φ. 1v /A M onsieur Le C om te A n(to ine) M (ar)ia  C ap o d is tria  Chev(alier) de 
l’ o rdre  de S a in t J e a n  de Je ru sa lem  a C orfou.

Ap. 23

Α γία  Πετρούπολις, 30 Ιανουαρίου /  12 Φεβρουαρίου 1809

Σ εβαστέ Πατέρα,

Ιδο ύ  η δεύτερα επιστολή, την οποίαν σας γράφω από την Α γίαν Π ε
τρούπολιν. Χαίρω ά κρας υγείας και αρχίζ ω να  εξοικειούμαι προς τα ς  α συνηθίστους



θίστους ιδιοτροπίας του κλίματος τούτου. Α π ό  την τήξιν των πάγων η θερ
μοκρασία κατέρχεται εις τους 28 και 30 βαθμούς υπό το μηδέν μετ’ εκπλη
κτικής ταχύτητος. Διά να μην σφάλω κυκλοφορώ ω ς  ε άν το θερμόμετρον 
ν α  ε δείκνυε πάντοτε 30 βαθμούς και εις την μέθοδον αυτήν οφείλεται η 
εξαιρετική μου υγεία... Έ χ ω  την εντύπωσιν μάλιστα ότι μία μακροχρόνιος 
διαμονή εις την Πετρούπολιν θα είχεν ως αποτέλεσμα να παχύνω, πράγμα 
το οποίον εγώ ποτέ δεν επεθύμησα, πολύ ολιγώτερον μάλιστα κατ’ αυτήν την 
εποχήν. Σήμερον είναι η επέτειος της γεννήσεώς μου... Είναι τα 32 ή περισ
σότερα τ α  έ τη τα οποία συμπληρώνω. Μου λείπει το κινητόν ημερολόγιον, 
ο Ν α ρ ά ν τ ζ η ς ,  και δεν γνωρίζω. Έ γ ιν α  δεκτός μετά των πλέον 
ευμενών και γενναιοφρόνων τρόπων υπό της A. Ε . του Κόμητος Σολτικώφ 
και γενικώς εκ μέρους όλων αυτών των κυρίων. Ε ά ν  ε ξελιχθώσιν τα πάντα 
συμφώνως προς τας πρώτας αυτάς ε νδείξεις δεν θα  έχω  βεβαίως λόγον διά 
να μη συγχαίρω τον  εαυτόν μου διότι έ φ θασα έω ς  εδώ. Προς το παρόν δεν 
δύναμαι να σας ειπώ ουδέν το θετικόν σχετικώς προς ό,τι α φορά εμέ. Τούτο, 
καθώς ελπίζω, θέλει καταστή δυνατόν μετ’ ολίγας ημέρας. Συνήντησα εδώ 
πλείστους στρατηγούς και στρατιωτικούς, τους οποίους παλαιόθεν εγνώριζον: 
τον Στρατηγόν Σπρενκπόρτεν, Σβολκόνσκυ, Σορόκιν, Ουσακώφ κλπ . Πάντες 
εδέχθησαν εμέ μετά μεγάλης ευγενείας και πάντες ε νθυμούνται μ ε  α γά πη ν 
και συγκίνησιν την Κέρκυραν. Ουδείς εξ ημών δύναται όπως σχηματίση 
μίαν εικόνα αρκούντως ικανοποιητικήν του πόσον στοιχίζουν εδώ τα  α πα ρα ί
τητα διά την ζωήν πράγματα. Τα πάντα είναι ρυθμισμένα κατά τρόπον υπερ
βολικώς μεγαλειώδη. Και δι’ εμέ, ο οποίος δεν  έχω  «ούτε ύφασμα, ούτε ψα
λίδι» το πράγμα καθίσταται ολίγον δύσκολον. Ουχ ήττον ελπίζω μεγάλως 
εις την γενναιοδωρίαν της Α. Μ. του Μεγαλοψύχου Ευεργέτου μου. Διαμέ
νω εις οικίαν, έ νθα ευρίσκονται πλείστοι Έ λληνες ε ξ ε κ ε ί ν ω ν  
ό μ ω ς ,  ο ί τ ι ν ε ς  ε ί ν α ι  ε γ κ α τ ε σ τ η μ έ ν ο ι  α π ό μ α κ ρ ού 
ε ι ς  τ η ν  Ρ ω σ ί α ν .  Έ νεκα τούτου είμαι πολύ ικανοποιημένος διότι 
δύναμαι να  ασκώμαι εις την γλώσσαν ημών και διότι είναι ως να ευρίσκο
μαι εις την Πατρίδα. Τους συνήθεις χαιρετισμούς προς άπαντας τους συγγε
νείς και φίλους. Ε ν α γκ αλίζομαι αδελφούς και αδελφάς. Α σπάζομαι τας χ ε ί
ρας της σεβαστής μητρός και της θείας Μπελλάντας. Ε πικαλούμαι την πα
τρικήν υμών ευλογίαν.

Ο  υιός Ιω άννης

Τ η ν  εσώκλειστον, εις την κόμησσα Βούλγαρη. Φέρει εις αυτήν ειδήσεις 
διά τον υιόν αυτής Ιάκωβον, όστις α νήλθεν εις υψίστην τύχην και τιμάς και 
εκείνο, όπερ κυρίως ενδιαφέρει, ήλλαξεν επί τα βελτίω κατά τρόπον εκπλη
κτικόν.



Προς τον Κύριον Κόμητα 
Α ντώνιον Μαρίαν Καποδίστρια
Ιπ π ό τη ν  του Τάγματος του Α γίου  Ι ω ά ννου της Ιερουσαλήμ 

εις την Κέρκυραν.
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No 24
S (a n ) to  P ie tro b u rg o , 5 /17 F eb ra jo  1809

S(igno)r P ad re

Le ho sc ritto  a v a n ti je ri. Il p a c h e tto  però non  è an co ra  p a r t i to , e credo 
che ta rd e rà  q ualche  giorno an co ra  il corriere p(er) V ienna a cui lo ho  
confidato . Perciò  a p p ro f itto  di u n ’ a l t r a  occassione p e r m an d arle  le 
m ie nuove. L a  m ia  sa lu te  è o tt im a . Il tem p o  n(on) m i passa  in u ti lm e n te ... 
Mi occupo il g iorno sino alle tré . Esco poi a p ranzo . L a  se rra  in  qualche 
socie tà , ed al te a tro  F rancese . Le m ie conoscenze non  sono e s te se ... 
P a rm i però che sieno scelte , e t  quelle  che p iù  m i convengano. Ho cono
sciu to  u n  r isp e tta b ile  e d o ttissim o  Signore: Q uesti è il Consigliere di 
S ta to  At tu a le  K ra ft, in s t i tu t to re 1 delle G randuchesse, e dei G ran  D uca 
de lla  fam iglia  Im peria le . M em bro de ll’ A ccadem ia , e decano di t u t t i  i 
d o tti , e le t te r a t i  di S (an to) P ie tro b u rg o . Q uesto  Sig(no)re si com piace 
di acco rd arm j la sua benevolenza. Mi fa avere lib ri. E  si in tra tie n e  v o 
len tie ri m eco a lcune ore nei giorni de lla  sua d iso cu p az(io )n e . . .  D al 
la t to  le tte ra r io  q u e s ta  è s ta ta  ed è la  p iù  preziosa delle risorse, che io 
m i avessi p o tu to  tro v a re . In to rn o  poi alle cose m ie p iù  essenziali, nu lla  
posso d irle  di preciso pel m o m e n to . . .  P a n n i che m i convenga a s p e tta 
r e . . .  M a non  m o lto ; e n(on) senza buone e buonissim e speranze. È  p e 
san te  q u esto  soggiorno d a lla  p a r te  econom ica. T u tto  <è> im m ensam (en t)e  
costoso . N on d i m eno. Uom o av v isa to  è m ezzo sa lv a to . P rendo  le m ie 
m isure  p(er) non  cadere in  un  eccessivo d ise q u ilib rio . . .  Dico eccessivo 
percchè  d iseq u ilib rio  p(er) ore deve esserci, e sensibile. Il freddo non  
è to rm en to so . Però  senza s tu ffa  v ic ina  in  casa ; e senza pellic ia  d ’ orso 
e s tiv a lli ca ld i in  carozza io n(on) posso v ivere  u n  m in u to . Io sono, dopo 
la m ia p a r te n z a  d a  V enezia senza n essu m a n o tiz ia  d a lla  fam iglia . A

1. α ν τ ί is t i tu to re



q u e s ta  privazione  n(on) posso fam iliarizarm i. Passo spesso delle t r i s t i s 
sim e g io rn a te  p e r q uesto  solo m o tivo . L a  prego di scrivere  spesso e d i  
m an d a rm i coi possibili d e tta g li le nuove della  fam ig lia , degli am ici, dei 
p a re n ti. A bbraccio  i f(ra te )llj e sorelle, baccio le m an i a lla  S (ig n o r)a  
m ad re , ed a lla  zia B ellanda. S a lu to  i zij G onem i, e R o d o stam o . Im p lo ro  
sem pre la  p a te rn a  benedizione.

Il figlio G iovann i

φ .1v /T a n t i  e ta n t i  sa lu ti, a B enackj. Gli ho scrito u n a  lunga  le tte ra  je ri l’altro . 
M a qu esta  arriverà forse p(ri)m a. T u t t i  i suoi am ici che io già conosco 
m i questianano  sem pre in to rn io  a  B enakj e tu t t i  col m ezzo m io lo sa lu 
tan o . P artico la(rm en t)e  la  fam iglia G ika e la  Principessa E sm eralda.

A  M onsieur M onsieur
le C om te A. M (a)ria C apod istria
C hev(alier) de l ’ordre  de S (ain t) Je a n  de Je ru sa lem  a  Corfou.

Α ρ . 24
Α γία Πετρούπολις, 5 / 1 7  Φεβρουαρίου 1809

Σεβαστέ Πατέρα,

Σ α ς  έ γραψα προχθές. Το μικρό δέμα όμως δεν  α νεχώρησεν εισέτι και 
πιστεύω ότι θα καθυστέρηση επί τινας εισέτι ημέρας ο ταχυδρόμος διά την 
Β ιέννην, εις τον οποίον ε νεπιστεύθην τούτο. Έ νεκα τούτου ε πωφελούμαι μιας 
άλλης ευκαιρίας διά να αποστείλω τας ειδήσεις μου. Η  υγεία μου είναι εξα ι
ρετική. Ο  καιρός δεν διέρχεται α νωφελώς δι’ εμέ... Εργάζομαι κατά την ημέ
ραν έω ς τας τρεις. Α κολούθως ε ξέρχομαι διά το γεύμα. Τ η ν  εσπέραν είς τινα 
συναναστροφήν ή εις το Γαλλικόν θέατρον. Αι γνωριμίαι μου δεν είναι ε κτε
ταμέναι... Πιστεύω όμως ότι είναι ε κλεκταί και εκείναι, αίτινες α ρμόζουν εις 
εμέ. Ε γ ν ώ ρισα έ ν α  α ξιοσέβαστον και σοφώτατον κύριον. Αυτός είναι ο Σύμ
βουλος Ε π ικ ρατείας Κ ραφτ, παιδαγωγός των Μεγάλων Δουκισσών και των 
Μεγάλων Δουκών της Αυτοκρατορικής οικογενείας. Μέλος της Α καδημίας 
και πρύτανις όλων των σοφών και πεπαιδευμένων τ ης Α γ ία ς  Πετρουπόλεως. 
Αυτός ο κύριος ευαρεστείται να μοι παρέχη την εύνοιάν του. Μοι προμηθεύει 
βιβλία. Και συνομιλεί μετ’ ε μού ευχαρίστως επί τινας ώρας κατά τας ημέρας 
της σχόλης του... Ε ξ  απόψεως φιλολογικής τούτο υπήρξε και είναι το πλέον 
πολύτιμον απόκτημα, το οποίον θα η δυνάμην να εύρω... Σχετικώς εξ άλλου 
προς τας πλέον ουσιαστικάς υποθέσεις μου ουδέν το ακριβές δύναμαι να σας



ειπώ επί του παρόντος... Νομίζω ότι συμφέρει να αναμένω... Α λλ’ όχι επί 
πολύ και όχι ά νευ  καλών, καλλίστων ελπίδων. Η  παραμονή αύτη είναι βα
ρεία εξ οικονομικής απόψεως. Τα πάντα εδώ είναι υπερμέτρως δαπανηρά. 
Ουχ ήττον, άνθρωπος υποψιασμένος είναι σχεδόν προφυλαγμένος. Λαμβάνω τα 
μέτρα μου ίνα μη περιπέσω εις υπερβολικόν έ λλειμμα. Λέγω υπερβολικόν, 
διότι έ λλειμμα επί του παρόντος πρέπει να υπάρχη και μάλιστα αισθητόν. 
Το ψύχος δεν είναι βασανιστικόν. Ό μως άνευ θερμάστρας εν τη οικ ία και 
άνευ γουναρικού εκ δέρματος ά ρκτου, και ζεστών υποδημάτων εις την άμαξα, 
εγώ δεν δύναμαι να ζήσω ούτε λεπτόν. Μετά τη ν  α ναχώρησίν μου εκ Βενε
τίας δεν  έχω  ουδεμίαν είδησιν της οικογενείας. Ε γ ώ  δεν δύναμαι ν α  ε ξοι
κειωθώ προς την στέρησιν αυτήν. Συχνάκις διέρχομαι πολύ θλιβεράς ημέρας 
μόνον εξ αίτιας του λόγου τούτου. Παρακαλώ υμάς όπως γράφητε προς εμέ 
συχνά και όπως μο ι αποστέλητε μετά των πλέον δυνατών λεπτομερειών τας 
ειδήσεις της οικογενείας, των φίλων, των συγγενών. Ε ν α γκ αλίζομαι τους 
αδελφούς και τας αδελφάς·  α σπάζομαι τας χείρας της σεβαστής μητρός και 
της θείας Μπελλάντας. Χαιρετώ τους θείους Γονέμη και Ροδόσταμου. Ε π ι 
καλούμαι πάντοτε την πατρικήν ευλογίαν.

Ο  υιός Ι ωάννης

φ.1v  /  Πολλούς χαιρετισμούς εις τον Μπενάκην. Έ γρα ψ α  προς αυτόν μίαν 
μεγάλην επιστολήν προχθές. Πιθανώς όμως η παρούσα θα φθάση πρώτη. Π άν
τες οι φίλοι του, τους οποίους εγώ ήδη γνωρίζω ε ρωτούν εμέ πάντοτε περί 
αυτού και πάντες μέσω εμού χαιρετούν αυτόν. Ι διαιτέρως η οικογένεια Γκί
κα και η πριγκίπισσα Ε σμεράλδα.

Προς τον Κύριον Κόμητα Α. Μαρία Καποδίστρια 
Ιπ π ό τη ν  του Τάγματος του Α γίου Ι ω ά ννου της Ι ερουσαλήμ 

εις την Κέρκυραν
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No 25 S (a n ) to  P ie tro b u rg o , 14 / 26 F e b ra jo  1809

S(igno)r P ad re
Alla fine ho ricev u to  tre  sue le tte re  ad  un  tem po . G abrie le  P a la tin o  qu i 
a rr iv a to  d a  V ien n a  com e corriere  m e le h a  recca te . Esso m i h a  so r
preso alle spalle ne lla  m ia  cam era  m en tre  io ero o ccu p a to  a scri-



scrivere. L a  so rp resa  fu agradevo le , m a  fecem i im pallid ire  a segno che P a 
la tin o  d u b itò  di u n  deliqu io . L a  sua v is ta ;  quella  de lla  fam iglia, di le t
te re , di nuove, e m ille a ltr i  sen tim en ti in  fo lla  su sc ita ti m i levarono  
a ffa tto  p(er) u n  m om ento  il respiro . T u t to  questo  fini a ll’ is ta n te ;  ed 
il giorno di a v a n ti  je ri fu il p iù  felice che io ab b ia  av u to  dopo il m io 
a rriv o  a  P ie tro b u rg o . Ho le tto , e r ile tto , e legerò sem pre fino a ll’ a rriv o  
di a ltre , q u este  tre  l e t t e r e . . .  Esse p o rta n o  il n° 10, 12, 13.—Sia con pace  
e sa lu te  co s tan te  ben  a u g u ra to  il m atrim o n io  della  M arie tta . N on posso 
scrivere  nè ad  essa, nè a suo m arito , nè ai n u o v i p a ren ti. Essendo som m a
m (en t)e  dispendioso il corso1 posta le . L a  prego di ab b racc ia re  i p (ri)m i; 
e di d ire  m ille cose p(er) m e ai secondi. A q u e s t’o ra  l’ affare  econom ico 
deve essere p e rfe tta m (en t)e  rego la to , lo  lo ho fin ito  p (ri)m a della  m ia 
p a r te n z a  da  V enezia. E  se le m ie le tte re  seg(na)te  17, 18 n(on) hanno  
av u to  il destino  delle a ltre , ella  deve essersi tra n q u illiz a ta  su  questo  
im p o rta n te  a rgom en to . In  ogni m odo N aranzi le scriverà . N ulla  di più 
conso lan te  per m e, q u a n to  la  di lei app rovazione , d ie tro  alle no tiz ie  
a v u te  d a  G enova, in to rn o  a lla  risoluzione, che a llo ra  ho preso , e p (er) 
la  quale n(on) ho m o tivo  che di ap p lau d irm i. Ho l’ onore di vedere sp es
so S .E . il S(ignor) Conte Solticoff. Esso ebbe la  b o n tà  di occuparsi p a 
ciem ente di m e e dopo u n a  lunga  ed a ffe ttu o sa  discussione, m i con si
gliò di a sp e tta re  l’ a rrivo  di S .E . il C onte R om anzoff, il quale deve essere 
a  q u e s t’ o ra  p a r t i to  d a  Parig i. E lla  m i dice che ovunque io m i sia, io m i 
rico rd i sem pre la  M adre T erra , e la  fam iglia. E  l’ u n a  e l’ a l tr a idea  è 
cosi im m ed esim ata  a lla  m ia  essislenza, come lo è l’ a ria  alle funzioni 
v ita li. L a  m ia  sa lu te  è o ttim a . Vivo reg o la tam (en t)e . E d  ho cosi bene 
d isposte  le ore t u t t e  del g iorno, che corrono le se ttim an e  senza che io 
m e ne avvega. Il giorno resto  in  c rs a  sino alle t r é  quando  p ranzo  fuori., 
e sino alle sei quando  p ranzo  in  c a s a . . . Mi occupo u tilm en te , ed ap p ro f
fito  de lla  so litud ine. L a  ricreaz(io)ne è l im ita ta  sino alle dieci, od alle 

φ.1v u n d ic i al p iù  ta rd i. C onsiste n e ll’/freq u en ta re  poche società  ben  scelte, 
ove si passa la  se rra ; od in  conversaz(io)ne o g iucando2 ai scakj. L a  D o 
m enica t u t t a  è d a ta  alle v isite  di dovere, a com inciare d a lla  m a ttin a . Non 
ho tro p p o  esteso, le m ie connoscenze, n(on) volendo  perdere  il tem p o . 
Preferisco a  queste  qualche tra v a g lio , d a  cui spero di ricav are  u n  v a n 
taggioso  r isu lta to . Ho due se rv ito ri R ussi uno p er la  carozza, l ’a ltro  p er 
cam eriere. P e r farm i in ten d ere  d a  essi m i è necessario tra v a g lia re  col 
dicionario  e colla g ram a tica . Q uesto  però m i d a  p iacere. D ’ a ltro n d e  
non  v* è a ltro  p a r t i to  a p rendere . F o res tie ri n(on) sono adm essi3 in  que-

1. πιθανή ανάγνωση
2. βενετ . αντί g iocare
3. ο ρ θ ό τ . am m essi



s ta  cap ita le  e R ussi ohe p a rlan o  il F rancese , o Greco, o Ita lian o , esigono 
di ap p u n ta (m en )to  m ensuale  40, e 50 rub li. I m iei m i costano  25 ru b l i  
cadauno  senza il doverse di n u tr ir li . Mi fo 4 p o rta re  il p ranzo  d a lla  t r a t 
to ria . C osta due ru b li, e p (er) bevere v ino , b isogna m isu rare  le gocce. 
C a ttiv o  v inaccio . D ue ru b li la  b o ttig lia . Q uesto  m i m ollesta . P o icchè 
senza v ino  n(on) posso d ig e r ire . . .  E d  io n(on) ho il p ro g e tto  p(er) eco
n om ia  di g u as ta re  la  sa lu te .

T a n ti  e ta n t i  sa lu ti ai p a re n ti. A m ici. A bbraccio  f(ra te )llj e so re lle . . .  
S a lu to  la  Z ia  B ellanda . B accio le m an i a lla  S (ignor)a m ad re . Im ploro  
la  p a te rn a  benedizione.

Il figlio G iov(anni).

A M onsieur M onsieur
Le C om te A. M (a)ria C apod istria  a Corfou

Α ρ . 25

Α γία  Πετρούπολις, 14 /  26 Φεβρουαρίου 1809

Σεβαστέ Πατέρα,

Έλαβον επί τέλους τρεις επιστολάς υμών ταυτοχρόνως. Ο  Γαβριήλ 
Π αλατίνος ενταύθα α φιχθείς ως ταχυδρόμος από την Βιέννην μοι προσεκό
μισεν αυτάς. Ούτος αιφνιδίασεν εμέ εκ των νώτων ε ν ώ  ηυρισκόμην εις το 
δωμάτιόν μου α πησχολημένος εις το συγγράφειν. Η  έ κπληξις υπήρξεν ευχά
ριστος α λλ’ έ καμεν εμέ να ωχριάσω εις τοιούτον σημείον ώστε ο Π αλατίνος 
εφοβήθη ότι θα λιποθυμήσω. Η  εικών υμών, εκείνη της οικογενείας, αι 
επιστολαί, αι ειδήσεις και χίλ ια  άλλα αισθήματα σωρηδόν διεγερθέντα διέκο
ψαν τελείως τη ν  α ναπνοήν μου. Πάντα ταύτα ε ξηφανίσθησαν α μέσως και η 
προχθεσινή ημέρα υπήρξεν η πλέον ευτυχής εξ όσων ε γ ώ  έ ζησα μετά την 
άφιξίν μου εις την Πετρούπολιν. Α νέγνωσα και πάλιν ανέγνωσα και θα ανα
γιγνώσκω πάντοτε μέχρι της αφίξεως ετέρων, αυτάς τας τρεις επιστολάς... 
Αυταί φέρουν τους αριθμούς 10, 12, 13. Α ς  είναι μετ’ ειρήνης και σταθεράς 
υγείας ευτυχισμένος ο γάμος της Μαριέττας. Δεν δύναμαι να γράψω ούτε 
προς αυτήν, ούτε προς τον σύζυγον αυτής, ούτε προς τους νέους συγγενείς

4. ιδιωμ. τύπος αντί faccio



διότι είναι υπερβολικώς υψηλή η τιμή της ταχυδρομικής αποστολής. Παρα
καλώ υμάς, όπως ε ναγκαλισθήτε τους πρώτους και όπως αναφέρητε χίλια 
πράγματα περί ε μού εις τους δευτέρους. Κ ατ’ αυτήν την στιγμήν το οικονο
μικόν θέμα οφείλει να  έχη  διακανονισθή πλήρως. Ε γ ώ  διευθέτησα αυτό πριν 
αναχωρήσω εκ Βενετίας. Κ α ι εάν αι υπ’ αριθμ. 17 και 18 ημέτεραι επιστο
λαί δεν είχον την τύχην τω ν άλλω ν, υμείς έπρεπε να είσθε τελείως ήσυχος 
διά το σπουδαίον τούτο ζήτημα. Ο  Ναράντζης οπωσδήποτε θα σας γράψη. 
Ουδέν πλέον παρήγορον δι’ εμέ όσον η  ε π ιδοκιμασία υμών, μετά τας ληφθε ί
σας από την Γένουαν ειδήσεις, σχετικώς προς την απόφασιν, την οποίαν εγώ 
έλαβα και διά την οποίαν δεν έχω  λόγον να μη συγχαρώ τον εαυτόν μου. 
Έ χ ω  την τιμήν να συναντώ συχνάκις την A. Ε . τον Κόμητα Σολτικώφ. Ού
τος έ σχεν την καλωσύνην ν α  ενασχοληθή υ π ο μονετικώς περί ε μού, και μετά 
μίαν μακράν και εγκάρδιον συνομιλίαν συνεβούλευσεν εμέ όπως α ναμένω την 
άφιξιν της A. Ε . του Κόμητος Ρομαντζώφ, όστις την στιγμήν αυτήν οφείλει 
ν α  έχη αναχωρήσει εκ Παρισίων. Υ μείς γράφετε προς εμέ ότι οπουδήποτε 
και αν ευρίσκωμαι να  ενθυμούμαι την γενέθλιον γ η και την οικογένειαν. Και 
η μία και η  άλλη ιδέα έχουν ούτως ταυτισθή προς την ιδικήν μου ύπαρξιν 
ως ο  αήρ προς τας ζωτικάς λειτουργίας. Η  υγεία μου είναι εξαιρετική. Ζω 
ησύχως και έχω  τόσον καλώς διατεθειμένας τας ώρας της ημέρας, ώστε αι 
εβδομάδες παρέρχονται χωρίς ν α  α ντιλαμβάνωμαι τούτο. Κατά την ημέραν 
π αραμένω εν τη οικία έω ς τας τρεις, οπότε γευματίζω εκτό ς αυτής και έω ς 
εις τας έξ, οπότε γευματίζω εν τη οικ ία ... Εργάζομαι κατά τρόπον α ποδο
τικόν και επωφελούμαι της ερημίας. Η  ανάπαυσις περιορίζεται έω ς τας δέκα 
φ. 1v ή τα ς  ένδεκα το βραδύτερον. Η  ανάπαυσις συνίσταται εις το /  να συχνάζω 
εις ολίγας συναναστροφάς καλώς ε πιλεγμένας, έ νθα διερχόμεθα τη ν  ε σπέραν 
διαλεγόμενοι ή π αίζοντες σκάκι. Η  Κυριακή όλη, αρχής γενομένης εκ της 
πρωΐας είναι αφιερωμένη ε ις  εθιμοτυπικάς ε πισκέψεις. Δ εν  έ χ ω  ε κτεταμένας 
γνωριμίας διότι δεν επιθυμώ να αναλίσκω τον καιρόν μου. Προτιμώ ν α  επ ι
δίδωμαι είς τινα ε ργασίαν, εξ ης ελπίζω έ ν α  ε πωφελές αποτέλεσμα. Έ χ ω  
δύο Ρώσους υπηρέτας, έναν διά την άμαξαν κ α ι έτερον ως θαλαμηπόλον. Διά 
να γίνωμαι καταληπτός παρ’ αυτοίς αναγκάζομαι να καταφεύγω εις το λε
ξικόν και την γραμματικήν. Τ ούτο όμως ευχαριστει εμέ. Ξένοι δεν επιτρέ
πεται όπως ε ργασθώσιν εις την πρωτεύουσαν αυτήν και Ρώσοι, ομιλούντες 
την Γαλλικήν ή την Ε λληνικήν ή την Ι ταλικήν α παιτώσιν μηνιαίαν απο
ζημίωσιν 40 και 50 ρουβλίων. Οι ιδικοί μου κοστίζουν εις εμέ 25 ρούβλια έ 
καστος εκτός της υποχρεώσεως της διατροφής. Μ ου  φέρουν το γεύμα από 
το εστιατόριον. Στοιχίζει δύο ρούβλια και διά να π ίω οίνον οφείλω να κα τα 
μετρώ τας σταγόνας. Κακός οίνος. Δύο ρούβλια η φιάλη. Τ ούτο δυσαρεστεί 
εμέ καθ’ όσον άνευ οίνου δεν δύναμαι να χωνεύσω και εγώ δεν προτίθεμαι 
να απολέσω την υγείαν μου εξ αιτίας της οικονομίας.



Πολλούς χαιρετισμούς εις τους συγγενείς και φίλους. Ε ν α γκ αλίζομαι 
αδελφούς και αδελφάς. Χαιρετώ την θείαν Μπελλάνταν. Α σπάζομαι τας χ ε ί
ρας της σεβαστής μητρός. Επικαλούμαι την πατρικήν ευλογίαν.

Ο  υιός Ι ω άννης
Π ρος τον Κύριον Κύριον 
Κόμητα Λ. Μαρία Καποδίστρια 

εις την Κέρκυραν.
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No 20 S(an )to  P ie tro b u rg o , 1 /13 M arzo 1809

S(ignor) P ad re
O ttim a  sa lu te . Im m in en te  l’ a r r iv o di S .E . il Conte R om anzoff. S p e
ran ze  fo n d a te  di raccogliere  in  b rev e  q ualche  f ru tto  dal m io v iaggio . 
A m m ig lio ram en to  della  stag ione. Reso possibile il cam in are  a  p ied i, 
cioè il suprem o dei m ezzi p e r non  sogiacere al peso di u n a  in a t t iv a  e s i
s ten za . R ipetiz ione  delle stesse cose q u a n to  a lla  m a n ie ra  di v ivere . 
M olta  riscorsa  n e lla  le t tu r a .  M olta fo r tu n a  avendo  a  m io uso riche e 
sp lend ide b ib lio tech e . A v an zam en to  ne(i) m iei lav o ri. Soddisfazione 
nel vederne  accolto  il p ro p o n im en to . R ito rn o  incessan te  del p ensie re1 
a lla  fam ig lia . A v id ità  di sue nuove. L usin g a  di m e tte rm i in  situazione 
di averle  p iù  di f r e q u e n te . . .  Ecco q u a n to  posso d irle  di m e; col p re 
sen te  o rd inario . A p rim a  occasione p a rtico la re  scriverò  p iù  a lungo  a 
lei, e risp o n d erò  a t r e  an tich e  le tte re , di V iaro , e di B enach j, che g iorni 
fa m i sono p e rv en u te . A bbraccio  f(ra te)llj e sorelle. Baccio le m an i a lla  
S (ignor)a m ad re , e zia. C ordiali sa lu ti agli am ici e p a re n ti. Im ploro  la  
p a te rn a  sua  bened iz ione .

G iovann i

Α ρ . 27
Α γία Πετρούπολις, 1 / 1 3  Μαρτίου 1809

Σεβαστέ Πατέρα,

Α ρίστη υγεία. Ε πικειμένη η  άφ ιξις της Α. Ε . του Κόμητος Ρομαντζώφ. 
Ε λπ ίδες βάσιμοι να δρέψω συντόμως καρπούς τινας εκ του ταξιδίου μου.

1 . Ο ρθότ. pensiero



Βελτίωσις των καιρικών συνθηκών. Κατέστη δυνατή η οδοιπορία, ήτοι το 
σπουδαιότερον των μέσων ώστε να μην υποπέσω εις την κατάστασιν α δρανούς 
τίνος υπάρξεως. Σχετικώς προς τον τρόπον ζωής ε πανάληψις των ιδίων πραγ
μάτων. Συχνή ε ντρύφησις εις την μελέτην. Μεγάλη τύχη διότι έ χ ω  εις την 
διάθεσίν μου πλούσιας και λαμπράς βιβλιοθήκας. Πρόοδος εις τ α ς  ε ργασίας 
μου. Ι κανοποίησις καθ’ όσον βλέπω να γίνεται αποδεκτή η πρότασίς μου. 
Α κατάπαυστος επιστροφή της σκέψεώς μου εις την οικογένειαν. Α πληστία 
διά ιδικάς σας ειδήσεις. Ε λ π ίς  όπως λαμβάνω ειδήσεις υμών συχνώτερον... 
Ι δ ού πάντα όσα δύναμαι να σας ειπώ περί της καταστάσεώς μου διά της 
παρούσης ε πιστολής. Ε ις πρώτην ιδιαιτέραν ευκαιρίαν θα σας γράψω ε κτε
νέστερον και θα δώσω α πάντησιν εις τρεις παλαιάς επιστολάς του Βιάρου 
και του Μπενάκη, αίτινες α φίχθησαν πρό τινων ημερών. Εναγκαλίζομαι α
δελφούς και αδελφάς. Α σπάζομαι τας χείρας της σεβαστής μητρός και της 
θείας. Εγκαρδίους χαιρετισμούς εις τους φίλους και συγγενείς. Ε πικαλού
μαι την πατρικήν υμών ευλογίαν.

Ιω άννης

9
No 28 S (a n t)ο P ie tro b u rg o , 17/29 M arzo 1809

S(igno)r P ad re
Mi sono p re sen t a to  a S .E . il S(igno)r C (onte) R om anzoff. E c c o le  sue 
paro le . «Vous ê tes  le m êm e clans les ta lo n s e t les m oyens nous so n t si 
conus? Je  vous fé lic ité . V ous ê tes  assez jeune  h o m m e; e t je  serai charm é 
de vous ê tre  aussi u tile  que vous pouvez l’ ê tre  au  service de S.M. l’ 
E m p ereu r» . L ’ ud ien za  e ra  n u m e ro s iss im a . . .  P a rlò  a d ’ a ltr i. E  poi ebbe 
la  degnazione di t ra t te n e rs i  m eco co lm andom i di b o n tà , e di sp e ran za .
I m iei t r e n ta  due ann i li p o rto  bene Qui non  m i si da  che v e n tiq u a ttro . 
E  si a ttr ib u isc e  a m o d estia  il m io d ire e rep licare  che sono m olto  p iù  
vecch io . S .E . il M inistro  è p a r t i to  co ll’ Im p (e ra to )re  p e r la  F in la n d ia ; 
e n(on) sa ran n o  di r ito rn o  che pel giorno 2 5 . . .  T u tto  d u n q u e  è sospe
so. E d  io pu re  passeg(g)io. Sebbene i v e n ti g rad i di freddo che in  q u esti 
g io rn i abb iam o  p ro v a to  non  m e lo p e rm e tta n o  t r o p p o . . .  Che b e lla  
se tt im a n a  delle palm e, e S a n ta , e di P a s q u a ? . . .  Mi si è fa tto  p re se n ti
re, che nel d ip a rtim e n to  d elle leggi v i p o treb b e  essere un  posto  p e r me 
onorevole  e decen tissim o. Grazio ai m iei som m i ta le n ti  d im o s tra ti  n e lla  
legislaz(io)ne Jo n n ica . Io feci to s to  p resen tire , che n(on) av re i p o tu to



accogliere n essu n ’ uffizio , pel q uale  m i fosse d ’ uopo  conoscere la  R ussia  
(che n(on) conosco); la  su a  lin g u a  (che n(on) posso ap p ren d ere  p(er) 
d iven ire  sc r it to re ) ;  e pe rm an ere i, ciò che è n eg a to  a l m io tem p eram en to . 
Sono ferm o n e lla  riso luzione di r in u n z ia re  a q u a lu n q u e  (cosi d e t ta  fo r
tu n a )  p iù  to s to  che a lla  sp e ran za  di r i to rn a re  in  seno a lla  fam ig lia , e di 
esserle d ire tta m (e n t)e  e p e rso n a lm (en t)e  u tile . Su q u es to  in n a lte rab ile  
p rinc ip io  è fo n d a ta  la  m em o ria  con cui offro la  poca m ia  opera  al S e rv i
zio Im p e r ia le . . .  Ecco tu t to  quello  che posso d irle  p er o r a . . .  L a  m ia  
sa lu te  è o ttim a . E  solo sono tr is te  d e lla  so litu d in e  in  cui m i m e t ta  la  
privaz(io )ne  d e lli d i lei c a ra tte r i .  S a lu ti ed ab b rac j a t u t t i .  A uguro  le 
buone feste. B accio le m an i a lla  S (ignor)a m ad re , ed a lla  zie e zij. Im 
ploro  la  p a te rn a  b ened iz ione .

Il figlio G iovann i

φ.1ν S a lu ti p a rtic o la ri a lla  fam ig lia  R odostam o. A l D r G ia llinà , ai n o s tr i 
am ici di casa  C ristodu lo , e P ie tro  il b a rb ie re . S .E . il M inistro  della  M a
rin a  m i fece p resen tire  che i R ussi che co stà  si a ttro v a n o  possano  r ip a 
tr ia re  p(er) la  via di te r ra . B uona occasione p(er) scriverm i u n a  le tte ra  
lung issim a e d e ttag (lia tis s i)m a . Che fa  S aran d o p u lo  ? . . .  Lo ab b rac io .

A  M onsieur M onsieur
Le C om te A. M (a)ria  C apod istria
Chev(alier) de l’o rd re  de S. J(ean ) de Je ru sa lem  à  Corfou.

Α ρ . 28
Α γ ία  Πετρούπολις, 17 J 29 Μαρτίου 1809

Σεβαστέ Πατέρα,

Παρουσιάσθην ε νώπιον της A. Ε . του Κόμητος Ρομαντζώφ. Ι δ ο ύ οι 
λόγοι του: «Σεις είσθε ο ίδιος, του οποίου τα προτερήματα και αι ικανότητες 
είναι τόσον γνωστά ημίν. Σας συγχαίρω. Είσθε α ρκετά νέος και θα είμαι 
ικανοποιημένος ε άν θα είμαι το αυτό χρήσιμος δι’ υμάς όσον και σεις δύνα
σθε να είσθε εις την υπηρεσίαν της Α. Μ. του Αυτοκράτορος». Η  α κρόασις 
υπήρξεν πολυάριθμος... Ωμίλησε και μετ’ άλλω ν και ακολούθως έσ χεν  την 
φιλοφροσύνην όπως συνδιαλεχθή μετ’ ε μού, πληρών εμέ καλωσύνης και ελπί
δος. Φέρω καλώς τα ιδικά μου τριάκοντα δύο έ τη! Κ α ι αποδίδεται εις με
τριοφροσύνην η  α πάντησίς μου ότι είμαι πολύ γηραιότερος. Η  A .E. ο Υ πουρ
γός α νεχώρησεν μετά του Αυτοκράτορος διά την Φινλανδίαν και δεν θα επιστ

ρέψουν παρά την 25ην... Κατ’ ακολουθίαν τα πάντα διεκόπησαν. Και εγώ



βεβαίως περιπατώ. Α ν  και αι είκοσι βαθμοί ψύχους, τους οποίους ε δοκιμάσα
μεν κατ’ αυτάς τας ημέρας δεν μοι επιτρέπουν τόσον τούτο... Τ ι ωραία ε βδο
μάς των Βαΐων, η Μεγάλη Ε βδομάς και το Π άσχα;... Προαισθάνομαι (ή 
αφησαν να υπονοηθή τούτο) ότι εν τω Υ πουργείω της Δικαιοσύνης υπάρχει 
μία θέσις αξιοπρεπής και αξιόλογος δι’ εμέ, χάρις εις τα εξαιρετικά προτερή
ματά μου, τα  ε πιδειχθέντα εις την Ι ό νιον νομοθεσίαν. Ε γ ώ  αμέσως υπηνί
χθην ότι δεν θα η δυνάμην όπως αποδεχθώ ουδεμίαν θέσιν έ νεκα της οποίας 
θα έπρεπε να γνωρίσω την Ρωσίαν (την οποίαν δεν γνωρίζω)· την γλώσσαν 
αυτής την οποίαν δεν δύναμαι να  εκμάθω ώστε να καταστώ συγγραφεύς· και 
να αποδεχθώ εκείνο, το οποίον είναι αντίθετον προς την ιδιοσυγκρασίαν μου. 
Παραμένω σταθερός εις την απόφασίν μου όπως μη αποδεχθώ οιανδήποτε 
(ούτω λεγομένην τύχην) παρά την ελπίδα να επιστρέψω εις τους κόλπους 

της οικογενείας και να είμαι χρήσιμος εις αυτήν κατ’ ά μεσον και προσωπι
κόν τρόπον. Ε π’ αυτής τη ς  α παρασαλεύτου αρχής θεμελιούται το υπόμνημα, 
δι’ ου προσφέρω το μικρόν μου έργον εις την Αυτοκρατορικήν Υ πηρεσίαν. 
Ι δ ού παν ό,τι δύναμαι να σας είπω επί του παρόντος... Η  υγεία μου είναι 
εξαιρετική. Είμαι λυπημένος μόνον διά τη ν  ερημίαν, εις την οποίαν οδηγεί 
εμέ η στέρησις των υμετέρων επιστολών. Χαιρετισμούς κ α ι  α σπασμούς εις 
άπαντας. Εύχομαι καλάς ε ορτάς. Α σ πά ζομαι τας χείρας της σεβαστής μη
τρός και των θείων. Επικαλούμαι την πατρικήν ευλογίαν.

Ο  υιός Ιω ά ν ν ης

φ. 1v/ Ι δ ιαιτέρους χαιρετισμούς εις την οικογένειαν Ροδόσταμου. Ε ις τον Δρα 
Γιαλλινά και εις τους φίλους της οικίας Χριστόδουλον και Πέτρον τον κου
ρέα. Η Α.Ε. ο Υ πουργός των Ναυτικών μοι ανακοίνωσεν ότι οι Ρώσοι, οίτινες 
ευρίσκονται αυτόθι δύνανται να επιστρέψουν εις την πατρίδα διά της ξ ηράς. 
Καλή ευκαιρία διά να μου γράψητε μίαν μακράν και λεπτομερεστάτην επιστ

ολήν. Π ώς είναι ο Σαραντόπουλος;  Ε ν α γκ αλίζομαι αυτόν.

Προς τον Κύριον Κύριον 
Κόμητα Α. Μαρία Καποδίστρια
Ιπ π ό τη ν  του Τάγματος του Α γίου Ι ω ά ννου της Ιερουσαλήμ 

εις την Κέρκυραν



10
No 30 S (a n to )  P ie tro b (u rg o ) , 2 /14  A prile  1809

S(igno)r P ad re
I l num ero  p reced en te  lo ho sp ed ito  p er m ezzo del collegio1 so tto  piego 
di B en ack j. Con questo  n(on) posso agg iungere  che poche cose, e p e r 
la  v ic in an za  delle d a tte , e p (er) l’ ostacolo  che a lla  defin izione degli 
a ffa ri, m e tto n o  le feste , ed occupaz(io)n i p iù  g ran d i. D opo il r ito rn o  
d a lla  F in la n d ia  ho v e d u to  p iù  d i u n a  v o lta  S .E . il M in is tro . . .  Mi h a  
sem pre co lm ato  d i b o n tà ;  e la  b rev e  conversaz(io )ne n o s tra  fin i colla  
p rom essa  di u n a  p a r tic o la re  conferenza. Oggi ho a v u to  l’ av v iso ; che 
D om enica  cioè dom an i, alle 3 dopo il m ezzogiorno, S .E . m i r icev erà  
p a rtico la (rm en t)e . Le m ie c a rte  sono p ro n te . E d  u n a  a lq u a n to  lunga, 
la  quale  è il  f ru t to  de<i> m iei v iaggi u ltim a n (e n t)e  f a t t i ,  è s ta ta  a p p ro 
v a ta  g raz io sam en te  d a  quei superio ri che dovevano  in co rag irm i a  p re 
se n ta rla . T u tto  a n n u n z ia  e de lla  m a n ie ra  la  m eno in c e rta , che io av rò  
u n a  situ az io n e , e che n(on) sarò  m esso fuori del caso, di essere u tile  in  
qu a lch e  m odo, od alm eno  g ra to , a lla  fam ig lia . N on ho che speranze , e 
paro le . Io n(on) m i lusingo  che en tro  s t r e t t i  lim iti. Poicchè n(on) voglio  
p e n tirm i di avere  m o lto  sp e ra to . N ella co rren te  di q u es to  m ese t u t t o  
deve essere c e r ta m e n te  f in ito ; e però  n(on) d u b ito , che con p rossim o  
o rd in a rio  e lla  n (on ) d eb b a  avere  da  m e p iù  co n so lan ti n u o v e . Lo s a ra n no 

φ . 1v ta n to  p iù  q u a n to /p e r  esse e lla  sa rà  co n v in to  d e lla  ferm ezza de<i> 
m iei p rin c ip j e d e lla  c o s ta n te  u n ifo rm ità , che essi h an n o  a quelli che 
ella  m i h a  co m u n ica to , e r ip e tu to . F eci P a sq u a  con G reci. L a  m essa , i 
m a tt in i ,  il p ranzo , e t u t t i  in  fam ig lia  col m io p ad ro n e  di casa, e con a l t r i  
n eg o z ian ti. L i a l t r i  g iorni di q u e s ta  s e tt im a n a  o ccu p a ti in  v is ite  di e t i 
c h e tta ,  ed in  p ran z i p iù  solenni. N on h an n o  p e r m e il sapore dei fa m i
lia r i. N on d i m eno sono n ecessaria (m en t)e  g ra ti ed onorevoli. I l s (econ )
do giorno di P a sq u a  il freddo  è s ta to  crudele . A bb iam o  p ro v a to  p e r sino 
qu in d ic i g rad i fino al m ezzo giorno. E n tra n d o  n e lla  sa la  di ricev ere  dej 
G ran d i, a P a sq u a  si sen te  l’ odore delle  n o s tre  cam pagne. C’ è l’ uso  di 
ten e re  dei g ran  vasi di p ian te  odorifere, di g iran j, di rose, ec. ec. di a r r a n 
z i . . .  N on posso sp iegarle  la  sensazione che q u e s ti odori m i h an n o  f a t 
to  p ro v are . U n m is to  di p iacere  e di t r is te z z a  in d escriv ib ile .

A bbraccio  f(ra te )llj e sorelle. S alu to  am ici, e p a re n ti. B accio le m an i 
a lla  S (ignor)a  m ad re , a lla  zia B ellan d a , alle  a ltre  zie e zij. Im p lo ro  la  
p a te rn a  benedizione.

Il fig lio  G iovanni
στο ά νω π εριθώριο το υ  φ. 1v: A M on Père.

1. πιθανή ανάγνωση



Α ρ. 30
Α γία  Πετρούπολις, 2 / 1 4  Α πριλίου 1809

Σεβαστέ Πατέρα,
Την προηγουμένην μου επιστολήν α πέστειλα μέσω της υπηρεσίας μετά 

του δέματος του Μπενάκη. Διά της παρούσης δεν δύναμαι να προσθέσω παρά 
ελάχιστα πράγματα κα ι ένεκα τ η ς  ε γγύτητος των ημερομηνιών κα ι ένεκα  
του εμποδίου το οποίον θέτουν εις τη ν  εξέλιξιν των υποθέσεων αι εορταί και 
ενασχολήσεις σπουδαιότεροι. Μετά την εκ της Φινλανδίας επιστροφήν του, 
ειδον περισσοτέρας της μιας φοράς την Α.Ε. τον Υ πουργόν... Ε π έ δειξεν 
προς εμέ καλωσύνην και η βραχεία συνομιλία ημών ε περατώθη διά της υπο
σχέσεως μιας ιδιαιτέρας συνεντεύξεως. Σήμερον έλαβον την ειδοποίησιν ότι 
την Κυριακήν, ήτοι αύριον εις τας 3 μετά μεσημβρίαν, η Α.Ε. θα δεχθή εμέ 
κατ’ ιδίαν. Τ α  έγγραφ ά μου είναι έ το ιμ α . Ε ξ  αυτών έν μακροσκελές —το 
οποίον είναι ο καρπός των διεξαχθέντων ε π ’ εσχάτως ταξιδίων μου—  ε γένετο 
δεκτόν μετ’ επιδοκιμασίας υπ’ εκείνων τω ν  α νωτέρων μου, οίτινες ώφειλον 
να ενθαρρύνουν εμέ όπως παρουσιάσω τούτο. Τ α  πάντα προαναγγέλλουν, και 
κατά τον ολιγώτερον α βέβαιον τρόπον, ότι εγώ θ α  επιτύχω μίαν θέσιν και 
ότι δεν θα στερηθώ της δυνατότητος να είμαι ε πωφελής κατά τινα τρόπον 
ή, τουλάχιστον ευάρεστος εις την οικογένειαν. Δ εν έχω  παρά μόνον ελπίδας 
κα ι υποσχέσεις. Δεν τρέφω ελπίδας παρά εντός περιωρισμένων ορίων, καθ’ 
όσον δεν επιθυμώ να μετανοήσω ως έχω ν πολλά ελπίση. Κατά την διάρκειαν 
του παρόντος μηνός τα πάντα οφείλουν να  έχουν λήξη οριστικώς και δεν 
αμφιβάλλω ότι διά του προσεχούς κανονικού ταχυδρομείου υμείς δεν οφείλετε 
παρά να λάβητε παρ’ ε μού τας πλέον παρηγόρους ειδήσεις. Και ήθελον είναι 
φ. 1v τόσον περισσότερον /  παρήγοροι όσον δι’ εκείνων θα πεισθήτε υμείς διά την 
σταθερότητα τω ν  α ρχών μου και διά την σταθεράν ταυτότητα, την οποίαν 
αυταί έχουν προς εκείνας, τας οποίας κατ’ ε πανάληψιν μοι ανακοινώσατε. 
Εώρτασα το Πάσχα μεταξύ Ελλήνων. Την λειτουργίαν, τα πρωϊνά, τα 
πάντα οικογενειακώς μετά του οικοδεσπότου μου και μετ’ ά λ λ ω ν  ε μπόρων. 
Αι λοιπαί ημέρες της παρούσης ε βδομάδος α νηλώθησαν ε ις εθιμοτυπικάς ε π ι
σκέψεις και εις επίσημα γεύματα. Α υτά όμως δεν έχουν δι’ εμέ την γεύσιν 
των οικογενειακών. Ουχ ήττον είναι κατ’ ανάγκην ευχάριστα και αξιοπρεπή. 
Την Δευτέραν του Πάσχα το ψύχος υπήρξεν δριμύ. Ε δοκιμάσαμεν μάλιστα μέ
χρι της μεσημβρίας δέκα πέντε βαθμούς. Εισερχόμενός τις εις την σάλαν υπο
δοχής των επισήμων κατά το Πάσχα αισθάνεται την ευωδίαν των ιδικών μας 
εξοχών. Υ πάρχει η συνήθεια να τοποθετούν μεγάλα βάζα μετ’ ευωδών αν
θέων, γερανιών, ρόδων κτλ. κτλ. πορτοκαλιών... Δεν δύναμαι να σ α ς  ε ξη
γήσω την αίσθησιν, την οποίαν μοι προυξένησαν αυταί αι ευωδίαι. Έ ν  
μείγμα ευχαριστήσεως κ α ι α περιγράπτου θλίψεως.



Ε να γκ αλίζομαι αδελφούς και αδελφάς. Χαιρετώ φίλους και συγγενείς. 
Α σ πά ζομαι τας χείρας της σεβαστής μητρός, της θείας Μπελλάντας και των 
άλλων θείων. Ε πικαλούμαι την πατρικήν ευλογίαν.

Ο  υιός Ιω ά ννη ς

άνω: Προς τον Πατέρα μου

11

No 31 S (a n to )  P ie tro b u rg o , 2(3 A prile  / 7 M aggio 1809

Ho ric e v u to  il num ero  20. N on so q uale  il d estino  de<i> m iei p reced en ti. 
E  poco spero delle  so llec itu d in e  con cui q u e s ta  p o trà  perven irle . L a 
g u e rra  A u s tr ia c a  v a  a ren d ere  o ltrem o d o  im b a ra z z a ta  la  n o s tra  co rri
spon d en za  . . .  Le le t te re  d o v ran n o  faro il  g iro d e lla  F ran c ia . E b b i la  
conferenza  p rom essam i d a  S .E . il p rim o M inistro . Si degnò di t r a t t e 
n e rs i m eco quasi u n ’ o ra ; e d i raccog liere  con som m a b o n tà  le risp o ste  
alle  q u a li le sue d im an d o 1 d iedero  lu o g o . . .  A grad i m o l t i s s im o  u n  p ic 
ciolo lavo ro  che p o r ta v a  il r is u lta to  de<i> m iei v iaggi, ed ’ u n a  m em oria  
che r ig u a rd a v a  i m iei asp iri. Mi prom ise di occuparsene, e di p a rla rn e  poi 
a S.M. l ’Im p (e ra to )re . Lo fece. I n c o n tran d o m i al passeg(g)io del b u le 
v a r d 2, m i disse che e ra  m o lto  co n ten d o 3 del m io lavo ro , e che p re s to  lo 
sarei an co r i o . . .  U sci in  fa tto  il g iorno 19 del co rren te  l’ U kaz che m i 
p ro m o v e4 a l g rado  di C onsigliere di S ta to , che m i a t ta c a  al d ip a r t i 
m en to  degli a ffa ri e s te r i;  e che m i acco rd a  il soldo an n u o  di 3 ο 0 0  
ru b li. Ho v o lu to  r in g raz ia re  S ua E ccelenza  il p rim o  M in istro  «Ce n ’ 
e s t p as  encore le te m p s ; je  n ’ai p as  encore fa it p o u r vous, to u t  ce que je 
pense , e t que vous m eritez . L ’E m p ereu r m i a  o rdone de vous donnes une 
p lace convenab le  a vos m oyens». Jo ri sono s ta to  p re se n ta to  a  S.M. I(m p e
ria )le  ed a t u t t a  la  fam ig lia . L ’Im p era to re  h a  v o lu to  co lm arm i di b o n tà ; 
m i id irizzò  la  p a ro la  in  q u e s ti te rm in i «Je suis trè s  c o n te n t des services 
que vous m ’ avez ren d re  e t de la  m an iere  avec la  quelle , vous ê tes  a c q u isitè φ. 1

v de vos devoirs» . L ’ Im p (e ra tri)ce  m ad re , le G ran d i D uehesse /i 
G ran  D uca f(ra te )llj d e ll’ Im p (e ra to )re  si sono t u t t i  d eg n a ti d i farm i v a r i

1 . αντί d om an d a · συχνή η χρήση d im andare αντί d om andare
2. bou lev ard
3. α ν τ ί  co n ten to



q u estio n i sulle Isole, su lla  G recia , sul c lim a ec. ec. L a  fo r tu n a  di essere 
s ta to  acco lto  con ta n ta  c lem enza da S.M. l’ Im p (e ra to )re  e d a lla  fam i
g lia  Im peria le  m i o tte n n e  a lla  C orte le fe lic itaz ion i di t u t t i  i G rand i, 
e le m agg iori d istinz ion i. Je r i sera  v i e ra  ba llo  m asch era to  a lla  C orte , 
in  segu ito  alle  feste , d a te  pel m atrim o n io  della  G ran  D uchessa  C a tte 
r in a  con S.A. il P rin c ip e  di O ldenburg . Mi sono conv in to  che uno  sguardo  
clem en te  di S.M. l’ Im p e ra to re  a t t i r a  sop ra  ch i h a  la  fo r tu n a  d i o tten e rlo  
le a tte n z io n i e li5 r ig u a rd i di tu t t i .  N el palazzo Im peria le  v i e rano  p er
lo m eno 10 m (illa ) persone t r a  i s p e tta to r i  e t d a n z a n ti. Mi sono t r a t t e 
n u to  am m iran d o  la  g randezza, lo sp lendore , e la  p o p o la r ità  di questo  
sp e ttaco lo  unico  ne l suo g e n e r e . . .  T roppo  lungo  sa rebbe  descriverle . 
M a ciò che può  darne  u n ’ id ea  si è che l’ e n tra ta  è perm essa  a q u a lu n q u e  
con segno di m asch e ra ; che tu t t o  il palazzo è a p e rto  a lla  c u rio s ità  ed 
am m iraz(io )ne  dei co n co rren ti; che l’ Im p e ra to re , e la  fam ig lia , sono 
in  m ezzo al loro popolo , o tten en d o n e  gli om m ag(g)i e la v eneraz(io )ne , 
senza a p p a re chi, e si può  d ire  senza n essu n a  e tic h e tta . B a s ta  di questo . 
Mi è d u n q u e  p ro m essa  u n a  d estin az io n e . N on so p rec isam en te  quale  
essa sa rà . M a sono assicu ra to  che essa n(on) può  essere che s(econ)do 
i m iei v o ti. Sono c o n ten to  di esserm i m esso a lla  p r o v a . . .  H o re s is tito  
alle  m aggiori a t t r a t t iv e ;  e sono s ta to  ferm o ne l r in u n z ia re  a d ’ u n a  b r il
la n te  e com odissim a situaz(io )ne  p e r p referire  a q u a lu n q u e  bene , quello  

φ.2 di essere a t ta c c a to  di cu o re /a lla  fam ig lia , ed al sacro dovere di n o n  a llo n 
ta n a rm i da essa e da i suoi in te ressi p (er) q u a n to  m i è p o s s ib ile . . .  Mi 
è s ta ta  o fferta  p iù  di u n a  b e lla  collocazione. Le ho r if iu ta te  senza rin c re s 
cim en to . S are i d iv en u to  Creso p(er) richezze; m a  negli an tip o d i. A vrei 
av v a n z a to  m ille  passi n e lla  m ia  ca rr ie ra , m a  fuori de<i> m iei p rin c ip ij , 
e d e lla  n o s tra  a tm o sfe ra . N on ho v o lu to , nè v o rrò  g iam m ai. Q uesti 
ceni rispo n d o n o  a q u a n to  e lla  m i scrive in c lu siv am (en t)e  p(er) A go
s t in o . . .  P e r  o ra  b a s tin o  q u esti. Mi propongo con a l t r a  le t te r a  d is p ie 
garm i p iù  d e tta g lia ta m (e n t)e . In  p a r te  d u n q u e  i m iei p re se n tim e n ti 
si sono a v v e rra ti . Spero n e lla  p ro ttez io n e  D iv in a ; e co ll’ a ju to  della  
p a te rn a  benedizione, che il tu t t o  sa rà  secondo le m ie in ten z io n i sem pre 
filiali. L a  m ia sa lu te  è o t t im a ; ab b iam o  v i ta  senza gello. L a  -Neva <è> 
u n  fiu m e;7 si cam ina  senza p e llic ia ; non  però  senza so p rab ito  im b o li
t o . . .  e scrivo tu t t a v ia  im pellic ia to  senza essere di tro p p o  m o lles ta to  
di u n  ta le  v e s tito  singolarissim o p er i 26 d i A prile . V itto rio  sa rà  uscito  
di casa. E  spero r i s ta b i l i to . . .  N on le ho m ai sc r itto  de lla  fam ig lia  B roglio

5. συχνή χρήση του li αντί του άρθρου i
6. πιθανή ανάγνωση.
7. Τ ο  κείμενο του Καποδίστρια στο σημείο αυτό είναι ασαφές· πιθανώς υπονοεί ότι λόγω 

της τήξεως των πάγων ο Νέβας έγινε πάλι κανονικό ποτάμι.



glio, percchè la  le t te r a  p rom essam i n o n  la  ho m ai r ic e v u ta , e percchè  
essendo a B ologna senza q u e s ta  le t te ra ,  m i è s ta to  im possib ile  in  b rev i 
g io rn i di perm anenza  d i fare q u e s ta  re laz ione .

A bbraccio  f(ra te )llj e sorelle. S a lu to  am ici, e p a re n ti. B accio  le m an i 
a lla  S (ignor)a  m ad re , zij, e zie. Im p lo ro  sem pre la  sc o rta  d e lla  p a te rn a  
benedizione.

Il fig(lio) G iovanni

Α ρ . 31

Α γία  Πετρούπολις, 26 Α πριλίου /  7 Μαΐου 1809

Έ λαβον την υπ’ αριθ. 20 επιστολήν. Δεν γνωρίζω την τύχην των προη
γουμένων επιστολών μου. Και ολίγον ελπίζω ότι η παρούσα δύναται να  α φ ι
χθή ταχέως εις υμάς. Ο  πόλεμος της Αυστρίας τείνει να καταστήση την αλ
ληλογραφίαν ημών υπερβολικώς τεταραγμένην... Α ι επιστολαί οφείλουν να 
κάμωσιν τον γ ύρον της Γαλλίας. Έ σ χον την υποσχεθείσαν μοι παρά της Α.Ε. 
του Πρωθυπουργού συνέντευξιν. Κατεδέχθη όπως συνομιλήση μετ’ ε μού επί 
μίαν ώραν και να δεχθή μετά μεγίστης καλωσύνης τας απαντήσεις, τας οποίας 
επέσυρον α ι  ε ρωτήσεις αυτού. Ε δ έ χθη μετ’ ευχαριστήσεως μίαν μικράν ε ρ
γασίαν, ήτις υπήρξεν το αποτέλεσμα των ταξιδίων μου και έν υπόμνημα, σχε
τικόν προς τας επιδιώξεις μου. Μοι υπεσχέθη ότι ήθελεν ε νασχοληθή μετ’ 
αυτών και ότι ήθελεν ομιλήση εν συνεχεία εις την Α.Μ. τον Αυτοκράτορα. 
Έ πραξεν τούτο. Συναντήσας εμέ εις τον περίπατον μοι είπεν ότι ήτο πολύ 
ευχαριστημένος διά  τη ν  ε ργασίαν μου και ότι συντόμως θα ήμην και ε γ ώ . 
Εδημοσιεύθη τω όντι κατά την 19ην τρέχοντος το ουκάζιον, δι’ ου μοι 
απονέμεται ο βαθμός του Συμβούλου του Κράτους·  ε ντάσσει εμέ εις την επί 
των Ε ξ ω τερικών Υποθέσεων υπηρεσίαν και μοι παρέχει ε τήσιον μι
σθόν 3.0 0 0  ρουβλίων. Η θ έλησα όπως ευχαριστήσω την A. Ε . τον Π ρω
θυπουργόν: «Δεν είναι ο καιρός α κόμη· δεν έπραξα ακόμη δι’ υμάς ε κείνο, 
όπερ σκέπτομαι και του οποίου τυγχάνετε ά ξ ιος. Ο  Αυτοκράτωρ διέταξεν εμέ 
ίνα προσφέρω προς υμάς θέσιν τινά α νταξίαν των προσόντων υμών». Ε χθές 
παρουσιάσθην ε νώπιον της Α.Μ. του Αυτοκράτορος και πάσης της Αυτοκρα
τορικής οικογενείας. Ο  Αυτοκράτωρ ηυδόκησεν ν α  ε πιδείξη προς εμέ με
γάλην καλωσύνην· απηυθύνθη προς εμέ λέγων: «Είμαι πολύ ευχαριστημένος 
διά τας υπηρεσίας, τας οποίας προσφέρατε προς εμέ· και διά τον τρόπον δι’ 
ου εξεπληρώσατε τα καθήκοντα υμών». Η  Αυτοκράτειρα Μήτηρ, αι Μεγάλαι 

φ.1v Δούκισσαι /  οι Μεγάλοι Δούκες, αδελφοί του Αυτοκράτορος, κατεδέχθησαν



όπως συνομιλήσουν μετ’ ε μού διάφορα ζητήματα περί των Ι ο ν ίων Νήσων, 
περί της Ελλάδος, περί του κλίματος κτλ. Η  τύχη του να γίνω δεκτός μετά 
τοσαύτης ευμενείας παρά του  Αυτοκράτορος και της Αυτοκρατορικής οικο
γ ενείας επισύρει εις την Αυλήν τας φιλοφρονήσεις όλων των Μεγάλων προς 
εμέ και τας μεγίστας διακρίσεις. Ε χθές την εσπέραν ε δόθη εις την Αυλήν 
χορός μετημφιεσμένων κατ’ ακολουθίαν προς τα ς  εορτάς, αίτινες έ λαβον χώ 
ραν διά τον γάμον της Μεγάλης Δουκίσσης Αικατερίνης μετά της Α.Υ. του 
πρίγκιπος του Ολδεμβούργου. Ε π ε ίσθην ότι έν ευμενές βλέμμα της Α.Μ. 
του Αυτοκράτορος, επισύρει ε π ’ εκείνου, όστις έ χ ε ι  την τύχην ν α  ε πιτύχη 
τούτο, την προσοχήν και τον σεβασμόν υπό πάντων. Ε ις το Αυτοκρατορικόν 
Α νάκτορον υπήρχον τουλάχιστον 10.000 πρόσωπα θεαταί και χορευτα ί. 
Παρέμεινα θαυμάζων την μεγαλοπρέπειαν, την λάμψιν και την δημοτικότητα 
τούτου του μοναδικού εις το είδος του, θεάματος. Θ α έπρεπε να σας γράψω 
πάρα πολλά διά να περιγράψω τούτο. Α λλ’ εκείνο, όπερ δύναται να π α 
ράσχη ιδέαν τινά, είναι το γεγονός ότι η είσοδος ε πιτρέπεται εις οιον
δήποτε, τον φέροντα προσωπίδα· ότι όλον το ανάκτορον είναι προσιτόν εις 
την περιέργειαν και τον θαυμασμόν των προσερχομένων· ότι ο Αυτοκράτωρ 
και η οικογένεια Αυτού  ευρίσκονται μεταξύ του λαο ύ  των, α παλαμβάνοντες 
τας τιμάς και τον σεβασμόν χωρίς ε πιτηδεύσεις και δύναμαι να ειπώ ά νευ 
ουδεμιάς εθιμοτυπίας. Α ρκετά περί τούτου. Υ πεσχέθησαν λοιπόν εις εμέ θέσιν 
τινά. Δεν γνωρίζω ε πακριβώς ποια θα είναι αύτη. Διεβεβαίωσαν όμως εμέ 
ότι αυτή οφείλει να είναι σύμφωνος προς τα ς  επιθυμίας μου. Είμαι ευχαρι
στημένος διότι ε δοκιμάσθην... Α ντέστην εις τας μεγαλυτέρας γοητείας και 
παρέμεινα σταθερός εις την απόρριψιν μιας λαμπράς κ α ι α νετωτάτης θέσεως, 
π ροτιμών αντί οιουδήποτε α γαθού, όπως παραμείνω συνδεδεμένος εκ καρδίας 
φ. 2 /  προς την οικογένειαν και προς το ιερόν καθήκον του να μην απομα
κρυνθώ αυτής και των υποθέσεών της όσον μ ο υ  είναι δυνατόν. Μοι προσε
φέρθη πολλάκις μία ά νετος τοποθέτησις. Α πεποιήθην αυτής ά νευ  δυσαρε
σκείας. Θα ήτο δυνατόν να καταστώ Κροίσος ως προς τα πλούτη α λλ’ εις 
τους αντίποδας. Θα είχα προχωρήσει κατά χίλια βήματα εν τη σταδιοδρο
μία μου, α λλ’ εκτός τ ω ν  α ρχών και της ατμοσφαίρας ημών. Δεν η
θέλησα ούτε θα θελήσω τούτο. Αυταί αι σημειώσεις είναι π ρ ο ς  α πάντη
σιν των όσων υμείς προς εμέ έχετε γράψει διά τον Αυγουστίνον... Ε π ί  του 
παρόντος είναι αρκετά. Προτίθεμαι δι’ ετέρας επιστολής όπως εξηγηθώ λε
πτομερέστεροι. Α ι προσδοκίαι μου λοιπόν ε παληθεύθησαν εν μέρει. Ε λ π ίζω 
εις την Θείαν Προστασίαν και εις την συνδρομήν της πατρικής ευλογίας ότι 
τα πάντα θα  εξελιχθώσιν συμφώνως πάντοτε προς τας υιικάς ε πιδιώξεις μου. 
Η  υγεία μου είναι εξαιρετική. Ζώμεν άνευ  παγετού. Ο  Νέβας είναι πάλιν 
ποταμός· περιπατεί τις ά νευ  γουναρικού· ουχί όμως κα ι άνευ επανωφορίου 
φοδραρισμένου... και γράφω ε νδεδυμένος γουναρικά, χωρίς όμως να ενο-



ενοχλώμαι ένεκα του ενδύματος τούτου, σπανιωτάτου διά την 26ην Α πριλίου. Ο  
Βίκτωρ θ α  ε ξέλθη της οικίας και ελπίζω έ χ ω ν  α π ο θεραπευθή... Ουδέποτε 
έγραψα προς υμάς διά την οικογένειαν Μπρόλιο, καθ’ όσον η  υ π ο σχεθείσα 
μοι επιστολή δεν ελήφθη και διότι ων εν Βολονία χωρίς την επιστολήν αυ
την, ή το αδύνατον εντός ολίγων ημερών να συνάψω σχέσεις.

Ε ν α γκ αλίζομαι αδελφούς και αδελφάς. Χαιρετώ φίλους και συγγενείς. 
Α σπάζομαι τας χείρας της σεβαστής μητρός και των θείων. Επικαλούμαι 
την συνδρομήν της πατρικής ευλογίας.

Ο  υιός Ιω ά ννη ς
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No. 33
S (a n t)o  P ie tro b u rg o , 8 / 20 G iugno 1809

Pochi g iorni fa le scrissi per la  p o s ta . Oggi ap p ro fito  di u n a  occasione 
p a rtic o la re  p er P arig i. Lo farei t u t t i  i g iorni, se t u t t i  i g iorni sorgessero 
cosi r id e n ti  p er m e . . .  L ’ econom ia  ne soffre. M a il cuore si r iposa . 1 5  ο 
ru b li  m i co stano  fin ’o ra  le le t te re  nello  spacio di sei m e s i . . .  Non posso 
calco larne  il prezzo col som m o bene che m i p ro cu ran o . Io sc riv e rò  sem 
pre  . . .  ed  e lla  non  neg liga n essu n a  occasione.
L a  sa lu to  è o t t i m a . . . Le occupazioni le stesse. Le speranze  eguali, e da  
qu a lch e  g iorno m ig lio r i . . .  L ’ e s ta te  favorisce col m ezzo d e lla  cam p ag n a  
(ove tu t to  il g ran  m ondo  è r i t ira to )  la  freq u en te  o p o r tu n ità  di vedere  
e di t r a t ta r e  fam ilia rm en te  personagg i a lti , e p ro tte to r i .  Le v is ite  a lla  
c a m p a g n a  co s ta n o . Non si può an d arsi che a  q u a ttro  c a v a ll i . . .  M a c’è 
u n  com penso , n(on) com preso quello della  sa lu te . B enché io non  sia 
in te n z io n a to  di r ic a d a re 1 a carico della  fam ig lia , percchè  no conosco 
la  posizione, e ne sen to  io il2 prim o tu t to  il peso, pu re  le ind icherò  qu i 
so tto  le m ie spese m en su a li, ed in  confronto  le m ie r is so rse . . .  Il defi
c it è di 90 ru b li il m ese, n (on) calcolate le spese e s trao rd in a rie . Se nella  
c o rre n te  di questo  e s ta te  av rò  u n a  collocaz(io)ne n e ll’ estero il m io d ise
quilib rio  non  sa rà  g ra n d e . . .  a rip a ra rlo  v a le rà  u n  picciolo residuo  
fondo di cui V iaro e ra  d ep o sita rio , e la  sca tto la . Q uando  si d eb b a  a ffro n 
ta re  u n  inverno  la  cosa n(on) p o trà  p iù  re g o la rs i. . .  D ovrò p rendere

1. α ν τ ί  r icadere
2. ο ρθώτ. per prim o



u n a  riso luz(io)ne sem pre fo rte , e difficile, m a n e c e s s a r ia . . .  O r is t r in gere 
φ. 1v le spese, che è q u an to  a dire sepelliosi3/ ne lla  neve, e v eg e ta re  in u 
tilm en te  an co ra  p er i m iei asp iri. O d in co n tra re  u n  grosso d e b ito  o 
rinunc ia re  a lla  ca rrie ra  a cui sono in cam in a to , p e r in tra p re n d e re  que lla  
che m i è sem pre a p e r ta  in  seno a lla  fa m ig lia . . .  Io aborisco e d e testo  
tu t t e  le a ltre  rissorse che m i si possono offerire4, e che m i furono o ffe r
te . A  peso di oro, o di v a n a  gloria, io non  vendo la  m ia  l ib e r tà , e n o n  
rom po i sacri legam i, che uniscono la  m ia  esistenza  e la  m ia  so rte , a 
quella  della fam iglia. U n giovine forestiere, nobile, C onte, di b u o n i 
costum i, ben  accolto  d a l G o v e rn o . . .  com pati<bi> le dal M inistero;  a 
capello  p iu m ato  nel d ip a rtim (en )to  degli affari e s te ri; senza cercare  
è ce rcarlo . A v rà  m oglie. A v rà  schiavi, a v rà  ro u b l i . . .  Che fare di tu t to  
q u es to ?  P e r me il p iù  g rande dei ben i, è quello di p o te rm i r i t ira re  a 
P iscop ianà , quan d o  n(on) ci sia m ig lio r cosa, nò p iù  u tile  a  fare. E lla  
conosce o ra  la  m ia posizione, e le m ie ferm e in tenz ion i.. S a rà  per 
m e sem pre un  conforto  sen tirle  da  lei ap p ro v a te . Io n(on) m i lascio illu 
dere delle a p p a re n z e . . .  Penso ai casi m iei p e r  tem p o . E cerco di n(on) 
essere sorpreso . R ip e tto  m i fu p rom essa  u n a  d estinaz ione  e pare  che 
n(on) ci sieno g ran d i o staco li a  so rm o n ta re  p(er) a v e r la . . .  Non di m eno 
m ai q u a ttro  senza il sacco. I so liti sa lu ti a  t u t t i .  A bbraccj a  f ( ra te ) l
lj e sorelle. Baccio le m an i a zij, e zie p a r(tico la rm en t)e  a lla  zia B e llan d a . 
Im ploro  la  p a te rn a , e la  m a te rn a  benedizione.

Il figlio G iovann i

φ.2 /al m ese
Casa ................................................... 50
Carozza ............................................ 140
S erv ito ri ............................................ 70
V itto  ...............................................
C ollazione 
Im b ia n c a tu ra   ............................
V estiario . P o s ta  

  »

40

40

340

I m iei a p p u n (ta m e n t)i .............. 250

D effic it — 90

3. α ντί seppolti.
4. α ντί offrire.



Α ρ . 33
Α γία Πετρούπολις, 8 / 2 0  Ι ουνίου 1809

Προ η μερών έγρα ψ α  προς υμάς διά του ταχυδρομείου. Σήμερον επω 
φελούμαι ιδιαιτέρας τινός ευκαιρίας διά Π αρισίους. Θ α έγραφα προς υμάς 
καθ’ ε κάστην, ε άν πάσαι αι ημέραι ανέτειλον τόσον χαρούμεναι δι’ εμέ... Τα 
οικονομικά μου υπ ο φέρουν. Α λλά η καρδία αναπαύεται. 1 5 0  ρούβλια έ 
χουν κοστίσει, μέχρι στιγμής αι επιστολαί εις διάστημα έξ μηνών. Δεν δύνα
μαι να παραβάλω την αξίαν προς την υψίστην χαράν την οποίαν μοι προσφέρ

ουν. Ε γ ώ  θα γράφω προς υμάς πάντοτε... και υμείς μη παραμελήτε ουδε
μίαν ευκαιρίαν.

Η  υγεία μου είναι ε ξαιρετική... Α ι ε νασχολήσεις μου αι αυταί. Αι ελπί
δες όμοιαι και από τινων ημερών καλύτεραι... Το θέρος ευνοεί μέσω της 

εξοχής (ένθα έ χ ε ι  α π ο συρθή πάσα η υψηλή κοινωνία) την συχνήν δυνατό
τητα να βλέπω και να συναναστρέφωμαι υψηλά πρόσωπα και προστάτας. Αι 
επισκέψεις εις τη ν  εξοχήν κοστίζουν. Δεν είναι δυνατόν να μεταβή τις παρά 
δ ι’ α μάξης των τεσσάρων ίππω ν.. . Ό μως υπάρχει ανταμοιβή τις, ε ξαιρουμένης 
εκείνης της υγείας. Μολονότι εγώ δεν σκοπεύω όπως καταστώ εκ νέου βάρος 
εις την οικογένειαν, καθ’ όσον γνωρίζω την κατάστασιν αυτής και αισθάνο
μαι εγώ πρώτος το βάρος, εν τούτοις θα παραθέσω προς υμάς κατωτέρω τα 
μηνιαία έξοδά  μου και παραλλήλως τους πόρους μου... Το έλλειμμα είναι 
90 ρούβλια μηνιαίως, μη συνυπολογιζομένων των εκτάκτων εξόδων. Ε ά ν  κατά 
την διάρκειαν του τρέχοντος θέρους ε πιτύχω θέσιν τινά εις το Ε ξ ω τερικόν το 
παθητικόν μου δεν ήθελεν καταστή υψηλόν... και διά να θεραπεύσω τούτο θα 
εξαρκέση έν μικρόν απόθεμα, ούτινος ήτο φύλαξ ο Βιάρος, και η κασσετίνα. 
Ε ά ν όμως οφείλω να αντιμετωπίσω έ ν α  χειμώνα η υπόθεσις δεν δύναται 
πλέον να διευθετηθή... Οφείλω να λάβω μίαν απόφασιν, Οπωσδήποτε βαρείαν 
και δύσκολον α λλ’ α ναγκαίαν... Ή  να περιορίσω τα έξοδά μου, ά τ ινα  είναι, 
φ. 1v ως λέγεται, ε νταφιασμένα /  εις την χιόνα, και να φυτοζωώ εις βάρος και των 
βλέψεών μου. Ή  να συνάψω έ ν α  μεγάλον δάνειον ή ν α  ε γκαταλείψω την 
σταδιοδρομίαν εις την οποίαν προορίζομαι κ α ι  α ναλάβω εκείνην, εις τους 
κόλπους της οικογενείας, ήτις είναι πάντοτε ανοικτή εις εμέ... Ε γ ώ  α πεχθά
νομαι κα ι α ποστρέφομαι όλους τους άλλους πόρους, οίτινες δυνατόν να μοι 
προσφερθώσιν και μοι προσεφέρθησαν. Α ντί χρυσού ή κενής δόξης εγώ 
δεν πωλώ τη ν  ελευθερίαν μου ούτε διαρρηγνύω τους ιερούς δεσμούς, οίτινες 
συνδέουν την ύπαρξίν μου και την τύχην μου μετ’ εκείνης της οικογενείας. 
Ε ίς νέος ξένος, ευγενής, κόμης, χρηστών ηθών, μετ’ ευμενείας γενόμενος 
δεκτός παρά της Κυβερνήσεως, συμπαθής εις το Υπουργείον μετά πτερωτού 
πίλου εν τω Υπουργείω Ε ξω τερικώ ν χωρίς ν α  α ναζητή, α ναζητείται. Θα 
λάβη σύζυγον. Θ α έχη σκλάβους, θα  έχη  ρούβλια... Τ ί να τα κάμωμεν πάντα 
ταύτα; Δ ι’ εμέ το σπουδαιότερον των αγαθών είναι το να δυνηθώ να απο-



αποσυρθώ εις Ε πισκοπιανά, όταν δεν θα υπάρχη πλέον καλύτερον και ωφέλιμον 
να πράξω. Υ μείς γνωρίζετε επί του παρόντος την κατάστασίν μου και τας στα
θέρας ε πιδιώξεις μου. Ή θελεν είναι δι’ εμέ πάντοτε μία ε νίσχυσις να ακούω 
υμάς επιδοκιμάζοντας αυτάς. Ε γ ώ  δεν παρασύρομαι υπό των φαινομένων. 
Σκέπτομαι τας υποθέσεις μου εγκαίρως. Κ α ι ε πιζητώ όμως μη καταλαμβά
νομαι εξ απροόπτου. Ε παναλαμβάνω ότι μοι προσεφέρθη μία θέσις· νομίζω 
ότι δεν υπάρχουν μεγάλα εμπόδια, άτινα πρέπει να υπερβώμεν διά να  έχωμεν 
αυτήν... Ουχ ήττον ουδέποτε τέσσαρα ά νευ  σάκκου. Τους συνήθεις χαιρετι
σμούς προς άπαντας. Ενηγκαλισμούς εις τους αδελφούς και αδελφάς. Ασπά
ζομαι τας χείρας των θείων και ιδιαιτέρως της θείας Μπελλάντας. Ε π ικ α 
λούμαι την πατρικήν και μητρικήν ευλογίαν.

φ .2 /  Μηνιαίως
ρούβλια 50
» 140
» 70

Δ ια τ ρ ο φ ή » 40
Πρόγευμα »

Πλύσις » 40
Ιματισμός. Ταχυδρομείον Αποδοχαί

»

Παθητικόν » —

340 
250 

-  90
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No. 34 S (a n ) to  P ie tro b u rg o , 18/30 G iugno 1809

Colgo u n ’ a ltra  occasione p a rtico la re  p er P arig i onde scriverle an co ra  
ne lla  co rren te  di questo  mese. Dopo le le tte re  ind ica te le  col m io p rece 
den te  sono senza u lte rio ri no tiz ie  d ’ I ta lia , e della fam iglia. A sp e tto  
d ’ora in  o ra  il M etropo lita  Ignazio;  esso m i scrisse d a  Breslau p assav a  
a K onisberg p er rendersi a lla  fine q u i . . .  M a qual Iliade il suo v iaggio? 
Esso si è tro v a to  in  m ezzo alle b a tta g lie . E  non  so q u an to  p o trà  t r a n 
q u illam en te  v iaggiare  p er giungere a lla  sua  m eta . Mi scrive che <h>a 
m olte  m ie l e t t e r e . . .  Lo a sp e tto  d u n q u e  con dopp ia  im pacienza. L a  
m ia sa lu te  è o ttim a . Cerco di tira re  il m iglior p a r ti to  possib ile  d a lla  
m ia p o s iz io n e . .. N on ne sono s c o n te n to . . .  Ho p re se n ta to  g iorn i fa

Ο  υιός Ιωάννης



u n  picciolo lavoro  su lla  s ta tis t ic a  a S .E . ii M inistro . E bbe  la  b o n tà  di 
ap p ro v arlo , e di g ra d ir lo . . .  P a rv e  a ll’ E .S . che l’ e s ta te  non  m i con fe
risce e che io d im a g ro . . .  Colssi il m om en to  p e r rim arca rg li, che n(on) 
è l’ e s ta te , m a  l’ ozio, e la  n o ja  che d im agrano , e q u e llo  che è p iù  deci
sivo p(er) m e, la  poca  c o n p a tib ilità  di q uesto  clim a colla m ia  co sti
tu z ione  fisica e m orale . Si degnò di a ss icu ra rm i che fra  pochi g iorni 
av re i .motivo di rifa re  la  m ia  sa lu te  a lla  m ia  m a n ie ra ,' e di essere p ien a 
m (en t)e  co n ten to . Io lo s p e ro . . .  Mi co n sta  che si è occupato  di me, e che 
h a  g ià  in  m en te  di p rendere  gli o rd in i di S .M .I(m peria)le  p e r d a rm i 
u n a  com m issione n e ll’ e s te rn o . . .  Ecco q u a n to  posso d irle  p(er) o ra  
in to rn o  a m e.
L ’ e s ta te  è qu i u n  nom e, e non  u n a  cosa. F re q u e n ti pioggie. F resco . 
F red d o  la  serra . T a lv o lta  al segno che la  pelic ia  n(on) d ispiace. Le c a m 

φ.1v pagne sono belle. L a  vegetaz ione  è p rod ig iosam (en t)e  v iv ace ; m a  n o n / 
acque so rgen ti. N on fiori. Non legum i. N on erbe. N on agrum i. N o n . . .  
N o n . . .  N o n . . .  ec. N ulla  di m eno tu t to  il m ondo è a lla  c a m p ag n a ; e 
n on  perde u n  m in u to , senza tira re  il m iglior p a r ti to  p(er) d iv ertirs i. Io 
ci passo freq u en t(em en t)e  dei g iorni in tie ri senza però  p o te rm i d iv e r tire . 
Ho v ed u to  g iorni fa m ons(ieur) e m ad(am e) de T o m ara . M andano  a 
lei, ed al C av(alier) Lefcochilo m ille  sa lu ti. Io la  prego di aggiungere 
allo stesso S(igno)r C av(alier) i m iei ossequij p a rtico la rm (en t)e . I so liti 
sa lu ti ed abb rac j agli am ici e p a ren ti. Im ploro  sem pre la  m a te rn a  e 
pa te rn a  benedizione.

Il fig(lio) G iovann i

A M onsieur M onsieur 
le C om te A n to ine  M arie C ap od istria  
C hev(allier) de l’ o rd re  de S (a in )t J e a n  de Je ru sa lem  

a Corfou

m i sappia  dire qualche cosa sul corso di N anne perche m i rim ande a lei.

Α ρ . 34
Α γ ία  Πετρούπολις, 18 /  30 Ι ουνίου 1809

Επωφελούμαι μ ιας άλλη ς εκτάκτου ευκαιρίας διά Παρισίους διά να 
σας γράψω πάλιν εντός του τρέχοντος μηνός. Μετά τας επιστολάς, τας οποίας 
διά  της προηγούμενης μου ε πιστολής ανέφερα υμ ίν, δεν  έλαβα  περαι
τέρω ειδήσεις από την Ιτα λ ία ν  και από την οικογένειαν. Α ναμένω από ώρας 
εις ώραν τον μητροπολίτην Ιγ ν ά τ ιο ν  μου έγραψεν από το Μπρεσλάου· ταξί-



ταξίδευεν προς την Καινιξβέργην διά να φθάση ε δ ώ . . .  Α λλ’ η οποία Ι λιάς το 
ταξίδιόν του;... Ούτος ευρέθη εν μέσω των μαχ ών. Και δεν γνωρίζω πότε 
θα δυνηθή να ταξιδεύση μετ’ ηρεμίας διά να φθάση εις το τέρμα του ταξιδίου 
του. Μου γράφει ότι έ χ ε ι πολλάς ιδικάς μου επιστολάς... Ό θεν αναμένω αυτό

ν μετά διπλής ανυπομονησίας. Η  υγεία μου είναι εξαιρετική. Ε πιδιώ κω  
όπως ε πωφεληθώ κατά το δυνατόν περισσότερον εκ της θέσεώς μου... Δεν 
είμαι δυσαρεστημένος... Παρουσίασα πρό τινων ημερών εις την Α .Ε. τον Υ 
πουργόν μικράν τινα εργασίαν επί της Σ τατιστικής. Η υδόκησεν όπως επιδo
κιμάση αυτήν και να  αποδεχθή αυτήν... Η  Α .Ε. έ χ ε ι την εντύπωσιν ότι το 
θέρος δεν ωφελεί εμέ· και ότι αδυνατίζω... Ε πωφελήθην της στιγμής διά να 
παρατηρήσω εις αυτόν ότι δεν είναι το θέρος, α λλ’ η  α ργία και η  α νία εκείνα 
τα οποία συντελούν εις την απώλειαν βάρους, και το πλέον σημαντικόν δι’ εμέ 
είναι το ασυμβίβαστον του κλίματος τούτου προς την ιδικήν μου φυσικήν και 
ηθικήν ιδιοσυγκρασίαν. Η ξ ίωσεν να διαβεβαιώση εμέ ότι, εντός ολίγων ημε
ρών θα είχα την δυνατότητα όπως ε πιμεληθώ της υγείας μου κατά τον ιδικ

όν μου τρόπον και να είμαι πλήρως ευχαριστημένος. Ε λ π ίζω εις τούτο... 
Είναι φανερόν ότι ησχολήθη περί ε μού και ότι έ χ ε ι ήδη κατά νουν να λάβη 
εντολήν παρά της Α.Μ. του Αυτοκράτορος διά να μ ο ι α ναθέση α π ο στολήν 
τινα, εις το Ε ξ ω τερικόν... Ι δ ού αυτά, τα οποία δύναμαι να  ανακοινώσω υμίν 
περί ε μού επί του παρόντος.

Το θέρος είναι εδώ μόνον έν όνομα και όχι κατάστασις. Συχναί βροχαί. 
Δρόσος. Ψύχος κατά τα ς  εσπέρας. Ενίοτε εις τοιούτον σημείον ώστε τα γου
ναρικά να μη δυσαρεστούν. Α ι ε ξοχαί είναι ωραίαι. Η  βλάστησις είναι εξόχως 
φ. 1v πλουσία· αλλά δεν υπάρχουν /  πηγαί. Ούτε ά νθη. Ούτε λαχανικά. Ούτε χόρ
τα. Ούτε ε σπεριδοειδή. Ούτε, ούτε... ούτε... κτλ. Ουχ ήττον όλοι οι άνθρωποι 
ευρίσκονται εις τ α ς  ·  και δεν χάνει τις ούτε έ να  λεπτόν όπως ε πωφε
ληθή κατά τον καλύτερον τρόπον διά να διασκεδάση. Ε γ ώ  διέρχομαι ημέ
ρας ολοκλήρους εις τη ν  εξοχήν χωρίς όμως να δυνηθώ να διασκεδάσω. Ε ίδον 
προ ημερών τον κύριον και την κυρίαν Ν τε Τομάρα. Σας αποστέλλουν πολλούς 
χαιρετισμούς καθώς και εις τον Ιπ π ό τη  Λευκόκοιλον. Παρακαλώ υμάς όπως 
προσθέσητε και τα ιδικά μου σεβάσματα προς τον αυτόν Ιπ π ό τη ν . Τους συνή
θεις χαιρετισμούς κ α ι ε νηγκαλισμούς εις τους φίλους και συγγενείς. Ε π ικ α 
λούμαι πάντοτε την πατρικήν και μητρικήν ευλογίαν.

Ο  υιός Ι ωάννης

Προς τον Κύριον Κύριον Κόμητα Α ντώνιον Μαρία Καποδίστρια 
Ιππότην του Τάγματος του Α γίου Ιωάννου της Ιερουσαλήμ, 

εις την Κέρκυραν.

Γνωρίσατέ μοι ο,τιδήποτε σχετικώς προς τον Νάνε, διότι με παραπέμπει 
προς υμάς.
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No. 35
S ( a n t )ο P ie tro b u rg o , 1 /  13 L uglio  1809

Il suo n u m ero  22 m i è a rr iv a to . A n tic a  d a t a . . .  sem pre p refe rib ile  alle 
p iù  an tich e . N essuna n u o v a  u lte rio re  in to rn o  a m e, dopo le s c r itte  col 
m io p receden te . P rom esse, a s p e tta te . L orcchè1 si rea lize ran n o  m i a f f re t
ta rò  di m an d arlo . L a  m ia  sa lu te  si m an tien e  o tt im a . V ivo con m etodo . 
T rovo  van tag g io  d a ll’ ord ine e p ro f itto  del tem p o . I lu n g h i g iorni d e ll’ 
e s ta te  si ab b rev ian o . L a  fe lic ità  di u n a  b u o n a  stag ione  è u n  lam po. E  
p a rm i già di essere d ’ o ra  in o ra  im m erso nelle pelicie. Sono a n d a to  a 
C rostati la  scorsa se ttim a n a . Devo l’ ingresso e t u t t i  i fav o ri p e r tu t to  
vedere m in u ta m e n te  a ll’ A m m iraglio  M inistro  della  M arina  L itzakoff. 
Il g iorno era  festivo  p(er) quell’ isola p er la  p resenza  d e ll’ Im p e ra to re , 
e p e r le m anovre  m aritim e  e te r re s tr i  fa t te  so tto  i suoi o rd in i. In c o n 
t r a i  il SO V R A N O , degnò risp o n d ere  g raz(iosam e)n te  ai m iei om aggi. 
R ito rn an d o  la  scr(r)a  tro v a i a r r iv a to  a P ie tro b u rg o  M onsignore d e ll’ 
A ria , col f(ra te)llo  e s e g re ta r io . . .  V ideli in  esso t u t t a  la  G recia, e q u a l
che cosa di Corfù. Il suo viaggio è p iù  u n  rom anzo  che u n a  i s to r ia . . .  
E b b e  esso due  conferenze con S .E . il M inistro , ed u n a  ud ien za  di m ezz ’ 
o ra  con S .M .I(m peria)le . Esso è c o n ten to . E  spero che lo sa rà  p iù  an c o 
ra  q u an d o  il suo s ta to  sa rà  asc icu ra to . P a r la  bene il F ra n c e s e . . .  Non 
è poca cosa p(er) farsi m o lto  stim are .
E lla  m i rico rd a  A gostino . N on è tem p o  di n u lla  in tra p re n d e re , nò d i  
decidersi a  n essu n a  c o s a . . .  B isogna cogliere questo  tem p o . P uò  non  
essere lo n tan o . Io dorm o poco p er a b i tu d in e . . .  È  difficile che esso m i 
colga a s s o p ito . . .  B accio le m an i a lli zij e zie, e p a r(tico la rm en t)e  a lla  
zia B ellan d a . A bbraccio  sorelle e f(ra te)llj e n ip o ti. S a lu to  am ici e p a re n 
t i .  Im ploro  il favore d e lla  m a te rn a  e p a te rn a  benedizione.

Il figlio G iovann i

Il C av(alier) T o m ara  e t la  D am a, ring (ranzia)no  e sa lu tan o .

Α ρ . 35
Α γ ία  Πετρούπολις, 21 Ιουλίου /  2 Αυγούστου 1809

Έ φθασεν εις εμέ η υπ’ αριθ. 22 επιστολή υμών. Παλαιά ημερομηνία... 
πάντοτε προτιμητέα των παλαιοτέρων. Ουδέν πρόσφατον νέον περί τη ς υπο -

1. παλαιός τύπος του allorché.



υποθέσεώς μου, εκτός των όσων σας έγραψα διά της προηγουμένης μου επιστο
λής. Υ ποσχέσεις, α ναμείνατε. Ε υθύς ως πραγματοποιηθούν θα σπεύσω να 
ανακοινώσω υμίν αυτάς. Η  υγεία μου διατηρείται εξαιρετική. Ζω μεθοδικώς. 
Ε υρίσκω πλεονεκτήματα εις την τάξιν κ α ι επωφελούμαι το υ  καιρού. Α ι μα
κραί ημέραι το υ  θέρους βραχύνονται. Η  ευτυχία μιας ωραίας εποχής είναι 
μία αστραπή. Και νομίζω ότι ήδη ευρίσκομαι βυθισμένος εις τα γουναρικά. 
Μετέβην εις Κροστάνδην την παρελθούσαν ε βδομάδα. Ο φείλω  την είσοδον 
ως και πάσαν εύνοιαν του να δυνηθώ να ίδω τα πάντα λεπτομερώς εις τον 
Ναύαρχον, Υ πουργόν των Ναυτικών, Λ ιτζακώφ. Η  ημέρα ήτο ε ορταστική 
δι’ εκείνην την νήσον λόγω της παρουσίας του Αυτοκράτορος και διά τας ναυ
τικάς και χερσαίας ασκήσεις, αίτινες διεξήχθησαν υπό τας διαταγάς του. 
Συνήντησα τον ΜΟΝΑΡΧΗΝ· ηυδόκησεν όπως α παντήση, ευχαρίστως εις τας 
εκδηλώσεις το υ  εμού σεβασμού προς αυτόν. Ε πανελθών την εσπέραν ηύρον 
αφιχθέντα εν Πετρουπόλει τον Μητροπολίτη της Ά ρτας μετά του αδελφού 
του και του γραμματέως του. . .  Ε ν  τω προσώπω αυτού είδον την Ε λλάδα σύ
μπασαν και κάτι από την Κέρκυρα. Το ταξίδιόν του είναι μάλλον έ ν α  μυθι
στόρημα παρά μια ιστορία. Έ σ χεν  ούτος δύο συνεντεύξεις μετά της Α.Ε. του 
Υπουργού και μίαν α κρόασιν ημισείας ώρας μετά της Α.Μ. του Αυτοκράτο
ρος. Είναι ευχαριστημένος. Κ αι ελπίζω ότι θα είναι έ τ ι  περισσότερον όταν 
θ α  έ χ η  ε ξασφαλισθή η θέσις του.. Ο μ ιλε ί την Γαλλικήν... Δ εν  είναι τούτο 
ασήμαντον πράγμα διά να τύχη μεγάλης ε κτιμήσεως.

Υ μείς μου υπενθυμίζετε τον Αυγουστίνον. Δεν είναι του παρόντος όπως 
επιχειρήσωμεν ο,τιδήποτε, ούτε να αποφασίσωμεν. . Ο φείλομεν ν α  α ναμένω
μεν την κατάλληλον στιγμή. Ί σ ω ς  να μην είναι πολύ μακράν. Ε γ ώ  κοιμά
μαι ολίγον κατά την συνήθειάν μου... Είναι δύσκολον όπως ο καιρός προκα
ταλάβη εμέ ραθυμούντα... Α σπάζομαι τας χείρας των θείων και ιδιαιτέρως 
της θείας Μπελλάντας. Ε ν α γκ αλίζομαι αδελφάς και αδελφούς κ α ι α νεψιούς. 
Χαιρετώ συγγενείς και φίλους. Επικαλούμαι την προστασίαν της μητρικής 
και πατρικής ευλογίας.

Ο  υιός Ιω ά ννη ς

Ο  Ι ππότης Τομάρα και η κυρία ευχαριστούν και χαιρετούν υμάς.
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No 36 S (a in ) t  P e te rsb o u rg , 21 Luglio  1809/2 A gosto  1809

Il n° 26 so tto  piego di B enackj m i è a rr iv a to  per la  p o sta . Sfuggo la  
p o s ta  p er ev ita re  g rande d ispend io . L a  p (rese)n te  come tu t t e  le p re ce -



precedent i d a lla  Im p(eria)le  C ancelleria  v ien e  sp e d ita  senza nessuno  m io 
a g g r a v io . . .  Ciò che dissi coi n u m eri p roceden ti, è q u a n to  po tre i r ip e 
te re  se di m e p a r tic o la r i cose dovessi scriverle . T u tto  re s ta  nello stesso  
piede. Il r i ta rd o  d e lla  prom essa riso luzione che m i r ig u a rd a  p e reb b e  
d ispiacevole, se a ttr ib u irs e n e  po tesse  il m o tiv o  a cause p a r tic o la r i o 
personali. Q uando  esse t ira n o  d a  genera li sorgenti il p (rinc i)p io  e l’ o ri
gine, percchè do lersene.

Il M etro p o lita  d ’ A r ta  c o n tin u a  a d ’ essere acco lto  e festeggiato  · 
Nessuna m isu ra  d e fin itiv a  fin ’ o ra  su l suo d estino . Però  le p iù  b r il la n ti  
ap p aren ze . P e r fuggire gli ozj in n e v ita b ili  d i q uesto  soggiorno ci se rv ia 
m o col Vescovo delle  recip roche n o s tre  r is o rs e . . .  Leggo so tto  i su o i au 
spicj e t so tto  la  sferza g ram m atica le  di M o stras , O m ero. E ssi tra v a g lia n o  
m eco p(er) fam ilia riza rs i colla p en n a  F rancese . P ran z iam o  spesso a ssie 
m e. E  p ro fila n d o  di q uesto  ritag lio  di e s ta te , passeg iam o lu n g am en te  
n(on) senza c a p o tti . È  di r ito rn o  da  P a rig i S .E . il S(ignor) C onte K o u 
zcuckb in1. Spero  fra  q ualche  giorno di fare la  sua conoscenza. C onglien
do nei scorsi g iorni u n  o p o rtu n o  m om en to  feci an co ra  la  conoscenza 
del C onte S trogonoff, personaggio  di a lto  rig u ard o , cu lto re  delle b e l
le a r ti ,  am m ira to re  di cose G reche an tich e , e n(on) d isp reg ia to re  di m o 
derne. Il figlio di q uesto  S(ignor)e dopo di avere o ccupa to  i p r im a r j 
p o sti nel d ip (a rtim e n )to  civile e nel d ip lom atico , passò  da  poco te m p o , 
n e l m ilita re . Esso v iene di p a r tire  per l’ A rm a ta  della  M oldavia e V a la 
eh ia , con S .E . il S(igno)r G (enera)le P a n g ra tio n , che rim p iazza  il G (ene
ra )le  K ou tuzo ff che d a  q u e ll’ A rm a ta  passa  a d ’ u n  G overno. L a  m ia  
sa lu te  è buon issim a. Il m io um ore n(on) m o lto  tr is te , p a rm i di p re se n 
t ire  u n  m ig lio r essere, il quale  n(on) t u t to  in  me solo r is trin g es i, m a  s i 
estende eziandio  sop ra  q u an to  p iù  m i in te re s s a . . .  I so liti s a lu ti a  t u t t i  
gli am ici, e p a re n ti. B accio le m an i a lli zij, e zie, p a r t i c o la r m e n te  
a lla  zia B ellanda. A bbraccio  f(ra te )llj e sorelle. Im ploro  la  m a te rn a  e 
p a te rn a  benedizione. T u t te  le di lei conoscenze m i incaricanno  di m o lt1 
sa lu ti p (er) lei e pel C av(alier) Lefcockilo, a cui aggiungo i m ie i ossequ j·

Il figlio G iovann i

Α ρ . 36
Α γ ία  Πετρούπολις, 18 /  30 Αυγούστου 1809

Έ φθασε διά του ταχυδρομείου και εντός του δέματος του Μπενάκη η 
υ π ’ α ριθ. 26 επιστολή υμών. Α ποφεύγω το ταχυδρομείον διά να  αποφεύγω

1. πιθανή ανάγνωση



τας μεγάλας δαπάνας. Η  παρούσα καθώς και πάσαι αι προηγούμεναι , αποστέλ
λεται μέσω της Αυτοκρατορικής Γραμματείας άνευ ουδεμιάς ε πιβαρύνσεως... 
Ε κείνο , το οποίον σας είπον διά των προηγουμένων μου επιστολών, είναι το 
μόνον, το οποίον θα ηδυνάμην να  επαναλάβω ε άν ώφειλον να γράψω περί των 
προσωπικών μου υποθέσεων. Τα πάντα ευρίσκονται εις την ιδίαν κατάστασιν. 
Η  καθυστέρησις ε κπληρώσεως της υποσχεθείσης λύσεως, ήτις α φορά εις εμέ 
θ α  ε φαίνετο δυσάρεστος ε άν η αιτία αυτής θα ηδύνατο όπως α π ο δοθή εις 
ιδιαιτέρους ή προσωπικούς λόγους. Ό ταν όμως αυτοί έχουν την προέλευσιν 
και τη ν  α ρχήν των εις γενικάς αιτίας διατί να λυπώμεθα;

Ο  Μητροπολίτης της Ά ρτας εξακολουθεί να γίνεται δεκτός και να τυγ
χάνη περιποιήσεων. Ουδέν οριστικόν εισέτι διά την τύχην του. Ό μως αι 
πλέον λαμπραί ε νδείξεις. Διά ν α  α ντιμετωπίσωμεν τη ν  α ναπόφευκτον α νίαν 
της διαμονής ταύτης χρησιμοποιώμεν μετά του επισκόπου τα αμοιβαία μέσα 
ημών... Α ναγιγνώσκω υπό την επίβλεψιν αυτού και υπό την γραμματικήν 
μάστιγα του Μόστρα, Ό μηρον. Ούτοι κοπιάζουν μετ’ ε μού ίνα εξοικειώσουν 
εμέ προς την Γαλλικήν πένναν. Γευματίζομεν τακτικά ομού και επωφελού
μενοι του υπολείμματος τούτου τ ο υ  θέρους, περιπατώμεν επί μακρόν, όμως 
ουχί άνευ επενδυτών. Επέστρεψεν εκ Παρισίων ο Κόμης κύριος Κουζούκμπιν. 
Ε λπ ίζω  ότι εντός ολίγων ημερών θα κάμω την γνωριμίαν μετ’ αυτού. Ε π ω 
φελούμενος κατά τας παρελθούσας ημέρας καταλλήλου τινός περιστάσεως εγνώ

ρισα ωσαύτως τον Κόμητα Στρογονώφ, προσωπικότητα υψηλής περιωπής, 
θεράποντα των καλών τεχνών, θαυμαστήν των Ελληνικών αρχαίων πραγμά
των και ουχί καταφρονητήν των νεωτέρων. Ο  υιός του  κυρίου τούτου αφού 
κατέλαβε τας υψηλοτέρας θέσεις εις τον δημόσιον και διπλωματικόν τομέα, 
προ ολίγου χρόνου εισήλθεν εις τον στρατιωτικόν. Ούτος ε τοιμάζεται όπως 
αναχωρήση διά την στρατιάν της Μολδαυΐ ας και Βλαχίας μετά της Α.Ε. του 
Στρατηγού κυρίου Παγκράτιον, όστις αντικαθιστά τον Στρατηγόν Κοτούζωφ, 
όστις από την διοίκησιν της στρατιάς εκείνης εισέρχεται εις την Κυβέρνησιν. 
Η  υγεία μου είναι πολύ καλή. Η  διάθεσις ουχί τόσον θλιβερά· έχω  την εντύ

πωσιν ότι προαισθάνομαι μίαν καλλιτέραν κατάστασιν, ήτις δεν περιορίζε
ται εις εμέ μόνον α λλ’ εκτείνεται ωσαύτως και επί πάντων, όσα ενδιαφέρουν 
εμ έ ... Τ ο υ ς  συνήθεις χαιρετισμούς προς πάντας τους συγγενείς και φίλους. Ασπά

ζομαι τας χείρας των θείων, ιδιαιτέρως της θείας Μπελλάντας. Ε ν α γ κ α
λίζομαι αδελφούς και αδελφάς. Επικαλούμαι την μητρικήν και πατρικήν 
ευλογίαν. Ό λοι οι γνώριμοι υμών επιφορτίζουν εμέ διά πολλών χαιρετισμών 
προς υμάς και τον Ιπ π ό τη  Λευκόκοιλον προς τον οποίον προσθέτω και εγώ 
τα ιδικά μου σέβη.

Ο  υιός Ι ωάννης



S enza Sue le tte re  dopo il n° 26 r isc o n tra to  col m io p recen d en te  so tto  
d a ta  21 Luglio  / 2 A gosto . Meno g rave  q u e s ta  p rivazione , percchè accom 
p a g n a ta  d a  q u e lla  eziandio  di ogni le t te r a  d ’ I ta lia . Qui a rriv ò  l’ u ffi
ziale R usso B ack m an  p a r t i to  da  Corfù  cinque m esi fa. Le nuove d a te 
m i da  esso a  v iv a  voce m i p a rv e ro  discese da l cielo, e valssero  a r ie m 
pire in  q ualche  m odo il v u o to  in fin ito  che lasciano  n e ll’ an im o mio 
ta n te  c a ta s tro f i;  t a n ta  d is ta n z a ; ta n to  silencio. In  m ezzo a t u t to  q u e
sto  la  m ia  sa lu te  è b uona . Le m ie cure e le m ie speranze sono le stesse;  
ne  p a re  accresciu to  il bisogno di p iù  g rande  pacienza. V ivo quasi in  
fam ig lia  col Vescovo Ignazio. A b ita  esso p u re  n e lla  s tessa  casa  ove io 
ab ito , e q u e s ta  c irco stan za  con tribu isce  a  d im inu ire  le no je  rec ip ro 
che. S .E . il M inistro  è d a  a lcu n i g iorni assen te . T rovasi a F re d ik sh a m n 1 
in  F in la n d ia  dicesi por t r a t t a r e  della  pace con la  Svezia. È  prom esso il 
suo r ito rn o  n e lla  v e n tu ra  se ttim a n a . (Orio e G iu lin a tz  sono p a r t i t i  da  
V ienna  dopo l’ a rm is tic io  p(er) ren d ersi qui. N on a r r iv a n o  ancora. Il 
loro r ita rd o  an n u n z ia  le som m e d iffico ltà  del v iagg iare  a q u e s t’ epoca.
I di lei conoscien ti in  q u a li si p a r la  ogni v o lta  di p assa te  cose, e di lei, 
m i incaricano  di m a n d a rle  m o lti com plim en ti). M olti ossequj ai p a re n ti, 
zij e zie. A bbraccio  f(ra te )llj e sorelle, cognate , e n ip o ti. Baccio le m a n i 
ai gen ito ri, ed im ploro  la  p a te rn a  benedizione.

Il figlio G iovann i

φ.1v 2 4 A gosto  / 6 S ep tem b re : R ita rd a  la  p a r te n z a  del corriere , e p ro fitto  
p(er) aggiungere in  d a ta  p iù  recen te  le m ie nuove. Caldo v e ra m e n te  
estivo  n e lla  co rren te  di q u esto  m e s e . . .  S(econ)do gli e sp e rti pressag(g)io 
in fa llib ile  di in verno  crudele . N on come lo scorso, g iud ica to  da  t u t t i  
e s tra o rd in a r io . . .  V orrei spera re  di n o n  essere qu i p e r g iud icarne . D ’ 
a ltro n d e  q u a n ti av en im en ti p(er) in ch io d arm i?  Ci vuole pacienza. U no 
sv iluppo  è a sp e tta to . E  vuoisi sollecito. L a  v ia  di P arig i< è>  la  p iù  ce
lere d i t u t t e  p(er) la  n o s tra  c o rr is p o n d e n z a ... Che fa B enackj che n(on) 
se ne p re v a le ? . . .  L ’ A rm a ta  R ussa  passò in  p a r te  il D anubio . G rand i 
speranze. Le m ie in d iv id u a li grandissim e. S a lu ti2 d is tin ti al p (adre)

1. ο ρ θ ό τ . F re d riksham n
2. Ο ι  τρεις επόμενες π ροτάσεις είναι γραμμένες στο περιθώριο το υ  φ.2



Sim eon e p(adre) C assim ati. N on ho d im en tica to  le racco m an d (az io )n i 
sue. Ma fu in  vano . Lo stesso  di casi a B e s tia .. .

A M onsieur M onsieur
le  C om te A nt(o ine) de C ap od istria
C hev(alier) a Corfou

Α ρ . 37
Α γία Πετρούπολις, 18 /  30  Αυγούστου 1809

Στερούμαι επιστολών υμών, μετά την υπ’ αριθ. 26, εις την οποίαν α πήν
τησα διά της προηγουμένης μου επιστολής υπό ημερομηνίαν 21 Ι ουλίου /  2 
Αυγούστου. Η  στέρησις αυτή καθίσταται έ τ ι  βαρυτέρα διότι συνοδεύεται ωσαύ

τως εξ εκείνης της στερήσεως πάσης επιστολής εξ Ιτα λ ία ς. Α φ ίχθη εν
ταύθα ο προ πέντε μηνών α ναχωρήσας εκ Κερκύρας Ρώσος αξιωματικός Μ πάκ
μαν. Α ι ειδήσεις, τας οποίας προφορικώς μ ο ι ανακοίνωσεν ε φάνησαν εις εμέ 
ως κατελθούσαι εξ ουρανού και ηδυνήθησαν κατά τινα τρόπον όπως πληρώσω
σιν το  ά πειρον κενόν, όπερ καταλείπουν εν τη ψυχή αι τόσαι καταστροφαί, 
η τόση απόστασις· η τόση σιωπή. Ε ν μέσω όλων αυτών η υγεία μου είναι 
καλή. Α ι ε πιδιώξεις και αι ελπ ίδες μου διατηρούνται αι αυταί· η ανάγκη 
διά μεγαλυτέραν υ π ο μονήν παρουσιάζεται ηυξημένη. Ζω σχεδόν οικογενεια
κώς μετά το υ  Επισκόπου Ι γνατίου. Κατοικεί και αυτός εν τη αυτή οικία, 
όπου και εγώ κατοικώ, και η συγκυρία αυτή συμβάλλει εις τ η ν  ε λ ά ττωσιν 
της αμοιβαίας ανίας. Η  Α.Ε. ο Υπουργός είναι από τ ινων ημερών α πών. 
Ε υρίσκεται εις Φρέντερικσχαμ, εις την Φινλανδίαν, διά να διαπραγματευτή 
ως λέγεται, την ειρήνην μετά της Σουηδίας. Η  επιστροφή αυτού αναμένεται 
κατά την προσεχή ε βδομάδα. (Ο  Ό ρ ιο  και ο Γκιούλινατς α νεχώρησαν εκ 
Βιέννης μετά την ανακωχήν διά να φθάσουν εδώ· δεν  αφίχθησαν εισέτι. Η  
καθυστέρησις αυτών δεικνύει τας μεγίστας δυσκολίας τ ο υ  ταξιδεύειν κατά 
την εποχήν αυτήν. Οι γνώριμοι υμών, μετά των οποίων συνδιαλέγομαι εις 
κάθε περίστασιν διά τα παρελθόντα και περί υμών, επιφορτίζουν εμέ όπως 
διαβιβάσω προς υμάς πλείστας φιλοφρονήσεις). Τα σεβάσματά μου εις τους 
συγγενείς, θείες και θείους. Ε ν α γκ αλίζομαι αδελφούς και αδελφάς, α νδρα
δέλφους και ανεψιούς. Α σπάζομαι τας χείρας των γονέων και επικαλούμαι 
την πατρικήν ευλογίαν.

Ο  υιός Ιω ά ννη ς

24 Αυγούστου /  6 Σεπτεμβρίου: Καθυστερεί η  α ναχώρησις τ ο υ  ταχυ



ταχυδρομείου κ α ι επωφελούμαι διά να προσθέσω υπό πλέον πρόσφατον ημερομη
νίαν τας ειδήσεις μου. Α ληθώς θερινή ζέστη κατά την διάρκειαν του παρόν
τος μηνός... Κατά τους έχοντας πείραν είναι α λάνθαστον προμήνυμα σκληρού 
χειμώνος. Ό χ ι  όπως εκείνος του παρελθόντος έτους, κριθείς υπό πάντων ως 
εξαιρετικός... Θέλω να ελπίζω ότι δεν θα ευρίσκωμαι εδώ διά να κρίνω αυ
τούς. Ε ξ  άλλου πόσα γεγονότα δύνανται να καθηλώσουν εμέ; Οφείλομεν να 
έχω μεν υπομονήν. Ε ξελίξεις αναμένονται. Και θεωρούνται ω ς  ε περχόμεναι 
ταχέως. Η  οδός των Παρισίων είναι η πλέον ταχεία διά την αλληλογραφίαν 
ημών... Διατί ο Μπενάκης δεν επωφελείται αυτής;... Η  Ρωσική στρατιά διέ
βη εν μέρει τον Δούναβιν. Μεγάλαι ελπίδες. Α ι ιδικαί μου προσωπικαί μέγι
σται. Ι δ ιαιτέρους χαιρετισμούς προς τον πατέρα Συμεώνα και τον πατέρα 
Κασιμάτη. Δ εν  ελησμόνησα τας υποδείξεις του. Α λλ’ επί ματαίω. Η  αυτή 
περίπτωσις και διά τον Μπέστια.

Προς τον Κύριον Κύριον
Κόμητα Α ντώνιον Μαρία Καποδίστρια
Ιπ π ό τη ν . Ε ι ς  την Κέρκυραν.

17
No 38 S (a n ) to  P ie trb o u rg o , 1 /1 2  7m bre 1809

N aranz i d a  G enova so tto  d a t ta  15/27 Luglio  m i scrivo d i n(on) a v e r  
r ic ev u to  m ie le tte re  da l m ese di A prile . Se esso n o n  ne ha, non  posso  
sp erare  che ne pervengano  a lei. Q uesto  m i in q u ie ta . S ospe tto  che si 
sieno p e rd u te ; o che a rriv e ran n o  tu t t e  ad  u n  tem p o . D al num ero  della  
p (rese)n te  e lla  g iud icare  può  che n(on) ho m an ca to  di sc riverle  t u t t i  i 
qu ind ic i g io rn i . . .  R ip e tte rò  alcuni cen(n)i f a t t i  colle p reced en ti; p e rc 
chè possono in te ressa re  la  di le i a tten z io n e . L i 2 ο A prile  S.M. I(m p e 
ria le) h a  sognato  l’ U kaz che m i accorda il grado  di Consigliere di S ta to , 
che m i a tta c (c )a  al Collegio degli a ffarj este ri, e che m i acco rda  l’ a p p u n 
ta (m e n ) to  di 30 0 0  ru b lj. A lcuni g iorni dopo fu i p re s e n ta to a lla  C orte. 
L ’ Im p e ra to re  degnò in d iriza rm i la  paro la , r ico rd an d o  i serviggi da  me 
resi, e la  sua  soddisfaz(io)ne veggendom i sem pre in ten z io n a to  a c o n ti
n u a rli . Con eguale c lem enza t u t t a  la  fam ig lia Im p(eria)le  degnò acco
gliere i m iei o m a g g i. . .  F u  a llo ra  d a ta , co n tin u ò  sem pre, ed in  ora pure  
m i si conform a la  prom essa di u n a  collocazione n e ll’ este rno  qu a le  si 
co n v en g a  a m e, ed ai m iei p rinc ip j ne l vo le r l ’osservanza scrupolosa



de<i> m iei filia li doveri. A  q u e s t’ o ra  tu t to  sarebe a  felice te rm in e . 
Le guerre  si opposero , e si oppongono. D uopo1 è d u n q u e  avere  p a c ie n 
za. E  n(on) sa rebbe  q u e s ta  m o lto  difficile, se la  b ilan c ia  m ia econom ica 
te n e r  po tesse  l’ equ ilib rio  lung (am en t)e  a sp e tta n d o . P e r  v iv e re  n o n  
sepo lto  m i sono necessarj p(er) lo m eno 60 0 0  ru b li, a ll’ anno . N on ne 
ho  che 30 0 0 . E d  ho d o vu to  v ivere  a t u t to  mio carico p e r quassi nove 
m esi; non  incassando  la  p ag a  che questo  m ese, e co lla  d im inuz(io )ne  
nel p (ri)m o  te rz ia le  di un  m ese, p (er) le spese di uffizio. P e r r ip a ra rc i  

φ.1ν u n  ta n to  d effic it, ho esau rito  t u t t i  i m iei m ezzi com presa /la  sca to la  
che e ra  dono Im peria le . Se le c ircostanze  m i obligano re s ta re  qu i l’ in 
verno  v e n tu ro  le m ie rissorse sono e sau rite . Non d ispero  p e r ta n to ,  e 
n o n  è m ia  in tenz ione  dando le  q u e s ta  n o tiz ie  di in q u ie ta r la . L a  P re v i
denza  assiste rà . È  qu i a r r iv a to  O rio ; e t G iu lina tz . Mi diedero  n u o v e  di 
G ianacko  assai sodd isfacen ti, e ne scrivo a suo z io . . .  L a  C ontessa O rio, 
e la  m oglie di G iu lin a tz  v ivono assiem e. L a  p (ri)m a si c o n se rv a . . .  L a  
s(econ)da è a m m a la ta , e si riscen te  m olto  dei disagj, e quello  che p iù  
im p o rta  d a lla  m iseria  (questo  sia d e tto  fra  di noi).

R icevo in  q uesto  m om en to  il n° 27 e 3 0 . . .  Spero p resto  di ricev ere  
g l’ in te rm ed i i susseguenti. S u a  E (ccellenza) il M inistro  è an co ra  a 
F red isk am n  in  F in la n d ia . . .  Accolse con som m a b o n tà  u n  lav o ro  che 
m i fu  o rd in a to  e che spedj g iorni fa. Sono assicu ra to  d e lla  m an ie ra  la  
p iù  p o sitiv a  che al suo rito rn o  si o ccuperà  d e fin itiv a (m en t)e di me. 
B isogna p(er) a ltro  fa r  v o ti, che tu t t o  v i co n trib u isca . Mi sono perm esso 
di o ltrep assa re  i so liti lim iti de lla  b rev e  m ia  co rrisp o n d en za ; poicchè 
q u e s ta  le t te ra , ne deve ra p p re se n ta re  p (e r) lo m eno dieci delle a n te 
ceden ti. . .  L a  prego di scriverm i spesso. L a  s tra d a  di P a rig i è la  m ig lio
re . B enack j p u ò  coglierne o ccas io n i. . .  L a  stag ione  si m an tien e  b ellis
sim a. Il m ese di A gosto  m i rico rdò  i calo ri di C o rfù . . .  Ma p res to  p resto  
l’ inv ern o . Felice che può lasciarlo  alle sp a lle ? . . .  I so liti cordiali sa lu 
t i  a t u t t i  gli am ici, e p a re n ti. Baccio le m an i a zij, e zie. Im ploro  la  b e n e 
dezione p a te rn a  e m a te rn a . S a lu to  gli am ici di casa  P ie tro  b a rb ie re , 
e C ristodulo  B onifacio, P a p à  S im eone, P (apà) A n d rea  ec. ec.

Il figlio G io v an n i

A bbraccio  f(ra te )llj, sorelle, n ip o ti, co gnati ec .ec.

[Στο περιθώριο του φ.1 άνω και αριστερά διάφορες λέξεις, πιθανώς από το χέρι του πατέρα 
Καποδίστρια, που έχουν σχέση με την διεξαγωγή της αλληλογραφίας· διαβάζω με επι
φύλαξη]:
Col no 35 risposi alii 35,36 e (prese)nte· alla no 37 risp(o)si- No 38 9 Lu(gli)o 
(Δυσανάγνωστη λέξη) notizie

1. όρθ. D ’ uopo



Α ρ . 38
Α γ ία  Πετρούπολις. 1 / 1 2  Σεπτεμβρίου 1809

Ο  Ναράντζης από την Γένουαν υπό ημερομηνίαν 15/27 Ιουλίου μοι 
έγραψεν ότι δεν  έχει λάβει επιστολάς μου από του μηνός Α πριλίου. Ε ά ν ε 
κείνος δεν έλαβε, δεν δύναμαι να ελπίζω ότι θ α  ελάβατε υμείς. Τ ούτο α νη
συχεί εμέ. Υ ποψιάζομαι ότι α πωλέσθησαν ή ότι πρόκειται να φθάσουν όλαι 
συγχρόνως. Ε κ  του αριθμού της παρούσης υμείς δύνασθε να κρίνητε ότι ε γώ 
δεν έπαυσα να σας γράφω καθ’ απάσας τας δέκα πέντε ημέρας. Θ α  ε πανα
λάβω ωρισμένας σημειώσεις, γενομένας διά των προηγουμένων επιστολών, 
καθ’ όσον αυταί δύνανται όπως ε πισύρουν το ενδιαφέρον υμών. Την 20 ή ν 
Α πριλίου η Α.Μ. ο Αυτοκράτωρ υπέγραψεν το ουκάζιον το οποίον μοι απο
νέμει τον βαθμόν του Συμβούλου του Κράτους, ε ντάσσει εμέ εις το Υ πουρ
γείον των Εξωτερικών και μοι παρέχει α π ο δοχάς εκ 30 0 0  ρουβλίων. 
Μετ’ ολίγον χρόνον παρουσιάσθην εις την Αυλήν. Ο  Αυτοκράτωρ ηυδόκη
σεν να  απευθύνη τον λόγον προς εμέ, ενθυμούμενος τας υπ’ εμού προσφερθεί
σας υπηρεσίας κ α ι εκδηλώσας την ικανοποίησίν του διότι διαπιστοί εμέ πάν
τοτε διατεθειμένον να εξακολουθήσω παρέχων αυτάς. Μετά της αυτής ε π ιε ι
κείας ά πασα η Αυτοκρατορική οικογένεια ηυδόκησεν να δεχθή τας ημετέρας 
εκδηλώσεις σεβασμού... Α κολούθως μοι παρεσχέθη, ε ξηκολούθησεν πάντοτε, 
και επί του παρόντος ε πιβεβαιούται η υπόσχεσις μιας τοποθετήσεως εν τω 
εξωτερικώ , πράγμα το οποίον συμφέρει εις εμέ και είναι σύμφωνον προς τας 
αρχάς μου της ενδελεχούς ε κτελέσεως των υιικών μου καθηκόντων. Την ώ
ραν αυτήν τα πάντα θα έπρεπεν να είχον λάβη έν αίσιον τέλος. Οι πόλεμοι 
αντετάχθησαν και αντιτάσσονται. Είναι ανάγκη λοιπόν όπως έχω μ εν  υ π ο μο
νήν. Και τούτο δεν θα ήταν δύσκολον ε άν ο οικονομικός ισολογισμός ηδύνατο 
να διατηρηθή εν ισορροπία καθώς εγώ θα ανέμενον επί μακρόν. Διά να ζω 
α ξιοπρεπώς έχω  ανάγκην τουλάχιστον 60 0 0  ρουβλίων ε τησίως. Δεν δια
θέτω παρά 30 0 0 . Ούτως ηναγκάσθην να ζήσω σχεδόν επ ί ε ννέα μήνες 
εις βάρος των οικονομιών μου, μη εισπράξας α π ο δοχάς παρά μόνον τον μήνα 
αυτόν, και μάλιστα ηλαττωμένας το πρώτον τρίμηνον κατά ένα  μήνα, διά τα 
έξοδα του γραφείου. Διά να αναπληρώσω έν τοιούτον έ λ λ ε ιμ μ α  ε ξήντλησα 
φ. 1v πάντας τους ημετέρους πόρους, συμπεριλαμβανομένων /  και εκείνων των προερ
χόμενων διά τη ς  ε κποιήσεως της κασσετίνας, ήτις ήτο δώρον Αυτοκρατορι
κόν. Ε ά ν αι περιστάσεις υποχρεώσουν εμέ όπως παραμείνω ενταύθα και κατά 
τον προσεχή χειμώνα οι πόροι μου θα εξαντληθούν. Ε ν τούτοις δεν α πελπ ί
ζομαι και δεν είναι πρόθεσίς μου, γράφων προς υμάς τας ειδήσεις αυτάς όπως 
εμβάλω υμάς εις ανησυχίαν. Η  Θεία Πρόνοια θ α  ε νισχύση εμέ. Α φ ίχθη
σαν ενταύθα ο Ό ρ ιο  και ο Γκιούλινανς. Μ ου  έφερον ειδήσεις αρκούντως 
ικανοποιητικάς διά τον Γιαννακόν, περί των οποίων γράφω εις τον θείον του.



Η  Κόμισσα Ό ρ ιο  και η σύζυγος του Γκιούλινατς ζουν ομού . Η  πρώτη δια
τηρείται. Η  δευτέρα είναι α σθενής κα ι υποφέρει πολύ από αδιαθεσίας και 
εκείνο, όπερ και το σπουδαιότερον από τη ν  έ νδειαν (τούτο ας μείνη μετα
ξύ μας).

Την στιγμήν αυτήν λαμβάνω τας υπ’ αριθ. 27 και 30 επιστολάς υμών... 
Ε λ π ίζω ότι θα λάβω ταχέως και τα ς ενδιαμέσους καθώς και τα ς  α κολουθού
σας. Η  Α .Ε. ο Υ πουργός ευρίσκεται α κόμη εις Φρέντερικσχαμ της Φινλαν
δ ίας. . .  Ε δ έ χθη μετά μεγάλης ευμενείας μίαν ε ργασίαν, ήτις μοι είχεν α νατε
θή και την οποίαν α πέστειλα πρό τινων ημερών. Διεβεβαίωσεν εμέ διά 
του πλέον θετικού  τρόπου ότι μετά τη ν  επάνοδόν του θ α  ενασχοληθή οριστι
κώς περί των ημετέρων υποθέσεων. Πρέπει να ευχώμεθα εκ παραλλήλου 
ώστε τα πάντα να συμβάλουν εις τούτο. Ε π έ τρεψα εις εαυτόν όπως υπερβή 
τα συνήθη όρια της αλληλογραφίας μου, καθ’ όσον η παρούσα επιστολή ε π έ
χει την θέσιν τουλάχιστον δέκα προηγηθεισών.. .  Παρακαλώ υμάς όπως μοι 
γράφητε συχνότερον. Η  οδός των Παρισίων είναι η καλλιτέρα. Ο  Μπενά
κης δύναται όπως ε πωφεληθή των ευκαιριών... Η  εποχή είναι ωραιοτάτη. 
Ο  Αύγουστος α νεκάλεσεν εις την μνήμην μου την ζέστην της Κερκύρας... 
Α λλά τάχιστα θα επέλθη ο χειμών. Ε υτυχής θα είμαι ε άν δυνηθώ ν α  α φή
σω αυτόν οπίσω μου... Τους συνήθεις χαιρετισμούς εις τους φίλους και συγ
γενείς. Α σπάζομαι τας χείρας των θείων. Επικαλούμαι την πατρικήν και 
μητρικήν ευλογίαν. Χαιρετώ τους φίλους της οικογενείας, Πέτρον τον κου
ρέα και Χριστόδουλον Μπονιφάτσιο, παπά Συμεώνα και παπά Α νδρέαν κτλ.

Ο  υιός Ιω άννης

Ε ν α γκ αλίζομαι αδελφούς, αδελφάς, ανεψιούς κ α ι α νδραδέλφους κτλ.

διά της υπ’ αριθ. 35 α πήντησα εις τας υπ’ αριθ. 35, 36 και παρούσα 
εις την υπ’ αριθ. 37 α πήντησα 
No 38
9 Ι ουλίου
(δυσανάγνωστη λέξη) 
ειδήσεις
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No 39 S (a n t)o  P ie tro b u rg o , 24 S e ttem b re  /6 O tto b re  1809

Il n(um e)ro  30 m i è p erv en u to . N on i due  num eri p reced en t i. T a rd e ra n n o  
m o lto . M a i d e tta g li  prom essi ne sa ran n o  com penso. È r i to rn a to  S .E  
il M inistro  dopo di avere segnato  la  pace  colla Svezia. Il confine v a  fino



a T ornea  e qu ind i t u t t a  la  F in lan d ia  è in co rp o ra ta  a ll’ Im pero  R usso. 
S.M. segnalò il suo g ran d im en to  p rom ovendo  S .E . il M inistro  al S u p re 
m o grado  d i C ancelliere de ll’ Im pero , e co lm ando di beneficenza q u an ti 
h an n o  tra v a g lia to  so tto  i suoi o rd in i in  q u e s ta  c ircostanza. Nel p re 
sen ta re  le m ie felic itaz ion i risp e tto se  a ll’ E .S . ho osato  rico rdarg li la  
p rom essa  che ebbe la  b o n tà  di farm i p rim a  della  sua p a rte n z a  p e r F re d 
k ish an n . Mi assicurò  che in  q u e s t’ epoca ove t u t t i  sono co n ten ti, io lo 
dovrò  essere m ag g io rm en te  p e r quello  che l’ E .S . h a  d iv isa to  di fare 
per m e. T u tto  bene ca lco lato  p a rm i di tra v e d e re  che m o lte  d ifficoltà  
si sono già a p p ia n a te ; però  ne re s tan o  sem pre, c qu este  fa ranno  rita rd i. 
Mi an g u stian o  percchè siam o già n e ll’ inverno . Se il Ciello v uol b e n e 
dire i m iei asp iri, l ’inverno  n(on) m e tte rà  ostacolo  alcuno a ffincchè io 
m i rendo  là  ove posso essere d es tin a to . Spero col num ero  susseguente 
di p o te rle  d are  m aggiori e p iù  sodd isfacen ti no tiz ie  su d i questo  sog
g e tto .

S .M .I(m periale) accordò a lla  fine a ll’ am ico n o s tro  B enackj la  p erm is
sione di ven ire  in  R ussia. Esso m ise ta n ta  in sis ten za  che a lla  fine ci 
è r iu sc ito . A bbencchè l’ am ico p a r te  d a  Corfu, la  n o s tra  co rrispondenza  
p o trà  c o n tin u a re  so tto  la  stessa  direzione. Io ind irizzerò  le m ie le tte re  
a l geren te  co stà  le sue funzioni.
L a  m ia  sa lu te  si conserva assai bene. Mi consolo sen tendo  N aranzi, il 
quale  m i scrive da  G enova so tto  d a ta  24 A gosto , che p(er) le n o tiz ie  
d a  esso lu i h a  a v u te  da  Corfù la  fam iglia ne gode a l tr e ta n ta . Le feste  
p (er) la  pace co lla  Svezia sono s ta te  b rillan tissim e. L a  gio ja u n iv e rsa 
le si è m a n ife s ta ta  d ’ u n a  m an ie ra  n(on) del t u t to  o rfd inaria . T u t t i  
sperano  p resto  la  pace eziandio  colla P o rta . N on p are  che q u e s ta  sp e ranza 

φ.1v sia senza g ran d e  fondam ento . Vengo d a ll’ av e r fa tto , la  /  m ia  
v is ita  al C av(alier) T o m ara . Esso m i incarica  di m an d arle  m o lti com pli
m en ti. S ta  b en e ; v ive  r i t ira to  dal g randissim o m ondo. Si occupa n e l 
S enato .

A bbracj a f(ra te )llj e sorelle; n ip o ti e cognati. Salu to  a ltr i  p a re n ti ed 
am ici. E lla  m i rico rd i ai n o s tr i buon i dom estic i. Baccio le m an i al P a d 
(re) Sim eon, al P a p à  A n d rea , ed al P (apà) C assim ati. Im ploro  sem pre 
l’ a ssistenza  della  p a te rn a  e m a te rn a  benedizione.

Il fig(lio) G iovann i

A M onsieur M onsieur 
le C om te A.M. C ap od istria
C hev(alier) de l’ o rd re  de S (a in t) J(ean ) de Je ru sa lem

a Corfou



[Στο περιθώριο υπάρχουν διάφορες σημειώσεις, όπως, και στην προηγούμενη επιστολή, 
διαβάζω μ ε  επιφύλαξη :

Al 41
(δυσανάγνωστη λέξη)
R is(pon)do 
li 18 
s ta to

Α ρ. 39

Α γ ία  Πετρούπολις, 24 Σεπτεμβρίου /  6 Ο κτωβρίου 1809

Η  υ π ’  α ριθ. 30 επιστολή υμών α φίχθη. Ό χ ι  όμως και αι δύο προ
γενέστεροι αυτής. Θα καθυστερήσουν επί πολύ. Α λλ’ α ι υ π ο σχεθείσαι λε
πτομέρειαι θα είναι η ανταμοιβή μου. Ε πανήλθεν η Α.Ε. ο Υ πουργός αφού 
υπέγραψεν την ειρήνην προς την Σουηδίαν. Τα όρια της Ρωσίας ε κτείνονται 
έως την Τόρνεα και κατ’ α κολουθίαν η Φινλανδία ε νεσωματώθη εις την Ρ ω 
σικήν Αυτοκρατορίαν. Η  Α.Μ. ε ξεδήλωσε την ευαρέσκειάν του προάγων την 
A Υ. τον Υ πουργόν εις τον ύψιστον βαθμόν του Γραμματέως της Αυτοκρα
τορίας και υπερπληρών διά της ευμενείας του, πάντας όσους ειργάσθησαν 
κατά τας περιστάσεις αυτάς υπό τας διαταγάς του. Κατά την υποβολήν των 
μετά σεβασμού συγχαρητηρίων μου, ε τόλμησα να υπενθυμίσω εις αυτόν την 
υπόσχεσιν, την οποίαν είχε την καλωσύνην να δώση προς εμέ πριν από την 
αναχώρησίν του διά Φρέντερικσχαμ. Διεβεβαίωσε εμέ ότι κατ’ αυτήν την 
εποχήν, εν η πάντες είναι ευχαριστημένοι και εγώ θα  έχω  λόγον να είμαι 
π ολύ περισσότερον δι’ εκείνο, το οποίον η Α .Ε. α πεφάσισεν να πράξη υπέρ 
εμού. Κρινομένων καλώς πάντων τούτων, μου φαίνεται ότι διαβλέπω ε ξομα
λυνθείσας πολλάς δυσχερείας· όμως παραμένουν πάντοτε τινές και είναι εκεί
ναι αίτινες προξενούν την καθυστέρησιν. Αυταί στενοχωρούν εμέ διότι ευρισκό
μεθα ή δη εις τον χειμώνα. Ε ά ν  ο Θεός θελήση να ευλογήση τα ς  επιδιώξεις 
μου, ο χειμών δεν ήθελεν παρεμβάλη ουδέν ε μπόδιον ώστε να δυνηθώ να μετα
βώ εκεί, όπου με προορίζουν. Ε λ π ίζω ότι διά τη ς  επομένης επιστολής μου 
θα είναι δυνατόν να παράσχω υμίν ε κτενεστέρας και πλέον ικανοποιητικάς 
ειδήσεις περί του αντικειμένου τούτου.

Η  Α.Μ. ο Αυτοκράτωρ παρεχώρησεν επί τέλους εις τον φίλον Μ πενά
κην τη ν  ά δειαν να έλθη εις την Ρωσίαν Αυτός επέδειξεν τοιαύτην ε πιμονήν 
ώστε επέτυχεν τελικώς τούτο. Μολονότι ο φίλος ημών πρόκειται ν α  α ναχωρή
ση εκ Κερκύρας η αλληλογραφία ημών δύναται να συνεχισθή κατ ά τον αυτό

ν τρόπον. Ε γ ώ  θα διευθύνω τας επιστολάς μου εις τον αυτόθι αντικαταστά
τη του.



Η  υγεία μου διατηρείται αρκούντως καλή. Παρηγορούμαι μανθάνων διά 
του Ναράντζη — όστις γράφει προς εμέ από την Γένουαν υπό ημερομηνίαν
2 4  Αυγούστου—  ότι συμφώνως προς τας ειδήσεις, ά τινας ούτος έ χ ε ι  εκ 
Κερκύρας η οικογένεια έχε ι ωσαύτως καλώς. Α ι  ε ορταί διά την ειρήνην προς 
την Σουηδίαν υπήρξαν λαμπρόταται. Η  γενική χαρά ε ξεδηλώθη κατά τρόπον, 
ουχ ί τον συνήθη. Πάντες ελπίζουν ωσαύτως ταχείαν την ειρήνην προς την 

φ.1v Τουρκίαν. Δεν είναι α βάσιμος η τοιαύτη ελπίς. Επιστρέφω /  έχω ν  επισκεφθή 
τον Ιπ π ό τη  Τομάρα. Ούτος ε πιφορτίζει εμέ όπως α π ο στείλω προς υμάς φι
λοφρονήσεις. Είναι καλά· ζει α π ο τραβηγμένος από τον πολύ κόσμον. Α σχο
λείται μετά των υποθέσεων της Γερουσίας.

Ε ναγκαλισμούς εις τους αδελφούς και αδελφάς· ανεψιούς κ α ι α νδραδέλ
φους. Χαιρετώ τους άλλους συγγενείς και φίλους. Υ πενθυμίσατέ μοι εις τους 
καλούς υπηρέτας ημών. Α σ πάζομαι τας χείρας του πατρός Συμεώνος και του 
πατρός Α νδρέου καθώς και του πατρός Κασιμάτη. Επικαλούμαι πάντοτε την 
βοήθειαν της πατρικής και μητρικής ευλογίας.

Ο  υιός Ιω άννης

Προς τον Κύριον Κύριον 
Κόμητα Α . Μ. Καποδίστρια
Ιπ π ό τη ν  του Τάγματος του Α γίου Ι ω ά ννου της Ιερουσαλήμ 

εις την Κέρκυραν

Εις 41
δυσανάγνωστη λέξη 

Α παντώ 
εις τας 18 
εγένετο
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No 40 S (a in ) t  P e te rsb u rg , 5 /17 O tto b re  1809

D a V enezia m i fu rim esso il n° 25. Sebbene p iù  an tico  dei già ric ev u ti 
m i è s ta to  gratissim o. P ro fitto  di u n a  occasione p e r P arig i. V engo d a ll’ 
esserne p re v e n u te 1 nel m o m en to ; e qu ind i con poche paro le  m i è uopo 
com porre  t u t t a  la  m ia p o sta . S .E . il M inistro  degnò in tra tte n e rs i  m eco 
lu n g am en te  in  p a rtico la re  ud ienza . F u i rich iesto . Dopo di avere  d e tto

1. ορθ. pervenute



di a ltre  cose, colsi l’ o p o rtu n ità  per d irgli di me. P a rv e  p e n e tra to . Mi 
p rom ise. E  non  m ancherà . Ne sono ben  co n ten to . U n m io trav ag lio  
di cui la  concisione e l’ ev idenza  ne fanno il solo van tag(g )io , ferm ò 
l’ a tten z io n e  d e ll’ S .E . ed eccitò  la  cu rio sità  del Sovrano . E b b i t e s t i 
m onianze lusinghiere  del g rad im en to  onde fu o n o ra to   A sp e tta n d o
sem pre, e non  volendo  in ta n to  perdere  il m io tem p o , m i occupo t u t ’ 
o ra  in cessan tem en te  su di a ltro  sog(g)etto  che pare  rav v isa to , e su cu i 
a lcune v e r ità  d e t te  b rev em en te  non  d isp ia c e ra n n o . . .  Ne m eno q u e s ta  
opera  per capric(c)io , o v a n ità  le tte ra r ia . M o tiv a ta  da  m e . . .  C onosciu 
ta n e  l’ im p o rtan za , o rd in a tam i. In  m ezzo a t u t to  questo  la  m ia  sa lu te  
è buon issim a. Eccole le m ie nuove che le prom isi col m io n (um e)ro  
p receden te . Ism ail resosi per cap ito lazione. Le a ltre  m inori fortezze  se
gu iranno  ben  p resto  l’ esem pio d a tto  d a lla  m aggiore. Le ra ttif ic h e  d a lla  
Svezia a r r i v a t e . . .  V uoisi non lo n ta n a  la  paco colla P o r ta . A sp e tto  
nu m eri p iù  recen ti. In ta n to  m ando  i so liti s a lu ti , ed ab b rac iam (e)n ti 
a t u t t i  q u an ti. Im ploro  il soccorso de lla  p a te rn a  e m a te rn a  b e n e d i
zione.

Il figlio G iovanni

Α ρ . 40

Α γία Πετρούπολις, 5 /  17 Οκτωβρίου 1809

Ε κ  Βενετίας α πεστάλη προς εμέ η υ π ’  α ριθ. 25 επιστολή υμών. 
Μολονότι παλαιοτέρα των ήδη ληφθεισών υπήρξεν δι’ εμέ πολύ ευχάριστος. 
Επωφελούμαι μιας ευκαιρίας μέσω Παρισίων. Ε ιδοποιήθην περί τούτου προ 
ολίγου και κατ’ α κολουθίαν είναι ανάγκη δι’ ολίγων λέξεων να συντάξω την 
αλληλογραφίαν μου όλην. Η  Α.Ε. ο Υ πουργός ηυδόκησεν όπως συνδιαλε
χθή επί μακρόν μετ’ ε μού εις ιδιαιτέραν α κρόασιν. Π ροσεκλήθην. Ωμιλήσας 
περί άλλων πραγμάτων, ε πωφελήθην της ευκαιρίας διά να ομιλήσω και περί 
εμού. Έ δειξε  συγκατανεύων. Έ δωσεν υ π ο σχέσεις. Και δεν θα παραλείψη 
όπως ε κπληρώση αυτάς. Είμαι πολύ ευχαριστημένος. Μία ε ργασία μου, της 
οποίας η συντομία και η σαφήνεια ήσαν τα μοναδικά προτερήματα, ε πέσυρε 
την προσοχήν της Α.Ε. και την περιέργειαν του Μονάρχη. Έ σχον κολα
κευτικάς μαρτυρίας της προς εμέ ευαρεσκείας... Α ναμένων πάντοτε κ α ι ε π ι
θυμών εν τω μεταξύ όπως μη χάνω τον καιρόν μου, α σχολούμαι επί του πα
ρόντος α καταπαύστως και επί ετέρου θέματος, το οποίον φαίνεται ε νδιαφέρον 
και περί του οποίου αλήθειαί τινες λεγόμεναι συντόμως, δεν ήθελον δυσαρε
στήση... Ουχ ήττον η  ε ργασία αύτη δεν γίνεται ένεκα  ιδιοτροπίας ή  έ νεκα



φιλολογικής τίνος ματαιοδοξίας. Α ιτιολογηθείσα παρ’ ε μού... α ναγνωρισθεί
σης της σπουδαιότητος αυτής, α νετέθη εις εμέ. Ε ν  μέσω όλων αυτών η υγεί

α μου είναι πολύ καλή. Ι δ ού λοιπόν αι ειδήσεις μου, τας οποίας υπεσχέ
θην προς υμάς διά της προηγουμένης μου επιστολής. Το Ι σμαήλιον κατελή
φθη διά συνθήκης. Τ α  άλλα  μικρότερα φρούρια θα ακολουθήσουν ταχέως το 
παράδειγμα, το δοθέν υπό του  μεγαλυτέρου. Α ι ε πικυρώσεις της συνθήκης α
φίχθησαν εκ Σουηδίας.. .  Θεωρείται όχι μακράν η ειρήνη προς την Τουρκίαν. 
Α ναμένω επιστολάς πλέον προσφάτους. Ε ν  τω μεταξύ α π ο στέλλω τους συνή
θεις χαιρετισμούς προς άπαντας. Επικαλούμαι την συνδρομήν της πατρικής 
και μητρικής ευλογίας.

Ο  υιός Ι ωάννης
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No. 41
S ( a ) n ( to )  P e te rb o u rg o , 20 O tto b re /1 N ovem bre 1809

A nco il n° 28 a r r iv a to . . .  C alogieropulo la  consegnò a N aranzi. L a  
s ituaz ione  delle  genera li cose di co s tà  m i a f f l ig e . . .  Non posso spe
ra r la  p resto  am m ig lio ra ta . Ma non  v i è ragione a liu n a  p e r supporla  
lu n g a  m o lto ; od irrem ediab ile . F u  sem pre oscuro l’ av en ire ; lo è v ie p 
p iù  a d e s so . . .  M a v iv iam o in u n ’ epoca in  cui i g iorni sono a n n i; e gli 
an n i secoli. S .E . il M inistro  c o n tin u a  a r ig u a rd a rm i con p red ilezio
ne. Si degna d im o stra rm i m o lta  b o n tà  o ltrecchè  nelle p a rtico la ri u d ie n 
ze, in  pieno circolo. Ciò che m i p ro cu ra  ogni dom enica m o lti com pli
m e n ti da  tu t to  il g ran  m ondo. Conosco la  causa  p er cui la  m ia  d e s ti
nazione  è a g g io rn a ta ; ben  lungo d a ll’ esserne a ff litto , devo essere t r a n 
quillo  e riconoscen te . Se io stesso collocarm i volessi n e ll’ estero , b ila n 
ciere: m olto  su lla  sce lta  del posto , e forse p(er) o ra  non  m i m uovere1 
d a l m io. P e r tro p p a  f re t ta  non  m i conviene m al com inciare ; m olto  m eno 
a llo n ta n a rm i di p iù  an co ra  d a lla  fa m ig lia . . .  P e r t u t t e  qu este  rag ion i 
a sp e tto , spero, e non  so perdere  pacieri za. In ce rto  sem pre in to rn o  a l 
tem p o  d e lla  m ia  d im ora  in  q u e s ta  cap ita le , il m io g iornaliero  d ispendio  
so v erch iav a  del doppio  le m ie risorse. M algrado q u e s ta  in certezza  ho 
co m b in a to  la  m ia  d o m estica  econom ia col M etro p o lita  Ignazio . Ho 
p reso  u n ’ a p p a rta m e n to  n e lla  casa  ove esso a b ita . V iviam o assiem e. 
L a  carozza a m e tà , ed ecco u n  risparm io  p(er) m e di 1 0 0  ru b li al m ese. 
Con tu t to  questo  lo sbilancio p e rs is te ; ed ap p en a  col te n e re  residuo  
del m io fondo, che era  p r esso di V iaro, e che esso m i rem ise a V enezia



t u t to  esaurendo , posso passare  questo  inverno  senza far d e b i t i . . . .  
Spero che la  P rov idenza  n(on) m i ab an d o n e rà  p(er) la  v e n tu ra  s tag io 
ne. L a  m ia  sa lu te  si conserva bene. L ’ inverno  n(on) m i d is tu rb a  che 
m o ra lm e n te . . .  tu t ta v ia  la  com pagnia  del M etropo lita . I s tu d j che 
facciam o in  com une e qualche  tra v a g lio  le tte ra r io , tu t to  ne d im inuisce 

φ .1v l’ e ffe tto 1, e le n o je ./ N uove v itto r ie  in  T u rch ia . C av arn a  p resa . P resto  
S ilis tria . T u tto  an n u n c ia  dai b r illa n ti su ccessi. . .  A rriv a to  co rriere  che 
p o r ta  la  pace fra  l’ A u s tr ia  e la  F ran c ia . N otizia  g ra tiss im a  qui. Ne 
p rendo  p a r te  por m o lte  rag ioni. M a p iù  di tu t to  p er avere  p iù  freq u en ti 
e m eno in te ro tte  le nuove della  fam iglia . U n a  D am a F in landese  di 
95 ann i, celebre d iv in a trice , volle  giorni f a  i n casa  di S .E . il G enerale 
S p ren k p o rten , ove io m i tro v a v o , p red irm i il m io avven ire  facendo 
le c a r te , e con su ltan d o  u n a  ta z z a  di caffè. So li v a tic in j di q u e s ta  vec
ch ia  si verificano, d irò  che la  fo r tu n a  non  m i h a  v o lta to  le sp a lle . Ciò che 
m i sorprese, si è, che t r a  le cose d e tte m i, m i annunziò  che in  casa io 
avevo un m a la to . D issi di no, percchè in  fa tto  non  avevo la sc ia to  n e s
sun m a la to . R ien tro  la  n o tte  e tro v o  il m io cam eriere assa lito  di u n  forte  
parossism o di feb b re . Q uesto  artico lo  m e rita  l’a tten z io n e  della  s(ignor)a 
T eodora  di cui m i ricordo  i ta le n t i  nel t ir ra re  allo ca rte . Orio è 
s ta to  n o m in a to  Console generale nel Regno d ’ I ta lia , col t r a t ta m e n to  
di 1 2 0 0  ru b li. Esso si s tim a  fe lic e . . .  Dio pu re  Io fe lic iti2, che glielo 
auguro  di cuore. P a r te  fra  b reve, alm eno lo spera . Godo che B onifacio 
sia sposo; che le figlie D ondi si sieno m a rita te . L a  prego dei p iù  co rd ia 
li sa lu ti a  t u t t i  q u a n ti;  nom ina te <mi> alli zij e zie. A bbraccio  f(ra te )l
lj e sorelle. Im ploro  sem pre la  benedizione m a te rn a  e p a te rn a . A rriv a  
S (an to ) M artin o ;e  D e m e tr io . . .  P ran zan d o  col V escovo abb iano  im m a
g ina to  di fa r u n a  fe s ta  fa m ilia re . . .  Ma n(on) c’è v in o . . .  e siam o in  
deffic it di ru b li. L a  abb iam o rim essa  a m ig liori tem p i. E d  è cosi che 
p assa  il tem p o  n o stro  in  p ro g e tti.

Il fig(lio) G iovanni

[Σ το περιθώριο, άνω κ α ι α ριστερά διάφορες σημειώσεις, πιθανώς από το χέρι του 
Α. Μ. Καποδίστρια· διαβάζω με επιφύλαξη]:

42 con P ap (adopo)li 44 con G icca — 44... (δυσανάγνωστη λέξη) —  45. 
46 ... (δυσανάγνωστη λέξη) 47 —  27 ... (2 δυσανάγνωστες λέξεις)
48
P osta
49
50
(2 δυσανάγνωστες λέξεις)

1. α ν τ ί d ife tto
2. πιθανή ανάγνωση



Α ρ . 41

Α γ ία  Πετρούπολις, 20 Ο κτωβρίου /  1 Νοεμβρίου 1809

Α φ ίχθη και η υπ ’ α ριθ. 28 επιστολή υμών... Ο  Καλογερόπουλος ε νε
χείρησεν αυτήν εις τον Ναράντζην. Η  γενική κατάστασις των αυτόθι πραγμά
των θλίβει εμέ. Δεν δύναμαι να φαντασθώ αυτήν ταχέως βελτιουμένην. Α λλ’ 
ουδείς λόγος συντρέχει ώστε να υποθέσωμεν αυτήν χρονίζουσαν ή  α θεράπευτον. 
Υ π ή ρξεν πάντοτε α βέβαιον το μέλλον· περισσότερον επί του παρόντος. Ό μως 
ζώμεν εις μίαν εποχήν καθ’ ην αι ημέραι είναι έ τη· και τ α  έ τ η  αιώνες. 
Η  Α .Ε. ο Υ πουργός ε ξακολουθεί να περιβάλη εμέ μετ’ εξαιρετικής στορ
γής. Ευδοκεί όπως ε πιδεικνύει προς εμέ μεγάλην καλωσύνην όχι μόνον κατά 
τας ιδιαιτέρας ακροάσεις αλλά και δημοσία· Τ ούτο μ ο ι επιδαψιλεύει πολλάς 
φιλοφρονήσεις παρά της αριστοκρατίας ε κάστην Κυριακήν. Γνωρίζω την αι
τίαν ένεκα  της οποίας καθυστέρησεν η τοποθέτησίς μου· μακράν του να είμαι 
στενοχωρημένος οφείλω να είμαι ήσυχος και ευγνώμων. Ε ά ν  εγώ ο ίδιος ήθε
λον τοποθετήση ε αυτόν εις το  εξωτερικόν θα εδίσταζον πολύ διά τη ν  εκλογήν 
της θέσεως και πιθανώς δεν ήθελον κινηθή επί του παρόντος εκ της θέσεώς 
μου. Δεν συνέφερεν εξ αιτίας μεγάλης σπουδής να κάμω κακήν αρχήν· πολύ 
ολιγώτερον να απομακρυνθώ έ τ ι  περαιτέρω της οικογενείας.. Ε ξ αιτίας λοι
πόν πασών των αιτιών αυτών αναμένω, ελπίζω, και δεν χάνω την υπομονήν 
μου. Αβέβαιος πάντοτε τυγχάνων ως προς τον χρόνον παραμονής μου εις την 
πρωτεύουσαν αυτήν, εις τα ημερήσια έξοδά μου υπερέβαινα κατά το διπλούν 
τους πόρους μου. Παρ’ όλην την αβεβαιότητα αυτήν συνεδύασα την οικιακήν 
μου οικονομίαν προς αυτήν του Μητροπολίτου Ιγνατίου . Ε γκατεστάθην εις έν 
δωμάτιον της οικίας, εν η ούτος διαμένει. Ζώμεν ομού. Την άμαξαν εξ ημ ι
σείας και ιδού μία ε ξοικονόμησις 10 ρουβλίων κατά μήνα. Παρ’ όλα αυτά 
το έλλειμμα παραμένει· και μόλις διά του υπολοίπου του αποταμιεύματος, 
το οποίον εφύλαττεν ο Βιάρος και το οποίον μοι ενεχείρησεν εν Βενετία, δύ
ναμαι, ε ξαντλών καθ’ ολοκληρίαν τούτο, να διέλθω τον χειμώνα ά νευ  της 
συνάψεως χρέους... Ε λ π ίζω ότι η Θεία Πρόνοια δεν θ α  ε γκαταλείψη εμέ 
κατά την προσεχή περίοδον. Η  υγεία μου διατηρείται καλή. Ο  χειμών δεν 
ενοχλεί  εμέ παρά μόνον ηθικώς... παρά την συντροφίαν του Μητροπολίτου. 
Αι μελέται, τας οποίας από κοινού πράττομεν και κάποια φιλολογική εργασία 
φ. 1v πάντα ταύτα ελαττώνουν τα μειονεκτήματα και τη ν  α νίαν. /  Ν έαι νίκαι, 
εις την Τουρκίαν. Η  Καβάρνα κατελήφθη. Ταχέως και η Σιλίστρια. Τα 
πάντα προαναγγέλλουν λαμπράς επιτυχίας... Α φ ίχθη ταχυδρόμος κομίζων 
την συνθήκην ειρήνης μεταξύ Αυστρίας και Γαλλίας. Είδησις τα μάλα ευχά
ριστός. Συμμερίζομαι την χαράν αυτήν διά πολλούς λόγους. Και περισσότε
ρον διότι θα  έχω  συχνοτέρας και ολιγότερον διακεκομμένας τας ειδήσεις της 
οικογενείας. Γυνή τις Φινλανδή, 95 ε τών, διάσημος μάντις, ηθέλησε πρό



τινων ημερών εν τη οικία του Στρατηγού Σπρεκπόρτεν, ένθα  εγώ ηυρισκό
μην, όπως προμαντεύση το μέλλον μου ρίπτουσα τα χαρτιά και συμβουλευο
μένη το φλιτσάνι του καφέ. Ε ά ν αι προφητείαι της γραίας ε παληθεύσουν 
δύναμαι να ειπώ ότι η τύχη δεν μου έστρεψεν τα νώτα. Ε κείνο όπερ μ ε  εξέ
πληξεν ήτο ότι μεταξύ των πραγμάτων, άτινα  μοι είπεν, ήτο ότι μου ανήγγει
λεν ότι εν τη οικία μου είχον ένα  ασθενή. Είπον όχι, διότι όντως δεν είχον 
αφήσει ουδένα α σθενή. Επιστρέφω την νύκτα και ευρίσκω τον υπηρέτη μου 
προσβληθέντα υφ’ ενός ισχυρού παροξυσμού πυρετού. Το γεγονός τούτο αξί
ζει την προσοχήν της κυρίας Θεοδώρας, της οποίας ε νθυμούμαι την ικανότητα 
να ρίχνη τα χαρτιά. Ο  Ό ρ ιο  ωνομάσθη Γενικός Πρόξενος διά το Βασίλειον 
της Ιτα λ ία ς  μετ’ αποδοχών 1 2 0 0  ρουβλίων... Ούτος θεωρεί εαυτόν 
ευτυχή... Ο  Θεός ωσαύτως ας προστατεύση αυτόν, όπερ εύχομαι αυτώ από 
καρδίας. Α ναχωρεί εντός ολίγων ημερών, τουλάχιστον ελπίζει τούτο. Χαί
ρομαι διά τον γάμον του Μπονιφάτσιο καθώς και διά τους γάμους των θυγα
τέρων Dondi. Παρακαλώ υμάς όπως μεταφέρητε τους πλέον εγκαρδίους χα ι
ρετισμούς προς άπαντας· υπενθυμίσατέ με εις τους θείους και θείας. Ε ν α γκ α
λ ίζομαι αδελφούς και αδελφάς. Επικαλούμαι την πατρικήν και μητρικήν ευ
λογίαν.

Φθάνει η εορτή του αγ ίου Μαρτίνου κ α ι α γ ίου Δημητρίου. Γευματίζον
τες μετά του Επισκόπου ε σκέφθημεν όπως διοργανώσωμεν οικογενειακήν τινα 
εορτήν... Α λλ’ όμως δεν υπάρχει οίνος... Και ευρισκόμεθα, εν παθητικώ ρου
βλίων. Α νεβάλαμεν αυτήν διά καλυτέρας ε ποχάς. Κ ατ’ αυτόν τον τρόπον, 
με σχέδια, διέρχεται ο καιρός.

Ο  υιός Ιω άννης

42 διά του Παπαδόπολι —  44 διά του Γκίκα —  44 (δυσανάγνωστη λέξη) ,
4 5, 46 (δυσανάγνωστη λέξη) , 47— 27 (δυσανάγνωστες λέξεις).

48 ταχυδρομείο
49
50
(2 δυσανάγνωστες λέξεις).
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No. 42 S (a n to )  P e te rb o u rg o , 3 /15  N ovem bre  1809

Dopo il nu m er o 28, accusato  col m io p receden te  sono senza a lcu n a  sua  
n uova . M anco eziandio di quelle d ’Ita lia . N aranzi è d iligen te . Non so



com e conciliare la  sua  diligenza, con q u e s ta  p rivazione. L a  pace A u 
s tr ia c a  a p rirà  u n a  s tra d a  p iù  breve, e delle occasioni, le quali p o tra n n o  
com pensarm i in  p iù  m an iere . A bbiam o no tiz ie  b r il la n ti  dei p ro g ressi 
n o s tr i in  T u rch ia . T u tto  q uesto  fa r ip o sa re , con buone speranze  le m e n ti 
che cercano  riposo reale . Le ho d e tto  anco ra , che m olto  c irco stan ze  lo 
p ro m e tto n o . N on oserei p e r ta n to  d e te rm in a rn e  l’ epoca. Sono sem pre  
co n ten to  della  m ia sa lu te ; de lla  m an ie ra  con cui sono t r a t t a t i  e del 
p ro f itto  a cui m et to  il te m p o ; od il denaro  che spendo v ivendo in  q u es ta  
cap ita le . V i è però  u n a  osservazione che n(on) può  isfug(g)ire1 a chi sa 
ca lco lare: cioè che d a ll’ u n a  il tem p o , ed il denaro  so no v a , e che d a ll’ 
a l tra  i v an tag g i sono prom essi. Il p resen te  è p o s itiv o, il fu tu ro  è possi
b ile. T u t ta v ia  n(on) è poco il p o te r  bene sperare . Ho sc ritto  a V iaro, 
e gli scrivo oggi pure , che m i abb isogna u n a  sua le tte ra , la  quale  serva 
di te s tim o n ian za  a que<i> fa t t i  che possono m o lto  g iovare a llo2 sv ilu p 
po delle cose m ie . . .  P u ò  m eglio g iovare, che q u es ta  le t te ra  sia da  lei 
scr i t t a . .. b rev issim a , efficace, ve ra . Il Me t r op o lita  Ignazio è d isegnato  per 
u n a  dello due diocesi in  M oldavia o V alach ia  ed av rà  p u re  u n a  pensione... 
N on ci è n o ta  p er an co la  som m a. Se esso si r isolve di passare  in  ta n to  
a v ivere  p iù  econom icam (en t)e  vicino a lla  sua fu tu ra  diocesi, io to rn o  
ad  essere m o lto  in b a razza to  nelle  m ie m isure di econom ia dom estica . 
V edrem o. A ll’a rr iv o  della  p resen te  B enackj deve essere in  sulle mosso 
p(er) p a r tire . P u re  gli scrivo due paro le . S alu to  t u t t i  q u an ti. A bbracio  
f(ra te )llj e sorelle, n ip o ti;  cognati. Baccio le m an i a lli zij e zie. Im ploro  
la  m a te rn a  e p a te rn a  benedizione.

Il figlio G iovann i

[στο περιθώριο, άνω, με το χέρι, πιθανώς, του  Α. Μ. Καποδίστρια] :
No 3 9  est m isib le  24  G en ( a i ) ο

Α ρ . 42

Α γ ία  Πετρούπολις, 3 /  15 Νοεμβρίου 1809

Μετά τη ν  ά φ ιξ ιν της υ π ’ α ριθ. 28 επιστολής υμών, γνωστοποιηθείσης 
δια της προηγούμενης ημετέρας διατελώ άνευ  ουδεμίας ειδήσεως υμών. Σ τε
ρούμαι ωσαύτως και εκείνων εξ Ιταλίας. Ο  Ναράντζης είναι ευφυής. Δεν

1. α ν τ ί sfuggire
2. ορθότ .  su llo



γνωρίζω κατά ποιον τρόπον να συμβιβάσω την ευφυΐαν του προς την στέρη
σιν ταύτην. Η  ειρήνη της Αυστρίας θ α  α νοίξη μίαν περισσότερον σύντομον 
οδόν και θα προσφέρη ευκαιρίας, αίτινες θα δυνηθώσιν όπως α π ο ζημιώσουν 
εμέ κατά πολλούς τρόπους. Έ χομεν λαμπράς ειδήσεις περί των ημετέρων 
προόδων εν Τουρκία. Πάντα ταύτα, διά των καλών ελπιδων των, συντελούν 
εις την ηρεμίαν του νου, όστις ε πιζητεί την αληθινή ηρεμίαν. Σας ανέφε
ρον προσέτι ότι πολλαί περιστάσεις υπόσχονται τούτο. Δεν αποτολμώ εν τού
τοις να καθορίσω την εποχήν. Είμαι πάντοτε ευχαριστημένος διά την υγείαν 
μου· διά τον τρόπον δι’ ου συμπεριφέρονται  προς εμέ· διά την  επωφελή διά
θεσιν του χρόνου μου και των χρημάτων, άτινα  εγώ  εξοδεύω διαβιών εις την 
πρωτεύουσαν αυτήν. Υπάρχ ει όμως μία παρατήρησις, ήτις είναι αδύνατον 
να διαφύγη της προσοχής εκείνου όστις γνωρίζει να υπολογίζη: δηλαδή ότι 
ο χρόνος παρέρχεται α φ’ ενός και τα χρήματα αναλίσκονται, και ότι α φ’ ετέ
ρου τα πλεονεκτήματα είναι υ π ο σχέσεις. Το παρόν είναι θετικόν, το μέλλον 
είναι δυνατόν. Μολοντούτον δεν είναι α σήμαντον ότι δύναμαι όπως ευελπιστώ. 
Έγραψα εις τον Βιάριον και του γράφω πάλιν σήμερον, ότι έ χ ω  ανάγκην 
μιας επιστολής, ήτις θα μοι χρησιμεύση ως μαρτυρία δι’ εκείνας τ α ς  ε νερ
γείας, α ίτινες δύνανται να ωφελήσουν τα μάλα εις την πρόοδον των υποθέ
σεών μου... Δύναται να ωφελήση περισσότερον αν αυτή η επιστολή γραφή 
υφ’ υμών... συντομωτάτη, αποτελεσματική, αληθής. Ο  Μητροπολίτης Ι γ ν ά 
τιος προορίζεται διά μία εκ των δύο ε πισκοπών εις την Μολδαυΐαν ή την 
Βλαχίαν. Και θα λάβη ωσαύτως μίαν αντιμισθίαν... Δεν είναι γνωστόν εισέτι 
το ποσόν. Ε ά ν ούτος α π ο φασίση εν τω μεταξύ όπως μεταβή διά να ζήση 
κατά πλέον οικονομικόν τρόπον πλησίον εις την μέλλουσαν επισκοπήν του, 
εγώ ε πανέρχομαι εις στενοχωρίαν ως προς τα μέτρα της οικιακής μου οικο
νομίας. Θα ίδωμεν. Κατά τη ν  ά φ ιξ ιν της παρούσης ο Μπενάκης θα ετοιμά
ζηται διά να  αναχωρήση. Γράφω και προς αυτόν δύο λέξεις. Χαιρετώ ά παν
τας. Εναγκαλίζομαι αδελφούς και αδελφάς, α νεψιούς κ α ι α νδραδέλφους. Ασπά

ζομαι τας χείρας των θείων. Ε πικαλούμαι την μητρικήν και πατρικήν 
ευλογίαν.

Ο  υιός Ιω άννης
No 39 α πεστάλη την 24ην Ιανουαρίου.
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No 43 S (a in ) t  P e te rsb o u rg , 1/12 X m bre  1809

Il num ero  34 m i fu d o p p iam en te  g ra to . A nnuncia  l’ a rrivo  co stà  di 
q u a ttro  m iei n u m eri, e p o r ta  non  an tich e  no tiz ie  de lla  fam iglia. P e r



essere p ien am en te  c o n ten to  vo rre i sen tire  V itto rio  r is tab ilito . Gli scri
vo oggi lu n g am en te  e spero di g iovarlo . N on d u b ita i della  di lei a p p ro 
v a z i o n e  in to rn o  al s is tem a  che m i sono im po sto  nella  ca rrie ra  civile. 
P u re  il t ro v a r la  r ip e tu ta  n e lla  di lei le t te ra  m i fa  som m o piacere. Ciò 
che si am a a lta m e n te  n o n  ò m ai a b b a s ta n z a  r ip e tu to . Le feste d a te  per 
so lennizzare  la  pace co lla  Svezia e coll’ A u s tr ia  mi p ro cu ra ran o  più  
v o lte  l’ onore di am m ira re  d a  v icino la fam iglia  Im periale . S .E . il C ancel
liere  C(onte) R om anzoff d iede u n  ballo  m agnifico in cui in te rv ien n e  la 
C orte  e tu t t o  quello  che [ . . . ]1 di p iù  g rande  e di p iù  b rillan te  a  P ie tro 

b urgo . P e r u n a  p red ilezione graziosissim a fui in v ita to . S .M .I.(m periale) 
degnò r im a rc a rm i. Non ho in  nessuna  c irco stan za , nò v ed u to , nò im p a
ra to  ad  u n  tem p o  cose p iù  in te re s s a n ti . . .  P erdo  il m io Vescovo. Esso 
fra  poch i g iorni p a r te  p e r la  V alach ia , ove è, p rescelto  p(er) occupare 
q u e lla  diocesi. S.M. gli inv iò  u n  m agnifico m a n t e a u  E p i s c o 
p a l e ;  e spero che p resto  a v rà  delle a ltre  decora(zio)ni. Gli fu assegna
to  la  pensione di 3 ο ο ο ru b li. Q uesto  aven im en to  pel quale prendo  un  
v ivo  in te resse , d iso rd ina  t u t t e  le m ie m isure econom iche, delle quali 
le scrissi nello m ie p reced en ti. R ip e tto  ciò che scrissi a lei colla m ia 
p receden te . Che m i sa rà  som m am en te  u tile  u n a  di lei le t te ra  nei te rm in i 
a n n u n c ia ti in  a l t r a  m ia  s c r it ta  a V iaro , di cui m ando oggi u n a  rep li
c a ta . N ulla  di nuovo sul conto m io. Sem pre le stesse prom esse; e le 
aparenze  non  equivoche delle m igliori disposizioni a m io r ig u a rd o . . .  
P ac ienza  e tem p o . Come pe rd e rla?  Come d iv o ra rla?

Con due paro le  e lla  m i spiega la  di lei v o lo n tà  in to rno  a ll’a rtico lo  M a 
t r i m o n i o .  M olte proposizion i m i furono f a t t i  qui. E  p ersino N aranzi 
d a  V enezia mi flagella  p er u n a  sua s p o s a . . .  Ho i m iei p (rinc i)p j e sono 
ferm o. L a  ca rr ie ra  a cui sono in iz ia to  non  può  condurm i p resto  in  seno 
a lla  fam iglia . M arita to  fuori del suo seno farò  u n ’ a l tra  fam iglia. Oggi 

φ.1v non  posso v iv e r so lo . . .  Come lo p o trò  in  com pagn ia?  Lo p o trò / avendo 
u n a  destinazione . M a in  ta l  caso la  destinazione  d iv iene u n a  necessità , 
u n  dovere  insospend ib ile . Ciò che pesarebbe tro p p o  sulle m ie spalle. 
In  fron te  a questo  rag io n am (en )to  ho r in u n c ia to  e rinuncier<rò>  alle 
p iù  b r illa n ti fo rtu n e , se b r illa n te  fo r tu n a  può  ch iam arsi quella  che deri
v a  d a  u n  m atrim o n io  d isuguale  p er fo rtu n a . D ’ a ltro n d e  in m ezzo a 
ta n to  b u jo , p are  che uno non  possa con m o lta  certezza, sciogliere nel 
m ondo m orale  il suo posto , fissarsi, ed essere nella  ragionevole sicu 
rezza di non p en tirsen e  p resto . C oncludo che il g uadagnare  tem p o  
può  g iovare. So in ta n to  si p re sen ta  u n a  b u o n a  occasione costà  per me 
desidero  v iv am en te , ed unisco ferv id i v o ti affinchè uno dei f(rato)llj 
si m a riti , ed o fra  cosi a lla  canicie dei gen ito ri q u e lla  com piacenza a cui

1. δυσανάγνωστη λ.



essa h a  d ir itto  di asp irare . O sarò p ron u n zia re  il m io v o to  anco p(er) 
quale  dei f(ra te )llj. Scielgo A gostino , sem precche V iaro n(on) voglia.

L a  prego di rico rd arm i a t u t t i ;  a lli zij, e zie agli am ici, agli a ltr i  p a re n ti 
ed ai buo n i dom estic i, P ie tro  barb ie re , C ristodu lo  ec. ec. A bbracio  
f(ra te )llj e sorelle ; cognati, n ip o ti. L a  S te lla  n(on) farebbe m ale di d are  
a B enackj il N ane, affincchè so tto  la  so p rav eg lian za2 di N aranzi, a b b ia  
la  sua  educaz(io)ne il ragazzo in  qu a lch e  o ttim o  Collegio di I ta lia . Im p lo 
ro la  benedizione m a te rn a  e p a te rn a .

I l  f ig lio  G io v a n n i

Α ρ . 43

Α γ ία  Πετρούπολις, 1 / 1 2  Δεκεμβρίου 1809

Η  υπ’ αριθμόν 34 επιστολή υμών υπήρξεν δι’ εμέ ευχάριστος δύο φο
ράς. Α ναγγέλλει τη ν  ά φ ιξ ιν αυτόθι τεσσάρων επιστολών μου, και φέρει εις 
εμέ ειδήσεις της οικογενείας ουχί παλαιάς. Διά να είμαι πλήρως ευχαριστη
μένος θα  επεθύμουν να πληροφορηθώ Οτι ο Βίκτωρ α πεθεραπεύθη. Σήμερον 
γράφω προς αυτόν διεξοδικώς και ελπίζω ότι θα  ενισχύσω αυτόν. Δ εν αμφέ
βαλον περί της υμετέρας ε πιδοκιμασίας σχετικώς προς την μέθοδον, την 
οποίαν επέβαλα εις την δημόσιον σταδιοδρομίαν μου. Το γεγονός βεβαίως 
της υμετέρας εγγράφου ε πιδοκιμασίας προξενεί εις εμέ μεγίστην ευχαρίστη
σιν. Ε κείνο, το οποίον αγαπώμεν α πείρως, δεν κουράζει ημάς πολλάκις επα
ναλαμβανόμενον. Α ι  ε ορταί, α ίτινες έλαβον χώραν προς πανηγυρισμόν της 
ειρήνης μετά της Σουηδίας και της Αυστρίας, μοι παρέσχον πολλάκις την τιμήν 
όπως θαυμάσω εκ του πλησίον την Αυτοκρατορικήν οικογένειαν. Η  Α.Ε. ο Κ αγ
κελλάριος Κόμης κύριος Ρομαντζώφ έδω σ εν λαμπρόν χορόν, εις τον οποίον 
παρευρέθη η Αυλή και η πλέον υψηλή και λαμπρά κοινωνία της Πετρουπό
λέως. Χάρις εις μίαν φιλοφρονεστάτην χειρονομίαν προσεκλήθην. Η  Α.Μ. ο 
Αυτοκράτωρ ηυδόκησεν να με προσέξη. Ε ν  ουδεμιά περιπτώσει δεν είδα 
και ουδέποτε έμ α θ α  συγχρόνως τόσον ενδιαφέροντα πράγματα... Χάνω τον 
επίσκοπόν μου. Ούτος αναχωρεί εντός ολίγων ημερών διά την Βλαχίαν, 
της οποίας τη ν  επισκοπήν ε πελέγη να καταλάβη. Η  Α.Μ. α πέστειλεν προς 
αυτόν έναν εξαίσιον ε π ι σ κ ο π ι κ ό ν  μ α ν δ ύ α · και ελπίζω ότι συν
τόμως θα λάβη και άλλας διακρίσεις. Α πενεμήθησαν εις αυτόν α π ο δοχαί ε κ
30 0 0  ρουβλίων. Το γεγονός τούτο διά το οποίον ε πιδεικνύω ζωηρόν εν
διαφέρον διαταράσσει πάντα τα ημέτερα οικονομικά μέτρα, περί ων ωμίλησα

2. αντί sorveglianza



προς υμάς εις τας προηγηθείσας επιστολάς μου. Επαναλαμβάνω εκείνο, όπερ 
έγραψα προς υμάς διά της προηγουμένης μου επιστολής. Ό τ ι  θα είναι τα 
μάλα επωφελής δι’ εμέ μία επιστολή υμών συμφώνως προς τους ήδη α να
κοινωθέντας προς υμάς όρους δ ι’ ετέρας τινός επιστολής προς τον Βιάρον, 
της οποίας σήμερον αποστέλλω υμίν αντίγραφον. Ουδέν νεώτερον ως προς τας 
ιδικάς μου υποθέσεις. Πάντοτε αι αυτα ί υποσχέσεις και αι μη αβέβαιοι εν
δείξεις των προς εμέ καλλιτέρων διαθέσεων... Υ πομονή και χρόνος. Πώς να 
απολέσω αυτήν; και πώς ν α  εξαντλήσω τούτον;

Δι’ ολίγων λέξεων υμείς ανακοινώσατε προς εμέ την θέλησιν υμών ως 
προς την υπόθεσιν γ ά μ ο ς .  Πολλαί προτάσεις μου εγένοντο ενταύθα. Και 
αυτός ακόμη ο Ναράντζης από την Βενετίαν με μαστιγώνει διά μίαν νύμφην... 
Έ χ ω  τας ιδικάς μου α ρχάς και παραμένω σταθερός επί τούτων. Η  σταδιο
δρομία, την οποίαν ήρχισα δεν δύναται να οδηγήση εμέ ταχέως εις τους 
κόλπους της οικογενείας. Νυμφευθείς εκτός των κόλπων αυτής ήθελον δη
μιουργήση μίαν άλλην οικογένειαν. Σήμερον μόνος μου δεν δύναμαι να ζήσω. 

φ .1ν Πώς θα ηδυνάμην μετά συντροφίας; Θα κατορθώσω τούτο /  όταν επιτύχω 
μίαν τοποθέτησιν. Α λλ’ εν τοιαύτη περιπτώσει η τοποθέτησις καθίσταται μία 
ανάγκη, είς δεσμός, έ ν  α παράβατον καθήκον. Τ ούτο θ α  ε βάρυνεν πολύ επί 
των ώμων μου. Συμφώνως προς τον υπολογισμόν αυτόν ηρνήθην και θ α  α ρ
νηθώ τας πλέον λαμπράς τύχας, ε άν λαμπρά τύχη δύναται να ονομασθή ε
κείνη, ήτις προέρχεται εξ ενός α νίσου κατά την περιουσίαν γάμου. Ε ξ  άλλου 
εν μέσω τοσούτου σκότους, φαίνεται ότι, δεν δύναται τις μετά μεγάλης βε
βαιότητος όπως ε πιλέξη την θέσιν αυτού εν τω ηθικώ κόσμω, να  εγκαταστα 
θή εντός αυτού και να  έχη την λογικήν βεβαιότητα ότι δεν πρόκειται ν α  με
τανοήση ταχέως. Συμπεραίνω ότι το να κε ρδίση τις χρόνον δύναται να ωφελ

ήση. Ε ά ν  εν τω μεταξύ παρουσιασθή κάποια καλή ευκαιρία αυτόθι, επιθυ
μώ διακαώς κ α ι ε νώνω θερμάς τας ευχάς μου, όπως είς των αδελφών μου 
νυμφευθή και προσφέρη ούτως εις τα γηρατεία των γονέων την ευχαρίστησιν 
εκείνην, εις την οποίαν έχουν το δικαίωμα εκείνοι όπως α π ο βλέπωσιν. Θα 
τολμήσω να αναφέρω εισέτι διά ποίον εκ των δύο αδελφών μου είναι αι ευχαί 
μου· επιλέγω τον Αυγουστίνον ε φ’ όσον ο Βιάρος δεν επιθυμεί τούτο.

Παρακαλώ υμάς όπως με υπενθυμίσετε προς άπαντας, προς τους θείους, 
τας θείας· προς τους φίλους και τους λοιπούς συγγενείς και προς τους καλούς 
υπηρέτας, Πέτρον τον κουρέα, Χριστόδουλον κτλ. Ε ν α γκ αλίζομαι αδελφούς 
και αδελφάς, α νδραδέλφους και ανεψιούς. Η  Στέλλα δεν θα έπραττεν κακά 
να δώση τον Νάνε εις τον Μπενάκην, ίνα υπό την επίβλεψιν του Ναράντζη 
λάβη ο νέος τη ν  εκπαίδευσίν του ε ις  ένα  ά ριστον κολλέγιον της Ιτα λ ία ς. Ε 
πικαλούμαι την πατρικήν και μητρικήν ευλογίαν.

Ο  υιός Ιω άννης
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L e scrivo p er la  v ia  d ’ I t alia, sebbene senza g ran d e  sp e ran za , che la  
m ia le t te ra  possa p resto  a rr iv a re  a l suo d e s tin o . Le ho sc ritto  je ri p er 
la  v ia  di Co n s ta n tin opoli. Ho accu sa to  i l r icev im ento  del num ero  35. 
Se p er u n a  v ia  sop ra n a tu ra le  po tessi scriverle lo farei a q u a lu n q u e prezzo . 
M a conviene rasseg n ar si a lla  v o lo n tà  D iv ina  che m e tte  dei lim iti in so r
m o n ta b il i a i n o s tr i m ezzi. Non li m e tte  p er a ltro  ai sen tim en ti, ed j 
m iei per la  fam ig lia , e p er la  p a tr ia  sono cresc iu ti a p r oporzione della  
d is ta n z a  che ci d iv ide , e delle a n g u s tie , che ci p rem ono. Mi co m p ren 
do nel num ero  dei p ac ien ti; percchè t r a  i m ali d e lla  v i ta  quelli che 
derivano  dallo  sp irito  sono i p iù  g rand i.
L a  S ua le t te ra  dei 29 O tto b re  m i h a  calm ato  a lq u a n to . N on cesso p(er) 
a ltro  di aspe t ta re  con a n s ie tà  nuove  d e lla  fam ig lia , e quelle p a r t ico
la r m e n te  della  S(ignor)a m a d re . Ho a v u to  g iorn i fa l ’onore di u n a  u d i
enza p a r tic o l are  da  S .E . il Cancelliere del Im pero  C (onte) R om anzoff. 
E b b e  la  b o n tà  di renderm i questo  onore a p iù  t i to l i  prezioso. Sono sem 
p re  p iù  a ssicu ra to , che so p(er) o ra  non  ho la  p rom essam i collocazione 
n e ll’ e s te ro ; q uesto  dovesi a ttr ib u ire  ad a lcun i rag ion i, che b en  lungi 
da l farm i in q u ie to  sul m io destino , devono anzi ra ss icu ra rm i della  b en e 
v o lenza  con cui sono qui r ig u a rd a to .

N on p a rliam o  di freddo, di in v e rn o ; di v i ta  in  questo  grandis(si)m o 
paese. È  o rm ai tem p o  di essere a n n o ja to  di rip e te re  ciò che an n o ja . Mi 
occupo so lta n to  p iacevo lm (en t)e  m o lte  ore del giorno nel m io g a b in e tto . 
Q u esto solo m i ric rea . Il m io trav ag lio  è g rad ito , e ta n to  b a s ta  percchè 
il p iacere di s ta re  al tav o lin o , non  si r id u ca  a sola v a n ità  le tte ra r ia . 

φ . l v / N on risp o n d o  a  V itto rio . Se egli sapesse p e r ta n to  q u an to  p iacere m i 
abb iano  fa tto  i suoi c a ra tte r i , sono certo  che m i scriverebbe p iù  spesso 
e m i darebbe  le nuove del suo p e rfe tto  ris tab ilim en to ... Q uan to  m i pesa 
l’ in ce rtezza  !

Il n o s tro  am ico M etro p o lita  Ignazio , p a r te  fra  a lcu n i g iorni p(er) 
la  sua  m etro p o li de lla  V a lach ia , ove fu d estin a to . E b b e  g ran  fo rtu n a , 
che l’ occasione p(er) lu i fosse e p ro n ta ;  e favorevole. Lo m e rita  p er le 
em in en ti v ir tù  che lo d istingu ino , e pel bene che fa rà  a q u a n ti p o trà . 
A gostino  lo d ica al D (o tt o)r M av ro m ati e ricevano  lu t t i  le sue b en e
dizioni. Ho v issu to  p(er) t u t to  q u esto  tem p o  in  sua com pagnia . Mi ha  
co lm ato  di b o n tà . E d  ho im p a ra to  p iù  p a rtico l(a rm en t)e  a stim arlo^ 
L a sua p a r te n z a  m i fa rà  p iangere . Spero p resto  d i essere co m p en sa
to  d a ll’a rrivo  di B enack j.
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L a  prego dei so liti sa lu ti a t u t t i  gli am ici e p a ren ti. A bbraccio  f(ra
te ) llj , sorelle, co g n a ti e n ip o ti. Mi raccom ando  a lla  p ie tà  sacra  del n o 
stro^sacrom onaco  Sim eone. Im ploro  la  benediz(io)ne de<i> m iei ge
n ito ri. P a lp ito  a s p e tta n d o  le loro nuove, e quelle di t u t t i . . .

I l f ig lio  Suo Giov ann i

Α ρ . 45

Α γία Πετρούπολις, 4/16 Ιανουαρίου 1810

Σας γράφω διά της οδού της Ιτα λ ία ς , μολονότι δεν υπά ρχουν πολλαί 
ελπίδες ότι η επιστολή μου δύναται να φθάση ταχέως εις τον προορισμόν της. 
Σας έγραψα εχθές διά της οδού της Κωνσταντινουπόλεως. Έ κ α μ α  γνωστήν προς 
υμάς την λήψιν της υπ’ αριθ. 35 επιστολής υμών. Ε ά ν  ηδυνάμην να γράφω 
προς υμάς μέσω υπερφυσικής τίνος οδού, ήθελον πράξη τούτο έ ναντι οιουδή
ποτε α νταλλάγματος. Πρέπει όμως να υποτασσώμεθα ενώπιον της Θείας Βου
λήσεως, ήτις θέτει ανυπέρβλητα όρια εις τας δυνατότητας ημών. Ε κ  παραλ
λήλου όμως δεν παρεμβάλλει όρια εις τα συναισθήματα και τα ιδικά μου διά 
την οικογένειαν και διά την πατρίδα ηυξήθησαν α ναλόγως προς την απόστα
σιν, ήτις μας διαιρεί και τας στενοχώριας, αίτινες καταπιέζουν ημάς. Συμπε
ριλαμβάνομαι εις τον αριθμόν των πασχόντων, καθ’ όσον εκ των κακών, τα 
έχοντα την αιτ ίαν εις το πνεύμα είναι τα μεγαλύτερα.

Η  επιστολή υμών της 29 Ο κτωβρίου αρκούντως με καθησύχασεν. Δεν 
παύω εν τούτοις να περιμένω μετ’ α γωνίας ειδήσεις της οικογενείας και 
ιδιαιτέρως εκείνας περί της σεβαστής μητρός. Προ ολίγων ημερών έσχον την 
τιμήν ιδιαιτέρας τινός α κροάσεως υπό της Α.Ε. του Καγκελλαρίου της Αυτοκρ

ατορίας, Κόμητος Ρομαντζώφ. Έ σ χεν  την καλωσύνην να μοι αποδώση 
αυτήν, την διά πολλούς λόγους ε ξαιρετικήν τιμήν. Είμαι ολοέν και περισσό
τερον βέβαιος ότι, ε άν δεν  εξεπληρώθη μέχρι της ώρας ταύτης η υπόσχεσις 
περί της τοποθετήσεώς μου εν τω  εξωτερικώ , οφείλομεν να αποδώσωμεν τούτο 
εις αιτ ίας τινάς, α ίτινες μακράν το υ  εμβάλλειν εμέ ε ις  α νησυχίας, πρέπει 
μάλλον να διαβεβαιούν εμέ περί της ευμενείας, δι’ ης περιβάλλομαι.

Α ς  μην ομιλώμεν περί του ψύχους, του χειμώνος, της ζωής εις αυτήν 
τη ν  α πέραντον χώραν. Α πό  μακρο ύ  ή δη χρόνου α νιώμαι επαναλαμβάνων, 
εκείνο, όπερ προκαλεί α νίαν. Εργάζομαι εν τω μεταξύ μετ’ ευχαριστήσεως 
επί πολλάς ώρας της ημέρας εν τω γραφείω μου. Τ ούτο μόνον αναπαύει εμέ. 
Η  εργασία μου γίνεται αποδεκτή και τούτο είναι α ρκετόν, ίνα μη η ευχαρίστησις



στησις του παραμένειν εις το γραφείον καταντά μόνον φιλολογική ματαιοδο
ξία.

φ .1v /  Δεν απαντώ εις τον Βίκτωρα. Ε ά ν αυτός εγνώριζεν οπόσην χαράν 
μοι επροξένησαν αι επιστολαί του, είμαι βέβαιος ότι θ α  έ γραφεν προς εμέ 
συχνώτερον και θα μοι ανέφερεν τας ειδήσεις της τελείας α ναρρώσεώς του... 
Πόσον βαρύνει ε π ’ ε μο ύ  η  α βεβαιότης!

Ο  φίλος ημών Μητροπολίτης Ιγνάτιος αναχωρεί εντός ολίγων ημερών 
διά την εν Βλαχία Μητρόπολίν του, δι’ ην π ροορίζεται. Έ σ χ εν την μεγάλην 
τύχην να υπάρχη δι’ αυτόν ευκαιρία άμεσος και ευνοϊκή. Είναι ά ξ ιος αυτής 
και δ ιά  τας εξόχους α ρετάς, α ίτινες διακρίνουσιν αυτόν και διά το καλόν, 
όπερ θα προσφέρη εις όσους δύναται. Ο  Αυγουστίνος α ς  α νακοινώση τούτο 
εις τον Δόκτορα Μαυρομάτην. Και ας έχουσιν πάντες την ευλογίαν αυτού. 
Έ ζη σ α  μετ’ αυτού καθ’ όλον τον χρόνον τούτον. Ε π έ δειξεν προς εμέ μ εγά
λην καλωσύνην και εγώ έμαθα να  εκτιμώ αυτόν έ τ ι περισσότερον. Η  α ναχώ 
ρησις αυτού θα με κάμη να κλαύσω. Ε λ π ίζω ότι ταχέως θ α  α νακουφισθώ 
διά τη ς  α φίξεως του Μπενάκη.

Παρακαλώ υμάς διά τους συνήθεις χαιρετισμούς προς πάντας τους φί
λους και συγγενείς. Ε να γκ αλίζομαι αδελφούς, αδελφάς, α νδραδέλφους και 
ανεψιούς. Εμπιστεύομαι εαυτόν εις την ιεράν ευσέβειαν του ιερομονάχου ημών 
Συμεώνος. Επικαλούμαι την ευλογίαν των γονέων μου. Α ναμένω μετ’ αγω
νίας τας ειδήσεις αυτών, ως και εκείνας πάντων...

Ο  σος υιός Ι ωάννης
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D opo u n  lungo  a s p e tta r  fina lm en te  ho ricev u to  le le tte re  di V iaro  
del m ese di N ovem bre, ed u n a  S ua p iù  an tica , il n(um e)ro  35. L a  b u o n a  
sa lu te  de lla  fam ig lia , e la  speranza  in  cui essa e ra  di n o n  soffrire m agg io 
ri an g u stie , hanno  ca lm atom i pure . N on cessarò di fa r v o ti affinchè 
q u e s ta  sp e ran za  sia p(er) essere verifica ta . Scrivo nello stesso giorno 
in  cu i p a r te  il M etro p o lita  p(er) la  sua  diocesi. P a r te  co lm ato  di b en e 
ficenze. Il f(ra te)llo  ebbe il rango di Consigliere di C orte ed il segretario  
quello  di Consigliere O norario  colla pensione di 5 ο ο ru b li. P rendendo  
u n  vivo in teresse  a  tu t to  quello  che può rig u ard a re  questo  risp e ttab ile  
am ico, n(on) posso non  di m eno n(on) essere sco n certa to  d a lla  sua  p a r te n 
za . P erdo  com pagnia , occupazioni co m m uni; conv ivenza; e t u t t e  le m i
su re  econom iche che avevo concilia to . P u re  b isogna avere pacienza.



Io sono sem pre  qu i im m obile . Le ho accennato  colle m ie p receden ti 
i m o tiv i di u n  ta n to  r i ta rd o  p e r la  m ia  collocazione. Q uesti m o tiv i sono 
sem pre li stessi. N on posso che essere riconoscen te  verso S .E . il C an
celliere. Mi acco rd a  la  sua b enevo lenza  ed i suoi o rd in i. T ravag lio . E 
p are  m o lto  c o n ten to  d e ll’ op era  m ia. Ho spesso l’ onore di vederlo  
p a rtic o la rm en te . E  tu t t e  le vo lte  h a  la  b o n tà  di r ip e tte rm i le c o s ta n 
t i  sue d isposizioni a m io favore. M a b isogna a sp e tta re . A sp e tto , ed 
a sp e tte rò  a p iede ferm o la  le t te r a  che le ho d im an d a to  rep lica ta (m en t)e  
col m io n(um e)ro  46 . A llo ra  colli sch ia rim en ti che le c ircostanze  p o tran n o  
d a rm i p ren d erò  un  p a r t i to . Se l’anno  p assa to  u n a  m iserab ile  v e t tu ra  a 
due cav a lli c o s tav a  1 5 0  ru b li, q u e s t’anno  essa co sta  2 0 0 . D ovrò 
a b a n d o n a rla ; anelerò1 a p iedi, e qualche  g iorno a lla  s e ttim a n a  p renderò  
la  v e t tu ra  p(er) an d a re  in  quelle  case ove n(on) si può  p re sen ta rs i 
a ltr im e n ti. Q ueste  m isure ren d eran n o  p iù  nojoso il sog(g)iorno di 
φ. 1v Pietro b u rg o , e m i p e sa rà  m o lto  m a / non  è m ia  in tenzione  di far deb i
t i ,  e non  p o te rli pagare . Sono d e te rm irn a to  di soffrire delle p rivazioni.

M ocenigo, T a tich eff, I ta lin sk y , e t u t t i  quegli a ltr i  ex im p ieg a ti 
che si tro v a n o  in  I ta lia , ed a ltro v e , sono ric h ia m a ti. A vrò  p resto  u n ’ 
a l t r a  colonia di conoscenze. Q uella  che a sp e tto  con p iù  di im pacienza  
si è B enacky . N on gli scrivo percchè lo credo p a r ti to . Ma se n(on) lo 
fosse; ella  gli d ica  che lo consiglio di in cam in arsi il p iù  p resto  possi
bile, e d i non  p erd ere  m o lto  tem p o  nel suo viaggio. L a  sua d iligenza gli 
sa rà  m o lto  f ru ttu o sa . L a  p resen te  le v e rrà  p er la  v ia  di C o n stan tin o 
poli. Spero che ella  n(on) negligerà  u n  ta l  m ezzo p(er) farm i avere  le 
sue nuove.

A bbraccio  f(ra to )llj, e sore(le; n ip o ti;  co g n a ti; baccio le m an i ai 
zij, c zie; m o lti sa lu ti a t u t t i  gli am ici, ed a q u a n ti vogliono rico rdarsi 
di m e. Im p lo ro  la  benedizione dei m iei gen ito ri.

Il figlio G iovann i

Α ρ . 4.7
Α γία Πετρούπολις, 10 /  22 Φεβρουαρίου 1810

Μετά μακράν αναμονήν έλαβον επί τέλους τας επιστολάς του Βιάρου, του 
μηνός Νοεμβρίου, και μίαν παλαιοτέραν ιδικήν σας, την υ π ’ α ριθ. 35. Η  
καλή υγεία της οικογενείας και η εν αυτή υπάρχουσα ελπίς ότι δεν ήθελεν 
υποφέρη μεγαλυτέρας στενοχώριας, α νεκούφισαν βεβαίως εμέ. Δεν θα παύσω

1. Αντί an d rò.



να εύχομαι όπως η προσδοκία αύτη πραγματοποιηθή. Γράφω την ιδ ίαν η
μέραν, καθ’ ην αναχωρεί ο Μητροπολίτης διά την μητρόπολιν αυτού. Α να
χωρεί πλήρης ευεργετημάτων. Ο  αδελφός αυτού  έτυχεν του βαθμού του 
Συμβούλου της Α υλής και ο γραμματεύς εκείνον του Επιτίμου Συμβούλου 
μετά της συντάξεως 50 0  ρουβλίων. Διατηρώ ζωηρόν ε νδιαφέρον διά 
παν ό ,τ ι α φορά εις τον  α ξιότιμον αυτόν φίλον, δεν δύναμαι όμως να μη θο
ρυβούμαι διά τη ν  α ναχώρησιν αυτού. Χάνω συντροφίαν, κοινάς ε νασχολήσεις, 
συμβίωσιν και πάντα τα οικονομικά μέτρα, άτινα είχον συνδυάσει μετ’ αυτού. 
Οφείλομεν βεβαίως να έχωμεν υπομονήν.

Παραμένω πάντοτε εδώ  α δρανής. Σας ανέφερον διά των προηγουμένων 
μου επιστολών τας αιτίας της τοσαύτης καθυστερήσεως διά την τοποθέτησίν 
μου. Α ι αιτίαι παραμένουν αι αυταί. Δεν δύναμαι παρά να είμαι ευγνώμων 
προς την Α .Ε. τον Καγκελλάριον. Μοι παρέχει την ευμένειαν και τα ς  ε ντο
λάς του. Ε ργάζομαι. Και φαίνεται πολύ ευχαριστημένος διά το έργον μου. 
Έ χ ω  συχνάκις την τιμήν να συναντώ αυτόν κατ’ ιδίαν. Και κατά την διάρ
κειαν όλων αυτών των συναντήσεων έ χ ε ι  την καλωσύνην ν α  επαναλαμβάνη 
προς εμέ τα ς απαρασαλεύτους διαθέσεις αυτού υπέρ ε μού. Ό μως οφείλω να 
περιμένω. Α ναμένω και θ α  α ναμένω ε πιμόνως την επιστολήν, την οποίαν 
εζήτησα παρ’ υμίν ε πανειλημμένως διά της υ π ’  α ριθ. 46 επιστολής μου. 
Ε ν  συνεχεία συμφώνως προς τα ς εξελίξεις, τας οποίας αι περιστάσεις δύναν
ται να μοι παράσχουν θα δυνηθώ όπως αποφασίσω. Αν κατά το παρελθόν 
έτος εν  ά θλιον όχημα δύο ίππων ε κόστιζεν 1 5 0  ρούβλια, κατά το τρέ
χον έτος το ίδιο κοστίζει 20 . Ο φ είλω να εγκαταλείψω τούτο· θα μεταβαίνω 
πεζή και ημέραν τινά τη ς  εβδομάδος θα λαμβάνω την άμαξαν διά να μετα
βαίνω εκεί, ένθα είναι αδύνατον να παρουσιασθώ κατ’ άλλον τρόπον. Τα μέ
τρα ταύτα θέλουν καταστήση πλέον οχληράν την εν Πετρουπόλει παραμονήν 

φ .1v και θα στενοχωρήσουν εμέ πολύ, όμως /  δεν προυτίθεμαι να συνάψω δάνεια, 
τα οποία δεν θα δύναμαι να  εξοφλήσω. Είμαι αποφασισμένος να υποστώ στε
ρήσεις.

Ο  Μοτσενίγ ος, ο Τατίτσεφ, ο Ι τ α λ ίνσκυ και πάντες οι πρώην υπάλλη
λοι, οίτινες ηυρίσκοντο εν Ι ταλία και  α λλαχού α νεκλήθησαν. Συντόμως θα 
σχηματίσω ετέραν τινά αποικίαν γνωριμιών. Εκείνον, ο ν  α ναμένω μετά της 
μεγίστης ανυπομονησίας είναι ο Μπενάκης. Δεν γράφω εις αυτόν, διότι θεω
ρώ αυτόν ήδη α ναχωρήσαντα. Ό μ ω ς αν τούτο δεν έγινε, υμείς α ναγγείλατε 
εις αυτόν ότι τον συμβουλεύω να  αναχωρήση το ταχύτερον και να μη χρονο
τριβή πολύ κατά την διάρκειαν του ταξιδίου του. Η  ευφυΐα του θα του αποβή 
πολύ επωφελής. Η  παρούσα α φιχθήσεται υμίν διά της οδού της Κωνσταντινου
πόλεως. Ε λπ ίζω  ότι υμείς δεν θα παραμελήσητε έν τοιούτον μέσον διά να 
μεταβιβάσητε προς εμέ τας ειδήσεις σας.



Ε ν α γκ αλίζομαι αδελφούς και αδελφάς·  α νεψιούς κ α ι α νδραδέλφους· α
σπάζομαι τας χείρας των θείων· πολλούς χαιρετισμούς προς όλους τους φί
λους και προς όσους θέλουν να με ενθυμούνται. Επικαλούμαι την ευλογίαν 
των γονέων μου.

Ο  υιός Ιω ά ννη ς

2 5

No 49
S (an to ) P ie tro b u rg o , 1/13 M arzo 1810

Mi è a rr iv a to  il n (um e)ro  37 segnato  li 21 X m bre/2  G en(n)ajo . Sento  
col p iù  vivo dolore la  con tinuazione  d e lla  m a la t t ia  di V itto r io ; ed ì 
r is u lta ti  d isagradevo li della  m e d ic a tu ra 1 che B asin  fece a lla  m ano  della  
S(ignor)a m adre . Q uan to  a l prim o non  spero che n e ll’ am ig lio ram en to  
possib ile  delle c ircostanze. L a  sua  m a la t t ia  è p iù  m orale  che ficisa. 
D elle g rand i scosse m o ra li possono guarirlo . Il tem p o  e la  p acienza  
te m p ra  p u re  le m olestie  di u n a  disorganizazione: qu e s ti due rim edj e 
l’ a b itu d in e  ren d eran n o  a  poco a  poco a lla  S (ignor)a m ad re  l’uso della 
di lei m ano . Q uello che p iù  di t u t to  m i afflige s i è la  degradazione di 
forze che e lla  m i dice sen tire  in  se stesso. T u tte  le m ie speranze si sono 
fo n d ate  sino a d ’ o ra  su lla  conoscenza che io ho d e lla  ferm ezza del di 
lei c a r a t te re ' e d e lla  ca lm a im p e rtu rb a b ile  del di le i sp irito . Se l’ un
ο l’ a ltra  si lasc ia  soprafare  ella  p ro v erà  t u t t i  i d isp iaceri di u n a  t r is te  
vecchiezza. Q uesta  idea  m i to rm e n ta . Se p er p ro cu ra rle  sollievo ella 
credesse u tile  la  m ia  presenza  in  fam ig lia , ella  n(on) h a  che scriverm elo .
Io vo larò  ne l suo seno e s tim arò  pel p iù  felice de<i> m iei giorni quello 
in  cui saprò  di co n trib u ire  al felice corso de<i> suoi. E lla  m i scrive di 
a sp e tta re  sollievo dalle  m ie le tte re  ! . . .  E  quale  pel m om ento? N on 
avendo  a dolerm i, m a  anzi essendo a lta m e n te  g ra to  e riconoscente  verso
i  m iei superio ri; avendo a m io favore  l’ opinione, e le m igliori in ten z io 
n i di chi può  fare la  m ia  fo r tu n a  sono c o s tre tto  ad  a sp e tta rn e  l’ occa
sione, v ivendo  an g u stia to  so tto  m o lti ra p p o rti. Le m ie p receden ti le 
h an n o  su di questo  da to  m o lti d e t ta g l i . . .  Q uesta  occasione p er le circo
stan ze  generali n(on) può  ap rirs i p e r m e, che quando  a v rà  luogo la  pace

φ.1v O tto m a n a . . .  M olti la  vogliono n(on) lo n ta n a . /  Dico p e r  m e ;  poic
chè n(on) accolsi, e n(on) accoglierò p er la  v ag h ezza  di u n  posto  b ril
la n te ;  u n a  s ituazione  che m i co strin g a  a d ’ essere iso la to  da  tu t to  quello

1. αντί m edicazione



che esiste  p er me di p iù  in te ressan te , e che m i ponga n e lla  d u ra  necces
s ità  di n(on) p o te r  essere in  a lcun  m odo u tile  a lla  fa m ig lia . . .  P e r  d im o 
ra re  ferm o nei m iei p (rinci)p j ho asp et t a to  u n  anno  senza m o lto  soffri
re. Posso a sp e tta re  soffrendo le an g u stie  econom iche sei m esi anco ra . 
E  poi vedrem o. L a  p rec ip itaz ione  può  tu t to  m inare . U n falso passo, ne 
obliga a m ille a ltr i  dei quali n(on) puossi calcolare lo conseguenze . . .  
V iviam o in u n  epoca in  cui dei g rand i av en im en ti possono in g en era rn e  
degli a ltr i  p iù  g rand i ancora . In  mozzo a  q u esti può tro v a rs i  il bene ed 
il riposo. Ma non  b isogna volersi a  tu t to  costo, Ι o n(on) ho n eg le tto , nè  
negligerò  d i tra v a g lia re  p(er) renderm ene m eritevo li, e p(er) p ro c u ra r
li a ltru i.

A sp e tto  t u t t i  i giorni con eguale im pacienza  le di lei le tte re , e l o 
nuove di tu t t i ,  e di tu t to .  Le ho già sc ritto , che su di esse fondarò  in  
g ran  p a r te  la  d irez(io)ne che dovrò  p er d are  alle cose m ie .

I m iei sa lu ti a q u a n ti si rico rdano  di ino. A bbraccio  f(ra te )llj, sorelle, 
cognati, e n ip o ti . I m iei ossequj a lla  M ad(am e) di Po lillà . Mi raccom ando  
alle  p reci de ll’o ttim o  sacrom onaco Sim eone. Salu to  il P a p à  A ndrea , 
e M avrom ati, ed il D (o tto )r G iallinà , e t u t t i  q u a n t i .  Im ploro  la  
benedizione dei m iei gen ito ri.

Il Suo figlio G iovann i

Α ρ . 49
Α γία Πετρούπολις, 1/13 Μαρτίου 1810

Έ φ θασεν εις εμέ η υπ’ αριθ. 37 επιστολή υμών της 21 Δεκεμβρίου /  2 
Ιανουαρίου. Μετά της πλέον βαθείας θλίψεως πληροφορούμαι την παράτασιν 
τη ς  α σθενείας του Βίκτωρος και τα δυσάρεστα αποτελέσματα της θεραπείας, 
την οποίαν ο Ραζίν ε φήρμοσεν εις την χείρα της σεβαστής μητρός. Ό σον 
α φορά εις το πρώτον δεν ελπίζω ειμή εις την βελτίωσιν κατά τα δυνατόν των 
συνθηκών. Η  α σθένειά του είναι περισσότερον ηθική παρά οργανική. Ι 
σχυροί ψυχικοί κλονισμοί δύνανται όπως θεραπεύσωσιν αυτόν. Ο  καιρός και 
η υπομονή καταπραΰνουν ωσαύτως και τα ς  ε νοχλήσεις οργανικής τίνος α να
στατώσεως· αυτά τα δύο φάρμακα και η συνήθεια θα αποδώσουν βαθμηδόν 
εις την σεβαστήν μητέρα την χρήσιν της χειρός αυτής. Εκείνο, όπερ θλί
βει εμέ περισσότερον είναι η βαθμιαία κατάπτωσις των δυνάμεων, την οποίαν 
υμείς αναφέρετε ότι αισθάνεσθε. Πάσαι αι ημέτεραι προσδοκίαι ε θεμελιώ
θησαν μέχρι τούδε επί της βεβαιότητος, την οποίαν έ χ ω  εγώ , διά την σταθε
ρότητα του χαρακτήρος και διά τη ν  α διατάρακτον ηρεμίαν του πνεύματος υ
μών. Ε ά ν  η μία ή η ετέρα ήθελεν περιπέση εις μαρασμόν, υμείς θέλετε δο-



δοκιμάση όλα τα δεινά ενός θλιβερού γήρατος. Η  ιδέα αυτή βασανίζει εμέ. 
Ε ά ν — ίνα προσφέρω υμίν α νακούφισιν—  θεωρήτε επωφελή την ιδικήν μου 
παρουσίαν εν μέσω της οικογενείας, δεν έχετε παρά να μοι γ ράψητε τούτο. 
Ε γ ώ  θα πετάξω εις τα ς  α γκάλας αυτής και θα θεωρήσω ως ευτυχεστέραν 
των ημερών μου, εκείνην καθ’ ην θα εγνώριζον ότι συμβάλλω εις την ευτυ
χή  ε ξέλιξιν των υποθέσεων αυτής. Μοι γράφετε ότι, αναμένετε α νακούφισιν 
εκ των ιδικών μου επιστολών!... Ο π ο ίαν δε επί του παρόντος ; Μ η έχων λό
γους θλίψεως α λλ’ αντιθέτους τυγχάνων τα μάλα ευχαριστημένος και ευγνώ
μων προς τους ανωτέρους μου, έχω ν  υπέρ εμού την κρίσιν και τας αρίστους 
προθέσεις του δυναμένου να διαμορφώση την τύχην μου, είμαι υ π ο χρεωμέ
νος όπως αναμένω την ευκαιρίαν, ζ ων εκ πολλών απόψεων εν στενοχωρία. 
Αι ημέτεραι προηγηθείσαι επιστολαί παρέσχον υμίν πολλάς λεπτομερείας 
περί τούτου. Η  ευκαιρία αύτη ένεκα  των γενικών περιστάσεων δεν δύναται 
να μοι παρουσιασθή παρά μόνον όταν θα συναφθή η ειρήνη προς την Τουρκίαν... 

φ .1 v  Πολλοί την Θεωρούν όχι μακρυνήν. / Λ έ γ ω  δ ι’ ε μ έ  καθ’ όσον δεν 
απεδέχθην ούτε θα αποδεχθώ ένεκα της γοητείας μιας λαμπράς θέσεως, τοπο
θετησίν τινα, ήτις θα υπεχρέωνεν εμέ όπως απομακρυνθώ εξ όλων εκείνων, 
άτινα τυγχάνουν δι’ εμέ τα πλέον ενδιαφέροντα, και θ α  έ θετεν εμέ εν τη 
σκληρά α ναγκαιότητι του να μη δύναμαι να είμαι κατ’ ουδένα τρόπον επω
φελής εις την οικογένειαν... Διά να παραμείνω σταθερός εις τα ς  α ρχάς μου, 
ανέμενον επί ένα  έτος χωρίς να υποφέρω πολύ. Δύναμαι να  α ναμένω επί έξ 
εισέτι μήνας τας οικονομικάς δυσχερείας. Κατόπιν θα ίδωμεν. Η  σπουδή δύ
ναται να καταστρέψη τα πάντα. Έ ν  λανθασμένον βήμα, υ π ο χρεοί εις χ ί
λια ά λ λ α , αι συνέπειαι των οποίων είναι αδύνατον να  υπολογισθώσιν... Ζώ
μεν εις μίαν εποχήν καθ’ ην τα μεγάλα γεγονότα δύνανται να προκαλέσουν 
άλλα πλέον μεγαλύτερα. Ε ν  μέσω τούτων δύναται όπως ευρεθή το α γ αθόν και 
η ανάπαυσις. Ό μως δεν πρέπει να  αναζητήται πάση θυσία. Ε γ ώ  δεν π αρέ
λειψα ούτε ήθελον παραλείψη ν α  ε ργάζωμαι ίνα καταστώ αντάξιος τούτων 
και  ίνα δυνηθώ να παράσχω αυτά και το ις άλλοις.

Περιμένω καθ’ α πάσας τας ημέρας μετά της αυτής α γωνίας τας επιστο
λάς υμών και τας ειδήσεις όλων και δι’ όλα. Σας έγραψα ήδη ότι επ’ αυτών 
θα στηρίξω κατά μέγα μέρος την κατεύθυνσιν, ην θα δώσω εις τας υποθέσεις 
μου.

Τους χαιρετισμούς μου προς όσους με ενθυμούνται Ε ν α γκ αλίζομαι αδελ
φούς, αδελφάς, α νδραδέλφους και ανεψιούς. Τα σέβη μου εις την κυρίαν Πο
λυλά. Εμπιστεύομαι εαυτόν εις τας δεήσεις του εξαιρέτου ιερομονάχου Συμεώ
νος. Χαιρετώ τον παπά Α νδρέαν και τον Μαυρομάτην καθώς και τον Δρα 
Γιαλλινά και άπαντας τους λοιπούς. Επικαλούμαι την ευλογ ίαν των γονέων 
μου.

Ο  Σος υιός Ι ωάννης



N o 51 S (an to) P ie tro b u rg o , 22 M arzo / 2 A prile  1810

N aranzi da  P arig i m i h a  rim esso u n a  l e t t er in a  di V iaro dei 3/15 G en n a
jo. Spero che le successive m i p o rte ra n no in  generale, m igliori notizie 
di tu t to ,  e p iù  p a rtic o lar(m en t)e  de lla  fam ig lia , che sento  con vivo 
dolere tu rb a ta ,  da l la  m a la  sa lu te  di V itto rio , e da lle  in fe rn ità  de lla  zia 
B e llan d a .. .  Q u an tu n q u e  V iaro m i p a rli d i le i; pu re  io la  prego di n on 
la sc ia r passare  occasione senza scriverm i p a rtico la rm en te . Se ella  non  
h a  m a te ria  di fare u n a  l et t era  agg iunga alm eno q u a ttro  paro le  di 
sua  m ano in  q uella  di V ia ro .. .  Come io non  farei che scriverle ; com e 
in  t a n ta  d is tan za , ed in  ta n to  rovescio di cose, non  m i è re s ta to  che 
q uesto  co n fo rto ; cosi v oglio sperare  che ella n(on) v o rrà  d im inuirlo  
dandom ene p iù  frequen te  e p iù  g ra ta  occasione coi suoi ca ra t t eri. V iaro 
m i dice a r r iv a te  m o lte  corriere senza m ie le tte re . S uppone p(er) q u e
sto  che io a b b ia  ab an d o n a to  il m io sistem a, n e lla  tim o re  che la  co rri
spondenza  col co n tin en te  siasi resa  p iù  d ifficile; od im possib ile . N a ra n 
zi il Console, m i sarà  g a ran te  d e lla  diligenza con cui gli ho fa tto  avere 
sem pre, da  che sono qui, due vo lte  a l m ese, il m io picciolo p a c h e tto  
p(er) C o rfù . . .  Ho sc ritto  anco p iù  v o lte  p(er) la  v ia  d i C o n s tan tin o 
p o li.. .  Di p iù  n(on) po tevo  nò posso fa re .. .  L a  m ia sa la te  è b u o n a .. 
L ’ inverno  si d ispone a lasc ia rc i; n o n  d im e n o  oggi abb iam o 10 g rad i 
di freddo : E questo  ch iam asi c h a r m a n t  b e a u t e m ( p ) s !  S .E . 
il M in istro , che v eggo spesso, m i onora sem pre delle te s tim o n ian ze  le 
p iù  generose di b o n tà , e di p red ilez ione . T ravag lio  quasi sem pre p er 
obed ire  ai suoi o rd in i. E  non  ne p are  s c o n te n to . . .  A ll’ occasione della  
n u o v a  destinaz(io )ne in  N apoli di un  m in istro , gli ho d im an d a to  il posto  
di Consigliere di L egazione. S .E . m i d isse; che questo  posto  era  in fe 
rio re  ai m iei m ezz i; e che d ’ a ltro n d e  esso aveva già fissa ta  la  m ia  collo
cazione, e che avessi p a c ie n z a . . .  L e ho re p lic a (tam e n t)e  sc ritto  su 
di questo  im p o r ta n te  artico lo , e le feci anco conoscere com e p o te v a  
esserm i di u n a  g rande u ti l i tà /u n a  di l ei le tte ra , in  cui fosse p ro v a ta  Γ 
im p o ssib ilità  in  cui e lla  è di darm i soccorsi pecun ia ri pel m io so ste 
n im en to  in R u s s ia . . .  Q u esta  le t te ra  la  a sp e tto  s e m p r e . . .  L a  prego 
dei so liti sa lu ti a  t u t t i  gli am ici e p a ren ti. A bbraccio  f(ra te )llj, sorelle, 
cognati, n ip o ti. Im ploro  la  benediz(io)ne dei m iei gen ito ri.

Il Suo figlio G iovanni

A M onsieur M onsieur
Le Com te  A n. M (ari)a de C apodistrias
C hev(alier) à Corfou.



Α ρ . 51

Α γία  Πετρούπολις, 22 Μαρτίου /  2 Α πριλίου 1810

Ο  Ναράντζης εκ Παρισίων μ ο ι απέστειλεν μίαν μικράν επιστολήν του 
Βιάρου υπό ημερομηνίαν 3/15 Ιανουαρίου. Ε λπίζω ότι και α ι ε πόμεναι θα 
μεταφέρουν προς εμέ καλλιτέρας γενικώς ειδήσεις δι’ όλα και ιδιαιτέρως δια 
την οικογένειαν, την οποίαν μετά μεγάλες θλίψεως μανθάνω ταρασσομένην 
υπό της κακής υγείας του Βίκτωρος και υπό τη ς  α σθενείας της θείας Μπελ
λάντας. Μολονότι ο Βιάρος μοι γράφει περί υμών, εγώ ωσαύτως παρακαλώ 
υμάς όπως μ η  α φήνητε ευκαιρίαν α νεκμετάλλευτον διά να μοι γράφητε λε
πτομερώς. Ε ά ν  υμείς δεν έχητε ύλην διά να γράφητε μίαν επιστολήν, προσθέ
σατε τουλάχιστον τέσσαρας λέξεις διά της χειρός υμών εν τη επιστολή του 
Βιάρου... Καθώς εγώ δεν θ α  έ πραττον έ τερόν τι παρά να γράφω προς υ
μας· καθώς εις τόσην απόστασιν και εις τοιαύτην ανατροπήν των πραγμάτων 
ουδέν ά λ λο ν  α πέμεινεν εις εμέ παρά αυτή η παραμυθία, ούτως θέλω ελπίζη 
ότι υμείς θα  ελαττώσητε αυτήν παρέχοντες προς εμέ πλέον συχνάς και πλέον 
ευχάριστους ευκαιρίας λήψεως υμετέρων επιστολών. Ο  Βιάρος μοι γράφει 
ότι έ φθασαν πολλά ταχυδρομεία ά νευ  ιδικών μου επιστολών. Υ ποθέτει, ως 
εκ τούτου, ότι εγώ  εγκατέλειψα το σύστημά μου διά τον φόβον ότι η  επικοι
νωνία μετά της Ευρώπης κατέστη δύσκολος αν όχι αδύνατος. Ο  πρόξενος Να
ράντζης είναι ο εγγυητής της επιμελείας, δι’ ης εγώ  ενεχείριζον αυτώ πάντοτε 
το μικρόν μου δέμα διά την Κέρκυραν... Έ γρα ψ α ωσαύτως πλείονας φοράς και 
διά της οδού της Κωνσταντινουπόλεως... Περισσότερον δεν ηδυνάμην ουδέ 
δύναμαι να πράξω... Η  υγεία μου είναι καλή... Ο  χειμών προυτίθεται να 
μ α ς εγκαταλείψη, ουχ  ήττον σήμερον έχομεν 10 βαθμούς ψύχους. Και τούτο 
καλείται θ ε λ κ τ ι κ ώ τ α τ ο ς  κ α ι ρ ό ς !  Η  Α.Ε. ο Υπουργός, τον 
οποίον συχνάκις βλέπω, τιμά εμέ πάντοτε διά των πλέον γενναιοφρόνων απο
δείξεων καλωσύνης και στοργής. Ε ργάζομαι σχεδόν πάντοτε υπό τας διατα
γάς του. Και αυτός δεν φαίνεται δυσαρεστημένος... Ε π ί τη ευκαιρία νέας 
τοποθετήσεως Υ πουργού τ ινος εις την Νεάπολιν, ε ζήτησα παρ’ αυτώ την 
θέσιν του Συμβούλου της Πρεσβείας. Η  Α.Ε. μοι είπεν ότι η θέσις αύτη ήτο 
κατωτέρα των δυνατοτήτων μου και εξ άλλου αυτός είχεν ήδη προσδιορίσει 
την τοποθέτησίν μου και α ς έχω  υπομονήν... Σ ας έχω  επανειλημμένως γρά
ψει περί τούτου του σπουδαιοτάτου θέματος και κατέστησα ωσαύτως γνωστόν 
φ. 1v υμίν οπόσης χρησιμότητος /  θα ηδύνατο να είναι δι’ εμέ μία επιστολή υμών 
εν η θα  απεδεικνύετο η δυσχέρεια, εν ή υμείς ευρίσκεσθε να μοι παράσχη
τε οικονομικήν ε νίσχυσιν διά την εν Ρωσία συντήρησίν μου... Την επιστ

ολήν αυτήν α ναμένω πάντοτε... Παρακαλώ υμάς διά τους συνήθεις χαιρετισμούς



τισμούς προς πάντας τους φίλους και συγγενείς. Ε ν α γκ αλίζομαι αδελφούς, 
αδελφάς, α νδραδέλφους, ανεψιούς. Ε πικαλούμαι την ευλογίαν των γονέων 
μου.

Ο  Σος υιός Ιω άννης

Προς τον Κύριον Κύριον 
Κόμητα Α. Μαρία Καποδίστρια 
Ιπ π ό τη ν . Ε ις την Κέρκυραν.
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L a  q u in ta  le t te ra  p(er) C o nstan tinopo li. V o ti sinceri affinchè essa 
a rr iv i; che le p reced en ti non  m a n c h in o ; e che q u es ta  s tra d a  n(on) soffra 
d ifficoltà .  Sperasi la  p a c e . . .  Cioè io la  spero, per cchè essa p o tr à m e tt e r
m i fuori di q u es ta  g e lla ta  a tm o s fe rra , e della p en ib ile  situazione nella 
quale  m i im m erge la  restriz ione d e lle m ie picciolo finanze.

Ho chiesto il posto di Consigliere di Legazione a  N apoli. F u  a c c o rd a 
to  al s(igno)r B arone di B eck en d o rff. . .  E  m i fu d e tto , che a ltro v e  io 
e ra  g ià  p re d e s tin a to  i n  m e n t e  D e i . . .  Che ab b i p a c ie n z a . . .  E 
b iso g n a  av e rla?  E  come n(on) a v e r l a ? . . .  A vrei to r to  di do lerm i se 
S .E . il M in is tro non  accom pagnasse qu este  risp o ste  con ta n te  e di buone 
rag ion i, che m ’ im pegnano  ad  u n a  e te rn a  riconoscenza inverso  l’ E .S . 
A sp e ttia m o  du n q u e , e cerchiam o di non  perdere  il te m p o . Q uesto  
c e rc o . . .  e p a rm i di n(on) m al riu sc ire  nel m io p ropon im en to .

A sp e tto  M ocenigo, B enackj e m o lti a ltr i  am ici, che devono qu i 
p re s to  a rr iv a re . P u ò  essere che la  loro co m p ag n ia  agevoli a lcun i o g g e tti 
econom ici. E  q u es ti to l t i  di m ezzo, la  p en a  d e ll’ a s p e tta re  si d im inuisce. 
Ne ho u n a  esperienza  t u t t a  recen te . V ivendo col Vescovo s tav o  b en e ; 
av ev o eq u ip ag g io ; pagavo  e sa tta (m e n )te  l a  m ia q u o ta ;  e sp endevo  la  
m e tà  di quello  che spendo p(er) v ivere  m a l e . . .  Sento  con dolore che 
la  sa lu te  di V itto rio  non  am ig lio ra ; e che la  zia B ellanda  soffre di sen i
l i tà ,  e forse d i qualche  in te m p e ra n z a  nel regim e d e lla  v i ta . G iam m ai 
le m a la t t ie  n(on) vengono a p ro p o sito . In  q u e s t’epoca, e n e lla  situazione  

φ . l v in  cu i/ m i figuro la  fam ig lia , esse devono essere a p iù  t i to l i  m olleste . 
Q uello che p iù  in ta n to  im p o rta , e di cui io la  prego c a ld a m e n te  si è di 
conservare  la  di lei t r a n q u il l i tà  di an im o, e la  di lei s a lu te . . .  Dopo



q u e s ta  b a se t u t t o  p o trà  accom odarsi, e p re se n ta r le quello  vero riposo 
e q u e lla  soddisfazione a cui e lla  h a  ta n t i  d ir i t t i .
Q u an to  a m e son o c o n ten to  de l la m ia  sa lu te . E  p(er) esserlo p ien a (m en t)e  
non  m i m an can o che le freq u e n ti nuove  de l la  fam ig lia . A nco p (er) q u e 
sto  la  p reg o di n(on) lasc iare  p assa re a lcu n a  occasione senza sc riv e rm i. 
L ’ u lt im a  d a ta  d ei 3/15 G ennajo  m i p o r ta  u n a le t te r a  di V iaro . Ma 
nessu n a  p a rola  s c r i t ta  d a lla  di lei m a n o . . .  Non sono a b itu a to  a q u es ta  
p rivaz(io )ne  percchè ella  m i h a  sem pre sc r itto . Ne sono s ta to  sensib i
lissim o. E lla  può  crederm elo .

I so liti sa lu ti a t u t t i  gli am ici e p a re n ti. A b b racc io f(ra te ) l lj, so
r elle, cognati, n ip o ti. U n add io  a P apà  A ndrea . E le m ie d iv o z(io )n i1 
al p ad re  S im eone, im p lo ro  la  b en edizione de<i> m iei g en ito ri.

Il fig l io G io v an n i

Α ρ. 52
Α γία  Π ετρούπολις, 1/12 Α πριλίου 1810

Αυτή είναι η πέμπτη επιστολή, την οποίαν α π ο στέλλω διά της οδού της 
Κωνσταντινουπόλεως. Ε ιλικρινείς είναι αι ευχαί ίνα α φιχθή ταύτη, ίνα μη 
απολεσθώσιν αι προηγηθείσαι και ίνα μη συναντήση δυσχερείας η οδός αύτη. 
Ε λ π ίζεται η σύναψις συνθήκης ειρήνης... Δηλαδή εγώ την ελπίζω, καθ’ ό
σον αύτη δύναται να οδηγήση εμέ εκτός της παγεράς αυτής ατμόσφαιρας και 
εκτός της δυσχερούς καταστάσεως, εν η βυθίζουν εμέ οι περιορισμένοι οικο
νομικοί μου πόροι.

Ε ζήτησα την εν Νεαπόλει θέσιν του Συμβούλου της Πρεσβείας. Παρε
χωρήθη εις τον Βαρώνον κύριον Ντε Μπέκεντορφ... Ε λέχθη προς εμέ ότι 
ήδη αλλαχού έ χ ω  τοποθετηθή εν νω Θεού... και α ς  έχω  υπομονήν... Α λλά 
πρέπει ν α  έχ ω ; Και πώς να μ η ν  έχω ;... Θα είχον ά δικον να μεμψιμοιρώ, α ν  
η Α.Ε. ο Υ πουργός δεν συνώδευεν τας απαντήσεις αυτάς διά τοσούτων και 
ευλόγων αιτιών, αίτινες υ π ο χρεώνουν εμέ εις μίαν αιώνιον ευγνωμοσύνην 
προς την Α.Ε. Α ς  α ναμένωμεν λοιπόν και α ς  επιδιώκωμεν να μην χάνωμεν 
τον χρόνον. Τούτο ε πιζητώ . Και νομίζω ότι επιτυγχάνω ως προς τας επ ι
διώξεις μου.

Α ναμένω τον Μοτσενίγον, τον Μπενάκην και πολλούς άλλους φίλους, 
οίτινες οφείλουν συντόμως ν α  α φιχθώσιν ενταύθα. Είναι δυνατόν η συντροφία

 αυτών να διευκολύνη έ νια οικονομικά ζητήματα. Α φαιρεθέντων δε τού-

1. Α ν τ ί devozione



τούτων από τ ο υ  προσκηνίου, η στενοχώρια του αναμένειν σμικρύνεται. Έ χ ω  
εμπειρίαν τινά όλως πρόσφατον. Διαβιών μετά το υ  επισκόπου ήμην καλά, 
είχον όχημα, κατέβαλον ακριβώς τα  α ναλογούντα μοι κ α ι εξώδευον το ήμισυ 
εκείνου, όπερ νυν ε ξοδεύω διά να διαβιώ κακώς... Μανθάνω μετά πόνου ότι 
η υγεία του Βίκτωρος δεν βελτιούται και ότι η θεία Μπελλάντα πάσχει από 
γηρατεία και ίσως έκ τ ινος υπερβολής κατά την διάρκειαν της ζωής. Ουδέ
ποτε α ι α σθένειαι έ ρχονται ε πικαίρως. Κ ατ’ αυτήν την εποχήν δε και εν τη 

φ.1v καταστάσει, εν η /  φαντάζομαι περιπεσούσα την οικογένειαν αυταί θέλει είναι 
ένεκα πολλών λόγων πλέον ε νοχλητικαί. Εκείνο, όπερ εν τω μεταξύ έ χ ε ι  
σημασίαν και διά το οποίον εγώ ικετεύω υμάς είναι να διατηρήσητε την ηρε
μίαν της ψυχής και την υγείαν υμών... Ε ά ν η βάσις αύτη υπάρχη το παν 
δύναται να διευθετηθή και να παράσχη υμίν την αληθή εκείνην ανάπαυσιν , 
εφ’ ης υμείς τόσα δικαιώματα έ χ ε τ ε .

Ό σον α φορά εις εμέ, είμαι ευχαριστημένος διά την υγείαν μου. Και διά 
να είμαι πλήρως δεν μου λείπουν παρά αι συχναί ειδήσεις της οικογενείας. 
Διά τούτο παρακαλώ υμάς εκ νέου, ίνα μη παραμελήτε ουδεμίαν ευκαιρίαν 
διά να μοι γράφητε. Η  τελευταία επιστολή, υπό ημερομηνίαν 3/15 Ι α ν ουα 
ρίου, είναι μία επιστολή του Βιάρου. Ουδεμία όμως λέξις υπάρχει γεγραμμένη 
διά της χειρός υμών. Δεν είμαι συνηθισμένος εις τοιαύτην στέρησιν καθ’ όσον 
υμείς πάντοτε ε γράφατε προς εμέ. Τ ούτο λίαν εμέ συνεκίνει. Δύνασθε να π ι
στεύσητε τούτο.

Τους συνήθεις χαιρετισμούς προς πάντας τους φίλους και συγγενείς. 
Ε ν α γκ αλίζομαι αδελφούς, αδελφάς, α νδραδέλφους και ανεψιούς. Έ ν α  χαίρε 
προς τον παπά Α νδρέαν. Και τα σέβη μου προς τον πατέρα Συμεώνα. Ε π ι
καλούμαι την ευλογίαν των γονέων μου.

Ο  υιός Ιω άννης
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L e tte re  di V iaro  del 25 G ennajo . E  di N aran zi da  Parig i. L a  fine d e lla  
z i a . . .  E  nò m eno u n a  p a ro la  di s c r itto  d a  lei. T u tto  p a rv e  co m b in arsi 
per m o ltip lic a re la  tr is te z z a  con cui ho p assa to  le feste  S (an )t e di P asq u a . 
L a  prego di non  lasc ia r passare  n essuna  occasione senza sc riv e rm i. E 
sieno due sole paro le . L a  m ia  sa lu te  si conserva  sem pre .... S ta re i m eglio



se avessi p iù  spesso nuove  di c o s tà . . .  Sen to  B enacki p a r ti to . L a  m ia 
im pacienza  si accresce d i giorno in g io rno . Esso m i p o rte rà  t u t t e  le 
n o t izie le p iù  d e tta g lia te  d i tu t to ,  e di tu t t i .  N on ho a d irle  n u lla  di p a r t i 
co lare  sul m io p rop o sito . Ho d a to  u ltim a(m en t)e  u n  m io lavoro  a S .E · 
il M in istro . Lo lesse con p iacere . E  m i fece d ire che lo p resen ta reb b e  a 
S.M. I(m peria le). Sono s ta to  in co rag ito  a c o n tin u a re  la  com pilaz(io)ne 
di a lcun i fra g m e n ti1 che ho qu i tra c ia to  negli ozj m iei. B ig u ard an n o  lo 
s ta to  a t tu a le  d e lla  G recia. T u tto  q uesto  serve p rin c ip a(lm en t)e  a m e; 
p o icch è devo a q u e s ta  a b itu d in e  di occu p arm i sem pre il g ran  bene le 
di non  m o lto  an n o ja rm i a s p e t ta n d o . . .  Le nuove che abb iam o qui di 
qua lch e  m io collega che asp irò  ed o ttie n e  collocaz(io)ne in  I ta lia , n (on ) 
sono le p iù  lu singh ie re  p(er) quelli che seguir volessero il suo esem pio . . .  
Ho s tim a to  sem pre necessario  di non  uscire dal p o rto , che n e lla  sicu
rezza  di n(on) fare un  tr is te  nau fragg io . F in ’ o ra  n(on) ho s b a g l ia to . . .  
S .E . il M inistro  m i assicu ra  sem pre, che la  m oderaz(io)ne che io m e tto  
nel parla rg li di m e e delle m ie c ircostanze, lo im pegnano  sem pre p iù  
a fare q ualche  cosa p(er) m e . . .  Ma a tem p o  e luoco2. . .  In ta n to  io, 
asp e tta rò  le di lei le tte re , e le n u o v e  di c o s tà . . .  V engano u n a  v o lta , 
co lla  b u o n a  n u o v a , che le esterne  m o llestie  sono cessate, ed a llon ta n a te .

Q u a n ti L a  conoscono m i incaricano  dei lo ro  com plim en ti. Io la  p re 
go di sa lu ta re  t u t t i  da l can to  m io . A bbraccio  f(ra te )llj, e sorelle, 
co g n a ti, e n ip o ti. B acio le m an i a zij e zie. Im ploro  la  benedizione dei 
gen ito ri.

Il figlio G io v an n i

Α ρ . 54

Α γία Πετρούπολις, 17/29 Μαΐου 1810

Επιστολαί του Βιάρου υπό ημερομηνίαν 25 Ιανουαρίου. Ω σαύτως κ αι 
του Ναράντζη εκ Παρισίων. Ο  θάνατος της θείας... Ουδεμία δε λέξις γ ρ α 
φείσα διά της χειρός υμών. Φαίνεται ότι τα πάντα συνεργ ούν διά να πολλα
πλασιάσουν την θλίψιν, εν η διήλθον τα ς α γ ίας ε ορτάς του Πάσχα. Παρακα
λώ υμάς όπως μη παραμελήτε ευκαιρίαν διά να μοι γράφητε. Η  υγεία μου 
διατηρείται πάντοτε... Θα ήμην καλυτέρα εάν ήθελον έ χ η  συχνότερον ειδή
σεις της οικογενείας... Πληροφορούμαι α ναχωρήσαντα τον Μπενάκην. Η

1. Α ν τ ί fram m en ti
2. Α ν τ ί luogo



αγω νία μου ε παυξάνει από ημέρας εις ημέραν. Αυτός θα κομίση τας λεπτο
μερεστάτας ειδήσεις δι’ όλα και δι’ όλους. Ουδέν έ χ ω  να ανακοινώσω προς 
υμάς το ιδιαίτερον, όσον α φορά εις τας υποθέσεις μου. Παρέδωσα ε π ’ ε σχάτως 
μίαν ε ργασίαν μου εις την Α.Ε. τον Υ πουργόν. Α ν έγνωσεν αυτήν μετ’ ευχαρ
ιστήσεως και μοι ανεκοίνωσεν ότι ήθελεν παρουσιάση αυτήν εις την Α.Ε. τον 

Αυτοκράτορα. Ε νεθαρρύνθην όπως συνεχίσω την σύνθεσιν α π ο σπασμάτων 
τινών, των οποίων σχέδιον είχα καταστρώσει κατά τας ημέρας της σχόλης 
μου. Α φορούν εις την παρούσαν κατάστασιν της Ελλάδος. Πάντα ταύτα 
ωφελούν πρωτίστως εμέ, καθ’ όσον εις αυτήν την συνήθειάν μου, της διαρκούς 
απασχολήσεως οφείλω το μέγιστον καλόν όπως μ η  α νιώμαι α ναμένων... Αι 
ειδήσεις, τας οποίας ενταύθα έ χομεν δι’ ένα  συνάδελφον, όστις ε πεδίωξεν και 
επέτυχεν τοποθέτησιν εν Ιτα λ ία , δεν είναι εκ των πλέον κολακευτικών δι’ ό
σους ήθελον α κολουθήση το παράδειγμα αυτού... Ε γ ώ  ε θεώρησα πάντοτε α
ναγκαίον όπως μ η  εξέρχωμαι του λιμένος, παρά μόνον εν τη βεβαιότητι ότι 
δεν ήθελον υ π ο στή έ ν α  θλιβερόν ναυάγιον. Μέχρι της στιγμής ταύτης δεν  έ
σφαλα... Η  Α.Ε. ο Υπουργός διαβεβαιοί εμέ πάντοτε, ότι η μετριοφροσύνη, 
ην ε πιδεικνύω ομιλών εις αυτόν περί του εαυτού μου και των ιδικών μου υπο
θέσεων, υ π ο χρεοί αυτόν έ τ ι  περισσότερον όπως πράξη τι δι’ εμέ... Α λλ’ εν 
καιρώ και τόπω... Ε ν  τω μεταξύ εγώ θα  α ναμένω επιστολάς υμών, και τας 
ειδήσεις της πατρίδος... Α ς  α φιχθώσιν μίαν φοράν μετά της καλής ειδήσεως 
ότι α ι  ε ξωτερικαί δυσχέρειαι έ παυσαν κ α ι α πεμακρύνθησαν.

Ό σοι γνωρίζουν υμάς επιφορτίζουν εμέ διά των προς υμάς φιλοφρονή
σεών των. Ε γ ώ  παρακαλώ υμάς όπως χαιρετήσητε όλους εκ μέρους μου. 
Ε ν α γκ αλίζομαι αδελφούς και αδελφάς κ α ι α νδραδέλφους και ανεψιούς. Ασπά

ζομαι τας χ είρας των θείων. Επικαλούμαι την ευλογίαν των γονέων.

Ο  υιός Ιω άννης
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Le sue due le t te re  n° 36 e 44 m i sono a rr iv a te  n e lla  co rren te  di q u es ta  
se ttim a n a . L a  s(econ)da p iù  che la  p rim a  m i h a  fa t t o p iacere . Q uando  
la  sa lu te , la  tra n q u illità , e la  forza di anim o vengono a n o stro  socorso 
nelle c ircostanze le p iù  d ifficili, n o n  v ’è crisi che non  si possa b en  so 
stenere . Dico crisi, perc(c)hè u n a  m a la t t ia  per q u a n to  c ron ica  essa s ia ,

* Σ τ ο  περιθώριο : rep lica ta



non  può essere e te rn a . E ssa  deve fin ire o s a lu te  o sep o lc ro . . .  S periam o 
sa lu te .

Le d irò  o ra  di m e. L a  te rz a  di P asq u a  ho av u to  p(er) la  p r im a  v o lta  
in P ie tro b u rg o  un fo rte  dolore di te s ta . Lo ho a t tr ib u ito  a ra ffred am en to  
p ro d o tto  d a ll’ un iform e, dalle  ca lze tte  di s e t ta , e dalle  v is ite  P asq u a li. 
R ip o so , th è , d ie ta . S peravo  che la  cosa finisce là. L a  se rra  ho a v u to  
febb re . Si r ip ro d u sse  p(er) undici giorni. C’era  della  b ilie  sp a rsa  n e l 
basso v e n tre . U n ’ em e tico . E  la  t in tu r a  di ra b a rb a ro  p resa  re p lic a ta 
m en te  m i h an n o  p e rfe tta (m en t)e  r is ta b ili to . Q u esta  leg iera  m a la t t ia  
p rodusse  p iù  di incov en ie n ti  m ora li che fisici. Il p rim o  di t u t t i  si è uno 
sb ilancio  econom ico difficile  a r ip a ra rs i. Ho d o v u to  cercare m edico , 
e p (er) t u t t i  i r ig u a rd i ho v o lu to  il m igliore, che qu i si a ttro v a . Q uesti 
fu  S tofregen , m edico a ttu a le  di S.M. l’ I(m p era to )re  e de ll’ Im p (e ra tri)ce . 
T an to  v an tag g io  n(on) è senza caro  p re z z o .. .  Il s(econ)do in co n v en ien 
te  si è la  tr is te z z a , che m i h a  a b b a tu to  p iù  d e lla  m a la tt ia . E  come n(on) 
essere t r is te  quando  si sen te  in u n a  v o lta  t u t t i  i d isp iaceri di tro v a rs i 
in  paese s tra n ie ro , e fuori d e lla  p ro p ria  fam ig lia?  Se c’è m om ento  in  
cui ta n te  p riv az(io )n i si facciano sen tire  ne l v ivo del cuore q u esti è 

φ.1v quello  della  m a la t t ia  in  cui uno è fo rza to  a /n o n  fare a ltro  che t r a v a 
g liare  col pensiero . A ll uno  ed a ltro  incoven(ien )te  ho già m esso rip a ro . 
A l p rim o  senza far d e b iti;  e senza essere n e lla  n ecessità  di pesare  ing iu 
s ta m e n te  e fuori di tem p o  su lla  fam ig lia . S.M. I(m periale) v e rrà  in  mio 
soccorso. N on ne d u b ito . S .E . il M inistro  m i am a, e m i p ro teg (g )e ; e 
spero  che S.M. l(m peria le ) non  sia sco n ten to  di me.
A ll’ a ltro  incon v en ien te  porge g rande  rim edio  la  b u o n a  stag ione , l’ 
a r ia  lib era , che si re sp ira ; e p iù  di t u t t o  la  speranza  di so rtire  quan to  
p r im a  d a  questo  p aese ; colla  certezza di n(on) avrei sogiornáto  in u til
m en te  nè p(er) m e, nè p er q u a n to  esiste  al m ondo di p iù  caro , e di 
p iù  in te re ssa n te  p(er) m e. R iguardo  com e in  t r a t to  della  P rov idenza  
la  piccio la m a la t t ia  che vengo di fare. Mi sen to  o ra  p iù  sano e p iù  
vigoroso di p r im a ; e quello  lo a ttr ib u isc o  al rip u lim en to  che ebbero 
i m iei in te s tin i  n ecessa riam en te  in ta s s a t i  di succhi b illiosi. Il m io u m o 
re  è pili v ivo , e m i sen to  p iù  allegro  d i p rim a . E  q u esti e ffe tti sono il 
r isu lta to  del m io m ig lio r essere fisico e m orale . F in a (lm en t)e  v ivendo 
in  u n  paese, ove  p(er) o tto  m esi dell’anno , si re sp ira  in  u n ’a tm o sfe rra  
carbon ica , senza a r ia  lib e ra , c o n to rn a ti da  gello, egli è della  p iù  g rande 
u t i l i tà ,  p(er) un  corpo a llev a to  ne l m ezzogiorno, di r ip u lirs i, di r ifo n 
d arsi, d i avere  u n a  crisi sa lu ta re .

Eccole t u t t e  le m ie nuovo, ne a sp e tto  con im pacienza  delle u g u a l
(m en t)e  buone d a  l e i . . .  A bbracio  f(ra te )llj, sorelle, n ip o ti. O ssequj 
a t u t t i  i p a re n ti. Baccio le m an i a zij e zie. Im ploro  la  bened iz ione  de<i> 
m iei gen ito ri. I l figlio Suo G iovanni



Α ρ . 55*
Α γία Πετρούπολις, 17/29 Μαΐου 1810

Αι υπ’ αριθ. 36 και 46 επιστολαί υμών α φίχθησαν κατά την διάρκειαν 
της τρεχούσης εβδομάδος. Η  δευτέρα περισσότερον της πρώτης προυξένησεν 
εις εμέ μεγαλυτέραν ευχαρίστησιν. Ό ταν η υγεία, η ηρεμία και η ψυχική 
δύναμις έρχονται εις συνδρομήν ημών κατά τας πλέον δυσχερείς περιστάσεις, 
δεν υπάρχει κρίσις την οποίαν δεν δυνάμεθα να  υποφέρωμεν. Λέγω κρίσις, 
καθ’ όσον μία ασθένεια όσον μακρά και αν είναι δεν δύναται να είναι αιώνιος. 
Αυτή οφείλει να καταλήξη ή εις την υγείαν ή εις τον τάφον. Ελπίζομεν εις 
την υγείαν.

Θα σας ομιλήσω τώρα περί ε μού. Την τρίτην ημέραν του Πάσχα κατέ
λαβε εμέ διά πρώτην φοράν εν Πετρουπόλει είς δυνατός πόνος εις την κεφα
λήν. Α πέδωσα το γεγονός εις κρυολόγημα προκληθέν ένεκα τ η ς  ε νδυμασίας, 
των μεταξωτών περικνημίδων και των Πασχαλινών επισκέψεων. Α νά παυσις, 
τέϊον, δίαιτα. Ή λπιζον ότι το πράγμα ήθελεν τελειώση εκεί. Τ η ν  ε σπέραν 
κατέλαβε εμέ πυρετός. Ε πανελήφθη επ ί έ νδεκα ημέρας. Υ πήρχεν χολή δια
σπαρείσα εις το κάτω μέρος της κοιλίας. Έ ν  ε μετικόν φάρμακον. Και το 
βάμμα του ρείου, ληφθέν ε πανηλειμμένως και η υγεία μου α πεκαταστάθη π λή 
ρως. Αυτή η  ε λαφρά ασθένεια προυξένησεν δύο, περισσότερον ηθικάς παρά 
υλικάς, δυσχερείας. Η  πρώτη εκ τούτων είναι οικονομικόν τι έλλειμμα , δύσ
κολον να  αναπληρωθή. Η ναγκάσθην όπως καταφύγω εις ιατρόν και διά πολ
λούς λόγους ηθέλησα τον καλύτερον εκ των ενταύθα ευρισκομένων. Ούτος 
είναι ο Στοφρέγκεν, ο νυν ιατρός της Α.Μ. του Αυτοκράτορος και της Αυτοκρ

ατείρας. Τοιούτον πλεονέκτημα δεν είναι ευθηνόν... Η  δευτέρα δυσχέρεια 
είναι η θλίψις, ήτις κατέλαβεν εμέ περισσότερον, παρά η  α σθένεια. Α λλά  πώς 
να μην είμαι θλιμμένος, όταν αισθάνομαι συγχρόνως τας θλίψεις, όσας ε πι
φέρει η διαμονή εις μίαν ξένην χώραν, μακράν της οικογενείας. Ε ά ν 
υπάρχη, μία στιγμή, κατά την οποίαν αι τόσαι στερήσεις γίνονται α ισθηταί 
εις τα μύχια της ψυχής, αυτή είναι εκείνη τ η ς  α σθενείας, καθ’ ην 
φ. 1v είναι υποχρεωμένος / τις να μη πράττη ά λ λ ο  τι παρά ν α  ε ργάζη
ται μόνον διά της σκέψεως. Ή δη ε θεράπευσα α μφοτέρας τας δυσχε
ρείας. Την μεν πρώτην χωρίς να καταφύγω εις δανεισμούς και χωρίς 
να ευρεθώ εν τη ανάγκη να  επιβαρύνω α δίκως κ α ι α νεπικαίρως την οικογέ
νειαν. Η  Α.Μ. ο Αυτοκράτωρ θα έλθη εις βοήθειάν μου. Δ εν αμφιβάλλω . Η  
Α .Ε . ο Υπουργός με αγαπά και με προστατεύει, ελπίζω δε ότι η Α.Μ. ο Αυτοκρ

άτωρ δεν είναι δυσαρεστημένος από εμέ. Ε ις την άλλην δυσχέρειαν π α 
ρέχει μεγάλην α νακούφισιν η ωραία εποχή, Ο καθαρός α ήρ τον οποίον ανα
πνέομεν, και πλέον όλων η ελπίς το υ  α ναχωρήσαι συντόμως εκ της χώρας

* Στο περιθώριο : ε παναληφθείσα



ταύτης, μετά της βεβαιότητος ότι δεν  ενδιέτριψα εν αυ τή  α νωφελώς ούτε οι 
εμέ ούτε δι’ ό,τι το πλέον πολύτιμον υπάρχει εν τω κόσμω και το πλέον εν
διαφέρον δι’ εμέ. Ε κτιμ ώ  ω ς εκδήλωσιν της Θείας Π ρονοίας την μικράν ταύ
την ασθένειαν. Νυν αισθάνομαι πλέον ακμαίος η πρότερον και αποδίδω τούτο 
εις τον καθαρισμόν των εντέρων μου, κατ’ ανάγ κην πληρωθέντων υπό  εκκρί
σεων χολής. Η  διάθεσίς μου είναι πλέον ζωηρά και αισθάνομαι πλέον εύθυ
μος ή πρότερον. Τα πλεονεκτήματα αυτά είναι το αποτέλεσμα της αρίστου 
φυσικής και ηθικής καταστάσεώς μου. Ε π ί  τέλους διαβιών εν μία χώρα, 
εν η επί οκτώ μήνας ε τησίως α ναπνέομεν εν ατμοσφαίρα ανθρακική, περιβε
βλημένοι υπό πάγου, α π ο τελεί την πλέον μεγίστην ωφέλειαν δι’ έ ν  ά τομον 
ανατραφέν εις τον Νότον το να καθαρίζηται, να ανανεώνηται, και να  έχη μίαν 
κρίσιν υγείας.

Ι δ ού πάσαι αι ειδήσεις μου· α ναμένω μετ’ α δημονίας ομοίως τας καλάς 
ιδικάς σας ειδήσεις... Ε ν α γκ αλίζομαι αδελφούς, αδελφάς, ανεψιούς. Σεβάσμα
τα προς πάντας τους συγγενείς. Α σπάζομαι τας χ ε ίρας των θείων. Ε πικαλού
μαι την ευλογίαν των γονέων μου.

Ο  Σος υιός Ι ωάννης

30*

S (an )to  P e te rsb u rg o  17/29 M aggio 1810

Le due le tte re  n(um e)ro  2 6  e 4 4  m i sono a r r iv a te  n e lla  co rren te  di 
q u e s ta  s e ttim a n a . L a  s(econ)da p iù  che la  p rim a  m i h a  fa tto  p iacere. 
Q uando la  sa lu te , la  tra n q u il l i tà , e la  forza di anim o vengono a n ostro  
soccorso nelle  c irco stan ze  lo p iù  d ifficili, n(on) v ’è crisi che n(on) si 
possa ben  sostenere , e che n(on) sia p e r essere s a l u t a r e . . .  Dico crisi, 
p e rc c h è u n a  m a la t t ia  p er quan d o  cronica essa sia, non  può  essere e te r
na. E ssa  deve fin ire o sa lu te , o se p o lc ro . . .  S periam o sem pre la  salu te . 
E  siam o a u to r iz z a ti a sp erarla .

Le d irò  di m e . . .  L a  te rz a  fe s ta  di P a sq u a  ho av u to  p(er) la  p rim a  
v o lta  in  P ie tro b u rg o  u n  fo rte  dolore di te s ta . Lo ho a t tr ib u ito  a r a ffre
d am en to  p ro d o tto  d a ll’ un ifo rm e, d a lle  ca lze tte  di s e tta , e dalle  v isite  
P a sq uali. Riposo. T h è ; d ie ta . Speravo  che la  cosa finisce là. M a la

* Η  επιστολή αυτή είναι επανάληψη της No 29 καθώς μάλ ιστα υπάρχει και η 
ένδειξη rep lica ta  της No 2 · ωστόσο υπάρχουν ορισμένες διαφορές και υστερόγραφο.



serra  ho a v u to  fe b b re . . .  Si r ip rodusse  p(er) und ic i g iorni. C’ era  della  
b ilie  sp a rsa  nel basso v e n t r e . . .  U n em etico , e la  t in tu r a  di rab a rb a ro  
p resa  re p lic a ta m en te  m i h an n o  p e rfe tta m en te  r is ta b ilito . Q uesta  leg 
giera  m a la t t ie t ta  produsse p iù  d’ in co nven ien ti m orali, che fisici. Il 
prim o  di t u t t i  si è uno sb ilancio  econom ico. Ho dovu to  cercare m edico, 
e p(er) t u l l i  i r ig u a rd i ho vo lu to  il m igliore che qui si r itro v a . Q uesti 
fu S to fregen  m edico a t tu a le  di S .M .(Im eriale) e di S.M. l’ Im p era trice  
R eg n an te . T an to  v an tag g io  e ta n to  onore n(on) è senza caro prezzo.

Il s(econ)do incoven ien te  si è la  tr is tezza  dello sp irilo , che m i ha  
a b b a tu to  p iù  della  m a la tt ia . E  com e n(on) essere tr is te  q u an d o  si 

φ . l v sen te  in  u n a  v o lta  t u t t i  / i d isp iaceri de lla  so litud ine , di tro v a rs i s t r a 
niero  in  un  paese, e fuori del p rop rio  focolare, e d e lla  p ro p ria  fam iglia? 
Se vi è m om en to  in  cui ta n te  p rivaz ion i si facciano sen tire  nel vivo del 
cuore, q u es ti è quello  della  m a la tt ia , in  cui uno è forzato  a non  t r a v a 
g liare che col pensiero , e a n(on) pensare  che al p assa to . E a ll’ uno e a ll’ 
a ltro  incoven ien te  ho già m esso r i p a r o . . .  A l prim o senza fa r d eb iti, 
e senza pesare  in g iu s tam en te  e fuori di tem p o  su lla  fam iglia. S .M .I(m 
p eriale) v e rrà  in m io soccorso. N on ne d u b ito . S .E . il M inistro  m i 
am a, e m i p ro tegge. E  S.M. l’ I(m p era to )re  n o n  è scon ten to  di m e. Mi 
in co n trò  a v a n ti  je r i al passeg(g)io ; ebbe la  c lem enza di rim arca rm i; 
e di inco rag irm i con uno sguardo  di b o n tà  e di benevo lenza  p a r tic o 
lare .

A ll’ a ltro  incoven ien te  porge g rande rim edio  la  b u o n a  s tag ione . 
L ’ a ria  lib e ra  che si resp ira , e p iù  di tu t to  la  speranza  di so rtire  q u a n to  
p rim a  d a lla  posizione in cui m i tro v o , colla certezza di non  av e rla  g u a r
d a ta  sino a d ’ o ra  in u tilm e n te  nò p(er) m e, nè p(er) q u an to  esiste al m ondo 
di p iù  in te re ssan te , e di p iù  caro p(er) m e.

R iguardo  come u n  t r a t to  de lla  P ro v id en za  le m ie picciole feb b re tte . 
Mi sen to  o ra  p iù  sano e p iù  rigoroso di p rim a, e questo  lo a ttr ib u isco  ai 
r ip u lim en to  che ebbero  i m iei in te s tin i necessariam ente  in ta s sa ti  da  
c a t t iv i  succhi. Il m io um ore è p iù  v ivo, e m i sento  p iù  allegro di p rim a. 

φ .2  Q uesto  è u n  r isu lta to  del mio m iglior essere fisico e m orale. / F in a lm en te  
v ivendo  in  u n  paese, ove p(er) o tto  m esi de ll’ anno  si resp ira  in  m ezzo 
ad  u n ’ a tm o sfe rra  carbon ica, senza a ria  libera , e c irco n d a ti d a  gello, 
egli è della  p iù  g rande u t i l ità  p(er) u n  corpo a lleva to  nel m ezzogiorno, 
di r ip u lirsi, di rifondersi, e di avere u n a  dolce c r is i . . .  Eccole t u t t e  le 
m ie nuove. Ne a sp e tto  con im pacienza  delle ug u a lm en te  buone d a  lei. 
A bbraccio  f(ra ta )llj, sorelle, n ip o ti. Ossequj e sa lu ti a l u t t i  q u a n ti. 
Baccio le m an i a zij, e zie . Im ploro  la  benedizione de<i> m iei gen ito ri.

Il figlio Suo G iovanni



P.S . Le m o lt e le tte re  ind irizza te  p(er) la  v ia  di C o n stan tin o p o li le so a r 
r iv a te . E  so an co ra  che il s(igno)r B arone H ipps le h a sped ite  al Con
sole di D an im arca  in  C orfu ; cioè a d ire a ll’ am ico s(igno)r D e b ia s i. . .  
Q u a n ta  consolazione av re i ili ricevere le sue risposte  p(er) la  v ia  di 
C o n stan tin o p o li. Mi p a reb b e  di av e r fa tto  u n a  scoperta .

[Σ το άνω περιθώριο του φ. 1 σημειωμένα πιθανώς με το χέρι του Α .Μ. Καποδίστρια] : 
no 53 R isp osi a questa  e suo no 51
no 54 con Vlassopulo—55 con p o s ta —56 con posta  no 57—18 [δυσανάγνωστη λέξη]

Α γία Πετρούπολις, 28 Μαΐου /  14 Ι ουνίου 1810

Α ι δύο επιστολαί υμών υπ’ αριθ. 36 και 44 α φίχθησαν κατά την διάρ
κειαν της τρεχούσης ε βδομάδος. Η  δευτέρα περισσότερον της πρώτης ευχαρ

ίστησεν εμέ. Ό ταν η υγεία, η ηρεμία και η ψυχική δύναμις έρχονται εις 
συνδρομήν ημών κατά τας πλέον δυσχερείς περιστάσεις, δεν υπάρχει κρίσις, 
την οποίαν δεν δυνάμεθα να υποφέρωμεν και ήτις δεν είναι σωτήριος... Λέγω 
κρίσις καθ’ όσον μία ασθένεια όσον μακρά και αν είναι δεν δύναται να είναι 
αιώνιος. Α ύτη οφείλει να καταλήξη ή εις την υγείαν ή εις τον τάφον... Ελπί

ζομεν πάντοτε εις την υγείαν. Και οφείλομεν να ελπίζωμεν εις αυτήν.
Θα σας ομιλήσω περί ε μού... Την τρίτην ημέραν του Πάσχα κατέλαβε 

εμέ διά πρώτην φοράν εν Πετρουπόλει εις δυνατός πόνος εις την κεφαλήν. 
Απέδωσα το γεγονός εις κρυολόγημα προκληθέν ένεκα  της ενδυμασίας, των 
μεταξωτών περικνημίδων και των Πασχαλινών ε πισκέψων. Α νά παυσις, τέϊον, 
δίαιτα. Ή λπιζον ότι το πράγμα ήθελεν τελείωση εκεί. Την εσπέραν όμως 
κατέλαβεν εμέ πυρετός... Ε πανελήφθη ε π ί  έ νδεκα ημέρας. Υ π ή ρχεν χολή 
διασπαρείσα εις το κάτω μέρος της κοιλίας... Έ ν  ε μετικόν και το βάμμα του 
ρείου ληφθέν ε πανειλημμένως και η υγεία μου α πεκαταστάθη πλήρως. Αυτή 
η  ε λαφροτάτη ασθένεια προυξένησεν περισσότερον ηθικάς παρά οργανικάς 
δυσχερείας. Η  πρώτη τούτων είναι οικονομικόν τι έλ λ ε ιμ μ α . Η ναγκάσθην 
όπως καταφύγω εις ιατρόν και διά πολλούς λόγους ηθέλησα τον καλύτερον 
εκ των ενταύθα ευρισκομένων. Ούτος είναι ο Στοφρέγκεν, ο  ενεργεία ιατρός 
της Α.Μ. του Αυτοκράτορος και της Α.Μ. της Αυτοκρατείρας. Τοιούτον πλεο
νέκτημα και τοσαύτη τιμή δεν είναι ευθηνά.

Η  δευτέρα δυσχέρεια είναι η θλίψις του πνεύματος, ήτις κατέβαλεν εμέ 
περισσότερον παρά η ασθένεια. Α λλά πώς να μην είναι θλιμμένος κανείς, όταν



αισθάνηται όλα τα κακά τ η ς  ε ρημίας, να ευρίσκηται ξένος εις μίαν 
χώραν, μακράν τ η ς  ε στίας και της οικογενείας του. Ε ά ν υπάρχη 
στιγμή κατά την οποίαν αι τόσαι στερήσεις γίνονται α ισθηταί εις τα μύχια 
της ψυχής, αυτή είναι εκείνη τη ς  α σθενείας, καθ’ ην είναι υ π ο χρεωμένος τ ις 
να μην εργάζηται παρά μόνον διά της σκέψεως και να μην σκέπτηται παρά 
μόνον το παρελθόν. Και την μίαν και την άλλην δυσχέρειαν ήδη ε θεράπευσα... 
Την πρώτην χωρίς να συνάψω χρέη και χωρίς να επιβαρύνω αδίκως κ α ι ανε
πικαίρως την οικογένειαν. Η  Α.Μ. ο Αυτοκράτωρ θα έλθη εις βοήθειάν μου. 
Δεν αμφιβάλλω περί τούτου. Η  Α.Ε. ο Υ πουργός με αγαπά και με προστα
τεύει και η Α.Μ. ο Αυτοκράτωρ δεν είναι δυσαρεστημένος από εμέ. Συνήντη
σεν εμέ προχθές εις τον περίπατον· έσχεν την  επιείκειαν να με παρατηρήση 
και να μ ε ενθαρρύνη δι’ ενός βλέμματος καλωσύνης και ιδιαιτέρας ευμενείας.

Ε ις την άλλην δυσχέρειαν παρέχει μεγάλην α νακούφισιν η ωραία εποχή
. Ο  καθαρός α ήρ, τον οποίον α ναπνέομεν και πλέον όλων η ελπίς του να 

εξέλθω συντόμως εκ της θέσεως, εν η ευρίσκομαι, μετά της βεβαιότητος ότι 
δεν  επιμελήθην αυτής μέχρι τούδε ανωφελώς ούτε δ ι’ εμέ, ούτε δι’ ό,τι υπά

ρχει δι’ εμέ το πλέον ε νδιαφέρον και το πλέον πολύτιμον εν τω κόσμω.
Ε κτιμώ  ω ς  εκδήλωσιν της Θείας Π ρονοίας αυτούς τους  ελαφρούς πυ

ρετούς μου. Ν υν αισθάνομαι πλέον υγιής και ακμαίος ή πρότερον και απο
δίδω τούτο εις τον καθαρισμόν τω ν εντέρων μου, κατ’ ανάγκην πληρωθέντων 
διά «κακών χυμών». Η  διάθεσίς μου είναι πλέον ζωηρά και αισθάνομαι πε
ρισσότερον εύθυμος ή πρότερον. Τούτο είναι το αποτέλεσμα της αρίστης 
φ. 2 φυσικής και ηθικής καταστάσεώς μου. /  Ε π ί  τέλους διαβιών εν μία χώρα, εν η 
επί οκτώ μήνας ε τησίως α ναπνέομεν εν ατμοσφαίρα ανθρακική, χωρίς καθα
ρόν α έρα, περιβεβλημένοι υπό πάγου, τούτο α π ο τελεί την μεγίστην ωφέλειαν 
δι’ έν σώμα α νατραφέν εις τον Νότον, το να καθαρίζηται, να  ανανεούται και 
να  έχη  μίαν γλυκείαν κρίσιν... Ι δ ού πάσαι αι ειδήσεις μου. Α ναμένω μετ’ 
α δημονίας ομοίως τας καλάς ιδικάς σας ειδήσεις. Ε ν α γκ αλίζομαι αδελφούς, 
αδελφάς, ανεψιούς. Σεβάσματα και χαιρετισμούς προς άπαντας. Α σ πάζομαι 
τας χείρας των θείων. Επικαλούμαι την ευλογίαν των γονέων μου.

Ο  υιός Ιω ά ννη ς

Υ.Σ. Α ι πολλαί επιστολαί, αι διευθυνθείσαι διά της οδού της Κωνσταν
τινουπόλεως γνωρίζω ότι α φίχθησαν. Προσέτι γνωρίζω ότι ο κύριος Βαρώ
νος Χ ιπς απέστειλεν αυτάς εις τον εν Κερκύρα πρόξενον της Δανίας, τουτέστιν 
εις τον φίλον κύριον Δεβιάζην. Ο πόση παρηγορία ήθελον λάβη επί τη λήψει 
των απαντήσεων υμών διά της οδού της Κωνσταντινουπόλεως! Θα μ οι εφ αί 
νέτο ότι έ καμα α νακάλυψίν τινα.
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No 56 S (an to) P ie tro b u rg o  28 M aggio/14 G iugno 1 8 1 0

L a  p resen te  p er C o n s ta n tin o p o li. . .  B enacki da  N apoli, m i <h>a rim esso  
il di lei nu (m e)ro  39. O portun issim o  per m ille rag ioni. G ioverà p er a ltro  
che nello  stesso senso v i sia sem pre qualche picciolo p a rag ra fo  nelle 
successive Sue le tte re . N on b a s ta  av er ra g io n e . . .  B isogna rip e te rla . A 
forza di ripe tiz(io )n i essa o ttie n e  accoglim ento .

Sono sensibilissim o, e p iansi sulle due d isav en tu re , alle quali h a  
co n tr ib u ito  l’ ign o ran za  dei m edici. B isogna p(er) a ltro  persu ad ersi; che 
la  scienza la  p iù  p ro fonda  non  serva  a  n u lla  q u an to  l’ o ra  fa ta le  deve 
suonare.

D ai fogli p u b b l ici sen to  l’ espug(nazio)ne di S (an t)a  M aura. E  delle 
buone notiz ie  q u an to  allo s ta to  a ttu a le  di Corfù. F ò  v o ti sinceri; ed 
a rd e n ti, affincchè ta n te  sofferenze, e ta n te  pen(n)e abb iano  u n a  fine. 
M olti e m o lti la  sperano  e con qualche fond(am en)to  nella  pace g en e
ra le . Che q u e s ta  sarebbe la  v era  fe lic ità  te r re s tr e ?   L a  m ia  sa lu te
si è p e rfe tta (m en t)e  r is ta b ili ta . Sono in  p iena  a t t iv i tà .  Esco t u t t i  i g io rn i 
fuori de lla  c it tà . E  q u a n tu n q u e  l’ e s ta te  ab b ia  q u e s t’ anno  di m olto  
r i ta rd a to , pu re  l’ u t i l it à  del m oto  m i fa d im en ticare  l’ u m id ità  di q u es ta  
te r r a  an co ra  g e lla ta . P och i g iorni fa <h>a n ev ig a to 1 ed il te rm o m etro  
segnò due g rad i di freddo.

Sono im pac ien te  di ricevere  sue le tte re  pel canale stesso d a  cui la  
p resen te  le p e rv en irà2.

Q u a n ti ai m iei a ffari. Le stesse speranze;  e qualche m igl iore / e p iù  
lu sin g ie ra  ap p aren za .

S a lu ti ed ossequj a t u t t i  q u a n ti. A bbraccio  f(ra te)llj, sorelle, n ip o ti.

1. α ν τ ί nev ica to
2. α ν τ ί per ver rà



Baccio le m an i a zij e zie. I m iei ricord i cordialissim i a t u t t i  i d o m estic i 
am ici, C ristodulo , P ie tro , S ta ti  e. ec. Mi raccom ando  alle p reci del 
sacrom onaco Sim eone. Im p loro la  benediz(io)ne de<i> m iei gen ito ri.

Il fig(lio) G iovanni

Α ρ . 56

Α γία Πετρούπολις, 28 Μαΐου /  14 Ι ουνίου 1810

Η  παρούσα επιστολή α π ο στέλλεται διά της Κωνσταντινουπόλεως... Ο  
Μπενάκης μ ο ι α πέστειλεν την υ π ’ α ριθ . 39 επιστολήν υμών. Ε π ικ αιροτάτη 
διά χιλίους λόγους. Θα ωφελήση εξ άλλου αν, κατά την αυτήν έ ννοιαν, υ
πάρχη πάντοτε κάποια μικρά παράγραφος εν ταις ε πομέναις επιστολαίς υμών. 
Δεν αρκεί να  έχη τις δίκαιον. Πρέπει να  επαναλαμβάνη τούτο. Διά της δυνά
μεως τω ν επαναλήψεων ε πιτυγχάνει αποδοχήν τούτου.

Συνεκινήθην κ α ι έκλαυσα διά τα δύο ατυχήματα , τα οποία προυξένησεν 
η  ά γνοια των ιατρών. Πρέπει εκ παραλλήλου να πεισθώμεν ότι και η πλέον 
σπουδαία επιστήμη εις ουδέν ωφελεί όταν φθάση η μοιραία ώρα.

Πληροφορούμαι διά τω ν εφημερίδων την κατάληψιν της Λ ευκάδος. Κα
θώς και διά τας καλάς ειδήσεις σχετικώς προς την παρούσαν κατάστασιν της 
Κερκύρας. Εύχομαι ειλικρινώς και διακαώς, όπως αι τοσαύται δυστυχίαι και 
τα τοσαύτα βάσανα παρέλθωσιν. Π λείστοι ελπίζουν — και μετά τίνος βάσεως— 
ότι τούτο θα ήτο απόρροια της γενικής ειρήνης. Αυτή θα ήτο η αληθής 
επίγειος ειρήνη;... Η  υγεία μου α πεκατεστάθη πλήρως. Ε υρίσκομαι εν πλή
ρει δραστηριότητι. Ε ξέρχομαι καθ’ ε κάστην εκτός της πόλεως. Μολονότι δε 
το θέρος κατά το παρόν έ το ς  καθυστέρησεν επί πολύ, ωσαύτως η ωφέλεια 
της κινήσεως συντελεί ώστε να λησμονώ την υγρασίαν της εισέτι παγωμένης 
αυτής γης. Προ ολίγων ημερών ε χιόνισεν και το θερμόμετρον έδειξεν δύο 
βαθμούς ψύχους.

Α νυπομονώ να λάβω επιστολάς υμών διά της αυτής οδού, δι’ η ς  α φ ι
χθήσεται υμίν η παρούσα.

Ό σον α φορά εις τας ιδικάς μου υποθέσεις, υπάρχουν αι αυ τα ί ελπίδες, 
φ. 1v προσέτι δε και κάποια /  καλλιτέρα και πλέον ευχάριστος έ νδειξις.

Χαιρετισμούς και σεβάσματα προς άπαντας. Ε να γκ αλίζομαι αδελφούς. 
αδελφάς, α νεψιούς. Α σπάζομαι τας χείρας των θείων. Τ ας πλέον εγκαρδίους



ενθυμήσεις προς όλους τους υπηρέτας και φίλους, Χριστόδουλον, Πέτρον, Ε υ
στάθιον κλπ. Συσταίνω ε αυτόν εις τας δεήσεις τ ο υ  ιερομονάχου Συμεώνος. 
Ε π ικαλούμαι την ευλογίαν των γονέων μου.

Ο  υιός Ι ωάννης

52
No 56 S (an )to  P ie tro b u rg o , 24 G iugno/6  L u g lio l8 1 0

Il num ero  42 p er la  v ia  di V enezia  m i fu rim esso d a ll’o ttim o  C o n stan 
tin o  N aran z i. L a  p resen te  la  spedisco  in  I t a lia . E  fò v o t i pel suo so lle
cito  a rriv o ... L a  m ia  sa lu te  si ò p e rfe tta m (en t)e  r is ta b ili ta . A nzi sto  
m o lto  m eglio di quello  che io m i sen tivo  p rim a  della  m ia picciola m a la t
t i a . . .  N on posso darle  nuove u g u a lm en te  buone  in to rn o  a lla  m ia  si
tu az io n e . C on tin u a  a d ’ essere la  s te ssa ; ed econom icam (ent)e  p a rla n d o , 
p e g g i o r a n d o  i n v e c h i a  T u t ta v ia  n(on) posso dolerm i delle 
prom esse sacre colle quali m i si t r a t t i e n e . . .  Si a s p e tta  d ’ o ra  in  o ra  
la  pace coi T u rc h i . . .  D ie tro  questo  av (v )en im (en )to  m i viene ass icu 
r a ta  u n a  nobile e v an tag g io sa  collocaz(io)ne n e ll’ e s t e r o . . .  Il C on te  
K am ensky  G enerale in  capo de ll’ a rm a ta  com inciò la  cam p ag n a  con 
grande  successo. S ilis tria  innespugnab ile  <h>a cap ito la to . B a tza rz ik  
fu preso d ’ assa lto . P esvanoglu  che co m an d av a  l’ a v a n g u a rd ia  fa t to  
prig ion iero . Il P rinc ipe  K alim akj prig ioniero  p u r e . . .  U n  P a scia sped ito  
p (er) negoziare. I l n o s tro  G enerale che accoglie negoziaz(io)ni e che 
co n tin u a  a m arc ia re  p(er) d a r  in con tro  e b a tta g lia  al V is ire . . .  Ecco 
tu t i  i f a t t i  che fanno  sperare  prossim a la  definizione gloriosa della  p re 
sen te  g u e r r a . . .  A ll’ o m b ra  di q ueste  speranze, io pu re  m i v ivo;  a s p e t
ta n d o , e facendo i forzi g igan tesk j p e r non  an o ja rm i a s p e t t a n d o . . .  
P ren d e rò  ce rta m e n te  u n a  riso luzione. E  to s to , ed a llo ra , e sem recchè 
ella  possa scriverm i d ’ u n a  m an ie ra  lib e ra  e p o s itiv a . P e r v iagg iare  ci 
vogliono t r e  condizioni. Scoppo. Mezzi. Forze. Le forze esistono ; ed
io posso fare an co ra  senza sco m p an n i il giro del globo. I m ezzi e lo 
scoppo m an can o  p(er) o r a . . .  Spero p(er) a ltro  che p resto  veran (n )o  

φ.1v in  m io soccorso. / Sono v iv am (en t)e  p e n e tra to  sen tendo  V itto rio  sem pre 
nello  stesso s ta to . M a conoscendolo m o lto  credo che le c ircostanze  ed il 
tem p o  lo m u te rà  a ffa tto , e si r is ta b ilirà . E lla  n o n  si in q u ie ti;  e cerchi n el 
la  calm a e ne lla  fo rtezza  d ’an im o, quelle risorsse che m o m en lan (eam en )te



il tem p o  le nega. A bbraccio  f(ra te)llj e sorelle. Baccio le m an i a i zij e 
zie, abbraccio  i n ip o ti ed il nuovo bam bino  di M arie tta . Mi raccom ando  
alle p regh iere  d ell’ o ttim o  sacrom onaco Sim eone. E d  im ploro  la  b e n e 
d i z i o n e  de<i> m iei gen itori. L a  festa  del m io nom e è s ta ta  acco m p a
g n a ta  da  le tiz ia ? . . .  Lo spero n e lla  m ia  so litu d in e .

Il figlio S u o G iovann i

A M osieur M onsieur 
A n t. M. C om te C apod istrias
Chev(allier) de l’ o rd re  de S (a in t) J e a n  de Je ru sa lem  
à  Corfou

Α ρ . 56

Α γία Πετρούπολις, 24 Ι ουνίου /  6 Ιουλίου 1810

Η  υπ’ αριθ. 43 επιστολή υμών, μοι απεστάλη μέσω της οδού της Β ε
νετίας από τον  εξαίρετον Κωνσταντίνον Ναράντζην. Την παρούσαν α π ο σ τέλ
λω εις την Ιτα λ ία ν . Και κάμω ευχάς διά την ταχείαν ά φ ιξ ιν αυτής... Η  
υγεία μου α πεκατεστάθη πλήρως. Τουναντίον μάλιστα αισθάνομαι καλυτέρα 
από ό,τι ήσθανόμην πριν από τη ν  ελαφράν α σθένειάν μου... Δεν δύναμαι 
να μεταφέρω προς υμάς ομοίως, ευχαρίστους ειδήσεις, σχετικώς προς την 
κατάστασίν μου. Εξακολουθεί να παραμένη η αυτή· και ομιλούντες εξ οικο
νομικής απόψεως γ η ρ ά σ κ ε ι  ε π ι δ ε ι ν ο υ μ έ ν η .  Μολοντούτο 
δεν δύναμαι να μεμψιμοιρώ διά τας ιεράς υποσχέσεις, δι’ ων συντηρώσιν εμέ. 
Α ναμένεται από ώρας εις ώραν η ειρήνη προς την Τουρκίαν... Μετά την 
σύναψιν αυτής έ χ ε ι  ε ξασφαλισθή δι’ εμέ μία λαμπρά και πλεονεκτική τοπο
θέτησις εν τω  εξωτερικώ ... Ο  Στρατηγός Κόμης Καμένσκυ, επί κεφαλής του 
στρατεύματος ήρχισεν τη ν  εκστρατείαν μετά μεγάλης ε πιτυχίας. Η  απόρθη
τος Σιλίστρια παρεδόθη. Το Παζαρτζίκ κατελήφθη ε ξ  ε φόδου. Ο  Πεσβά
νογλου, όστις ήτο διοικητής των εμπροσθοφυλακών συνελήφθη αιχμάλωτος. 
Ο  Πρίγκιψ Καλλιμάχης ωσαύτως αιχμάλωτος... Εις πασάς α πεστάλη διά να 
διαπραγματευθή. Ο  Στρατηγός ημών α πεδέχθη τας διαπραγματεύσεις και 
εξακολουθεί την πορείαν του διά να συναντηθή και να συγκρουσθή μετά του 
Βεζύρη... Ι δ ού πάντα τα γεγονότα, ένεκα  των οποίων ελπίζεται προσεχής, 
η ευτυχής κατάληξις του παρόντος πολέμου. Υ πό την σκιάν των ελπίδων 
αυτών, εγώ βέβαια ζω, α ναμένων και καταβάλλων γιγαντιαίας προσπαθείας



ίνα μη  ανιώμαι αναμένων... Θα λάβω βεβαίως απόφασίν τινα και ταχέως· εις 
το εξής δε υμείς δύνασθε όπως μοι γράφητε κατά τρόπον ε λεύθερον και θε
τικόν. Διά να ταξιδεύση τις α παιτούνται τρεις όροι: σκοπός, μέσα, δυνάμεις. 
Αι δυνάμεις υπάρχουν και εγώ δύναμαι χωρίς να διαλυθώ να πραγματοποιή
σω τον γύρον του  κόσμου. Τ α  μέσα και ο σκοπός επί του παρόντος λείπουν, 

φ. 1v Ε λ π ίζω όμως ότι ταχέως θα  έλθουν ε ις  ενίσχυσίν μου. /  Αισθάνομαι βαθείαν 
ταραχήν μανθάνων ότι ο Βίκτωρ ευρίσκεται πάντοτε εν τη αυτή καταστάσει. 
Ε π ειδή  όμως γν ωρίζω καλώς αυτόν, πιστεύω ότι αι περιστάσεις και ο χρό
νος θα μεταβάλλουν αυτόν τελείως και θ α  α π ο θεραπευθή. Μην α νησυχείτε 
υμείς· και αναζητήσατε εν τη ηρεμία και εν τη δυνάμει της ψυχής, εκείνα 
τα μέσα, άτινα προσκαίρως ο χρόνος α ρνείται. Ε ν α γκ αλίζομαι αδελφούς και 
αδελφάς. Α σ πάζομαι τας χείρας των θείων, ε ναγκαλίζομαι το υ ς  α νεψιούς 
και το νέον τέκνον της Μαριέττας. Συσταίνω εαυτόν εις τας δεήσεις του εξαιρέ
του ιερομονάχου Συμεώνος. Κ α ι επικαλούμαι την ευλογίαν των γονέων μου. 
Συνωδεύθη υπό χαράς η ονομαστική μου εορτή;... Ε λ π ίζω τούτο εν τ η  ε ρη
μία μου.

Ο  Σος υι ός Ιω άννης

Προς τον Κύριον Κύριον 
Α ντ. Μ. Κόμητα Καποδίστριαν
Ιπ π ό τη ν  του Τάγματος του Α γίου Ιωάννου της Ι ερουσαλήμ 
εις την Κέρκυραν

3 5

s e n z a  n u ( m e ) r o
S v ib o u rg ,1 18/30 Luglio  1810

P e r fugire la  n o ja , per tr a r re  p a r t i t i  d a lla  b u o n a  stag ione , per vedere  la  
F in la n d ia , e p er m uoversi, ho accolto  l’offerta  gen tile  di S .E . il s(igno)r 
B arone di N icolay, ed av u to  il perm esso da  S .E . il M inistro , m i sono qui 
reso al com inciare del co rren te  mese. S .E . il B arone d im o ra  in  u n a  sua  
cam pagna , la  quale p er le roccie, p er l ’acqua , e p er alcuni siti p itto resch i 
assom iglia a P iscop ianà . A b ito  con u n ’ am ico com pagno di viaggio u n a  
picciola c a se tta  di legno; la  quale rico rd a  ne ll’ esteriore , e pel suo col
locam en to  l’an tic a  casa  di P iscop ianà , tra n n e  l ’eleganza in te rio re  di

1. Σήμερα ονομάζεται Suom enlina.



q u esta ... R es ta rò  qu i a lcuni g iorni, e tu t to  al p iù  ta rd i  sarò  di rito rn o  
a  P ie tro b u rg o  p er il giorno della  M adona... M algrado la  b u o n a  stag ione , 
vesto  tu t to  di pano , p o rto  co stan (tem en t)e  u n a  flanella; ed  o ltre  anco 
cu o p e rta  di lan a  è m olto  g ra ta  la  pellicia so p ra  il le tto ... L a  v e rd u ra  che 
rim p iazza  l’orrib ile  b ianchezza  della  neve; u n a  fresca te m p e ra tu ra  a u 
tu n (n )ale, il cielo spesso nuvoloso, leggiere pioggie, e qualche  fu lm ine; 
ecco ciò che rico rd a  in  questo  paese l ’e s ta te , e ciò che fa  le delicie di q u esti 
uom in i sepolti quasi p(er) o tto  m esi ne lla  neve... L a  cam p ag n a  ove m i 
a ttro v o  p are  u n  asilo filosofico; ed u n  sa n ttu a r io  di scienze, le tte re  ed 
a rti. E ssa è l ’opera  del B arone, p e r s o n a g g io  di g rande  rilievo. F u  l’in 
s t i tu t to re  del d efun to  Im p (era to )re  P au lo  P(ri)m o e v iaggiò  con esso. 
G ode o ra  nel declinare della  sua  v ita  di u n  pacifico r itiro , e dei f ru t t i  
copiosi del suo lungo serv ire ...

R ito rn a to  a P ie tro b u rg o  r ip ren d erò  il filo de<i> m iei p en sie ri, e de<i> 
m iei calcoli, p er tro v a re  la  soluzione del p rob lem a che m i rig u a rd a . N on 
p o trò  perven ire  p e r ta n to  alla  v e ra  riso luzione senza avere  d a ti  suffic ien ti 
d a  lei, che a sp e tto  sem pre con g rande im pacienza... L a  p resen te  la  azardo  
p er la  v ia  di C onstan tinopo li. Le u ltim e  nuove che qu i abb iam o  dell’ 
a rm a ta , annunciano  il V isire c ircondato  a S um lia2, ed im p lo rare  la  pace. 
V ’ ebbe un  corriere r ip a r ti to  da  P ie tro b u rg o  nello spacio di poche ore... 
φ. 1v e la  voce p u b b lica  assicu ra  im m in en te  la  pace. / L a  m an can za  to ta le  di 
le tte re  sue, m i fa tem ere  costà  m aggiori angustie , e q u in d i l’im possib ilità  
forse di farle g iungere m ie le tte re  p er la  v ia  del c o n tin en te  Ita lico .... 
Q uando u n  ta n to  soffrire a v rà  fine? I fogli pubb lic i p arlan o  di coppiosi 
app ro v ig in am en ti. Ma q u a l fiducia  ai fogli? N on credo e non  crederò  a 
n essu n a  n u o v a , se n(on) la  vedrò  s c r it ta  d a  lei... C o m p atten d o  e sperando , 
ed a sp e tta n d o , si p assa  m ale assai il tem p o . Io co m p at(to ) con m ille e 
m ille p ro g e tti d ifferen ti, e spero, ed asp e tto . N on ne av rò  che u n  solo; 
ed esso sa rà  di facile esecuzione, q u ando  n(on) av rò  p iù  ad  a sp e tta re  
u lte rio rm en te , e quando  ella mi scriverà  con precisione le cose di costà. 
E poca che r iu n irà  in  se stessa  le m igliori m ie speranze.

T ra t ta n to  godo di u n a  o ttim a  sa lu te ; e cerco di conservarla . Non 
vo rre i per a ltro  p assare  u n  terzo  inverno  in  q u es ta  la tt i tu d in e . N on è che 
il freddo m i faccia m ale; m a è che il genere di v i ta  al quale  il freddo 
costringe, n(on) m i tro p p o  conviene.

I soliti sa lu ti, a t u t t i  gli am ici e p a ren ti; abbraccio  f(rate)llj e sorelle 
e cognati e n ipo ti. Mi rico rd i ai buon i n o stri am ici di casa. Mi racco 
m ando  alle preghiere  del sacrom onaco  Sim eone. Ed im ploro  sem pre a 
m io soccorso la benedizione de<i> m iei genitori.

I l figlio G iovanni

2. α ν τ ί Sum la, ά λλως Πρεσλάβα.



Σβίμπουργκ, 18/30 Ι ουλίου 1810

Διά να αποφύγω την  ανίαν, διά να επωφεληθώ της ωραίας εποχής, διά 
να γνωρίσω την Φινλανδίαν και διά να κινηθώ, α πεδέχθην την ευγενή πρόσ
κλησιν της Α.Ε. του Βαρώνου κυρίου Νικολάϊ και αφού έλαβον τ η ν  ά δειαν 
παρά της Α.Ε. του Υ πουργού, α φίχθην ενταύθα κατά τα ς  α ρχάς του τρέχον
τος μηνός. Η  Α .Ε. ο Βαρώνος διαμένει εις μίαν ε ξοχήν, ήτις λόγω των βρά
χων, του ύδατος και γραφικών τινων τοποθεσιών ομοιάζει προς τα Ε πισκο
πιανά. Κατοικώ μεθ’ ενός φίλου, συντρόφου εις το ταξίδιον, εις έναν ξύλινον 
οικίσκον, όστις κατά την  εξωτερικήν όψιν ανακαλεί εν τη μνήμη την παλαιάν 
οικίαν εις τα Επισκοπιανά, ε ξαιρουμένης της εσωτερικής κομψότητος της 
οικίας ταύτης... θ α  παραμείνω επί τινας ημέρας και θα επιστρέψω εις την 
Π ετρούπολιν το βραδύτερον κατά την εορτήν της Παναγίας... Μολονότι ο 
καιρός είναι ωραίος είμαι ε νδεδυμένος εις τα μάλλινα,, φορώ α διακόπως μίαν 
φανέλλαν και εκτός του μαλλίνου κλινοσκεπάσματος είναι πολύ ευχάριστον 
και το γουναρικόν επί της κλίνης. . .  Η  χλόη, ήτις α ναπληροί την φοβεράν 
λευκότητα της χιόνος· μία δροσερά φθινοπωρινή θερμοκρασία, ο συχνά νεφε
λώδης ουρανός, α ι ελαφραί βροχαί και κάποιος κεραυνός· ιδού ό ,τ ι ενθυμίζει 
εν τη χώρα ταύτη το θέρος και ό ,τι αποτελεί την ευχαρίστησιν εις αυτούς 
τους επί οκτώ μήνας τεθαμμένους εν τη χιόνι ανθρώπους... Η  ε ξοχή, εν η ευρί

σκομαι, ομοιάζει προς φιλοσοφικόν καταφύγιον και προς ιερόν τω ν επ ιστη
μών, των γραμμάτων και των τεχνών... Τούτο είναι έρ γ ο ν  του Βαρώνου, 
προσωπικότητος υψηλής περιωπής. Υ πήρξεν ο παιδαγωγός του αποθανόντος 
Αυτοκράτορος Παύλου Α΄ κ α ι εταξίδευσεν μετ’ αυτού. Νυν, εις την δύσιν της 
ζωής του, απολαμβάνει της ειρηνικής α π ο μακρύνσεως εκ της υπηρεσίας και 
τω ν αφθόνων καρπών της μακράς υπηρεσίας μου.

Α φού ε πανέλθω εις την Πετρούπολιν θ α  ε παναλάβω την σειράν των 
σκέψεων και τω ν υπολογισμών, ίνα εύρω την λύσιν του προβλήματος, όπερ 
αφορά εις εμέ. Δεν θα δυνηθώ εν τούτοις να επιτύχω τη ν  α ληθή λύσιν χωρίς 
να έχω  λάβη παρ’ υμών επαρκή στοιχεία, ά τ ινα αναμένω μετά μεγίστης ανυπο
μονησίας... Διακινδυνεύω την αποστολήν της παρούσης επιστολής διά της 
οδού της Κωνσταντινουπόλεως. Αι τελευταίαι ειδήσεις, τας οποίας έχομ εν  
από το στράτευμα, αναγγέλλουν τον Βεζύρην περικυκλωμένον εις Σούμλα 
κ α ι εκλιπαρούντα την ειρήνην. Α φ ίχθη είς ταχυδρόμος, όστις εις διάστημα 
ολίγων ωρών α νεχώρησεν εκ Πετρουπόλεως. Η  κοινή γνώμη δε διαβεβαιοί 

φ . 1v ω ς  ε πικειμένην την ειρήνην. /  Η  παντελής έλ λ ε ιψ ις υμετέρων επιστολών 
εμβάλλει εμέ εις φόβον, ότι μεγαλύτεραι δυσχέρειαι αυτόθι υφίστανται και 
επομένως α δυναμία όπως α φιχθώσιν αι επιστολαί μου διά της Ιτα λ ία ς .. .

Ά νευ  αριθμού



Πότε θα λάβη τέλος η ταλαιπωρία αυτή; Α ι εφημερίδες ομιλώσιν περί αφρό
νων ε φοδιασμών. Α λλά οποία πίστις εις τα ς  ε φημερίδας; Δεν πιστεύω και 
δεν θα πιστεύσω εις ουδεμίαν είδησιν, ε άν δεν ιδώ αυτήν γεγραμμένην υφ’ υμώ

ν... Α γωνιζόμενος και ελπίζων κ α ι  α ναμένων διέρχεται τις κακώς τον 
χρόνον αυτού. Ε γ ώ  αγωνίζομαι προς χιλιάδας διαφορετικών σχεδίων και ελπί
ζ ω κ α ι αναμένω. Δεν θα έχω  εξ αυτών παρά μόνον εν και τούτου η πραγμά
τωσις θα είναι ευχερής, όταν θα  έχω  παύσει πλέον ν α  α ναμένω και όταν 
υμείς μοι γράψητε ε πακριβώς τα αυτόθι συμβάντα. Ε π ο χή , ήτις ήθελεν συνε
νώση εν εαυτή τας καλλιτέρας ελπίδας μου.

Ε ν  τω μεταξύ χαίρω εξαιρετικής υγείας κ α ι επιζητώ όπως διατηρήσω 
αυτήν. Δεν θα ήθελον εξ άλλου όπως διέλθω και τρίτον χειμώνα εις τούτα τα 
γεωγραφικά πλάτη. Δεν είναι το ψύχος, αυτό το οποίον μου προξενεί κακό· 
αλλά το είδος της ζωής, το οποίον το ψύχος επιβάλλει, δεν μου αρμόζει πολύ.

Τους συνήθεις χαιρετισμούς π ρ ο ς  ά παντας τους φίλους και συγγενείς· 
εναγκαλιζομαι αδελφούς και αδελφάς, α νδραδέλφους κ α ι α νεψιούς. Υ πενθυ
μίσατέ μοι εις τους καλούς φίλους της οικογενείας. Συσταίνω ε αυτόν εις τας 
δεήσεις του ιερομονάχου Συμεώνος. Και επικαλούμαι την ευλογίαν των γο
νέων μου.

Ο  υιός Ιω άννης
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No 61 S (an )to  P ie tro b u rg o , 12/24 A gosto 1 8 1 0

L ’ a rrivo  di B enacky  accellerò  il m io r ito rn o  da  S viburgo , ove p (e r) 
a lcun i g iorni an d a i a resp irare  a ria  lib era . Le scrissi s tan d o  in  q u e lla  
cam pagna . N on r ip e tto  q uella  le t te r a ;  essa non  co n ten ev a  d ie  le n o t i 
zie d ella  m ia b u o n a  sa lu te  e q u e lla  delle m ie occupazioni cam p estr i. 
L a  sa lu te  si conserva t u t t ’ o ra  b u on issim a ed ora rito rn o  a lla  v i ta  c i t t a 
d ina. E ssa  n(on) è ta n to  ag radevo le  q u a n to  u tile . U ti l i tà  non  p re se n te . 
Ma prom essa e rico n fe rm ata  a p r im a  occasione. L a  p iù  lo n ta n a  q u e lla
della  pace coi T u rc k j Non è s e g n a t a . . .  Vi furono p ro p o s iz io n i.. .
m a  le b a tta g lie  co n tinuano , e sem pre a n o s tra  gloria e con g ran d i p r o 
gressi.

B enacky  m i <h>a rim osso tu t te  le di lei le tte re . Chiriaco a lla  fine 
a rr iv a to  con sua m oglie me ne consegnò delle a ltre . T u tte  di a n tic a  data»



m a tu t t e  sem pre per m e preziosissim e. L a  S te lla , M a rie tta  e le sorelle 
m onache m i scrissero p u re . Se non  rispondo  p a rtico la (rm en t)e  a  c a d a 
una, q uesto  è perchè  in  ta n ta  d is ta n z a  egli è a f fa t t o im possibile di co n 
servare  u n a  co rrispondenza  m o ltip lic a ta . Lo farò  q u an d o  sarò  a v v ic i
n a to  a C orfù di m ille v e rs te . In ta n to  la  prego d i d ire a  c ad au n a  d e lle 
sorelle che i loro c a ra tte r i  m i sono s ta t i  carissim i; e che se il Cielo vuol 
bened ire  le di loro speranze  ed i m iei vo ti, av rò  p resto  la  consolaz(io)ne 
di iscriverle  ad  esse delle  lunghe le t te r e .

Sono afflitissim o  sen ten d o  V itto rio  sem pre am (m )a la to . Io n(on) 
d ispero p(er) a ltro  d e lla  sua  guarig ione. Conosco a  fondo il suo te m p e 
ram en to , e la  sua  o rgan izazione. L ’ età , il tem p o , ed il cang iam en to  delle 
c ircostanze  p o tra n n o  guarirlo . In ta n to  n(on) b isogna c o n tra ria rlo . E 
t u t to  al p iù  dovrebbesi p ro cu ra rg li u n a  d istraz ione . E lla  g iud ica  assai 
bene che la  sola vergogna lo confinò ne lla  sua cam era. E d  io aggiungo 
che da  u n a  ta le  so litu d in e  derivano  tu t t e  le a ltre  strav ag an ze . B isogne
rebbe  v incere  q u e s ta  vergogna con m o lta  in d u s tr ia . L ’ occasione e s te rn a  
q u an d o  sia  p rop ic ia  p o trà  fo rn irne  i m e z z i. . .  Con q u esto  p ro p o n im en to  
gli scrissi p iù  d ’ u n a  le tte ra . M ’ accorgo da l riscon tro  dei n u m eri ohe 
esse an d aro n o  sm a rite ; r ip e tte rò  a p rim a  a p e rtu ra , e q u an d o  av rò  la  

φ .1v sicurezza che p o tran (n )o  a rr iv a re . / P revengo  oggi (come lo feci l’ anno 
p assa to  con a ltre  le tte re  che suppongo p e rd u te ) le questio n i che la  
fam ig lia  vuo l in d iriza rm i in to rn o  a m a trim o n io .

C onsento , e desidero  v iv am (en t)e  che uno dei f(ra te)Ilj si m a riti. 
Q uando  V iaro  n(on) v o g lia  io propongo, e prego A gostino . In  lui tro v o  
tu t t o  b en  c o m b in a to . . .  A m ore di P a tr ia , di nazione, e di fam iglia. 
Com plessione, sagiezza, c a r a t te r e . . .  se <h>a d iffe tti, t u t t i  ne a b b ia 
m o . . .  E  quelle  q u a lità  che gli possono m an care  p(er) essere un  o ttim o  
p ad re  di fam iglia , cioè econom ia ed a t t iv i tà ;  gli a ltr i  f(ra te)llj possono 
p resta rg lien e . V iaro  p o trà  fare l’ econom o, e Z orzi l’ a t t i v o . . .  Io farò 
tu t t o  quello  che v o ran n o , e credo di av er fa tto  qualche  cosa sin’o ra  
alm eno colla m ia  c o n d o tta , coll’ esem pio, e forse p o trò  u n  giorno coi 
f a t t i !  Le in ten z io n i ed il b u o n  cuore ci sono; n o n  d ipende d a  m e tu t to  
il re s to . Io sono qui. E  se dovrò fare u n a  carrie ra , p (er) non  perdere  
in u tilm e n te , il tem p o , il denaro , e l e ta tic h e  qui spese, dovrò  an co ra  
p(er) qu a lch e  tem p o  vag are  p(er) il m o n d o . . .  In  paese stran ie ro , m a tr i 
m onio di fam ig lia , q u a le si convenga a lla  n o s tra , n(on) è conciliabile .
Io d u n q u e  n(on) devo nè posso pensarci.

D irò di p iù ; quello cioè che ho r ip e ttu to  con a ltro  m ie l e t t e r e . . .
Io p o tre i fare u n  m atrim o n io  di m ia  convenienza p a rtico la re . T ro v are  i 
d o tti , q u a lità , ed acesso m aggiore a p iù  sp lend ilo  s ta to ;  m a  sem pre in  
R ussia , p(er) qu i v ivere , e m o r i r e . . .  T u tto  questo  n(on) si co m b in a  
coi m iei p rin c ip j. Voglio essere libero  p(er) d isponere  de<i> m iei g io rn i



ove p iù  m i conviene, ed ove il m io s ta r  m eglio p o trà  essere di q u a lch e  
u t i l i tà  anco a lla  fam iglia . Q uando io avessi u n a  fam iglia  a  m e in  q u e s ta  
la titu d in e . Q ual v an tag g io  reale , e quale  com piacenza av ran (n )o  i m iei 
gen ito ri ed i m iei f ( r a te ) l l j? . . .  V eranno  essi a  d iv id ere  m eco la  m ia 
fo r tu n a ?  Ho u n a  esperienza  assai c o n tra ria  a q u e s ta  p o ss ib ilità ?  E cco la  
in  poche paro le  la  m ia  opinione, i m iei p (rin c i)p j, le tra c c ie  c o s ta n ti  
d e lla  m ia  c o n d o tta .

L ’ u ltim o  suo num ero  è 48 dei 27 A p(ri)le / 9 M ag g io . . .  U lte rio ri 
n o tiz ie  di co stà  n(on) ne abb iam o . I fogli p u b lic i n (on) ne p a r la n o . . .  
Se e lla  volesse essere p a rtico l(a rm en t)e  conosciuto  da l s(ignor) C (om m issa)rio 
φ .  2  Leseps. Io qu i conosco p a rtico l(a rm en t)e  / persone r is p e tta b il i  
che sono m olto  legate  a l di lu i f(ra te)llo , qu i Console. P o tre i a p rirm i u n a  
relaz(io)ne. E  per lei delle le tte re  di m o lta  e fficac ia . . .  E lla  m i scriva.

Il n o stro  B enacky  a b ita  ne lla  stessa  casa ove pu re  io m i tro v o . Lo 
veggo spesso. E  cerco di essergli u tile  p(er) q u an to  posso. Credo p (er) 
a ltro  che le n o s tre  conservaz(io)n i n o ttu rn e  n(on) an d ran n o  m olto  alla  
lunga... Poicchè esso am a  le com pagnie ove si tro v a  il giorno colle ca rte  
a lla  m ano , ed io am o di r i tira rm i p (ri)m a d e lla  m ezza n o t t e . . .  Ma 
ognuno  v iv rà  a lla  sua  m an iera . M inziaky  pure  è qu i; ed esso è m io co m 
pagno di allogio. Lo ho c o s titu ito  m io generale econom o; e di fa tto  dopo 
q u e s ta  rifo rm a  ho g u ad ag n a to  p iù  di 60 ru b li al m ese di r is p a rm j. . .  
Mi ru b av an o , ed io p(er) negligenza m i lasciavo  ru b are . Con tu t t e  queste  
econom ie la  b ilan c ia  n(on) si rad rizza . E d  io insisto  percchè  a ta n to  
scuopo2 v enga  in  m io soccorso la  beneficienza Im peria le . N on dispero  
di un  b u o n  successo. M ocenigo v a  a rr iv a re . E d  esso p u re  mi scrisse d i 
t ro v a rg li presso di m e u n  q u a rtie rin o . È  solo. L a  fam iglia  re s tò  m a l
sana  in I ta lia .

Q uando av rò  delle buone nuove da l e i ? . . .  E  q u ando  io p o trò  m a n 
darle  le m ie? . . .  Q uesta  è la  p (ri)m a e la  p iù  g rande  id ea  che m i occupa 
t u t t i  i g io rn i. . .  V orrei a lla  fine cessar di desiderare.

I soliti sa lu ti a t u t t i  gli am ici. Baccio le m an i a zij e zie; com p lim en ti 
a t u t t i  q u a n ti. A bbracio  f(ra te)llj e sorelle. Im ploro  sem pre la  ben ed i
z i o n e  dei gen ito ri, e m i raccom ando  a lla  p ie tà  del sacrom onaco  S im eone.

Il Siglio Suo G (iovanni)

Q u an tu n q u e  ci sia la  g u erra  ho g ià  fa tto  passare  a C o n stan tin o p o li a 
q u e s t’ora  sei m ie le tte re . A lcune le so a rr iv a te  e rim esse co s tà  dal

2. πιθανή ανάγνωση



s(ignor) B arone H ips a  s(ignor) D ebiasi. A tte n d o  con im pac ienza  risp o 
s ta  a quelle  le tte re .

[Στα περιθώρια του  φ.1 υπάρχουν διάφορες σημειώσεις, πιθανώς γραμμένες από το χ έρι 
του Α.Μ. Καποδίστρια]:

No 61
No 58 (2 δυσανάγνωστες λέξεις) No. 62 C o (n )s (tan in o )p (o )li 
No. 63 idem
59 P ap (ad o p u )lo  60 N aranz i 
No. 58 10/24 A (gos)to

Α ρ . 58

Α γία Πετρούπολις, 12 /  24 Αυγούστου 1810

Η  ά φ ιξ ις του Μπενάκη επέσπευσεν την επιστροφήν μου εκ Σβίμπουργκ 
ένθα μετέβην επί τινας ημέρας, ίνα α ναπνεύσω καθαρόν α έρα. Ε υρισκόμενος 
εν τ η  ε ξοχή ταύτη έγραψ α προς υμάς. Δ εν επαναλαμβάνω την επιστολήν ε
κείνην· αύτη δεν περιείχεν ειμή ειδήσεις περί της καλής υγείας μου και εκεί
νας περί των αγροτικών ε νασχολήσεών μου. Η  υγεία μου διατηρείται μέχρι 
της ώρας ταύτης εξαίρετος και νυν επιστρέφω εις την ζωήν της πόλεως. Αυτή 
δεν είναι τόσον ευχάριστος, όσον ε πωφελής. Ωφέλεια όχι διά το παρόν. Α λ λ’ 
υποσχεθείσα κ α ι ε πιβεβαιωθείσα εις πρώτην ευκαιρίαν. Η  πλέον μακρυνή 
είναι εκείνη της ειρήνης προς τους Τούρκους... Δεν υπεγράφη... Υ πήρξαν 
προτάσεις... Ό μως αι μάχαι συνεχίζονται και πάντοτε προς δόξαν ημών και 
μετά μεγάλων ε πιτυχιών.

Ο  Μπενάκης μοι ενεχείρισεν πάσας τας επιστολάς υμών. Ο  Κυριακός, 
όστις α φίχθη επί τέλους μετά της συζύγου του, μ ο ι ενεχείρισεν και τας λοι
πάς. Πάσαι παλαιάς ημερομηνίας, αλλά πάντοτε πολυτιμώτατοι. Η  Στέλλα, 
η Μαριέττα και αι αδελφαί μοναχαί μοι έγραψαν ωσαύτως. Ε ά ν  δεν  απαντώ 
π ρ ο ς εκάστην ιδιαιτέρως, τούτο διότι έ ν εκ α  της μεγάλης α π ο στάσεως είναι 
τελείως αδύνατον να διατηρήση τις πολλαπλή αλληλογραφίαν. Θα πράξω 
τούτο όταν θα προσεγγίσω κατά χίλια βέρστια την Κέρκυρα. Ε ν  τω μεταξύ 
παρακαλώ υμάς όπως α νακοινώσητε εις μίαν ε κάστην των αδελφών ότι αι 
επιστολαί αυτών υπήρξαν προσφιλέστατοι και ότι αν ο Θεός ήθελεν ευλογή
ση τας ελπίδας αυτών και τας ευχάς μου θα  έχω  συντόμως την παραμυθίαν 
του γράφειν προς αυτάς μακράς επιστολάς.



Α ισθάνομαι μεγάλην θλίψιν μανθάνων ότι ο Βίκτωρ είναι πάντοτε α σθε
νής. Ε γ ώ  όμως δεν απελπίζομαι περί της ιάσεως αυτού. Η  ηλικία, ο χρό
νος και η μεταβολή των περιστάσεων δύνανται όπως θεραπεύσωσιν αυτόν. 
Ε ν  τω μεταξύ δεν πρέπει να  εναντιούμεθα προς αυτόν. Μάλλον δε θα ήρμο
ζ εν να τω παράσχωμεν α πασχόλησίν τινα. Υ μείς καλώς κρίνετε ότι μόνη η 
εντροπή ε ξώρισεν αυτόν εις το δωμάτιόν του. Ε γ ώ  δε προσθέτω ότι από μίαν 
τοιαύτην α π ο μόνωσιν προέρχονται πάσαι αι λοιπαί ιδιοτροπίαι θ α  έπ ρ επ ε ν 
να καταβληθή κάθε προσπάθεια ίνα υπερνικηθή η  ε ντροπή ταύτη. Η  ε ξ ω τε
ρική αιτ ία όταν είναι ευνοϊκή δύναται όποος προμηθεύση τα μέσα... Προς τον 
σκοπόν αυτόν έγραψ α προς αυτόν μίαν επιστολήν. Α ντιλαμβάνομαι διά της 
παραβολής των αριθμών των επιστολών ότι αυτα ί απωλέσθησαν· θα τα ς επα
ναλάβω εις την πρώτην ευκαιρίαν και όταν θα  έχω  την βεβαιότητα ότι αι 

φ . 1v  επιστολαί δύνανται να  α φιχθώσιν. /  Προκαταλαμβάνω σήμερον (όπως 
έπραξα, και κατά το παρελθόν έτος δι’ ετέρων επιστολών, τας οποίας υποθέτω α
πωλεσθείσας) τα ζητήματα, ά τ ινα  η οικογένεια προυτίθεται ν α  εκθέση προς 
εμέ σχετικώς προς τον γάμον.

Συναινώ κ α ι ε πιθυμώ ζωηρώς όπως είς των αδελφών νυμφευθή. Ε ά ν 
δ εν  επιθυμή ο Βιάρος, προτείνω και παρακαλώ τον Αυγουστίνον. Ε ν  τω 
προσώπω αυτού ευρίσκω τα πάντα συζευγμένα. Έ ρ ω ς προς την πατρίδα, προς 
τ ο  έ θνος και την οικογένειαν. Κράσις, σύνεσις, χαρακτήρ... Ε ά ν  έ χ η  ελατ
τώματα, όλοι έ χ ο μ ε ν . . .  Αυτάς δε τας ιδιότητας, α ίτινες δυνατόν να λείπουν 
ίνα καταστή ούτος εξαίρετος αρχηγός οικογενείας, τουτέστιν την οικονομίαν 
και την δραστηριότητα, αυτάς δύνανται να τω παράσχωσιν οι άλλοι αδελφοί... 
Ο  Βιάρος δύναται να  α ναλάβη την οικονομίαν και ο Γεώργιος τη ν  ε μπορι
κήν δραστηριότητα... Ε γ ώ  θα πράξω παν ό ,τ ι επιθυμήσουν και πιστεύω ότι 
μέχρι της ώρας ταύτης προσέφερον κάτι τουλάχιστον διά της συμπεριφοράς 
μου, διά του παραδείγματός μου και ίσως δυνηθώ ημέραν τινά και διά των 
πράξεών μου! Αι προθέσεις και η καλή διάθεσις υπά ρχουν· δ εν  ε ξαρτάται 
από εμέ παν το λοιπόν. Ε γ ώ  ευρίσκομαι ενταύθα. Ε ά ν δε οφείλω να στα
δ ιοδρομήσω διά να μην απολέσω α νωφελώς τον χρόνον, τα χρήματα και τους 
καταβληθέντας ενταύθα κόπους, οφείλω επί χρονικόν εισέτι διάστημα να πε
ριπλανηθώ ανά τον κόσμον... Ε ις χώραν ξένην γάμος δι’ οικογένειαν, ήτις 
να  αρμόζη, προς την ιδικήν μας, δεν είναι ε πιτρεπτός. Ό θεν εγώ δεν οφείλω, 
ουδέ δύναμαι να αποβλέπω εις τοιούτον τι.

Θα ειπώ επί πλέον τούθ’ όπερ ε πανέλαβον δι’ ετέρων επιστολών μου..., 
Θα ηδυνάμην να συνάψω γάμον, ιδιαιτέρας ωφελείας δι’ εμέ. Ή θελον ε π ι
τύχη προίκαν, ποιότητα και είσοδον ευκολωτέραν εις μίαν πλέον λαμπράν 
κατάστασιν· αλλά πάντοτε εν τη Ρωσία, διά να ζήσω και να πεθάνω ενταύ
θα... Πάντα ταύτα δεν συμφωνούν προς τα ς α ρχάς μου. Θέλω να είμαι ε λεύ
θερος, ίνα διαθέσω τας ημέρας μου όπου μοι συμφέρει και όπου η ιδική μου



καλλιτέρα κατάστασις θα ηδύνατο να είναι επωφελής διά την οικογένειαν. 
Ε ά ν εγώ αποκτήσω οικογένειαν εις αυτά τα γεωγραφικά πλάτη, οποίον 
πραγματικόν πλεονέκτημα και οποίαν ευχαρίστησιν ήθελον λάβη οι γονείς 
μου και οι αδελφοί μου;... Θ α  έλθουν αυτοί να μοιρασθούν μετ’ εμού την τύ
χην μου; Έ χ ω  εμπειρίαν τινά αρκούντως αντίθετον προς την δυνατότητα 
αυτήν! Ι δ ού εν ολίγοις λόγοις η ιδική μου γνώμη, αι ιδικαί μου αρχαί, τα 
σταθερά δείγματα της συμπεριφοράς μου.

Η  τελευταία επιστολή υμών είναι η υπ’ αριθ. 48 της 27 Α πριλίου /  9 
Μαΐου... Μεταγενέστεροι ειδήσεις εκ των αυτόθι δεν έχομεν. Α ι εφημερίδες δεν 
γράφουν. Ε ά ν υμείς ε πιθυμήτε να γνωρισθήτε προσωπικώς μετά του κυρίου 

φ.2 Ε πιτρόπου Λεσέψ, γνωρίζω προσωπικώς /  α ξιοσέβαστα πρόσωπα, τα οποία 
είναι λίαν συνδεδεμένα μετά του αδελφού αυτού, προξένου ε νταύθα. Θα ηδυν

άμην να συνάψω σχέσιν τινά και να εξασφαλίσω δι’ υμάς επιστολάς μεγά
λης α π ο τελεσματικότητος. Γράψατέ μοι σχετικώς.

Ο  ημέτερος Μπενάκης κατοικεί εν τη αυτή οικία όπου και εγώ ευρί
σκομαι. Βλέπω συχνά αυτόν. Ε π ιζη τώ  δε όπως είμαι χρήσιμος εις αυτόν, 
καθ’ όσον δύναμαι. Πιστεύω εξ άλλου ότι αι νυκτεριναί συνομιλίαι δεν θα 
διαρκέσουν επί πολύ... καθ’ όσον αυτός α ρέσκεται εις τας συντροφίας, όπου 
ευρίσκεται την ημέραν με τα χαρτιά ανά χείρας, και εγώ αγαπώ να  αποσύ
ρωμαι πριν από το μεσονύκτιον. Ό μως έ καστος ας ζήση κατά τ ο ν  ε αυτού 
τρόπον. Ο  Μιντζιάκης ωσαύτως είναι εδώ· και αυτός είναι συγκάτοικός μου. 
Κατέστησα αυτόν γενικόν οικονόμον μου· και όντως μετά την μεταρρύθμισιν 
αυτήν εξοικονόμησα πλέον των 60 ρουβλίων μηνιαίως... Με  έκλεπτον και εγώ 
εξ αδιαφορίας επέτρεπα να με κλέπτουν. Δι’ όλων αυτών των οικονομιών δεν 
διορθούται ο ισολογισμός... και εγώ επιμένω όπως προς τον σκοπόν αυτόν 
έλθη προς συνδρομήν μου η Αυτοκρατορική α γαθοεργία. Δεν απελπίζομαι διά 
μίαν καλήν επιτυχίαν. Ο  Μοτσενίγος πρόκειται ν α  α φιχθή. Και αυτός μοι 
γράφει ωσαύτως όπως εύρω δι’ αυτόν ένα μικρόν δωμάτιον πλησίον ε μού. Είναι 
μόνος. Η  σύζυγος αυτού παρέμεινε ασθενούσα εις Ιτα λ ία ν .

Πότε θα λάβω καλάς ειδήσεις παρ’ υμών;... Και πότε θα δυνηθώ να 
αποστείλω υμίν τας ιδικάς μου;... Αυτή είναι η πρώτη και η μεγαλύτερα 
σκέψις, ήτις α πασχολεί εμέ καθ’ α πάσας τας ημέρας.... Θα ήθελα επί τέλους 
όπως παύσω να  επιθυμώ.

Τους συνήθεις χαιρετισμούς προς όλους τους φίλους. Α σπάζομαι τας 
χ είρας των θείων, φιλοφρονήσεις προς άπαντα ς. Ε ν α γκ αλίζομαι αδελφούς 
και αδελφάς. Επικαλούμαι πάντοτε την ευλογίαν των γονέων και συσταίνω 
εαυτόν εις την ευσέβειαν του ιερομονάχου Συμεώνος.

Ο  Σος υιός Ι ωάννης 

Καίπερ ο πόλεμος συνεχίζεται α πέστειλα μέσω της Κωνσταντινουπόλεως



τας επιστολάς μου. Γνωρίζω ότι έ νιαι α φίχθησαν κ α ι α νελήφθησαν παρά του 
αυτόθι Βαρώνου κυρίου Χ ιπς και του κυρίου Δεβιάζη. Α ναμένω μετ’ α νυπο
μονησίας α πάντησιν προς τας επιστολάς εκείνας.

Ά ν ω :  No 61, No 58 (2 δυσανάγνωστες λέξεις) , No 62 Κωνσταντινούπολή, 
No 63 το αυτό, No 59 Παπαδόπουλος, No 60 Ναράντζης.

Κ ά τ ω :  No 58, 10/24 Αυγούστου.
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No 59 S (an to ) P ie tro b u rg o , 5/17 S e tte m b re  1 8 1 0

I due nu m eri 51, e 52 m i sono s ta t i  rim essi d a ll’ am ico N aranzi di G e
nova. A sp e ttav o  m ig liori no tiz ie  generali. Q uelle de lla  fam iglia  sono 
sodisfacenti, sebbene lo s ta to  di V itto rio  lace ra  al cuore. T em po ed 
av (v )en im en ti p o tran o  cang iarlo . Non b isogna d isperare . B enackj è 
qui. A b ita  m eco con M inziakj;  faciam o fam ig lia ; si te m p ra  cosi le rec i
proche noje, e si agevolano i reciproci serv iggi1. G ianaco fu accolto  n e ll’ 
in s ti tu to  de<i> P ag g i; p e r o ra  a spese del suo zio. Il posto  è onorevo le; 
gli si ap (p)re  u n a  ca rrie ra  onorevole; suo zio p o rte rà  però  g rave  peso.

L a  m ia sa lu te  è o ttim a . L a  m ia  s ituaz ionne  la  s te ssa ; dei g rad i però  
di m aggiore a t t iv i tà ;  qualche u lte rio re  tra v a g lio  b en  acco lto ; o n o ra to  
eziandio di com andi suprem i o b ed iti con g ran d im en to  de ll’ a lto  com i
te n te . T u tto  questo  p ro v a  che Q u e l l o  a cui m i im p o rta  di essere no to  
non  igno ra  nò la  m ia  esistenza, nò il m io zelo, nò il poco che fa r posso. 
V orrei anco che tu t t e  le m ie c ircostanze gli fossero n o te . . .  Lo saran n o ,
lo spero, nel volger di a lcun i giorni. I l num ero  suo 5 1 bencchè rep lica to  
giunse o p p o rtu n o  a q uesto  e f fe t to . . .  Il B arone d ’ H ips, scrisse, che le 
le tte re  da  m e sp e titeg li p er lei fu rono  in v ia te  a  s(ignor) D ebiasi. A q u e s t’ 
o ra  ella deve averne  ricev u to  per lo m eno cinque. Se la  pace com e ere 
desi, sa rà  f a t ta , la  n o s tra  co rrispondenza  p e r C o n stan tinopo li n o n  sof
frirà  r i ta rd i. S arandopu lo  m i scrisse, e B enackj m i parlò  di lu i. Conosco 
le ca rte  che esso h a  già sped ito . Sono s ta te  p re sen ta le . E  p a rla ss i a v a n 
tag io sam en te . N on gli p ro m e tto  a lcu n  successo . . .  Se esso qu i fosse in  
persona ado p eran d o  la  sua  in d u s tr ia  e le sue grazie p o trebbe  forse spe-

1. αντί servizio



spera rn e  p iù  rag ionevo lm en te . G li a ssen ti <h>anno to r to  sem pre. In  ta n ta  
d is ta n z a  sua, e colla p resenza  di m ille , e m ille  a sp ira n ti S arandopu lo  

φ .1v a v r à  sem pre to r to , ed il suo affare  non  / fin irà  m ai. L a  prego di d irg li 
tu t to  q u e s to ; e se n o n  rispondo  alle sue le tte re , che esso non  c red a  m i
nore la  m ia am icizia  p(er) lu i. C hiriaco e m oglie sono pure  qui v iven d o  
a t u t t e  loro spese, ed a sp e tta n d o . A sp e tte ran o  credo lungo  tem p o . E cco 
le u n a  le t te r a  che M ad(am e) C hiriaco spedisca alla  sua  fam iglia. B enackj 
p resen tò  le c a rte  di B estia . Non so se av ran n o  risp o sta . Orio non  è s ta to  
riconosciu to  console. E b b e  la  sua dim issione p rim a  di in tra p re n d e re  l’ 
esercizio delle sue funzion i. E  r i to rn e rà  p robab (ilm en t)e  in  R ussia . 
N aranzi o tte n n e  l’ estensione del suo conso la to , e farà residenza a L i
vorno  . . .  N on ho a ltre  nuove. A sp e tto  sem pre quelle della , fam ig lia , 
e di tu t to  ciò che può  il p iù  in te ressarm i dopo di e s s a . . .  I so liti sa lu ti 
a t u t t i  gli am ici, e p a re n ti;  abbraccio  f(ra te)llj e sorelle. Mi raccom ando  
alle preci del sacrom onaco  Sim eone. E d  im ploro  la  benediz(io)ne de<i> 
m iei g en itori.

Il figlio G iovanni

Α ρ . 59

Α γ ία  Πετρούπολις, 5/17 Σεπτεμβρίου 1810

Αι δύο επιστολαί υμών υπ ’ αριθ. 51 και 52 α πεστάλησαν παρά του  φί
λου Ναράντζη από την Γένουαν. Α νέμενον γενικώς καλλιτέρας ειδήσεις. 
Ε κ ε ίνα ι της οικογενείας είναι ικανοποιητικαί, καίπερ η κατάστασις του Β ί
κτωρος σπαράζει την καρδίαν. Χρόνος και περιστάσεις δύνανται όπως μετα
βάλωσιν αυτόν. Δεν πρέπει να  απελπιζώμεθα. Ο  Μπενάκης ευρίσκεται εδώ. 
Κατοικεί εν τη αυτή οικία, όπου και εγώ μετά του Μιντσιάκη· αποτελούμεν 
οικογένειαν· πραΰνονται ούτως α ι α μοιβαίαι α νίαι και διευκολύνονται α ι  α μοι
βαίαι υπηρεσίαι. Ο  Γιαννακός ε γένετο δεκτός εις την σχολήν Ντέϊ Π άτζι 
(Τ ων Α κολούθων)·  επί του παρόντος δι’ εξόδοις του θείου αυτού. Η  θέσις 

είναι τιμητική· διανοίγεται εις αυτόν μία σταδιοδρομία τιμητική· ο θείος αυ
τού όμως θα  αναλάβη μεγάλο βάρος.

Η  υγεία μου είναι εξαιρετική. Η  κατάστασίς μου η αυτή, μετ’ υψηλο
τέρων όμως, βαθμών δραστηριότητος· ευπρόσδεκτος μία εκ των τελευταίων 
εργασιών μου· ε τιμήθην ωσαύτως δι’ α νωτάτων ε ντολών·  ε κτελεσθείσαι αυταί 
επισύρουν την ευαρέσκειαν του υψηλού παραγγέλματος. Πάντα ταύτα απο
δεικνύουν ότι Ε κ ε ί ν ο ς ,  παρά τω οποίω είναι σημαντικόν να είμαι



γνωστός, δεν αγνοεί την ύπαρξίν μου, ούτε τον ζήλον μου, ούτε το ολίγον, 
όπερ δύναμαι να πράξω. Θ α επεθύμουν προσέτι όπως καταστώσιν αυτώ γνω
σταί πάσαι αι καταστάσεις μου. . .  Πιστεύω ότι τούτο θα συντελεσθή εντός ολί
γων ημερών. Η  υπ’ αριθ. 5 1 επιστολή υμών, καίπερ ε παναληφθείσα, α φίχθη 
επικαιροτάτη προς τον σκοπόν τούτον... Ο  Βαρώνος Ντε Χ ιπς, έγραψ εν, ότι 
α ι αποσταλείσαι προς αυτόν παρ’ ε μού επιστολαί δι’ υμάς, α πεστάλησαν προς 
τον κύριον Δεβιάζην. Κατά την στιγμήν αυτήν, υμείς οφείλετε να  έχητε λάβη 
τουλάχιστον πέντε. Α ν  η ειρήνη, ως πιστεύεται, συναφθή, η αλληλογραφία 
ημών διά της Κωνσταντινουπόλεως δεν θα  υποφέρη εκ καθυστερήσεων. Ο  
Σαραντόπουλος μοι έγραψεν και ο Μπενάκης μοι ωμίλησεν περί αυτού. Γνω
ρίζω τα  έγγρ α φ α , ά τ ιν α  αυτός έ χ ε ι  ήδη α π ο στείλει. Παρουσιάσθησαν. Και 
εγένετο περί αυτού ευνοϊκή συζήτησις. Δεν υπόσχομαι εις αυτόν ουδεμίαν 
επιτυχίαν. Ε ά ν ούτος ήτο ε νταύθα παρών, ε νεργών διά την υπόθεσίν του και 
διά τα συμφέροντά του θα ηδύνατο να ελπίζη πλέον δικαιολογημένος. Οι 
απόντες έχουν πάντοτε ά δικον. Ευρισκόμενος τόσον μακράν και επί τη π α 
ρουσία τόσων και τόσων ενδιαφερομένων, ο Σαραντόπουλος θ α  έ χ η  πάντοτε 
φ. 1v άδικον και η υπόθεσίς του ουδέποτε /  θα τελειώση. Παρακαλώ υμάς, όπως 
ανακοινώσητε εις αυτόν πάντα ταύτα· και αν δεν απαντώ εις τας επιστολάς 
αυτού, ούτος ας μη θεωρή μικροτέραν την φιλίαν μου προς αυτόν. Ο  Κυρια 
κός και η σύζυγός του ζουν ωσαύτως ε νταύθα, ιδ ίοις εξόδοις κ α ι α ναμένοντες. 
Έ χ ω  την εντύπωσιν ότι θα αναμένουν επί μακρόν εισέτι. Ι δ ού μία επιστολή, 
ην η κυρία Κυριακού α π ο στέλλει εις την οικογένειαν αυτής. Ο  Μπενάκης 
παρουσίασεν τα  έγγραφα του Μπέστια. Δεν γνωρίζω αν θα λάβουν α πάντη
σιν. Ο  Ό ριο δεν διωρίσθη Πρόξενος. Έ δωσεν την παραίτησίν του πριν α να
λάβη τη ν  εκτέλεσιν των καθηκόντων του. Θα επιστρέψη δε πιθανώς εις την 
Ρωσίαν. Ο  Ναράντζης επέτυχεν την επέκτασιν της δικαιοδοσίας του προξε
νείου του και θα εγκατασταθή εις Λιβόρνον. Δ εν έχω  άλλας ειδήσεις. Α να
μένω πάντοτε εκείνας της οικογενείας και παν ό,τι, μετά την οικογένειαν, 
δύναται να  ενδιαφέρη εμέ. Τους συνήθεις χαιρετισμούς προς πάντας τους φί
λους και συγγενείς·  ε ναγκαλίζομαι τους αδελφούς και αδελφάς. Συσταίνω 
εαυτόν εις τας δεήσεις του ιερομονάχου Συμεώνος. Κ α ι επικαλούμαι την ευ
λογίαν των γονέων μου. Ο  υιός Ιω άννης

36

S(a)n(to) P ie tro b u rg o , 30 O tto b re /11 9m bre  1 8 1 0

P e r la  v ia  di C onstan tinopo li ho sped ito  il num ero  p reced en te . Q uesto
lo rim e tto  a N a r a n z i . . .  L ’ u ltim a  sua  è il n(um e)ro  55 del m ese di



A gosto. P reziossim a le t te r a  p er la  d a ta , e p e r le buone n<u>ove che m i 
d a  della  sa lu te  di t u t t i .  A sp e tto  q u e lla  che m i p o rte rà  il C av(alier) 
V la sso p u lo . . .  V errà  assai ta rd i ,  e chi sa che n(on) facci la  copp ia  di 
quella  d a tam i da  L isansk j u ltim a(m en t)e  che e ra  d e ll’ anno  p assa lo .

S tiam o  a s p e tta n do la  pace colla P o rta . Forse che u n  ta le  aven im en to  
ta n to  da m e desid era to  m i svelerà  il m io d e s t in o . . .  F ra  t u t t e  le ta n te  
cose che a sp e tto  con esso la  p iù  facile n o s tra  co rrispondenza  ep is to 
la re  non  è certo  la  p iù  p icio la , o la  m eno im p o rta n te .

Sono c o n ten to  della  m ia  sa lu te . Nè posso dolerm i della  m ia s itu a 
zione q u a n to  al m orale . F ra  t u t t i  gli a s p e tta n ti ,  p er m o lte  rag ion i 
devo essere il m eno do len te . L a  b o n tà  con la  quale  m i r ig u a rd a  S .E . il 
C ancelliere, e le d istinz ion i che egli si com piace di farm i e n tran o  c e r ta 
(m e n t)e nel num ero  d i q u e s ta  rag io n i.
L ’ econom ia è di m o lto  sb ilan c ia ta . V ivendo in  fam ig lia  con B enackj 
e M inziakj rip a ro  in  p a r te  allo sb ila n c io . . .  M a il r io rd in am (en t)o  t o 
ta le , è tro p p o  al di sopra  de<i> m iei m ezzi. P u re  sono ferm o n e lla  r iso 
luz(io)ne di non  venire  a carico della  fam iglia, percchè sono co n v in to  
che le p o rta re i in so p o rtab ile  peso. R iparo  com e p o s so . . .  E  la  Pro v i
denza  u n  giorno fa rà  il resto .

L a  lunga  Iliade  delle povere Isole, e di C orfù fin irà  u n  giorno. S a rà  
forse questo  quello  in  cui la  P ro v id en za  m i m e tte rà  al caso di essere 
fuori di an g u stie  eco n o m ich e . . .  Non negligerò la  v ia  di G ian ina  p e r 
farle avere  q u a lc h e  ceno di m e. E d  ella  n(on) la  negliga p(er) farm i 
ten e re  le nuove Sue e della  fam iglia. In ta n to  la  prego dei m iei sa lu ti a 
q u a n ti h an n o  la  b o n tà  di rico rdarsi di m e. A bbraccio  li f(ra te)llj e so 
relle , e cognati, e n ip o ti. Baccio le m an i a zij e zie. E  spero sem pre 
in  m io favore la  benediz(io)ne del Cielo, e de<i> m iei gen ito ri. Mi d ica 
qualche  cosa della  sa lu te  di V itto rio .

Il figlio Suo G iovann i

Σ το  περιθώριο : no 62 per G ianina
no 63 (λ . δυσανάγνωστη) 
no 63/64 per O tran to .

Α ρ . 65
Α γ ία  Πετρούπολις, 30 Ο κτωβρίου /  11 Νοεμβρίου 1810

Α π έ στειλα την προηγουμένην μου επιστολήν διά της οδού της Κων
σταντινουπόλεως. Την παρούσαν αποστέλλω εις τον Ναράντζην. Η  τελευταία 
επιστολή υμών είναι η υ π ’ α ριθ. 55 του μηνός Α υγούστου. Πολυτιμωτάτη ε -



επιστολή και ένεκα της ημερομηνίας και διά τας ειδήσεις, τας οποίας μ ο ι  
έδωσεν περί της υγ είας όλων. Α ναμένω εκείνην, την οποίαν θα μοι προσκομ ί
ση ο Ιπ π ό τη ς Βλασόπουλος. Αυτή θα φθάση μ ε  α ρκετήν καθυστέρησιν και 
ποίος γνωρίζει ε άν δεν είναι αντίγραφον εκείνης, την οποίαν μ ο ι ενεχείρησεν 
επ’ ε σχάτως ο Λ ιζάνσκυ, ήτις ήτο του παρελθόντος έτους.

Α ναμένομεν την ειρήνην προς την Τουρκίαν. Ί σ ω ς  έν γεγονός τοιούτον, 
τόσον υπ’ εμού ποθούμενον, θα  αποκαλύψη την τύχην μου... Μεταξύ εκείνων 
των πραγμάτων, ά τ ιν α  α ναμένω δι’ αυτής, η πλέον απρόσκοπτος αλληλογ

ραφία ημών, δεν είναι βεβαίως το μικρότερον και ολιγώτερον σημαντικόν.
Είμαι ευχαριστημένος διά την υγείαν μου. Ούτε δύναμαι να μεμψιμοιρώ 

τόσον διά την κατάστασίν μου, όσον εξ απόψεως ηθικής. Μεταξύ όλων των 
αναμενόντων, οφείλω διά πολλούς λόγους να είμαι ο ολιγώτερον λυπημένος.
Η  ευμένεια, μεθ’ ης αποβλέπει προς εμέ η Α.Ε., ο Καγκελλάριος και αι δια
κρίσεις, ας ούτος ευαρεστείται να  α π ο νέμη προς εμέ, περιλαμβάνονται βε
βαίως μεταξύ των λόγων τούτων.

Η  οικονομία είναι ολίγον ε λλειμματική. Διαβιών από κοινού μετά του 
Μπενάκη και του Μ ιντζιάκη, αναπληρώνω μερικώς το  έλ λ ε ιμ μ α ... Α λλ’ η 
πλήρης α ναπλήρωσις είναι υπεράνω των δυνάμεών μου. Παραμένω βεβαίως 
σταθερός όπως μη καταστώ βάρος εις την οικογένειαν, καθ’ όσον είμαι πεπει
σμένος ότι θα προσήπτον υμίν έν δυσβάστακτον βάρος. Α ναπληρώ όπως δύ
ναμαι... Και η Θεία Πρόνοια ημέραν τινά θα πράξη τα υπόλοιπα.

Η  μακρά Ι λιάς των δυστυχών Νήσων και της Κερκύρας θα λάβη τέλος 
μίαν ημέραν. Πιθανώς αυτή θα είναι εκείνη, καθ’ ην η Θεία Πρόνοια θα 
οδηγήση εμέ εις την κατάστασιν του να απαλλαγώ εκ των οικονομικών δυσ
χερειών... Δεν θα παραμελήσω την οδόν των Ι ωαννίνων διά να  αποστείλω 
υμίν εί δησίν τινα περί ε μού. Και υμείς να μη παραμελήτε αυτήν διά να μοι 
διαβιβάζητε τας ειδήσεις της οικογενείας. Ε ν  τω μεταξύ παρακαλώ υμάς, 
όπως διαβιβάσητε τους χαιρετισμούς μου προς όλους, όσοι έχουν την καλοσύ
νην να μ ε ενθυμούνται. Ε ν α γκ αλίζομαι τους αδελφούς και αδελφάς και τους 
ανδραδέλφους και τους ανεψιούς. Α σπάζομαι τας χείρας των θείων. Και ελ
π ίζω πάντοτε ότι έ χω  υπέρ ε μού την ευλογίαν του Θεού και των γονέων μου.
Γ ράψατέ μοι είδησίν τινα περί της υγείας του Βίκτωρος.

Ο  Σος υιός Ιω άννης

No 62 μέσω Ιωαννίνων
No 63 (ακολουθεί λέξη δυσανάγνωστη)
No 63 /  64 μέσω Ο τράντου



N o 63 S (an t)o  P ie tro b u rg (o ), 25 N ovem bre/5  X m bre 1 8 1 0

Bizzilè è a rr iv a to . Esso m i d ieda  la  di lei le t te ra  N° 47. I d e tta g li che 
essa rac c o n ta  fanno  p ena . N ulla però  m i sorp rende. Essendo sem pre  
col pensiero r iv o lto  a lla  te r ra  p a tr ia ;  ed a lla  fam iglia, oso d irle  che veggo 
tu t to ,  e che divido con t u t t i  le sofferenze e le a n g u s tie , come se fossi 
p resen te . D al com plesso però  di t u t t e  le nozioni che m i p rocuro  p a rm i 
che il term ine di qu este  sofferenze non  sia p er essere di m olto  lo n ta n o . 
E  se non  fosse soverchio a rd ire  fissarne il tem p o , p a rm i che il n uovo  
anno  voglia essere per lei, p(er) la  fam iglia, e p(er) la  p a tr ia  anno  d i 
pace e di fo rtu n a . Q uesto  p resen tim en to  m i calm a, ed ò sul m edesim o 
che fondo in  g ran  p a r te  e speranze, e m igliore l’ avven ire  p(er) m e p u re . 
Le ho già sc ritto  con tu t t e  le m ie le tte re  p reced en ti che resto  e re s ta rò  
qui a sp e tta n d o  che questo  giusto  p resen tim en to  si realizzi, p er dare  io 
stesso alle m ie d irezioni uno scopo p iù  d ire tto . Non posso do lerm i dei 
r ig u a rd i che si h an n o  p(er) m e, e sono sem pre egualm (en t)e  co lm ato  
di b o n tà , e di te s tim o n ian ze  di predilezione da  S .E . il P (ri)m o M in i
stro . N ell’ im possib ilità  di esigere d ’ av an tag g io , po icchò le c ircostanze  
m i sono co n ta n e , devo essere assai co n ten to  delle buone disposiz(io)
n i . . .  Ferm o p er a ltro  ne<i> m iei p r incipi p referirò  a qu a lu n q u e  b r il
la n te  ca rrie ra  in  s tran ie ro  paese, e p(er) serviggio s tran ie ro , q uella  
p iù  oscura  che pel nazionale  serviggio nel seno di picciola p a tr ia , può  
o ffrirm i la  benevolenza de<i> m iei co n c ittad in i. Q u an to  a m e credo d i 
averm i m e rita to  q u e s ta  benevo lenza. E  se p(er) essi n(on) è in f ru ttu o sa  
l’ esperienza ed il fa tto , m i lusingo che saranno  co nv in ti, che io lo rcchè 
ho serv ito , servendo  a  t u t t i ,  n(on) ho p u n to  serv ito  a  m e stesso. Sono 
poi disposto  di dare  loro u n a  d im ostraz(io )nc p iù  ev id en te ; e la  d a rò  
sem precchè m e ne ap ran o  l’ ad ito . Non è duopo che io m i spieghi con 
m aggiori d e t ta g l i . . .  Lo farò  lorcchè ciò sia necessario , ed ove ella  
m e ne au to rizz i.

Dirigo la  p resen te  p(er) m ezzo di M (onsignor) M etro p o lita  di V a la 
chia. Esso la  fa rà  p erven ire  a lla  fam iglia  F ran g u llj L ellj di G ian ina . 
S ap p ia  A gostino , e M avrom ati / che il n o stro  o ttim o  M e tro p o lita  fa 
l’ am m iraz(io)ne dei V a la c k j. Esso diede u n a  bella  im pulsione allo s t a 
b ilim en to  di in s t i tu t i  di beneficenza, e di p u b b lica  in stiu z io n e . S.M. 
I(m peria )le  lo p rem iò  col cordone di S (an )ta  A nna della  p (ri)m a classe. 
E d  il pubb lico  con lau d i e p lausi che vanno  al cielo.

Som arocoff a rr iv a to  a N icolaieff colla fam iglia, in  o tt im a  sa lu te  
tro v a s i a lq u a n to  im b arazza to , m ancandogli im piego ed a p p u n ta m e n ti.



D iresse le sue suppliche senza m o lta  precauzione. Non ebbero  n e s su n ’ 
e ffe tto . Mi scrisse e m i raccom andò  il suo a f fa re . . .  Me ne sono in c a 
rica to . P re sen ta i p(er) esso u n a  m em oria  al M inistro  della  M arina. Fece 
im pressione. E  non  d u b ito  che q u an to  p rim a  Som arocoff n o n  sia p (e r) 
essere collocato  e co n ten to . Q uesta  n o tiz ia  sa rà  g ra ta  a lla  fam (ig li)a, 
R odostam o a  cui p resen to  i m iei ossequj.

L ’ inverno  p reced u to  d a  u n  bellissim o, m a brevissim o a u tu n o , si 
è p re sen ta to  con o ttim e  in tenzion i. Il te rm o m etro  n(on) è discesso che 
p(er) qualche  giorno sino al duodecim o grado  so tto  il gello. Si passeg 
g i a  d u nque  e si v ive... L a  m ia sa lu te  si conserva. E d  in  generale  sto  
m eglio col freddo asc iu to , che coll’ o rrib ile  te m p e ra tu ra  de1 fa lo2 d is 
gello. Sono le tr e  dopo il m ezzogiorno, e scrivo col lum e. Mi sveglio t r a  
le sei e le se tte  de lla  m a ttin a , e m i conviene avere il lum e sino a lla  n o 
v e . .  . a m odocchè n(on) ci si vede senza candella  che p(er) sole sei ore 
a l giorno;  e m a le . . .  N ecessità  accerba  la  quale  p reg iud ica  di m olto  
la  v is ta , e che m i fa rà  p resto  ad o p erare  gli occhiali.

L a  prego dei so liti sa lu ti a  tu t t i .  A bbraccio  f(ra te)llj, e sorelle, cog
n a ti ,  e n ip o ti. Mi rico rd i a i dom estic i tu t t i .  Mi raccom ando  alle p reg h ie 
re del n o stro  sacrom onaco S im eone. Im ploro  la  benediz(io)ne dei m ie i 
gen ito ri.

Il figlio G io v an n i

Mi scriva  p a (rtico la rm en t)e  di tu t to ,  e di V itto rio .

Α ρ . 63
Α γία  Πετρούπολις, 25 Νοεμβρίου /  7 Δεκεμβρίου 1810

Ο  Μπιτζιλέ α φίχθη. Ούτος μοι ενεχείρισεν την υπ’ αριθ. 47 επιστολήν 
υμών. Αι λεπτομέρειας ας αύτη μοι παρέχει προκαλούν την θλίψιν. Ό μως 
ουδέν μ ε εκπλήττει. Έ χ ω ν  εγώ πάντοτε την σκέψιν προς την γενέθλιον γην 
και προς την πατρίδα, τολμώ να ειπώ ότι ε ννοώ τα πάντα και συμμερίζομαι 
μεθ’ όλων τας στενοχώριας και τα πάθη, ως να ήμην παρών. Ε κ  του συνόλου 
όμως των ειδήσεων, τας οποίας έ χ ω , νομίζω ότι το τέλος πασών των δυσχε
ρειών τούτων δεν είναι μακράν. Κ α ι εάν δεν ήτο υπερβολική τόλμη να ορίσω 
τον χρόνον, έ χ ω  την εντύπωσιν ότι το προσεχές έτος ήθελεν είναι δι’ υμ άς,

1. Ο ρ θ ό τ. che f a . . .
2. Ο ρ θ ό τ. i l . . .



διά την οικογένειαν και διά την πατρίδα, έ το ς  ειρήνης και ευτυχίας. Η 
προαίσθησις αύτη ησυχάζει εμέ και είναι αύτη ε φ’ ης στηρίζω κατά μεγάλο 
μέρος και τας ελπίδας και το καλύτερον μέλλον δι’ εμέ ωσαύτως. Σ ας έχω  
γράψει ήδη δι’ όλων των προηγηθεισών επιστολών μου, ότι παραμένω και θα 
παραμείνω ε νταύθα, α ναμένων την πραγμάτωσιν ταύτης της ορθής προαισθή
σεως, διά να δώσω και εγώ ο ίδιος εις τους προσανατολισμούς μου έναν πλέον 
συγκεκριμένον σκοπόν. Δεν δύναμαι να μεμψιμοιρώ διά τας προθέσεις, ας 
έχουν δι’ εμέ και είμαι πάντοτε ομοίως περιβεβλημένος διά της ευμενείας και 
τας αποδείξεις στοργής παρά της Α .Ε. του Πρωθυπουργού. Ε ν  τ η  α δυναμία 
όπως α παιτήσω πλεονεκτήματα καθ’ όσον αι περιστάσεις δεν είναι ευνοϊκαί 
δι’ εμέ, οφείλω όπως είμαι αρκούντως ικανοποιημένος διά τας καλάς διαθέ
σεις... Σταθερός ων εις τας αρχάς μου θα προτιμήσω αντί οιασδήποτε λαμπράς 
σταδιοδρομίας εν ξένη χώρα και εν ξένη υπηρεσία, εκείνην την πλέον ταπει
νήν, την οποίαν θα μοι προσφέρη η ευμένεια των συμπατριωτών μου, διά την 
εθνικήν υπηρεσίαν, εις τα ς  α γκάλας της μικράς πατρίδος. Το κατ’ εμέ, π ι
στεύω ότι α ξίζω αυτήν την ευμένειαν. Ε ά ν δε, δεν είναι δι’ αυτούς α νωφελής 
η  ε μπειρία και η πράξις, χαίρομαι ότι θα πεισθούν, ότι εγώ όταν υπηρέτησα, 
υπηρετών όλους, δεν εξυπηρέτησα το ν  εαυτόν μου. Είμαι επί πλέον διατε
θειμένος, όπως παράσχω αυτοίς α π όδειξίν τινα πλέον εμφανή. Και θα παράσχω 
αυτήν ε φ’ όσον μοι παράσχουν την δυνατότητα. Δεν είναι ανάγκη να εξηγη
θώ λεπτομερέστερον... Θα πράξω τούτο, όταν θα είναι ανάγκη και όταν υ
μείς θα με εξουσιοδοτήσητε προς τούτο.

Α ποστέλλω την παρούσαν μέσω του Μητροπολίτου της Βλαχίας. Ούτος 
θα  ενεργήση ώστε να φθάση αυτή εις την οικογένειαν Φραγκούλη Λέλλη εις 
φ. 1v τα Ι ωάννινα. Α ς  πληροφορηθή ο Αυγουστίνος και ο Μαυρομμάτης /  ότι ο 
εξαίρετος Μητροπολίτης μας ε πισύρει τον θαυμασμόν των κατοίκων της Βλα
χ ί ας. Ούτος έδωσεν μίαν ωραίαν ώθησιν εις την σύστασιν α γαθοεργών ιδρυ
μάτων και ιδρυμάτων δημοσίας εκπαιδεύσεως. Η  Α.Μ. ο Αυτοκράτωρ ετίμη
σεν αυτόν διά του παρασήμου της Αγίας Ά ν ν η ς  της πρώτης τάξεως, οι δε 
κάτοικοι μετ’ ε παίνων και ευφημιών, αίτινες υψούνται έω ς τον ουρανόν.

Ο  Σομαροκώφ έ φθασεν εις το Νικολάϊεφ μετά της οικογενείας αυτού, 
έχων εξαιρέτως εις την υγείαν του, ευρισκόμενος όμως εν στεναχωρία καθ’ όσον 
στερείται υπηρεσίας κα ι α ποδοχών. Διηύθυνεν τας αιτήσεις του χωρίς μεγά
λην διακριτικότητα. Ουδέν α π ο τέλεσμα έ φερον. Μ οι έγραψεν και μ ο ι εσύ
στησεν την υπόθεσίν του... Ε πεφορτίσθην αυτής. Παρουσίασα διά λογαρια
σμόν του εν υπόμνημα εις τον Υπουργόν των Ναυτικών. Προυξένησεν εντύ
πωσιν. Και δ εν  α μφιβάλλω ότι το ταχύτερον ο Σομαροκώφ θα τοποθετηθή 
εις υπηρεσίαν και θα είναι ευχαριστημένος. Η  είδησις αυτή θα είναι ευχάρ ι
στος διά την οικογένειαν Ροδοστάμου, εις την οποίαν υπ ο βάλλω τα σεβάσματά 
μου.



Ο  χειμών, ούτινος προηγήθη εν ωραιότατον αλλά συντομώτατον φθινόπω
ρον, ε νεφανίσθη μετ’ α ρίστων διαθέσεων. Το θερμόμετρον δεν κατήλθεν παρά 
μόνον διά μερικάς ημέρας, μέχρι του δωδεκάτου βαθμού υπό το μηδέν. Π εριπα
τώμεν λοιπόν και ζώμεν. Η  υγεία μου διατηρείται. Και εν γένει αισθάνομαι 
καλυτέρα εις το ξηρόν ψύχος παρά εις την τρομεράν θερμοκρασίαν, ην προξενεί 
η τήξις των πάγων. Είναι αι τρεις μετά μεσημβρίαν και γράφω υπό το φως της 
λυχνίας. Ε γείρομαι μεταξύ έ κτης κ α ι εβδόμης πρωινής και πρέπει να  έχω  το 
φως της λυχνίας έως τας εννέα. . .  ώστε λοιπόν δεν βλέπει κανείς άνευ κηρίου 
παρά μόνον επί έξ ώρας και κακώς. Σκληρά α ναγκαιότης, ήτις βλάπτει τα μά
λα την όρασιν και ήτις θα συντελέση ώστε ταχέως να φορέσω ομματοϋάλια.

Παρακαλώ υμάς διά τους συνήθεις χαιρετισμούς προς άπαντας. Ε ν α γκ αλί
ζομαι αδελφούς και αδελφάς, α νδραδέλφους και ανεψιούς. Υ πενθυμίσατέ με εις 
όλους τους υπηρέτας. Συσταίνω εαυτόν εις τας δεήσεις του ιερομονάχου ημών 
Συμεώνος. Επικαλούμαι την ευλογίαν των γονέων μου.

Ο  υιός Ιω άννης

Γράψατέ μοι λεπτομερώς περί όλων και περί του Βίκτωρος.
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No 64 S (an )to  P ie tro b u rg o , 1/12 X m b re 1 8 1 0

G iorni fa le scrissi per la  v ia di G ian ina . Ho ad rizza to  il m io p a c c h e tto  
a F ran g u llj L ellj, come V iaro m i scrisse. L a  p re sen ta  la  azardo  per la  
v ia  d ’ I ta lia . In  quella  m i estesi in  m o lti d e ttag li, poicchè le spese e li 
r i ta rd i p o sta li non  me ne fecero d iv ie to . In  q u es ta  m i ris trin g o  a  poche 
p a ro le . . .  Se devo p res ta r  fede ai pub b lic i fogli la  co rrispondenza  t r a  le 
Isole ed il C on tinen te  n(on) è i n t e r o t t a . . .  Se guardo  le m ie le tte re , 
tro v o  che essa è d iv e n u ta  quasi im p ra ticab ile  da l m ese d i A g o s to . . .  
Sono d o len te  che nes u n a  delle m o lte  m ie le tte re  spedite le  p (er) C on
s ta n tin o p o li non le sia p e rv e n u ta . So p(er) a ltro  che S .E . il s(ignor) B a 
rone d ’H ips le indirizzò  al s(ignor) D ebiasi... V edrem o ora se la  v ia  di 
G ian in a  sarà  m eno s f o r tu n a ta . . .  E lla  si duole del mio n(on) scrivere . 
Il num ero  della  p resen te  le p ro v erà  che p(er) lo m eno due v o lte  al m ese
io le scrissi sem pre. Se n(on) a rriv an o  q u esta  n(on) è m ia colpa, nè m ia  
n eg lig en za . . .  L a m ia  sa lu te  si conserva b ene; e p a rm i che p iù  m i co n 
ferisca il freddo asc iu to  di quello che l’u m id ità  che fa lo disgello. A b b ia mo



m o n(on) di m eno u n ’ in v erno  fino a d ’ o ra  g e n t i l e . . .  N on so com e 
v o rrà  p ro g red ire . Le cose m ie sono sem pre sullo stesso p iede. Nè oso 
d o le rm e n e . . .  Lo p o tre i se avessero preso u n a  d irezione p iù  d e te rm i
n a ta  di q uella  che esse h a n n o . . .  L ’ a sp e tta re , ed il non  fa r n ie n te , 
giova p iù  che l’ a f f re tta rs i  p (er) fa r m ale. A sp e tto  d u n q u e ; e p iù  d i 
t u t to  le nuove conso lan ti d e lla  fam iglia e delle p a tr ie  av v e n tu re . Sono 
sem pre r ig u a rd a to  con b o n tà  e pred ilez(io)ne d a  S .E . il M inistro , e da  
q u a n ti m i onorano  della  di loro benevolenza. Vivo m olto  a m e stesso . 
E d  in  seno alle  sole m ie o ccu p az (io )n i. . .  Sono di m ia  elezione e co m an 
d a le  ta llo ra . D ’ u n a  o d e ll’ a l t r a  m an ie ra  m i fanno  passare  il tem p o  
con qualche  u ti l i tà . D esidero v iv am en te  sapere com e V itto rio  se la  
passa. E  cosa fanno t u t t i ,  e t u t t i  q u an ti. L a  prego di non  negligere i 
p iù  piccioli d e tta g li sem precchè le occasioni di scriverm i sieno fa tte  
p ro p iz ie . . . I soliti sa lu ti a t u t t i .  A bbraccio  f(ra te)llj e sorelle, e cogna
t i  e n ip o ti. Baccio le m an i a  zij e zie. E d  im ploro  la  benediz(io)ne d e i  
g e n i to r i . . .

I l figlio G iovann i

Som orocoff a rr iv a to  a N icolaieff colla fam ig lia  in  o tt im a  sa lu te , t r o 
vasi un  poco m ale  n e<i> suoi a ffa ri; essendo re s ta to  senza im piego e 
senza a p p u n ta (m e n t) i . . .  Mi scrisse. Feci qualche  cosa p(er) lu i. E  m i 
lu singa  che p res to  sa rà  co n ten to . Q uesta  n o tiz ia  coi m iei ossequj a lla  
f(am igli)a R o d o stam o .

Α ρ . 64
Α γία Πετρούπολις, 1/12 Δεκεμβρίου 1810

Προ ολίγων ημερών έγραψα προς υμάς διά της οδού των Ιω α νν ίνων. Διηύ
θυνα το δέμα μου προς τον Φραγκούλην Λέλλην, καθώς μοι έγραψεν ο Βιάρος. 
Τολμώ να αποστείλω την παρούσαν διά της οδού της Ι ταλίας. Ε ν  εκείνη ε πε
ξετάθην εις πολλάς λεπτομερείας καθ’ όσον αι δαπάναι και αι ταχυδρομικαί 
καθυστερήσεις δεν η σαν ε μπόδιον δι’ εμέ. Ε ν  τη παρούση περιορίζομαι εις ολί
γας λέξεις... Ε ά ν οφείλω να δώσω πίστιν εις τα ς  εφημερίδας η επικοινωνία 
μεταξύ των Νήσων και της Ηπειρωτικής Ευρώπης δεν διεκόπη... Ε ξετάζων 
όμως τας επιστολάς μου, ευρίσκω ότι αύτη κατέστη από του μηνός Αυγούστου 
σχεδόν ακατόρθωτος... Θλίβομαι διότι ουδεμία εκ των επιστολών μου, των απο
σταλεισών διά της Κωνσταντινουπόλεως δεν έφθασεν προς υμάς. Γνωρίζω εξ 
άλλου ότι ο Α.Ε. ο Βαρώνος κύριος Ντε Χ ιπς, διηύθυνε αυτάς προς τον κύριον



Δεβιάζην... Θα ιδώμεν τώρα αν η οδός των Ιω α νν ίνων θα είναι ολιγώτερον α
τυχής... Παραπονείσθε υμείς ότι δεν σας γράφω. Ο  αριθμός της παρούσης επιστ

ολής θα αποδείξη υμίν ότι τουλάχιστον δύο φοράς τον μήνα σας έγραφον πάν
τοτε. Ε ά ν  δεν έφθαναν τούτο δεν είναι σφάλμα ιδικόν μου, ούτε ολιγωρία ιδική 
μου... Η  υγεία μου διατηρείται καλή· έχω  την εντύπωσιν ότι ωφελεί εμέ π ε 
ρισσότερον το ξηρόν ψύχος παρά εκείνο της υγρασίας, το οποίον προκαλεί η 
τήξις των πάγων. Ουχ ήττον έχομεν ένα  χειμώνα επί του παρόντος ευγενή... 
Δεν γνωρίζω πώς θα εξελιχθή. Αι υποθέσεις μου ευρίσκονται πάντοτε εν τη αυτή 
καταστάσει. Δεν τολμώ να παραπονεθώ... Θα ηδυνάμην να πράξω τούτο ε άν 
ήθελον λάβη έναν προσανατολισμόν πλέον συγκεκριμένον εξ εκείνου τον οποίον 
έχουν... Η  αναμονή και η απραξία, ωφελ ε ί περισσότερον από του να επείγε
τα ί τις και να πράττη κακόν. Α ναμένω λοιπόν· και πλέον πάντων τας παρη
γόρους ειδήσεις περί της οικογενείας και περί των περιπετειών της πατρίδος. 
Περιβάλλομαι πάντοτε υπό της ευμενείας και της στοργής της Α.Ε. του Υ πουρ
γού και πάντων εκείνων, οίτινες τιμούν εμέ διά της καλωσύνης των. Ζω πολύ 
κλεισμένος εις τον εαυτόν μου, και εις τας αγκάλας των ιδικών μου ε νασχολή
σεων. Αυταί είναι της ιδικής μου ε πιλογής και ενίοτε διατεταγμέναι. Και κατά 
τον ένα και κατά τον άλλον τρόπον συντελούν ώστε να διέρχηται ο καιρός 
μετά τίνος ωφελείας. Επιθυμώ διακαώς όπως γνωρίσω την κατάστασιν του 
Βίκτωρος και τί κάνουν πάντες, άπαντες. Παρακαλώ υμάς, όπως μη παραμε
λήσητε και τας πλέον μικράς λεπτομερείας όταν αι ευκαιρίαι διά να μοι γρά
φητε καταστούν ευνοϊκαί. Τους συνήθεις χαιρετισμούς προς άπαντας. Ε ναγκα
λίζομαι αδελφούς και αδελφάς κ α ι α νδραδέλφους κ α ι α νεψιούς. Α σ π ά ζομαι 
τας χείρας των θείων. Κ αι επικαλούμαι την ευλογίαν των γονέων μου...

Ο  υιός Ιω άννης

Ο  Σομαροκώφ μετά της οικογενείας αυ το ύ  φθάσας εις Νικολάϊεφ εν 
εξαιρέτω υγεία, έχει ολίγον κακώς εις τας υποθέσεις του, παραμείνας άνευ  
υπηρεσίας και αποδοχών... Μ οι έγραψεν. Έ π ρ α ξα  κάτι υπέρ αυτού και π ι
στεύω ότι ταχέως θα είναι ευχαριστημένος. Αυτή η είδησις μετά των σεβα
σμάτων μου ας ανακοινωθή εις την οικογένειαν Ροδοστάμου.
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Mi sono a r r iv a ti  i n (um e)ri 53, 54, 56. V lassopulo m e ne p o rtò  due. A sp e ttavo,



ta v o , e speravo  con q u e s ta  occasione u n a  lu n g a  l e t t e r a . . .  Quelle però  
di V lassopulo  e rano  b rev issim e. L a  p resen te  la  spedisco p er la  v ia  di 
M osca a G ian ina . Se ne incarica  il s(ignor) B u b a  negozian te  G reco il 
quale  <h>a u n  f(ra te)llo  a G ian ina, ed è con esso u n  co n tin u a  corrispon
d(en)za. Se q u e s ta  n u o v a  s tra d a  può  p rosperare , la  p referirò  alle a ltre  
fin ’ o ra  te n ta te  in  v a n o . Q uella  d ’ I ta l ia  soffre p(er) m e delle nuove 
d iffico ltà , dopo la  m o rte  d e ll’ o ttim o  am ico n o stro  D em etrio  N aranzi. 
Scriverò  n(on) di m eno a suo f ( ra te)llo a V enezia, e da  q u el canale  ella 
ne av rà  a n c o ra . . .  R icevo in q u e s t’ oggi delle le tte re  da  Spiro. Con i 
d e tta g li di q u esto  t r is te  av v en im en to . E ra  il povero  uom o al colmo 
della  sua fel ic ità  avendo  o tte n u to  il posto  di L ivorno . F u  riconosciuto . 
E  due giorni dopo im p ro v isam en te  m ori a P isa . E ra  d a  m olto  tem po 
che si lag n av a  d e lla  poca sua salu te . M a le m o rti su b itan e i n(on) sono 
o rd in a riam en te  p reced u ti da  croniche indisposizioni. M a lasciam o i 
m o r ti;  e Dio ab b ia  in  pace l’ an im a del d e fu n to  n o stro  am ico. P reparo  
le m ie le tte re  p er la  p a r te n z a  di B enack j. Dopo avere assa i ono revo l
(m ent)e  te rm in a ti  t u t t i  i suoi affari, esso r i to rn a  al suo posto . Prese 
d i già congedo da  S.M. I(m periale) ed ebbe in ta le  c ircostanza  il dono 
grazioso di u n a  bellissim a ta b a c h ie ra  colla c iffra in  b r illa n ti. Si p ropone 
di p a r tire  a lla  fine del co rren te  m ese. Spero di po terle  m an d a re  collo 
stesso  B enackj il m io r i t r a t to .  E lla  lo vuole. E  la  di lei v o lo n tà  sarà  
f a t t a ; p er q u a n to  io ab b ia  a v u to  in  t u t t i  i tem p i u n a  decisa rep u g n an za  
di a sso g e tta rm i ad  u n  p itto re . Colla stessa  occasione avrei vo lu to  sp e 
d irle anco le pellicie o rd in a tem i. Me ne sono occupato . A ndai a v is i
ta re  il pellizajo  della  C orte che è un  Greco mio a m ic o . . .  M a i prezzi 
sono spaven tev o li D ’ a ltro n d e  le av v en tu re  alle qu a li il viaggio d i 
B enackj può  esser soggetto ; le d iffico ltà  ed i pericoli delle dogane, e 
m o lte  a ltre  considerazioni, m i decideranno  forse a r im e tte re  q u e s ta  
spedizione quando  avrem o la  pace coi T u rch j. Le pellizie a llo ra , se (non) 
saranno  a m ig lior prezzo, alm eno la  spedizione ne sa rà  sicura. T u t t a 
φ. 1v v ia  /  a sp e tto  dopo do m an i u n a  risp o sta , p(er) deciderm i d e fin itiv am en te . 
Q u esta  pace coi T u rch j, si vuole  assai p rossim a. E d  io com incio a p e r
suaderm ene.

L a  m ia sa lu te  si conserva  assai bene. L ’ inverno  n(on) m olto  rig o 
roso m i conferisce; e p a rm i di ingrassare . Ciò che n(on) m i p iacerebbe 
se dovessi fare g ran  p ro g re ss i. . .  Ma io n(on) lo p e rm e tte rò .

Sono sem pre co lm ato  di te s tim o n ian ze  di benevolenza e di p re d i
lezione dai m iei superio ri e p iù  p a rtico la (rm en t)e  da  S .E . il G ran  C ancel
liere. Cerco di m e r ita r la  m e tten d o  g rande a ss id u ità  e zelo nell’ad em p ie
re ai suo<i> ord in i, q u ando  m e ne onora, e nel non  im p o rtu n a rlo  p a r la n 
dogli d i m e fuori di occasione, o di p ro p o sito . Sono conv in to  della



m an iera  la  p iù  p o sitiv a  delle generose sue in tenz(io )n i a m io r ig u a rd o . 
E  questo  m i b a s ta . A bandono  la  m ia  so rte  a lla  sola sua g iustiz ia . E  sono 
tra n q u illo . Se le perveranno  i due n u m eri che precedono il p re se n te  
ella  tro v e rà  m a te ria  di che in s tru z io n i a tem p o  e luoco. Non r ip e t to  
oggi, r ise rvandom i di farlo coll’ occasione di B enack j.

Q uando il Cielo a v rà  fa tto  cessare le an g u stie  che stringono  code
s ta  povera  Isola, e q u ando  la  fam ig lia  sia in  grado  di valersi delle p i
ciole risorse spero di n(on) essere d im en tica to  d a  le i. N on posso d iss i
m u larle  che vivo an g u stia to  n e lla  m ia  fin an za ; e che il di p iù  che m i 
occore aggiungere ai m iei a p p u n ta (m e n t) i p(er) in tra te n e rm i lo devo  
a lla  generosa am icizia  di Spiro N aranzi, il quale  fin’ o ra  m i lasciò p ro 
f it ta re  in p a r te  d e lla  pensione di suo f(ra te ) llo . . .  Gli devo del den
(n)aro, m a esso m i prom ise di p ac ien ta rn e  il rim borso  fino a ta n to , che 
le m ie c ircostanze m i p e rm e tte ren n o  di fa<r>glielo ten e re . Dopo la m orte  
di D em etrio  n(on) c’ è p iù  q u e s ta  pensione. E  q u e s ta  com oda riso rsa  
m i m anca. Io farò  n(on) per ta n to  il possibile p er non  im p o r tu n a r la , 
nè oserò cercarle  soccorsi senza avere d a  p (ri)m a la  sicurezza che e lla
lo p e rm e tte ;  e che ella  è in  grado  di supp lire  senza an g u stia rs i. P e r  
questo  la  prego di farm ene un  ceno colla r isp o s ta  che ella  v o rrà  dare  
φ. 2 alla  p resen te . Io n(on) ho p iù  fondi a m e. L a  rim essa che/ V iaro  fece a 
Spiro N aranzi di ta lla r i  10 0 0  due an n i fa, h a  tu t t o  e sau rito . N on ho 
d issipato . M a m i conviene v ivere  d ecen tem en te . Con B enack j, le sp e 
dirò  il q uad ro  delle m ie spese. E lla  sa rà  a llo ra  al grado  di g iud icare . Mi 
so to m ette rò  con t u t t a  la  rassegnaz(io)ne a lla  sen tenza  che ella v o rrà  
p ronunz ia re . E d  ella  sap p ia  ancora , che sono d e te rm in a to  di p re fe rire  
q u a lu n q u e  siasi p rivazione , a lla  p en a  che m i farebbe, il sapere di esserle 
m o lesto ; o d 1 il d ispiacevole. Il m io d isequilib rio  è in  p a r te  il r isu lta to  
de ll’ incarim en to  di t u t t e  le cose necessarie a lla  v ita , ed in  p a r te  il se
guito  necessario  d e lla  v i ta  che devo fare. D al giorno che sono qu i a r r i
v a to , a q u e s t’ oggi tu t to ,  e poi tu t t o  co sta  il d o p p io . . .  E d  in ta n to  i 
m iei a p p (u n ta m e n )ti sono li stessi.

Chiudo p regando la  de<i> miei ossequj a t u t t i  i zij e zie; e da<i> m iei 
cordiali sa lu ti a t u t t i  gli am ici; od a q u a n ti si rico rdano  di m e. A b b ra 
cio f(ra te )llj, sorelle, cognati e n ip o ti. Mi raccom ando alle preci del 
sacrom onaco S im eone; ed im ploro la  benediz(io)ne dei gen ito ri.

Il fig(lio) G iovanni

1. Πιθανή ανάγνωση



Α ρ . 63
Α γ ία  Π ετρούπολις, 6/18 Ιανουαρίου 18 11

Α φ ίχθησαν αι υπ’ αριθ. 53, 54, 56 επιστολαί υμών. Ο  Βλασόπουλος μοι 
ενεχείρισεν δύο. Α νέμενον και ήλπιζον επί τη ευκαιρία ταύτη μίαν μακράν 
επιστολήν. Ε κ ε ίναι όμως του Βλασόπουλου ήσαν βραχύτατοι. Α ποστέλλω την 
παρούσαν μέσω της Μόσχας εις Ιω άννινα . Επιφορτίζεται προς τούτο ο κύριος 
Μπούμπας, Έ λλη ν έ μπορος, όστις έχε ι ένα ν  αδελφόν εις Ι ωάννινα, μετά του 
οποίου ευρίσκεται εις συνεχή επικοινωνίαν. Ε ά ν αυτή η νέα οδός δυνηθή να 
ευτυχήση, θα την προτιμήσω έναντι των μέχρι τούδε επί ματαίω δοκιμασθει
σών ετέρων οδών. Ε κείνη  της Ιτα λ ία ς  παρουσιάζει δι’ εμέ νέας δυσχερείας 
μετά τον θάνατον του εξαιρέτου φίλου ημών Δημητρίου Ναράντζη. Ουχ ήττον 
θα γράψω εις τον εν Βενετία αδελφόν αυτού, και διά της οδού αυτής υμεί ς θα 
λάβητε εις το εξής επιστολάς. Έ λ α βον σήμερον επιστολάς του Σπύρου μετά 
των λεπτομερειών του θλιβερού αυτού γεγονότος. Ο  πτωχός α νήρ ούτος, ηυρί
σκετο εις τον κολοφώνα της ευτυχίας του έχω ν  επιτύχει την θέσιν του Λ ιβόρ
νου. Α νεγνωρίσθη. Και μετά δύο ημέρας α πέθανεν εις Π ίζαν. Α πό μακρού 
χρόνου παρεπονείτο διά την κακήν υγείαν του. Ό μως των αιφνιδ ίων θανάτων 
κανονικώς δεν προηγούνται χρόνιοι α διαθεσίαι. Α λλ’ α ς  α φήσωμεν τους τε 
θνεώτας και ο Θεός ας αναπαύση την ψυχήν του αποθανόντος φίλου μας. Ε το ι
μάζω τας επιστολάς επί τ η  α ναχωρήσει του Μπενάκη. Α φού διεκπεραίωσεν 
ούτος λίαν ε ντίμως όλας τας υποθέσεις του, επιστρέφει εις την θέσιν του. Έ λ α 
βεν ήδη την άδειαν παρά της Α.Μ. του Αυτοκράτορος και έσχεν επί τη περι
στάσει ως πολύτιμον δώρον μίαν ωραιοτάτην ταμβακέραν, ε φ’ ης υπάρχει η 
υπογραφή του Αυτοκράτορος, σχεδιασμένη με μπριλλάντια. Προυτίθεται όπως 
αναχωρήση κατά το τέλος του τρέχοντος μηνός. Ε λ π ίζω  όπως δυνηθώ να απο
στείλω διά του ιδίου Μπενάκη το πορτραίτον μου. Υ μείς ε πιθυμείτε τούτο. Η  
επιθυμία δε υμών θα  εκπληρωθή, μολονότι εγώ είχον πάντοτε μίαν σταθεράν 
αποστροφήν εις το να  αποτελέσω το θέμα ενός ζωγράφου. Διά της παρούσης 
ευκαιρίας ηθέλησα να αποστείλω υμίν και τα παραγγελθέντα γουναρικά. Η
σχολήθην περί τούτου. Ε πεσκέφθην τον γουναράν της Αυλής, όστις είναι Έ λ 
λην, φίλος μου... Ό μως αι τιμαί είναι υπέρογκοι! Α ι περιπέτειαι εξ άλλου, 
εις ας ήθελεν υποβληθή το ταξίδιον του Μπενάκη· αι δυσχέρειαι και οι κίνδυ
νοι των τελωνείων και πολλαί ά λλα ι εκτιμήσεις, ίσως με οδηγήσουν εις την 
απόφασιν όπως α ναβάλω την αποστολήν ταύτην διά τον χρόνον, εν ω θα έχω
μεν την ειρήνην προς τους Τούρκους. Ε ά ν δεν είναι ευθηνότερα τα γουναρικά, 

φ ,1v τουλάχιστον η αποστολή αυτών θα είναι ασφαλής. Ε ν  τούτοις /  α ναμένω με
θαύριον μίαν α πάντησιν διά να αποφασίσω οριστικώς. Η  ειρήνη προς τους 
Τούρκους θεωρείται λίαν προσεχής. Α ρχίζω δε να πείθωμαι και εγώ περί 
τούτου.



Η  υγεία μου διατηρείται αρκούντως ικανοποιητική. Ο  χειμών, όχι πολύ 
δριμύς, ωφελεί εμέ και έχω  την εντύπωσιν ότι παχ αίνω . Το πράγμα τούτο δεν 
θα μοι ήρεσκεν ε άν ήθελεν κάμη μεγάλας προόδους... Α λλά δεν θα  επιτρέψω 
τούτο.

Α πολαμβάνω πάντοτε ε κδηλώσεων καλωσύνης και στοργής εκ μέρους 
τω ν ανωτέρων μου και ιδιαιτέρως εκ μέρους της Α .Ε., του Μεγάλου Κ αγκελ
λαρίου. Ε π ιζη τώ  όπως καταστώ άξιος αυτής ε πιδεικνύων μεγάλην ε πιμέλειαν 
και ζήλον εν τη  ε κτελέσει τω ν εντολών αυτού, δι’ ω ν  α ξιοί εμέ, και μ η  ενο
χλών αυτόν ομιλών α καίρως και εκ προθέσεως περί του εαυτού μου. Είμαι πε
πεισμένος κατά τον πλέον θετικώτερον τρόπον διά τας γενναιοφρόνους προς 
εμέ διαθέσεις του. Και τούτο μοι αρκεί . Α ποθέτω την τύχην μου εις την δι
καιοσύνην αυτού. Και είμαι ήρεμος. Ό ταν θα λάβητε τας δύο επιστολάς, αίτι
νες προηγούνται της παρούσης, θα εύρητε υλικόν υποδείξεων εν τόπω και χρό
νω. Δεν τα ς επαναλαμβάνω σήμερον, ε πιφυλαττόμενος όπως πράξω τούτο διά 
της ευκαιρίας του Μπενάκη.

Ό ταν ο Θεός ε νεργήση ώστε να παύσουν αι δυσχέρειαι, αίτινες περι
σφίγγουν την πτωχήν αυτήν νήσον και όταν η οικογένεια θα είναι εις θέσιν 
να επωφεληθή των μικρών αυτής πόρων, ελπίζω ότι δεν θα λησμονηθώ υφ’ υ 
μών. Δεν δύναμαι να αποκρύψω εξ υμών ότι ζω  έχων κακώς εις την οικονομι
κήν μου κατάστασιν και ότι το επί πλέον, το οποίον οφείλω να προσθέσω εις 
τας αποδοχάς μου διά να συντηρηθώ, το οφείλω εις την γενναιόφρονα φιλίαν 
του Σπυρίδωνος Ναράντζη, όστις μέχρι της ώρας ταύτης μοι επέτρεψεν όπως 
κάμω χρήσιν μέρους τω ν αποδοχών του αδελφού αυτού... Ο φ είλω εις αυτόν 
χρήματα, α λλ’ ούτος μοι υπεσχέθη ότι θα κάμη υπομονήν διά την καταβολήν 
αυτών μέχρις ότου αι περιστάσεις μοι επιτρέψουν τούτο. Μετά τον θάνατον του 
Δημητρίου δεν υπάρχουν πλέον α ι α π ο δοχαί αυταί. Και αυτός ο πρόσφορος 
πόρος μου λείπει. Ε γ ώ  εν τούτοις θα πράξω το παν ώστε να μ η  ε νοχλήσω 
υμάς και δεν θα τολμήσω να  επιζητήσω βοήθειαν χωρίς να  έχω  προηγουμέ
νως την βεβαιότητα ότι υμείς θα  επιτρέψητε τούτο και ότι θα είσθε εις θέσιν 
όπως α ναπληρώσητε το έλλειμμα χωρίς να ευρεθήτε εις δυσχερή κατάστασιν. 
Διά τούτο παρακαλώ υμάς, όπως κάμητε μίαν νύξιν εις εμέ, διά τη ς  α παντή
σεως, την οποίαν θα ευαρεστηθήτε να δώσητε εις την παρούσαν. Ε γ ώ  δεν 
φ. 1v διαθέτω πλέον πόρους εξ εαυτού. Η  α π ο στολή /  των 10 0 0  ταλλήρων, την 
οποίαν έκαμεν ο Βιάρος προς τον Σπυρίδωνα Ναράντζην προ δύο ε τών, ε ξην
τλήθη πλήρως. Δεν ασώτευσα. Ό μ ω ς  οφείλω να ζω  α ξιοπρεπώς. Διά του Μπε
νάκη θα αποστείλω προς υμάς τον κατάλογον των εξόδων μου. Υ μείς, όθεν 
θα είσθε εις θέσιν να κρίνητε. Θα υπακούσω μετά πάσης υ π ο ταγής εις την 
απόφασιν, ην υμείς θα θελήσητε να λάβητε. Υ μείς δε γνωρίζητε εισέτι, ότι 
είμαι α π ο φασισμένος όπως προτιμήσω οιανδήποτε στέρησιν, αντί της λύπης, 
την οποίαν ήθελεν μοι προκαλέση το να γνωρίζω ότι είμαι οχληρός και δυσάρεστος



ρέστος προς υμάς. Τ ο  έλλειμμά μου είναι εν μέρει αποτέλεσμα της αυξήσεως 
των τιμών, όλων των απαραιτήτων διά την ζωήν ειδών και εν μέρει είναι ε πα
κόλουθον α ναγκαίον της ζωής, ην οφείλω να κάμω. Α πό την ημέραν της εν
ταύθα α φίξεώς μου έω ς  της σήμερον αι τιμαί πάντων διπλασιάσθησαν. Και 
εν τω μεταξύ α ι αποδοχ αί μου παρέμειναν αι αυταί.

Καταλήγω με την παράκλησιν όπως διαβιβάσητε τα σεβάσματά μου προς 
όλους τους θείους και θείας· και τους εγκαρδίους χαιρετισμούς μου προς όλους 
τους φίλους και προς όσους με ενθυμούνται. Ε ν α γκ αλίζομαι αδελφούς, α δ ελφάς. 
ανδραδέλφους κ α ι α νεψιούς. Συσταίνω ε αυτόν εις τας δεήσεις του ιερομονάχου 
Συμεώνος· και επικαλούμαι την ευλογίαν των γονέων μου.

Ο  υιός Ιω άννης

40
S(anto) P ie tro b u rg o , 12/14 G ennajo  1 8 1 1

L a  se tt im a n a  p a ssa ta  le ho sc ritto  per la  v ia  di G ian ina ind irizzando 
la  m ia le t te ra  p(er) M osca ad  u n  Greco negozian te . L a  p resen te  p er 
m ezzo del S(ignor) F o n to n  la  r im e tto  a D endrinò , poicchè veggo che 
l’ indirizzo d a to  a d ’ a l t r a  por la  s te ssa  v ia  n(on) è s ta to  m o lto  fo rtu n a to . 
A lla  fine del co rren te  m ese p a r te  B enak j, p e r ren d ersi al suo posto . 
Con q uella  occasione le scriverò  p iù  a lungo, e le m anderò  anco il mio 
r i t r a t to .  P e r  q u a n ta  rep u g n an za  io ab b ia  av u to  fin ’ o ra  di farm i d ip in 
gere, ho d o v u to  cedere al dovere di obedire ai di lei o rd in i . . .  B enakj 
p a r te  co n ten tiss im o . P redendo  congedo da  S.M. I(m peria le) r ic e v u tto  
u n a  sca to la  a rr ic h ita  de lla  c iffra in  b r illa n ti. V orrei che eguale fo r tu n a
lo accom pagnasse nel suo viaggio. E  che n(on) si d im en ticasse  in  q u a l
che p a r te . Mi p ro m e te  p(er) a ltro  di far g rande  d iligenza. S tanco  essendo 
delle  e so rb ita n ti spese dei viaggi, e de lla  d im ora  nei paesi fo restieri, ed 
in  q u es ta  cap ita le . L ’ am ico n o stro  N aranzi cessò di v iv e re  in P isa , dopo 
essere s ta to  riconosciu to  nel suo posto  di L ivorno . E ra  m ala to  o p e r d ir 
m eglio ipocondriaco  da  m o lto  r e m p o . . .  ed u n  colpo im poviso  lo rap p j 
a i suoi am ici; ed a lla  sua  fam iglia. Q uesto  av v en im en to  m i h a  fu n e s ta 
t o . . .  M ette  delle nuove d iffico ltà  a lla  n o s tra  co rrispondenza  p(er) la  
v ia  d ’ I ta lia . E  m i a n g u s tia  nelle m isure m ie econom iche. I l f(ra te)llo  
suo p(er) am icizia  m i lasc iav a  p ro fit( t)a re  in  p a r te  della  pensione che



il defun to  o ra  ricev ev a ; ed eravam o in tesi, che non  m i av reb b e  d im a n 
d a to  il suo rim borso  che a lo raq u an d o 1 io fossi in  c ircostanze p iù  fa v o 
revoli. Q uesta  risso rsa  va  a m ancarm i. E  n e ll’ im p o ssib ilità  di v iv e re  
φ. 1v dei m iei soli a p p u n ta m e n ti, m i trovo  ne lla  p iù  a n g u s tia ta  situazione. / Colla 
m ia  le tte ra  sc ritta le  p(er) la  v ia  di G iannina, m i sono sp iegato  su di 
guesto articolo  per m e im portan tissim o con più  dettag li. Lo farò a n 
cora coll’ occasione di B enackj. In ta n to  r ip e tte rò  qualche cen(n)o .

Mi a s te rrò  di im p o rtu n a rla  d im andando le  soccorsi, a  costo di sog
(g )iacere a qu a lu n q u e  siasi p rivaz(io)ne fino a  ta n to  che ella non  m e lo 
p ro m e tta , e che io sia assicu ra to , che il m an d arm i qualche  d e n n a ro , 
ella  è cosa p(er) lei p o ss ib ile . . .  L a  prego p er ta n to  di farm i conoscere 
le di lei in tenzion i. Q uando la  s ituazione  difficile di co d esta  Iso la  sia  
am m ig lio ra ta , non  ne d u b ito , ella  n(on) v o rrà  d im en ticarsi di m e, so tto  
m o lti ra p p o rti. M a ove le cose con tinu ino  sullo stesso piede, m i g iova
rebbe m oltissim o conoscere con precisione tu t to  quello che ella  può  
fare p(er) ven ire  in  mio soccorso. L a  v ia  di C o nstan tinopo li, que lla  d i 
G ian ina, e q uella  p(er) sino d ’ I ta l ia  saranno  d a  m e te n ta te  in  c o n ti
nuaz(io)ne p(er) n o n  farle m an care  le m ie n u o v e . . .  E lla  n(on) le n e g li
ga p(er) farm i avere  le sue. S to bene di sa lu te . E  non  sco n ten to  di tu t to  
il re s ta n te . Sem pre i stessi r ig u ard i. Le stesse a tten z io n i. Le stesse  
b o n tà . Le stesse prom esse. E  d isg raz (ia tam en )te  le stesse  c irco stan ze . 
Si vuo l p resto  la  pace coi T u rch j. E  q uesto  aven im en to  p o treb b e  m u 
ta r le  p(er) m e. Dio lo vog lia! I l  C onte M ocenigo spera  di p a r tire  pel 
suo posto  di Cagliari. G lielo desidero di tu t to  cuore, p er vederlo  con
te n to , e p(er) n o n  averlo  d ’ in to rn o  a m e colle sue in so p o rtab ili g ere 
m iad i. Io v ivo con M inziakj, assai co n ten to  della  sua  com pagnia , e delle 
sue cure  econom iche, e del suo sap er fare  con  q u e s ta  g e n te . . .  Sono 
φ. 2 b ea to , dacché esso m i tien e  so tto  la  sua  tu te lla . / M olti a ltr i, e t u t t i  
p (er) d ir  m eglio, i r i to rn a ti  qui dalle  Isole, n(on) valgono ce rtam en te  
questo  g a la n tu o m o . . .  L i veggo t u t t i  sovente . E  m i pesano. T u t t i  sono 
in  difficili c ircostanze. Si dolgono. E vengono a p iangere il loro  destino  
da  m e . . .  U ltim a(m en t)e  S om arokoff d a  N icolaieff, v enne a  cercarm i 
colle sue l e t t e r e . . .  Mi sono in te re ssa to  p(er) lui. E  fo r tu n a ta (m e n t)e  
la  m ia  in te rvenz ione  p resto  il M inistro  de lla  M arina, fac ilitò  il soccorso 
dei suoi a sp iri; Ne sono co n ten to  ta n to  p iù, che voglio lu s in g arm i che 
la  fam ig lia  R odostam o non  sia p(er) av er m ale  a g ra d ir  q uesto  in te resse  
sincero che ho preso p(er) Som arokoff.
L a  prego in ta n to  di p resen ta re  i m iei ossequj a  q u es ti nuov i p a re n ti, 
ed a tu l l i  gli a n t ic h i . . .  baccio le m an i ai zij e zie. A bbraccio  f(ra te)llj

1. Αντί ορθότ. allorquando



e sorelle, e cog n ati e n ip o ti. Mi raccom ando  alle preci del n o stro  sacro 
m onaco Sim eone. E d  im ploro  la  benedizione dei gen itori.

Il fig(lio) G iovanni

Α ρ . 66
Α γία  Πετρούπολις, 12/24 Ιανουαρίου 1811

Την παρελθούσαν εβδομάδα έγραψα προς υμάς διά της οδού των Ιωαννί
νων, διευθύνων την επιστολήν μου διά της Μόσχας προς έναν Έ λλη να  έμ πο

ρον. Την παρούσαν α π ο στέλλω εις τον Δενδρινόν μέσω του κυρίου Φοντόν, 
διότι διαπιστώνω ότι η δοθείσα διεύθυνσις εις τας άλλας επιστολάς δεν εστάθη 
τόσον ευτυχής. Κατά τα τέλη του τρέχοντος μηνός α ναχωρεί ο Μπενάκης, 
επιστρέφων εις την θέσιν του. Ε π ί  τη ευκαιρία ταύτη θα γράψω προς υμάς εκτε
νέστερον και θα αποστείλω υμίν και το πορτραίτον μου. Παρά την απέχθειαν, 
την οποίαν μέχρι τούδε είχον εις το να με ζωγραφίσουν, ώφειλον να  υποχω
ρήσω ε νώπιον του καθήκοντος της υποταγής εις τα ς εντολάς υμών... Ο  Μπε
νάκης α ναχωρεί τα μάλα ευχαριστημένος. Μετά τ η ς  α δείας α ναχωρήσεως 
έλαβεν παρά της Α .Μ. του Αυτοκράτορος μίαν ταμβακέραν κεκοσμημένην διά 
τη ς  υπ ο γραφής Αυτού, κεχαραγμένης με μπριλλάντια. Θα ήθελον όπως η 
ιδία τύχη συνοδεύση αυτόν κατά το ταξίδιόν του και όπως μη λησμονηθή εις 
κάποιο μέρος. Μοι υπεσχέθη εξ άλλου ότι θ α  ε πιδείξη μεγάλην προσοχήν. 
Εξαντλημένος ων ένεκα των υπερβολικών εξόδων των ταξιδίων και της παρα
μονής του εν ταις ξέναις χώραις και εν τη πρωτευούση ταύτη. Ο  φίλος ημών 
Ναράντζης α πέθανεν εις την Πίζαν μετά τη ν  α ναγνώρισίν του εις την θέσιν 
του Λιβόρνου. Ή το ασθενής ή διά να ειπώμεν καλύτερον υπ ο χονδριακός α π ό 
μακρού χρόνου. Έ ν  δε αιφνίδιον πλήγμα α φήρπασεν αυτόν από τους φίλους 
του και από την οικογένειάν του. Το γεγονός τούτο κατέθλιψεν εμέ... Π ροσθέ
τει νέας δυσκολίας εις την διεξαγωγήν της αλληλογραφίας ημών μέσω της 
Ιτα λ ία ς . Και προσθέτει δυσχέρειας εις τα οικονομικά μου μέτρα. Ο  αδελφός 
αυτού, χάριν φιλίας, μοι επέτρεπεν όπως κάμω χρήσιν μέρους των αποδοχών, 
α ς  ελάμβανεν ο τεθνεώς· είχομεν δε συμφωνήσει ότι δεν θα  απήτει την επι
στροφήν παρά μόνον όταν εγώ θα ηυρισκόμην εις πλέον ευνοϊκάς καταστάσεις. 
Ο  πόρος αυτός θα μου λείψη. Και εν τη αδυναμία όπως συντηρηθώ μόνον διά 
φ. 1v των ιδικών μου αποδοχών, ευρίσκομαι εις την πλέον δυσχερή κατάστασίν. /  Διά 
της επιστολής μου, της γραφείσης διά της οδού των Ιω α ν ν ίνων, ε ξηγήθην 
μετά περισσοτέρων λεπτομερειών περί του τόσον σημαντικού δι’ εμέ θέματος



τούτου, θ α  πράξω το αυτό και διά της ευκαιρίας του Μπενάκη. Ε ν  τω μεταξύ 
επαναλαμβάνω σημείωσίν τινα.

Θα αποφύγω να ενοχλήσω υμάς, α παιτών την συνδρομήν σας, οιανδήποτε 
στέρησιν και αν ήθελον υποστή, έω ς ότου υμείς μοι διαβεβαιώσητε και εγώ θα 
είμαι σίγουρος, ότι η αποστολή ποσού τίνος, είναι πράγμα δι’ υμάς δυνατόν. 
Παρακαλώ υμάς, εν τω μεταξύ, όπως μοι καταστήσητε γνωστάς τας προθέ
σεις υμών. Ό ταν η δύσκολος κατάστασις της Νήσου ταύτης ήθελεν βελτιωθή, 
δεν αμφιβάλλω ότι υμείς δεν θα λησμονήσητε εμέ εκ πολλών απόψεων. Α λλ’ 
εν περιπτώσει, εν η τα πράγματα ήθελον συνέχιση να είναι τα αυτά, θα συνέ
φερεν πολύ εις εμέ, όπως γνωρίζω μετ’ α κριβείας, πάντα όσα υμείς είναι δυνα
τον να πράξητε προς ενίσχυσίν μου. Η  οδός της Κωνσταντινουπόλεως, εκείνη 
των Ιω α νν ίνων ως και αυτή της Ιτα λ ία ς  θα χρησιμοποιηθούν υπ’ εμού κατ’ 
εξακολούθησιν διά να μη σας λείψουν αι ειδήσεις μου. Υ μείς μ ην αμελήσητε 
αυτάς διά να έχω τας ιδικάς σας. Είμαι καλά εις την υγείαν μου. Και όχι δυσα
ρεστημένος ως προς πάντα τα λοιπά. Πάντοτε αι αυταί φροντίδες. Α ι αυταί 
καλωσύναι. Α ι αυτα ί υποσχέσεις. Και δυστυχώς αι αυταί συνθήκαι. Θεω
ρείται ταχεία η ειρήνη προς τους Τούρκους. Το δε γεγονός τούτο θα ηδύ
νατο να μεταβάλη αυτάς προς όφελός μου. Α ς  το θελήση ο Θεός! Ο  Κόμης 
Μοτσενίγος ελπίζει ότι θ α  α ναχωρήση διά την θέσιν του εις Κάλιαρι. Ε π ι 
θυμώ τούτο δι’ αυτόν εξ όλης της καρδίας μου, διά να ιδώ αυτόν ευχαριστη 
μένον και διά να μην έχω  αυτόν πλησίον μου μετά τω ν ανυποφόρων ιερεμιά
δων του. Διαβιώ μετά του Μιντσιάκη, λίαν ευχαριστημένος διά την συντροφία

ν του και διά τας οικονομικάς φροντίδας του και διά την ικανότητά του 
να συμπεριφέρηται προς τον λαόν τούτον. Είμαι ευτυχής καθ’ όσον έ χ ε ι  εμέ 
φ. 2 υπό την προστασίαν του. /  Πολλοί ά λ λ ο ι, ή διά να ομιλήσωμεν καλύτερον, 
όλοι οι επιστρέψαντες ε νταύθα εκ των Νήσων δεν αξίζουν βεβαίως όσον αυτός 
ο ευγενής... Συναντώ συχνά όλους αυτούς. Και επιβαρύνουν εμέ. Ό λ ο ι ευρί
σκονται εις δεινήν θέσιν. Παραπονούνται. Και έρχονται προς εμέ διά να θρη
νήσουν την κακήν των τύχην. Ε π ’ εσχάτως ο Σομαροκώφ, από το Νικολάϊεφ 
ήλθεν να με ζητήση διά των επιστολών του. Ε νδιεφέρθην δι’ αυτόν και μετ’ 
επιτυχίας. Η  παρέμβασίς μου παρά τω Υ πουργώ των Ναυτικών διηυκόλυ
νεν την επιτυχίαν τω ν  επιδιώξεών του. Είμαι ευχαριστημένος περισσότερον 
διότι θέλω να ελπίζω ότι η οικογένεια Ροδοστάμου δεν θα δυσαρεστηθή διά 
το ειλικρινές τούτο ενδιαφέρον μου διά τον Σομαροκώφ.

Παρακαλώ υμάς εν τω μεταξύ όπως υ π ο βάλητε τα σέβη εις τους νέους 
συγγενείς και προς άπαντας τους παλαιούς. Α σπάζομαι τας χείρας των θείων. 
Ε ν α γκ αλίζομαι αδελφούς και αδελφάς κ α ι α νδραδέλφους κ α ι α νεψιούς. Σ υ
σταίνω ε αυτόν εις τας δεήσεις του ιερομονάχου ημών Συμεώνος. Και επικα
λούμαι την ευλογίαν των γονέων.

Ο  υιός Ιω ά ννη ς



40αNo 67 S (an to ) P ie tro b u rg o , 14/26 G en n ajo

L a  p resen te  b rev issim a p(er) l’ I ta l ia . Nei g iorni scorsi le ne ho  sped ito  
due a ltre , l’ u n a  p er la  v ia  d i G ian in a ; l’ a l t r a  p(er) q uella  di C o n s ta n ti
no p o li. Sarei m o lto  co n ten to  che la  p rim a  s tra d a  prosperasse. E ssa  è 
m o lto  econom ica; poicchè l’am icizia  dei n egoz(ian )ti Greci di M osca m e la  
ap(p )re ... A sp e tto  con im pac ienza  di averne  la  certezza. B enak j dice di 
p a r tire  a lla  fine del co rren te  p er ren d ersi a l suo an tico  posto . F in i assai 
onorevo lm (en t)e  t u t t i  gli a ffa ri suoi. Nel p rendere  congedo d a  S.M. I(m p e
ria le) ebbe in  dono u n a  bellissim a ta b a c h ie ra  o rn a ta  d e lla  c iffra in  d ia 
m a n ti. Colgo q u e s ta  n(on) o rd in a ria  occasione p(er) scriverle lu n g a 
m en te  ed in  g ran  d e ttag lio  sop ra  m o lte  cose che m i rig u a rd an o , e che 
L a  in te re sse ra n n o . . .  E  v o 1 a d ’a sso g e tta rm i ad  u n  p itto re  p(er) co m p ia 
cerla . B enackj le p o r te rà  il m io r itra to . Confesso di av er a v u to  sem pre 
g ran d e  rep u g n an za  al farm i d ip in g e re . . .  M a tu t t e  le m ie rag ion i sono 
nu lle , quando  t r a t ta s i  di farle  u n a  cosa g ra ta , e d i obed ire  ai di lei o rd i
n i . . .  L a  p re sen te  la  spedisco a N aranzi a  V enezia .. .  A bbiam o p e rd u to  l’ 
am ico n o stro  D em etrio  suo f(ra te)llo . M ori a P isa . Q u esta  d isg raz ia ta  
so p raven ienza  m e tt i  degli ostaco li econom ici a lla  con tinuaz(io )ne v iv a  
de lla  n o s tra  co rrispondenza  p(er) l’ I ta lia . E  m i a n g u s tia  so tto  a l t r i 
ra p p o r ti  anco ra . Io p ro f itta v o  di u n a  p a r te  de lla  pensione che il d e fun to  
riceveva. E  suo f(ra te ) l lo ebbe l ’am icizia  e la  h a  tu t ta v ia ,  di n(on) ce r
carm i il rim borso , che quando  sarò  in  c ircost(anz)e  d i rim e tte rg lie lo  
senza a n g u s tia rm i. . .  Q u esta  n u o v a  p rivaz(io)ne m e tte  in  p iù  grand i 
an g u stie  il m io t r a t t en im en to  in  q u e s ta  C ap ita le . E ssendo p ro v a to  che
i m ie i a p p u n ta m e n ti  ap p en a  m i b as ta n o  p(er) o t to  m esi de ll’ a n n o . . .  
Se le m ie le tte re  sped ite le  p(er) la  v ia  di G ian ina , e di C onstan tin o p o li 
le  a rriv e ran n o ;  e lla  sa rà  in  grado  di conoscere q u a li sono le r isp o ste  che
io m i a sp e tto  da  le i con g rande im pacienza. Le d im ando  qualche  soc
corso ; m a  n(on) ho osato , nè oso di c a rica rla  di q u esto , p (ri)m a di averne 
d a  lei la p e rm iss io n e . . .  Non scrivo a d ’ a ltr i  oggi, p(er) n(on) ing ros
sare  il p a c h e tto . L a  prego di sa lu ti a tu t t i .  E  dei so liti ab b rac iam (en t)i 
ai f(ra te)llj e sorelle. L a  m ia  sa lu te  è buon iss im a; ed i m iei a ffari in  o t t i 
m o a s p e t to . . .  che la bened(izio)ne del Cielo e dei gen ito ri li facino 
p ro sp erarn e .

Il fig(lio) G iovanni

1. Ά λλος τύπος του vado

S



Η  παρούσα, συντομωτάτη επιστολή α π ο στέλλεται διά της οδού της Ι τ α 
λίας. Κατά τας παρελθούσας ημέρας α πέστειλα υμίν, ετέρας δύο επιστολάς. 
την μίαν διά της οδού των Ιω α νν ίνων· την άλλην δι’ εκείνης της Κωνσταντι 
νουπόλεως. Θα ήμην πολύ ευχαριστημένος να ευτυχήση η πρώτη οδός. 
Αύτη είναι πολύ οικονομική, καθ’ όσον η φιλία των Ελλήνων ε μπόρων 
της Μόσχας διανοίγει αυτήν δι’ εμέ... Α ναμένω μετ’ αγωνίας να βεβαιωθώ 
περί τούτου. Ο  Μπενάκης λέγει ότι θα  αναχωρήση κατά τα τέλη του τρέ
χοντος μηνός διά να επιστρέψη εις την παλαιάν αυτού θέσιν. Ε περάτωσεν 
λίαν ε ντίμως τας υποθέσεις του. Μετά της παραχωρήσεως της αδείας υπό 
της Α.Μ. του Αυτοκράτορος, έλαβεν ούτος ως δώρον μίαν ταμβακέραν κεκο
σμημένην διά της υπογραφής του Αυτοκράτορος, κεχαραγμένης με διαμάντια. 
Επωφουλούμαι αυτής της εκτάκτου ευκαιρίας διά να γράψω προς υμάς διε
ξοδικώτερον και μετά πολλών λεπτομερειών περί πολλών πραγμάτων, αφορώ

ντων εις εμέ και τα οποία θα κινήσουν το ενδιαφέρον υμών... Μεταβαίνω 
δε διά να με ζωγραφίση είς ζωγράφος διά να ευχαριστήσω υμάς. Ο  Μπε
νάκης θα φέρη εις υμάς το πορτραίτον μου. Ομολογώ ότι έ τρεφα πάντοτε 
μεγάλην απέχθειαν εις το να με ζωγραφίζουν... Α λλ’ όμως πάσαι α ι αποφά
σεις μου ουδέν αξίζουν όταν πρόκειται να πράξω κάτι το ευχάριστον δι’ υμάς 
και να υπακούσω εις τα ς  εντολάς υμών... Την παρούσαν αποστέλλω εις τον 
Ναράντζην εις την Βενετίαν. Α πωλέσαμεν τον φίλον ημών Δημήτριον, τον 
αδελφόν του. Α π έθανεν εις την Πίζαν. Το ατυχές τούτο γεγονός θέτει οικο
νομικά τινα εμπόδια εις τ η ν  ε ξακολούθησιν της αλληλογραφίας ημών διά 
της Ιτα λ ία ς. Ε πιφέρει δε, εξ άλλων απόψεων και άλλας εισέτι δυσχερείας. 
Έ καμον χρήσιν ενός μέρους των αποδοχών, ας ο τεθνεώς ε λάμβανεν. Ο  α 
δελφός αυτού είχεν την φιλίαν, την οποίαν εισέτι έ χε ι δι’ εμέ, όπως μ η  α παι
τήση την επιστροφήν αυτών, παρά μόνον όταν ήθελα εγώ ευρεθή εις την 
κατάστασιν να επιστρέψω εις αυτόν τα χρήματα, χωρίς να περιέλθω εις δύσ
κολον θέσιν. Η  νέα αυτή στέρησις θέτει εις πλέον δυσχερή θέσιν την παρα
μονήν μου εν τη πρωτευούση ταύτη. Είναι αποδεδειγμένον ότι α ι α π ο δοχαί 
μου μόλις ε ξαρκώσιν διά να συντηρηθώ επί οκτώ μήνας κατ’ έ το ς ... Ε ά ν  αι 
προς υμάς αποσταλείσαι επιστολαί διά των Ιω α νν ίνων και της Κωνσταντινου
πόλεως ε πιδοθώσιν υμίν, θα είσθε εις θέσιν όπως γνωρίσητε, οποίαι ήθελον 
είναι αι απαντήσεις, τας οποίας παρ’ υμίν, μετά μεγάλης α νυπομονησίας, 
αναμένω. Ζητώ βοήθειάν τινα· αλλά δεν ετόλμησα, ούτε τολμώ να επιβαρύνω 
υμάς δι’ αυτής, πριν λάβω παρ’ υμίν την άδειαν. Δεν γράφω σήμερον προς 
άλλους διά να μη διογκώσω το δέμα μου. Παρακαλώ υμάς όπως χαιρετήσητε 
εκ μέρους μου άπαντα ς. Τους συνήθεις εναγκαλισμούς εις τους αδελφούς καί



αδελφάς. Η  υγεία μου είναι πολύ καλή, και αι υποθέσεις μου εν όψει ε ξ α ι
ρετικών προοπτικών, τας οποίας η ευλογία του Θεού και των γονέων ας συν
τελέσουν ώστε να πραγματοποιηθούν.

Ο  υιός Ιω άννης

41*
Ά νευ  αριθμού

Λεπτομέρειαι ε κτειθέμεναι εις πάσας τας επιστολάς μου μετά την εν 
Π ετρουπόλει ά φ ιξ ίν μου και μέχρι της σήμερον ημέρας, 17ης Ιανουαρίου 
1811.

1. Η  Αυτού Ε ξοχότης ο Κόμης κύριος Σολτικώφ, Υ πουργός α ντικα
θιστών εις την διεύθυνσιν τω ν εξω τερικών υποθέσεων την Α.Ε. τον Κόμητα 
Ρομαντζώφ, α π ο υσιάζοντα τότε εν Π αρισίοις, υπεδέχθη εμέ μετά μεγίστης 
ευμενείας. Συνεβούλευσεν εμέ να  α ναμείνω τη ν  επάνοδον του Υ πουργού, ε φ’ 
όσον ήτο εκείνος, όστις ηυδόκησεν να με προσκαλέση να  έλθω εις την Α γ ία ν  
Πετρούπολιν. Ά φησεν να  εννοήσω ότι η προσωρινή υπηρεσία του δεν ήτο δυ
νατόν να είναι δι’ εμέ τόσον ε πωφελής, όσον εκείνη του Υ πουργού , όστις α
νεμένετο από ώρας εις ώραν. Ε ν  τέλει μ ο ι α νεκοίνωσεν ότι εξ όλων των από

ψεων ώφειλον να αναμένω. Τ ω όντι ανέμενον. Ο  Υ π ουργός δ εν  α φίχθη 
ειμή τον μήνα Μάρτιον. Παρουσιάσθην. Ε ξεπλάγη διότι με ηύρεν πολύ νέον. 
Με υπερεπλήρωσεν καλωσύνης κατά την πρώτην  α κρόασιν και μοι είπεν ότι 
μετ’ ολίγον θα μοι παρεχώρει μίαν α κρόασιν, την οποίαν έσ χον μετά τρεις 
ημέρας. Η θ έλησεν να πληροφορηθή μετά πάσης δυνατής λεπτομερείας παν 
ό,τι σχετικόν προς την  ανατροφήν, την οποίαν έλαβα, τα ταξίδια, τα οποία έ
καμα, το  α ξίωμα δι’ ου ετιμήθην υπό της Πατρίδος και την προσωπικήν μου 
κατάστασιν. Ικ α ν οποιηθείς εκ της ειλικρινείας και τη ς  α πλότητος, δι’ ης ωμί

λησα μετ’ αυτού περί ε μου , ευχαριστηθείς διά τας παρατηρήσεις, τας οποί
ας έ καμα προς αυτόν, εν σχέσει προς το τελευταίον εν τη Ιτα λ ία  ταξί

διόν μου, η Α.Ε. ε πεφόρτισεν εμέ όπως του εκθέσω γραπτώς την εικόνα του 
ταξιδίου τούτου· μοι υπεσχέθη δε, ότι θα υπέβαλεν εις τους πόδας του θρόνου 
τα σεβάσματά μου. Ο κτώ ημέρας αργότερον, μετά την μακράν αυτήν συνέντευξιν0

* Η  επιστολή αυτή δημοσιεύεται μόνο σε μετάφραση: ο λόγος είναι ότι επειδή το 
φωτοαντίγραφο της επιστολής παρουσίαζε ορισμένες ατέλειες καταστράφηκε με την ιδέα 
ότι ήταν εύκολο να γίνει ένα νέο, καλύτερο. Εν τω  μεταξύ όμως η κάτοχος της αλληλογ

ραφίας π έθανε και προς το παρόν είναι αδύνατο να έχουμε αντίγραφο της επιστολής.



τευξιν παρουσίασα την περί Ιτα λ ία ς  ε ργασίαν μου. Α ι καταστάσεις της εποχή
ς εκείνης και ο  ε πικείμενος Αυστριακός πόλεμος καθίστων σημαντικάς 

προβλέψεις τινάς, περί της εν Ιτα λ ία  διαθέσεως της κοινής γνώμης. Η  έκ
θεσίς μου παρουσιάσθη ε νώπιον της Αυτού Αυτοκρατορικής Μεγαλειότητος. 
Τ α  α ποτελέσματα του Αυστριακού πολέμου α πέδειξαν, ευτυχώς, την ορθότητα 
των παρατηρήσεών μου.

2. Πριν ή  ε κραγή ο πόλεμος ούτος, ημέρας τινάς μετά την υποβολήν της 
εκθέσεώς μου, έσχον και ιδιαιτέραν τινά α κρόασιν. Μοι υπεβλήθησαν ωσαύ
τως ε ρωτήσεις περί της Ιτα λ ία ς. Α φού εξέθεσα προς την Α.Ε. τον Υ πουρ
γόν παν ό,τι εγνώριζον, ε ρώτησε εμ έ  εάν θα ήμην ευχαριστημένος να διορι
σθώ ε ντεταλμένος παρά τη αυλή του Μιλάνου... Ε δέχθην μετ’ ευγνωμοσύνης... 
Μετά τινας ημέρας ο Υ πουργός ευηρεστήθη ωσαύτως να συνδιαλεχθή μετ’ 
εμ ού και μοι κατέστησεν γνωστόν ότι η εν Ιτα λ ία  αποστολή μου δεν ήτο δυ
νατόν να πραγματοποιηθή έ ν ε κ α  γεγονότων τινών, ά τ ιν α  συνετέλουν ώστε 
να προαισθάνηται ότι ήθελον έ χ η  δυσαρεσκείας εκ της αποστολής μου αυτής 
και εκ παραλλήλου αύτη ήθελεν διακυβεύση σπουδαιότερά τινα ζητήματα... 
Συνεμορφώθην. Διωρίσθην τότε Σύμβουλος Ε π ικ ρατείας μετά μισθού τριών 
χιλιάδων ρουβλίων. Π αρουσιάσθην εις την αυλήν. Η  Αυτού Αυτοκρατορική 
Μεγαλειότης μ ου  α πηύθυνεν τον λόγον. «Είμαι τα μάλα ευχαριστημένος διά 
τας υπηρεσίας, ά τινας προς εμέ έχετε παράσχη. Θα θελήσητε βεβαίως να με 
υπηρετήσητε περαιτέρω και να επιτύχητε ούτως την ικανοποίησίν μου», προσ
θέσας και ετέρας τινάς φιλοφρόνους ε κφράσεις. Αι Αυτοκράτειραι, αι Μεγά
λαι Δούκισσαι και οι Μεγάλοι Δούκες κατεδέχθησαν ωσαύτως να μ ο ι α πευ
θύνουν ερωτήσεις τινάς. Α ι διακρίσεις αυταί μοι προσεπόρισαν τας φιλοφρο
νήσεις όλων των αυλικών.

3. Μετ’ ολίγους μήνας ε ρώτησεν εμέ η Α.Ε. ο Υ πουργός ε άν εγνώρι
ζον την Μολδαυΐαν και την Βλαχίαν. Α πήντησα ότι δεν δ ιέμεινα ε κεί α λλ’ 
ότι κατείχα ιστορικάς και φιλολογικάς  γνώσεις περί αυτών. Ε πεφόρτισεν ε 
μέ όπως λάβω υπ’ όψιν μου α πασχόλησίν τινα εν εκείναις ται ς χώραις, ήτις 
θα ηδύνατο να μοι παράσχη ε ργασίαν, εξ ης η υπηρεσία θα ηδύνατο να ε
πωφεληθή. Υ πέβαλον έν υπόμνημα περί της σπουδαιότητος την οποίαν θα 
είχεν η  πραγματοποίησις στατιστικής εις τα ς επαρχίας εκείνας κ α ι έθεσα εις 
την διάθεσίν του τας υπηρεσίας μου. Τ ο  έ γγραφον τούτο ε γένετο μετ’ ευμε
νείας δεκτόν. Η  συνθήκη ειρήνης προς την Σουηδίαν συνετέλεσεν ώστε να 
παραμείνη ο Υ πουργός εις Φρεντισχάμερ επί μακρόν. Δ εν εγένετο πλέον λό
γος περί της εντολής αυτής.

Κατά την επιστροφήν του, ωμίλησα εγώ εις αυτόν περί αυτής. Μοι α
πεκρίθη ότι επί του παρόντος είχεν ανάγκην ε μού κα ι ότι αργότερον θα ε
σκεπτόμεθα περί τη ς εντολής. Μοι παρέσχεν τω όντι ευκαιρίαν να υπηρετήσω 
κ α ι εφάνη ευχαριστημένος. Το κατ’ εμέ πιστεύω ότι η ιδέα τη ς  ε ντολής αυ-



αυτής ημποδίσθη υπό τ ινος υπαλλήλου εις την στρατιάν, ούτινος έχουν την α
νάγκην, λόγω ζηλοτυπίας.

4 .  Ό τε α φίχθη ο μητροπολίτης Ιγνά τιος, συνέβαλα ώστε ν α  α νατεθή 
αυτώ να συντάξη μίαν αναφοράν περί τη ς  ενεστώσης καταστάσεως της Ο ρ
θοδόξου Εκκλησίας εν τη Α νατολή. Διά των πληροφοριών, ας μοι παρέσχεν 
ο Μητροπολίτης συνέταξα την αναφοράν αυτήν, ήτις είναι ολόκληρος τόμος. 
Παρουσίασε αυτήν ο μητροπολίτης. Η ρωτήθη ποίος ήτο ο συντάξας. Ούτος 
ανέφερεν εμέ. Ε δέχθην τότε πολλάς μαρτυρίας ικανοποιήσεως εκ μέρους της 
Α.Ε. του Υ πουργού. Η  ε ργασία αύτη συνετέλεσεν ώστε να γεννηθή η ιδέα 
μιας δευτέρας, μιας τρίτης και μιας τετάρτης αναφοράς, περί σχετικών θεμά
των πάντοτε, ά τ ινα  α φορούν εκ του σύνεγγυς τον παρόντα ε ναντίον των Τούρ
κων πόλεμον. Επεφορτίσθην αμέσως. Α κρίβεια, τάξις κ α ι α πλότης εις τας 
ιδέας. Μεγάλη λιτότης εις το ύφος. Ουδεμία δε πρωτότυπος ά ποψις, ε κτοξευο
μένη α νεπικαίρως, α πετέλεσαν όλην την δύναμιν της πτω χής κ α ι αγόνου γρα
φίδος μου... Αυτή ίσως η μοιραία δι’ εμέ δύναμις, είναι εκείνο, όπερ ε πιφέ
ρει εις εμέ όλας αυτάς τας διακρίσεις, δι’ ων τιμά εμέ ο Υ πουργός, όμως 
παρ’ όλα αυτά δεν μοι επιφέρει καλυτέραν τύχην.

5. Επρότειναν εις εμέ το Κυβερνείον του Τανγανρόκ κ α ι έπειτα εκείνο 
της Θεοδοσίας. Δεν απεποιήθην ούτε το έν ούτε το  έτερον, αλλά δεν επέδειξα 
μεγάλον ενδιαφέρον διά να τα  ε πιτύχω. Το πρώτον κατείχετο υπό του εν ε
νεργεία Υ πουργού των Οικονομικών της Αυτοκρατορίας. Το δεύτερον υφ’ ε
νός γέροντος στρατηγού. Ό ταν μ ο ι επροτάθησαν, α πήντησα ότι δεν εγνώρι
ζον αρκούντως την ρωσικήν γλώσσαν διά ν α  α ναλάβω ε μπιστευτικάς υπη ρε
σίας, αίτινες διεκπεραιούνται ά πασαι εις την ρωσικήν.

Ε κ  παραλλήλου, ιδού αι σκέψεις μου επί τούτου, διά να μην είμαι αόριστ
ος. Τοιαύται θέσεις διεγείρουν υπερβολικώς την ζηλοτυπίαν των εντοπίων 

κ α ι α π οτελεί σπάνιον παράδ ειγμα να δι ατηρή αυτάς είς ξένος επί μακρόν 
και μετ’ ε πιτυχίας. Ε ά ν  ε πιτύχη οφείλει να παραμείνη εις αυτήν α δρανής 
επί πολλά έ τ η ... Δεν είναι όμως πρόθεσίς μου να γηράσω εις τ ο  ε σωτερικόν 
της Ρωσίας.

Ε ν  τέλει οφείλει να παραιτηθή τις του καθήκοντος να είναι α μέσου 
τινός χρησιμότητος διά την οικογένειαν, και της ελπίδος να  επανίδη αυτήν. 
Υ πό τοιαύτας συνθήκας δεν θα ήτο δυνατόν να είμαι ευτυχής. Αι σκέψεις 
αυτα ί έπεισαν εμέ ώστε να μ η ν  εκλιπαρήσω τη ν  επιτυχίαν ούτε της πρώτης 
ούτε της δευτέρας θέσεως. Η  α διαφορία μου ηλευθέρωσεν την οδόν δι’ 
άλλους υποψηφίους. Το πρώτον Κυβερνείον παρεχωρήθη εις ένα στρατηγόν, όστις διε
τέλεσεν διευθυντής της εν Πετρουπόλει Α στυνομίας, το έτερον δε εις έναν Σύμ
βουλον Ε π ικ ρατείας, όστις κατά την διάρκειαν της Α σιατικής εκστρατείας 
διετέλεσεν Υ πουργός του Αυτοκράτορος. Η  Αυτού Ε ξοχότης ο Κ αγκελλά
ριος εις αυτάς τας δύο περιπτώσεις επέδειξεν προς εμέ την μεγαλυτέραν στορ
γή ν . Α λλ’ ούτος α ντιλαμβανόμενος ότι δεν θα ήμην πλήρως ικανοποιημένος.



άφησεν να  α ντιληφθώ ότι μου επεφυλάσσετο πλέον ευχάριστος διορισμός.
6. Ε ν  συνεχεία ετίμησεν εμέ διά τω ν εντολών του, σχετικώς προς μίαν 

εργασίαν στατιστικής φύσεως περί του  εμπορίου της Κριμαίας. Έ φ ερ α  εις 
πέρας αυτήν εις ε λάχιστον χρόνον· κ α ι έμεινεν ικανοποιημένος εξ αυτής. Πα
ρουσιάσθη η ευκαιρία της Νεαπόλεως, υμείς δε γνωρίζετε τ η ν  α πάντησίν 
του. Πρό τινων μηνών όταν ε πρόκειτο να  α ποστείλη εις το στράτευμα τον 
Ιπ π ό τη ν  κύριον Ι τ α λ ίνσκη, ε ζήτησα όπως περιληφθώ εις την ακολουθίαν του 
Υ πουργού αυτού, ο Καγκελλάριος όμως δεν  ενέκρινεν τούτο α παντών εις ε
μέ, ότι ο βαθμός μου (ως ούτος ηθέλησεν να  εκφρασθή) και αι θέσεις, ας κα
τέλαβον και η ικανότης μου, δεν επέτρεπον να λάβω θέσιν δευτερεύουσαν, προ
σέθεσεν δε να έχ ω υπομονήν.

7. Φαίνεται ότι αφού συναφθή η προς τους Τούρκους ειρήνη, ούτος σκο
πεύει να τοποθετήση εμέ εις τα ς επαρχίας της Μολδαυΐας και της Βλαχίας. 
Ε ά ν παραμείνουν αυταί υπό την ρωσικήν κυριαρχίαν πιστεύεται ότι θα δο
θή εις αυτάς μία οργάνωσις (διοικητική). Ε ά ν ομως αι Η γεμονίαι ε πανέλ
θουν εις την παλαιάν κατάστασιν, υπάρχει η θέσις ενός πρέσβεως, ε πιφορτι
σμένου δι’ υποθέσεων παρά τοις ηγεμόσι. Καίπερ δεν γνωρίζω μετά μεγά
λης ακρίβειας τας προθέσεις του Υ πουργού περί τούτου, όμως εξ ενός συνό
λου ειδήσεων είμαι εξουσιοδοτημένος να τας εκτιμώ ασφαλείς.

8. Ε ά ν είχον ε πιθυμήσει να λάβω την θέσιν του Προέδρου του Ε μπο
ροδικείου της Ο δησσού ήθελα λάβη αυτήν. Παρεκλήθην σχεδόν περί τούτου. 
Συνέβαλον ώστε να μη πραγματοποιηθή τοιούτον τι, ε κτιμών την  απασχόλησιν 
ταύτην ά γονον, α νιαράν και παντελώς ασυμβίβαστον προς την ιδέαν μιας δη
μοσίου σταδιοδρομίας. Γενικώς έ χ ω  την πρόθεσιν όπως μη απομακρυνθώ έ νε
κα των προσωπικών μου ε πιδιώξεων εκ του Υ πουργείου, εις το οποίον ανήκω.

9. Ε π ’ εσχάτως μοι εγένετο υπαινικτώς πρότασις διά διπλωματικήν θέ
σιν εις την Α μερικήν ή εις την Βραζιλίαν. Χωρίς να φανερώσω απέχθειαν, 
άφισα να υπονοηθή ότι δεν θ α  εδίσταζον να αποδεχθώ αυτήν, εν περιπτώσει 
εν η οι όροι θα ήσαν συμφέροντες προς την  άπειρον απόστασιν, προς τους κό
πους ενός μακρού ταξιδίου κ.τ.λ. Η  σκέψις ότι οφείλω να διέλθω τον Ι σ η 
μερινόν είναι φοβερά. Α λλ’ η βεβαιότης ότι θα  επιτελέσω ταχέως πολλά και 
μεγάλα βήματα εν τη υπηρεσία, δύναται να μεταμόρφωση αυτήν. Ε ξ άλλου 
πού εις την ηπειρωτικήν Ε υρώπην θα υπηρετήσω καλώς και εις ποίας Νήσους 
επί του παρόντος; Η  Α μερική και η Βραζιλία, δεν είναι ως πιστεύηται, χώ 
ρα; λίαν α π ο μεμακρυσμέναι, λαμβάνοντες υπ’ όψιν την θαυμαστήν ταχύτητα 
των θαλασσίων μέσων. Α ι δε περιστάσεις θα ηδύναντο να καταστήσωσιν τα
χέως τας χώρας εκείνας και τας κυβερνήσεις αυτών μεγίστης επιρροής επί 
των ευρωπαϊκών πραγμάτων. Ουχ ήττον ομως ε κέρδισα καιρόν και θα διέλ
θουν πολλοί μήνες πριν ή  ε ξαναγκασθώ διά να αποφασίσω. Τα γεγονότα εί
ναι δυνατόν να διανοίξουν και ετέρας ευκαιρίας. Θα προτιμήσω και γενικώς



θα ζητήσω τας θέσεις εκείνας, αίτινες θα ήτο δυνατόν φυσικώς και ηθικώς 
να προσεγγίσουν εμέ προς την Πατρίδα, και την Οικογένειαν.

10. Υ πάρχει και ετέρα οδός ανοικτή, δηλαδή να υπηρετήσω εις την 
Αυλήν. Πλησίον των δύο Μεγάλων Δουκών Νικολάου και Μ ιχαήλ ευρίσκον
ται τέσσερες Ιπ π ό τα ι ως ακόλουθοι. Αι γνωριμίαι μου, ως και η φιλία, την 
οποίαν διατηρεί δι’ εμέ εις των ακολούθων της Αυτοκρατείρας Μητρός, θα 
ηδύναντο πιθανώς να επιτύχουν δι’ εμέ μία των θέσεων τούτων εις πρώτην 
ευκαιρίαν. Η  τιμή είναι αξιόλογος. Και όταν έ χ η  τις την τύχην να καταστή 
αρεστός, επιτυγχάνει εις το τέλος της εκπαιδεύσεως των πριγκίπων, μίαν σύν
ταξιν κ α ι α ξιοπρεπή και ωφέλιμον θέσιν ή εις την Αυλήν ή εις το  εσωτερι
κόν ή εις ξένας ωσαύτως χώρας. Πολλοί γνώριμοί μου συνεβούλευσαν εμέ 
να μην παραμελήσω την οδόν ταύτην. Μεγάλη η καλωσύνη τους καθώς είναι 
πεπεισμένοι ότι θα ήμην ευπρόσδεκτος και ότι εν μια λέξει θ α  έκαμα μεγά
λην τύχην. Διά να ειπώ την αλήθειαν δεν αισθάνομαι τοσαύτην κλίσιν προς 
κατάληψιν θέσεων τόσον λαμπρών και δυσκόλων ένεκα τω ν  εθιμοτυπιών, των 
διακρίσεων και των μεγάλων ζηλοτυπιών, αίτινες περιβάλλουν αυτάς. Ουχ ήτ
τ ον όμως καλλιεργώ πάντοτε την φιλίαν προς όλους εκείνους, οίτινες εις την 
δεδομένην στιγμήν θα ηδύναντο να βοηθήσουν εμέ κ α ι α ναμένω διά να απο
φασίσω.

11. Δ εν  κατώρθωσα να συχνάζω εκεί, ένθα  ονομάζουν: καλόν κόσμον. 
Τ α έξοδα είναι κατά πολύ ανώτερα των δυνατοτήτων μου. Αι δε οχλήσεις 
καταβάλλουν κατά πολύ την επιμονήν μου. Είναι α ρ κεταί αι θυσίαι και η 
υπομονή, την οποίαν επέδειξα κατά το πρώτον έ το ς . Υ πεχώρησα διά να σχη
ματίσω ιδέαν τινά περί αυτού του τρόπου ζωής. Νυν περιορίζομαι να ζω μετ’ 
ολίγων αλλά χρησίμων γνωριμιών. Δεν παραλείπω εξ άλλου να  υπ ο βάλω 
από καιρού εις καιρόν τα σέβη μου προς τους Υ πουργούς καί τινα μέλη του 
Συμβουλίου και τακτικώς όλας τας Κυριακάς, απουσιάζων εκ της ακροάσεως 
του Μεγάλου Καγκελλαρίου. Έ χ ω  πολλούς σπουδαίους φίλους. Ούτοι βλέ
πουν εμέ μετά τόσον μεγαλυτέρας ευχαριστήσεως, καθ’ όσον εγώ ουδέποτε κα 
τεχράσθην της καλωσύνης αυτών ουδέ τους ηνώχλησα διά των παραπόνων 
μου ή τω ν επιδιώξεών μου.

Ε παφ ίεμαι εις τη ν  ενέργειαν της Προνοίας· το κατ’ εμέ είναι αρκετόν 
να εξασφαλίζω τη ν  ε κτίμησιν των προσώπων, ά τ ιν α  α π ο λαμβάνουν ε παξίως 
μεγάλης υ π ο λήψεως παρά τη Αυτού Αυτοκρατορική Μεγαλειότητι και παρά 
τη Αυλή.

Η  συμπεριφορά μου αυτή είναι επί τοσούτω  α ναγκαία καθ’ όσον πρέπει 
να διαλύσωμεν την κακήν ιδέαν, την οποίαν παρέσχον διά τους εαυτούς αυτών 
πολλοί Έ λληνες, διά της αναξίου συμπεριφοράς των, διά ταπεινών πράξεων 
και διά της χρησιμοποιήσεως οι ουδήποτε μέσου προς επιτυχίαν του σκοπού 
των. Η  διαγωγή αυτή δεν απαιτεί ιδιαίτερον κόπον διότι είναι σύμφωνος 
προς τα ς α ρχάς μου.



12. Δ ιά  να θέσω πέρας εις τας λεπτομερείας, τας σχετικάς προς το πρώ
τον τούτο μέρος της αναφοράς μου, θα προσθέσω ότι μοι προσεφέρθησαν έ ω ς  
τώρα δύο ευκαιρίαι διά να συνάψω σπουδαίον συνοικέσιον. Υ πήρξε μία ευτυχ

ής συρροή όλων των επιθυμητών όρων: Γέννησις. Α νατροφή. Κύρος. Χρή
ματα. Πλούτος. Προσδοκίαι. Είσοδος εις την Αυλήν, καθ’ όσον και αι δύο εί
ναι δεσποινίδες της Αυλής . Ε ις αμφοτέρας τας προτάσεις αυτάς α πήντησα α ρ
νητικώς. Ο  μόνος δε λόγος, τον οποίον προέβαλα σχέσιν έ χ ε ι  προς τ α ς  α ρ
χάς μου. Θα ήτο ως να  επώλουν εις υψηλήν τιμήν την ελευθερίαν μου... Ε ά ν 
διέθετα εν Ρωσία άλλην τόσην περιουσίαν, όση μοι προσεφέρθη (ήτοι 25.000 
ρούβλια ε τήσιον εισόδημα η μία και 10.000  η ετέρα) κ α ι ε άν σκοπός μου 
ήτο να ζήσω διά παντός εις την Ρωσίαν δεν ήθελον διστάση ουδ ’ επί στιγμήν 
να αποδεχθώ ή το πρώτον ή το δεύτερον συνοικέσιον .

Α μφότερα τα σχέδια ταύτα είναι νεκρά, αφού οι μεσάζοντες διεπίστω
σαν κατόπιν επανειλημμένων προσπαθειών την αμετάβλητον ψυχράν στάσιν 
μου. Ουχ ήττον εξακολουθώ να συμπεριφέρωμαι φιλικώς προς τας οικογε
νείας, εις τας οποίας α νήκουν αι δύο υ π ο ψήφιαι νύμφαι.

Δ ιά να επιτύχη τις μεγάλην πρόοδον εντός ολίγου χρόνου, το μέσον ενός 
τοιούτου είδους είναι α λάνθαστον. Αι σχέσεις πληθύνονται. Η  ε κτίμησις διευ
ρύνεται. Η  προστασία (καθίσταται) πλέον δραστήρια και η ευκαιρία θέσεως 
και προόδου τινός ουχί τόσον δύσκολος. Ουδείς όμως των πόρων τούτων συμ
βιβάζεται προς τον τρόπον σκέψεώς μου.

Θα μ ου  εφαίνετο ως ν α  έζων καθημερινώς εις βάρος άλλω ν και τού
το θα  απετέλει δι’ εμέ πηγήν α τερμόνου θλίψεως. Η  ιδέα εξ άλλου να απο
κτήσω βαθείας ρίζας εις αυτά τα (γεωγραφικά) πλάτη, χωρίς να γνωρίζω 
επαρκώς οπ οία ήθελεν είναι η τύχη και η οικονομική κατάστασις της οικο
γ ενείας, δεν ήθελεν ποτέ εισχωρήση εις την κεφαλήν μου. Δεν θα εγνώριζον 
να ζήσω μόνος ανέτως και ευφροσύνως ουδ’ επί μίαν ημέραν.

13. Υ μείς εξ όσων μέχρι τούδε είπον γνωρίζετε την ιστορίαν μου. Έ 
χετε υπ’ όψιν τας προσδοκίας και ελπίδας μου. Δύνασθε όθεν, ευκόλως να 
συμπεράνητε εξ όλων τούτων, ότι μη μεταβαλλομένης συντόμως της γενικής 
καταστάσεως κ α ι ε μού ε μμένοντος εις τα ς  α ρχάς μου, θα ήτο δυνατόν να α
ναμένω επί μακρόν θέσιν, καλυτέραν αυτής εν η ευρίσκομαι. Ο φείλω να πα
ραιτηθώ της ελπ ίδος, ότι ήθελον λάβη τοποθέτησίν τινα εν τη Ι ταλία και 
εν τοις περιχώροις. Το ισχύον σύστημα α π ο τελεί ανυπέρβλητον ε μπόδιον. Εγώ

 δε ο ίδιος δεν θα  ετόλμων όπως υπερβώ τούτο, ε άν έ τεροι ήθελον τούτο.
14. Η  α ναμονή α ντιμετωπίζει δύο μεγάλας δυσκολίας. Η  πρώτη είναι 

η  α νία, η δευτέρα η οικονομική α στάθεια. Δύναμαι όπως εξουδετερώσω την 
πρώτην διά της εθελούσιας α πασχολήσεως εν η  α φιερούμαι και δι’ ης απο
λαμβάνω πάντοτε ωφελείας τινός. Εις την δευτέραν δεν δύναμαι ιδίαις δυνά
μεσι να θέσω φραγμόν. Το παρόν εσώκλειστον φύλλον (αριθμ. 1) α π ο δεικνύει 
πάσαν τ η ν  α νεπάρκειαν τω ν αποδοχών μου, ε νώ τ ο  ε τήσιον έλλειμμα  των



1.500  ρουβλίων προοδευτικώς θα αυξάνη α ναλόγως προς την υπερτίμησιν π άν
των των αναγκαίων εις την ζωήν ε φοδίων.

15. Ω ς πρώτον αντίδοτον εις το μέγα τούτο κακόν θ α  εφαίνετο να κα
ταφύγω εις τον Ευεργέτην μου και να αιτήσω αρωγήν... Έ πρα ξα  τούτο μετά 
της προσηκούσης τω ανθρώπω, όστις σέβεται το ν  εαυτόν του, διακριτικότη
τος.. . Η  έλ λ ε ιψ ις απαντήσεως ισοδυναμεί προς μίαν ευγενικήν ά ρνησιν. Ω
μίλησα περί τούτου εγώ ο ίδιος προς τον Υ πουργόν. Ι δ ού η  α πάντησις αυτού:

« Έ χετε  υπομονήν και τα πάντα θα διορθωθώσιν. Διά της πολλής σπου
δής μη βλάπτετε τα συμφέροντα, υμών. Ουδεμίαν σημασίαν μην αποδίδετε εις 
τα  μικρά αυτά  εμπόδια. Θα βοηθήσω υμάς, ώστε να  επανορθώσητε τας αφει
λάς υμών, όμως μη με πιέζετε...». Αυταί και παρόμοιαι απαντήσεις γενικώς 
παρέχουν θάρρος. Η  ε νθάρρυνσις όμως δεν είναι χρήματα. Δεν πρέπει δε, ε ξ  
αίτιας των καλών ελπίδων να καλυφθή τις διά χρεών και διά του ονείδους 
να μ η ν  εξοφλή αυτά.

16. Ούτως ε χόντων των πραγμάτων, δεν βλέπω ειμή τρεις ληπτέας α
π οφάσεις. Η  πρώτη να περιορίσω τα οικονομικά μου εις τρόπον ώστε να ε
ξαρκώσιν αι τρεις χιλιάδες ρούβλια. Η  δευτέρα να  επ ιτύχω ε πιχορήγησίν τι
να παρά της οικογενείας. Η  τρίτη να  εκτελέσω το ταξίδιον της επιστροφής. 
Ουδεμίαν θα αποφασίσω άνευ  της συναινέσεως υμών.

Ω ς προς την πρώτην βλάπτει κατ’ άμεσον τρόπον τας προσδοκίας μου. 
Δύναταί τις όμως να  έχη  ελπίδας ζ ων εν απολύτω α φανεία (όπερ θα συνί
στατο: ν α  ε νοικιάση έν μικρόν κα ι απομεμακρυσμένον διαμέρισμα, να απο
πέμψη άμαξαν και έναν υπηρέτην και να μη μ εταβαίνη ειμή όπου είναι δυ
νατόν να  εμφανισθή πεζοπορών κ.τ.λ.) και παραμένων επί πολλά έτη λησμο
νη μένος... Τ ί κερδίζει λοιπόν;... Ε κείνο  εξ άλλου, όπερ δύναμαι να απο
λέσω είναι η υγεία· διότι εν απομονώσει και εν τη λήθει εις μίαν ως η Π ε
τρούπολις πόλιν διενεργούνται κακαί πέψεις ή  α φανιζεται η χρήσις της συ
ναναστροφής και κερδίζει τις εις μισανθρωπίαν και υποχονδρίαν.

Ό σον αφορά εις την δευτέραν, αύτη ε ξαρτάτα ι εξ υμών.
Η  τρίτη έ χ ε ι  α ντιθέτους τας μέχρι τούδε γενομένας κρίσεις και θυσίας. 

Έ χ ε ι  υπέρ αυτής το πλεονέκτημα μιας φιλοσοφικής α ναπαύσεως.
Α ν έφερον ότι η δευτέρα ε ξαρτάται εξ υμών . Δεν παραγνώριζω όμως 

ότι και παρά την καλυτέραν θέλησιν δύνανται να είναι αντίθετοι προς ημάς 
αι μοιραίαι περιστάσεις. Ό μως είναι δυνατόν να γίνη έ νας συμβιβασμός. Ή 
θελεν είναι δυνατόν να καταφύγη τις εις την καλοσύνην φίλου τινός, και υπό

 καλυτέρας συνθήκας ούτος να τον ικανοποίηση α νταξίως.

17. Κατά τον παρόντα μήνα η κατάστασις της πτωχής πατρίδος μας 
δύναται να μεταβληθή. Δυνατόν να  απ α ιτηθή το έργον μου ενταύθα ή εις μέ
ρος, εξ ου η πιθανολογουμένη μεταβολή θα συνετέλη ώστε ν α  ε ξαρτηθή εξ 
αυτής η καλυτέρα τύχη της πατρίδος. Θα υπηρετήσω μεθ’ όλου του ζήλου και 
αφιλοκερδείας (αρετάς), τας οποίας οι συμπατριώται μου, αναγνωρίζουν ε ν



εμοί. Θα μεταβώ αλλαχού, ε άν ευδοκήσουν να με τιμήσουν διά μιας ε ντολής. Θα 
ομολογήσω ειλικρινώς, ότι ουδείς κάλλιον ε μού θα ηδύνατο να  εκπληρώση αυ 
τήν. Ξένοι όντες οι συμπολίται μας προς τας συνθήκας του Βορρά και προς 
τας δυσχερείας του διαπραγματεύεσθαι προς υπουργούς, ώφειλεν έ καστον τού
των να μαθητεύση... Η  εν τη πρωτευούση ταύτη διαμονή και α ι ενταύθα σχέ
σεις μου, θα μοι διήνοιγον εύκολον την διάβασιν και προς άλλα μέρη. Θα η
δυνάμην να διατρέξω αυτήν μετά της μεγαλυτέρας ωφελείας των συμφερόν
των της πατρίδος. Τρέφων από μακρού χρόνου την ελπίδα τούτην, δεν παρα
μέλησα σχέσεις τινάς κ α ι ε νησχολήθην και μετά της γλώσσης των βορείων 
λαών.

18. Α ν  η ελπίς αύτη ηδύνατο να πραγματοποιηθή!... Αύτη θα προσέ
φερεν τον τρόπον λήψεως της τρίτης α π ο φάσεως, συνδιαλλάσσουσα πλε ίστας 
απόψεις και μ η  α δικώσα ούτε κατ’ ιδέαν την γνώμην μου. Η  σκέψις αύτη 
ήθελεν είναι η κορωνίς των σκέψεών μου. Περικλείει δε αύτη ε ν  εαυτή πά
σας τας ευχάς της καρδίας μου.

Εμπιστεύομαι τούτο μόνον προς υμάς και προς τους αδελφούς. Α ν  η 
συνδρομή καλών περιστάσεων συνέβαλεν εις την επιτυχίαν αυτής, θα ήτο 
αρμόζον τότε να μ η ν  α μελήσωμεν τύπους τινάς και να έχω μεν υπ’ όψιν η
μών περισσότερα πράγματα, διά να δυνηθώ να ί δω αυτήν πραγματοποιηθεί
σαν. Ω ς προς τους τύπους, ε άν ήθελον α νακληθή εις την Πατρίδα ή προω
ριζόμην α λλαχού , θα  έπρεπε να μοι αποσταλούν μέσω Κωνσταντινουπόλεως 
πάντα τα  έγγραφα και δεν θα έπρεπε να δοθή εις την υπόθεσιν μεγάλη δη
μοσ ιότης, πριν ή  ε πιτύχω την άδειαν ώστε να δυνηθώ ν α  α ναλάβω υπηρε
σίαν. Θεωρώ τούτο ευκόλως κατορθωτόν και βασίζομαι αρκούντως... Διά να 
καταστώ α ντιληπός θα ειπώ τα πάντα διά μιας λέξεως: δεν πρέπει να  εγ 
καταλείπη τις εν ταις στενοχωρίαις κ α ι α θλιότηταις τον άνθρωπον, τον οποίον 
θεωρεί τόσον τίμιον διά να του  αναθέση δημόσιον λειτούργημα.

19. Ε ν  περιπτώσει εν η πάντα ταύτα ήσαν έν ωραίον όνειρον αδύνατον 
ή δυσχερές ή μακρυνόν διά να πραγματοποιηθή, δίκαιον είναι να μη φθείρω
μαι εν τω μεταξύ α ναμένων. Διά τούτο παρακαλώ υμάς να μοι κοινοποιήση
τε την απόφασιν υμών.

Θα δυνηθήτε υμείς ν α  α παντήσητε ευκόλως εις την αναφοράν ταύτην, 
δηλούντες μόνον τους αριθμούς, εις ους διήρεσα αυτήν. Η κολούθησα την μέ
θοδον αυτήν διά να μη θέσω υμάς εις δυσχέρειαν ν α  ε παναλαμβάνητε τα 
λεχθέντα ε ν  ε κάστη παραγράφω. Ε γ ώ  διατηρώ αντίγραφον αυτής διά τον 
ανωτέρω σκοπόν.

20. Υ μ ε ίς μοι εγράψατε πολλάκις συσταίνων να μη λησμονήσω τον Α υγουστί
νον. Η σχολήθην περί αυτού πάντοτε. Ε κτιμώ  δύσκολον την περίστα

σιν να πράξω τι δι’ αυτόν... Ε ά ν όμως το σκηνικόν μεταβληθή θα είναι δυ
νατόν... και τότε θα  ενεργήσω. Ε ά ν ούτος ήτο παρών ε νταύθα θα  υποφέρα
μεν αμφότεροι. Δεν θ α  ε τόλμων να προσφέρω αυτώ τοιαύτην τύχην. Ε ά ν



όμως η οικογένεια σκοπεύη να προβή εις θυσίας εν τω μεταξύ, δύνασθε να 
μοι γράψητε... Ε γ ώ  δε θα ζητήσω όπως γίνη αυτός δεκτός εις την υπηρε
σίαν. Διά να  εξασκήση το στρατιωτικόν επάγγελμα οφείλει να αρχίση ως ε
θελοντής, ήτοι ως ευγενής κατώτερος αξιωματικός. Διά την πολιτικήν (στα
διοδρομίαν) δεν θα  έχη  ειμή κατωτάτους βαθμούς και ως εκ τούτου αι απο
δοχαί αυτού δεν θ α  εξαρκώσιν ούτε διά την αμφίεσίν του.

Ε ν  περιπτώσει, εν η εγώ ήθελον έ χ η  ενταύθα ή αλλαχού μίαν τοποθέ
τησιν και αν ούτος θελήση να εισέλθη εις την δημοσίαν υπηρεσίαν, ανακοι
νώσατέ μοι τούτο και δοθείσης ευκαιρίας θα ενεργήσω.

Τελειώνω και παρακαλώ υμάς όπως, α ναγνωσθείσης της μακράς αυτής 
επιστολής, παραδώσητε αυτήν εις τας φλόγας. Δεν περιέχει τω όντι ειμή μίαν 
υιικήν, α φελή κ α ι ε λευθέραν συνδιάλεξιν. Α λλ’ όλοι οι οφθαλμοί δεν είναι 
οφθαλμοί πατρός. Δεν είναι δε προσήκον ε νώπιον των σπουδαίων γεγονότων, 
να ίδουν ά λ λ ο ι οφθαλμοί αυτήν, να σχολιάσουν αυτήν ά λ λ α  πνεύματα και 
άλλαι φωναί να διαστρεβλώσουν τη ν  έννοιαν αυτής και ν α  ε κθέσουν εμέ εις 
δυσαρεσκείας.

4 2 *

No 51
Spesa an n u a  a t tu a le

Casa   . . .....................   ru b li 500
C arezza a due cav a lli ...................................................... . . . » 1200
V itto  . . Cioè p ranzo  solo ................................................. .... » 600
D om est ici due. U n lachè ed u n  cam (erie)re ............ . . . . » 000
C a lza tu ra  e v es tia rio  ................................................... .... » 400
M ancie a l p (ri)m o de ll’ anno  ed a P asq u a  .............. .... » 300
L um e e leg n a  da fuoco ............................................... .... » 140
Im b ia n c a tu ra  e collaz(io )ne ..................................... . . . .  » 360
P o s ta  e spese s trao rd in a rie  .......................................... .... » 400

4500
Miei a p p u n t(am en t)i ....................... .... » 3000

D efficit ................... 1500

* Πιστεύω ότι η επιστολή αυτή κακώς πήρε χωριστή αρίθμηση, γιατί όλα τα στοι
χεία ενισχύουν τη γνώμη ότι π ρόκειται για το β  ́ μέρος της No 41 επιστολής. Δυστυ
χώς δεν είναι δυνατόν (βλ. σημ. επιστ. No 41) να βεβαιωθούμε σίγουρα γ ι’ αυτό.



L ’ a rtico lo spese es trao rd in a rie  è inca lco lab ile ; n o n  v ’ è m oderazione 
che b a s ti  p(er) ev ita rn e  t u t t i  i g iorni . .  L o t t i ;  P o v eri; T e a tro ; B ene
fic j; C a rta ; V estiario  del lachè  ec. e c . . N on si può  d ispensarsi. Sarebbe
lo stesso che fa rsi m o stra re  a  d i t t o . . .  N on posso, nè voglio p assare  
p(er) ricco. H o d e tto , e dico a  t u t t i  quelli che pu re  n(on) vorebbero  
saperlo , che dovrei v ivere  dei m iei soli a p p u n ta m e n ti, e che p(er) il d i 
p iù  che sono c o s tre tto  di spendere devo fare dei deb iti. T engo la  c a 
rozza a  due cavalli, che è q u a n to  a dire m i m e tto  al livello dei sa rti, dei 
p i t to r i , e dei m aes tr i calzolai. Ho p ro v a to  p(er) qualcche tem p o  di re 
s ta rn e  s e n z a . . .  L a  spesa e ra  superiore  p(er) p ren d e rla  ne i g iorn i nei 
qu a li dovevo fare delle v isite . R inunciare  a ll’ occasione d i vedere  le

φ.1v conoscenze fa t te  è lo stesso  che sepelirsi. / Non ho com preso n e ll’ ar t i 
colo v es tia rio  le nuove un iform i ricam a te  che furono o rd in a te  l’ anno  
p assa to , e che p o rtiam o  a ttu a lm e n te . Q ueste un iform i costosissim e, 
n (on) servono p(er) a ltro  che p(er) an d are  a C orte, e p(er) p resen ta rs i 
d a l M inistro . A ltrove  n(on) si p o rtan o , e sarebbe ridicolo farsi segna
la re  nelle  soc ie tà  p o rta n d o  l’ ab ito  di un iform e. B isogna d u nque  avere 
u n ’ ab ito  nero , ed uno bleu. N on ne ho che uno  solo. Poicchè il pan(n)o  
co sta  50 ru b li il bracio .

N on ho com preso la  b ian ch eria  ed i fa zo le tti da  naso. O ram ai la  
m ia  p iccio la  g u a rd a ro b a  è in  deperim en to , poicchè i v iaggi e quasi t re  
an n i di uso co n tinuo  hanno  quasi t u t t o  d i s t r u t t o . . .  C onverrà  p en 
sarci ind isp en sab ilm en te  l’ anno  v e n tu ro  cioè l’ e s ta te . Mi sono an co ra  
de lla  b ian ch eria  che avevo a Corfù. Ne ho n u lla  agg iun to . L a  s(ignor)a 
m ad re  può  g iud icare  se posso p rog red ire  senza rim o n ta rm i.

N on b isogna d issim ularsi che i p rezzi di tu t to  sono ra d o p p ia ti. L a  
m ia  grossa pelic ia  di orso n erro  che m i costò  300  ru b li al m io a rrivo  qui 
p o tre i o ra  v en d erla  allo stesso pelliciajo  che m e la  fece avere , p(er) 500  
ru b li. M algrado due an n i di uso, g uadagnere i 200  ru b li. Se le pellicie, 
che sono ind igene v an n o  a si a lto  prezzo, ella  giudichi del pan(n)o  e di 
t u t t o  il res to . I l zecchino O landese al m io arrivo  si can g iav a  6 e tu t to  
al p iù  7 ru b li, o ra  12 e 1 3 . . .  Q u esta  che pare  u n a  fo r tu n a  p(er) quelli 
h an n o  oro d a  spendere, è u n a  reale  ro v in a  p(er) t u t t i ;  poicchè i prezzi 
si r egolano in re laz (io )n e  del ribasso dell’opinione che hanno  le assegna
zioni. In  ta n ta  d isp roporzione percchè n(on) tro v a re  necessario  lo 
sb ilancio  m io ecconom ico. I m iei a p p u n ta m (e n )ti sono sem pre li stessi. 
Le rissorse di cui m i sono serv ito  in  ad ie tro  sono e s a u r i te . . .  C onven
ghiam o che la  m ia situaz(io)ne n(on) è aggradevole, nè gioconda.

φ.2 / D ennaro speso dopo la  m ia p a r te n z a  d a  Corfù 
sino oggi, cioè dalle  22 Luglio  1808 sino alle 
17 G ennajo  1 8 1 1



E ffe tiv i m eco ......................................................................... zecchini 100
C am biali sopra V enezia ...................................................... » 400
D ennaro  di v iaggio  p a g a to  dall a C orte ............................ » 400
D ennaro  sped itom i d a V ia r o ,  cioè re sto  del fondo mio
che esso av ev a  nelle  sue m an i ........................................ » 450
A p p u n ta m e n ti ru b li 5000 s(econ)do v a rj cam bj ............ )) 500
S c a tto la  m ia  g io je la ta , v e n d u ta  al g ab in e tto  .............. » 80
C am biale  t r a t t a  a  V iaro , a favor e d ella S (igno)ra 
P a la t in o ......................................................................................... » 30
D e b ito a N aran zi p (er) ap p rossim az(io)ne ig n o ran d o 
fin ’ o ra  a lcune d ifferenze in so rte  p(er) cam bj .............. » 150

Som m a zecchini Ola n d esi » 2110

S em brerà  e so rb ita n te q u es ta  som m a. M a essa è vera . Il viaggio d ’I ta lia  
m i costò  m o lto  d en n aro . N on m eno quello fa tto  in  R u s s ia . . .  Di t u t t a  
q u e s ta  spesa, re s ta  a m io cap ita le , la  m ogib lia  della  casa che a b ito ; le 
m ie p ellic ie . . .  ed u n a  sc a tto la  d ’ oro che vale  3 0 zecchini, e che com prai 
a M ilano. Non sono s ta to  cap ace di com perarm i u n ’ orologio, e m i servo 
tu t ta v ia  di quello  che 1 5  ann i fa com prai a P ad o v a , e che m i fu reg a 
la to  dallo  zio a b a te  G onem i.

L a  m ia  m obig l ia  costa  p iù  di 1 0 0  zecchini. Q uando dovrò  v en d erla  
n(on) ne av rò  ne m eno 3 0 .  B isogna in n o ltre  calcolare che q u es ta  piccio- 
la  risso rsa  b a s ta  a p p en a  p(er) a lcun i p re p a ra tiv i in  caso di p a rten za .

Dopo q u esti d e tta g li n u lla  posso aggiungere p(er) m e tte r la  al fa tto  
di t u t to  quello  che m i r ig u a rd a  in  ogni ra p p o rto .

Αρ. 51

Η  επί του παρόντος ετησία δαπάνη

Ο ι κ ί α .................................................................................. ρούβλια 500
Ά μαξα δύο ίπ π ω ν ........................................................... 600
Τροφή, τουτέστιν μόνον γεύμα .  ............................. 600
Υ πηρέται δύο. Ε ίς θεράπων και είς θαλαμηπόλος 1200
Υ πόδυσις καα αμφίεσ ι ς ................................................... 400
Φιλοδώρημα της πρώτης του έτους και του Πάσχα 300
Φώς και κ α υ σ ό ξυ λ α  .................... 140



Πλύσις και π ρ ό γ ε υ μ α   » 360
Ταχυδρομείον κ α ι έκτακτα έξοδα    » 400

4500
αποδοχαί μου » 3000 

έλλειμμα » 1 5 0 0

Η  στήλη έ κτακτα έξοδα δεν είναι δυνατόν να  εκτιμηθή· η μετριότης δεν 
αρκεί διά να  αποφύγη τις καθ’ όλας τας ημέρας λαχνούς, πτωχούς, θέατρον, 
αγαθοεργίας, χάρτην, α μφίεσιν του θεράποντος... κλπ. Δεν είναι δυνατόν να α
παλλαγή τις όλων τούτων. Θα ήτο το αυτόν, ως να επέτρεπεν να διεικνύωσιν 
αυτόν διά του δακτύλου... Δεν δύναμαι, ουδ’ επιθυμώ ν α  ε κλαμβάνωμαι ως 
πλούσιος. Είπον και λέγω προς όλους εκείνους, οίτινες δεν ήθελον να γνω
ρίζωσιν τούτο, ότι οφείλω να ζω εκ των ιδικών μου μόνον αποδοχών και ότι διά 
τα επί πλέον, τα οποία είμαι υποχρεωμένος να  εξοδεύω, οφείλω να συνάπτω 
χρέη. Διατηρώ άμ αξαν μόνον δύο ίππων, όπερ θα  ελέγομεν ότι σημαίνει, ότι 
θέτω τον εαυτόν μου εις το επίπεδον των ραπτών, των ζωγράφων και των 
τεχνιτών υ π ο δηματοποιών. Ε δοκίμασα επί τινα χρόνον να παραμείνω 
άνευ αμάξης... Τα έξοδα του να έχω  αυτήν κατά τας ημέρας, καθ’ ας ώφειλον να 
κάμω τας επισκέψεις μου, ήσαν μεγαλύτεοα. Το να  απαρνηθή τις την ευκαιρίαν 
φ. 1v όπως συνάντηση τους γνωρίμους του είναι το αυτό ως να  εθάπτετο. /  Δεν 
περιέλαβον εις την στήλην έ νδυσις τας νέας κεντημένας στολάς, αίτινες π α 
ρηγγέλθησαν κατά το παρελθόν έτος και τας οποίας ενδυόμεθα κατά το πα
ρόν. Αι δαπανηρόταται αυταί στολαί δεν εξυπηρετούν εις ουδέν άλλον παρά 
διά να μεταβαίνωμεν εις την Αυλήν και διά να παρουσιαζώμεθα ε νώπιον του 
Υ πουργού. Α λλαχού δεν φορώνται και θα ήτο γελοίον ν α  ε μφανισθή τις 
εν ταις συναναστροφαίς φέρων την στολήν. Ό θεν οφείλει να  έχη  τις έν έν
δυμα μαύρον και έτερον μπλε . Δεν έχω παρά μόνον έν. Καθ’ όσον το ύφασμα 
στοιχίζει 50  ρούβλια ο πήχυς.

Δεν περιέλαβον τα ασπρόρουχα και τα μανδήλια διά την μύτην. Τώρα 
πλέον ο πτωχός μου ιματισμός έχει φθαρή, καθ’ όσον τα ταξίδια και η επί τρία 
σχεδόν έ τη  συνεχής χρήσις κατέστρεψαν σχεδόν τα πάντα. Ο φ είλω α παραι
τήτως κατά το προσεχές έτος, τουτέστιν το θέρος, να μεριμνήσω διά τον ιμα
τισμόν μου. Χρησιμοποιώ εισέτι τα ασπρόρουχα, τα οποία είχον εν Κερκύρα. 
Ουδέν προσέθεσα. Η  σεβαστή μου μητέρα δύναται να κρίνη ε άν δύναμαι να 
εξακολουθήσω κατ’ αυτόν τον τρόπον, ά ν ευ  επιδιορθώσεως.

Δεν πρέπει να αποσιωπήσωμεν το γεγονός ότι αι τιμαί των πάντων δι
πλασιάσθησαν. Την ιδικήν μου, εκ δέρματος ά ρκτου, χονδρήν γούναν, ήτις 
μ ο ι εκόστισεν 30 0  ρούβλια κατά τον χρόνον τη ς  ενταύθα α φίξεώς μου, 
θα ηδυνάμην τώρα να πωλήσω εις τον ίδιον γουναροποιόν, όστις μοι επρομήθευσεν



θευσεν αυτήν, διά 50 0  ρούβλια. Παρά την διετή χρήσιν ήθελον κερδίση
2 0 0  ρούβλια. Ε ά ν τα γουναρικά, ά τ ιν α  είναι ιθαγενή είδη, έχου ν  τόσον 
υψηλήν τιμήν, κρίνατε υμείς περί της τιμής του υφάσματος και διά πάντα, τα 
υπόλοιπα. Το Ολλανδικόν τζεκίνιον ηνταλλάσσετο κατά την εποχήν της 
αφίξεώς μου διά 6 ή το ανώτερον διά 7 ρούβλια, νυν διά 1 2  και 1 3 . . .  
Αυτό, το οποίον θεωρείται ως τύχη δι’ όσους διαθέτουν χρυσόν να  εξοδεύουν, 
είναι α ληθής καταστροφή δι’ όλους τους λοιπούς, καθ’ όσον αι τιμαί καθο
ρίζονται εν σχέσει προς την υποτίμησιν της τιμής, την οποίαν λαμβάνουν τα 
χαρτονομίσματα. Εις μίαν τοσαύτην δυσαναλογίαν διατί να μη θεωρήται ως α
ναπόφευκτον το ιδικόν μου έλλε ιμ μ α ; Α ι α ποδοχαί μου παραμένουν πάντα αι 
αυταί. Οι πόροι, των οποίων έ καμα χρήσιν κατά το παρελθόν ε ξηντλήθησαν. .. 
Α ς  παραδεχθώμεν ότι η κατάστασίς μου δεν είναι ούτε ευχάριστος ούτε 
φαιδρά.

φ. 2 / Χρήματα δαπανηθέντα, μετά την εκ Κερκύρας α ναχώρησίν μου μέχρι σή
μερον, τουτέστιν από της 22 Ιουλίου 1808 μέχρι της 17 Ιανουαρίου 1 8 1 1 .

Είχον μετ’ εμ ο ύ ...................................................................
Συναλλαγματικαί, εξαργ υρωθείσαι εις Βενετίαν . . . 
Έ ξοδα  ταξιδιού, καταβληθέντα υ π ό  της Αυλής . . 
Χρήματα αποσταλέντα μοι υπό του Βιάρου, του
τέστιν υπόλοιπον των χρημάτων μου, τα οποία ούτος
ανά χείρας είχεν ·  .................................................
Αποδοχαί, ρούβλια 5 0 0 0 ,  συμφώνως προς δια
φόρους τιμά ς  · · ...................

τζεκίνια 100 
400 
400

450

500
Ταμβακέρα κεκοσμημένη, πωληθείσα εις την υπηρεσίαν

» 80
Συναλλαγματική, αναληφθείσα υπό του Βιάρου, διά 
λογαριασμόν τη ς κυρίας Π αλατινού ................................ » 30
Χρέος προς Ναράντζην κατά προσέγγισιν, μη λαμβα
νομένων μέχρι τούδε υπ ’ όψιν διαφορών τινων, προερ
χόμενων εξ αιτίας των συναλλαγώ ν............................... » 150

Σύνολον τζεκίνια Ολλανδίας 2110

Ή θελεν ε κτιμηθή ως υπερβολικόν το  ά θροισμα τούτο. Α λλ’ όμως τούτο 
είναι α ληθές. Το ταξίδιον εις την Ιτα λ ία ν  μ ο ι ε κόστ ισεν πολλά χρήματα. 
Ό χ ι ολιγώτερα εκείνου της Ρωσίας. Ε π ί πλέον των εξόδων τούτων, παρα

μένουν ως ιδικόν μου κεφάλαιον τ α  έ πιπλα της οικίας, εν η κατοικώ. Αι 
γ ούναι μου. Και μία ταμβακέρα χρυσή, ήτις α ξίζει 30  τζεκίνια, την ο
ποίαν ηγόρασα εις το Μιλάνον. Δεν ηδυνήθην να αγοράσω έν ωρολόγιον και 
ως εκ τούτου έ χ ω  εκείνο, το οποίον είχον προ 1 5  ετών αγοράσει εις την 
Πάδοβαν και το οποίον ήτο δώρον του θείου μου, ηγουμένου Γονέμη.



Τ α  έπιπλά μου κοστίζουν πλέον των 1 0 0  τζεκινίων. Ό ταν θα θελή
σω να πωλήσω αυτά, θα λάβω ολιγώτερα των 30 . Πρέπει εξ άλλου να υ
πολογίσω ότι ο πτωχός αυτός πόρος ε ξαρκεί μόλις δι’ ε τοιμασίας τινάς εις 
περίπτωσιν α ναχωρήσεως.

Μετά τας λεπτομερείας αυτάς ουδέν δύναμαι να προσθέσω διά να ενημε
ρώσω υμάς διά παν ό,τι εκ πάσης απόψεως α φορά εμέ.
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No 69 S (an t)o  P ie tro b u rg o , 3/15 F eb b ra jo  1 8 1 1

Le ho sc ritto  ne lla  co rren te  del m ese p assa to  due lunghe  le tte re , che l’ 
am ico B enakj h a  preso seco, e che ella  ricev erà  con a ltre  picciole b a g a t
te le  che gli ho c o n se g n a to . . .  N on so q u ando  esso a rriv e rà , nè  oso lu s in 
garm i che egli vog lia  essere p iù  sollecito  a d ’ a rriv a re  a C orfù, di quello 
che lo fu i p(er) p a r tire  di qui. Sono due m esi che esso p a r te  t u t t i  i giorni, 
ed è sem pre qui. N on di m eno pare  che q u es ta  sera  egli si p rop o n g a  
asso lu tam (en t)e  di la sc ia rc i . . .  Se esso r ita rd asse  m olto  il suo passag 
g i o  a Corfù ho d a to  com m issione a  N aranz i di spedirle i m iei p a c h e tti , 
co n ten en ti il p(ri)m o u n a  ta b a c h ie ra  col m io r i t r a t to ;  u n  s(econ)do u n a  
pellic ia  p(er) la  s(ignor)a m ad re , ed u n  te rzo  u n  giuoco di skak j p(er) 
tu t t i .  I l r i t r a t to  è so m ig lia n te . . .  M olti vogliono sostenerm i che il p i t 
to re  m i h a  d a to  dieci an n i di p iù  dei m iei, a ltr i  dicono che m i fece poco 
r id en te ;  a l tr i  in  som m a che n(on) m i so m ig lia . . .  Io tro v o  che il p itto re  
m i rese ta le  quale  io era  d innanz i a lu i, cioè m olto  freddo, ed im p az ien 
te  di so rtirn e . C om unque siasi ella  lo grad isca, e m i c reda  che senza 
u n  suo o rd ino1 n(on) av re i v in to  la  rep u g n an za  che ho a v u to  sem pre 
a farm i d ip in g e re . . .  L a  pellic ia  p(er) la  s(ignor)a m adre  è delle m igliori 
che si tro v in o  in  fa tto  di p e t i t - g r i s 2. È leggiera, ed è b e lla ..  I 
skakj sono opera  fa t ta  in A rcangelo . H anno  il d iffe tto  p(er) g iuocarli, 
che n(on) sono co llo rati. Sono b ianck j am bedue i g iu o c h i. . .  Non ho 
v o lu to  farne collorare in  nero  l’ uno, d u b itan d o  che potessero  soffrire 
in  viaggio. Ma consiglio che a rr iv a ti  a sa lvam en to  ella p reghi il com pare 
G ini a nom e m io, di tingerle  in  nerro  quelli che sono in  figura  di t r u p 
p a  asia tica . Se le perveranno  le a ltre  m ie le tte re  sc ritte  in  G ennajo , 
e lla  av rà  t u t t i  i d e tta g li  re la tiv i a  q u e s ta  spedizione.

1. α ν τ ί ordine
2. τύπος γουναρικού από το τρίχωμα κουναβιού



L a  m ia  sa lu te  è buon issim a. Sono in q u ie to  p(er) n(on) av e r av u to  
sue le tte re  m en tre  qu i B u lgari, V lassopulo, ed il C (onte) M ocenigo, ne 
h an n o  di Corfù, della  d a ta  dei 2 9 m b re . . .  Spero  p er a ltro  che ne  ric e 
v e rò , e che q u a lche m all ’ in teso  po sta le  le tr a t t ie n e . N on p ro lungo  la  
p re(sen )te  percchè d e s tin a ta  a  esserle sp ed ita  d a  V enezia p(er) la  p o s ta .
I so liti sa lu ti a tu t t i .  Baccio le m an i ai p (a re )n ti ed im ploro  la  b en ed i
zione dei gen ito ri.

Il fig(lio) G iovann i

Α ρ . 69
Α γ ία  Πετρούπολις, 3 /5  Φεβρουαρίου 1 3  1 1

Κατά την διάρκειαν του τρέχοντος μηνός σας έγραψα δύο λεπτομερείς 
επιστολάς, τας οποίας ο φίλος Μπενάκης έλαβεν μεθ’ εαυτού, και τας οποίας 
υμείς θα λάβητε μετ’ άλλων μικρών πραγμάτων, α τινα εις αυτόν παρέδωσα. 
Δεν γνωρίζω πότε ούτος θα φθάση, ουδέ τολμώ να τρέφω αυταπάτας ότι ούτος 
θα  επιδείξη μεγαλυτέραν ε πιμέλειαν διά να φθάση εις την Κέρκυραν, εξ, ε
νείνης την οποίαν επέδειξεν διά να αποφασίση τη ν  εντεύθεν α ναχώρησίν του. 
Παρήλθον δύο μήνες, καθ’ ους αυτός α ναχωρεί καθ’ ε κάστην όμως παραμένει 
πάντοτε εδώ. Ουχ ήττον φαίνεται ότι την εσπέραν τούτην ούτος προυτίθεται 
να μας εγκαταλείψη οριστικώς... Ε ά ν ούτος θελήση να καθυστέρηση επί πολύ 
την εις Κέρκυραν ε πάνοδόν του, έ δωσα ε ντολήν εις τον Ναράντζην όπως από
στείλη τα δέματά μου, εξ ων το πρώτον περιέχει μίαν ταμβακέραν μετά του 
πορτραίτου, το δεύτερον μίαν γούναν διά την σεβαστήν μητέρα και έν τρίτ ο 
ένα σκάκι δι’ όλους. Το πορτραίτον ομοιάζει προς εμέ. Πολλοί υ π ο στηρίζουν 
ότι ο ζωγράφος προσέθεσεν εις την ηλικίαν μου 10 έ τ η , άλλοι λέγουν ότι 
παρέστησεν εμέ ελαφρώς μειδιώντα, άλλοι τέλος ότι δεν μ ο υ  ομοιάζει. Ε γ ώ  
ευρίσκω ότι ο ζωγράφος α πέδωσεν εμέ, όπως ε νεφανίσθην έ μπροσθεν αυτού, 
τουτέστιν πολύ ψυχρόν κ α ι  α νυπομονούντα ν α  ε ξέλθω. Ο ,τιδήποτε και αν 
είναι α π ο δεχθήτε υμείς τούτο και πιστεύσατε ότι άνευ  τη ς  εντολής υμών δεν 
ήθελον νικήση την απέχθειαν την οποίαν πάντοτε είχον εις το να με ζωγραφί
ζουν... Η  γούνα, διά την σεβαστήν μητέρα είναι εκ των αρίστων, αίτινες ευρί
σκονται του τύπου π τ ι -γ κ ρ ι .  Είναι ε λαφρά και ωραία. Τ α  σκάκι 
είναι εργα τελεσθέντα εν Α ρχαγγέλω . Έ χο υ ν  τ ο  ε λάττωμα ότι οι πεσσοί 
αυτών δεν είναι χρωματισμένοι. Α μφοτέρων οι πεσσοί είναι λευκοί. Δεν 
ηθέλησα να χρωματίσω το εν μαύρον, α μφιβάλλων ε άν θα ηδύναντο να  ανθέ
ξουν εις το ταξίδιον. Α λλά συμβουλεύω υμάς, όταν φθάσουν ανέπαφα, να 
παρακαλέσητε εξ ονόματός μου τον κουμπάρον Γκίνη, να χρωματίση μαύρα 
εκείνα τα οποία εικονίζουν α σιατικόν στράτευμα. Ο τα ν  φθάσουν α ι  ά λλαι



επιστολαί, αι γραφείσαι κατά τον Ιανουάριον, θα  έχητε υμείς όλας τας σχε
τικάς προς την αποστολήν ταύτην λεπτομερείας.

Η  υγεία μου είναι εξαιρετική. Α νησυχώ διότι δεν έλαβα επιστολάς υμώ
ν ενώ  ο ι ε νταύθα ευρισκόμενοι Βούλγαρης, Βλασσόπουλος, και ο Κόμης 

Μοτσενίγος έλαβον επιστολάς εκ Κερκύρας, υπό ημερομηνίαν 2 Νοεμβρίου... 
Ε λ π ίζω ότι θα λάβω αυτάς και ότι ανωμαλία τις ταχυδρομική καθυστερεί 
αυτάς. Δεν επιμηκύνω την παρούσαν, διότι προορίζεται όπως α π ο σταλή μέσω 
της Βενετίας διά του ταχυδρομείου. Τους συνήθεις χαιρετισμούς προς άπ αν
τας. Α σ πά ζομαι τας χείρας των συγγενών κα ι επικαλούμαι την ευλογίαν των 
γονέων μου.

Ο  υιός Ιω άννης
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No 70 S(anto) P ie trob (u rgo ), 13/25 M arzo 1811

D a q u a ttro  m esi somo senza sue le tte re  e t da  se tte  senza sue nuove... 
Il n(um e)ro 56 è l’u ltim o che ho r icev u to ; esso p o rta  la  d a ta  di S e tte m 
bre. Se veggo1 i giornali public i devo suppore e sperare le com unicaz(io)
n i non del tu t to  iu te ro tte  col C ontim ente . Non so quindi nè darm i pace, 
nè com e in tendere  ta n ta  p riv a z io n e . . .  D al can to  m io non  negligo 
n essum a occasione p (er) sc riv e rle . . .  T u tto  quello che m i si p resen ta
rom o p(er) la  v ia  di C onstantinopoli. Le ho colte  con som m a p rem ura . 
E  credo a  q u e s t’ o ra  di averle spedito  p(er) quella  p a r te  dodici le tte re . 
Il s(igno)r F o n to n  m i scrisse u ltim am en te  dall’a rm a ta , che il B arone 
H ipps lo aveva assicurato  che tu t te  le m ie le tte re  a  lei d ire tte  erano di 
già spedite a  C orfù so tto  indirizzo  del s(igno)r De Biasi. C ontinuo a 
non  tra sc u ra re  quella  s trad a , ed in ta n to  la  p(rese)nte p(er) l’Ita lia , che 
spedisco all’am ico B enak j.

N essun a n u o v a  sul conto  m io. Q uando  ella riceverà  le m ie nuove 
personalm ante  da  B enak j, ella sarà  in  grado di b en  com prendere t u t t i  i 
ceni che nelle m ie le tte re  ella tro v a  sugli affari m iei di costà. N on so 
quando B en ak j  a rriv erà  al suo posto . Esso viaggi assai le n ta m e n te ; 
ed è m olto  facile che si d im entichi in  qualche posto ;  o c ittà . Mi prom ise 

φ.1v n(on) di m eno / di sperd irle  i m iei p ach e ti di V enezia.. .  ed a llo ra  ella

1. αντί vedo



sa p rà  q u ando  esso stesso  v e rrà  a ra c o n ta rle  in  persona m ille e m ille 
c o se . . .  L a  m ia sa lu te  è buon issim a. L ’ inverno  è s ta to  dolce a s s a i . . .  
E  posso d ire  di non  esserm i ac(c)o rto  di tro v a rm i a P ie tro b u rg o . Il 
te rm o m e tro  non  è disceso che p(er) a lcun i g iorni a  2 0  g rad i; quando  
il p (ri)m o anno  del m io arrivo  qui, re s tò  p(er) u n  m ese circa  a 2 8  e
30 . L a  d o c ilità  de lla  stag ione  con tribu isce  in  p a r te  a rendere  m eno 
pen(n)oso il m io soggiorno. O tten g o  sem pre le stesse  te s tim o n ian ze  di 
b o n tà  e di b enevo lenza  d a  S .E . il M in is t r o . . .  N u lla  p iù ; poicchè le 
c ircostanze  a m io r ig u ard o  n(on) sono cang ia te . E  senza u n  can g iam en to  
s ta rò  m o lto  n e lla  m ia  im m o b ilità  a t tu a l e . . .  Le speranze concep ite  nel 
fin ire della  cam p ag n a  d e ll’ anno  passa to , rig u ard o  a lla  pace colla P o r ta , 
n(on) sem brano  am m ig lio ra te . Dicesi, che le o s tilità  si r ip rendono , e 
che u n ’ a l t r a  cam p ag n a  a v rà  lu o g o . . .

S .E . il P rinc ipe  D olgorukj n o m in a to  n o stro  M inistro  a N apoli, 
v a  a p a r tire  pel suo posto  t r a  breve. P reg arò  l’ E .S . di volersi incaricare  
a q u ando  d e lle m ie le tte re  p(er) Corfù, e delle le t te re  di Corfù p(er) m e.

A sp e tto  con im p acien za  i r isco n tri delle m ie sc ritte le  p(er) C o n stan tinopoli. 
φ .  2  C ontengono u n ’ a rtico lo  / o ram ai d iv en u to  p(er) m e della  
p rim ie ra 2 n e c e s s i tà . . .  E c o n o m i a .  N on r ito rn o  sullo s t e s s o . . .  
P e r  n(on) ingrossare  q u e s ta  picciola le tte ra , e p(er) n(on) incaricare  
tro p p o  l’ am ico B enak j, delle  m ie spese posta li.

N on scrivo a d ’ a l tr i  p(er) lo stesso  m o tivo . L a  prego di rico rdarm i 
a  t u t t i ;  abbracio  f(ra te )llj, sorelle, cognati, n ip o ti. Baccio le m an i a 
z ij, e zie. Im p lo ro  la  ben ed iz (io )n e  dei g e n ito ri.

I l fig(lio) G io v an n i

Α ρ. 70
Α γία Πετρούπολις, 13/25 Μαρτ ίου 1811

Ε π ί  τέσσαρας μήνας είμαι άνευ  επ ισ τολών υμών και επί επτά άνευ ειδή
σεων υμών. Η  υπ’ αριθ. 52 επιστολή είναι η τελευταία, την οποίαν έλα β ον  
αυτή φέρει ημερομηνίαν Σεπτεμβρίου. Ε ά ν  πιστεύσω τας εφημερίδας οφείλω 
να υποθέσω ότι αι  ε πικοινωνίαι μετά της Ευρώπης δεν έχουν διακοπή πλή
ρως. Ό θεν δεν δύναμαι ούτε να ησυχάσω ούτε να  εννοήσω την τοιαύτην κα
θυστέρησιν. Το κατ’ εμέ δεν παραμελώ ουδεμίαν ευκαιρίαν διά να γράψω

2. σπάν. τύπος αντί prim a.



π ρος υμάς. Ε πωφελήθην μετά μεγίστης σπουδής όλων εκείνων των ευκαι
ριών, αίτινες μοι παρουσιάσθησαν διά της οδού της Κωνσταντινουπόλεως. Π ι
στεύω δε ότι κατ’ αυτήν την στιγμήν έ χ ω  α π ο στείλει προς υμάς δι’ ε κ ε ίνης 
της οδού δώδεκα επιστολάς. Ο  κύριος Φοντόν μοι έγραψεν επ ’ ε σχάτως από 
το στράτευμα, ότι ο Βαρώνος Χιπς διεβεβαίωσεν αυτόν ότι ά πασαι αι επιστο 
λαί μου αι διευθυνθείσαι προς υμάς είχον ήδη α π ο σταλή εις την Κέρκυραν 
υπό διεύθυνσιν του κυρίου Δε Βιάζη. Ε ξακολουθώ να μην παραμελώ εκείνην 
την οδόν και εν τω μεταξύ η παρούσα επιστολή, την οποίαν α π ο στέλλω εις 
τον φίλον Μπενάκην α π ο στέλλεται διά της Ιτα λ ία ς.

Ουδέν νεώτερον όσον α φορά εις την ιδικήν μου υπόθεσιν. Ό τα ν  υμείς 
θα λάβητε τας επιστολάς μου εκ των χειρών του Μπενάκη, θα είσθε εις την 
θέσιν όπως κατανοήσητε καλώς α πάσας τας νύξεις, τας οποίας υμείς ευρίσκε
τε εις τας ιδικάς μου επιστολάς, σχετικώς προς τα ς  ε νταύθα υποθέσεις μου. 
Δεν γνωρίζω πότε ήθελεν α φιχθή ο Μπενάκης εις την θέσιν του. Ούτος τα
ξιδεύει λίαν βραδέως και είναι πολύ εύκολον να λησμονηθή εις τινα τόπον 

φ. 1v ή είς τινα πόλιν. Ουχ ήττον μοι υπεσχέθη /  ότι θα αποστείλη τα δέματά μου 
εκ Βενετίας. Και ούτως υμείς θέλετε γνωρίση πότε θ α  α φιχθή και ο ίδιος 
διά να διηγηθή προς υμάς χίλια και χίλια πράγματα... Η  υγεία μου είναι 
πολύ καλή. Ο  χειμών υπήρξεν αρκούντως γλυκύς. Δύναμαι δε να ειπώ ότι 
δεν  αντελήφθην ότι ευρίσκομαι εις την Πετρούπολιν. Το θερμόμετρον δεν κα
τήλθεν παρά επί τινας ημέρας εις τους 20  βαθμούς· κατά το πρώτον έτος 
τ η ς  ε νταύθα α φίξεώς μου, παρέμεινεν επ ί ένα  περίπου μήνα εις τους 2 8  
και 30  βαθμούς. Η  γλυκύτης της εποχής συμβάλλει εν μέρει εις το να 
καθιστά ολιγώτερον δυσάρεστον την παραμονήν μου.

Α πολαμβάνω πάντοτε των ιδίων μαρτυριών καλωσύνης και ευμενείας 
εκ μέρους της Α.Ε. του Υ πουργού... Ουδέν περισσότερον, καθ’ όσον αι περι
στάσεις, σχετικώς προς εμέ, δεν ήλλαξαν. Ά νευ  δε μεταβολής τ ινος θα πα
ραμείνω επί πολύν χρόνον εις την παρούσαν στασιμότητα... Αι ελπίδες, τας 
οποίας είχον σχετικώς προς την ειρήνην μετά της Τουρκίας, ότι θα  ελάμβα
νεν χώραν κατά το παρελθόν έτος με την λήξιν τη ς  εκστρατείας, δεν φαίνον
ται βελτιωθείσαι. Λέγεται ότι α ι ε χθροπραξίαι θα  επαναληφθούν και ότι μία 
άλλη εκστρατεία θα λάβη χώραν.

Η  Α.Ε. ο Πρίγκιψ Ντολγκορούκι, διορισθείς πρέσβυς ημών εις την Νεά
πολιν ε τοιμάζεται να  α ναχωρήση διά την θέσιν του συντόμως. Θα παρακα
λέσω την Α.Ε. όπως ευαρεστηθή να  επιφορτισθή από καιρού εις καιρόν την 
αποστολήν των επιστολών μου προς την Κέρκυραν και εκείνων των εκ Κ ερ
κύρας προς εμέ. Α ναμένω μετ’ ανυπομονησίας τας απαντήσεις εις τας επιστο
λάς, τας αποσταλείσας μέσω της Κωνσταντινουπόλεως. Διαλαμβάνουν ενός  φ  

.2 θέματος /  όπερ κατέστη πρώτιστης δι’ εμέ ανάγκης. Ο ι κ ο ν ο μ ί α .  Δεν 
επανέρχομαι ε π ’ αυτού. Διά να μην διογκώσω την μικράν αυτήν επιστολήν καί



διά να μην επιβαρύνω τον φίλον Μπενάκην διά των ταχυδρομικών μου εξόδων.
Δεν γράφω προς τους άλλους διά την αυτήν αιτίαν. Παρακαλώ υμάς 

όπως υπενθυμήσητε εμέ εις όλους. Εναγκαλίζομαι αδελφούς, αδελφάς, α νδρα
δέλφους, α νεψιούς. Α σ πάζομαι τας χείρας των θείων. Επικαλούμαι την ευ
λογίαν των γονέων.

Ο  υιός Ι ωάννης
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No 71 S (an to ) P ie tro b u rg o , 28 M arzo / 8 A prile  1811

D a N aranzi m i furono a lla  fine rim essi le di lei l et te re  so tto  n(um e)ro  
51,60 e quelle di V iaro. P a re  che la  v ia  d ’I ta lia  sia sem pre la  m igliore,e la  
p iù  sicu ra ; q uella  di C o stan tinopo li non  ha p ro sp e ra to . Il s(ignor) F o n t on 
m i scrisse che il B arone d ’H ips Le av ev a  sped ito  t u t t e  le m ie le tte re , 
m a  che n(on) ne ebbe riscon tro . L ’ a ju ta n te  di S .E . il G ov(erna to )r 
G enerale D onzelo t tem p o  fa a rr iv a to  d ire tta (m e n t)e  di costà  a C o n stan 
tin o p o li av rebbe  p o tu to  incaricars i di sue le tte re , se ella avesse rice 
v u to  le m ie . . .  Le supongo qu ind i t u t t e  p e rd u te . . .  Non di m eno farò 
an co ra  q ualche  te n ta tiv o .

Le speranze  di pace colla P o r ta  sono in p a r te  svan ite  e tu t to  a n n u n 
cia prosecuzione di g u e r r a . . .  T a n ti r i ta rd i, e ta n to  a sp e tta re  scorag i
reb be q u a lu n q u e ; se lo scoragirsi v a le r  potesse a qualche  c o s a . . .  Lo 
s ta to  di costà , pare  sem pre lo s te s so . . .  E  del lungo soffrire chi può  
p red ire  la  fine? Q uesto  sconcerta  a p iù  tito li  ogni m io calcolo. E  la  d iffi
co ltà  di u n a  rego lare  co rrispondenza  di le tte re , m i lasc ia  sem pre in  a lto  
m are  senza busso la , e senza scuoprire te rra , nem eno da  lungi. In  m ezzo 
a  t u t t o  questo  v ivo  al so lito ;  m i po rto  bene di sa lu te . M ale in  f in a n z e .. .  
E guale  è sem pre la  benevo lenza  dei m ei superiori, e q u esta  sola te m p ra  
ogni a l t r a  a m a re z z a . . .  Credo B enakj a  V e n e z ia . . .  e n e ll’ e s ta te  v e n tu 
ra  a C o r f ù . . .  Il suo arrivo  le sa rà  g ra to  p(er) p iù  r a g io n i. . .  Esso le 
d irà  m ille cose di m e . . .  È  in grado di t u t to  d i r le . . .  poicchè esso tu t to  
v idde , e tu t to  conosce.
φ. 1v / N on scrivo a  V iaro  nè a nessun a ltro  in  p artico la re , p(er) non  ing rossa
re il p a c h e tto , il quale  p a rten d o  so tto  cu o p e rta  m ercan tile , n(on) può  
con tenere  che u n  solo fog lie tto  di q u es ta  m iserab ile  c a r ta  di p o s ta . . .  
Dopo d im an i, G iovedì S an to , fò le m ie divozioni. Le d iffico ltà  della  
lingua ru ssa  m i fecero p re te rire  questo  Sacro dovere negli an n i scorsi.



Lo adem pio  q u e s t’ an n o ; poicchè sono in  grado  d i asco lta re  e di sp ie
garm i (sebbeno m ale) in  q u e s ta  lingua. S ia d u n q u e  con m e, e la  di l ei 
benedizione, e quell a de lla  s(ignor)a m ad re , che im ploro  colla p iù  v iv a  
effusione d i cuore.

C alam arà  qu i a rr iv a to  p e r defin ire il suo p ro cesso con Lellj m i in ca 
ric a  dei suoi sa lu ti. Lo veggo quasi ogni giorno, poicchè a b ita  v ic ino . 
Il m io econom o M inziakj m i m inaccia  d i u n a  rifo rm a a lla  quale  è duro  
so tt om etersi. F aciam o t u t t ’ uno con l u i . . .  M a esso tro v a  che si spende 
m o lto . V uol congedare  l a v e t tu ra ,  ed uno dei due se rv ito ri; e p en sa  di 
r i t t i r a r s i  in  u n  q u a rtie re  m eno d ispendioso. Q uesto  sa rà  nel v e n tu ro  
m ese di M ag g io . . .  Am o in fin ita (m en t)e  questo  b rav o  am ico; m a  n(on) 
ho p er anco riso lu to  di farm i a  ta n te  p rivaz ion i, certo  essendo p(er) 
esperienza  di n(on) p o te rle  a ll a lu n g a  so p o rta re .

I l m io s ta to  econom ico esigerebbe an co ra  p iù  g ran d i re s tr iz io n i . . .  
M a d a ll’ a l t r a  penso che il m olto  soffrire avvilisce lo sp irito , e d eg rad a  
la  sa lu te . N on v o rre i nè l’ u n a  cosa, nè l’ a ltra . V edrem o.
φ. 2 / L ’ inverno  qu i è s ta to  assai c lem ente . E lo apparenze  p ro m e tto n o  
prossim o il disgello . Si n u o ta  già n e ll’ acq u a  e nel fango. E  la  N eva 
com m incia  ad  an n errire , pressagio , che t r a  v en ti giorni forse essa si 
lasc ierà  passare  in  b a r c a . . .  Sono d iv en u to  u n  te rm o m etro  v iv en te . 
E d  è curioso ; che la  costituz(io )ne  scirocale, um ida , e ca lda  m i confe
risco m eno che il freddo a dieci, e qu ind ic i g r a d i . . .  T u tta v ia  m a lg ra 
do la  c o n tra r ie tà  de lla  p(rese)n te  stag ione, n(on) posso essere sco n ten to  
della  m ia sa lu te . L a  desidero eguale a t u t t i  d e lla  fam iglia , e p a re n ti , 
ed am ici. A uguro a t u t t i  felici le S an te  feste di P a s q u a . . .  I l giorno d e lla  
palm e, e questi, e quelli che v e rran n o  di P asq u a , sono p(er) m e g io rn i 
di poca g i o j a . . .  Essi m i fanno p iù  v iv am (en t)e  sen tire  la  m ia  so litu 
dine, a b b en cchè io sia nel costum e d i passa rli t r a  i Greci che qu i si t r o 
v ano , ed i quali h an n o  p(er) m e m o lta  b o n tà  ed am icizia.

A bbracio  f(ra te )llj e sorelle. C ognati, e n ip o ti. S a lu to  i dom estic i 
n o s tr i. Se T i t ta  M inio, è in  m iseria  come al suo solito , che la  s(ignor)a 
m adre  si rico rd i di lui. Mi raccom ando  alle p reghiere  del sacrom onaco  
S im eone; ed im ploro  n u o v (am en t)e  la  benedizione dei gen ito ri.

Il f(iglio) G (iovanni)

Α ρ . 71
Α γ ία  Πετρούπολις, 28 Μαρτίου /  8 Α πριλίου 1811 

Υ πό του Ναράντζη μ ο ι απεστάλησαν επί τέλους αι υ π ’ α ριθ. 51, 60



επιστολαί υμών ως και εκείναι του Βιάρου. Φαίνεται ότι η οδός της Ιτα λ ία ς  
παραμένει πάντοτε η καλυτέρα και η πλέον ασφαλής· εκείνη της Κωνσταν
τινουπόλεως δεν ηυτύχησεν. Ο  κύριος Φοντόν μοι έγραψεν ότι ο Βαρώνος 
Ντε Χ ιπ ς  α πέστειλεν υμίν όλας τας ιδικάς μου επιστολάς, αλλά δεν έλαβεν 
απάντησιν. Ο  Υ πασπιστής της Α.Ε. του Κυβερνήτου, Στρατηγού D onzelot, 
πριν από καιρόν α φιχθείς εκείθεν απ’ ευθείας εις Κωνσταντινούπολιν θα ηδύ
νατο όπως ε πιφορτισθή των επιστολών υμών, ε άν υμείς είχατε λάβει τας ιδι
κάς μου. Υποθέτω ότι απωλέσθησαν ά πασαι.. Ουχ ήττον θα κάμω ακόμη κά
ποιαν προσπάθειαν.

Α ι ελπίδες ειρήνης προς την Τουρκίαν έχουν εν μέρει διαψευσθή και τα 
πάντα προαγγέλλουν ε ξακολούθησιν του πολέμου... Τοσαύται καθυστερήσεις 
και τοσαύτη α ναμονή ήθελεν α π ο θαρρύνη οιονδήποτε, ε άν η  α π ο θάρρυνσις 
ήθελεν έ χ η  α ξίαν τινά.... Η  αυτόθι κατάστασις, φαίνεται πάντοτε η αυτή ... 
και της μακράς αυτής ταλαιπωρίας τις δύναται να προΐδη το τέλος; Τ ούτο 
διαταράσσει εκ πολλών απόψεων έκαστον ημέτερον υ π ο λογισμόν. Η  δυσκο
λία δε σταθεράς τ ινος αλληλογραφίας, αφήνει εμέ πάντοτε ά νευ  πυξίδος εις 
τ ο  α νοικτόν πέλαγος και χωρίς ν α  α ντικρύζω την ξηράν ουδ’ εκ του μα
κρόθεν. Ε ν  μέσω πάντων τούτων ζω ως συνήθως. Καλώς κατά την υγείαν, 
κακώς κατά τα οικονομικά... Η  ευμένεια τω ν ανωτέρων μου παραμένει πάν
τοτε η ιδία και τούτο μόνον καταπραΰνει ε κάστην άλλην πίκραν. Θεωρώ τον 
Μπενάκην ευρισκόμενον εις Βενετίαν... και κατά το προσεχές θέρος εις την 
Κέρκυραν... Η  ά φ ιξ ις αυτού ήθελεν είναι ευχάριστος δι’ υμάς διά πολλούς 
λόγους... Ούτος θ α  α νακοινώση υμίν χίλ ια  πράγματα περί ε μού. Είναι εις 
θέσιν να σας ειπή τα πάντα... καθ’ όσον ούτος τα πάντα είδεν και τα πάντα 
γνωρίζει.

φ.1v /  Δεν γράφω προς τον Βιάρον ουδέ εις έτερόν τινα ιδιαιτέρως, διά να μη 
διογκώσω το δέμα, το οποίον καθώς πρόκειται να ταξιδεύση δι’ ε μπορικού 
πλοίου, δεν δύναται να περιέχη ειμή μόνον εν φύλλον του αθλιεστάτου τούτου 
χάρτου αλληλογραφίας... Μεθαύριον, Μ. Πέμπτην, θα εκπληρώσω τα θρη
σκευτικά μου καθήκοντα... Α ι εκ της ρωσικής γλώσσης δυσχέρειαι συνετέλε
σαν ώστε να παραμελήσω κατά τα παρελθόντα έ τη  τη ν  εκτέλεσιν του ι ερού 
τούτου καθήκοντος. Ε κπληρώ τούτο κατά το παρόν έτος· καθ’ όσον είμαι εις 
θέσιν να κατανοώ και ν α  εκφράζωμαι (μολονότι κακώς) εις την γλώσσαν 
αυτήν. Α ς  είναι λοιπόν μετ’ ε μ ού και η ευλογία υμών και εκείνη της σεβα
στής μητρός, την οποίαν επικαλούμαι διά της πλέον θερμής διαχύσεως της 
καρδίας.

Ο  Καλαμαράς, ενταύθα α φιχθείς, διά να αποσαφηνίση την μετά του Λέλ
λη, υπόθεσίν του ε πιφορτίζει εμέ διά των προς υμάς χαιρετισμών του. Βλέπω 
αυτόν σχεδόν καθ’ ε κάστην, διότι κατοικεί πλησίον ε μού. Ο  οικονόμος μου 
Μιντσιάκης α πειλεί εμέ διά μεταρρυθμίσεώς τ ινος, εις την οποίαν είναι σκλη
ρόν να  υποκύψω. Πράττομεν τα πάντα από κοινού... Ό μως αυτός ευρίσκει



ότι ε ξοδεύομεν πολλά, θέλει να απολύση την άμαξαν και τον ένα εκ των δύο 
υπηρετών· και σκέπτεται όπως α π ο συρθώμεν ε ις  ένα  κατάλυμα ολιγώτερον 
δαπανηρόν. Τούτο θα πραγματοποιηθή κατά την διάρκειαν του προσεχούς 
Μαΐου... Α γαπώ α πείρως τούτον το ν  εξαίρετον φίλον, όμως δ εν  α πεφάσισα 
εισέτι όπως υποβληθώ εις τόσας στερήσεις, βέβαιος ων εξ εμπειρίας, ότι δεν 
θα δυνηθώ να  υπομείνω αυτάς επί μακρόν. Η  οικονομική μου κατάστασις 
ήθελεν α παιτήση έ τ ι  μεγαλυτέρους περιοοισμούς... Σκέπτομαι όμως παραλλή
λως ότι η μεγάλη ανέχεια  εξευτελίζει το πνεύμα και υποσκάπτει την υγείαν. 
Δεν επιθυμώ ούτε το εν ούτε το άλλον. Ίδω μεν...

φ. 2 /  Ο  χειμών ε νταύθα υπήρξεν αρκούντως ήπιος. Τα φαινόμενα δε προ
μηνύουν προσεχή την τήξιν των πάγων. Κολυμβά τις ήδη, εις τα νερά και την 
λάσπην. Κ αι ο Νέβας αρχ ίζει να  αποκτά μαύρον χρώμα, μήνυμα ότι εντός 
είκοσι ημερών θ α  επιτρέπη την διέλευσιν λέμβου... Κατέστην έ ν α  ζωντανό 
θερμόμετρον. Είναι δε περίεργον ότι, όταν πνέη σιρόκος και η  α τμόσφαιρα 
είναι υγρά και θερμή ωφελεί εμέ ολιγώτερον παρά το ψύχος των δέκα πέντε 
βαθμών... Ό μως παρά τη ν  εναντιότητα της παρούσης περιόδου, δεν δύναμαι 
να είμαι δυσαρεστημένος διά την υγείαν μου. Ε πιθυμώ το αυτό δι’ όλα τα 
μέλη της οικογενείας και τους συγγενείς και φίλους. Εύχομαι τοις πάσιν ευτυχ

είς τας Α γ ία ς  ε ορτάς του Πάσχα... Η  ημέρα των Βαΐων και αυταί και εκεί
ναι, αίτινες θα ακολουθήσουν, του Πάσχα, δεν είναι δι’ εμέ ημέραι χαράς... 

Αυταί συντελούν ώστε να αισθάνωμαι πλέον έ ντονον την ερημίαν μου, μολονότι 
συνηθίζω να διέρχωμαι αυτάς μετά των Ε λλήνων, οίτινες ευρίσκονται ενταύ
θα και οι οποίοι τρέφουν δι’ εμέ μεγάλην καλωσύνην και φιλίαν.

Ε ν α γκ αλίζομαι αδελφούς και αδελφάς. Α νδραδέλφους κ α ι  α νεψιούς. 
Χαιρετώ τους υπηρέτας ημών. Ε ά ν ο Τ ίτα Μίνιο ευρίσκεται ε ν  ενδεία, ως 
συνηθίζη, η σεβαστή μητέρα, όπως πάντοτε, α ς  ε νθυμηθή αυτόν. Συσταίνω 
εαυτόν εις τας δεήσεις του ιερομονάχου Συμεώνος· κ α ι επικαλούμαι την ευ
λόγιαν των γονέων.

Ο  υιός Ιωάννης

46
No 72 S (an t)o  P ie tro b u rg o , 20 A prile/2  Maggio 1811

V arucca  a rr iv a to  giorni fa da  V ienna com e corriere, m i p o rtò  con le t te 
re di B enakj i due num eri 58, 59 ed u n a  senza num ero . Io pu re  a s p e t ta 
vo con im pacienza  qualche nuova, essendone a ffa tto  d igiuno da  m olto



tem p o , e sen tendo  p a rla re  di m o lte  m an iere  in to rn o  allo s ta to  di Corfù. 
Le no tiz iè  che qu i g iunguno da i p o rti del m a r  nerro , sono tu t t e  esage
ra te , ed ho preso il p a r t i to  di n u lla  p iù  credere. Godo della  sa lu te  di 
t u t t i ,  e delle riflessioni c o n fo rta n ti che e lla  m i fa rig u ard o  a V itto rio . 
Mi p iace m oltissim o  il m atrim o n io  di S telio  P rossa lend i, e ne felicito 
il p ad re  e la  P a tr ia . Ho conosciu to  p er pochi g iorni in  I ta lia  questo  gio
v ine. Mi in te ressò  m oltissim o. E l’ opinione che di lu i m i diedero  i p iù  
ra g u a rd e v o li1 personaggi m i in sp irò  cP av an tag g io ,e  s tim a  ed a ffe tto  per 
l u i . . .  M a rita to  re s te rà  a  Corfù. E d  il paese ne g u ad ag n erà  m o ltiss i
mo. L a  prego di d ire t u t to  questo  al s(ignor) D oria, e di farg li g rad ire  
le m ie sincere felicitazioni. R acolsi con som m a a tten z io n e  le di lei 
v o lo n tà  su ll’ a rtico lo  M a t r i m o n i o  d i  F a m i g l i a .  Ne scrivo 
a V iaro  o g g i. . .  E  lo fò col cuore pieno di persuazione e di giubilo. 
D esidero v iv am en te  che esso si lascia  p e r su ad ere ; e di av ern e  io il m erito  
p rin c ip a le . In to rn o  a m e coll’ a rrivo  di B enakj ella  conoscerà le p iù  
d e tta g lia te  p a r tic o la r ità ; ed ella  sa rà  a llo ra  in  grado  di p ron u n z ia re  
sul fa tto  m io la  di lei o p in io n e . . .  Le dissi sem pre, le dico ora, e le r i
p e tte rò  co n stan tem en te , io n(on) ho che u n a  sola v o lo n tà ; ed è quella  
d i obedire , e di essere g ra to  ai m iei g e n i to r i . . .  Le cose generali non  
procedono cosi ra p id a m e n te  come si desidera . E  pare  eziandio  che a lcu 
n i av v en im en ti r i ta rd in o ; e forse p(er) lungo tem p o  quelle  circostanze, 
che n e ll’ anno  p assa to  m i facevano  credere n(on) lo n tan o  il m om ento  
di avere  u n a  collocaz(io)ne nell’ esterno, e di tro v a rm i cosi avv ic i
n a to  in  qualche m an ie ra  a lla  P a tr ia , ed a lla  fam iglia . Q uesti in d e f
fin ib ili, e in d e te rm in ab ili av v en im en ti, m e tto n o  l’ uom o il p iù  p ru 
den te , ed il p iù  saggio fuori del caso di b en  condursi a t t iv a m a n te . . .  
C erto  che n(on) si può  fa r m ale  re s tan d o  n e ll’ innazione. E  q uesto  è 
il caso m io. M algrado però  t u t t i  i v an tag g i, che m i p ro cu ra  la  b en e 
vo lenza  sem pre p iù  seg n a la ta  di S .E . il M inistro , e di m o lti a ltr i  perso 
naggi di a l ta  sfe rra ; m alg rado  l’ a t t iv i tà  che m i p ro cu ra  la  b u o n a  
φ. 1v accog lienza che ricevono i m iei co n tin u i lav o ri / su d iffe ren ti sog e tti, e l e t 
te ra r j ,  e non  le t te r a r j ;  non  di m eno n(on) posso d issim ularm i che sono 
n e ll’ um azione, e che posto  il t u t to  n e lla  p iù  rigorosa b illanc ia , io q u i 
dopo il m io a rriv o , n(on) feci che spendere il m io tem p o , ed il dennaro  
che n(on) ho, senza g u adagnare  di u n a  situaz(io )ne p iù  aggradevole  e 
p iù  u tile  n e ll’ avven ire . Su di ciò n(on) ho ta n to  che dolerm i della  fo r tu 
na , com e delle d iffico ltà  dei tem p i, e delle s tran issim e circostanze.

S iam o g ià a lla  P rim av e ra . L a  N eva si è d isg e lla ta  dieci g iorn i fa. 
E  le p ian te  com (m )inciano  a p ro m e tte re  fra  qualche m ese germ oglj.

1. αντί riguardevoli



T u t t i  si p rep aran o  p(er) an d are  alla  cam p ag n a ; m a  io r es te rò  in  c it tà , 
p (er) m o lte  buone rag ion i e p(er) la  p (rinci)p (a)li(ssi)m a2 di tu t t e ,  cioè 
p(er) la  m an can za  di dennaro . Sono c o s tre tto  di licenziare  il m ese v e n tu 
ro la  c a ro z z a . . .  E  b en  p resto  di m e tte re  p iù  fo rti res triz io n i a ll’ econo
m ia. S enza di q ueste  lo sbilancio  d iverebbe grandissim o. E  n(on) voglio 
fa r d eb iti superio ri a lla  m ia  possib ilità  di p a g a re . . .  E ssendom i su di 
q uesto  argom ento  sp iegato  d iffu sam en te  colle le tte re  che le perv eran n o  
con B enak j, stim o in u tile  di r ip e tte rm i. B enakj le p o rte rà  eziandio il 
m io r i t r a t to .  Esso è in  picciolo. Q uando io ab b ia  p iù  m ezzi, ella  lo a v rà  
in  g rande. A ltre  b ag a te lle  ho pu re  consegnate  a ll’ am ico, e tu t t o  so a r r i
v a to  in  salvo sino a  V ienna. Q uesto  p(er) ora. L a  p rego d ei so liti sa lu ti 
a t u t t i  gli am ici, e p a ren ti. A bbraccio  f(ra te )llj; e sorelle; e co g n a ti, e 
n ip o ti;  baccio  le m an i a  z ij, e zie. Im ploro  la  benediz(io)ne dei g en ito ri; 
e m i raccom ando  sem pre a lla  p ie tà  dello sacrom onaco Sim eone.
P .S . Poicchè la  p (rese)n te  p a r te  con corriere sino a  V ien n a ; m i p e rm e tto  
poche linee a n c o ra . . .  V ivo sem pre facendo v ita  e casa con M in z ia k j. . .  
Q uesto  ga lan tu o m o  <h>a preso p e r cosi dire il m io governo. E  ne sono 
con ten tissim o . G li pago e sa tta m e n te  ogni m ese il dennaro  d isp en d ia to  
pel n o stro  tra t te n im e n to ;  e n(on) ho a ltre  cu re. I d e tta g li  am m azzan o ; 
e p iù  di t u t t i  quegli che n(on) ne h a  l’ ab itu d in e . P arlo  il R usso assai 
bene p(er) farm i in ten d ere  d a lla  m ia  g en te ; m a  n(on) a b b a s ta n z a  p(er) 
gli a ffa ri. N on m e ne sono occupato  se riam en te ; poicchè p arem i tem p o  
p e rd u to , p (er)chè n(on) si p ropone di m orire, e t farsi sepellire  in  R ussia. 
φ. 2 / Mi sono p iù  v o lte  p e n tito  di n(on) av e r preso m eco, i l  S p i r o  m io 
c a m e rie re . . .  Lo av re i a q u e s t’ o ra  fo rm ato . E d  av re i preso di m e un  
uom o a ffid a to  e di confidenza. Ho u n  Polacco che m i serve da  due a n n i; 
è lib e ro ; ed è di m o lta  cap ac ità . P a re  anco o n e s to . . .  e n (on) si u b r ia 
ca... M a p a r i a ll’a b ilità , ed a ll’onestà , sono le g rand i p re tenzion i... R ice
ve 3 5  ru b li al m ese. Il m io spoglio ; e spesso dei piccioli av v an tag g i... 
E  n(on) è a b b a s ta n z a  c o n te n to . . .  Se Spiro, che conosco bene in te n 
zionato , volesse ven ire  a tro v a rm i. Lo accoglierei con som m o p iace re . 

Le com unicaz(io)n i m aritim e  devono ap p rirs i; a rr iv a to  in  O dessa, n u lla  
p iù  facile, e di m eno dispendioso q u an to  il farlo  ven ire  qui, od ove m i 
a ttro v a rm i. Che la  s(ignor)a m ad re  si occupi di questo  p e n s ie re . . .  Se 
n(on) è Spiro. S ia pu re  u n ’ a ltro . M a Greco. C onosciuto e p ro v a to . 
Se n(on) h a  m ol t a  c a p a c ità ; io m i incarico  di form arlo  in  poco te 
m po . . .  Q uesto  è u n  p e n s ie re . . .  u n  desiderio . Ove p e ra ltro  le d iffi
co ltà  sieno som m e ed in so rm o n tab i si rinunz j.

Il figlio (Suo) G io(vanni)

2 . πιθανή ανάγνωση



Α ρ . 72
Α γία  Πετρούπολις, 20 Α πριλίου /  2 Μαΐου 1 3  1 1

Ο  Βαρούχας α φιχθείς προ ολίγων ημερών εκ Βιέννης ως ταχυδρόμος. 
μετά των επιστολών του Μπενάκη μ οι εκόμισεν τας δύο υπ ’ α ριθ. 58, 59 επιστ

ολάς υμών, καθώς και μίαν άνευ αριθμού. Ε γ ώ  βεβαίως ανέμενον μετ’ ανυ
πομονησίας είδησίν τινα, ων τελείως ε στερημένος ειδήσεων από πολλο ύ  χρό
νου κ α ι α κούων να λέγουν διάφορα πράγματα σχετικώς προς την κατάστα
σιν της Κερκύρας. Αι ειδήσεις, αίτινες φθάνουν εδώ από τους λιμένας της 
Μαύρης Θαλάσσης είναι όλαι υπερβολικαί, έλαβον δε την απόφασιν να μη 
πιστεύω πλέον εις ουδέν. Χαίρω διά την υγείαν όλων και διά τας παρηγόρους 
σκέψεις, τας οποίας υμείς μοι αναφέρετε σχετικώς προς τον Βίκτωρα. Με ευχαρ

ιστεί πάρα πολύ ο γάμος του Στέλιου Προσαλέντη και συγχαίρω τον πατέρα 
αυτού και την πατρίδα. Ε γ ν ώ ρισα δι’ ολίγας ημέρας αυτόν τον νέον εις την 
Ιτα λ ία ν . Ε κίνησε το μέγα ε νδιαφέρον μου και η γνώμη, την οποίαν περί 
αυτού μοι εδωσαν αι πλέον α ξιόλογοι προσωπικότητες μ ο ι ενέπνευσεν έ τι με
γ αλυτέραν ε κτίμησιν και στοργήν προς αυτόν. Νυμφευθείς θα παραμείνη εις 
την Κέρκυραν... και η πατρίς θα ωφεληθή πολύ. Παρακαλώ υμάς, όπως α να
κοινώσητε πάντα ταύτα εις τον κύριον Ντόρια και να τω διαβιβάσητε τα 
πλέον ειλικρινή μου συγχαρητήρια. Ε δ έ χθην μετά μεγίστης προσοχής την 
επιθυμίαν υμών σχετικώς προς το Θέμα Γ ά μ ο ς  τ η ς  Ο ι κ ο γ ε 
ν ε ί ας. Περί τούτου γράφω σήμερον εις τον Βιάρον. Πράττω τούτο δε μετά 
καρδίας πλήρους πεποιθήσεως κ α ι α γαλλιάσεως. Διακαώς ε πιθυμώ όπως πει
σθή ούτος· και διά να  έχω  την πρωτίστην τιμήν. Σχετικώς προς την ιδικήν 
μου κατάστασιν, υμείς διά τη ς  α φίξεως του Μπενάκη θα γνωρίσητε τας πλέον 
λεπτομερείς πληροφορίας. Και θα είσθε όθεν εις θέσιν όπως ε κφέρητε την 
γνώμην υμών επί της εμής καταστάσεως.. Σας είπον πάντοτε, σας λέγω και 
σταθερώς θα επαναλαμβάνω, ότι εγώ δεν έχω παρά μόνον μίαν ε πιθυμίαν· είναι 
δε αυτή το υπακούειν και πράττειν κατά την θέλησιν των γονέων μου... Η  
γενική κατάστασις δεν προβαίνει τόσον ταχέως, όπως επιθυμεί τις. Και φαί
νεται, μάλιστα, ότι γεγονότα τινά καθυστερούν· και πιθανώς επί πολύ χρόνον 
θα καθυστερήσουν αι συνθήκαι εκείναι, αίτινες κατά το παρελθόν έτος συνε
τέλεσαν ώστε να πιστεύω όχι μακρυνήν την στιγμήν, καθ’ ην θα είχον μίαν 
τοποθέτησιν εις το  εξωτερικόν, και να ευρεθώ κατά τινα τρόπον πλησιέστερον 
προς την πατρίδα και την οικογένειαν. Αυτά τα ανεξήγητα και αόριστα γε
γονότα οδηγούν και τον πλέον συνετόν και σοφόν ά νθρωπον μακράν της δυνα
τότητος του πολιτεύεσθαι ε νεργώς... Βεβαίως δεν δύναταί τις, παραμένων 
α δρανής, να πράξη κακόν. Και αυτή είναι η δική μου περίπτωσις. Παρ’ όλα 
τα πλεονεκτήματα, ά τινα μοι παρέχει η πάντοτε πλέον ε μφανής ευμένεια της 
Α .Ε. του Υ πουργού και πολλών ετέρων προσωπικοτήτων υψηλής περιωπής, 
παρά την δραστηριότητα την οποίαν μοι παρέχει η καλή υ π ο δοχή, ης τυγχάνουν



φ.1v νουν αι συνεχείς ε ργασίαι μου /  επί διαφόρων α ντικειμένων φιλολογικών και 
μη φιλολογικών· ουχ  ήττον δεν δύναμαι να  αποκρύψω ότι ευρίσκομαι ε ν  
αδρανεία και ότι αν το σύνολον τ η ς  ε ργασίας τεθή υπό τον πλέον ενδελεχή 
έλεγχον, θα αποδειχθή ότι δεν έπραξα, μετά την  άφ ιξ ίν μου, έτερόν τι παρά 
να  εξοδεύω τον χρόνον μου και τα χρήματα, τα οποία δεν διαθέτω, χ ω ρίς να 
εξασφαλίζω μίαν κατάστασιν πλέον ευχάριστον και πλέον ε πωφελή διά το 
μέλλον. Ε π ί  τούτου δεν δύναμαι να μεμψιμοιρώ διά την τύχην όσον διά τας 
δυσχερείας των καιρών και διά τας παραδοξοτάτας περιστάσεις.

Ε ίμεθα ήδη εις τη ν  ά νοιξιν. Η  χιών έ χ ε ι  λοιώσει προ δέκα ημερών. 
Και τα φυτά ά ρχισαν να υπόσχωνται μετά τινας μήνας βλαστούς. Πάντες 
ετοιμάζονται διά να μεταβώσιν εις τη ν  ε ξοχήν· όμως εγώ θα παραμείνω εν 
τη πόλει, διά πολλούς σοβαρούς λόγους και κυρίως ένεκα τη ς ελλείψεως χρη
μάτων. Είμαι υ π ο χρεωμένος να  απολύσω κατά τον προσεχή μήνα τ η ν  
άμαξαν. Και λίαν ε νωρίς όπως ε πιβάλω ισχυρούς περιορισμούς εις την οικονο
μίαν. Ά ν ε υ  τούτων το έλλειμμα ήθελεν καταστή μέγιστον. Και δεν επιθυμώ 
να συνάψω χρέη ανώτερα της δυνατότητος ν α  ε ξοφλώ ταύτα. Ευρισκόμενος 
επί του  α ντικειμένου τούτου, το υ  εκτεθέντος διεξοδικώς εν ταις επιστολαίς, 
αίτινες θ α  α φιχθούν διά του Μπενάκη, ε κτιμώ ως ανώφελον να  επαναλάβω 
αυτό. Ο  Μπενάκης θα προσκομίση, υμίν ωσαύτως και το πορτραίτον μου. 
Τ ούτο είναι μικρόν. Ό ταν εγώ θα  έχω  μεγαλυτέραν οικονομικήν ά νεσιν θα 
λάβητε υμείς τούτο μεγαλύτερον. Διάφορα ά λ λ α  α σήμαντα πράγματα ε νεχεί
ρισα  ομοίως εις τον φίλον και γνωρίζω ότι πάντα ταύτα α φίχθησαν σώα εις 
την Βιέννην. Αυτά επί του παρόντος. Παρακαλώ υμάς, διά τους συνήθεις χα ι
ρετισμούς προς άπαντας τους φίλους και συγγενείς. Εναγκαλίζομαι αδελ
φούς και αδελφάς κ α ι ανδραδέλφους και ανεψιούς· α σπάζομαι τας χείρας των 
θείων. Ε πικαλούμαι την ευλογίαν των γονέων και συσταίνω ε αυτόν πάντοτε 
εις την ευσέβειαν του ιερομονάχου Συμεώνος.

Υ. Γ. Ε πειδή η παρούσα α ναχωρεί διά του ταχυδρομείου έω ς την Β ιέν
νην, μοι παρέχει την δυνατότητα ολίγων προσέτι λέξεων... Διαβιώ πάντοτε 
ως προς την οικίαν και την διατροφήν από κοινού μετά του Μιντσιάκη... Ο  
ευγενής ούτος ανέλαβεν, ω ς  έπος ειπείν, την κυβέρνησίν μου. Διά τούτο δε 
είμαι λίαν ευχαριστημένος. Πληρώνω εις αυτόν καθ’ έκαστον μήνα α κριβώς 
τα δαπανηθέντα χρήματα διά την συντήρησιν ημών  και δεν  έχω  άλλας φρον
τίδας... Α ι λεπτομέρειαι φονεύουν· και μάλιστα εκείναι, αίτινες δεν είναι 
οικείαι. Ο μιλώ  αρκούντως ικανοποιητικά την ρωσικήν, ώστε να γίνωμαι κα
ταληπτός υπό των οικείων μου. Ό μως ουχί αρκούντως και διά τας υποθέ
σεις μου. Δ εν ενησχολήθην σοβαρώς προς το θέμα τούτο, καθ’ ότι μ ο ι εφαί
νετο χαμένος χρόνος δ ι’ εκείνον, όστις δεν προυτίθεται να  αποθάνη και να 
ενταφιασθή εις την Ρωσίαν. 

φ,2 /  Έ χ ω  κατ’ ε πανάληψιν μετανοήσει διότι δεν έλαβον μετ’ ε μού τον



Σ π ύ ρ ο ν ,  τον υπηρέτην μου . Θα είχα ήδη προσαρμόσει αυτόν, και θα 
είχον λάβει μετ’ ε μού έ ν α ν  α φοσιωμένον και πιστόν άνθρω πον. Έ χ ω  έ ν α ν  
Πολωνόν, όστις με υπηρετεί επί δύο έ τ η · είναι ε λεύθερος· και είναι πολύ ικα
νός. Φαίνεται επίσης και τίμιος και δεν μεθύσκει... Ό μως α ναλόγως προς 
την ικανότητά του και τη ν  εντιμότητά του, μεγάλαι είναι και α ι  α παιτήσεις 
του... Λαμβάνει 3 5  ρούβλια μηνιαίως, τα  ενδύματά μου και συχνά μικράς 
αυξήσεις... Και δεν είναι πολύ ευχαριστημένος... Ε ά ν  ο Σ π ύ ρ ο ς ,  τον 
οποίον γνωρίζω ως έχοντα καλάς προθέσεις, ήθελεν έλθη  να εύρη εμέ, ήθε
λον δεχθή αυτόν μετά μεγίστης ευχαριστήσεως. Αι θαλάσσιοι ε πικοινωνίαι 
οφείλουν να αποκατασταθούν. Α φιχθείς εις την Ο δησσόν, ουδέν πλέον ευκο
λώτερον και ολιγώτερον δαπανηρόν, όσον το να πράξω ώστε να φθάση εδώ, 
ή όπου θα ευρίσκωμαι. Α ς  γνωρίζω, ότι την σεβαστήν μητέρα α πασχολε ί η  
σκέψις αυτή... Ε ά ν δεν είναι ο Σπύρος, ας είναι έ τερος, ά λ λα  Έ λλη ν , γνω
στός και δοκιμασμένος. Ε ά ν  δεν έχη  μεγάλας ικανότητας, εγώ θ α  α ναλάβω 
να τον διαμορφώσω εντός ολίγου χρόνου... Αυτή είναι μία σκέψις, μία επι
θυμία. Ε ις περίπτωσιν καθ’ ην αι δυσκολίαι είναι μέγιστοι κ α ι α νυπέρβλητοι, 
ας παραιτηθώμεν.

Ο  Σος υιός Ιω άννης

47

S (an to ) P ie tro b u rg o , 1/12 M aggio 1 8 1 1

N aranz i d a  V enezia m i h a  rim esso due Suoi n u m eri. 6 1 uno del m ese 
d i x m b re ; e l’ a ltro  del m ese di gennajo . A m bedue m i an n u n c ian o  le 
an g u stie  in so p o rta b ili del n o stro  povero p aese ; e la  lo n ta n a  speranza  
d i vederlo  so llevato  d a lla  m iseria  che lo opprim e. Io ne sono d e s o la to . . .  
Il r ita rd o  e gli in te ro m p im en ti che soffre la  n o s tra  corrispodenza rende  
an co ra  q u e s ta  desolaz(io)ne p iù  p e n n o s a . . .  V oglio lu s in g arm i p e r  
a ltro  che la  no m in a  di B enakj al C onsolato G enerale di N apoli e di 
P ug lie  e delle n o s tre  Iso le; e la  p re feren za  che esso d a rà  al C o n tin en te  
pel suo soggiorno, ci d a rà  l’ a d ito  di scrivere p iù  spesso, ed a  m e di 
m a n d a rle  le m ie n u o v e ; ed e lei di ricevere. L a  m ia  sa lu te  è sem pre 
b u o n a . L a  s ituaz(io )ne  m ia  la  stessa, e quale  le d e tta g lia i  coi p reced en ti 
m ie i e p a rtico l(a rm en t)e  con quelle  sped ito le  con B enak j, che a q u e s t’ 
ora m i lusingo a r r iv a to .

N essuna n u o v a  g rande pel m o m e n to . . .  Q ui a r r iv a to  il nuovo am b a s
c ia to re  di F ra n c ia  C(onte) L au ris ten . A ll’ a rm a ta  n o s tra  in  T u r-



Turk ia  K u tu so ff h a  r im p iazza to  Kam ensk j, c ad u to  g rav em en te  am m ala to . 
Qui v id d i con som m o piacere  il G en(eral)e B agm etieff, colm a to  di rico m 
pense e di o n o r i . . .  Si d istin se  a lta m e n te  nelle  p reced en ti cam pagne 
sul D a n u b io . . .  O ra p a rm i che esso passi a ltro v e , n(on) so se a  rip o sars i, 
od a fa r la  g u erra . C onserva p e r noi un  g ra to  an im o. E d  è fra  i pochi che 
dicono del bene delle p assa te  cose. Il n o stro  ex P len ip o ten z(ia r)io  p a r t i 
to  di qu i pe l suo nuovo posto  di C ag liari, non  so se p(er) rim orssi, od 
a l t r i  m o tiv i, si com piacque d i m o lto  m ale  d ire delle  Isole e degli uom ini, 
e delle  cose di c o s tà . . .  F u  poco a s c o l ta to . . .  E  non  ne r ip o r tò  nè  p ia 
uso, nè s t im a . . .  Idd io  lo p e rd o n i; e non  gli faccia g iam (m )ai p ro v are  
quello  che a ltr i  ta n t i  e t a n t i  in n o cen ti p rovano  p(er) cau sa  su a .. .

L a  prego dei m iei co rd iali sa lu ti a  t u t t i  q u a n ti. A bbrac io  f(ra te )llj 
e sorelle;  e cognati e n ip o t i . . .  Sem pre m i raccom ando  alle p rec i dello 
sacrom onaco  Sim eone ed im ploro  la  benedizione dei g en ito ri.

Il figlio G iovann i

Α ρ . 73
Α γ ία  Πετρούπολις, 1/12 Μαΐου 18 1 1

Ο  Ναράντζης εκ Βενετίας μοι απέστειλεν δύο επιστολάς υμών. Την υπ’ 
αριθ. 61 του μηνός Δεκεμβρίου· και μίαν άλλην του μηνός Ιανουαρίου. Α μ
φότεροι μου αναγγέλλουν τα ς  α νυποφόρους δυσχερείας της πτω χής ημών π α
τρίδος· και την μακρυνήν ελπίδα του να ιδώμεν αυτήν α νακουφισθείσαν εκ 
της δυστυχίας, ήτις καταπιέζει αυτήν. Ε γ ώ  είμαι περίλυπος... Η  καθυστέ
ρησις και αι διακοπαί εξ ων υποφέρει η αλληλογραφία ημών καθιστά πλέον 
θλιβεράν την απομόνωσιν ταύτην... Θέλω να ελπίζω εξ άλλου ότι ο διορισμός 
του Μπενάκη εις το Γενικόν Προξενείον της Νεαπόλεως, της Α πουλίας και 
των ημετέρων Νήσων και η προτίμησις, την οποίαν θα  επιδείξη ούτος προς 
την Ε υρώπην έν εκ α  της αυτόθι παραμονής του, θα παράσχη ημίν το μέ
σον του να γράφωμεν συχνότερον και εις εμέ την δυνατότητα να  αποστέλλω 
υμίν τας ειδήσεις μου καθώς και εις υμάς την δυνατότητα να λαμβάνητε αυτά

ς. Η  υγεία μου είναι πάντοτε καλή. Η  κατάστασίς μου πάντοτε η αυτή και 
οία περιέγραψα υμίν λεπτομερώς διά των προηγουμένων μου ε πιστο
λών και ιδιαιτέρως δι’ εκείνων, οίτινες α πεστάλησαν διά του Μπενάκη, τον 
οποίον ελπίζω κατ’ αυτήν την ώραν α φιχθέντα.

Ουδεμία σημαντική είδησις επί του παρόντος. Α φίχθη ε νταύθα ο νέος 
π ρέσβυς της Γαλλίας, Κόμης Λωριστέν. Εις το στράτευμα ημών εν τη Τουρ
κία ο Κουτούζωφ α ντικατέστησεν τον Καμένσκυ, όστις έ πεσεν βαρέως α σθενής.



νής. Ε ίδον εδώ μετά μεγίστης ευχαριστήσως τον Στρατηγόν Μπαγκμεντίεφ, 
περιβεβλημένον δ ι’ αμοιβών και τιμών... Σπουδαίως διεκρίθη ούτος κατά τας 
προηγουμένας εκστρατείας εις τον Δούναβιν... Μου φαίνεται ότι τώρα θα μετα
βή αλλαχού, δεν γνωρίζω ε άν πρόκειται να  αναπαυθή ή θα εξακολούθηση τον 
πόλεμον. Διατηρεί δι’ ημάς καλήν διάθεσιν. Είναι δε εκ των ολίγων, οίτινες 
ομιλώσιν καλώς περί των παρελθόντων πραγμάτων. Ο  πρώην Πληρεξούσιος 
ημών, α ναχωρήσας εντεύθεν διά την νέαν θέσιν του εις Κάλιαρι, δεν γνωρί
ζω , ε άν ένεκα  των τύψεων συνειδήσεως ως και ένεκα ετέρων λόγων, ευηρεστ

ήθη να ομιλήση πολύ κακώς περί των Νήσων και περί των αυτόθι ανθρώ
πων και πραγμάτων... Ε δόθη πολύ μικρά σημασία εις τους λόγους του και 
δεν απήλαυσεν ούτε επαίνου ούτε ε κτιμήσεως... Ο  Θεός ας συγχωρέση αυτόν· 
και ας μη κάμη αυτόν να δοκιμάση εκείνο, όπερ τόσοι ά λ λ ο ι α θώοι δοκιμά
ζουν εξ αιτίας του.

Παρακαλώ υμάς, διά τους εγκαρδίους χαιρετισμούς προς άπαντας. Ε
ναγκαλίζομαι αδελφούς και αδελφάς κ α ι α νδραδέλφους κ α ι α νεψιούς... Συσ
ταίνω ε αυτόν εις τας δεήσεις του ιερομονάχου Συμεώνος κ α ι επικαλούμαι την 
ευλογίαν των γονέων.

Ο  υιός Ιω ά ννη ς
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No 74 S (an to ) P ie tro b u rg o , 6/18 G iugno 1 8 1 1

Mi sono a r r iv a ti  i due n (u m e)ri 73 e 7 4 . . . Godo che le  le tte re  sped ite  
p(er) C o n stan tin o p o li n(on) si sieno p e rd u te , e che q u e lla  s tra d a  sia 
p ra tic a b ile . A nco d a  C osta (n tinopo)li ho av u to  g iorni fa  u n a  le t te ra  
che m i an n u n c ia  la  spediz(io)ne delle successive m iei. B enackj è a r r i
v a to  a V enezia ; ed a q u e s t’ o ra  deve esso p u re  averle  sped ito  il m io 
p a c h e t t o . . .  Se esso si s tab ilisce  a Lezze od a  B a r le tta , se rv irà  o t t i 
m a m en te  a lla  n o s tra  co rrispondenza . N on tro v o  n u lla  di conso lan te , 
legendo e rilegendo le di lei l e t t e r e . . .  Sebbene la  sa lu te  sia b u o n a , le 
sofferenze m i pajono  m o lte  ed eccessive, e di qu este  d u b ito  sem pre i 
r i s u l t a t i . . .  Nei g io rnali p u b lic i ho le tto  la  m issione C orcirese che deve 
v iagg ia re  p(er) P a r ig i . . .  Mi felicito  che ella  a b b ia  o tte n u to  la  di lei 
d i s p e n s a . . .  I v iag g i non  sono favorevo li a  ch i passa  la  sessan tin a . 
S ta m o C alichiopulo  n(on) è g iov ine; m a  p u ò  so p o rta re  an co ra  la  scosse 
della  p o sta .

Sono sem pre q u i . . .  N on ho n u lla  a d i r le . . .  Po icchè tu t to  e poi



t u t t o  re s ta  nello  stesso  p ie d e . . .  q u a n to  e p er q u an to  tem p o ? . . .  
q u es to  e q u e l lo che pochi sanno . E  fra  i pochi io certo  non  ne sono u n o . . .  
L a  m ia  s itu az io n e  com m incia  ad  a n n o ja rm i. . .  Ma com e can g ia rla  o 
in  m eg lio ; o g u a rd a r la . . .  Mi decido p(er) la  s(econ)da m isu ra , g iacché 
la  p (ri)m a n(on) è possib ile  p(er) o ra , com e non  lo è s ta to  fino a d ’ o r a . . .  
S to  b e n e . . .  F ò  delle corse in  cam p ag n a ; e fra  qualche  giorno penso di 
a n d a re  a  P a v lo sk j; cam p ag n a  ove p assa  l’ e s ta te  S .M . l’ Im p e ra trice  
M a d r e . . .  U n m io buon  am ico a t ta c c a to  al Suo servizio in  q u a li tà  di 
seg retario ;  il Cons(igliere) di S ta to  V iollier, m i offre presso d i lu i e sog
giorno e tra tte n im e n to  a g ra d e v o le . . .  Penso di p ro ffita rn e  p(er) u n a  q u in 
d ic ina  d i giorni. Po i vedi'ò, se le m ie finanze m e lo p e rm e tto n o , di an d are  
anco a  S viburgo  p(er) la  s(econ)da v o lta .

N u lla  di nuovo in to rn o  a lla  sp e ra ta  pace coi T u r c h j . . .  A lm eno 
p(er) o ra , e p er q u a n ti  com e m e sanno  d a lla  voce p u b lica  quello  che si 
crede di sapere. P u re  non  asp e tte rem o  q u a n to  si è a s p e t ta to . . .  Chiudo 
la  p (rese)n te  poicchè sono a v v e rtito  pochi is ta n ti  fa  de lla  p a r te n z a  di 
u n  am ico p(er) V ien n a ; e p iacem i cogliere q u e s ta  occasione p(er) fa r 
p a r tire  il m io picciolo p a c h e tto .

M o lti s a lu ti a  t u t t i  e t u t t i  q u a n ti. A bbraccio  f(ra te )lli e sorelle, 
n ip o ti, e cognati. I m iei ossequi a  q u a n ti  si rico rdano  di m e. Io se li 
avesse a nom inare  t u t t i  esigerei u n  foglio; poicchè n(on) ho d im e n ti
ca to  nessuno . Im ploro  la  benediz(io)ne dei gen ito ri.

Il fig(lio) G iovann i

Α ρ . 74

Α γ ία  Πετρούπολις, 6/18 Ι ουνίου 1811

Α φ ίχθησαν αι δύο υπ ’ α ριθ. 73 και 74 επιστολαί υμών... Χαίρω διότι 
επιστολαί α π ο σταλείσαι μέσω της Κωνσταντινουπόλεως δεν απωλέσθησαν και 
διότι η οδός εκείνη είναι κατορθωτή. Μέσω Κωνσταντινουπόλεως ωσαύτως 
έλαβον προ ημερών μίαν επιστολήν, ήτις μ ο ι ανήγγειλεν την αποστολήν των 
επομένων επιστολών μου. Ο  Μπενάκης α φίχθη εις Βενετίαν και κατ’ αυτήν 
την στιγμήν οφείλει να  έχη  α πο στείλει ούτος ωσαύτως το ιδικόν μου δέμα... 
Ε ά ν  ούτος ε γκατασταθή εις Λέτσε ή εις Μπαρλέτταν, θ α  εξυπηρετήση εξό
χω ς την αλληλογραφίαν ημών. Ουδέν παρήγορον ευρίσκω, α ναγιγνώσκων 
και πάλιν α ναγιγνώσκων τας επιστολάς υμών... Καίπερ η υγεία είναι καλή, 
αι δυσχέρειαι μου φαίνονται πολλαί και υπέρμετροι και ένεκα τούτων α μφι-



αμφιβάλλω πάντοτε διά τα  α π ο τελέσματα... Α νέγνωσα εις τ α ς  ε φημερίδας την 
Κερκυραϊκήν αντιπροσωπείαν, ήτις οφείλει να ταξιδεύση διά τους Παρισίους... 
Χαίρομαι διότι υμείς ε πιτύχατε την  απαλλαγήν υμών... Τ α  ταξίδια δεν είναι 
εύκολα δ ι’ ε κείνον όστις έ χ ε ι  υπερβή τ α  ε ξήκοντα. Ο  Στάμος Χαλικιόπου
λ.ος δεν είναι νέος· αλλά δύναται να υποφέρη α κόμη τας δονήσεις τ η ς  α μά
ξης.

Ε υρίσκομαι πάντοτε εδώ. Ουδέν έχω  να σας ειπώ ... Κ αθ’ όσον τα πάντα 
παραμένουν εις την αυτήν κατάστασιν... Πόσον και διά πόσον χρόνον;... τούτο 
και εκείνο ολίγοι το γνωρίζουν. Μεταξύ δε των ολίγων αυτών δεν συμπερι
λαμβάνομαι βεβαίως εγώ ... Η  κατάστασίς μου αρχίζει να μ ε  ε νοχλή... Α λλ’ 
όμως τίνι τρόπω να μεταβάλω αυτήν προς το καλύτερον ή να τη ν  α ντιμετω
πίσω... Α ποφασίζω διά το δεύτερον μέτρον, καθ’ όσον το πρώτον δεν είναι 
δυνατόν επί του παρόντος, ως δεν ήτο μέχρι τούδε... Είμαι καλά... Κάμνω 
πεζοπορίας εις τη ν  εξοχήν και εντός ολίγων ημερών σκέπτομαι όπως μεταβώ 
εις Παυλόσκι·  ε ξοχήν ένθα  διέρχεται το θέρος η Α.Μ. η Αυτοκράτειρα Μή
τηρ... Ε ίς καλός μου φίλος, εις την υπηρεσίαν της Αυτού Μεγαλειότητος υπό 
την ιδιότητα του Γραμματέως, ο Σύμβουλος της Ε π ικ ρατείας Βιολλιέρ, μοι 
προσφέρει πλησίον του και διαμονήν και ευχάριστον διασκέδασιν. Σκέπτο
μαι να  επωφεληθώ δι’ εν δεκαπενθήμερον. Έ π ε ιτα  θα ιδώ ε άν τα οικονομικά 
μ ο ι επιτρέπουν όπως μεταβώ εις Βίσμπουργκ διά δευτέραν φοράν.

Ουδέν νεώτερον σχετικώς προς την προσδοκωμένην ειρήνην μετά των 
Τούρκων... Τουλάχιστον δι’ εμέ και δι’ όσους, ως εγώ , γνωρίζουν διά της 
κοινής γνώμης, εκείνο όπερ νομίζουν ότι γνωρίζουν. Ό μως δεν θα  α ναμένω
μεν τόσον, όσον α ναμείναμεν... Κλείω την παρούσαν καθ’ όσον ειδοποιήθην 
προ ολίγου διά τη ν  α ναχώρησιν ενός φίλου διά την Βιέννην· και μοι αρέσκει 
να  επωφεληθώ αυτής της ευκαιρίας διά να  αποστείλω το μικρόν δέμα μου.

Πολλούς χαιρετισμούς προς άπαντας. Εναγκαλίζομαι αδελφούς και αδελ
φάς, α νεψιούς κ α ι α νδραδέλφους. Τ α  σεβάσματά μου προς όσους με εν

θυμούνται. Ε ά ν  ε πρόκειτο να ονομάσω όλους, θα είχον ανάγκην ενός φύλλου, 
καθ’ όσον ουδένα ε λησμόνησα. Ε πικαλούμαι την ευλογίαν των γονέων.

Ο  υιός Ιω ά ννη ς
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No 75 S (an to ) P ie tro b u rg o , 8/20 A gosto  1 8 1 1

Il giorno p(ri)m o del co rren te  S.M. I(m periale) degnò segnare l’ u k az  
che m i d e s tin a  presso la  m issione di V ienna col t r a t t a m en to  an n u o  di



1250 ru b li a  50 s tiv e ri (cioè a  dire) di 1250 ta lle r i  circa. Sono c o n ten to  
di q u es ta  d estinaz ione ; e la  preferisco  a  m o lte  a ltre . Mi m e tto  n e l caso 
di serv ire ; am m ig lio ra  la  m ia  econom ia; m i fa  re sp ira re  u n  m ig lio r cli
m a ; d im inuisce u n a  p a r te  delle d iffico ltà  de lla  n o s tra  co rrispondenza . 
Il n o stro  M inistro  a  V ienna  è S .E . il s(igno)r C onte di S tak e lb e rg , m a r i
ta to  a lla  C ontessa L u d o lft, che ella  conobbe a  C o stan tin o p o li in  casa di 
S .E . T am a ra . Q u esta  s(ignor)a a llo ra  e ra  p iccio la  d am ig e lla ; ed o ra  
è m ad re  d i p iù  figli e m a tr o n a . . .  Se e lla  volesse r ico rd a rs i a  q u e s ta  
D am a p o trà  farlo , sped indom i u n a  le t te r a  p (er) essa so tto  m io ind irizzo . 
D ipendo p(er) la  m ia  p a r te n z a  dag li o rd in i di S .E . il C ancelliere. S to  
in ta n to  a p p ro n ta n d o m i, e m i occupo in  q u esto  m om en to  di d e tta g li  
d i v iagg io . Esso sa rà  p iù  ag ravedo le  d i quello  che esso fu venendo  qu i 
t re  an n i fa. I l m ese d i A gosto  e di S e tte m b re  n(on) h a  n u lla  di com une 
con quello  di G ennajo .

U n corriere a rr iv a to  d a  P a rig i m i p o rtò  il d i Lei n(um e)ro  71 a r r i 
v a to  colà col S(ignor) De F ilipp i. E ssa  è la  p rim a  le t te ra  che ricevo  dopo 
il m ese di m aggio. Mi fa  g rande p iacere  il sen tire  che t u t t i  d i casa  si 
p o rtan o  bene. B enak j d a  B ologna m i scrive delle nuove  p iù  recen ti. 
V idde i D e p u ta ti che passano  a  P a r ig i . . .  Q uesto  n o stro  am ico deve 
essere di già a rr iv a to  a  N apoli. E  d a lla  n u o v a  sua  d estinaz ione  in  P u 
glia, esso p o trà  agevolarci la  n o s tra  co rrispondenza . L a  m ia  sa lu te  è 
buonissim a. D al com inciare dell’ e s ta te  fin ’oggi n(on) feci che correre  
le cam pagne di P ie tro b u rg o . L ’ am icizia  del Cons(iglier)e d i S ta to  V iol
lie r Segre tario  di S.M. l’ Im p era trice  M adre m i p rocu rò  p iù  e p iù  v o lte  
colla sua  com pagn ia  il m ezzo di p assare  a lcun i g iorni a  P av lo sk j ed a  
G azina, ed in  a ltre  cam pagne Im p eria li, senza che i v iaggi e la  d im o ra  
fosse a  carico della  m ia  econom ia. Cosi ho p o tu to  m e tte re  a  p ro f itto  
della  m ia  salu te , la  b u o n a  stag ione , e gli esercizj che essa p e rm e tte . L a  
benediz(io)ne dei gen ito ri m i fece sem pre seconda la  P ro v id en za  D iv i
n a ;  ne ho a v u to  freq u en ti d im o straz(io )n i; Mi raccom ando  t u t t i  i g io r
n i a ll’ u n a , e prego col cuore il p iù  sincero l’ a ltra .

Il F iglio  G iovann i

S a lu ti a  t u t t i  i p a re n ti ed am ici. E d  ab b rac (c iam en )ti a  f(ra te )llj e so 
relle , co g n a ti, e n ip o t i . . .



Α ρ . 75

Α γ ία  Πετρούπολις, 8/20  Αυγούστου 1811

Κατά την πρώτην ημέραν του τρέχοντος μηνός η Α .Ε. ο Αυτοκράτωρ 
ηυδόκησεν να υπογράψη το ουκάζιον, το οποίον διορίζει εμέ εις την Διπλω
ματικήν α π ο στολήν της Βιέννης μ ε  ε τήσιον μισθόν εκ 1 2 5 0  ρουβλίων, 
προς 50 stiveri, τουτέστιν εκ 1 2 5 0  ταλλήρων περίπου. Είμαι ευχαρι
στημένος διά τον διορισμόν μου αυτόν και τον προτιμώ εξ οιουδήποτε ετέρου. 
Μοι παρέχει την δυνατότητα όπως υπηρετήσω· βελτιώνει τα οικονομικά μου· 
με κάμει να ζ ω εν μέσω ενός καλυτέρου κλίματος·  ε λαττώνει έν μέρος των 
δυσχερείων της αλληλογραφίας ημών. Ο  εν τη Βιέννη Υπουργός ημών είναι 
η Α .Ε. ο Κόμης κύριος Στάκελμπεργκ, νυμφευμένος μετά της Κομίσσης 
Λούντολφτ, την οποίαν υμείς γνωρίσατε εις την Κωνσταντινούπολιν, εις την 
οικίαν της Α .Ε. Ταμάρα. Η  κυρία αυτή ήτο τότε μικρά δεσποινίς· και τώ
ρα είναι μήτηρ πολλών τέκνων και ευγενής δέσποινα... Ε ά ν  υμείς ε πιθυμήτε 
όπως υπενθυμίσητε ε αυτόν παρ’ εκείνη τη δεσποίνη δύνασθε να πράξητε 
τούτο α ποστέλλοντες προς εμέ μίαν επιστολήν δι’ αυτήν, υπό τη ν  ε μήν διεύ
θυνσιν. Η  «δική μου α ναχώρησις ε ξαρτάται εκ των διαταγών της Α .Ε. του 
Καγκελλαρίου. Ε ν  τω μεταξύ ε τοιμάζομαι κα ι ενασχολούμαι κατ’ αυτήν την 
στιγμήν μετά των λεπτομερειών του ταξιδίου. Τ ούτο θα είναι πλέον ευχάρι
στον εκείνου, το οποίον έ καμα ερχόμενος προ τριών ε τών. Ο  Αύγουστος ή ο 
Σεπτέμβριος ουδέν το κοινόν έχουν προς τον Ι ανουάριον.

Ε ίς ταχυδρόμος, α φ ιχθείς εκ Παρισίων, μοι επέδωσεν την υ π ’ α ριθ. 71 
επιστολήν υμών, α φιχθείσαν μέσω του κυρίου Ντε Φ ιλίπ π ι. Η  επιστολή αυτή 
είναι η πρώτη, την οποίαν λαμβάνω μετά τον μήνα Μάϊον. Υ πήρξε δι’ εμέ 
μεγάλη ευχαρίστησις να πληροφορηθώ ότι πάντες οι εν τη οικ ία είναι καλά. 
Ο  Μπενάκης από την Βολωνίαν μοι γράφει ειδήσεις πλέον προσφάτους. 
Είδεν ούτος τους πληρεξουσίους, οίτινες διήλθον εκείθεν διευθυνόμενοι εις 
Παρισίους. Αυτός ο φίλος ημών ήδη οφείλει ν α  έ χ η  α φιχθή εις την Νεάπο
λιν. Α π ό  τού τόπου δε της νέας ε γκαταστάσεώς του εν τη Α πουλία, ούτος 
δύναται να διευκολύνη την αλληλογραφ ίαν ημών. Η  υγεία μου είναι ε ξαί
ρετος. Α πό τη ς  α ρχής του θέρους μέχρι της σήμερον ουδέν άλλο έκαμα παρά 
να διατρέχω τα ς  ε ξοχάς της Πετρουπόλεως. Η  φιλία μου μετά του Συμβού
λου της Ε π ικ ρατείας Βιολλιέρ, Γραμματέως της Α.Μ της Αυτοκρατείρας Μη
τρός, μοι παρέσχεν επί πλείονας φοράς, μετά της συντροφίας αυτού, το μέσον 
ώστε να διέλθω ημέρας τινάς εις Παυλόσκι και ε ις Γκάτζινα και εις άλλας 
αυτοκρατορικάς ε ξοχάς, χωρίς η διαμονή αυτή και τα  ταξίδια να είναι εις 
βάρος των οικονομικών μου. Ούτως ηδυνήθην να θέσω εις την διάθεσιν της 
υγείας μου την ωραίαν εποχήν και τ α ς  α σκήσεις, ας αύτη ε πιτρέπει. Η  ευλογί

α των γονέων συνώδευσεν πάντοτε εμέ, παραλλήλως προς την Θείαν



Πρόνοιαν έσχον συχνάς αποδείξεις περί τούτου. Συσταίνω ε αυτόν καθημερι
νώς εις την πρώτην και δέομαι δι’ ειλικρινούς καρδίας της ετέρας.

Ο  υιός Ι ωάννης

Χαιρετισμούς προς άπαντας, συγγενείς και φίλους· και εναγκαλισμούς 
προς τους αδελφούς, αδελφάς, α νδραδέλφους κ α ι α νεψιούς.

50
N o 76 S (an to ) P ie tro b u rg o , 3/15 S e tte m b re  1811

E b b i l’ onore di p ren d ere  congedo d a  S.M. I(m periale) e d a  t u t t a  
l ’I(m peria)le  F am ig lia . F u i o n o ra to  di b o n tà . Q ueste  va lgono  c e r ta 
(m ent)e il p iù  a lto  prezzo, e m i fanno  p a r tire  cosi co n te n to , com e se 
avessi o tte n u to  la  p iù  im p o rta n te  e la  p iù  u tile  delle destinaz(io )n i. 
Q ualunque p e ra ltro  siasi la  m ia , poicchè essa m i conviene la  re p u to  
p er m e di u n a  im p o rta n z a  e di u n a  u t i l i tà  m aggiore. O gni uno 
v iv e . . .  M a l’ a r te  di saper v ivere  è difficile assai. S en to  d i avere  
im p a ra to  q u e s t’ a r te . E  p a rm i di av e rla  m essa t u t t a  a  m io p ro ffito  in  
q u es ta  c ircostanza.

Ho ricev u to  il n (um er)o  6 9 ed il 7 2. N aranz i m i scrive d a  V enezia 
che V iaro  gli h a  d a to  qualche ord ine  concernen te  sovegno1 . . .  I n t r a 
p rendo  colla benediz(io)ne del Cielo e dei gen ito ri il m io v ia g g io . . .  
S tud io  e s tu d ie rò  l’eco n o m ia . . .  Se n(on) av rò  bisogno del sovegno 
ind ica tom i, non  m e ne se rv irò ; conoscendo io eg ua lm en te  le  an g u stie  
nelle quali a ttro v a s i la  fam ig lia ..

P a r to  fra  due giorni, q u a lo ra  n(on) sia t r a t te n u to  o ltre  d a lla  C an
celleria. P e r  m ia  fo r tu n a  ho tro v a to  u n  cam ariere  U n garese ; uom o che 
a  vederlo  in sp ira  la  fiducia , e che serv i il G en(era)le B odofin ick i, p er 
le quasi di sei ann i. Esso h a  della  fo rtu n a , e vuole  ragg iungere  la  su a  
fam iglia  p e r darg liene u n a  p a rte . H a  t u t t a  la  forze e l’ esperienza  che 
è neccessaria  affincchè il p ad ro n e  riposi tra n q u illo  d u ra n te  il v iaggio. 
Ho com pra to  u n a  calisse . . .  Mi co s ta  1 00  zecchini. S ta rò  co m o d a
m (en )te  poicchè n(on) voglio soffrire . . .  F a rò  la  corsa di corriere . . .  perc-

1. βενετ. αντί sovvenzione
2. α ν τ ί calesse



ch è ho bisogno di scuo term i. E  lo considero un  rim edio  necessario . Sia 
d u n q u e  r ip e tto  colla bened(izio)ne dei gen ito ri, e del p ad re  Sim eone.

I m iei ossequj a  tu t t i .  A bbracio  f(ra te )llj. Sorelle. C ognati e n ipo ti. 
D a V ienna  sciverò più  a lungo  e p iù  spesso.

Il fig(lio) G iovanni

Α ρ . 76
Α γία Πετρούπολις, 3 /15 Σεπτεμβρίου 1811

Έ σχον την τιμήν να λάβω άδειαν παρά της Α.Μ. του Αυτοκράτορος και 
από όλην την Αυτοκρατορικήν οικογένειαν. Περιεβλήθην ευμενείας. Αυτά 
αξίζουν βεβαίως την υψίστην τιμήν και συντελούν ώστε ν α  α ναχωρώ τόσον 
ευχαριστημένος, ως να είχον ε πιτύχει τον πλέον ε πωφελή διορισμόν. Οιοσδή
ποτ ε εξ άλλου και αν είναι ο  εμός διορισμός, ε πειδή αυτός συμφέρει εις εμέ 
εκτιμώ αυτόν ως μεγίστης ωφελείας και σπουδαιότητος δ ι’ εμέ. Καθείς ζη ... 
Η  τέχνη όμως του να γνωρίζη τις να ζη είναι λίαν δύσκολος. Νομίζω ότι 
έχω  εκμάθει την τέχνην αυτήν. Μου φαίνεται δε, ότι διέθεσα όλα αυτά  επ ’ 
ωφελεία μου κατ’ αυτήν την περίστασιν.

Έ λ α βον τας υπ’ αριθ. 6 9 και 7 2 επιστολάς υμών. Ο  Ναράντζης μοι 
γράφει εκ Βενετίας ότι ο Βιάρος έδω σ εν εις αυτόν ε ντολήν τινα, σχετικήν 
προς το βοήθημα... Α ναλαμβάνω μετά της ευλογίας του Θεού και των γονέων 
το ταξίδιον τούτο. Ε ξετάζω  και θ α  εξετάσω τα  οικονομικά... Ε ά ν  δεν λάβω 
ανάγκην της προσδιορισθείσης οικονομικής ε νισχύσεως δεν θα κάμω χρήσιν 
αυτής, γνωρίζων ωσαύτως και εγώ τας δυσχερείας, εν αις ευρίσκεται η οι
κογένεια .

Α ναχω ρώ  μετά δύο ημέρας, ε φ’ όσον δεν θα με κρατήση η Καγκελλα
ρία. Ευτυχώς ηύρον έν α ν  Ούγγρον υπηρέτην· άνθρωπον του οποίου η όψις 
εμπνέει εμπιστοσύνην και όστις είχεν υπηρετήσει παρά τω Στρατηγώ Ρον
τοφινίκι διά διάστημα έξ ε τών. Ούτος έ χ ε ι χρήματα και θέλει να συνάντηση 
την οικογένειάν του διά να  επιδώση εις αυτήν έν μέρος των χρημάτων του. 
Έ χ ε ι  τα ς  α παιτουμένας  δυνάμεις και τη ν  εμπειρίαν, ήτις είναι α ναγκαία ί 
να α ναπαύηται ο κύριος αυτού κατά την διάρκειαν του ταξιδίου, ήσυχος. Η
γόρασα μίαν άμ αξαν... Μ οι εκόστισεν 1 0 0  τζεκίνια. Θα ταξιδεύσω ανέτως 
καθ’ όσον δεν επιθυμώ να υποφέρω... Θα ακολουθήσω την οδόν του ταχυδρο
μείου... διότι έ χ ω  ανάγκην κινήσεως. Θεωρώ δε την κίνησιν ω ς ένα φάρμα
κον α ναγκαίον. Α ς  είναι λοιπόν, ε παναλαμβάνω, μετά της ευλογίας των γο
νέων και του πατρός Συμεώνος το ταξίδιον τούτο.



Τ α σεβάσματά μου προς άπαντας. Εναγκαλίζομαι αδελφούς, αδελφάς, 
ανδραδέλφους κ α ι α νεψιούς. Α πό την Βιέννην θα γράψω προς υμάς ε κτενέ
στερον και συχνότερον.

Ο  υιός Ιω άννης
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V ienna, 11/301 O tto b re  1 8 1 1

D opo q u a tto rd ic i g iorni di u n  felicissim o viaggio sono qu i a r r iv a to  in  
o tt im a  s a lu te . . .  Ho trasco rso  2 50 0  v e rs te  con g ran  p iace re ; poicchè 
il paese m i fu del tu t to  nuovo . Lo avevo  v ed u to  in  ab ito  di inverno  tr e  
an n i fa, ed o ra  in  quello  di a u tu n o  m i h a  p re se n ta to  u n  sp e ttaco lo  in 
te ressan tiss im o . E n tra n d o  nello  S ta to  A u striaco  p ro p riam (en )te  d e tto  
ho sa lu ta to  la  v igna , la  quale  bencchè sp o g lia ta  di fresco delle sue belle  
f r u t ta  m i h a  r id e s ta to  la  p iù  v iv a  sen saz io n e . . .  P a rv em i d i re sp ira re  
u n  a r ia  b a lsam ica , e le n o t t i  serene e r isch ia ra te  d a  u n  bel ch ia ro n e  di 
lu n a  aggiunsero  qualche  cosa di m agico a lla  m ia  corsa  n o t tu r n a . . .  
A rriv a to  a  V ienna  m i sono s ta to  to s to  p re se n ta to  a lla  m iss io n e . . .  S .E .
il M inistro  essendo assen te  p(er) q ualche  giorno, m i resi d a l C onsigliere 
di am b asc ia ta , e con esso lu i com binam ono la  spedizione dei p lich i dei 
qu a li ero p o r ta to r e . . .  I l C onte d i S tak e lb e rg  sa rà  qu i d i r ito rn o  fra  
qualche  g io rno ; e sa rà  a llo ra  che av rò  l’ onore di farg li perso n a(lm en t)e  
la  m ia  co rte . In ta n to  m i sono o ccupato , e m i occupo delle cose in se rv i
e n ti a l m io q u a lu n q u e  siasi s tab ilim en to . V oglio d ire casa, se rv iz io , 
m odo di v ivere , ec. ec. Ho qu i tro v a to  m o lte  conoscenze; delle q u a li 
p ro fitto  pel m io n o v iz ia to . L a  p iù  g ran d e  p e n a  si è q u e lla  de lla  lin g u a . 
Sono a r r iv a to  a  p a rla re  il russo , e posso fac il(m en t)e  fa rm i in te n d e re , 
cosa che p a rv em i im possib ile  nei p (ri)m i g iorni del m io a rriv o  a P ie tro 
bu rgo . . .  Se farò  u n a  lu n g a  d im o ra  a  V ienna  sa rà  lo stesso  d el ted esco ; 
m i p ropongo d i o ccu p a rm en e . E  lo farò  p(er) p ro ff itta re  in  qu a lch e  
m an ie ra  del m io soggiorno in  q uesto  p a e s e . . .  S peravo  di t i r a rm i d ’ 
affare , senza va le rm i dell i 10 0 0  fra n k j, che V iaro au to rizzò  N aranz i 
a sp e d irm i. . .  N on posso farne  a m eno;  po icchè i m iei a p p u n ta (m e n t) i 
sono p o s tic ip a ti, o p(er) m eglio d ire se rv iti, e devo in ta n to  v ivere . I  
prezzi sono qu i an co ra  enorm i;  U n  solo capello  to n d o  m i costò  oggi
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uno  zecchino e m ezzo d i O llan d a . E lla  g iu d ich i del r e s t o . . .  Se le cose 
m ie  p re n d e ra n n o  u n a  p ieg h a  p iù  a v v a n ta g g io sa , su p lirò  io in  seg u ito  

lo fa rà  L ei—com e ella  h a  la  b o n tà  di scriverm i. Q uando ero sul p u n to  
φ . l v d i p a r tire  d a  P ie tro b u rg o , ho r icev u to  il /  d i le i n(um e)ro  70 rim essom i 

d a  M osca d a ll’ agen te  delli S(igno)ri B u b a . P a re  che q uella  s tra d a  ab b ia  
p ro sp e ra to  p iù  che t u t t e  le a ltre . C ercarò oggi di ap rire  delle  nuove per 
m ezzo del s(ignor) S tav ro  di Jo an n i, negozian te  Greco di G ian ina  qui 
s ta b ilito . L a  prego dei m iei ossequj a t u t t i .  A bbracio  f(ra te )llj e sorelle 
e cognati, e n ip o ti, e zij. Mi raccom ando  alle  p reci del sacrom onaco  
Sim eone ed a lla  benediz(io)ne dei gen ito ri, che im ploro  sem pre col p iù  
cord iale  e risp e tto so  sen tim en to .

I figlio G iovanni

A  M onsieur M onsieur 
le C om te A n. M. C apod istrias
C hev(alier) de l’ o rd re  de S (a in )t Je a n  de Je ru sa lem  
à  Corfou

Α ρ . 77

Βιέννη, 19/30 Ο κτωβρίου 1811

Μετά από δεκατέσσερας ημέρας ενός ευτυχέστατου ταξιδίου αφίχθην εν
ταύθα εν αρίστη υγ ε ία . Δ ιέτρεξα 2 5 0 0  βέρτσια μετά μεγάλης ευχ α ριστή
σεως· καθ’ όσον η χώρα υπήρξεν δι’ εμέ εντελώς νέα. Ε ίχον ιδεί αυτήν, προ 
τ ριών ε τών, υπό χειμερινήν ε νδυμασίαν και τώρα υπό την φθινοπωρινήν μοι 
παρουσίασεν ένα  θέαμα τα μάλα ε νδιαφέρον. Εισελθών εντός της καθ’ ε αυτό 
Αυστριακής Ε π ικ ρατείας ε χαιρέτισα, τη ν  ά μπελον, ήτις καίπερ απογυμνωθεί
σα  προσφάτως εκ των ωραίων αυτής καρπών, προυκάλεσεν εις εμέ την πλέον 
ζωηράν αίσθησιν. Μοι φαίνεται ως να  α ναπνέω έ ν α  α έρα βαλσαμώδη και αι 
ήρεμοι νύκται, φωτιζόμεναι υφ’ ενός ωραίου σεληνόφωτος προσέθετον κάτι 
το μαγικόν εις τας νυκτερινάς πορείας μου... Α φιχθείς εις Βιέννην παρουσιά
σθην αμέσως εις την Διπλωματικήν αποστολήν... Επειδή, η Α.Ε. ο Υ πουργός 
απουσίαζεν δ ι’ ολίγας ημέρας, μετέβην παρά τω Συμβούλω της Πρεσβείας και 
μετ’ αυτού διευθετήσαμεν τήν α π ο στολήν των δεμάτων, των οποίων ήμην ο 
κομιστής. Ο  Κόμης του Στάκελμπεργκ θα επιστρέψη ε νταύθα μετ’ ολίγας η 
μέρας· και τότε θα  έχω  την τιμήν να υποβάλω προσωπικώς εις αυτόν τα σέ
βη μου. Ε ν  τω μεταξύ α πησχολήθην κα ι απασχολούμαι περί των βοηθητικών



πραγμάτων και περί της καθ’ οιονδήποτε τρόπον ε γκαταστάσεώς μου. Θέλω 
να ειπώ οικία, υπηρέται, τρόπος ζω ής κτλ. Εύρον εδώ πολλούς γνωρίμους, 
της παρουσίας των οποίων επωφελούμαι διά την περίοδον τ η ς  ε νταύθα μα
θητείας μου. Η  μεγαλυτέρα δυσχέρεια είναι εκείνη της γλώσσης. Κ ατώρθωσα 
να ομιλώ την ρωσικήν και δύναμαι ευκόλως να  εννοώ εις αυτήν, πράγμα το 
οποίον μ ο ι εφαίνετο αδύνατον κατά τας πρώτας ημέρας της εν Πετρουπόλει 
αφίξεώς μου... Ε ά ν  ήθελον π αραμείνη επί πολύν καιρόν εις την Βιέννην θα 
γίνη το αυτό όσον αφ ορά εις την γερμανικήν· προυτίθεμαι όπως ε νασχοληθώ 
δ ιά του ζητήματος τούτου, θ α  πράξω τούτο δε ίνα ε πωφεληθώ κατά τινα τρό
πον της παραμονής εν τη χώρα ταύτη. Ή λπ ιζα ν  ότι θ α  α ντιμετώπιζον την 
κατάστασιν, άνευ της προσφυγής εις τα 1 0 0 0  φράγκα, ά τ ινα  ο Βιά ρ ο ς ε
ξουσιοδότησεν τον Ναράντζην να μοι αποστείλη... Δεν δύναμαι να πράξω δια
φορετικά·  καθ’ όσον α ι α π ο δοχαί καθυστερούν ή διά να ομιλήσω καλυτέρα 
είναι δεδουλευμέναι και εν τω μεταξύ οφείλω να ζω. Αι τιμαί είναι εδώ υ
πέρογκοι· είς στρογγύλος πίλος μόνον μ ο ι ε κόστισεν σήμερον έ ν α  και ήμισυ 
τζεκίνιον Ολλανδίας. Κρίνατε υμείς τα  υπόλοιπα. Ε ά ν  αι υποθέσεις μου λ ά 
βουν μίαν πλέον ευνοϊκήν τροπήν θ α  α ναπληρώσω τούτο αργότερον — ή θα 
πρά ξητε τούτο υμείς—  όπως είχατε την καλωσύνην να μ ο υ  γράψητε. Την 
στιγμήν, καθ’ ην ήμην έτοιμος να  αναχωρήσω εκ  Πετρουπόλεως έ λαβον την 
φ. 1v /  υ π ’ α ριθ. 70 επιστολήν υμών, ήτις έ φθασεν εκ Μόσχας διά τού πράκτορος 
των κυρίων Μπούμπα. Έ χ ω  την εντύπωσιν ότι η οδός αυτή ηυτύχησεν περισ
σότερον εξ όλων τω ν άλλω ν, θ α  ε πιδιώξω σήμερον ίνα διανοίξω νέας μέσω 
του κυρίου Σταύρου Ι ω ά ννου, Έ λληνος ε μπόρου εξ Ιω α νν ίνων, ε νταύθα ε γ 
κατεστημένου. Παρακαλώ υμάς, όπως διαβιβάσητε τα ημέτερα σέβη προς ά
παντας. Εναγκαλίζομαι αδελφούς και αδελφάς και ανδραδέλφους και ανεψιούς 
και θείους και θεία. Συσταίνω ε αυτόν εις τας δεήσεις του ιερομονάχου Συ
μεώνος και εις την ευλογίαν των γονέων, την οποίαν ε πικαλούμαι πάντοτε 
διά του πλέον εγκαρδίου και ευσεβούς συναισθήματος.

Ο  υιός Ιω ά ννη ς

Προς τον Κύριον, Κύριον 
Κόμητα Α ν. Μ. Καποδίστρια
Ιπ π ό τη ν  του Τάγματος του Α γίου Ιωάννου της Ιερουσαλήμ 
Ε ις Κέρκυραν.



Q uesta  è la  s(con)da le t te ra  che le scrivo da  V ienna. L a  p reced (en )te  
p(er) la  v ia  d ’ I ta l ia . L a  p (rese)n te  p er q u e lla  di G ian ina . I l s(ignor) 
S tav ro  di Jo a n n  se ne incarica . L a  m a n d e rà  al p ad re  suo che a ttro v a s i 
a G ian ina , ed esso a v rà  la  cu ra  di sped irla  a  L ei, e di fa rm i ten e re  qu i le 
risp o ste  che e lla  v o rrà  d a rm i . Su di q u esto  siam o in te s i . . .  E  p a rm i che 
o ram ai q u e s ta  s tra d a  so ffrirà  m eno d iffico ltà  che q u a lau n q u e  a l t r a . . .  
Sono benissim o d i s a lu te . . .  P a rm i di essere r i n a to . . .  F r u t t a  e t le 
gum i p e r il v i t to  . . .  E  fin estre  a p e rte  t u t to  il g iorno . . .  N on sono p icc io 
li v a n ta g g i . . .  S .E . il S(ignor) C onte d i S tak e lb e rg  al q uale  p(er) d o 
vere  e p e r sen tim en to  fò soven te  la  m ia  co rte , m i h a  co lm ato  di b o n tà , 
e t si degnò di p a rla rm i il linguag io  franco  e leale de ll’ am ic iz ia . . .  Io 
p u re  gli dissi in  b reve  q u a li v eri m o tiv i m i avevano  fa tto  presciegliere, 
ne lle  a t tu a l i  c ircostanze  il sogiorno di V ienna, a  q u a lu n q u e  a l t r o . . .  
G rad i q u e s ta  a p e r tu ra 1 ingenua. E  m i prom ise, che p er q u a n to  può 
d ipendere  da  lu i io n (on) av rò  m o tiv o  di p e n tirm i de lla  risoluzione 
che ho p r e s o . . .  D a ta  q u e s ta  base a lla  m ia  esis ten za  qu i. H o fissato  un  
circolo di conoscenze b a s ta n ti ,  p (er) fa rm i tro v a re  ricreazione  la  s e r r a . . .  
N on è m o lto  e s te s o . . .  poicchè le m o lte  m o ltissim e conoscenze, n o n  fanno  
m o lto  av (v )an zare , poicchè è difficile sostenerle  t u t t e ;  e poicchè in  
fine non  sap re i v ivere  p(er) fare  so lta n to  delle v is ite . D ’ a ltro n d e  qui 
si v ive  con g rande d is in v o ltu ra , e m o lto  a lla  m a n ie ra  m ercan tile . Ho 
tro v a to  in  q u esto  u n  g rande can g iam en to . T re  an n i fa c’ e ra  p iù  d i lusso, 
e m o lta  d iss ip az io n e . . .  P a re  che t u t to  sia  r ie n tra to , in  u n  o rd ine  di 
severa  e s t r e t ta  e c o n o m ia . . .  ed in  q uesto  ci tro v o  u n  poco il m io con
t o . . .  Spero che i m iei a p p u n ta (e n ) ti  m i b a s te ra n n o  . . .  I p (ri)m i g iorni 
sono sem pre p iù  d is p e n d io s i . . .  poicchè b iso g n a  m o n ta rs i, e b isogna 

φ.1v /  pag are  u n  tr ib u to  a ll’ in e sp e rie n z a . . .  Mi t ira v o  a b b a s ta n z a  d ’ affare  
in  R ussia  dopo c inque o sei m esi, avendo  u n  poco im p a ra to  la  lingua.
I l tedesco  p e ra ltro  p a rm i u n a  lin g u a  o ltre  m odo difficile e n o n  so se 
av rò  il coraggio di o c c u p a rm e n e . . .  N on di m eno, essa è necessarissi
m a  . .  . poicchè il popolo , gli a r t is t i ,  i negoz ian ti, ed in  fine t u t t a  q u e lla  
g en te  colla  quale  si <h>a a fare  p(er) le cose de lla  v i ta  n(on) p a rlan o  che
il tedesco , ed è pen ib ile  di avere  sem pre a i fianch i u n  in te r p r e te . . .  
E lla  n(on) in d o v in erà  m ai chi è il m io uom o d ’ affari, la  m ia  lin g u a , e 
le m ie orecchie in  q u esti p (ri)m i g iorni del m io s ta re  q u i ? . . . S ilivergo 1’
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ex—d ragom ano  de ll’G o za jan n , il Console T urco  in  C o rfù . . .  E sso è qui 
quasi s ta b ilito  con suo f ( ra te ) llo . . .  A p en a  seppe il m io a rriv o  venne 
a  v ed erm i; e d a  o tto  g io rn i a  q u e s ta  p a r te , esso n(on) fa  che correre 
m eco p(er) t u t t a  V ie n n a . . . Corre è vero  u n  poco com odam (en )te  p e rc 
chè il dopo p ranzo  ho la  carozza, n(on) essendo decen te  an d are  a  p iedi, 
a lm eno p(er) le  p (ri)m e v o l te . . . G li ho m o lta  r ico n o scen za . . .  p a rla  
bene  il tedesco , ed è m olto  in te lig en te , p (er) n(on) lasc ia rm i de frau d are  
nei piccioli d ispend j che devo fare.

H o qu i tro v a to  il C (onte) M ocenigo, e la  m oglie s u a . . . Sono a sp e t
ta n d o  i p a ssap o rti, p (er) in tra p re n d e re  il loro  viaggio te rre s tre  e m a r i
tim o , e p(er) ren d ersi a  C a g lia r i . . . N on so p (e r)a ltro  q u an d o  q u esti 
p a ssa p o rti a r r iv e ra n n o . . .  M olti a l t r i  G reci ho p u re  co n o sc iu to . . .  n e lla  
classe dei n eg o z ian ti essi occupano u n  posto  co n siderab ile ; e v i sono 
ce rtam (en )te  a lcune  g ran d i case delle qu a li la  conoscenza e t l’ am ici
zia, p u ò  essere so tto  m o lti ra p p o r ti  di u n a  g rande  u t i l i tà  oggi, ed in  
av v en ire  m eglio . Mi h an n o  acco lto  g en tilm en te . E  ne  sono con ten tissim o .

φ. 2 / I l  cam bio  è sem pre p e r d i t o . . .  I l  d u ca to  d i O llan d a  si cang ia  
60  fio rin i d i banco  c e d o le . . .  L a  D ie ta  U n g arica  che tu t ta v ia  è a p e r ta  
si occupa di g ran d i m isure  p(er) r is ta b ilire  il c red ito  d e lla  F inanza . 
S tassi n e ll’ a sp e ttaz io n e  dei r i s u l t a t i . . .  I b ig lie tti  di am m ortizaz(io )ne  
cioè la  n u o v a  c a r ta  m o n e ta ta , d in n an z i la  q uale  la  a n tic a  perde  (p(er) 
v o lo n tà  del governo) 4/5 del suo valo re , perde  non  di m eno m oltissim o 
co n tro  la  m o n e ta  m e ta llic a . E  p a re  che il  rim edio  necessa(riam en)te  
a d o tta to , sia  sem pre inefficace d inanz i a lla  g randezza  del m a le . . .  
M algrado tu t to  q uesto  deffic it, si v iv e  in  V ien n a  a  m ig lio r m erca to , 
che in  R ussia. S ia che i b isogni d e lla  v i ta  sieno m in o r i . . . S ia che il lu s 
so n(on) è cosi eccessiv o . . .  S ia q u a lu n q u e  si vog lia  la  rag ione questo  
è u n  fa tto , che conosco p(er) e sp e r ie n z a . . .  S tan d o  al d i fuori, e sen tendo  
t a n ta  c a la m ità  pub liche , si è te n ta t i  di credere che qu i d eb b a  regnare  
u n a  tr is te z z a  senza f in e . . .  T u tto  a l c o n tra r io . . .  I l  popolo è allegro 
p (er) sua  n a tu ra ;  am a  il passeg(g)io . . .  il d iv e rtim e n to . . .  la  m u s ic a . . .
il b a l lo . . . ed i s p e t ta c o li . . .  Ho ass is tito  a v a n ti  je r i a ll’ assensione del 
celebre o ro log iaro2 in v en to re  delle a l l i . . .  Esso fe licem ente <h>a sp i
ca to  il suo volo;  si è e lleva to  d a  t e r r a . . .  si è p e rd u to  nelle  n u b i, ed è 
a n d a to  a  cadere a  t r e  o q u a ttro  m ig lia  fuori d i V ie n n a . . .  Q ueste  ali 
a r tis ta m e n te  fa t te  di se ta  ed , accom odate  ad  u n a  segiola, ove l’ u  o m  o 
u c e l l o, si a g iu s ta  in  m an ie ra  che m ovendo le b ra c ia  e le  gam be, r i 
p e t ta  colle sue ali, il volo degli u c c e lli . . .  U n p allone aero sta tico  di 
m ediocre  g randezza  lo e lleva e lo sostien e  in  a r ia ; esso è a tta c c a to  a lla  
te s ta  del v o l l a t o r e  col m ezzo di u n a  ingegnosissim a m a c h in e tta .

2. αντί ορθ. orologiero



Q u esta  invenzione è m olto  b iz a r r a . . .  N on so p(er) a ltro  q u an to  u tile . 
A vrei volu to  che il v iaggio  aereo del n o s tro  uom o uccello , si fosse s ta to  

φ.2ν / con tro  la  co rren te  d e ll’ a tm o s fe r ra . . .  A llo ra  p o treb b es i spera re  col 
m ezzo delle  a li di d are  d irezione al p a llone  ae ro s ta tico . Q uesto  s p e t ta 
colo si è d a to  nel P r a t e r . . .  a lla  p resenza  d i 20m (illa) s p e tta to r i ,  ed 
alm eno di 4 m (illa) c a r o z z e . . .  I l tu t t o  insiem e e ra  im p o n en te . E  quello  
che m i fece p iù  di p iacere  si è che io ho p asseg ia to  là  sino alle  8 della  
serra , in  sem plice ab ito , senza m an te llo , e senza s u r t u 3 U n i t è4. . . .  
E ccole u n a  le t te ra , che <h>a u n  poco la  faccia  d i le t te ra .  Se il m ezzo di 
G ian ina  p ro sp era . . .  n e  s c r i v e r ò  delle lunghissim e. E ssendo p(er) 
m e q u es ta  u n a  delle p iù  g ra te  occupazioni.

I m iei ossequj a t u t t i  q u a n t i . . .  A bbraccio  f(ra te )llj, e sorelle, e 
cogna ti, e n ip o ti. Baccio le m an i ai zij ed ai gen ito ri, ed im ploro  sem pre 
la  loro  benedizione.

Il figlio G iovann i

Α ρ . 77
Βιέννη, 6/18 Ο κτωβρίου 1811

Αυτή είναι η δευτέρα επιστολή, την οποίαν γράφω προς υμάς εκ  Βιέν
νη ς. Η  προηγουμένη α πεστάλη μ έσω της οδού της Ιτα λ ία ς . Η  παρούσα μέ
σω εκείνης των Ιωαννίνω ν. Ο  κύριος Σταύρος Ιωάννου επιφορτίζεται προς 
τούτο. Θ α απ οστείλη αυτήν εις τον πατέρα του, εις τα  Ιω άννινα , και αυτός 
θα μεριμνήση διά να αποστείλη αυτήν προς υμάς και να μοι επιδώση τας α
παντήσεις, ας υμείς θα θελήσητε να μοι δώσητε. Ε π ί  τούτου είμεθα σύμφω
νοι... Μου φαίνεται δε ότι τώρα πλέον η οδός αυτή θα υποφέρη ολιγώτερον 
εξ οι ασδήποτε άλλης οδού... Είμαι πολύ καλά κατά την υγείαν... Έ χ ω  την εντύ

πωσιν ότι α νεγεννήθην... Ο πώ ραι και όσπρια διά τροφήν... Και τα  παρά
θυρα α νοικτά καθ’ όλην την ημέραν... Δεν είναι μικρά πλεονεκτήματα... Η  
Α.Ε. ο Κόμης κύριος Σ τάκελμπεργκ, εις τον οποίον εκ καθήκοντος και εξ 
αισθήματος υπ οβάλλω συχνάκις τα σέβη μου, περιέβαλεν εμέ διά καλωσύνης 
και ηυδόκησεν να μοι ομιλήση τη ν  ε λευθέραν και ειλικρινή γλώσσαν της 
φιλίας... Ε γ ώ  του ανέφερα εν συντομία ωσαύτως, οποίοι ήσαν ο ι αληθείς λό 
γοι, οίτινες συνέβαλον ώστε να  επιλέξω εν ται ς παρούσαις περιστάσεσιν την 
εν Βιέννη παραμονήν εξ οιαισδήποτε ά λ λ η ς ... Η υχαριστήθη διά τ η ν  α φελή 
αυτήν εισαγωγήν και μοι υπεσχέθη ότι όσον ε ξαρτάται εξ αυτού εγώ δεν θα

3. α ν τ ί ορθ. su r tou t
4. πιθανή ανάγνωση



έχω λόγον να μετανοήσω διά την απόφασιν, ην έλαβον... Τεθείσης της βάσεως 
αυτής διά την ενταύθα παραμονήν μου, καθώρισα ένα  κύκλον γνωριμιών, αί 
τίνες ε ξαρκώσιν διά τη ν  α ναψυχήν μου κατά τ α ς  ε σπέρας... Δεν είναι λίαν 
εκτεταμένος... διότι αι πολλαί, αι πλείσται γνωριμίαι, δεν προσφέρουν πλεο
νεκτήματα καθ’ όσον είναι δύσκολον να συντηρή τις όλας αυτάς· και διότ ι 
επί τέλους, δεν θα εγνώριζον να ζ ω διά να κάμω μόνον επισκέψεις. Ε ξ ά λ 
λου ενταύθα ζουν μετά μεγίστης α πλότητος και κατά τον τρόπον τω ν  εμπο
ρων. Ηύρον εις τούτο μίαν μεγάλην αλλαγήν. Προ τριών ετών υπήρχεν με
γαλυτέρα πολυτέλεια και πολλή σπατάλη... Φαίνεται ότι τα πάντα ε πανήλθον 
εις μίαν κατάστασιν αυστηράς και λελογισμένης οικονομίας. Ε ις τούτο δε ευ
ρίσκω κάποιαν ωφέλειαν... Ε λ π ίζω ότι α ι α π ο δοχαί μου θα μ ο ι εξαρκώσιν. 
Α ι πρώται ημέραι είναι πάντοτε αι πλέον δαπανηροί... διότι πρέπει να εγκατασταθώ 
φ . 1 v  κ α ι πρέπει /  να πληρώσω φόρον τινά εις την απειρίαν... Ε π έτυ χα  να 
ζ ω αρκούντως ικανοποιητικά εν τη Ρωσία μετά πέντε ή έξ μήνας, έ χ ω ν  εν 
τω μεταξύ ε κμάθει ολίγον την γλώσσαν. Η  γερμανική εξ άλλου μου φαίνεται 
γλώσσα τα μάλα δύσκολος και δεν γνωρίζω αν θα εύρω το θάρρος να α
σχοληθώ μετ’ αυτής... Ουχ ήττον, αυτή είναι αναγκαιότατη... καθ’ όσον οι 
άνθρωποι, οι τεχνίται, ο ι εμποροι και επί τέλους όλον αυτό το πλήθος, μετά 
του οποίου συναλλάσσεται τις διά τ α  α ναγκαία της ζωής, δεν ομιλεί  παρά 
μόνον την γερμανικήν· είναι δε βασανιστικόν να  έχη  τις πάντοτε μετ’ αυτού 
ένα διερμηνέα. Δεν θα μαντεύσητε ποτέ υμείς, ποίος είναι ο  έμπορός μου, η 
γλώσσα μου, τα ώτα μου κατ ’ αυτάς τας πρώτας ημέρας της ενταύθα παρα
μονής μου;... Ο  Σιλήβεργος, ο πρώην διερμηνεύς του Γκιζιγιάν, του Τούρ
κου προξένου εν Κερκύρα... Ούτος είναι σχεδόν ε γκατεστημένος ενταύθα με
τά του αδελφού αυτού... Μόλις ε πληροφσρήθη τη ν  ά φ ιξ ίν μου ήλθεν ν α  επ ι
σκεφθή εμέ· και επί οκτώ ημέρας εις τον τόπον αυτόν, ούτος ουδέν πράττει 
παρά να διατρέχη  μετ’ ε μ ού την Βιέννην... Είναι αληθές ότι τρέχει ολίγον 
ανέτως διότι μετά το γεύμα έχω  την άμαξαν, επειδή δεν είναι πρέπον να με
ταβα ίνω πεζή, τουλάχιστον κατά τας πρώτας επισκέψεις... Χρεωστώ εις αυ
τον μεγάλην ευγνωμοσύνην... Ο μ ιλε ί καλώς την γερμανικήν και είναι πολύ 
έξυπνος ώστε δεν εγκαταλείπει εμέ διά να με κλέπτουν κατά  τας μικράς α 
γοράς., τ α ς  οποίας οφείλω να πράξω.

Ηύρον εδώ τον Κόμητα Μοτσενίγον και την σύζυγόν του. Α ναμένουν τα 
διαβατήριά των διά να  α ναλάβωσιν το ταξίδιόν των διά ξηράς και θαλάσσης 
και να μεταβούν εις Κάλιαρι... Δεν γνωρίζω εξ άλλου πότε θα φθάσουν 
τα διαβατήρια αυτά... Ε γν ώ ρισα πολλούς άλλους Έ λλη νας ωσαύτως... Ε ν  
τη τάξει των εμπόρων αυτοί καταλαμβάνουν μίαν σημαντικήν θέσιν· και υπά

ρχουν βεβαίως και μερικοί εμπορικοί οίκοι σπουδαίοι, των οποίων η γνω 
ριμία και η φιλία δυνατόν να είναι, εκ πολλών απόψεων, μεγίστης ωφελείας 
και σήμερον και εις το μέλλον. Υ πεδέχθησαν εμέ ευγενώς και είμαι διά 
τούτο λίαν ευχαριστημένος.



φ.2 /  Α ι α νταλλαγαί διεξάγονται πάντοτε με π α θ η τ ι κ ό ν... Τ ό
δημοσίας Οικονομίας. Ε υρισκόμεθα εν  α ναμονή των αποτελεσμάτων... Τ α  γραμ
μάτια τραπέζης... Η  Ουγγρική Δίαιτα, ήτις συνήλθεν, α σχολείται περί 
των μεγάλων μέτρων, δι’ ων θ α  α π ο κατασταθή, το κύρος της Δημο
σίας Οικονομίας. Ε υρισκόμεθα ε ν  α ναμονή των αποτελεσμάτων... Τ α  γραμ
μάτια α π ο σβέσεως χρέους, τουτέστιν το νέον χαρτονόμισμα , έναντι του οποίου 
το παλαιόν χάνει (δι’ α π ο φάσεως της Κυβερνήσεως) τα 4 /5  τ η ς  α ξίας του, 
χάνει εν τούτοις πάρα πολύ ένα ντι του μεταλλικού νομίσματος. Φαίνεται δε 
ότι η  α ναγκαστικώς επιβεβλημένη αναπροσαρμογή είναι πάντοτε ανεπαρκής 
προ του μεγέθους του κακού... Π αρ’ όλον το έλλειμμα τούτο, ζη κανείς ευ
θυνότερον εις την Βιέννην παρά εις την Ρωσίαν. Είτε διότι αι ανάγκαι της 
ζωής είναι ολιγότερα ι... είτε διότι η πολυτέλεια δεν είναι τόσον υπερβολική... 
είτε δι’ οιανδήποτε ετέραν αιτίαν, αυτό είναι μ ία  πραγματικότης, την οποίαν 
γνωρίζω εξ ίδιας πείρας... Ευρισκόμενος μακράν κ α ι α κούων περί τοσούτων 
δημοσίων δυσχερειών ηναγκαζόμην να πιστεύσω ότι εδώ ώφειλεν να βασιλεύη 
μ ία  απέραντος α θλιότης... Ό λως τουναντίον... Ο  λαός είναι φύσει εύθυμος. 
Α γαπά τον περίπατον... τας διασκεδάσεις... την μουσικήν... τον χορόν... και 
τα θεάματα... Παρηκολούθησα προχθές τη ν  α νύψωσιν του διασήμου ωρολογο
ποιού, ε φευρέτου των πτερύγων... Ούτος ε ξετέλεσεν ε πιτυχώς την πτήσιν του, 
απεσπάσθη από της ξηράς... ε χάθη μεταξύ των νεφών κ α ι έ πεσεν εις από
στασιν τριών ή τεσσάρων μιλλίων μακράν της Βιέννης... Αι πτέρυγαι αύται 
εκ μετάξης, πολύ καλώς κατασκευασμέναι και προσαρμοσμέναι α φ’ ενός κα
θίσματος, ένθ α  ο  ά ν θ ρ ω π ο ς  π τ η ν ό ν κάθηται κατά τοιούτον 
τρόπον, ώστε κινών τους βραχίονας και τας κνήμας μιμείται διά των πτερύ
γω ν του την πτήσιν των πτηνών... Μία α εροστατική σφαίρα, μέσου μεγέθους, 
ανυψώνει και συγκρατεί αυτόν εις το ν  α έρα· αυτή είναι προσαρμοσμένη εις 
την κεφαλήν του ι π τ α μ έ ν ο υ  μέσω μιας ευφυεστάτης μικράς μ ηχα
νής. Η  ε φεύρεσις αύτη είναι λίαν ιδιότροπος... Δεν γνωρίζω εξ άλλου κατά 
πόσον ωφέλιμος. Θα ήθελον όπως το διά το υ  α έρος ταξίδιον του ιδ ικού  μας 

φ.2v ανθρώπου - πτηνού είχεν πραγματοποιηθή /  α ντιθέτως προς το ρεύμα της 
ατμοσφαίρας... Ούτω θα ήτο δυνατόν να ελπίζωμεν ότι διά των πτερύγων θα 
εδίδετο διεύθυνσις προς τη ν  α εροστατικήν σφαίραν. Το θέαμα τούτο έλα β εν 
χώραν εις το Π ράτερ,.. παρουσία 20  χιλιάδων θεατών και τουλάχιστον 4 
χιλιάδων αμαξών... Το σύνολον υπήρξεν ε ντυπωσιακόν. Ε κείνο  δε, όπερ πλέον 
εμέ ευχαρίστησεν ήτο το γεγονός ότι περιεπάτησα έ ω ς  την 8ην ε σπερινήν, 
ενδεδυμένος ε λαφρώς, άνευ επανωφορίου και άνευ χ λ α ί ν η ς  ε ν ι σ χ υ 
μέ ν η ς . . .  Ι δ ού μία επιστολή, ήτις έ χ ε ι κατά τινα τρόπον μορφήν επιστο
λής. Ε ά ν  η οδός των Ιω α νν ίνων ευτυχήση... θα γράψω προς υμάς ε κτε
νεστέρας επιστολάς, διότι τούτο είναι μία εκ των πλέον ευχαρίστων ε νασχο
λήσεών μου.

Τ α ημέτερα σεβάσματα προς άπαντας... Εναγκαλίζομαι αδελφούς και α -



αδελφάς κ α ι α νδραδέλφους κ α ι α νεψιούς. Α σπάζομαι τας χείρας των θείων 
και των γονέων και επικαλούμαι την ευλογίαν αυτών.

Ο  υιός Ιωάννης

53
V ienna, 18/30 O tto b re  1811

I Suoi n u (m e)ri 73, 76 m i furono sp ed iti d a  N aran z i. Q u esta  in  r isp o 
s ta  p(er) la  v ia  d ’ I ta lia , p e r m ezzo di B enak j. Sento  con p iacere  la  b u o n a  
sa lu te  di t u t t i ,  e di le i p rin c ip a lm en te . D elle sofferenze, e m iserie  di 
co s tà  m i fuguro  ab b a s ta n z a  il rigore e t u t t a  l’ estesa . E  fò v o ti  sinceri 
affincchè abb ino  u n a  v o lta  te rm in e , m a  vero  e reale . Sento  an co ra  
con g ran d e  p iacere  il b u o n  s ta to  di M a r ie t ta . . .  E ssa  è f a t ta  p(er) essere 
felice, e p (er) fare la  fe lic ità  di u n a  fam ig lia . Credo an c h ’ io che B enakj 
non  fa rà  p res to  rito rn o  in  C orfù; e su q u e s ta  supposiz(io)ne gli scrissi 
di cogliere u n a  sicu ra  occasione p(er) farle  ten e re  il r i t r a t to ,  e le  a ltre  
b ag a te lle  che consegnai a  L asca ris , suo n ip o te . R ip e tto  con  q u e s ta  
occasione le stesse p regh iere  a ll’ am ico. Io sto  b en e ; e sono c o n te n tiss i
m o di tro v a rm i in  q u e s ta  cap ita le . Il soggiorno è gravedole . E  la  m ia  
posizione, ed i ra p p o r ti  ne i q u a li essa m i m e tte , m e lo rende  d a v v a n ta g 
gio a g ra d e v o le . . .  P a rm i di v ivere  p er v iv e re ; e n(on) p(er) v e g e tta re . 
E  credo so lta n to  di v ivere , quan d o  fò q ualche  cosa, p(er) essere u tile  
a m e stesso , ed a  quelli che q u an to  m e stesso , m i a p p a rten g o n o . S ia
m o a lla  fine di O tto b re ; e passegio senza c a p o tto , senza so p rab ito  im b o t
t i to  . . .  C’è an co ra  d e lla  v e rd u ra , e scrivo in  questo  m om en to  (le 7 d e l
la  m a ttin a )  colle fin estre  del m io g a b in e tto  ap e rte . P iù  dolce te m p e ra 
tu r a  n(on) puossi desiderare . Si vuo le  a ttr ib u ire  q uesto  e s trao rd in a rio  
a u tu n n o  a lla  c o r n e t t a . . .  S ia essa la  b en  v e n u t a . . .  che ne d icano  i 
m elancolici ca lco la tto rj delle cose a v v e n ire . . .  Ho qu i in c o n tra to  ne lla  
soc ie tà  della  B ar(ones)sa  A rn s te in  M ad(am e) V alem burg , fig lia  del B a 
rone  H ip p s . . .  Come sopresa  m i d im an d ò  in  G reco se ero s ta to  in  Con
s ta n tin o p o li . . .  M’ a v v id i che essa m i preso p(er) A gostino . Le dissi, 
che m io p ad re  e m io f(ra te)llo  v i erano  s ta t i , e che forse av ran n o  a v u to  
l’ onore d i fare la  sua  conoscenza. A bbiam o legato  conversazione. E 
m i incaricò  dei suoi sa lu ti cord iali, p (er) lei, e p(er) A gostino . 

φ.1v /  Si a ttro v in o  qu i an co ra  M etax à  figlio di E u stak io , e B u lgari, il 
figlio del C (onte) G io rg io . . .  am bedue  p(er) perfezionare i loro  s tu d j.



Il p(ri)m o più  che il s(econ)do, lo fa rà  con g ran d e  p r o f i t to . . .  E  ne sono 
in c a n ta to . . .  Le ho sc ritto  g io rn i fa  p(er) la  v ia  di G ia n in a . . .  Spero  
che oram ai, n(on) passe rà  m ese che e lla  n(on) a b b ia  m ie le tte re . In ta n to  
i so liti sa lu ti a  tu t t i .  B accio le m an i a i gen ito ri, ed im ploro  la  loro  b en e 
diz(io)ne. R accom andom i sem pre a lle  p rec i del sacrom onaco  S im eone.

Il fig(lio) G iovann i

A  M onsieur M onsieur 
A. M. C o(nte) C apod istrias
C hev(allier) de l’ o rd re  de S (a in t) Je a n  de Je ru sa lem  
à  Corfou

Α ρ . 78
Βιέννη, 18/30 Ο κτωβρίου 1811

Αι υπ’ αριθ. 73,76 επιστολαί υμών, μοι απεστάλησαν υπό του Ναράντζη. 
Η  παρούσα ε ις  α πάντησιν αυτών διά της οδού της Ιτα λ ία ς  μέσω Μπε
νάκη. Πληροφορούμαι μετ’ ευχαριστήσεως την καλήν υγείαν όλων, και ιδιαι
τέρως της ιδικής σας. Α ισθάνομαι αρκούντως την σκληρότητα και όλην την 
έκτασιν των αυτόθι δεινών. Εύχομαι δε ειλικρινώς όπως λάβωσιν κάποτε ένα  
τέλος α ληθές και πραγματικόν... Μανθάνω ωσαύτως μετά μεγάλης ευχαρι
στήσεως την καλήν κατάστασιν της Μαριέττας... Αυ τή  εγεννήθη διά να εί
ναι ευτυχής και δια να πραγματοποιήση την οικογενειακήν ευτυχίαν. Πιστεύω 
και εγώ επ ίσης ότι ο Μπενάκης δεν θα επιστρέψη ταχέως εις την Κέρκυραν· 
και επί τη υποθέσει αυτή έγραψα εις αυτόν όπως ε πεφωληθή μιας ασφαλούς 
ευκαιρίας διά να μεταβιβάση εις υμάς το πορτραίτον και τα  άλλα  μικρά πρά
γματα, άτινα  παρέδωσα εις τον Λάσκαρην, τον  α νεψιόν αυτού. Ε παναλαμβά
νω επί τη ευκαιρία τας αυτάς παρακλήσεις προς τον φίλον. Ε γ ώ  είμαι καλά 
και τα  μάλα ευχαριστημένος διότι ευρίσκομαι εις την πρωτεύουσαν αυτήν. Η  
διαμονή είναι ευχάριστος. Και η θέσις μου και αι εξ αυτής προερχόμεναι συ
ναναστροφαί καθιστούν αυτήν πλέον ευχάριστον... Έ χ ω  την εντύπωσιν ότι 
ζω διά να ζω και ουχί διά να φυτοζοώ. Πιστεύω δε ότι ζω μόνον όταν πράτ
τω κάτι διά να είμαι ε πωφελής εις τον εαυτόν μου και προς εκείνους, οίτινες, 
ως ο  ε αυτός μου, αποβλέπουν εις εμέ. Ευρισκόμεθα εις το τέλος του Ο κ τω 
βρίου και περιπατώ ά ν ε υ  ε πανοφωρίου και άνευ πτιλωτού επενδύτου. Υ πάρ
χει εισέτι χλόη και κατ’ αυτήν την στιγμήν γράφω (είναι η 7 πρωινή) έ 
χω ν τα παράθυρα του γραφείου μου ανοικτά. Περισσότερον γλυκείαν θερμο
κρασίαν δεν ήτο δυνατόν να  επιθυμήση τις. Θέλουν να  α π οδώσουν το  εξαίρετον



τον τούτο φθινόπωρον εις τον κομήτην... Καλώς να  έλθη ... παρά τα όσα λ έ 
γουν οι μελαγχολικοί υ π ο λογισταί των μελλόντων να συμβούν πραγμάτων... 
Συνήντησα εδώ, εν τη συναστροφή της Βαρώνης Α ρνστάϊν, την κυρίαν Βά
λεμπεργκ, θυγατέρα του Βαρώνου Χ ιπς... Α ιφνιδιασθείσα αύτη, η ρώτησεν ε 
μέ ελληνιστί, ε άν είχον μεταβή εις Κωνσταντινούπολιν... Α ντελήφθην ότι αυ
τή  ε ξέλαβεν εμέ διά τον Αυγουστίνον. Α π ή ντησα εις αυτήν, ότι ο πατήρ μου 
και ο αδελφός μου είχον μεταβή εκεί και ίσως θα έσχον αυτοί την τιμήν να 
κάμουν την γνωριμίαν της. Συνδιαλέχθημεν και επεφόρτωσεν ε μέ διά τ ω ν  

φ.1v εγκαρδίων αυτής χαιρετισμών προς υμάς και προς τον Αυγουστίνον / .  Ε υρίσκον
ται εισέτι ε νταύθα ο Μεταξάς, υιός του Ε υσταθίου και ο Βούλγαρης, υιός του 
Κόμητος Γεωργίου. Α μφότεροι διά να συμπληρώσουν τας σπουδάς των. Ο  
πρώτος περισσότερον του δευτέρου θα πράξη τούτο μετά μεγάλ ης ωφελείας. 
Α ισθάνομαι δε γοητευμένος... Έ γρα ψ α  προς υμάς προ τινων ημερών διά της 
οδού των Ιω α νν ίνων. Ε λ π ίζω ότι από τούδε δεν θα παρέλθη μην χωρίς να 
λαμβάνητε επιστολάς μου. Ε ν  τω μεταξύ απευθύνω τους συνήθεις χαιρετισμούς 
προς πάντας. Α σπάζομαι τας χείρας των γονέων και επικαλούμαι την ευλογί

αν των... Συσταίνω  εαυτόν πάντοτε εις τας δεήσεις του ιερομονάχου Συμεώ
νος .

Ο  υιός Ιω ά ν νης

Προς τον Κύριον, Κύριον 
Α.Μ. Κ όμητα Καποδίστρια
Ιπ π ό τη ν  της τάξεως του Α γίου  Ι ω ά ννου της Ι ερουσαλήμ 
Ε ις Κέρκυρα

54
79 V ienna, 161O t to b r e  /  25 9m bre 1811

È q u es ta  la  q u a r ta  le t te ra  che le scrivo d a  V ienna, e la  s(econ)da che 
le indirizzo  p(er) la  v ia  di G ian ina . Sono con ten tissim o  del m io sogiorno 
in  q u e s ta  cap ita le , e de lla  m ia  posizione. L ’ inverno  in  q u e s t’ anno  p are  
che esser voglia  dolcissim o. Si v ive  bene an co ra  senza risca ld a re  le s ta n 
ze, e si cam ina  senza ta b a rro . Io sono sensibilissim o a  questo  v a n ta g 
gio, e la  m o lta  a ria  lib e ra  che resp iro  ogni giorno <h>a ta lm e n te  r ic h ia 
m a to  t u t t e  le m ie forze, che n(on) posso d ispensarm i d a lla  cena  e p a r-

1. Η  α ντιστοιχία των ημερομηνιών δεν είναι σωστή.



m i d ’ in g ra s sa re . . . Q uesto  q u a n to  a l lo s ta to  fis ico . . .  Q uan to  al m o 
ra le , n o n  p o tre i d ire a b b a s ta n z a  d e lla  m ia  riconoscenza e de lla  m ia  
g ra titu d in e  verso  S .E . il S(ignor) C onte d i S tak e lb e rg  . . .  Esso m i r i 
g u a rd a  con som m a b o n tà , e d is tin z io n e  E b b i n e lla  co rren te  di q u esti
g io rn i l’ onore di essere p re se n ta to  a q u e s ta  C o r te . . .  S.M. L ’Im p (e ra to )
re  e S.M. l’ Im p (e ra tri)ce  p a rv e ro  essere in fo rm a ti del paese ove n a c q u i, 
e le  questio n i che ebbero  la  degnaz(io)ne d ’ in d irizzarm i furono  tu t t e  
re la tiv e  a lla  P a tr ia  m ia . T u t ta  poi la  fam ig lia  Im p(eria)le  usò m eco, 
com e con gli a ltr i  t u t t i  che p a rtec ip a ro n o  a  q u e s ta  p resen taz io n e  d e l
le m an iere  le p iù  c lem enti e g en e ro se—  V enne in  seguito  la  m ia  p rc 
s(en taz io )ne  al Corpo D ip lom atico . C om m inciai d a  S .E . il S(ignor) C onte 
O tto  A m b asc ia to re  d i F ran c ia , e poi dag li a ltr i  t u t t i  e s te ri m in is tr i che 
qu i si a ttro v a n o . . . .  Q ueste  connoscenze e quelle  a ltre  che n e  d e rivano  
m i p ro cu ran o  l ’occasione di tro v a rm i spesso nella  g rande socie tà  di 
q u esto  paese. L a  f re q u e n to . . .  E  m i convinco sem pre che la  scuola 
v e ra  del m ondo, n(on) si t ro v a  che nel m ondo, ed in  q uesto  p a r tic o 
la rm en te .

A bbiam o in ta n to  belle  e b r illa n ti no tiz ie  d a ll’ a rm a ta  n o s tra  su l 
D anub io . Il V isire è s ta to  co m p le ttam (en t)e  b a t tu to .  Il vecchio G en (e ra )

le K ou touso ff si r i t irò  di q u a  dal D anubio , e m an o v rò  p(er) v e n ti  e più 
giorni, p(er) im picio lirsi d innanz i al G ran  V is ire . . .  O tte n n e  il suo in te n 
to . I l  V isire e t u t t a  la  sua  a rm a ta  si m ise a l c im en to  di p assare  il D an u 
bio  . . .  Lo passò  in  q ualche  p u n to . . .  E d  iv i tro v ò  la  sua ro v in a  t o t a l e . . .  

φ .1v L ’ a rm a ta  d is t ru t ta .  I p rig ion ieri / di g u erra  senza num ero . Il b u ttin o  
considerab ilissim o. L a  cassa m ilita re , gli a rch iv j, la  te n d a  del V isire, 
tu t to  è cad u to  nelle  m an i dei R u s s i . . .  A llo ra  fu im m ed (ia tam en t)e  
ch iesto  da i T u rch i ed acco rd a to  dal G en(era)le K outousoff, u n  a rm is ti
zio. I l S(ignor) D ’ I ta lin sk j si è reso di già a l congresso. E  qu i si vuo le , 
su lla  fede di le tte re  p a rtic o la ri v e n u te  a v a n ti  je ri, che i p re lim in ari d e lla  
pace  sieno c o n v en u ti e che n(on) si p u b licaran (n )o  che a ll’ a rriv o  di 
rec ip ro c i co rrieri sp ed iti in  R ussia, e a  C o n s ta n tin o p o li. . .  Se fin a (lm en t)e  
q u e s ta  pace h a  luogo, essa v u o l essere g loriosa ed av (v )an tag io siss im a .
Io ne  esu lto  d ’ avanzo  p(er) m o lte  rag io n i; e percchè spero p(er) essa 
di essere b en  p res to  in  g rado  di av v ic in a rm i a lla  S acra  M adre T e r r a . . .  
Dio lo v o g lia ? . . .

Sono senza sue le tte re . Le spero p res to  p er la  v ia  di G ian ina . I l S i
g (n o ) r  S tav ro  di Jo an n , m e ne a s s ic u ra . . .  Esso d i qu i se ne  in ca rica  con  
m o lta  gen tilezza, ed il S(ignor) suo p ad re , che ho l’ a v a n ta g io  d i cono 
scere , m i fa rà  spero la  graz ia  d i d a r corso alle  m ie le tte re , e di solleci
ta re  quello  delle sue, ove e lla  gliele faccia perven ire . D a B enakj n(on) ho 
n o tiz ie . E  d a  alcun i g iorni p are  che la  p o s ta  d ’ I ta l ia  soffra o staco li e 
r i ta rd i  n(on) o r d in a r j . . . .  Chi sa se p o trem o  a  lungo  p ro f i ta rn e ? . . .  P e r



questo  la  prego di non negligere il m ezzo della T u rch ia . I  sol it i  sa lu ti 
a  t u t t i  q u an ti. A bbracio  f(ra te )llj, e sorelle, e cognati, e n ip o ti. Baccio 
le m an i a zij e z ie . . .  Mi raccom ando  alle  p reci del sacrom onaco  S i
m eone ed a lla  benediz(io)ne dei gen ito ri.

Il figl io G iovanni

Α ρ . 79
Βιέννη, 16 Ο κτωβρίου /  25 Νοεμβρίου 1811

Αυτή είναι η τετάρτη επιστολή, την οποίαν γράφω προς υμάς από την 
Βιέννην και η δευτέρα, την οποίαν διευθύνω μέσω των Ιω α νν ίνων. Είμαι τα 
μάλα ευχαριστημένος διά την παραμονήν μου εν τη πρωτευούση ταύτη και 
διά την θέσιν μου. Ο  χειμών κατά το παρόν έτος φαίνεται ότ ι θέλει να εί
ναι γλυκύτατος. Ζη τις καλώς χωρίς να θερμαίνη τα δωμάτιά του και περι
πατεί  άνευ επανωφορίου. Ε γ ώ  είμαι λίαν ευαίσθητος εις το πλεονέκτημα τού
το, ο καθαρός α ήρ δε, τον οποίον αναπνέω καθ’ ε κάστην, α ναζωογόνησεν τό
σον τας δυνάμεις μου, ώστε δεν δύναμαι να απαλλαγώ του δείπνου και μου 
φαίνεται ότ ι παχαίνω... Αυτά όσον α φορά εις την φυσικήν κ ατάστασιν... Ω ς 
προς την ηθικήν δεν θα ηδυνάμην να ειπώ  αρκετά διά την ευγνωμοσύνην μου 
και  τας ευχαριστίας μου προς την Α.Ε. τον Κόμητα κύριον Στάκελμπεργκ... 
Αυτός αποβλέπει προς εμέ μετά μεγίστης ευμενείας και διακρίσεως... Έ σ χον, 
κατά την διάρκειαν του τρέχοντος μηνός, την τιμήν να παρουσιασθώ εις την 
ενταύθα Αυλήν·... Η  Α.Μ. ο Αυτοκράτωρ και η Α.Μ. η Αυτοκρά 
τειρα φαίνεται ότι είναι πληροφορημένοι περί της χώρας, εις η ν  ε γεννήιθην 
και α ι  ε ρωτήσεις, ά τινας ηυδόκησαν να μοι αποτείνουν είχον άπασαι σχέσιν 
προς την πατρίδα μου. Πάσα εξ άλλου η Αυτοκρατορική οικογένεια συμπεριε
φέρθη προς εμέ, ως και προς άπαντας, οίτινες συμμετέσχον της παρουσιάσεως 
αυτής, κατά τον πλέον ευμενή και γενναιόφρονα τρόπον... Ακολούθως έλα
βεν χώραν η παρουσίασίς μου ε νώπιον του Διπλωματικού Σώματος. Ή ρχισα 
από τήν Α.Ε. τον Κόμητα κύριον Ό ττ ο , πρέσβυν της Γαλλίας και εν συνεχεία 
ηκολούθησαν οι άλλοι Υπουργοί, οίτινες ευρίσκονται ε νταύθα... Αι γνωριμίαι 
αυταί κα ι έτεραι, αίτ ινες εκ τούτων θα προέλθουν, θα μοι παράσχουν την ευκαιρί

αν όπως ευρίσκωμαι συχνάκις μεταξύ της υψηλής κοινωνίας της χ ώ ρας 
αυτής. Συχνάζω εν αυτή... και πείθομαι πάντοτε ότι η  α ληθής σχολή του κό
σμου, δεν ευρίσκεται ειμή εν τω κόσμω και μοναδικώς εν αυτώ.

Λαμβάνομεν εν τω μεταξύ καλάς και λαμπράς ειδήσεις εκ του επί του 
Δουνάβεως στρατεύματος. Ο  Βεζύρης ηττήθη ολοσχερώς. Ο  γηραιός Στρα
τηγός Κουτούζωφ, α πεσύρθη εντεύθεν του Δουνάβεως κ α ι επετέλεσεν επί εί
κοσι και πλέον ημέρας τοιούτους ε λιγμούς ώστε ν α  ε μφανισθή ω ς έχω ν μι-



μικράς δυνάμεις έ ν α ν τ ι του Μεγάλου Βεζύρη... Ε π έ τυχεν του σκοπού του. 
Ο  Βεζύρης και ολόκληρον το στράτευμα αυτού  επεχείρησεν να διαβή τον 
Δούναβιν... Δ ιέβη αυτόν έν τινι σημείω... και εις το σημείον τούτο εύρεν 
την ολοκληρωτικήν καταστροφήν... Το στράτευμα διελύθη. Οι αιχμάλωτοι 

φ.1v /  του πολέμου είναι αναρίθμητοι. Η  λεία α ξιολογωτάτη. Το στρατιωτικόν τα
μείον, τα αρχεία, η σκηνή του Βεζύρη, τα πάντα περιήλθον εις τας χείρας 
των Ρώσων... Ε ντεύθεν ε ζητήθη υπό των Τούρκων πάραυτα και παρεχω
ρήθη υπό του Στρατηγού Κουτούζωφ ανακωχή. Ο  κύριος Ντ’ Ι τ α λ ίνσκυ 
ήδη μετέβη εις το συνέδριον. Ε δώ  θεωρείται, επί τη βάσει ιδιωτικών ε
πιστολών, α φιχθεισών προχθές, ότι τα προκαταρκτικά της ειρήνης συνεφω
νήθησαν και ότι δεν θα κοινοποιηθώσιν παρά μόνον κατά τη ν  ά φ ιξ ιν των α
μοιβαίων ταχυδρόμων, τω ν αποσταλέντων εις την Ρωσίαν και εις την Κ ω ν
σταντινούπολιν... Ε ά ν  επί τέλους αυτή η ειρήνη συναφθή, ήθελεν είναι έν
δοξος και πλήρης πλεονεκτημάτων. Ε γ ώ  χαίρομαι διά πολλούς λόγους· και 
διότι ελπίζω  ότι δι’ αυτής θα είμαι εις θέσιν όπως προσεγγίσω προς την ιε
ράν μητρικήν γη ν ... Θα θελήση τούτο ο Θεός;...

Είμαι άνευ επιστολών υμών. Ε λ π ίζω ότι θα λάβω αυτάς συντόμως μέ
σω της οδού των Ιωαννίνω ν. Ο  κύριος Σταύρος Ιω ά ν νου με δ ιαβεβαιο ί. . .  
Ούτος ε ντεύθεν επιφορτίζεται επί τούτω μετά μεγάλης ευγενείας, και ο κύ
ριος πατήρ αυτού, τον οποίον έχω το πλεονέκτημα να γνωρίζω, ελπίζω ότι 
θα μου κάμη την χάριν να  αποστείλη τας ιδικάς μου επιστολάς και ν α  επ ι
σπεύση τας υμετέρας, όταν υμείς θα  αποστείλητε εις αυτόν επιστολάς.

Α πό τον Μπενάκην δεν  έχω  ειδήσεις. Α πό τινων δε ημερών φαίνεται 
ότι το ταχυδρομείον της Ιτα λ ία ς  συναντά εμπόδια και καθυστερήσεις όχι κανο
νικά;... Τ ίς γνωρίζει ε άν θα δυνηθώμεν ν α  ε πωφεληθώμεν αυτής της οδού 
επί μακρόν; Διά τούτο παρακαλώ υμάς, όπως μ η  α μελήτε την οδόν της 
Τουρκίας. Τους συνήθεις χαιρετισμούς προς πάντας. Εναγκαλίζομαι αδελ
φούς και αδελφάς κ α ι α νδραδέλφους κ α ι  α νεψιούς. Α σ πάζομαι τας χείρας 
των θείων. Συσταίνω ε αυτόν εις τας δεήσεις του ιερομονάχου Συμεώνος και 
εις τήν ευλογίαν των γονέων.

Ο  υιός Ιω ά ννη ς

55
80 V ienna, 10/281 9m bre 1 8 1 1

L e ho sc ritto  g iorni fa  col n (um e)ro  p reced en te  p e r la  v ia  di G ian ina .

1. Πιθανώς η ημερομηνία, είναι 16/28 Ν οεμβρίου και το 10 που εμφανίζεται στη φω
τοτυπία οφείλεται σε κακή λήψη · πάντως στη μετάφραση θέτω ημερομηνία 16/28 Νοεμ
βρίου.



Q uesta  p(er) la  v ia  d ’ I t a l i a . . .  L a  spedisco a  B enakj e sp ero che a r r i
v e rà  in  p o r to . . .  E ssa  è la  t(e r)za  che p(er) la  s tessa  s tra d a  L e ho in d i
rizza to , come dopo il m io arriv o  qu i l e ho pu re  sped ito  due  p(er) G ia
n in a  . . .  L a  m ia  sa lu te  è o tt im a . Non è anzi s ta ta  m ai m igliore dacché 
<h>o lasc ia to  la  T e rra  p a tr ia . L ’a p e tito  è r i to rn a to . C en o . . .  ed  ingrasso . 
Cosa però  che n(on) vo rre i che andasse  a lla  lu n g a . . .  C ontribu isce a  
questo  m ig lio r s ta to  fisico, ed il c lim a p iù  te m p e ra to , e la  m an ie ra  di 
v ivere , e le relazioni aggradevo li che m i p ro cu ra  la  m ia  posizione. Co
m e le ho sc ritto  colle m ie p reced en ti S .E . il S(igno)r C onte S tak e lb e rg  
m i t r a t t a  con som m a b o n tà , e non  posso desiderare  d ’ a v a n ta g g io . . .  
A bbiam o buonissim e nuove d a lla  n o s tra  a rm a ta  su l D anubio . Il V isire 
è s ta to  com pleta(m en t)e  b a t tu to ,  e tro v a s i c ircu ito  in  m an ie ra  che le 
re liqu ie  d e lla  sua  a rm a ta  n(on) v ivono  che d i B usse p rov igg ion i. I l 
S(igno)r D ’ I ta lin sk j è già al congresso, e vuoisi seg n a ta  la  pace, od 
alm eno co n v en u ta . Q uest’ o tt im a  n u o v a  però  v iene qu i d a  le tte re  p a r t i 
colari, e m e rita  più di a u te n tic ità . Se q u e s ta  pace ta n to  a s p e t ta ta  <h>a 
luogo al fine, spero io p u re  di avere  m o tivo  di essere co n ten to . S .E . i l  
Cancelliere m i h a  prom esso u n a  collocazione. E  n o n  ne d u b ito , percchè 
sono conv in to  che S .E . h a  t u t t e  le buone disposizioni p(er) c o n te n ta r 
m i . . .  Ci v uo l m olto  poco p(er) q u esto . D esidero so ltan to  di serv ire , 
di n(on) essere a  carico m a  di sollievo a lla  fam iglia, e di g u ad ag n are  
onestam (en t)e  u n a  b u o n a  esistenza  p(er) l’ av ( v ) e n i r e . . . Q u esta  
pa ro la  avven ire  com prende t u t t o . . .

L a  C ontessa M ocenigo che qu i si a t t ro v a  col suo m arito , h a  je r i r i 
cevu to  le tte re  di Corfù di u n  m ese o di q u a ra n ta  giorni. Q uesto  m i fa 
sperare  che io pu re  ne av rò . G iacché se passarono  le sue, le m ie n(on) 
possono c e rt(a m en t)te  avere  sofferto  d isas tri. Le desidero . E  le a sp e tto  
con v e ra  im pacienza.

I so liti sa lu ti a  t u t t i ,  A bbraccio  f(ra te )llj, sorelle, co g n a ti, e n ip o ti. 
B accio le m an i a zij e zie. Mi raccom ando  a lla  p ro ttez (io n )e  del sacro 
m onaco Sim eone, ed alle benediz(io)n i dei gen ito ri.

Il fig(lio) G iovanni

Α ρ . 80
Βιέννη, 16/28 Νοεμβρίου 1 8 1  1

Σας έγραψα πρό τινων ημερών διά της προηγουμένης μέσω της οδού των 
Ιωαννίνων επιστολής. Η  παρούσα α π ο στέλλεται μέσω οδού της Ιτα λ ία ς .



Α ποστέλλω αυτήν εις τον Μπενάκην και ελπίζω ότι θα φθάση εις τον προο
ρισμόν της. Αυτή είναι η τρίτη, την οποίαν διηύθυνα προς υμάς μέσω της 
οδού αυτής, μετά την ενταύθα ά φ ιξ ίν μου... Η  υγεία μου είναι ε ξαιρετική. 
Α ντιθέτως, δεν υπήρξεν ποτέ καλυτέρα α φ’ ότου ά φησα την πάτριον γην. Η  
όρεξις ε πανήλθεν. Δειπνώ... και παχύνω. Πράγμα όμως, το οποίον δεν επιθυ
μώ όπως συνεχισθή επί πολύ... Συντελεί εις την καλυτέραν φυσικήν κατά
στασιν και το ηπιώτερον κλίμα και ο τρόπος ζωής και αι ευχάριστοι σχέσεις, 
αίτινες ε κπορεύονται εκ της θέσεώς μου. Καθώς έγραψ α προς υμάς εις τας 
προηγουμένας επιστολάς η Α.Ε. ο Κόμης κύριος Στάκελμπεργκ συμπεριφέρε
ται προς εμέ μετά μεγίστης καλωσύνης και περισσότερα δεν δύναμαι να επι
θυμήσω. . . .  Λαμβάνομεν αρίστας ειδήσεις εκ του επί του Δουνάβεως στρα
τεύματ ος ημών. Ο  Βεζύρης ηττήθη ολοσχερώς και ευρίσκεται κατά τοιούτον 
τρόπον περικυκλωμένος, ώστε τα λείψανα του στρατεύματος αυτού δεν συντη
ρούνται παρά από ρωσικά εφόδια. Ο  κύριος Ντ’ Ιταλίνσκυ ευρίσκεται ήδη εις 
το συνέδριον και η ειρήνη θεωρείται υπογεγραμμένη ή τουλάχιστον συμφωνη
θείσα. Η  τελευταία αυτή είδησις α φίχθη ε νταύθα μέσω ιδιωτικών επιστολών 
και απαιτεί μεγαλυτέραν ε ξακρίβωσιν. Ε ά ν  η τόσον α ναμενομένη ειρήνη συνή
φθη επί τέλους, ελπίζω ότι βεβαίως και εγώ θα έχω  λόγον να είμαι ευχαριστη
μένος. Η  Α .Ε. ο Καγκελλάριος μοι υπεσχέθη τοποθέτησίν τινα. Και δεν αμφι
βάλλω περί τούτου καθ’ όσον πέπεισμαι ότι η Α Ε . έχε ι όλας τας καλάς διαθέ
σεις διά να ευχαριστήση εμέ... Πολύ ολίγον α παιτείται προς τούτο. Επιθυμώ 
μόνον να υπηρετήσω και να μην είμαι βάρος αλλά π αρηγορία διά την οικογέ
νειαν και να επιτύχω  εντίμως καλήν ζωήν διά το μ έ λ λ ο ν .  Η  λέξις αυτή, 
μέλλον, περιλαμβάνει τα πάντα..

Η  Κόμισσα Μοτσενίγου, ήτις ευρίσκεται ε νταύθα μετά του συζύγου της, 
έλαβεν προχθές επιστολάς εκ  Κερκύρας ενός μηνός και τεσσαράκοντα ημερών. 
Τ ούτο συντελεί να ελπίζω ότι θα λάβω και εγώ . Διότι ε άν διήλθον αι ιδι
καί της δεν δύνανται  βεβαίως αι επιστολαί ημών να  υποφέρουν εκ δυσχε
ρειών. Επιθυμώ και αναμένω αυτάς  μετ’ α ληθούς ανυπομονησίας.

Τους συνήθεις χαιρετισμούς προς άπαντας. Εναγκαλίζομαι αδελφούς, 
αδελφάς, α νδραδέλφους κ α ι α νεψιούς. Α σπάζ ομαι τας χείρας των θείων. Σ υ
σταίνω ε αυτόν ε ις την προστασίαν του ιερομονάχου Συμεώνος και εις την ευλογί

αν των γονέων.
Ο  υιός Ι ωάννης



B enakj m i h a  sped ito  i t r e  Suoi (um e)ri 79, 80, 8 1 ... Godo di sen tire  
a r r iv a ta  la  m ia  le t te ra  senza num ero , e gli o g e tti che avevo  consegnato  
a  L a s c a r is . . .  Se le pelicie v an n o  p e rd u te  n(on) im p o r ta ; ci sia sa lu te  
. . .  E  m anderò  delle a ltre  quando  le com unicaz(io)ni sa ran n o  m eno 
c o n tra ria te . Q u an to  alle  in te rn e  cose di co s tà  sen to  ed apprezzo  a l ta 
m en te  il bene che il Cielo accorda  a lla  m ia  P a tr ia  n e lla  p e rso n a  del 
G overnato re . Mi venne fa tto  g iorni fa di p a rla rn e  con S .E . il S(ignor) 
C(onte) O tto  am b asc ia to re  di F r a n c ia . . .  E  la  g iu stiz ia  che gli a b ita n ti  
d i Corfù renderò  al G enerale D onzelo t r id o n d a  p iù  a g lo ria  del S ovrano  
che lo h a  d e s tin a to  ad  u n  posto  c o ta n to  difficile, che a lla  sua  p r o p r i a . . . 
Po icchè com e v iene d e tto  gen era lm en te  S .E . D onzelo t o v u n q u e  fu  im 
p iegato  lasciò tracc ie  indeleb ili delle sue ra re  v ir tù .

L a  p resenza  di B enakj in  P u g lia  m i è di som m o conforto . Credo che 
pel suo m ezzo la  n o s tra  co rrisp o n d en za  d iv e rrà  m o lto  p iù  re g o la re . . .
Io scrivo quasi due v o lte  al m ese. E  spero p e r t a l  m an ie ra  d i farle  
avere  le m ie nuove assai di freq u en te .

L a  pace sp e ra ta  fra  T u rck i e la  R ussia, si t r a t t a . .. I r i ta rd i però  fanno  
presag ire  a  questo  m ondo G erm ano con tinuaz(io )ne  di g u e r r a . . .  A ltr i 
da lli stessi r i ta rd i  derivano  m igliori p re s sa g i. . .  I l f a tto  solo può  p ro 
v a re  quale  dei due p a r t i t i  rag io n a  m e g lio . . .  Senza di questo  fa tto  io 
n(on) preveggo la  p o ssib ilità  di v ed er m u ta ta  la  m ia  posizione. E ssa  
in ta n to  m i è a g g ra d e v o le . . .  Nelle m ie p reced en ti Le avevo sc ritto  
che S .E . il M inistro  C(onte) di S tak e lb e rg  m i t r a t t a  con som m a b en e 
vo lenza , e che p a rm i di n(on) essere cosi in u tile  al Servizio di S .M .I(m pe
riale) com e in  sulle prim e po tev o  suppore . Io n(on) cerco d ’ av v an tag g io  
p(er) o r a . . .  Seguirò i di Lei co n s ig li. . .  S crivendo adem pierò  alle  di Lei 
com m issioni verso le di Lei co n n o scen ze . . .  M ad(am e) d i S valem burgo  
di cui le p a rla i con a l t r a  m ia  m i in ca rica  sem pre dei di Lei ossequj;  essa 
è figlia del S(ignor) B arone d’H ips, e fece le di Lei conoscenza in  Con
s tan tin o p o li. . .  Q ui sono in  m ezzo a  m o lti connazionali. M a quelli che 
p iù  frequen to  sono alcun i n eg o zian ti a cc re d ita ttis s im i; e la  soc ie tà  del 
C ura to  della  picciola chiesa G reca (conosciuto  col nom e di A rch im an d ri
t a  Gazis). Q uesti è u n  uom o di le tte re , sc ritto re , g io rn a lis ta  dal quale 
si adu n an o  t u t t i  i le t te ra t i  Greci che si a ttro v a n o  in  V ienna. E  n(on) 
φ. 1v sono p o c h i. . .  D ivido cosi il m io ie m p o . . .  Mi / occupo essenzia lm ente

1. Η  επιστολή χρονολογείται ασφαλώς υπό ημερομηνία 10/22 Δεκ.



del serv izio , poi d e lla  lin g u a  ted esca , in  seguito  d i qualche  tra v a g lio  
in to rn o  a lla  le t te ra ( tu ) ra  G reca, ed in  fine corro quelle  società, alle quali 
la  m ia  posizione m i o b l ig a · · ·  I l Corpo D ip lo m a tic o .. .  Le case dei 
S (igno)ri R ussi che si tro v a n o  qu i d i passaggio  o s t a b i l i t i . . .  E  quelle  
dei S (ignor)ri T edesch i che sono a p e rte  a i s tra n ie ri. Q uesti doveri so
c iali m i rap iscono  m o lto  te m p o . . .  M a p u re  b isogna so tto s ta re  a  q u e s ta  
le g g e . . .  E ssa  p a re  in e ren te  a lla  n a tu r a  del servig(g)io d ip lo m a tic o . . .  
L a  m ia  sa lu te  è b u o n is s im a . . .  p a rm i di essere r in a to  dacché v ivo  a ll’ 
a r ia  a p e r ta . S iam o ai 22 di X m b re ; e n (on ) si v id d e  la  neve che p(er) 
poch i is ta n ti .  L e fin estre  possono s ta re  a p e r te  senza p e r ic o lo . . .  E  posso 
cam in are  con u n  sem plice so p rab ito , com e se fossi a C o rfù . . .  V ’ è della  
v e rd u ra  a  t a v o la . . .  Ci sono delle f r u t t a . . .  Si beve v in o . . .  Cose t u t t e  
che a  P ie tro b u rg o  si v eddono  di rad o  e col m icroscopio.

Le scriverò  fra  poch i g io rn i p e r  la  v ia  d i C o n stan tinopo li, q u a n tu n 
que io c red a  che le com unicaz(io)n i sieno an co ra  difficili e m olto  r i t a r 
d a te . I l S(ignor) S tav ro  Jo an n j m i h a  fa tto  la  g rac ia  di incaricars i fin ’ 
o ra  d i due le tte re , e penso la  s e tt im a n a  v e n tu ra  di p assa rg li u n a  te rza . 
N aranz i d a  V enezia m i scrive che le sue c ircostanze  econom iche h an n o  
peg(g)io ra to  in  m an ie ra  che esso è c o s tre tto  d i rico rre re  a lla  b en ev o 
len za  dei suoi am ici p (er) fo rn ire  a lla  sua  s u s s is te n z a .. .  Mi p a r la  del 
Suo c re d i to . . . m a  m i a ssicu ra  ne l tem p o  stesso, che esso a v rà  t u t t i  
i r ig u a rd i a lla  posizione n o n  m eno difficile n e lla  quale e lla  si t r o v a . .  
D opo a v e r le t to  la  di Lei le t te ra  n(um e)ro  8 0 . . .  H o sc ritto  an co ra  al 
questo  am ico, e credo che m i asco lterei.

L a  prego dei so liti co rd iali sa lu ti a  t u t t i  q u a n ti. A bbraccio  f(ra te)llj 
e sorelle e co g n a ti e n ip o ti, e zij e zie. Mi raccom ando  alle p reci del sa
crom onaco S im eone, ed a lla  bened izione dei g en ito ri.

Il figlio G iovann i

[φ .1 άνω δεξιά· γραμμένο με το χέρι πιθανώς του παραλήπτη]: R (icevu t o;) ή R(isposto) 
9/21 M arzo]

Α ρ. 81
Βιέννη, 10/22 Δεκεμβρίου 1 8 1 1

Ο  Μπενάκης μ ο ι α πέστειλεν τας τρεις υπ ’ αριθ. 79, 80, 81 επιστολάς 
υμών... Χαίρω μανθάνων α φιχθείσαν την ιδικήν μου άνευ  αριθμού επιστολήν 
και τα  πράγματα, ά τινα είχα  παραδώσει εις τον Λάσκαρην... Ε ά ν  αι γ ούναι 
απολεσθώσιν δεν έχει σημασίαν. Α ς  υπάρχη υγεία... και θα  αποστείλω προς



υμάς ά λ λ α ς, όταν α ι  ε πικοινωνίαι θα είναι ολιγώτερον δυσχερείς. Ω ς προς 
τα αυτόθι εσωτερικά ζητήματα α κούω και πληροφορούμαι το καλόν, όπερ εν 
τω προσώπω του Κυβερνήτου, ο Θεός παρέχει τ η  ε μή πατρίδι. Συνωμίλησα 
πρό τινων ημερών μετά της Α.Ε. του Κόμητος κυρίου Ό ττο , πρέσβεως της 
Γαλλίας... Και η ιδιότης της δικαιοσύνης, ην οι κάτοικοι της Κερκύρας α
ποδίδουν τω Στρατηγώ Donzelot ε κτιμάται περισσότερον προς δόξαν του Η 
γεμόνος, όστις τω  ενεπιστεύθη μίαν θέσιν τόσον δύσκολον παρά εις αυτόν τον 
ίδιον... Κ αθ’ όσον, ω ς  εστί ρητέον γενικώς, η Α.Ε ο Donzelot εις οιανδήπο
τε τόπον υπηρέτησεν, ά φησεν ανεξίτηλα τα ίχνη  των σπανίων α ρετών αυ
τού. Η  παρουσία του Μπενάκη εις την Α πουλίαν είναι δι’ εμέ μεγίστης ωφελ

είας. Πιστεύω ότι μέσω αυτού η αλληλογραφία ημών θα καταστή πλέον 
εύρρυθμος. Ε γ ώ  γράφω σχεδόν δύο φοράς κατά μήνα. Ε λ π ίζω δε ότι διά του 
τρόπου αυτού θα συντελέσω ώστε να  έχη τε συχνότερον ειδήσεις μου. Η  προσ
δοικωμένη ειρήνη προς τους Τούρκους είναι α ντικείμενον διαπραγματεύσεων... 
Α ι επιβραδύνσεις όμως συντελούν ώστε τούτος ο γερμανικός λαός να προοιω
νίζηται συνέχισιν του πολέμου... Έ τεροι, εκ των βραδυποριών αυτών, ε ξά
γουν καλυτέρους οι ωνούς... Αι πράξεις μόνον δύνανται να  επιβεβαιώσουν ποίον 
εκ των δύο μερών κρίνει καλύτερον... Ά νευ του γεγονότος τούτου εγώ δεν 
προβλέπω τη ν δυνατότ ητα του ιδείν μεταβαλλομένην την κατάστασίν μου... 
Ε ν  τοσούτω όμως αυτή είναι δι’ εμέ ευχάριστος... Ε ις τας προηγηθείσας επιστ

ολάς μου έγραψ α υμίν, ότι η Α.Ε. ο Υ πουργός Κόμης Στάκελμπεργκ ε
πιδεικνύει προς εμέ μεγίστην ευμένειαν και ότι θεωρώ ότι δεν είμαι τόσον 
ανωφελή ς εν τη υπηρεσία της Α.Μ. του Αυτοκράτορος, ως κατ’ α ρχάς ηδυν
άμην να υποθέσω. Ε γ ώ  δ εν  επιζητώ περισσότερα επί του παρόντος... Θα 

ακολουθήσω τα παραινέσεις υμών... Γράφων θ α  ε κτελέσω τας παραγγελίας 
υμών προς τους γνωρίμους υμών... Η  κυρία Βάλεμπουργκ, περί ης ωμί
λησα υμίν δι’ ετέρας επιστολής μου, μ ε  επιφορτίζει πάντοτε διά των ιδικώ ν 
της προς υμάς σεβασμάτων· αύτη είναι θυγατέρα του Βαρώνου κυρίου Χιπς 
και εγνώρισεν υμάς εν Κωνσταντινουπόλει... Ευρίσκομαι ε νταύθα μεταξύ 
πολλών συμπατριωτών. Α λλά εκείνοι, εν οις συχνάζω περισσότερον, είναι έ μ
ποροί τινες μεγάλου κύρους· και η συναναστροφή του  εφημερίου της μικράς 
Ε λληνικής Εκκλησίας (γνωστού υπό το όνομα του αρχιμανδρίτου Γ α ζ ή ) . 
Ούτος είναι είς πεπαιδευμένος άνθρω πος, συγγραφεύς, ε κδότης ε φημερίδος, 
παρά τω οποίω συγκεντρούνται πάντες οι πεπαιδευμένοι Έ λληνες, οίτινες ευρί

σκονται εις την Βιέννην. Και δεν είναι ολίγοι. .. Κατανέμω κατ’ αυτόν τον 
φ.1v τρόπον τον χρόνον μου... /  Απασχολούμαι ουσιαστικώς εις την υπηρεσίαν 

μου, κ ατόπιν εις την γερμανικήν γλώσσαν, ακολούθως είς τινα ε ργασίαν, σχέ
σιν έ χουσα προς την ελληνικήν φιλολογίαν και επί τέλους συχνάζω εν εκεί
ναις ταις συναναστροφαίς, εν αις υποχρεοί  ε μέ η θέσις μου... Το Διπλωματι
κόν Σώμα... τας οικίας των ευγενών Ρώσων, οίτινες ευρίσκονται ε νταύθα ε ί
τε διερχόμενοι είτε εγκατεστημένοι... και εκείνας των ευγενών Γερμανών, οί-



οίτινες είναι α νοικταί εις τους ξένους. Αυταί αι κοινων ικα ί υ π ο χρεώσεις μοι 
αφαρπάζουν όλον τον χρόνον... Ό μως πρέπει βεβαίως να υπόκηταί τις και 
εις τον νόμον αυτόν... Ούτος φαίνεται συμφυής προς την φύσιν της διπλωμα
τικής υπηρεσίας... Η  υγεία μου είναι αρίστη... μ ο υ  φαίνεται ως ν α  α νεγεν
νήθην καθ’ όσον ζω εις το ύπαιθρον. Είμεθα εις τας 22 Δεκεμβρίου και η 
χιώ ν δεν ενεφανίσθη παρά μόνον δι’ ολίγας στιγμάς. Τ α  παράθυρα είναι δυ
νατόν να είναι α νοικτά χωρίς να υπάρχη κίνδυνος... Δύναμαι δε, να περιπατώ 
ενδεδυμένος έ ν  α πλούν ε πανωφόριον, ως να ευρισκόμην εις την Κέρκυραν... 
Υ πάρχουν οπώραι διά το γεύμα... Υ πάρχουν φρούτα... Πίνομεν οίνον... πράγ
ματα, ά τ ιν α  εν Πετρουπόλει παρατηρούνται σπανίως και διά του μικροσκο
πίου.

Θα γράψω προς υμάς μετ’ ολίγας ημέρας μέσω της οδού της Κωνσταν
τινουπόλεως, μολονότι πιστεύω ότι α ι επ ικοινωνίαι είναι εισέτι δυσχερείς και 
διεξάγονται μετά μεγάλης καθυστερήσεως. Ο  κύριος Σταύρος Ι ω ά ννου μοι 
έκαμεν την χάριν να  επιφορτισθή μέχρι τούδε δύο ε πιστολών και σκέπτομαι 
να το υ  εμπιστευθώ μίαν τρίτην κατά την προσεχή ε βδομάδα. Ο  Ν αράντζης 
εκ Βενετίας μου γράφει ότι τα οικονομικά του ε χειροτέρευσαν κατά τοιούτον 
τρόπον ώστε αυτός είναι υπ οχρεωμένος να προστρέξη εις την γενναιοδωρίαν 
των φίλων του ίνα προμηθεύσωσιν αυτώ τα  α παραίτητα διά την συντήρησίν 
του. Μ ου ομιλεί διά το χρέος υμών... Α λλ ά  εν ταυτώ διαβεβαιοί εμέ ότι 
θα σεβασθή την όχι ολιγώτερον δύσκολον θέσιν, εν η υμείς ευρίσκεσθε... 
Α ναγνώσας την υ π ’ α ριθ. 80  επιστολήν υμών... έγρ α ψ α  εκ νέου προς τον 
φίλον αυτόν και πιστεύω ότι θα  α κούση εμέ.

Παρακαλώ υμάς, διά τους συνήθεις χαιρετισμούς προς άπαντας. Εναγκ
αλίζομαι αδελφούς και αδελφάς κ α ι α νδραδέλφους κ α ι α νεψιούς και θείους 

και θείες. Συσταίνω ε αυτόν εις τας δεήσεις του ιερομονάχου Συμεώνος και 
εις τη ν ευλογίαν των γονέων.

Ο  υιός Ι ωάννης

57
[No] 82 V ienna, 21 X m bre 1811/ 2 G ennajo  1812

Sia l’ anno  nuovo con sa lu te  e fe lic ità  d e lla  fam ig lia , nè a l decorso som ig
li p e r le an g u stie  d e lla  P a tr ia . Festeg(g)io  q u e s ta  so len n ità  qu i d o p p ia 
m en te  . . .  je ri a lla  Vien nese e nel n o stro  s tile  fra  u nd ic i g iorni coi no



nos tr i  connazionali. L a  cerim on ia  del Capo di anno  a  q u e s ta  C orte  è m a 
gnifica ed im ponen te . S.M. e la  fam ig lia  Im peria le  p ran zan o  in  p u b b lic o. 
I l  Corpo D ip lom atico  la  co rtegg ia . E d  è bello il vedere r iu n ita  in  un 
am plissim a sa la  t u t t a  la  n o b iltà , ed un im m enso popolo il quale fa  co
ro n a  e feste  al Suo Sovrano . L a  te m p e ra tu ra  dolcissim a del inverno  
corren te  con tribu isce  a rendere  lo sp e ttaco lo  an co ra  p iù  acq u is to , p o ic 
chè le piazze che c ircondano il palazzo  Im p eria le  con tenevano  m ig lia ja  
e m ig lia ja  di s p e t ta t to r i  e di c a ro z z e . . .  T u tto  questo  v a  benissim o; m a 
n(on) v an n o  ugua lm (en t)e  bene p e r la  m ia  econom ia le m ancie  com pli
ca te  che qu i si c o s tu m a n o . . .  Il giorno di je r i m i co sta  a l di là  di 50 0  
fiorini. B uono che il cam bio  co n tin u a  ad  essere a v an tagg ioso  p(er) i 
fo re s tie r i . . .  I l zecchino di O llan d a  si cam b ia  50  fiorin i, o 4 6  al m e n o . . .  
S enza questo  v an tag g io  m alg rad o  i m iei m ig liori a p p u n ta m e n ti  av re i 
fa t to  b a n ca  r o t t a . . .  U n a  sola s ta n z a  g u a rn ita  in  b u o n a  situaz(io )ne  m a  
al q u a rto  p iano , m i co sta  o t to  zecchini al m ese; e com presa  la  leg n a  ed 
il lum e d ie c i. . .  P a r te n d o  d a  q u esto  solo d a to  ella  può  g iud icare  del 
r e s to . . .  N on di m eno sono sem pre c o n ten to  d i qu i esserm i r e s o . . .  
M olte e m o lte  rag ion i m e ne p e rsuadono  m agg io rm en te  ogni g io rn o . . .  
I l  m io superiore  S .E . il  S(ignor) C(onte) S tak e lb erg , h a  sem pre  p(er) m e 
le p iù  p a rtic o la ri b o n tà , e p a rm i com e Le ho sc r itto  anco coll’u lt im a  m ia , 
che il m io tem p o  n o n  sco rra  in u tilm e n te  ne p(er) m e, ne p(er) le cose 
che p iù  davv ic ino  possono in te re s s a rm i. . .  B isogna p(er) o ra  c o n te n ta rsi 
φ. 1v di q u esto . /  L e  nuove che ab b iam o  d a  C o n stan tin o p o li, e d a ll’ a rm a ta  
sul D anub io  conferm ano  sem pre la  sp e ran za  di pace coi T u r c h i . . .  
N u lla  però  di officiale. N on sono che le t te re  au to rev o li di p a r t i c o la r i . . . 
Q u a n tu n q u e  nessun  uom o b en  p en san te  v i sia il q uale  n(on) am i e n(on) 
desideri sem pre pace, e pace  con tu t t o  il m ondo , p u re  qu i si p a r la  m olto  
di g u e r r a . . .  Se bene o m ale  si p a rli, il fa t to  solo può  d im o s tra r lo . . .  E d
io sono assai in s tru ito  d a ll’ esperienza, p er n(on) aza rd a re  u n a  opin ione 
q u a lu n q u e  siasi in  q uesto  difficile a rgom en to .

D alle cose a ltru i passando  alle  m ie, to rn o  a  p reg a rla  di n(on) n eg li
gere l’ affare  p(er) m e im p o rtan tiss im o  di u n  se rv ito re  a f f id a to . . .  In s i
sto  sem pre p(er) lo S p iro . . .  A veva  d e ll’ a b il i tà  e de ll’ o n o re . . .  S a rà  
m ia  cu ra  di rid u rlo  a lla  m ia  m a n ie ra  u n  b u o n  c a m e rie re . . .  Q uando  u n ’ 
occasione si p resen tasse  p(er) farlo  p assare  in I ta lia , e q u ando  io lo sap es
si, sarebbe m ia  cu ra  di p ro cu ra rg li i m ezzi d i rag g iu n g erm i qu i in  V ien
n a . . .  Q ueste  occasioni n o n  dov rebbero  m a n c a re . . .  a lm eno sino a 
B a r le t ta  ove si t ro v a  B enak j. Ogni a l t r a  c u ra  sa rà  m ia . . .  In s is ten d o  
ta n to  su questo  artico lo , e lla  può  essere co n v in to , che io ne ho il p iù  
u rg en te  b iso g n o . . .  S arebbe tro p p o  lungo  il r ip e tte r le  t u t t e  e t u t t e  
q u a n te  le  r a g io n i . . . avendo  d e tto  u n  s e r v i t o r e  a f f i d a t o . . .  
ho d e tto  tu t to .



L a  m ia  sa lu te  co n tin u a  ad  essere assa i b u o n a . . .  A sp e tto  con im p a 
cienza le di Lei l e t t e r e . . .  Dopo il m io a rriv o  in  V ienna  n(on) ne ho r i 
cev u to  nessuna, la  q uale  m i an n u n cj che e lla  conosce la  m ia  s ituazione  
p resen te .

I so liti sa lu ti a  t u t t i  q u a n ti;  abb rac io  f (ra te ) ll j , e sorelle, e co g n a ti, 
e n ip o ti;  im ploro  la  benedizione del n o s tro  sacrom onaco  S im eone, e 
q uella  dei gen ito ri.

Il figlio G iovanni

Α ρ . 82
Βιέννη, 21 Δεκεμβρίου 1811 /  2 Ιανουαρίου 1812

Είθε το νέον έτος να φέρη υγείαν και ευτυχίαν ε ις την οικογένειαν και 
να μην oμοιάζη προς το παρελθόν έ το ς  ως προς τας δυσχερείας της Πατρί
δος. Εορτάζω την τελετήν εδώ δύο φοράς... ε χθές κατά τον Βιεννέζικον τρό
πον και μετά έ νδεκα ημέρας κατά τα ημέτερα ήθη και μετά των συμπατριω
των μου. Η  εορτή της Πρώτης του Έ τους είναι μεγαλειώδης κ α ι επ ιβλητι
κή εν τη Αυλή ταύτη. Η  Α.Μ. και η Αυτοκρατορική Οικογένεια γευματί
ζουν δημοσίως. Το Διπλωματικόν Σώμα υποβάλλει προς αυτήν τα σέβη του. 
Είναι δε ωραίον να βλέπη τις συγκεντρωμένην εις μίαν ευρύχωρον σάλαν σύμ
πασαν τη ν  α ριστοκρατίαν κ α ι έ ν α  α ναρίθμητον πλήθος λαού, το οποίον π ε
ριβάλλει και εγκωμιάζει τον Η γεμ ό να του. Η  γλυκυτάτη, θερμοκρασία του 
τρέχοντος χειμώνος συνέβαλεν ώστε να καταστήση το θέαμα έτ ι μεγαλοπρεπέ
στερον , καθ’ όσον αι περιβάλλουσαι το αυτοκρατορικόν ανάκτορον πλατείαι  
περιείχον χιλιάδας και χιλιάδας θεατών και αμαξών... Πάντα ταύτα είναι πο
λύ ωραία , αλλά δεν είναι εξ ίσου καλά διά τα οικονομικά μου τα υπέρμετρα. 
φιλοδωρήματα , ά τ ινα  συνηθίζονται ε νταύθα. Η  χθεσινή ημέρα μ ο ι εκόστισεν 
πλέον των 50 0  φιορινίων. Είναι καλόν το ότι αι χρηματικαί α νταλλαγαί ε
ξακολουθώσιν να είναι ευνοϊκαί διά τους ξένους... Το Ο λλανδικόν τζεκίνιον 
ανταλλάσσεται αντί 50  φιορινίων ή το ολιγώτερον 46 ... Ά ν ευ  του πλεονε
κτήματος τούτου, παρά τας υψηλοτέρας α π ο δοχάς μου ήθελα κηρύξη χρεω
κοπίαν... Έ ν μόνον δωμάτιον ε πιπλωμένον εις καλήν περιοχήν αλλά εις τον 
τέταρτον όροφον μ ο υ  στοιχίζει οκτώ τζεκίνια μηνιαίως, συμπεριλαμβανομέ
νων δε των καυσοξ ύλων και του φωτός δέκα... Α φορμώντες υμείς, μόνον εκ 
του γεγονότος τούτου, δύνασθε να κρίνητε και τα υπόλοιπα... Ουχ ήττον εί
μαι πάντοτε ευχαριστημένος διότι ήλθον εδώ... Π λείστοι λόγοι καθημερινώς, 
πείθουν εμέ ολοέν και περισσότερον... Ο  προϊστάμενος μου, η Α.Ε. ο Κόμης



κύριος Στάκελμπεργκ, διατηρεί πάντοτε προς εμέ την πλέον ιδιαιτέραν ευμέ
νειαν και μου φαίνεται, καθώς σας έγραψα, και διά της τελευταίας επιστο

λής μου, ότι ο χρόνος μου δεν παρέρχεται α νωφελώς ούτε δι’ εμέ, ούτε διά 
τα  πράγματα, άτινα περισσότερον ε νδιαφέρουν εμέ... Ε π ί  του παρόντος πρέπει 

φ .1v ν α  είμαι ευχαριστημένος δι’ αυτά. /  Αι ειδήσεις, τας οποίας έ χο μ εν  εκ  
Κωνσταντινουπόλεως και εκ του επί του Δουνάβεως στρατεύματος ε πιβεβαιούν 
πάντοτε την ελπίδα της ειρήνης προς τους Τούρκους... Ουδέν όμως επίσημον. 
Δεν πρόκειται παρά δι’ α ξιοπίστους επιστολάς ιδιωτών... Καίπερ ουδείς κα
λώς σκε πτόμενος άνθρωπος υπάρχει, όστις να μην αγαπά και να μ η ν  επιθυ
μεί πάντοτε την ειρήνην και ειρήνην μεθ’ όλου του κόσμου, όμως εδώ ομιλώσιν 
πολύ περί πολέμου... Ε ά ν  ομιλώσιν ορθώς ή εσφαλμένως τα γεγονότα μόνον 
δύνανται να το αποδείξουν... Ε γ ώ  δε έχω  διδαχθή αρκούντως από την εμπει
ρίαν ώστε να μη τολμήσω να  εκφέρω γνώμην τινά περί του δυσκόλου τούτου 
ζητήματος.

Ε κ  τω ν αλλοτρίων υποθέσεων ε ρχόμενος εις τας ημετέρας, επανέρχομαι 
παρακαλών υμάς, όπως μη παραμελήσητε το σπουδαιότατον  δι’ εμέ ζήτημα 
ενός ε μπίστου υπηρέτου... Ε π ιμένω  πάντοτε διά τον Σ πύρον... Ε ίχεν ικανό
τητας και ήτο έ ντιμος... Θ α αποτελέση ιδικήν μου φροντίδα όπως καταστή
σω αυτόν ένα  καλόν, κατά τους τρόπους, υπηρέτην... Ό ταν παρουσιασθή ευ
καιρία τις να  έλθη  εις την Ι ταλίαν και μόλις ήθελον πληροφορηθή τού
το εγώ , θα απετέλει ιδικήν μου φροντίδα όπως του προμηθεύσω τα μέσα διά 
να  έλθη  προς συνάντησίν μου εις την Βιέννην... Αι ευκαιρίαι αυταί δεν ή 
θελον λείψη... τουλάχιστον έω ς  την Μπαρλέτταν, όπου ευρίσκεται ο Μπενά
κης. Πάσα ετέρα μέριμνα είναι ιδική μου... Επιμένων τόσον επί του ζητή 
ματος τούτου, υμείς δύνασθε να είσθε πεπεισμένος ότι ε γ ώ  έ χω  απόλυτον ανά

γκην... Θα ήτο λίαν ε κτενές να  επαναλάβω ά π α ντα ς τους λόγους... έ χ ω ν  
ήδη γράψει έ ν α  έ μ π ι σ τ ο ν  υ π η ρ έ τ η ν  έ χ ω  ειπεί τα πάντα.

Η  υγεία μου εξακολουθεί να είναι αρκούντως καλή... Α ναμένω μετ’ α
νυπομονησίας τας επιστολάς υμών... Μετά την εν Βιέννη ά φ ιξ ίν μου ουδεμίαν 
επιστολήν υμών έλαβον, ήτις ήθελεν α ναγγείλη ότι υμείς γνωρίζετε την πα
ρούσαν κατάστασίν μου.

Τους συνήθεις χαιρετισμούς προς άπαντας. Ε ν α γκ αλίζομαι αδελφούς και 
αδελφάς κ α ι α νδραδέλφους και ανεψιούς·  ε πικαλούμαι την ευλογίαν του ιερομονά

χου ημών Συμεώνος και εκείνην των γονέων.

Ο  υιός Ιω ά ννη ς



II n o s tro  B enakj m i h a  fa tto  avere  i due  n u m eri 8 2 ,8 3 . . .  Q uesti in  r i 
sp o sta  col r isu lta to  delle m ie ricerche  affincchè la  S te lla  si riso lv a  di 
m a n d a rm i N am e. Qui occluso ella  tro v e rà  un< a> p ro m em o ria  il qu a le  
a b b a s ta n z a  ind ica  q u a n to  fu  duopo onde n(on) si b ilan c i u n  is ta n te  a 
decidersi. Ho io stesso  v is ita to  l’ in s ti tu to , e ne fui c o n te n tis s im o . . .  
Esso è nel cen tro  della  c i t tà  e v icino a lla  casa ove a b i to . . .  cosa che m i 
p ro cu re rà  p iù  spesso il m ezzo di ved ere  spesso ed  ogni g iorno  il ra g a z 
zo, e di averne  t u t t a  tu t t is s im a  la  cu ra . L a  spesa n(on) è g ra n d e ; sono
7 ο  zecchini di O llan d a  a ll’ anno  p(er) la  pensione, ai qu a li credo che se 
ne deb b an o  aggiungere a lm eno a l tr i  3 ο a ll’ anno  p(er) u n  m aestro  di 
lin g u a  G reca e di relig ione, e p (er) lib ri, ed a ltre  p icciole spese. In  seg u i
to  b isogna pensare  ogni anno  a qualche  au m en to  progressivo  poicchè 
le cose di u n a  b u o n a  educazione lo rich ieggono1. Il ragazzo re s te rà  n e lla  
pensione alm eno tre  a n n i . . .  u n  a ltro  anno  lo im p ieg h erà  a  v iagg ia re , e 
poi r ito rn e rà  o ttim o  figlio, b u o n  C ristiano , b u o n  c itta d in o , in  seno a lla  
su a  f a m ig l ia . . .  Conoscendo le disposizioni buone  del ragazzo , m e n e  
incarico , e rispondo  io ai suoi gen ito ri ed a lla  su a  n o n a  di q u e s ta  r iu sc i
ta .  N on scrivo sep ara (m en t)e  allo Spiro ed  a lla  S te llin a  p(er) n o n  m o lti
p lica re  in u tilm e n te  fo g li . . .  M a senza p e rd ita  di tem p o  si m a n d i il r a 
gazzo a B enak j con u n a  corrie ra , e si racco m an d i a d ’ esso la  su a  sp ed i
zione a  V e n e z ia . . .  Q uando  n(on) v i fosse n essu n a  b u o n a  e s icu ra  o cca 
sione, sono sicuro che B enak j co nsen tirebbe  che L ascaris  il suo n ip o te  
(n(on) però  a  sue spese) lo accom pagn i a  V e n e z ia . . .  L à  essendo , o 
N aranz i (com e m i p ro m e tte )  v e rrà  a v ed erm i q u e s ta  p (ri)m av e ra , od 
a l t r a  occasione fac ilm en te  si p re se n te rà  p(er) farm elo  a rr iv a re  sano , e 
salvo a  V ienna. D ico e r ip e tto  che si facci p r e s to . . .  percchè la  p e rd ita  
di tem p o  q ualche  v o lta  fa m an care  le buone o c c a s io n i. . .  D i p iù  n(on) 
g iova  d i r e . . .  Cogliendo q u e s ta  o p p o r tu n ità , (se p(er) m a n c a n z a  d i 
riso luzione essa n(on) m anca) to rn o  a  d im a n d a re  il cam eriere  Spiro 

φ.1v p(er) m e. / L e ru b e rie  e le in fe d e ltà  d i ogni m an ie ra , alle  q u a li sono espo
sto , e le  no je  che m i d e riv an o  d a lla  n ecessità  d i e v ita rle  e di so p rav e 
g liarle , m i d e te rm in an o  a  in sis te re  d o p p iam en te  so p ra  q u esto  p(er) m e 
altissim o  a f fa re . . .  I R ussi se rv ito ri sono preziosissim i e dei m iei ne 
ero p iù  che co n ten to . M a ho d o v u to  la sc ia rli po icchè d a i loro  signori 
m i si d im a n d a v a  u n a  re sp o n sa b ilità  d i cu i io n(on) p o tev o  nè dovevo

1. αντί rich iedono



incaricarm i. Sono dun q u e  nelle  m an i d e lla  can ag lia  I ta l ia n a —T edesca
ta ,  che è q u a n to  a  d ire in  c a tt iv e  m an i. E  p(er) p o te rn e  uscire b iso g n e
rebbe  b a lb e tta re  il te d e s c o . . .  Cosa n(on) facile pe l m om en to .

L a  m ia  sa lu te  è buon issim a. E  la  m ia  situaz(io )ne u g u a lm en te  ag g ra 
devole pe l m orale , e p(er) le a sp e ta tt iv e , e p (er) q u a n to  le ren d e  ogni 
g iorno sem pre p iù  lusinghiere . L ’ econom ia v a  m ale  . . . cioè n(on) m eglio 
d i q u e lla  che a n d a v a  a  P ie tro b u rg o . Ho qu i è vero  u n  m ig lio r t r a t t a 
m e n to ; m a  qu i sono anco ob liga to  a d ’ u n a  m a n ie ra  di v ivere  m o lto  
d isp e n d io sa . . .  T u t ta v ia  cercarò  di fa r  cadere tu t t o  il m io peso sulle 
m ie spalle . H o piacere  che la  pe lic ia  sia  anco a rr iv a ta , e che essa p iaccia  
a lla  s(ignor)a m a d r e . . .  Scriverò  a  V iaro , com e e lla  m i o rd in a  co ll’ 
o rd inario  v e n tu ro  o p(er) la  v ia  d i G ian ina , p(er) la  q uale  le ho già 
in d irizza to  q u a ttro  le tte re  dopo il m io arriv o  q u i. V oglio lu sin g arm i 
che il soggiorno della  cam p ag n a  a b b ia  so llevato  un poco il povero  V it
t o r i o . . .  A lm eno lo d e s id e r o . . .e  p (er) questo  a sp e tto  con im pacienza  
di sapere  qualche cosa. N on m i sono m ai d im en tica to  A g o s tin o . . .  M a 
che fa re?  p(er) o ra  b isogna avere  pac ienza. E d  il tem p o  e nuove  c irco 
stan ze  p o tra n n o  ap rire  s trad e .

I so liti s a lu ti a  t u t t i  q u a n t i . . .  baccio le m an i ai p a re n ti;  abb racc io  
f(ra te )llj e sorelle, e n ip o ti, e cognati. Im ploro  la  bened(izio)ne dei g en i
to r i, e le preci del o ttim o  sacrom onaco  Sim eone.

Il figlio G iovann i

φ. 2 / Copie
A v i s

D ans l’ é tab lissem en t d ’ éd u ca tio n  priv ilég ié  sous la  d irec tio n  de M on
s ie u r )  le p ro fesseu r P i e  b a n  chaque élève p ay e  p a r  an  70 d u c a tj d ’ 
H ollande ou 3 1 5  flo rins en a rg en t de conven tion .

P o u r cela on lu i fo u rn it de la  bonne n o u rr itu re , le chauffage, la  c h a n 
delle, le b lanch issage , e t on le serb(e). O n lu i enseigne les langues a lle 
m an d e , française , ita lien n e , e t la tin e ; les m a th é m a tiq u e s , la  ca lig raph ie , 
le dessin, la  danse, la  geographie, l’ h isto ire , e t l’ h is to ire  n a tu re le . L ’ 
enseignem ent de la  m usique , ainsi que d ’ au tre s  sciences hors de co m m u 
n a u té  se paye  sep arem en t, a in si que les h a b its . E n  e n tra n t  en  pensione 
il fa u t q u ’ il a p p o rte  les h a b its , le linge, e t les d rap s  de l it ,  e t  une  cu il
liere d ’ a rg en t.

L a  présence co n tin u e lle  des superiores repond  du b en  tr a ite m e n t e t 
de la  m o ra lité .



Α ρ . 83
Βιέννη, 13/25 Ιανουαρίου 1812

Ο  Μπενάκης μας, μ ο ι α πέστειλεν τας δύο υ π ’ α ριθ. 82, 83 επιστολάς 
υμώ ν ... Η  παρούσα ε ις  α πάντησιν αυτών, συνοδευομένη διά του αποτελέσμα
τος τ ων ε ρευνών μου, ίνα α π ο φασίση η Στέλλα όπως μ ο ι α π οστείλη τον Ν ά
νε. Ε σώκλειστον θέλετε εύρη τη ν  α γγελίαν, δι’ ης αρκούντως ε μφαίνεται ο
πόσον πρέπει να μη  ταλαντευθήτε ούτε μίαν στιγμήν διά να αποφασίσητε. Ε
πεσκέφθην εγώ ο ίδιος την σχολήν κ α ι έ μεινα λίαν ικανοποιημένος... Ε υρί
σκεται αυτή εις το κέντρον της πόλεως και πλησίον της οικίας ένθα κατοικώ... 
όπερ θα μοι παρέχη συχνότερον την δυνατότητα να βλέπω καθημερινώς τον 
νέον και να  έχω  όλην την φροντίδα. Η  δαπάνη δεν είναι μεγάλη· είναι 70  
τζεκίνια Ο λλανδίας ε τησίως διά την σχολήν, εις τα οποία, πιστεύω, ότι πρέ
πει να προστεθώσιν τουλάχιστον ε τερα 30  ε τησίως δι’ έ να διδάσκαλον της Ε λ 
ληνικής γλώσσης και θρησκείας, διά τα βιβλία και δι’ έ τερα μικρά έξοδα. Α 
κολούθως πρέπει να  υπολογίσωμεν είς τινα προοδευτικήν ε τησίαν αύξησιν, 
καθ’ όσον τούτο α παιτούν αι ανάγκαι μιας καλής εκπαιδεύσεως. Ο  νέος θα 
παραμείνη εν τη σχολή τουλάχιστον επί τρία έ τ η ... Έ ν  έ το ς  εισέτι θ’ α φιε
ρώση εις τα ταξίδια κ α ι έπειτα θα επιστρέψη εξαίρετος υιός, καλός χριστια
νός, καλός πολίτης, εν ταις α γκάλαις της οικογενείας του... Γιγνώσκων τας 
καλάς διαθέσεις του νέου, επιφορτίζομαι προς τούτο και αναλαμβάνω ε γ ώ  έ 
ναντι των γονέων και της μάμμης του την ευθύνην τη ς  επιτυχίας. Δεν γρά
φω ιδιαιτέρως εις τον Σ π ύρον και την Στελλίναν διά να μη πολλαπλασιάζω 
ανωφελώς φύλλα. Ό μως ας αποστείλουν ά νευ  χρονοτριβής τον νέον εις τον 
Μπενάκην μεθ’ ενός ταχυδρόμου με την σύστασιν να  αποστείλη τον νέον εις 
την Βενετίαν... Ε ά ν  δεν ήθελεν υπάρξη καλή και ασφαλής ευκαιρία, είμαι 
σίγουρος ότι ο Μπενάκης ήθελεν συναινέση ώστε ο  α νεψιός αυτού Λάσκαρης 
(όχι όμως δι’ ιδίων αυτού εξόδων) συνοδεύση αυτόν μέχρι της Βενετίας. 

Α φιχθείς εκεί η ο Ναράντζης (καθώς μοι υπόσχεται) θα  έλθη να με ιδή 
τ η ν  ά νοιξιν αυτήν ή ετέρα ευκαιρία ευκόλως θα παρουσιασθή ώστε να 
φθάση πλησίον μου, εις την Βιέννην υγιής και σώος. Λέγω και επαναλαμ
βάνω όπως, το πράγμα γίνη ταχέω ς. .  διότι η χρονοτριβή ε νίοτε συντελή ώ
στε να  απολεσθώσιν αι καλαί ευκαιρίαι... Περισσότερα δεν ωφελεί να ειπώ ... 
Δραττόμενος της ευκαιρίας ταύτης (εάν δεν ήθελεν α π ο τύχη δι’ έλλειψιν  

φ.1v αποφασιστικότητος) αιτώ εκ  νέου δι’ εμέ τον υπηρέτην Σ π ύρον. /  Αι υπεξαι
ρέσεις, αι ενοχλήσεις, αίτινες προέρχονται εκ της ανάγκης να  αποφύγω αυτά

ς  και να  επαγρυπνώ, α ναγκάζουν εμέ ίνα ε πιμείνω δύο φοράς επί τούτου 
του σπουδαιοτάτου δι’ εμέ ζητήματος... Ο ι Ρώσοι υπηρέται είναι πολυτιμώ
τατοι και εκ  των ιδικών μου ήμην πολύ ευχαριστημένος. Ό μως ηναγκάσθην 
να  απολύσω αυτούς καθ’ όσον οι κύριοι αυτών α πήτουν υπευθυνότητά τινα, 
ην εγώ δεν ηδυνάμην ουδέ ώφειλον ν α  α ναλάβω· ευρίσκομαι όθεν εις τας



χείρας των Ι τ α λ ογερμανών απατεώνων, όπερ σημαίνει εις κακάς χείρας. Διά 
να  α παλλαγώ θα έπρεπε να ψελίζω την γ ερμανικήν... πράγμα όχι εύκολον 
επί του παρόντος.

Η  υγεία μου είναι πολύ καλή. Η  κατάστασίς μου δε, είναι το αυτό 
ευχάριστος και εξ ηθικής απόψεως και εξ απόψεως προσδοκιών και δι’ οτι
δήποτε καθιστά αυτάς καθ’ ημέραν και πλέον γοητευτικάς. Τ α  οικονομικά 
εξελίσσονται κακώς... τουτέστιν όχι καλύτερον των εν Πετρουπόλει. Είναι 
αληθές ότι εδώ  έχω  μεγαλυτέρας αποδοχάς. Ό μως εδώ είμαι υ π ο χρεωμένος 
να ζω κατά τινα τρόπον πολύ δαπανηρότερον... Μολοντούτο θ α  επιδιώξω ώ 
στε να πέση το βάρος επί των ώμων μου. Ευχαριστούμαι διότι η γούνα 
έφθασεν και ήρεσεν εις την σεβαστήν μητέρα... Θα γράψω εις τον Βιάρον, ως 
υμείς μου παραγγέλετε, διά του προσεχούς τακτικού ταχυδρομείου ή διά της 
οδού των Ιω α νν ίνων, δι’ η ς έχω  α ποστείλει ήδη υμίν τέσσαρας επιστολάς με
τά την ε νταύθα ά φ ιξ ίν μου. Θέλω τώρα να ελπίζω ότι η διαμονή εν τη ε
ξοχή α νεκούφισεν ολίγον τον πτωχόν Βίκτωρα ... τουλάχιστον το  ε πιθυμώ... 
Κ αι διά τούτο αναμένω μετ’ ανυπομονησίας  ν α  α κούσω είδησίν τινα. Δεν ε
λησμόνησα ποτέ τον Α υγουστίνον... Α λλά τί να πράξω; επί του παρόντος 
πρέπει να έχωμεν υπομονήν. Ο  χρόνος και αι νέαι συνθήκαι δύνανται όπως 
διανοίξωσιν οδούς.

Τους συνήθεις χαιρετισμούς προς άπαντας... α σπάζομαι τας χείρας των 
γ ονέων· εναγκαλίζομαι αδελφούς και αδελφάς κ α ι α νεψιούς κ α ι α νδραδέλφους. 
Ε πικαλούμαι την ευλογίαν των γονέων και τας δεήσεις το υ  εξαιρέτου ιερομονά

χου Συμεώνος.
Ο  υιός Ιω άννης

φ. 2 / Α ντίγραφον

Α γ γ ε λ ί α

Ε ν  τω προνομιούχω Ε κπαιδευτικω Ι δρύματι, του υπό την διεύθυνσιν 
του καθηγητού κυρίου Π λ ε μ π ά ν, έ καστος μαθητής καταβάλλει ε τησίως
70  δουκάτα Ο λλανδίας ή 3 1 5  α ργυρά φιορίνια κατά την συμφωνίαν.

Έ να ντι τούτων παρέχεται καλή διατροφή, θέρμανσις, φως πλύσις εν
δυμάτων και υπηρεσία, Διδάσκονται αι γλώσσαι Γερμανική, Γαλλική, Ιταλι

κή και Λ ατινική· τα  Μαθηματικά, η Καλλιγραφία, το σχέδιον, ο χ ορός η 
Γεωγραφία, η Ιστορία  και η Φυσική Ιστορία. Η  διδασκαλία της Μουσικής 
ως και ετέρων επιστημών εκτός των κανονικών, καταβάλλεται ιδιαιτέρως ως 
και η  α μοιβή διά τ α  ε νδύματα. Εισερχόμενος εν τη σχολή πρέπει να φέρη 
ο μαθητής τ α  ε νδύματα, τ α  ε σώρρ ο υ χ α , τα κλινοσκεπάσματα και έ ν  α ργυ
ρούν κοχλιάριον.

Η  συνεχής παρουσία τω ν  α νωτέρων ε γγυάται διά την καλήν α γωγήν 
και διά την ηθικήν.



V ienna, 7/19 F e b ra jo  1 8 1 2

Col n u m e ro p reced en te  sped ito le  p er  la v ia  d ’ I ta lia  h o r is c o n tra to i 
due  suoi n u m eri 82 e 83 e le ho d a to  dei d e tta g li  in t orno a lla  com m issi
one che r ig u a rd a  N ane, il figlio d e lla  S te llin a . R iepilogo in  q u e s ta  il 
c o n te n u to  della  p reced en te , affincchè delle due u n a  a rriv i, e p ercchè  
n(on) si p e rd a  in de lib eraz(io )n i u n  tem p o  prezioso. R ip e tto  d u n q u e  che 
nel v e n tu ro  m ese di A prile , o di M aggio tu t to  al p iù  si sped isca  il rag az 
zo a B enak j. S en to  q u i a  d irsi da i M ocenigo, che la  s(ignor)a  A rm eni 
deve v e n ire a V enezia n e lla  p rim a v e ra ; m igliore occasione n (on) si può  
tro v a re  percchè il ragazzo  sia s icu ram en te  sco rta to  sino a  V enez ia .. .  
Di là  sa rà  m ia  cu ra  r i t i r a r lo . . .  Qui occlusa tro v e rà  la  m em oria  che in  
e s tra t to  m i h a  rim esso il d ire tto re  della  pensione, ove io v o rre i co llo 
care il n o s tro  N ane. L a  spese n(on) è g ran d e ; sono 70 zecchini a ll’ anno  
p(er) la  pensione, ai qu a li io credo che se ne d eb b an o  ag(g)iungere 
in  p rinc ip io  alm eno 30 a ll’ anno , p(er) u n  m aestro  di lin g u a  e re li
gione G reca, p (er) lib ri, e p (er) a l tre  picciole spese. In  segu ito  b isogna- 
r à  pen sa re  ogni anno  a q ualche  au m en to , poicchè le cose di u n a  b u o n a  
educaz(io)ne lo esigono. H o d e tto  che il tem p o  è prezioso, e che n(on) 
b isogna lasc ia r scappare  l’ occasione. U n a  v o lta  che io a b b ia  s ta b ilito  
qui il g iovine, e bene racco m an d a to , posso anche essere a ssen te  d a  V ien 
n a , che la  cosa a n d r à .. .  N on a n d rà  bene, se ta rd a n d o  m o lto  qu i a r r i
v asse senza tro v a rm i. O ra se si perde  q u e s t’anno  è p robab ile  che q u e
sto  sconcio a r r iv i . . .  Di p iù  n(on) posso d ire nè  aggiungere.

Le avevo sc ritto  co lla  s te ssa  le t te ra  so p ra c e n n a ta , che p arev am i 
assa i facile cogliere l’ occasione della  p a r te n z a  di N ane, p (er) m an d a rm i 
il m io cam eriere Spiro, od u n  eq u iv a len te , se esso fosse d iv en u to  c a t t i 
vo sog(g)etto . Le ruberie , e le in fed e ltà  di ogni genere, e le no je  di ev itarle 

φ . l v e s o p r a v e g l i a r l e  / m i d e te rm in an o  ad  in sis te re  d o p p ia - 
m (en t)e  sopra  q uesto  p(er) m e a ltissim o  affare. I R ussi se rv ito ri sono p re 
ziosi.. .  M a essendo sch iav i com e farli so rtire ?  I loro  p ad ro n i d im a n d a 
no u n a  g a r a n z ia . . .  E  d a ta  u n a  v o lta , da  buon i che sono d ivengano  
fuori del loro paese c a ttiv i . P e r questo  sono adesso nelle m an i de lla  
canag lia  T edesco—Ita lia n a , che è q u a n ti a d ire m ale  e m alissim o. S a reb 
be d ’ a ltro n d e  p(er) m e u n  vero  conforto  di avere  presso di m e u n  uom o 
di confidenza, il quale  res tasse  m eco t u t t a  la  sua  e la  m ia  v ita . Il cang iare  
spesso im p o r ta  an co ra  grav issim i incoven ien ti.

L ’ inverno  ci h a  quasi v o lta to  le spalle a p p en a  v ed u to . P och i g iorni 
di neve, e pochissim i di vero freddo . O ram ai si c am in a  in  sem plice 
sop ra  ab ito , senza pellicie e c a p o ti e s tiv a lli c a l d i . . .  Cosa p(er) m e e
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g ra ta , ed u tile . L a  m ia sa lu te  in  tu t to  è cosi b u o n a  com e n(on) lo è s t a 
t a  g iam m ai in  R ussia. Si con tribu isce  an co ra  la  sicurezza che l’ o p e ra  
m ia per q u an to  picciola essa sia è pure  g ra d ita  da l m io superio re . Esso 
co n tin u a  a te s tim o n ia rm i della  benevo lenza  e so t(t)o  q uesto  ra p p o rto  
non  sap re i p(er) ora, cosa desiderare  di più.

Il giorno 1 7  del p assa to  m ese ho ce lebra to  la  di Lei festa  in  casa  dell’ 
o ttim o  a rc h im a n d rita  Gazis cu ra to  della  p aro ch ia  G reca. Seppe esso 
che era  la  di lei festa , e m i in v itò  a p ranzo . Poi p o rtò  un  b ich iere  di vino 
a lla  di Lei sa lu te ; ed a llo ra  m i disse, che sapendom i b u o n  figlio, <h>a 
v o lu to  farm i passare  fra  G reci il p iù  bello  dei m iei g io rn i. . .  Sono s ta to  
sensibilissim o a q u e s ta  d ilic a ta 1 a tten z io n e , ed ho prom esso a ll’ q u e s t’ 
o ttim o  E cclesiastico  di non  la sc ia rla  igno rare  a  Lei. Esso è uom o in s tru i
to , e riun isce in  casa sua, quei Greci che co ltiv an o  le le tte re , e le sc ienze... 
φ .  2  P u b lica  u n  g iornale  le tte ra r io  sc ritto  in  lingua  m o d ern a  / pel 
quale  nelle  ore dei m iei ozj sto  tra v a g lia n d o  addeso un artico lo . Q uesto  
h a  p er ogge tto  la  p u b b lica  in s tru z io n e . . .  G liene m an d erò  degli esem 
p la ri q u ando  sia s ta m p a to . F inisco p(er) lasc ia r posto  al p ro m e m o ria . . .  
L a  prego di rico rd arm i a t u t t i  gli am ici e dom estic i; I m iei ossequj a i 
p a re n ti, zij e zie. A bbraccio  f(ra te)llj e n ip o ti. Im ploro  la  ben ed (iz io )
ne dei gen ito ri.

Il figlio G iovann i

A v i s

D ans l’é tab lissem en t d ’ éd u ca tio n  p riv ilég ié  sous la  d irec tio n  de M (on
sieu)r le professe(eu)r P leb an  chaque élève paye p a r an  70 d u c a tj ou 
315 florins en a rg en t de conven tion . P o u r cela on lu i fo u rn it la  bonne 
n o u rritu re , le chauffage, la  chande lle , le b lanch issage, e t on le serb(e). 
On lu i enseigne le langues allem andes, française , ita lien n e , e t la tin e ; les 
m a th ém a tiq u es , la  calig raph ie , le dessin, la  danse, la  geograph ie , les 
h isto ires  n a tu re lle  e t universelle .

L ’ enseignem ent de la  m usique  ainsi que d ’ a u tre s  sciences hors 
co m m u n au té  se paye  sép arém en t, ainsi que les h a b its . E n  e n tr a n te  
en pension  il fa u t q u ’ il a p p o rte  les h a b its , le linge, les d rap s  de l i t ,  e t 
une  cuillère d ’ arg en t. L a  présence con tinuelle  des supério res rep o n d  
du ben tra ite m e n t e t  de la  m o ra lité .

1. αντί delicata



Α ρ . 84
Βιέννη, 7/19 Φεβρουαρίου 1812

Διά της προηγούμενης επιστολής,, α ποσταλείσης υμίν διά της οδού της 
Ιτα λ ία ς  α πήντησα εις τας δύο υπ’ αριθ. 82 και 83 επιστολάς υμών και πα
ρέσχον υμίν λεπτομερείας, σχετικάς προς την υπόθεσιν, ήτις αφορά εις τον 
Νάνε, τον υιόν της Στελλίνας. Α νακεφαλαιώνω εις την επιστολήν αυτήν το πε
ριεχόμενον της προηγουμένης ίνα φθάση μία τουλάχιστον εκ των δύο και ί 
να μη χαθή πολύτιμος χρόνος εις συζητήσεις. Επαναλαμβάνω όθεν, ότι κατά 
τον προσεχή μήνα Α πρίλιον ή το βραδύτερον τον Μάϊον να αποσταλή ο νέος 
εις τον Μπενάκην. Πληροφορούμαι ε νταύθα από τους Μοτσενίγους, ότι η 
κυρία Α ρμένη οφείλει να  έλθη εις Βενετίαν κατά την Ά νο ιξ ιν · καλυτέρα 
ευκαιρία δεν είναι δυνατόν να ευρεθή ώστε να συνοδευθή ο νέος ασφαλώς έ 
ως την Βενετίαν, θ α  φροντίσω εγώ  έπειτα διά να τον αναλάβω εκείθεν. Ε ν 
τός της παρούσης επιστολής θα εύρητε την αγγελίαν, της οποίας αντίγραφον 
μ ο ι ενεχείρισεν ο διευθυντής του οικοτροφείου, όπου ε πιθυμώ να τακτοποιή
σω τον Νάνε μας. Η  δαπάνη δεν είναι μεγάλη· είναι 70 τζεκίνια ε τησίως 
διά το οικοτροφείον, εις τα οποία εκτιμώ ότι πρέπει να προστεθώσιν, κατ’ 
αρχάς τουλάχιστον, έ τερα 30 δι’ ένα  διδάσκαλον της Ε λληνικής γλώσσης και 
θρησκείας, διά τα βιβλία και δι’ έτερα μικρά έξοδα . Ε ν  συνεχεία πρέπει να 
υπολογίση τις ε τησίως εις αύξησίν τινα καθώς απαιτούν αι ανάγκαι μιας καλής 
ανατροφής. Είπον ότι ο χρόνος είναι πολύτιμος και ότι δεν πρέπει ν α  επ ι
τρέψωμεν να διαφύγη η ευκαιρία. Ό ταν εγώ θ α  έχ ω  ε νταύθα ε γκαταστήσει 
τον νέον και θα τον έ χ ω  ε μπιστευθή εις καλάς χείρας, θα δύναμαι και να α
πουσιάσου από την Βιέννην και η υπόθεσις να βαίνη καλώς. Δεν ήθελεν εξε
λιχθή καλώς αν, βραδύνων επί πολύ, έ φθανεν εδώ και δεν εύρισκεν εμέ. Α ν 
απολεσθή όμως το τρέχον έ το ς  είναι δυνατόν να συμβή τ ο  α τύχημα τούτο. 
Περισσότερα δεν δύναμαι να ειπώ ούτε να προσθέσω.

Είχον γράψει προς υμάς εις την ιδίαν προμνημονευθείσαν επιστολήν ότι 
μ ο ι εφαίνετο α ρκετά εύκολον ν α  επωφεληθήτε τ η ς  α ναχωρήσεως του Νάνε 
διά να μου αποστείλητε τον υπηρέτην μου Σ πύρον ή  ένα  ισάξιόν του αν ού
τος είχεν καταστή κακόν υποκείμενον. Αι κλοπαί και αι παντοειδείς α πιστίαι 

φ .1v και η ενόχλησις διά να τας αποφεύγη τις και να  επαγρυπνή /  υποχρεώνουν 
εμέ να επιμένω δύο φοράς επί τούτου του σπουδαιοτάτου δι’ εμέ ζητήματος. 
Οι Ρώσοι υπηρέται είναι πολύτιμοι. Ε π ειδή  όμως είναι σκλάβοι, τίνι τρόπω 
να κάμη τις ώστε ν α  ε ξέλθουν εκ της χώρας των. Οι κύριοί των απαιτούν 
εγγυήσεις· και δοθεισών τω ν εγγυήσεων από καλοί καθίστανται εκτός της ί
διας χώρας των, κακοί. Έ νεκα  τούτου ευρίσκομαι επί του παρόντος εις τας 
χείρας του γ ερμανοϊταλικο ύ  συρφετού, ο οποίος είναι, καθώς λέγεται, κακός 
και κάκιστος, θ α  ήτο εξ άλλου δι’ εμέ μία αληθής παραμυθία να  έχω  πλη
σίον μου ένα ν  ά νθ ρω π ον εμπιστοσύνης, όστις θα παρέμεινεν μετ’ ε μο ύ  καθ’



όλην την ιδικήν του και την ιδικήν μου ζωήν. Η  συχνή α λλαγή συνεπάγε
ται έ τ ι  βαρύτερα; ζημίας.

Ο  χειμών, μόλις ε ιμφανισθείς, μας έχει στρέψει τα νώτα. Ο λ ίγα ι ήμερες 
χιόνος και ολίγισται πραγματικού κρύου. Ή δ η  περιπατούμεν μετ’ ε λαφρού 
ενδύματος, χωρίς γουναρικά κ α ι  ε πανωφόρια και ζεστά υποδήματα... Το 
πράγμα είναι δι’ ε μέ ευχάριστον και ωφέλιμον. Η  υγεία μου είναι καθ’ όλα 
τόσον καλή, οία ουδέποτε υπήρξεν εις την Ρωσίαν. Συντελεί εις τούτο επί
σης η βεβαιότης ότι το έργον μου, όσον μικρόν και αν είναι, είναι εν τούτοις 
ευάρεστον εις τον προϊστάμενόν μου. Ούτος εξακολουθεί να μ ο ι ε πιδεικνύη 
εύνοιαν και από της απόψεως ταύτης δεν θα ήξευρον επί του παρόντος τί να 
επιθυμήσω περισσότερον.

Την 17ην του παρελθόντος μηνός ε ώρτασα την εορτήν υμών εις την οι
κίαν τ ο υ  ε ξαιρέτου αρχιμανδρίτου Γαζή, εφημερίου της Ε λληνικής πα ροι
κίας. Ε γ ν ώ ριζεν ούτος ότι ήτο η εορτή υμών και με προσεκάλεσεν εις γεύμα. 
Α κολούθως ύψωσεν εν ποτήριον οίνου εις την υγείαν υμών και εν συνεχεία 
μου είπεν ότι γνωρίζων ε μέ καλόν υιόν, ηθέλησεν να με κάμη όπως διέλθω 
την ωραιοτέραν των ημερών μου μεταξύ Ελλήνων. Συνεκινήθην λίαν δι’ αυ
τήν την λεπτήν φιλοφροσύνην και υπεσχέθην εις τούτον τον άριστον κληρικόν 
ότι δεν θα  αφήσω να  αγνοήτε υμείς την φιλοφροσύνην αυτήν. Ε κ τό ς  του ότι 
βλέπω αυτόν όλας τας Κυριακάς μετά την λειτουργίαν, διέρχομαι ωσαύτως 
εις την οικίαν του εσπέραν τινά καθ’ ε κάστην εβδομάδα. Ούτος είναι άνθρωπος 
πεπαιδευμένος και συγκεντρώνει εις την οικίαν του όλους εκείνους τους Έ λ 
ληνας, οίτινες καλλιεργούν τα γράμματα και τας επιστήμας. Ε κδίδει μίαν 
φ. 2 εφημερίδα φιλολογικήν, γραμμένην εις την νεωτέραν ελληνικήν γλώσσαν /  διά 
την οποίαν, εις τας στιγμάς της σχόλης μου, γράφω τώρα έ ν α  ά ρθρον. 
Αυτό  έχει ω ς  α ντικείμενον την δημοσίαν ε κπαίδευσιν. Θ α  α πο στείλω προς 
υμάς αντίτυπα μόλις τυπωθή. Κλείνω διά να  αφήσω χώρον διά την αγγελίαν. 
Παρακαλώ υμάς, όπως υπενθυμίσητε εμέ εις όλους τους φίλους και οικείους. 
Τα σεβάσματά μου εις τους συγγενείς, θείους και θείας. Εναγκαλίζομαι αδελ

φούς και ανεψιούς. Ε πικαλούμαι την ευλογίαν των γονέων.
Ο  υιός Ι ωάννης

Α γ γ ε λ ί α
[εν συνεχεία ε παναλαμβάνεται το κείμενο της αγγελίας, που υπάρχει στην προηγούμε
νη επιστολή].
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P ro fito  di u n  corr iere il quale p a r te  in  questo  m om ento  p(er) N apoli

1. Η  α ντιστοιχία παλαιού και νέου ημερολογίου είναι λανθασμένη.



p(er) d arle  le m ie n u o v e  colla ce rtezza  che la  p resen te  sarà  rim essa a 
B enak j. Le ho sc r it to  p(er) re p lic a ta  so tto  il n(um er)o  83 e 84, t u t t i  i 
d e tta g li  che sono re la tiv i a lla  spedizione di N ane figlio della  S te llin a . 
T em endo  i sm arim onti delle  le t te re ,  unisco ora u n  esem plare  delle  c o n d i
zioni fa tte m i da u n  eccellen te  d ire tto re  di pensione. O nde s i dec id a  u n a  
v o lta  q u es ta  m isu ra , la  quale  p a rm i un ica , affincchè il ragazzo a b b ia  
u n a  b u o n a  educazione. N on rep lico  q u a n to  scrissi al in n a n z i; m a  d irò  
so lta n to  che n(on) b isogna m o ltip lica re  gli ostaco li co ll’ im m ag in az io 
n e ; e che se io st esso p e r u n  segu ito  delle c ircostanze  alle qu a li p a re  che 
an d iam o  in co n tro  dovessi p a r tire  da V ienna, e n(on) c i potessi r e s ta 
re p(er) tu t to  il tem po  in  cui N ane dovrebbe rim an ere , b a s ta  che io m e 
tro v i qui al suo a rriv o , e che io lo collochi e lo racco m an d i alle  perso n e  
di questo  paese, che av ran n o  p(er) lui t u t t a  la  cu ra , q u a n to  io stesso  la  
p o trò  avere . D e tto  q u esto  non  m i re s ta  che aggiungere. Le nuove d a lla  
T u rc h ia  p a rlan o  d e lla  continuaz(io )ne  della  g u erra ; e quelle del N ord , 
e del M ezzogiorno n(on) suonano ce rta m e n te  p a c e . . .  In  t u t t e  le m a n ie 
re  r ip e tto  b isogna a rm arsi di pacienza, poicchè la  L u n a  n(on) si p re n d e  
coi d e n t i . .. e po icchè da u n a  n u o v a  crisi la  sa lu te  so ltan to  puossi a s p e t 
ta re .

D alle cose generali venendo  alle m ie, d irò  che la  m ia  sa lu te  è b u o n is 
sim a e che com incio a farm i assai ag rad ev o lm en te  a ll a m an ie ra  di v i 
vere  di questo  paese; d ’ a ltro n d e  sono sem pre p iù  che sodd isfa to  delle 
b o n tà  che h a  p(er) m e S .E . il Conte di S tak e lb erg . Di m an ie ra  che t r a t t o  
il p u n to  econom ico il quale ov u n q u e  ora si concilia  m ale, io n(on) posso 
che app lau d irm i di avere  preso il m ezzo te rm in e  di qu i ven ire , p(e r )  
u n  i n t a n t o .  Sono senza di Lei l e t t e r e . . .  B enakj m i m an d ò  u l t i 
m am en te  u n  grosso plico nel q uale  speravo  di tro v a rn e . E ra  di G ra 
tag lian o , de lla  d a ta  3 1  X m bre· ne sono s ta to  m ortifica tiss im o . D ica 
in ta n to  a ll’ am ico G ra tag liam o , che m i sono occupato  del suo affa re ;  
vale  a d ire che ci ho tro v a to  il veicolo p(er) so n d arlo ; che m i fu p ro m e s
sa u n a  r isp o s ta  fra  qualche  g iorno; e che to s to  che m i sa rà  d a ta  non  
m ancherò  di scriverg li. In ta n to  d ’ uopo è che l’ am ico n(on) si lu sin g h i 

φ.1v di / g rand i r is u l ta t i ;  non avrem o d u b ito  che paro le  e f r a s i . . .  D esidero 
a ltr im e n ti m a  colla m ig lior b u o n a  v o lo n tà  io n(on) posso che p a rla re  
e p regare . E  d ’ a ltro n d e  colla stessa  b u o n a  v o lo n tà , tem o  che n(on) si 
possa  che d irm i. . .  si f a r à . . .  si v e d r à . . .  ec . e c . e c . Ecco t u t t o . . .  
N on posso p ro lungare  la  m ia  le t te ra  percchè il tem p o  stringe , e percchè  
devo scrivere due righe anco a B e n a k j . . .  L a  prego dei so liti sa lu ti a 
t u t t i  q u a n ti, e di dire m o lte  e m o lte  cose agli am ici e p a re n ti. A bbraccio  
f(ra te )llj e sorelle, e cognati, e n ip o ti. Baccio le m an i ai zij e zie. E  d i
m ando  sem pre la  benedizione dei gen itori.

Il figlio G iovanni



Βιέννη, 20 Φεβρουαρίου /  8 Μαρτίου 1812

Ε πωφελούμαι ενός  ταχυδρόμου, όστις αναχωρεί κατ’ αυτήν την στιγ
μήν διά την Νεάπολιν διά να μεταδώσω προς υμάς τας ειδήσεις μου μετά 
της βεβαιότητας ότι η παρούσα θα επιδοθή εις τον Μπενάκην. Σ α ς  
έγραψα επανειλημμένως διά των υπ’ αριθμ. 83 και 84 επιστολών μου, α πάσας τας 
λεπτομερείας, τας σχετικάς προς τη ν  α π ο στολήν του Νάνε, του υιού της 
Στελλίνας. Φοβούμενος διά την απώλειαν των επιστολών επισυνάπτω τώρα έν 
υπόδειγμα των όρων, ε πιδοθέντος μοι υφ’ ενός ε ξαιρέτου διευθυντού της σχο
λής. Α ς  α π ο φασισθή όθεν επί τέλους το μέτρον τούτο , όπερ μου φαίνεται μο
ναδικών, καθ’ όσον ο νέος θα λάβη καλήν ε κπαίδευσιν. Δεν επαναλαμβάνω 
όσα έγραψα πρότερον. Α λλά θα ειπώ μόνον ότι δεν πρέπει να πολλαπλασιά
ζωμεν τα εμπόδια διά της φαντασίας και ότι ε άν εγώ ο ίδιος, εξ αίτιας των 
περιστάσεων, προς συνάντησιν των οποίων μ ο υ  φαίνεται ότι βαίνομεν, ώφει
λον να αναχωρήσω εκ Βιέννης και δεν ηδυνάμην να παραμείνω καθ’ όλον τον 
χρόνον, εν ω ώφειλεν να παραμείνη ο Νάνε, είναι α ρκετόν ότι εγώ θα ευρί
σκωμαι εδώ κατά την άφιξιν αυτού και ότι θα εγκαταστήσω αυτόν και θα συ
στήσω αυτόν εις πρόσωπα της χώρας αυτής, ά τινα θα έχουν όλην την επιμέ
λειαν δι’ αυτόν, την οποίαν θα ηδυνάμην και εγώ ο ίδιος να  έχω . Τούτου ρη
θέντος ουδέν υπολείπεται να προσθέσω. Αι ειδήσεις από την Τουρκίαν ομι
λούσιν περί της εξακολουθήσεως του πολέμου. Ε κ ε ίναι δε εκ Βορρά και Νότου 
δεν προμηνύουν ομοίως την ειρήνην. Επαναλαμβάνω ότι καθ’ οιονδήποτε τρό
πον πρέπει να οπλιζώμεθα δι’ υπομονής, καθ’ όσον η Σελήνη δεν καταλαμβά
νεται διά των οδόντων. . .  και καθ’ όσον από μίαν κρίσιν, μόνον η υγεία δύ
ναται να  α ναμένηται.

Ε κ  των γενικών καταστάσεων, ερχόμενος εις τας προσωπικάς μου, θα 
ειπώ ότι η υγεία μου είναι πολύ καλή και ότι αρχίζω ν α  εξοικειούμαι πολύ 
ευχαρίστως προς τον τρόπον του ζην εν τη χώρα ταύτη, ε νώ παραλλήλως εί
μαι ολοέν και περισσότερον ευχαριστημένος διά την ευμένειαν, την οποίαν η 
A .E . ο Κόμης Στάκελμπεργκ ε πιδεικνύει προς εμέ. Κατά τοιούτον τρόπον 
ώστε αφαιρουμένου του οικονομικού προβλήματος, όπερ τώρα καθ’ οιονδήποτε 
τρόπον βαίνει κακώς, εγώ δεν δύναμαι παρά να  επιδοκιμάσω εαυτόν διότι επέ

λεξα την μέσην οδόν διά να φθάσω εν τοσούτω εις το σημείον τούτο. Δεν 
έχω λάβει επιστολάς υμών. Ο  Μπενάκης μ ο ι α πέστελεν ε π’ εσχάτως έ ν α  
χονδρό δέμα, εντός του οποίου ήλπιζον ότι θα εύρω επιστολάς υμών. Ή σαν 
του Γραταλιάνου υπό ημερομηνίαν 31 Δεκεμβρίου·  ε λυπήθην πάρα πολύ. Α 
νακοινώσατε εις τον φίλον Γραταλιάνον εν τω μεταξύ ότι ησχολήθην διά την 
υπόθεσίν του, τουτέστιν α νεΰύρον το μέσον διά ν α  επιχειρήσω τούτο· και ότι 
μοι υπεσχέθησαν α πάντησίν τινα μετά τινας ημέρας· και ότι μόλις μου 
δοθή δεν θα παραλείψω να γράψω προς αυτόν. Ε ν  τω μεταξύ πρέπει ο φί-



φ .1v φίλος να μην τρέφη ελπίδας /  μεγάλων α π ο τελεσμάτων· δ εν  α μφιβάλλω ότι 
θα  έχω μεν μόνον λέξεις και φράσεις... Ε πιθυμώ διάφορόν τι, αλλά διά 
της καλής θελήσεως εγώ δεν δύναμαι παρά να ομιλώ και να παρακαλώ. Ε ξ 
άλλου δε , φοβούμαι ότι διά της αυτής καλής θελήσεως δεν είναι δυνατόν παρά 
να μοι ειπώσιν... θα γίνη... θα ιδώμεν... κτλ., κτλ., κτλ. Ι δ ού τα πάντα... 
Δεν δύναμαι να  επεκταθώ εις την επιστολήν μου καθ’ όσον ο χρόνος πιέζει 
και διότι οφείλω να γράψω δύο γραμμάς ωσαύτως και προς τον Μ πενάκην. 
Παρακαλώ υμάς διά τους συνήθεις χαιρετιμούς προς άπαντας και όπως ειπήτε 
πολλά εις τους συγγενείς και φίλους. Ε ν α γκ αλίζομαι αδελφούς και αδελ
φάς κ α ι α νδραδέλφους και ανεψιούς. Α σπάζομαι τας χείρας των θείων και 
επικαλούμαι πάντοτε την ευλογίαν των γονέων.

Ο  υιός Ιω άννης

61
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D all’ am ico B enackj m i furono rim essi i Suoi n (um e)ri 88, 90, 91, 92, 
95. L ’ u ltim o  dei quali p o r ta  la  freschissim a d a ta  del p(ri)m o M arzo. 
C o n tem p o ran eam en te  ho r icev u to  da  N aranzi u n a  sua le t te ra , colla 
q uale  do lendosi am ara (m en t)e  di q u a n to  e lla , e V iaro  le scrisse so tto  
d a ta  9 F eb b ra jo , m i scrive che tem e  n(on) si sieno p ro te s ta te  le cam b ia 
li che esso le tra sse  p(er) 800 ta lla r i, e si riv o g lie1 a m e, onde io 
m e tto  rip a ro  a  ta n to  c o n tra p u n to 2, ove a v e n g a . . .  Sono s ta to  da 
q u e s ta  le t te r a  sorpreso , ed a f f l i t to ;  e n(on) saprei d irle , se l’ una af
fezione, ab b ia  v in to  l’ a ltra , o se t u t t e  due assiem e, m i abb ino  
d a to  u n a  nuova lezione alla  quale  n(on) m i a tte n d e v a , e la  quale  p e r ta n 
to  p a rm i necessaria  ed u t i l e . . .  D icendole q u esto , L e dico tu t t o ;  e parm i 
in u tile  occupare il b reve spazio che si accorda  u n a  le tte r in a , p (er) e sa 
la re  b ilie , o doglianze, o parole. Quel che è fa t to , è f a t t o . .  Se d u n q u e  
il p ag am en to  in n o p in a to  di q u e s ta  cam biale, Le pone in  an g u s tia , e se 
p(er) p ag a rla  ella è s ta ta  c o s tre t ta  a cercare  un  fondo del q uale  gli in te 
ressi devono essere e so rb ita n ti, io facendom i carico di tu t t o  q u esto , e 
godendo anco ra  della  benevolenza di q u a lch e  am ico , che qualche  cosa

1. α ν τ ί rivolge
2. α ν τ ί con trap o e to



m i deve, parlo  del s(ignor) C onte M ocenigo, Le offro un  soccorso d i 3 0  ο 
zecchin i di O llanda, che esso Le d a  al cam bio  del 6 p (e r)%  p er t u t to  
quel tem p o  d isc re tto , del quale  essa ab b iso g n asse . . .  Q uando  ella, 
com e N aranzi tem e n(on) ab b ia  acce ta to  Le Sue cam biali, io a llo ra  sarò

φ.1v c o s tre tto  / di serv irm i di questo  fondo p(er) r im e tte rlo  a N aranz i onde 
l’ am ico si t i r i  p u r  esso d a  que lla  an g u stia , n e lla  quale  p are  che 
esso versi. Nel caso co n tra rio , le r ip e tto , che ella p o trà  va lersi n e lla  
m an ie ra  seguen te : E lla  m i t r a r r à  u n a  cam biale p agab ile  a V enezia, od 
ove p iù Le p u ò com odare a  q u a ra n ta  g iorni v is ta . Q uesto  t em po m i è 
necessario  p(er) p o te r  dom iciliare la  su d (d e t) ta  cam biale , e p(er) non  
m e tte re  in  a n g u s tia  l’ am ico il quale  vuo l bene venire  a n o stro  soccor
so. E ssa  n(on) o ltrep asse rà  però  i 80 0 01 ta lla r i, o 3 00  zecchini di 
O llan d a . Q uesto  essendo il fondo che l’am ico può  avere d ispon ib ile  p(er) 
m e, ed al equo in t eresse del 6 p(er) % . . .  Q uando ella  fosse nel caso di 
p revalersi, p a rm i g iu sto , che in  ta le  c irco stan za  ella  gli scriva d i r e t ta 
m e n te u n a  le t te r a  e p(er) ring raz ia rlo , e p(er) dargli u n a  p ro v a  in  m ano , 
che del t u t to  sa rà  a tem p o  o n estam en te  rim b o rsa to .

Q uesto  è tu t to  quello  che io ho p o tu to  fare, poicchè le m ie solleci
taz(io )n i presso l’ am ico di V enezia sono s ta te  in fru ttu o se , poicchè esso 
senza darm ene  avviso  Le trasse  le cam biali, com e se le cose n o stre  fosse
ro in  uno s ta to  di p ro sp e rità , o com e se gli uom ini d ’ onore, percchè in 
c ircostanze  difficili, dovessero sn a tu ra rs i, e d iven ire  m ale  o n e s t i . . .  
Ma n(on) serve affligersi, nè pensarci. Non c’ è m ale, il quale  n(on) a b b ia  
rim edio . E  spero che il p ro p o sta le  sia uno, ed efficace, sebben ta rd o  senza 
nessuna m ia  colpa.

φ.2v / Ned io, nè nessuno della  M issione <h>a casa, o ta v o la , od a v a n ta g 
gio nessuno e c o n o m ic o ...  A nzi il t i to lo  che ci a t ta c a  a ll’am b asc ia ta  
ci è d ispendioso, poicchè ci obb liga  a v ivere  con decenza, ed a  te n ir  se 
n(on) ogni giorno, alm eno tre  o q u a rto  v o lte  la  s e tt im a n a  la  carozza. 
P e r q uesto  q u a n tu n q u e  il m io ap p u n ta (m e n )to  sia del doppio  accresciu
to (parlo  com parando lo  a  quello  che ricevo a P ie tro b (u rg o )  pu re  esso 
n(on) m i b a s ta , è b isogna p(er) farlo  b a s ta re  t i r a r  il dem onio, com e suol 
d irsi, d a lla  coda.

T u tta v ia  io sono co n ten to . Poicchè parm i che s tan d o  qui n(on) sono 
in u tile  del tu t to ,  nè alla  m ia carrie ra , nè a q u an to  può  ren d erla  g ra ta  
ag l’ occhi m iei, o cara  al m io cuore. R ispondo con questo  ceno a m o lti 
a rtico li delle di Lei le tte re , ed alle question i fa ttem i coi num eri che le 
avevo ricev u ti. C on tinua  sem pre S .E . il M inistro  a g u a rd a rm i con som m a 
benevolenza, eri osarei dire con am iciz ia . E d  e ta n to  p iù  personale  que-

1. πιθανώς εκ παραδρομής, αντί 800.



ques ta  sua gen tilezza, che io com e le scrissi, n(on) sono che o n o ra ria (m en t )e 
a t ta c a to  a lla  sua  m issione. E gli vuole fa r di p iù ; e fece m olto . V edre
m o. Gli ho p re se n ta to  i di Lei ossequj, com e p u re  n(on) ho m an ca to  di 
r ico rd a rla  a lla  S (ignor)a C ontessa. A m bedue m i in c a ric a n o  delle loro 
gentilezze p(er) l ei.

S en to  con piacere  a rr iv a te  le m ie le tte re , che r ig u a rd an o  N a n e  
P o l i l l à . . .  R ip e tto  n(on) si perda  u n  tem po  prezioso, li m i si m an d i il 
ragazzo  fino a ta n to  che sono qui.

φ. 2v / Io, e nessuno  forse, sa se qui sarem o, q u a n to  sarem o, e se dovrem o 
p a r t ire, o q u a n d o . . .  In  t u t t e  le m an iere  P o lillà  n(on) deve negligere il 
b u o n  m om en to  p(er) assicu rare  a suo figlio u n a  b u o n a  e d u caz io n e . . .  
H o fa t to  il m io dovere. F acc ia  egli il suo . . .  V iaro  m i sc riv e che v o reb 
be esso p u re  accom pagnare  il ra g a z z o . . .  S ia co lla  bened iz ione  del Cie
lo ; e dei g e n ito r i . . .  Lo v ed rò  . . .  Ci v ed rem o  . . .  D irem o m o lte  cose . . .  
e forse se ne p o tra n n o  com binare  di quelle  che assicu rano  la  fe lic ità  
do m estica  ed i bei g iorni de lla  canicie dei gen ito ri. Lo desidero di t u t to  
cuo re ; e farò  t u t t o  quello  che può  da  m e d ipendere  p(er) c o n t r ib u i r s i . . . 
g iacché n(on) so sep arare  u n  is ta n te  il m io bene d a  quello  dei gen ito ri 
e dei f ( r a te ) l l j . . . .

N uove p u n te ; e cu rio sità , ed asp e ttaz (io )n e  g rand issim a in  t u t t e  le 
q u a ttro  p a r t i  del globo;  e p re p a ra tiv i da  ren d e rla  g iu sta , e ra g io n e v o le .. .  
Le negoziazioni di B u k a re s t ci p ro lungano . P erò  le le t te re  p a rtico la ri 
vogliono f a t ta  la  pace. Non si può  p(er) a ltro  a d ’ esse p re s ta r  fide.

B accio le m an i ai zij e zie. Mi rico rd i a i p a re n ti  ed am ici, e dom e
stic i. . .  Im p lo ro  la  bened(izio)ne di g en ito ri, e q u e lla  del sacrom onaco  
S im eone, il quale  senza chiesa può  sem pre u tilm (en t)e  p reg ar Iddio  
p(er) i suoi am ici come sono io.

Il fig(lio) G iovann i

Α ρ . 87
Βιέννη, 6/18 Α πριλίου 1 8 12

Υ πό του φίλου Μπενάκη μοι απεστάλησαν αι υπ’ αριθμ. 88, 90, 91, 92, 
95 επιστολαί υμών. Η  τελευταία εξ αυτών φέρει την πλέον πρόσφατον ημε
ρομηνίαν της πρώτης Μαρτίου. Συγχρόνως έλαβον υπό του Ναράντζη μίαν ε
πιστολήν του, δι’ ης ούτος παραπονούμενος πικρώς δι’ όσα υμείς και ο Β ιά
ρος γράφετε προς αυτόν υπό ημερομηνίαν 9 Φεβρουαρίου, μοι γράφει ότι φο
βείται ότι θα διαμαρτυρηθώσιν αι συναλλαγματικαί, τας οποίας ούτος δι’ υμάς



εξέδωσεν αντί 80 0  ταλλήρων και απευθύνεται προς εμέ, ίνα ε πανορθώσω 
μίαν τοιαύτην ε ναντιότητα, ε άν ήθελεν συμβή... Ε κ  της επιστολής ταύτης εξε
πλάγην και ελυπήθην. Δεν θα εγνώριζον δε να σας ειπώ  εάν η μία α γάπη ενί
κησεν την ετέραν ή  εάν ομού αμφότεραι μοι έδωσαν ένα μάθημα, όπερ δεν ανέ
μενον και όπερ εξ άλλου μου φαίνεται α ναγκαίον και ωφέλιμον... Λ έγων προς 
υμάς τούτο, τα πάντα λέγω και μου φαίνεται α νωφελές να διαθέσω το σύντο
μον διάστημα, όπερ παραχωρεί μία μικρά προς υμάς επιστολή διά να εμέσω 
χολήν ή μεμψιμοιρίας ή λόγια. Ό  γέγονεν, γέγονεν... Ε ά ν λοιπόν η α
προσδόκητος πληρωμή της συναλλαγματικής αυτής φέρει υμάς εις στεναχώρι
ας κ α ι εάν διά να πληρώσητε αυτήν είσθε υ π ο χρεωμένος όπω ς αναζητήσητε 
ένα ποσόν, του οποίου οι τόκοι οφείλουν να είναι υπέρογκοι, εγώ επιφορτιζό
μενος πάντων τούτων και χαίρων εισέτι της εκτιμήσεως φίλου τινός, όστις μου 
οφείλει τι, εννοώ τον Κόμητα κύριον Μοτσενίγ ον, προσφέρω υμίν βοήθειάν 
τινα εκ 30 0  τζεκινίων της Ολλανδίας, άτινα  ούτος σας προσφέρει με δ ιά
φορον 6% δι’ όλον εκείνον τον χρόνον, τον οποίον έ χ ε τε  ανάγκην... Ε ά ν υμεί

ς, ως ο Ναράντζης φοβείται, δεν αποδεχθήτε τας συναλλαγματικάς αυτού, 
φ.1v εγώ  εφεξής θα είμαι υ π ο χρεωμένος /  να κάμω χρήσιν του πόρου τούτου, διά 

να τον αποστείλω εις τον Ναράντζην, ίνα δυνηθή ο φίλος να  αποφύγη την 
δυσχέρειαν ταύτην, εν η φαίνεται ότι διευθύνεται. Ε ν  α ντιθέτω περιπτώσει 
επαναλαμβάνω υμίν ότι δύνασθε να υπολογίσητε εις τον  εξής τρόπον: θα εκ
δώσητε υμείς μίαν συναλλαγματικήν πληρωτέαν εις Βενετίαν ή όπου δύναται 
να ευκολύνη υμάς περισότερον, όψεως τεσσαράκοντα ημερών. Ο  χρόνος ού
τος είναι εις εμέ απαραίτητος ίνα δυνηθώ να εύρω ε γγυητήν διά την συναλ
λαγματικήν αυτήν και διά να μη θέσω εν δυσχερεία τον φίλον, όστις προθύ
μως επιθυμεί να έλθη προς συνδρομήν ημών. Α υτή όμως να μην υπερβαίνη τα 
τα 80 0 0  τάλληρα ή 30 0  τζεκίνια Ο λλανδίας, όντος του ποσού τούτου, 
εκείνο όπερ δύναται να διαθέση δι’ εμέ ο φίλος και επί τω νομίμω τόκω του 
6%... Ό ταν υμείς ήθελεν είσθε εις θέσιν, όπως ε πωφεληθήτε τούτου, μου  φαί
νεται ότι είναι πρέπον, εν τοιαύτη περιπτώσει, όπως γράψητε απ’ ευθείας μίαν 
επιστολήν διά να ευχαριστήσητε αυτόν και διά να παράσχητε αυτώ μίαν από
δειξιν ότι τα πάντα ήθελον εν καιρώ ε ξοφληθή.

Αυτό είναι ό,τι ηδυνήθην να πράξω καθ’ όσον αι ικεσίαι  ε μού παρά τ ω 
φίλω της Βενετίας υπήρξαν ά καρποι και καθ’ όσον ούτος χωρίς να ειδοποίη
ση εμέ εξέδωσεν τας συναλλαγματικάς ως κ α ι εάν αι υποθέσεις ημών ευρίσκο
ντο εις κατάστασιν ευημερίας, η ω ς εάν ο ι εντιμοι άνθρωποι ως ευρισκόμενοι 
εις δυσκόλους περιστάσεις, ώφειλον να διαφθαρούν και να καταστώσιν ανέν
τιμο ι. . . .  Α λλά δεν ωφελεί να θλιβώμεθα και να σκεπτώμεθα. Δεν ύπαρ
χ ε ι κακόν, το οποίον να μην επιδέχηται ε πανόρθωσιν. Ε λ π ίζω δε ότι η προτα
θείσα υμίν ε πανόρθωσις είναι μοναδική και αποτελεσματική μολονότι ευρίσκε
ται εν καθυστερήσει, χωρίς τούτο να είναι ιδικόν μου πταίξιμον. 

φ.2 /  Ούτε εγώ ούτε ουδείς εκ της διπλωματικής α π ο στολής έ χ ε ι  οικίαν ή



διατροφήν ή έτερον οικονομικόν πλεονέκτημα. Α ντιθέτως ο τίτλος, όστις προσ
δέει ημάς προς την πρεσβείαν είναι πολύ δαπανηρός, καθ’ όσον υπ ο χρεοί η
μάς όπως ζώμεν α ξιοπρεπώς και όπως διατηρώμεν, αν όχι καθημερινώς, του
λάχιστον τρεις ή τέσσαρας φοράς τη ν  εβδομάδα ά μ α ξα . Διά τούτο, καίπερ ο 
μισθός μου έ χ ε ι  διπλασιασθή (ομιλώ συγκρίνων αυτόν προς εκείνον, ον ε 
λάμβανον εν Πετρουπόλει) και αυτός δεν  εξαρκεί, και διά να τον κάμω να 
εξαρκέση πρέπει να σύρω τον δαίμονα, όπως λέγεται, από την ουράν.

Ε ν  τούτοις εγώ είμαι ευχαριστημένος. Διότι νομίζω, ότι ευρισκόμενος εν
ταύθα δεν είμαι καθ’ όλα ανωφελής ούτε διά τη ν  εμήν σταδιοδρομίαν ούτε 
δι’ ό,τι δύναται να καταστήση αυτήν ευχάριστον εις τους οφθαλμούς μου ή 
αγαπητήν εις την καρδίαν μου. Διά της σημειώσεως αυτής απαντώ εις πολ
λά σημεία των επιστολών υμών και εις τα ς ερωτήσεις, τας οποίας μοι απευ
θύνετε διά των επιστολών, τας οποίας έ χ ω  λάβει. Εξακολουθεί πάντοτε η 
Α.Ε. ο Υ πουργός να προσβλέπη προς εμέ μετά της μεγίστης ευμενείας και 
τολμώ να ειπώ μετά φιλίας. Είναι δε τόσον περισσότερον προσωπική αυτή 
η ευγένειά του, καθ’ όσον εγώ , ως σας έγραψα, δεν είμαι παρά τιμητικώς 
προσκεκολλημένος εις την υπ’ αυτόν αποστολήν. Ούτος επιθυμεί να πράξη 
περισσότερα· και έπραξεν πολλά. Ίδω μ εν . Παρουσίασα αυτώ τα σέβη υμών, 
καθώς επ ίσης δεν παρέλειψα να υπενθυμίσω υμάς και εις την κυρίαν Κό
μισσαν. Α μφ ότεροι ε πιφορτίζουν εμέ διά των προς υμάς φιλοφρονήσεών των.

Μανθάνω μετ’ ευχαριστήσεως ότι έφθασαν αι επιστολαί μου, αι αφορώ
σαι τον Νάνε Πολυλά... Ε παναλαμβάνω ότι δεν πρέπει να χάνεται πολύτι
μος χρόνος. Και ας μοι αποσταλή ο νέος μέχρις ότου θα ευρίσκωμαι ε νταύθα,

φ. 2v /  Ε γ ώ , και πιθανώς ουδείς άλλος, γνωρίζω ε άν θα είμεθα εδώ, επί πό
σον διάστημα θα είμεθα κ α ι ε άν οφείλωμεν ν α  α ναχωρήσωμεν και πότε... 
Κ αθ’ οιονδήποτε τρόπον ο Πολυλάς δεν πρέπει να παραμελή την κατάλλη
λον στιγμήν διά ν α  ε ξασφαλίση διά τον υιόν του μίαν καλήν εκπαίδευσιν. 
Ε ξετέλεσα το καθήκον μου. Α ς  ε πιτελέση και εκείνος το ιδικόν του. Ο  Β ιά
ρος μ ου  γράφει ότι θα ήθελεν αυτός ωσαύτως να συνοδεύση τον νέον. Α ς  
γίνη τούτο μετά της ευλογίας του Θεού και των γονέων... Θα τον ιδώ... Θα 
συναντηθώμεν... Θα ειπώμεν πολλά πράγματα και ίσως θα δυνηθώμεν να 
πράξωμεν πολλά εξ εκείνων ά τ ινα  εξασφαλίζουν την οικογενειακήν ευτυχίαν 
και ωραίας ημέρας διά τα γηρατεία των γονέων. Τ ο  ε πιθυμώ εξ όλης της 
καρδίας. Και θα πράξω παν, ό ,τ ι  ε ξαρτάται ε ξ  ε μού, διά να συντρέξω εις 
τούτο... διότι δεν γνωρίζω να διαχωρίζω ουδ’ επί στιγμήν την ευτυχίαν μου 
εξ εκείνης των γονέων και αδελφών...

Νέα σημεία. Και περιέργεια και μεγίστη αναμονή εις άπαντα τα τέσσα
ρα σημεία της υδρογείου· κ α ι ε τοιμασίαι διά να καταστήσουν αυτήν δικαίαν 
και λογικήν... Αι διαπραγματεύσεις του Βουκουρεστίου παρατείνονται. Ό μως 
αι ιδιωτικαί επιστολαί θεωρούν την ειρήνην συναφθείσαν. Δεν είναι δυνατόν 
να δοθή πίστις εις αυτάς.



Α σπάζομα ι τας χείρας των θείων. Υ πενθυμίσατέ με εις τους συγγενείς 
και φίλους και υπηρέτας... Επικαλούμαι την ευλογίαν των γονέων και εκεί
νην του ιερομονάχου Συμεώνος, όστις κ α ι ά ν ε υ  ε κκλησίας δύναται πάντοτε 
επ ωφελώς να ικετεύση τον Θεόν υπέρ των φίλων του, ως εγώ .

Ο  υιός Ιω ά ννη ς
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Oggi S ab a to  S an to . D im ani P asq u a . D esidero le buone feste  a lla  fa 
m ig lia , ed a t u t t i  gli am ici e p a re n ti. A v a n ti je ri ho fa to  le m ie devozio 
n i , ed in  q u e s t’ anno  p a rm i di essere in  te rra  conosciu ta  po icchè a ss i
s ten d o  alli d iv in i officj, m i ritro v o  e le m ie orrechie sen tono , ed il m io 
sp irito  può  a p p lic a rs i . . .  In  R u ss ia , ci assistevo  in  a s t r a t to ;  poicchè 
tu t t o  il m io sapere  R usso , n(on) a rr iv a  a farm i in te n d e re  il linguagg io  
della chiesa.

Ho ricev u to  da l s(ignor) S tav ro  Jo a n n  il n(um e)ro  9 4 . . .  E  la  p re 
sen te  per lo stesso  canale  v i risponde. Sono im p ac ien te  di sapere  com e 
a b b ia  fin ito  la  fe rita  di Zorzi. Spero bene dalle  n o tiz ie  d a te m i . . .  A vrei 
v o lu to  sapere con chi duellò , e p e rc c h è . . .  Se q uesto  non  le recca  no ja
o p e n a . . .  g iacché il r ip e tte re  cose sp iacevoli è sem pre p e n o so . .  .

T u t to  quello  che ella  p revede, e che io stesso p revedevo  su lla  p ossi
b i l i tà  di avere  u n a  collocazione quan d o  la  pace sia f a t ta  coi T u rch i; 
in  M oldavia  e V alach ia , soffre oggi, p(er) le nuove insorgenze n o n  poche 
d if f ic o ltà . . .  Credo che la  s in is tra  del D anub io  non  sia p e r essere il 
confine R usso. E  t u t t e  le ap p aren ze  vogliono, che se la  pace h a  luogo, 
le p rov inzie  su d e tte , to rn e ra n n o  forse a m ig liori condizion i n e ll’ an tico  
loro  sis tem a . N on v ’è d u n q u e  che il caso di u n a  situaz(io )ne  d ’ a ltra  
m an ie ra  presso i P rinc ip i, la  quale so tto  m o lti ra p p o r ti  n(on) m i sa re b 
be d isg ra d e v o le . . .  Ma r ip e tto  an co q u e s ta  è u n a  ip o tesi, e n(on) c’è 
n u lla  di ce rto .

φ. 1v Ho cerca to  p u r’ io di e s ten d ere  le m ie conoscenze col / corpo d ip lo 
m atico , e col m in is te ro  A u striaco . T u t to  q uesto  por a ltro  con quella  
m oderaz(io)ne e saviezza, che le c ircostanze  difficili del m om ento , e le 
m ie p a rtic o la ri m i sugeriscono. Se io volessi p a rtic o la rm (en )te  conosce
re il B arone T u g u th , lo p o tre i f a c i lm e n te . . .  V ive esso so lita rio ; r i t i 
ra to , e vede so lta n to  qualche  s tran ie re , e qualche an tico  am ico, al q u a -



quale m i legai d ’ a m ic iz ia . . .  Ma anco su di q u es to  b isogna an d a re  coi 
p ied i di p iom bo . . .  g iacché t u t t o  è sem pre m in ac io sam en te  ca lco la to , ed 
oggim (m )ai p iù  che ca lco la to , e non  b isogna p e r u n a  sem plice c u r io s ità  
m e tte rs i  nel caso di av e r u n  a f f a r e . . .  E lla  m i d im an d a  il m io ti to lo  
presso  la  n o s tra  m iss io n e . . . N on ho che quello  d i a t t a c a t o  a l l a  
M i s s i o n e ,  poicchè n(on) c’erano  p o s ti v a c a n ti  a l m io a rriv o . M a n(on) 
ten en d o  m o lto  ai t i t o l i . . .  Sono co n ten tissim o  di esservi, e m i sp iace reb 
be se dovessi con t u t t i  i m iei colleghi, e col n o s tro  Capo an d a rm en e  
p(er) r ito rn a re  in  R ussia. Cosa p er a ltro  m o lto  possibile, se la  g u e rra  
nel N ord scopp ia  u n a  v o lta . I p re p a ra tiv i sono im m ensi d a  u n a  p a r te , 
e d a ll’ a l t r a . . .  L a  R ussia <h>a in  p resen za  nelle  sue fro n tie re  80 0  
m (illa) uom in i com prese le riserve , e n(on) c o n ta te  le a rm a te  del D a n u 
bio, della P ersia , e le due sue flo tte , l’ u n a  del B altico , e l’ a l t r a  del M ar 
N ero, i m arin a j delle q u a li sono r id o t t i  a l t r e ta n t i  so ld a ti, p rop riissim i 
alle  in trap re sse  m ilita r i t e r r e s t r i . . .  Si p a r la  n(on) di m eno d i n egoziazioni, 

φ .2 e di /  a c c o m o d a m e n ti. . .  S ia! M a m i pajono  difficili, p(er) non  
d ire  im possib ili nello  s ta to  in  cui le cose giacino d a  u n a  p a r te , e d a ll’ 
a l t r a . . .  S i vuo le  che il g a b in e tto  T urco , a s p e tt i  i r is u l ta t i  del N ord 
p e r d e te rm in a rs i a fare la  pace. A ltr i vogliono la  pace f a t t a . . . P e r m e 
credo che gli un i, e gl’ a l t r i  s’ in g an n an o , e che la  pace si fa rà  q u an d o  
m eno lo si a sp e tta .

Ho a v u to , com e Lo scrissi, p(er) la  v ia  d ’I ta lia , la  su a  le t te ra  p er 
la  s(ignor)a C ontessa d i S tak e lb erg . G liela ho rim essa. L a  accolse con  
som m a b o n tà , e m i disse che av rò  u n a  r isp o s ta . È  s ta ta  sensib ilissim a 
a lla  di Lei a tten z io n e , e p a rlassi m o lto  in  qu e l giorno delle  cose p assa te  
di C o n stan tin o p o li. Sono sem pre co lm ato  di gen tilezze e da l s(igno)r 
C onte, e d a lla  sua  D am a, e so tto  t u t t i  i r a p p o r ti  sono b en  co n ten to  di 
essere so tto  gli o rd in i di u n  personaggio  di ta n to  m erito , e di t a n ta  
v i r t ù . . .  Esso p a re  sem pre sod isfa to  del poco che posso fare e de lla  
m ia  c o n d o t t a . . . n e lla  quale  n(on) ho nessuno  m erito  poicchè n(on) co sta  
nessuno  s tu d io  nò p en a  il v ivere  in  u n  r is tr e t to  circolo d i ben  scelte  
co n o scen ze . .  .

P a rla n d o  del m atrim o n io  di fam iglia , se avessi il preciso delle in te n 
zioni di V iaro , p o tre i occuparm ene n o n  d irò  qu i, m a le p rov incie  de lla  
M oldavia  e V alach ia , p o treb b e ro  offrire so tto  m o lti ra p p o r ti  dei buon i 
a ffa ri, ne l senso m orale , relig ioso, ed eco n o m ico . . .  V iaro  n(on) m i h a  

φ.2v /  m ai ca teg o riam en te  risp o sto , solo m i fece tra v e d e re  in  u n a  sua  le t te ra  
la  p o ss ib ilità  di t r a t t a r e  di q u esto , quan d o  esso p(er) accom pagnare  
N a n e ,  facesse u n a  corsa p(er) v en irm i a  v e d e re . . .  N on so se questo  
p ro g e tto  a b b ia  a v u to , od a b b ia  lu o g o . . .  Se n(on) si verifica , b isogna 
p e r ta n to  scriverm i p rec isam en te , ed io m e ne occuperò . A bbiam o là



l’ A rcivescovo, ed io ho pu re  degli am ici fra  quelli sig(no)ri a l tr i  f a t t i  
a P ie tro b u rg o , a l tr i  f a t t i  qui, (poicchè i p iù  ricch i vengono a  re sp ira re  
di tem p o  in  tem po  in  V ienna) i quali t u t t i  c o n tr ib u ire b b e ro . . .  Quello 
che fa pel m om ento  u n ’ ostaco lo , si è la  situaz(io )ne  a t tu a le  del n o s tro , 
e del loro paese. Q ueste  p(er) a ltro  non  possono an co ra  d u ra re  lu n g a 
m (en t)e  nè q u a n to  han (n )o  d u ra to .

Le ho sc ritto  col m io n(um e)ro  p reced en te  sped ito le  p(er) B enakj 
in to rn o  al d isguitoso  affare con N aranzi. Esso m i fece in n a sp e ta t(a m e n t)e  
sapere di averle  t r a t to  u n a  cam piale , e che d a lla  d i Lei le t te re  di D ecem 
b re  so sp e tta v o , che e lla  n(on) l’ av reb b e  p a g a ta . E  m i cercava  p(er) 
q u es to a ju to , e soccorso. Quello che io p o tu to  fare, si è di in te re ssa re  
il C (onte) M ocenigo. Esso offre 80 0  scudi a ll’ in teresse  del 6 p(er) % . 
Q uind i se p(er) pag are  la  cam biale  di N aranz i e lla  ha  d o v u to  cercare 
a  p iù  onoroso cam bio q u e s ta  som m a, e se ella  vuole vale rs i di questo  
soccorso, se ne valga , tra e n d o m i u n a  cam biale  p agab ile  q u a ra n ta  g iorni 

φ.3 v is ta , p(er) la  su d (d e )ta  som m a. / Ove ella poi n(on) pagasse la  ca m b ia 
le di N aranzi, sarò  io c o s tre tto  di va le rm i di questo  den(n)aro  percchè 
q u e ll’ a ltro  n(on) g rid i che ho sacrifica to  la  sua p a rola  m ercan tile . In  
t u t t e  le m an iere  tro v o  bene che e lla  scriv i u n a  le t te ra  a M ocen igo 'ringra
ziandolo  delle b u o ne sue dispozioni, e d e ll’ o ffe rta  che esso sp o n ta n e a 
m (en t)e  m i fece quando  io gli ra cco n ta i s to rica (m en t)e  l’ im barazzo  nel 
quale  N aranzi m i m e tte v a .

S opra  l’infelice V itto rio  Le ho sc ritto , e Le feci conoscere che n o n  
ero r i s p e t to s is s im o  della  di Lei opinione, q u a n to  a l cercare p er lu i u n a  
collocaz(io)ne nei s ta b ilim e n ti che sono d e s tin a ti  a codesti i n f e r m i . . .  
Conosco io p(er) m ia  p ro p ria  osservaz(io)ne che q u a n ti  v i en tran o , r a 
ra m e n te  vi so rtan o , spesso peg io rano , e non  di rad o  finiscono d isp e ra 
ta (m e n t)e  i lo ro  in felic i g iorn i. Q ualu n q u e  siasi la  sua so rte , re s ti essa 
alm eno sep o lta  in  seno n o s t r o . . .  P ercchè p o r ta r la  al d i f u o r i ? . . .  Le ho 
ch iesto  u n a  inform az(io)ne d e tta g lia ta  su lla  di lu i m a la ttia , e la  v o rre i 
da  L ei; ne p a ria re i a llo ra  a  T rak k , ed ad  a ltr i  celebri professori. L a  loro  
opinione, può  farc i sapere  di qu a l m an ie ra  u m an em en te  co n d u rsi co l 
lu i. . .  L a  prego d u n q u e  di vo lerm i dare  q u e s ta  in fo rm azione.

N on sono del tu t to  co n v in to  de lla  perfezione dei G reci, e p a rm i di 
avere  conosciu to  io pu re  in  essi tu t to  quello  che b a s ta , a ch i si s tu d ia  
nel m ondo, p(er) v ederli p(er) p ra tic a r li , p(er) essere bene con essi e 
p(er) n(on) aversi a p en tire  d e lla  di loro c o n o s c e n z a .. .  M a se n (o n ) 

φ.3v si a tta c h ia m o  ad essi/ a quali d u n q u e  si a tta c h e rem o  n o i? . . .  B isogna 
pu re  avere u n a  P a tr ia , un  paese, un p u n to  di a p p og g io ? . . .  T u t t a  la  
consideraz(io)ne che si può  godere nel m ondo, n(on) può  essere solo 
p ro d o tto  delle sole n o stre  a z io n i. . .  E d  io Le confesso, che ho sem pre



dal p(ri)m o passo fa tto  in  q u e s ta  m ia  car(r)iera , ra v v isa to  come scoppo 
unico , quello  di farm i m oll i am ici fra i Greci, e per q u esto  farm i s tim are , 
com e essere, n(on) in u tile  a l Serviggio al quale  a p p a r te n g o . . . . . . .

Con q u esto  ho p o tu to  conciliare  q u e s ta  s t im a, e t u t t o  il poco che 
ho p o tu to  fare p er m e rita rm i la  b enevo lenza  del M inistero  Im p e riale ; 
n o n  s’ ag (g )ira  che sullo stesso perno . E credo di non  avere m al fa tto . 
A lm eno fin ’ o ra  m e ne sono t ro v a to  c o n te n to . . .  Q uando  si fa sen tire  
che a ltro v e  pu re  si può tro v a re  u n ’ e sistenza  o n o ra ta , che n(on) siam o 
del t u t to  d e s t i tu i t i  d i rissorse, che ab b ia m o u n a  te r ra , e che sap iam o in 
essa v ivere , e farci ap p rezzare , a llo ra  i s tra n ie r i stessi ci s tim an o , ci 
r is p e tta n o , od alm eno n(on) ci tengono  a vile.

Q ui poi colle le t te ra r ie  re lazion i, ho esteso m agg io rm en te  le mie 
connoscenze, e le co ltivo  di b u o n  a n im o, poicchè da  esse m i a sp e tto  
sem pre m ig liori r is u lta t i ,  neg li av v en im en ti m o lti, ai q u a li è p u r  t r o p po 
φ. 4 an co ra  so g g e tto  il paese a  cui a p p a rten g iam o . / A n nunziando le  la  
m ia  d estinaz(io )ne  a V ienna Le avevo anco sc r it to  i m iei a p p u n ta m e n ti. 
Q uella  le t te r a  p are  p e rd u ta  da  q u a n to  e lla  m i scrive. R icevo d u n q u e  
a  un di prezzo l’ eq u iv a len te  di m ille  duecen to  c in q u a n ta  ta lle r i, a ll’ 
anno , il q ualle  a p p u n ta (m e n t)o si p ag a  se rv ito  p(er) te rz ia le , cioè ogni 
q u a ttro  m e s i . . .  Ma q u esto  soldo, bencchè non  picciolo, n(on) m i b a s ta , 
e b isogna sem pre cercare  esped ien ti. U n a  cam era , u n a  an ticam era , ed 
un  g a b in e tto  pel se rv ito re , m i costa  o t t o  z e c c h i n i  al  m e s e . . .  
Due se rv ito ri, in c irca  a l t r i  o t t o . . .  L a  carozza se l e avessi a m ese 
costa rebbe  qu ind ic i zecchini, la  tengo  a g io rn a ta , cioè la  p rendo  i g iorni 
so lta n to  ne i queli non  ne posso fa r a m eno, essa m i co sta  o t t o ,  o nove 
z e c c h i n i . . .  L a  t a v o la . . .  L ’ im b ia n c a tu ra . L a  p o s ta . . .  E d  il v e 
s tia r io  . . .  ec. ec. ec. Ho sem pre bisogno di r im o n ta re  la  m ia  b ian ch eria  
d i g iorno. E n(on) ho a v u to  il coraggio di farm i che sei cam icie, e t iro  
in n an z i colla  v e c c h ie . . .  Ma n(on) parliam o  d ’ av an tag g io  di m ise r ie . . .  
V eranno  i m igliori tem p i.

N ane viene, o n(on) v ie n e ? . . .  che n(on) si p e rd a  u n  tem po  p rezio 
so, ed unico. Esso n(on) r ito rn e rà . Baccio le m an i ai gen ito ri. I so liti 
sa lu ti a tu t t i .

Il figlio G iovanni

Α ρ . 88
Βιέννη, 2 0 Α πριλίου /  2 Μαΐου 1812

Σήμερον Μέγα. Σάββατον. Αύριον Πάσχα. Εύχομαι καλάς ε ορτάς εις την



οικογένειαν και εις όλους τους φίλους και συγγενείς. Προχθές ε ξεπλήρωσα τα 
θρησκευτικά καθήκοντά μου, ε φέτος δε έχω  την εντύπωσιν ότι ευρίσκομαι εις 
γνώριμον γην, καθ’ όσον παρακολουθών τας θείας τελετάς συγκεντρώνομαι, τα 
ώτα μου α κροώνται και το πνεύμα μου δύναται να προσηλωθή... Ε ν  τη Ρω
σία παρηκολούθουν α φηρημένος· καθ’ όσον πάσαι αι γνώσεις μου της ρωσικής 
γλώσσης δεν εξήρκουν διά να  εννοήσω τη ν  εκκλησιαστικήν γλώσσαν.

Έ λαβον υπό του κυρίου Σταύρου Ιωάννου την υ π ’ α ριθ. 94 επιστολήν 
υμών. Η  παρούσα εις απάντησιν διά της ιδίας οδού. Ανυπομονώ να γνωρίσω, 
οποίαν κατάληξιν έσχεν η πληγή του Ζωρζή. Ε λπ ίζω  καλήν, εκ των δοθει
σών μοι ειδήσεων... Θα ήθελον να εγνώριζον μετά ποίου ε μονομάχησεν και 
διατί... αν τούτο δεν προξενεί υμίν ενόχλησιν η στενοχώριαν... καθ’ όσον το 
επαναλαμβάνειν δυσάρεστα πράγματα είναι πάντοτε λυπηρόν...

Π αν ό,τι υμείς προβλέπετε, όπερ και εγώ προέβλεπον, διά την δυνα
τότητα να  έχω  μίαν τοποθέτησιν, όταν η ειρήνη προς τους Τούρκους ήθελεν 
συναφθή, εις την Μολδαυΐαν και Βλαχίαν, υπόκειται σήμερον, εξ αιτίας των 
νέων κινημάτων, εις όχι ολίγας δυσκολίας... Πιστεύω ότι η  α ριστερά όχθη του 
Δουνάβεως δεν θα  αποτελέση τα ρωσικά όρια. Πάντα δε τα φαινόμενα δει
κνύουν ότι όταν συναφθή η ειρήνη, αι ειρημέναι ε παρχίαι θα επιστρέψουν, π ι
θανώς υπό καλλιτέρους όρους, εις το παλαιόν αυτών διοικητικόν σύστημα. Δεν 
υφίσταται όθεν, ειμή η περίπτωσις μιας τοποθετήσεως, υπό τρόπον διάφορον 
πλησίον των Ηγεμόνων, ήτις εκ πολλών απόψεων δεν θα ήτο δι’ εμέ δυσά
ρεστος... Ό μως, επαναλαμβάνω, ότι αυτό είναι μία υπόθεσις και ουδέν βέ
βαιον υπάρχει.

φ. 1v Επεζήτησα ωσαύτως και εγώ όπως διευρύνω τας γνωριμίας μου /  εν τω 
Διπλωματικώ Σώματι και εν τω Αυστριακώ Υ πουργείω· Πάντα ταύτα ό
μως μετ’ εκείνης της σωφροσύνης και συνέσεως, την οποίαν ε πιβάλλουν αι 
δύσκολοι περιστάσεις της παρούσης περιόδου και αι ημέτεραι προσωπικα ί. 
Ε ά ν  ε γ ώ  ε πεθύμουν να γνωρίσω προσωπικώς τον Βαρώνον Τούργκουθ, θα 
ηδυνάμην να πράξω τούτο ευκόλως... Ούτος ζη μόνος, α π ο τραβηγμένος και 
δέχεται μόνον ξένον τινά και ένα φίλον του παλαιόν, μετά του οποίου είμαι 
συνδεδεμένος διά φιλίας... Ό μως κ α ι επ ’ αυτού οφείλει τις να βαίνη μετά 
ποδών εκ μολύβδου... καθ’ όσον το παν είναι πάντοτε λεπτομερώς υ π ο λογι
σμένον και σήμερον κατ’ ε ξοχήν, πλέον ή  υπολογισμένον και δεν πρέπει εξ 
αιτίας απλής τίνος περιεργείας να ευρεθώμεν εις την περίπτωσιν ε πεισοδίου 
τινός... Ζητείτε υμείς τον τίτλον μου παρά τη Α ποστολή ημών... Δ εν  έχω  
ειμή εκείνον του υπεραρίθμου παρά τη αποστολή καθ’ όσον δεν υπήρχον κεναί 
θέσεις κατά την άφ ιξίν μου. Ό μως ας μη αποδίδωμεν μεγάλην σημασίαν εις 
τους τίτλους... Είμαι τα μάλα ευχαριστημένος διότι ευρίσκομαι εδώ και θα 
ήτο δυσάρεστον δι’ εμέ εάν ώφειλον μεθ’ όλων των συναδέλφων μου και μετά 
του προϊσταμένου ημών να  α ναχωρήσωμεν διά να επιστρέψωμεν εις την Ρω σίαν.



σίαν. Πράγμα εξ άλλου πολύ πιθανόν ε άν ε κραγή ο πόλεμος εις τον Βορρά. 
Α ι  ε τοιμασίαι είναι υπέρμετροι ε ξ  α μφοτέρων των μερών... Η  Ρωσία έ χ ε ι  
υπό τα όπλα εις τα σύνορά της 800  χιλιάδας α νδρών, συμπεριλαμβανομένω ν 
και τω ν εφεδρειών, και μη συναριθμουμένων των στρατειών του Δουνάβεως, 
της Περσίας και των δύο στόλων αυτής, του ενός της Βαλτικής και του ετέ
ρου της Μαύρης Θαλάσσης, τα πληρώματα των οποίων μετατρέπονται εις 
ισάριθμα στρατιωτικά σώματα, ικανότατα εις χερσαίας επιχειρήσεις... Ουχ 

φ .2 ήττον γίνεται λόγος περί διαπραγματεύσεων και /  συμφωνιών... Έ σ τω . Ό 
μως μου φαίνονται δύσκολοι διά να μην ειπώ αδύνατοι ένεκα  της καταστά
σεως εν η ευρίσκονται τα πράγματα και εν τη μια και εν τη ετέρα πλευρά.... 
Πιστεύεται ότι η Τουρκική κυβέρνησις αναμένει τα αποτελέσματα του Βορρά 
διά να  αποφασίση την σύναψιν ειρήνης. Έ τεροι θέλουσιν την ειρήνην συνα
φθείσαν... Το κατ’ εμέ πιστεύω ότι και οι μεν και οι δε απατώνται και ότι η 
ειρήνη θα συναφθή όταν θα  α ναμένωμεν αυτήν ολιγώτερον.

Έλαβον, καθώς έγραψα προς υμάς, διά της Ιτα λ ία ς  την επιστολήν διά 
την Κόμισσαν κυρίαν Στάκελμπεργκ. Τ η ν  ενεχείρισα εις αυτήν. Ε δ έ χθη αυ
τήν μετά μεγίστης καλωσύνης και μοι είπεν ότι θα λάβω την  απάντησιν. Υ 
πήρξε λίαν ευαίσθητος έναντι της προσοχής υμών και ωμίλησεν πολύ κατ’ ε
κείνην την ημέραν διά τα παρελθόντα πράγματα εν Κωνσταντινουπόλει. Τ υ γ
χάνω πάντοτε πολλών φιλοφρονήσεων εκ μέρους του κυρίου Κόμητος και της συ
ζύγου του και εξ όλων των απόψεων είμαι πολύ ευχαριστημένος διότι ευρίσκο
μαι υπό τας διαταγάς προσωπικότητος, τοιαύτης αξίας και τοσούτων αρετών. .  
Ούτος φαίνεται πάντοτε ικανοποιημένος διά τ ο  ε λάχιστον, όπερ δύναμαι να 
επιτελέσω και διά την συμπεριφοράν μου... διά την οποίαν δεν αξίζω ουδενός 
επαίνου καθ’ όσον δεν μου στοιχίζει ουδεμίαν φροντίδα ουδέ κόπον να ζω εν 
μέσω ενός στενού κύκλου καλώς ε πιλεχθεισών γνωριμιών.

Ο μιλών περί του γάμου εν τη οικογενεία, ε άν εγνώριζον το ακριβές 
των προθέσεων του Βιάρου θα ηδυνάμην ν α  ε νδιαφερθώ, δεν θα ειπώ εδώ, 
αλλά αι ηγεμονίαι της Μολδαυΐας και Βλαχίας θα ηδύναντο να προσφέρουν 
εκ πολλών απόψεων καλάς περιπτώσεις εξ απόψεως ηθικής, θρησκευτικής 

φ.2v και οικονομικής... Ο  Βιάρος δεν μ ο ι α πήντησεν ποτέ /  κατηγορηματικώς, 
μόνον μου έκαμεν να διαβλέπω εις μίαν επιστολήν αυτού, την δυνατότητα να 
συνομιλήσωμεν περί τούτου, όταν αυτός συνοδεύων τον Νάνε θα  έκαμ εν το 
ταξίδιον διά να έλθη να με ιδη... Δεν γνωρίζω  ε άν το σχέδιον τούτο έ λ αβεν 
ή θα λάβη χώραν... Ε ά ν  δεν πραγματοποιηθή πρέπει εν τω μεταξύ να μου 
γράψη επακριβώς και εγώ θα ασχοληθώ περί τούτου. Έ χομεν εκεί τον αρχιε
πίσκοπον και ε γώ  έχ ω  μεταξύ των κυρίων εκείνων ωσαύτως φίλους, εκ 
των οποίων άλλους απέκτησα εν Πετρουπόλει και άλλους ενταύθα (καθ’ όσον 
οι περισσότεροι πλούσιοι έρχονται από καιρού εις καιρόν να  α ναπνεύσουν εις 
την Β ιέννην), οι οποίοι θα συντρέξουν... Ε κείνο, όπερ επί του παρόντος



τος α π ο τελεί ε μπόδιον είναι η παρούσα κατάστασις της πατρίδος ημών και 
της χώρας εκείνων. Αυτή όμως δεν δύναται να διαρκέση επί μακρόν εισέτι, 
ούτε μακρύτερον του όσον διήρκεσεν.

Έ γρα ψ α  υμίν, διά της προηγουμένης επιστολής μου, της αποσταλείσης 
μέσω του Μπενάκη, σχετικώς προς το δυσάρεστον ζήτημα μετά του Ν εράντζη. 
Ούτος μοι εγνώρισεν α προσδοκήτως ότι ε ξέδωσεν συναλλαγματικήν τινα ε π ’ 
ονόματι υμών και εκ των επιστολών υμών του μηνός Δεκεμβρίου υπωπτεύετο 
ότι υμείς δεν ηθέλατε ε ξοφλήση αυτήν. Ε ζ ή τει δε παρ’ ε μο ύ  βοήθειαν και 
συνδρομήν διά το ζήτημα τούτο. Εκείνο, όπερ εγώ ηδυνήθην να πράξω ήτο 
να κινήσω την συνδρομήν του Κόμητος Μοτσενίγου. Ούτος προσφέρει 800  
σκούδα με διάφορον 6%. Ε ά ν  όθεν, διά να  εξοφλήσητε την συναλλαγματικήν 
του Ναράντζη οφείλατε να  α ναζητήσητε το ποσόν τούτο διά βαρυτέρου δια
φόρου κ α ι ε άν θελήσητε να κάμητε χρήσιν της συνδρομής ταύτης, κάμετε 
χρήσιν εκδίδοντες όμως μίαν συναλλαγματικήν όψεως, πληρωτέαν εντός 

φ.3 τεσσαράκοντα ημερών διά το ρηθέν ποσόν. /  Ε ά ν  εν συνεχεία υμείς δεν εξο
φλήσητε την συναλλαγματικήν του Ναράντζη, θα υποχρεωθώ εγώ να κάμω 
χρήσιν των χρημάτων τούτων διά να μην διαμαρτυρηθή ο άλλος διότι ε θυ
σίασα τη ν  ε μπορικήν αυτού αξιοπιστίαν. Καθ’ οι ονδήποτε τρόπον εγώ ευρί
σκω καλόν να γράψητε μίαν επιστολήν προς τον Μοτσενίγον, ευχαριστώντες 
αυτόν διά τας καλάς διαθέσεις του και διά την προσφοράν, ην αυθορμήτως 
ούτος μοι έκαμεν όταν τω διηγήθην καταλεπτώς την στενοχώριαν, εν η  έ θε
τεν εμέ ο Ναράντζης.

Σχετικώς προς τον δυστυχή Βίκτωρα έγρα ψ α  και εγνώρισα υμίν ότι 
ή μην, μετά σεβασμού, διάφορος προς την γνώμην υμών, δηλαδή ν α  επ ιζητή
σωμεν δ ι’ αυτόν ε γκατάστασίν τινα εις τα ιδρύματα εκείνα, ά τ ινα  προορίζον
ται διά τους ασθενείς αυτούς... Γνωρίζω εξ ιδίας α ντιλήψεως ότι εισερχόμενοι, 
σπανίως εξέρχονται, συχνότερον χειροτερεύουσιν και ουχί σπανίως θέτουν 
τέρμα εις τας δυστυχείς αυτών ημέρας.

Οιαδήποτε και αν είναι η τύχη αυτού, ας παραμείνη τουλάχιστον εντα
φιασμένη μεταξύ ημών... Διατί να την οδηγήσωμεν εκτός της οικογενείας;... 
Ε ζ ή τησα παρ’ υμίν λεπτομερή πληροφόρησιν περί τ η ς  α σθενείας αυτού και 
θα ήθελα αυτήν παρ’ υμών διά να ομιλήσω εις τον Τρακ και εις ετέρους κα
θηγητάς, ων η γνώμη δυνατόν να καταστήση γνωστόν εις ημάς τον τρόπον, 
διά του οποίου να συμπεριφερώμεθα προς αυτόν... Παρακαλώ όθεν υμάς όπ ως 
μοι γράψητε την πληροφορίαν αυτήν.

Δεν είμαι τελείως πεπεισμένος διά την τελειότητα των Ελλήνω ν και 
έχω την εντύπωσιν ότι έ χω  διαγνώσει εν αυτοίς ωσαύτως, πάντα όσα ε ξαρκώ
σιν εις οποίον μελετά τον κόσμον, ώστε όταν προσβλέπη εις αυτούς, συνανα
στρέφηται μετ’ αυτών, ευρίσκηται εν  α γασταίς προς αυτούς σχέσεις να μην 
μετανοή, διότι έ κ α μ ε  την γνωριμίαν αυτών. Ό μως ε άν δεν συνδεθώμεν 

φ .3v μετ’ αυτών, /  μετά ποίων λοιπόν θα συνδεθώμεν; . .. Πρέπει βεβαίως να



έχωμεν μίαν πατρίδα, μίαν χώραν, έ ν α  σημείον ε ρείσματος... Πάσα η  ε κτί
μησις, ης δύνασθαι να χαίρης εν τω κόσμω δεν είναι δυνατόν να είναι απο
τέλεσμα μόνον των πράξεων ημών... Ε γ ώ  δε εξομολογούμαι προς υμάς ότι 
από του πρώτου βήματος εν τη  εμή σταδιοδρομία πάντοτε προέκρινα ως μονα
δικόν μου σκοπόν, εκείνον του να αποκτήσω πολλούς φίλους μεταξύ των Ε λ 
λήνων και ένεκα τούτου ν α  εκτιμώμαι πράγμα το οποίον συμβαίνει, και δεν 
είναι α νωφελές διά την υπηρεσίαν, εν η  α νήκω.

Διά του τρόπου τούτου ηδυνήθην όπως συνδυάσω τ η ν  ε κτίμησιν αυτήν  
προς το ολίγον, όπερ ηδυνήθην να πράξω ώστε να αξιωθώ της ευμενείας του 
Αυτοκρατορικού Υ πουργείου, όπερ περιστρέφεται περί του αυτο ύ  ά ξονος. 
Πιστεύω δε ότι δεν ενήργησα κακώς. Τουλάχιστον μέχρι τούδε είμαι ευχαρι
στημένος... Ό ταν τις δώση την δυνατότητα να γίνη α ντιληπτόν ότι και αλ
λαχού δύναται να εύρη μίαν έ ντιμον υπόστασιν, και ότι δεν είμεθα τελείως 
εστερημένοι μέσων, και ότι έχομεν μίαν πατρίδα και ότι γνωρίζομεν να ζώ
μεν εν αυτή και να  εκτιμώμεθα, εντεύθεν και οι ξένοι οι ίδιοι ε κτιμώσιν ημάς, 
σέβονται ημάς ή τουλάχιστον δεν περιφρονούν ημάς.

Ε ν  συνεχεία, διά των φιλολογικών ε νταύθα σχέσεων, ε πεξέτεινα τα μάλα 
τας γνωριμίας μου και τας καλλιεργώ ευχαρίστως, καθ’ όσον εκ τούτων ανα
μένω πάντοτε καλλίτερα αποτελέσματα διά τα πλείστα γεγονότα εις τα οποία 

φ.4  δυστυχώς ακόμη υπόκειται η χώρα, εν η  α νήκομεν. /  Α νακοινών υμίν την 
εν Βιέννη τοποθέτησίν μου, σας έγραψα επί πλέον τας αποδοχάς μου. Η  επιστ

ολή αυτή εξ όσων υμείς μου γράφετε φαίνεται α π ο λεσθείσα. Λαμβάνω λοι
πόν, σχεδόν το ισόποσον προς χίλια διακόσια πεντήκοντα τάλληρα ε τησίως, 
αι οποίαι α π ο δοχαί καταβάλλονται δεδουλευμέναι ανά τρίμηνον, τουτέστιν 
ανά τέσσαρας μήνας... Ό μως τα χρήματα αυτά, μολονότι όχι ολίγα, δεν μοι 
εξαρκώσιν και πρέπει πάντοτε ν α  α ναζητώ πόρους. Έ ν  δωμάτιον, είς π ρο
θάλαμος και έν δωμάτιον διά τον υπηρέτην μου κοστίζουν οκτώ τζεκίνια μη
νιαίως... Δύο υπηρέται περίπου ά λ λ α  οκτώ. Η  ά μ α ξ α , ε άν θα διετήρουν αυ
τήν μηνιαίως, θα εκόστιζεν δέκα πέντε τζεκίνια, την κρατώ ημερησίως, τουτέ
στιν την χρησιμοποιώ μόνον κατά τας ημέρας εκείνας, εν αις δεν δύναμαι 
να πράξω διαφορετικά και αυτή μ ο υ  κοστίζει οκτώ ή  ε ννέα τζεκίνια. Η  
τροφή, η πλύσις. Το ταχυδρομείον... τ α  ε νδύματα... κτλ., κτλ. Έ χ ω  πάντοτε 
ανάγκην όπως ανανεώσω τ α  ε σώρουχα. Και δεν έσχον το θάρρος παρά να 
κάμω έξ υποκάμισα κ α ι εξακολουθώ να έχω  τα παλαιά... Α λλά ας μη ομιλώ
μεν πλέον διά δυστυχίας... Θ α έλθουν και καλλίτεροι καιροί.

Ο  Νάνε έρχετα ι ή δεν  έρχεται;... ας μη χάνωμεν χρόνον πολύτιμον και 
μοναδικόν... Ούτος δ εν  ε πανέρχεται. Α σπάζομαι τας χείρας των γονέων. 
Τους συνήθεις χαιρετισμούς προς άπαντας.

Ο  υιός Ιω ά ν ν ης



V ienna, 4/16 M aggio 1812

Je ri al m ezzo giorno coll’ a rrivo  di u n  n o s tro  corriere ho r icev u to  u n a  
le t te ra  di S .E . il C ancelliere de ll’ Im pero , colla quale  m i ordina esso 
da lla  p a r te  di S.M. I(m p eriale) di ren d erm i to sto  a B u ch a re s t p (er) di
pendere colà dag li o rd in i di S .E . il s(igno)r C on te K outuzoff, G ene
rale  in  Capo.

Non so p rec isam en te  di cosa si t r a t t a .  Ma dalla  m an ie ra  con cui m i 
viene a n n u n c ia ta  la  cosa, ho m o tiv o  di credere che sarò per essere c o n te n 
to . P a r to  d u n q u e  fra  tre , o q u a ttro  giorni, e sia colla bened izione del 
Cielo e dei m iei g e n ito r i . . .  L a  n o s tra  co rrispondenza  a b b ia  luogo com e 
p er lo p assa to . Scrivo su d i q u esto  a B enack j, e lascio qu i gli o rd in i m iei 
a lli s(igno)ri f(ra te)llj E conom us, ed a lia  casa del s(ignor) S ta v ro  J o 
h an n i. Da B u ch ares t m i ap p rirò  u n a  s tra d a . E  la  n o s tra  co rrispondenza  
spero che ben  p re s to  sa rà  p(er) essere m o llo  p iù  rego lare  e f r e q u e n te . . .  
Se la  S te lla  avesse sped ito  N ane, o se avesse l’ in tenzione  di farlo , io la 
scio qu i le convenevoli is tru z io n i, e n(on) si a v rà  che d irigerlo  a lla  casa 
delli s(igno)ri f ( ra te)llj E conom us, ed essi ag iranno  con tu t t o  l’ am ore 
e t u t t a  la  p rem u ra . Se il ragazzo a rriv asse  in  q u e s ta  e s ta te  esso tro v e 
rà  an co ra  qu i la  fam ig lia  M ocenigo; n(on) percchè essa si possa, o 
d eb b a  incaricars i di lui, m a  p o trà  g iovarli. In  u n a  paro la , m alg rad o  che
io sia a  B u k a res t, o a ltro v e , io consiglio, e prego che si m an d i, e r isp o n 
do sem pre de lla  sua b u o n a  educazione, com e se io stesso m i tro v a ss i 
sul luogo.

Le ho sc r it to  col n(um e)ro  87, 88 su ll’ affare concernen te  il den n aro  
φ . l v di N aranzi. R ip e tto , q u ando  e lla  n (on) possa / p ag are  la  sua cam biale ,

o quando  u n  tal p ag am en to  Le sia m o lto  a carico, e che ella d eb b a  p er 
esso sogiacere a degli in te ressi e so rb ita n ti, il Conte M ocenigo Le offre
80 0  ta lla r i  a ll’ in teresse del 6%  per tu t to  quel d isc re tto  tem p o  che ella 
ne p o trà  abb isognare . E lla  si va lg a  o no di questo  soccorso, credo conve
n ien te  che e lla  ne rin g raz i con Sua le t te r a  l’ am ico.

S .E . il s(ignor) C onte di S tak e lb e rg , in  q u es ta  c irco stan za  della  m ia 
nom inaz(io)ne h a  m esso t u t t a  la  di lu i am icizia p(er) m e, n e lla  p iù  bella  
ev idenza. Mi h a  co lm ato , e m i colm a di b o n tà , e p a r to  p e n e tra to  d a lla  
p iù  v iva, e d a lla  p iù  p ro fonda  riconoscenza.

N on so se p o trò  scriverle ancora coll’o rd inario  v en tu ro  di m a rte d j. 
A lla  v ig ilia  di una p a r te n z a  poco tem p o  re s ta . T u tta v ia  cercarò  di co
gliere u n  r i t ta g lio  di tem po .



M olte cose p(er) m e a t u t t i  gli am ici, e p a re n ti. Bacio le m an i ai zij, 
e zie. E d  im ploro  l’ assis ten za  della  benediz(io)ne dei g en ito ri, e del 
sacrom onaco  S im eone.

Il fig(lio) G io v an n i

Α ρ . 89
Βιέννη, 4/16 Μαΐου 181:2

Χθες την μεσημβρίαν διά τ η ς  α φίξεως ενός ταχυδρόμου μας, έλαβον 
μίαν επιστολήν παρά της Α .Ε . του Καγκελλαρίου της Αυτοκρατορίας, δι’ ης 
διατάσσει εμέ, εξ ονόματος της Α.Μ. του Αυτοκράτορος, να μεταβώ ταχέως 
εις Βουκουρέστιον διά να τεθώ υπό τας διαταγάς της Α.Ε. του Α ρχιστρατή
γου, Κόμητος κυρίου Κουτούζωφ.

Δεν γνωρίζω ε πακριβώς περί τίνος πρόκειται. Ό μως εκ του τρόπου, 
δ ι’ ου μ ο ι α νηγγέλθη το πράγμα, έχω λόγους να πιστεύω ότι πρόκειται να 
μείνω ευχαριστημένος. Α ναχωρώ όθεν, μετά τρεις ή τέσσαρας ημέρας και 
ας είναι μετά της ευλογίας του Θεού και των γονέων μου... Η  αλληλογρα
φία ημών θα διεξάγεται ως και κατά το παρελθόν. Γράφω περί τούτου εις 
τον Μπενάκην, κ α ι α φήνω ε νταύθα παραγγελίας εις τους αδελφούς κυρίους 
Οικονόμου και εις τον Οίκον του κυρίου Σταύρου Ι ω ά ννου. Ε κ  Βουκ ουρε
στίου θα εύρω μίαν οδόν. Ε λ π ίζω δε ότι η αλληλογραφία ημών θα καταστή 
ταχέως, πλέον εύρυθμος και συχνή.,. Ε ά ν η Στέλλα α πέστειλεν τον Νάνι ή 
εάν προυτίθηται να πράξη τούτο, εγώ  αφήνω τα ς α ρμοζούσας ε ντολάς και δεν 
θα  έχη  παρά να  αποστείλη αυτόν εις τον Οίκον των αδελφών κυρίων Οικο
νόμου και αυτοί θα ενεργήσουν μεθ’ όλης τη ς  α γάπης και φροντίδος. Ε ά ν ο 
νέος ήθελεν α φιχθή κατά το προσεχές θέρος, θα εύρη ε νταύθα εισέτι την οικο
γένειαν Μοτσενίγου, όχι διότι αυτή δύναται να βοηθήση ή οφείλει ν α  ε π ι
φορτισθή της υποθέσεως ταύτης, δύναται όμως να είναι ε πωφελής εις αυτόν. 
Ε ν  ε νί λόγω, μολονότι εγώ θα ευρίσκομαι εις το Βουκουρέστιον ή  α λλαχού , 
συμβουλεύω και παρακαλώ υμάς να  αποσταλή ο νέος και θα μεριμνώ εγώ 
πάντοτε διά την καλήν ε κπαίδευσιν αυτού, ω ς  εάν εγώ ο ίδιος ηυρισκόμην 
επί τόπου.

Έ γρα ψ α  υμίν διά των υπ’ αριθ. 87 και 88 ε πιστολών μου περί του ζητή 
ματος, του αφορώντος εις τα χρήματα του Ναράντζη. Επαναλαμβάνω, ε άν 
φ. 1v υμείς δεν δύνασθε /  να  εξοφλήσητε την συναλλαγματικήν ή  ε άν μία τοσαύτη 
εξόφλησις θα ήτο πολύ βαρεία και θα οφείλατε υμείς να περιπέσητε εις υπερ
βολικούς τόκους, ο Κόμης Μοτσενίγος προσφέρει υμίν 80 0  τάλληρα προς 
6% τόκον δι’ όλον εκείνον τον χρόνον, ούτινος υμείς θα είχητε ανάγκην. Είτε



υμείς κάμετε χρήσιν της συνδρομής αυτής είτε όχι, πιστεύω ότι είναι πρέπον 
να ευχαριστήσητε δι’ επιστολής τον φίλον.

Η  Α.Ε. ο Κόμης κύριος Στάκελμπεργκ, εν τη παρούση περιπτώσει του 
διορισμού μου έ θεσεν εις την διάθεσίν μου, πάσαν την προς εμέ φιλίαν του διά 
του πλέον προφανούς τρόπου. Ε π έ δειξεν προς εμέ και επιδεικνύει καλωσύνην, 
αναχωρώ δε κατεχόμενος υπό της πλέον ζωηράς και βαθείας ευγνωμοσύνης.

Δεν γνωρίζω ε άν θα δυνηθώ να γράψω προς υμάς διά του προσεχούς 
τακτικού ταχυδρομείου της Τετάρτης. Κατά τας παραμονάς α ναχωρήσεως, 
παραμένει ολίγος χρόνος. Παρ’ όλα αυτά θα  επιδιώξω όπως ε πωφεληθώ και 
του ελαχίστου χρόνου.

Πολλούς χαιρετισμούς εκ μέρους μου προς άπαντας τους φίλους και 
συγγενείς. Α σ π ά ζομαι τας χείρας των θείων. Κ α ι επικαλούμαι την βοήθειαν 
της ευλογίας των γονέων και του ιερομονάχου Συμεώνος.

Ο  υιός Ιω ά ννη ς
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No 90 V ienna , 6 /18  M aggio 18 1 2

Col num ero  p reced en te  Le ho p a rte c ip a to  l a  m ia d estinazione  p(er) B u 
ch arest. D ovevo a q u e s t’ o ra  essere p a r t i to . M a a lcun i r i ta rd i  r ela tiv i 
agli o g g e tti del servizio m i fecero r im e tte re  la  p a rte n z a  e p er q u esto  Lo 
scrivo anco ra  d a  V ienna. . .  M a p(er) il v e n ti  sarò  di già in  v ia g g io . . .  
Com m e Le ho sc r itto  ignoro l ’o g g e tto  di q u e s ta  m ia  destinazione , ed il 
luoco ove dovrò  fare d im ora, ed il tem p o  di q u e s ta . . .  Quello che so 
si è che devo an d are  a B u ch arest, p(er) essere là  agli o rd in i di S .E . il 
G enerale K u to u z o f f . . .  D a di là  ove la pace coi T u rch i a b b ia  luogo, 
p o trò  scriverle  con m aggiore  freq u en za ; ed ella  p o trà  u g u a lm en te  scri
v erm i p iù sp esso . . .  Q uesta  pace, se si vuole  p re s ta r  orecchio alle le tte re  
p a rtic o la ri di C on stan tin o p o li, se n(on) è seg n a ta  è p(er) lo m eno con
c lu s a . . .  V edrem (m )o p resto , se qu este  n o tiz ie  sono vere  o n o . . .  p a jo n o  
n(on) di m eno v e ris s im ili. . .  A  B u ch a re s t tro v o  m o lte  conoscenze, e 
m o lti am ici. L ’ arcivescovo. Il G enerale Com neno il quale  è V ice
P resid en te . T u t t i  i G enerali che abb iam o  av u to  a Corfu e nelle Isole, 
e m o lti a l t r i  sig(no)ri di quelle  p rov incie  che ho conosciuto  a P ie tro 
burgo . C’ è S .E . D ’ Ita lin sk j e t u t t o  il suo seguito . F o n to n , e F o n to n i, 
D oboroff, ed a l t r i , t u t t e  persone colle quali ho s t r e t ta  conoscenza a 
P ie tro b u rg o . . .  Q uesto  d im inuisce in  p a r te  il d ispiacere di lasciare



V ienna, paese in  cui m i sono tro v a to  co n ten to  e per la  m an ie ra  di v i 
vere , e p(er) le conoscenze che ho fa tto , e p(er) la  b o n tà  ed am iciz ia  
colle quali m i h a  t r a t t a to  il s(igno)r C onte di S tak e lb e rg  di cui non  ces
sarci m ai di r ip e tte re  le a ltre  v ir tù  e le m ie e te rn e  obligazioni. A nco in  
q u e s ta  c ircostanza , <h>a v o lu to  co lm arm i di gentilezze, scrivendo p(er)

φ. 1v m e, ed / a lla  C orte, ed al M inistro , ed a l G enerale K outuzoff, in  m a n ie ra  
che m i da  luogo di essere p iù  che co n ten to .

S o tto  q u es ti ausp icj in tra p re n d o  il v iaggio  in co rag ito  di m o lto , e 
voglio  sperare  che a lla  fine s a r ò  p(er) fare qualche  passo n e lla  ca rrie ra  m ia. 
M ia p rim a cu ra  sa rà  di p a rtec ip a rg ie lo  quando  io sia in  grado  di saperlo ·

D a le t te re  ric ev u te  dopo l’ a rrivo  di M abil, e d e lla  C ontessa B u lg a 
ri in  B a r le tta , <h>o luogo di suporre , che N aranzi ab b ia  v o lu to  g iocondeg
(g )iare1 scrivendom i, che Le h a  t r a t to  le t te re  di cam bio pel suo d e n n a ro , 
e che te m e v a  che ella  n(on) le lasciasse cadere in  p ro te s to . V iaro  so tto  
la  d a ta  2 A prile , m i racco m an d a  an co ra  di so llecitare  N aranz i a s ta r 
sene tra n q u illo . D unque sino a qu e ll’ epoca n(on) av ev a  in co m o d a to . 
E d  esso m i scrisse di avere t r a t to  d e tte  cam biali sino del m ese di X m bre. 
In  t u t t e  le m an iere  r ip e tto  p(er) la  te rz a  v o lta  quello che L e ho sc ritto  
con tu t t e  le m ie p re c e d e n ti . . .  O N aranzi p (er) essere p a g a to  la  m e tt i  
in  a n g u s tia  ed ella lo paga , e può  abb isognare  di u n  soccorso, ed in  q u e
sto  caso ella può  tra r(r)e  sopra i s(igno)ri f(ra te)llj E conom us di V ienna 
p e r la  som m a di 80 0  ta lla r j  p(er)cchè essi si in ten d an o  con il s(igno)r 
C onte M ocenigo, come io con essi m i sono in teso . O N aranzi, come tem e  
p(er) il p ro te s to  delle di lu i cam biali, h a  bisogno di q uesto  soccorso, ed 
a llo ra  lo ho a u to to r iz z a to  a servirsene.

φ.2 /  Se cosi si regola  q uesto  affare  e lla  p ag h e rà  p(er) q u es ti o tto c e n to  t a l 
la ri il 6 p(er) % , e m i sono im p eg n ato  che l’ in teresse  su d (d e t) to  s a rà  
p u n tu a lm e n te  p ag a to  ogni anno da l sig(no)r P ap ad o p o li in  V enezia a lla  
s(ignor)a C ontessa M ocenigo, od a lla  persona che il s(igno)r C onte in d i
cherà , e che ella  sa rà  p(er) dare  su di questo  gl’ord in i o p o rtu n i. Ove d u n 
que e lla  si serva  di q u esto  dennaro , o che N aranzi lo p ren d a  pel p a g a 
m en to  delle p ro te s ta te  cam biali, credo necessario , che ella  ne scriva  
d ire tta m e n te  a l s(igno)r C onte M ocenigo, d ich ia ran d o  anco ra  in  co d e 
s ta  le t te ra ,  che il 6 p(er) %  sa rà  esso com e desidera  e sa tta m (e n ) te  
p ag a to  in  V enezia. Su di q u es to  p a rm i in u tile  ogni u lte rio re  d ic h ia 
ra z ( io )n e . . .  E d  ecco q u a n to  io po tevo  fare.

D iciam o anco ra  u n a  p a ro la  di N ane. P a r te n d o  io d a  V ienna n(on) 
è p e r q u es to  che la  S te lla  n(on) d eb b a  m an d are  il figlio, qui p(er) la  sua  
e d u c a z io n e . . .  Ho fa t to  la  conosc(en)za di u n  a b a te  ex -G esu ita , il quale 
tien e  in  pensione an co ra  due g io v a n e tti  M o ld a v i. . .  S o tto  t u t t i  i ra p p o r ti,

1. αντί giocondare



t i ,  dopo essere e n tra to  in  t u t t i  i d e tta g li  re la tiv i a ll’ educazione p re fe 
rire i q u es ta  pensione a q u a lu n q u e  a ltra . C osta  p iù  cara , m a  a lla  fine 
il dennaro  è lodevo lm ente  speso. Credo che n(on) si p o trà  rid u rre  a r i 
ceverlo  m eno dei 2 0 0   zecchini a ll’ a n n o . . .  M a con q u esti si a v rà  t u t t o  
su p lito  a t u t t o . . .  ed in  t r e  an n i la  sua educaz(io)ne p o trà  essere bene 
a v a n z a ta  p(er) non  diro com pleta .

φ .2v / Q uesto  a b a te  è u n  prodigio d i pacienza, e di d o ttr in a , e nel m estie re  
d i ed u care  è espertissim o . O ttim i costum i, b u o n a  e sa n ta  m orale  n essun , 
p reg iud izio , e m o lto  m oltissim o onore ; e re lig io n e . . .  Se d u n q u e  si d e 
cidesse la  S te lla  a m an d a re  il rag azzo , si d iriga ai s(igno)ri f(ra te )l l j 
E conom us, e si raccom and i a l s(igno)r C onte M ocen igo . . .  E  p (er) tem p o  
m i sc riv a  onde io posso colle m ie le t te re  regolare  anco da  lo n tan o  l’ a f
fare.

S alu to  am ici, p a re n ti, e dom estic i. Bacio le m an i ai zij, e zie; ed im 
p loro la  benediz(io)ne dei g en ito ri, e le san te  oraz(io)n i del sacrom onaco  
Sim eone.

Il fig(lio) G iovann i

Α ρ . 90
Βιέννη, 6/18 Μαΐου 1812

Διά της προηγουμένης επιστολής μου α νεκοίνωσα υμίν τη ν  α ναχώρησίν 
μου διά το Βουκουρέστιον. Ώφειλον ν α  έχ ω  α ναχωρήσει κατ’ αυτήν την ώ
ραν. Καθυστερήσεις όμως τινές, σχετικαί προς υποθέσεις της υπηρεσίας συνε
τέλεσαν ώστε ν α  α ναβάλω τη ν  α ναχώρησίν μου και ένεκα τούτου σας γρά
φω α κόμη από την Βιέννην. Α λλά κατά την εικοστήν του μηνός θα ταξι
δεύω ήδη... Καθώς έ γραψα προς υμάς α γνοώ τ ο  α ντικείμενον αυτής της 
αναχωρήσεως και τον τόπον έ ν θ α  οφείλω να διαμείνω καθώς και τον 
χρόνον της παραμονής αυτής... Εκείνο, όπερ γνωρίζω είναι ότι οφείλω να 
μεταβώ εις Βουκουρέστιον διά να τεθώ υπό τας διαταγάς της Α.Ε. του Στρα
τηγού Κουτούζωφ... Εντεύθεν, όταν λάβη χώραν η ειρήνη προς τους Τούρ
κους, θα δυνηθώ να σας γράφω μετά μεγίστης συχνότητος· και υμείς δε θα 
δυνηθήτε ομοίως να μοι γράφητε συχνότερον... Η  ειρήνη αυτή, ε άν πρέπη να 
δώσωμεν πίστιν εις τας ιδιωτικάς εκ Κωνσταντινουπόλεως επιστολάς, ε άν 
δεν έχη  υπογραφή έ χ ε ι τουλάχιστον συμφωνηθή... Ταχέως θα ίδωμεν ε άν αι 
ειδήσεις αυταί είναι αληθείς ή όχι... ουχ ήττον εμφανίζονται αληθοφανείς... 
Ε ις το Βουκουρέστιον θα εύρω πολλάς γνωριμίας και πολλούς φίλους. Τ ον 
αρχιεπίσκοπον. Τον Στρατηγόν Κομνηνόν, όστις είναι α ντιπρόεδρος. Ό λους 
τους στρατηγούς, ους είχαμεν εν Κερκύρα και εν ταις Νήσοις και πολλούς 
άλλους κυρίους εξ αυτών τω ν επαρχιών, ους εγνώρισα εν Πετρουπόλει. Ε υ-



Ευρίσκεται εκεί ο Ντ’ Ι τ α λ ίνσκυ και πάσα η ακολουθία αυτού. Ο  Φοντόν, ο 
Φοντόνι, ο Ντομπορώφ κ α ι ε τεροι, όλοι προσωπικότητες μεθ’ ων είχον στε
νήν γνωριμίαν εν Πετρουπόλει... Αυ τ ά  ε λαττώνουν εν μέρει την δυσαρέ
σκειαν του ν α  α φήσω την Βιέννην, πόλιν εν η υπήρξα ευχαριστημένος και 
διά τον τρόπον της ζωής και διά τας γνωριμίας, ας συνήψα, και διά την κα
λωσύνην και φιλίαν, μεθ’ ων συμπεριεφέρθη προς εμέ ο Κόμης κύριος Στα
κελμπεργκ, ούτινος ουδέποτε θα παύσω να  επαναλαμβάνω τα ς  ά λ λ α ς α ρετάς 
και τας ιδικάς μου, α τελευτήτους προς αυτόν, υποχρεώσεις. Και εν αυτή έτι 
τη περιστάσει, ηθέλησεν να υπερπληρώση εμέ ευγενειών, γράφων περί ε μού 

φ .1v  κ α ι  /  προς την Αυλήν και προς τον Υπουργόν και προς τον Στρατηγόν Κου
τούζωφ, κατά τρόπον, όστις μοι δίδει την αιτίαν να είμαι πλέον ή ευχαριστη
μένος.

Υ πό τους οιωνούς αυτούς ε πιχειρώ το ταξίδιον τούτο, τα μάλα ε νθαρρυν
θείς και θέλω να ελπίζω ότι κατά το τέλος θα δυνηθώ να  επιτύχω πρόοδόν 
τινα εν τ η  ε μή σταδιοδρομία. Πρώτη μέριμνά μου θα είναι να ανακοινώσω 
υμίν τούτο, όταν θα είμαι εις θέσιν να το γνωρίζω.

Ε ξ επιστολών, ληφθεισών μετά τη ν  ά φ ιξ ιν του Μαβίλη και της Κομίσ
σης Βούλγαρη εις την Μπαρλέττα, δύναμαι να υποθέσω ότι ο Ναράντζης ηθέ
λησεν να  α στειευθή γράφων προς εμέ ότι ε ξέδωσεν συναλλαγματικάς διά τα 
χ ρήματα αυτού και ότι ε φοβείτο ότι υμείς θα αφήνατε αυτάς να διαμαρτυρη
θώσιν. Ο  Βιάρος, υπό ημερομηνίαν 2 Α πριλίου, μ ου  συστήνει να βεβαιώσω 
τον Ναράντζην να μείνη ήσυχος. Μέχρι της εποχής αυτής λοιπόν δεν  έχει 
ενοχλήσει. Ούτος δε μοι γράφει ότι α πέσυρεν τας ρηθείσας συναλ
λαγματικάς από του μηνός Δεκεμβρίου. Ε παναλαμβάνω λοιπόν διά τρίτην 
φοράν, εκείνο, όπερ έγραφον υμίν και διά των προηγουμένων μου επιστολών... 
Ή  ο Ναράντζης, διά ν α  ε ξοφληθή, θέτει υμάς εν δυσχερεία και υμείς ε ξο
φλήτε αυτόν, οπότε είναι δυνατόν να υπάρξη ανάγκη μιας συνδρομής και εν 
τοιαύτη περιπτώσει υμείς δύνασθε ν α  ε κδώσητε ε ξοφλητικήν ε π’ ονόματι 
των αδελφών κυρίων Οικονόμου της Βιέννης διά το ποσόν των 80 0  ταλ
λήρων καθ’ όσον αυτοί συνεργάζονται μετά του Κόμητος Μοτσενίγου, κα
θώς εγώ συνεννοήθην μετ’ αυτών· ή ο Ναράντζης, ως φοβείται, ένεκ α  της 
διαμαρτυρήσεως των συναλλαγματικών υμών, έ χε ι ανάγκην της βοήθειας αυ
τής, οπότε εγώ  εξουσιοδοτών αυτόν να κάμη χρήσιν τούτων. 

φ.2 /  Ε ά ν η υπόθεσις αυτή διακανονισθή κατ’ αυτόν τον τρόπον θα π ληρώ
σητε υμείς διά τα οκτακόσια αυτά τάλληρα τόκον 6%, εγώ δ ε  α ναλαμβάνω 
όπως ο ρηθείς τόκος καταβάληται ε τησίως υπό του κυρίου Παπαδοπούλου εις 
την Βενετίαν εις την Κόμισσαν κυρίαν Μοτσενίγου ή εις πρόσωπον, το οποίον 
ο Κόμης κύριος Μοτσενίγος θα υποδείξη και υμείς θα δίδητε τας επί τ ού τω 
πρεπούσας οδηγίας. Είτε, λοιπόν, υμείς θέλετε ε ξυπηρετηθή διά των χρη
μάτων τούτων είτε ο Ναράντζης ήθελεν λάβη τα χρήματα διά την εξόφλησιν 
των διαμαρτυρημένων συναλλαγματικών, θεωρώ α ναγκαίον όπως γράψητε



υμείς ευθέως προς τον Κόμητα κύριον Μοτσενίγον, βεβαιώνω α κόμη αυτόν διά 
της επιστολής αυτής ότι το 6% θα καταβάληται, καθώς ούτος ε πιθυμεί να 
καταβάληται, ε πακριβώς εν Βενετία. Ε π ί  τούτου μ ο υ  φαίνεται α νωφελής 
οιαδήποτε περαιτέρω διευκρίνησις... Ι δ ού δε ό,τι ηδυνήθην να πράξω.

Α ς  ειπώμεν α κόμη ολίγα  διά τον Νάνε. Η  α ναχώρησίς μου εκ Βιέν
νης δεν αποτελεί λόγον διά να μη αποστείλη η Στέλλα τον υιόν αυτής ε νταύ
θα διά  τη ν  εκπαίδευσίν του... Ε γ ν ώ ρισα ένα ν  πρώην Ιησουίτην, όστις έ χ ε ι  
εις το οικοτροφείον του δύο εισέτι νεαρούς Μολδαυούς... Ε ξ όλων των από
ψεων, γνωρίσας όλας τας λεπτομερείας, τας σχετικάς προς τη ν  εκπαίδευσιν, 
προυτίμησα το οικοτροφείον τούτο ένα ντι οιουδήποτε ετέρου. Ε ίν α ι α κριβό
τερον, αλλά τα χρήματα επί τέλους θα δαπανώνται ε παξίως. Πιστεύω ότι 
δεν δύναται να μειώση την τιμήν διά να δεχθή τον νέον, κάτ ω των 2 0 0   
τζεκινίων ετησίως... Α λλά έναντι αυτών παρέχονται τα πάντα... Ε ντός δε τριών 
ετών η ανατροφή του είναι δυνατόν να προβή καλώς διά να μην ειπώ ότι θα 

φ.2v  ε πιτελεσθή. /  Ο  α ββάς αυτός, είναι θαύμα υπ ομονής, μορφώσεως και είναι 
εμπειρότατος του επαγγέλματος τη ς  α νατροφής. Ή θη εξαίρετα, καλή και υ
γιής ηθική, ουδεμία προκατάληψις και πολλή, πλείστη υπόληψις και θρη
σκεία... Ε ά ν λοιπόν ήθελεν α π ο φασίση η Στέλλα να  αποστείλη τον νέον, ας 
απευθυνθή προς τους αδελφούς κυρίους Οικονόμου και εις τον Κόμητα κύριον 
Μοτσενίγον... Α ς  μοι γράψη δε επί τούτου, ίνα δυνηθώ εγώ δι’ επιστολών να 
διευθετήσω την υπόθεσιν αυτήν και εκ του μακρόθεν.

Χαιρετώ φίλους, συγγενείς και υπηρέτας. Α σ πάζομαι τας χείρας των 
θείων· και επικαλούμαι την ευλογίαν των γονέων και τας ιεράς δεήσεις του 
ιερομονάχου Συμεώνος.

Ο  υιός Ιω άννης
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Sono a rr iv a to  in  sa lu t e. A m ezza s tra d a  seppi, che il Capo so tto  i cui 
o rd in i venivo a servire si era  S .E . l’ am m irag lio  T ch itzak o ff, il quale  con 
estesissim i p o te ri <h>a il com ando generale de ll’ a rm a ta  sul D anubio · 
L a  m ia  q u a lità  presso di lu i, è q u e lla  di Capo e d ire tto re  della  sua can 
celleria  p(er) la  p a r te  d ip lo m atica . S .E . m i h a  ch iest o a S.M. I(m per ia 
l e ) . . .  Gli fu g raciosa(m ent)e  acco rda to . Sono qui da  t r e  g io rn i; e d a l 
m om en to  del m io arrivo , sono e n tra to  in  a t t iv i tà .  Non ho qu in d i il 
te m p o di scriverle di p iù . E  ignoro le condizioni del posto  che occupo,



cioè il t r a t ta m e n to . Spero bene so tto  t u t t i  i ra p p o r t i ;  p ercch è  q u e s ta  
conoscenza coll’ am m irag lio  fu M inistro  della  M arina, è a n tic a , ed a 
P ie tro b u rg o  avevo  l’ onore di vederlo  spesso, senza m ai pen sa re , che 
v ereb b e  un  giorno che io sarei so tto  i suoi o rd in i. L a  P ro v id en za  cosi vuole 
po icchè la  benedizione dei gen ito ri m iei è m eco, e poicchè il sacro  m o n a 
co Sim eone p rega  p(er) m e, e m i im p lo ra  u n  b o n 1 v ia g g io . . .  Che q u e s ta  
sacra  benedizione, e che qu este  p regh iere  m i sieno sem pre in  a ju to , e 
n(on) m i aban d o n in o  m ai.

Qui ho tro v a to  m o lte  conoscenze. Non ho p o tu to  p(er) a ltro  vedere  
p(er) anco n essu n a  tra n q u illa m e n te . T u t to  a lla  sfug ita , poicchè c’ è di 
che essere occu p a to , e voglio nello stesso tem p o  usare  m o d eram (en t)e  
delle m ie forze, e de lla  m ia sa lu te  nel servizio.

I m iei sa lu ti co rd iali a  t u t t i .  Baccio le m an i ai zij, e zie. S ia m eco lo 
r ip e tto  la  benedizione dei gen ito ri.

Il figlio G iovann i

Scrivo avendo  m eco il s(igno)r P ob roff, il quale  tra v a g lia  in  questo  m o 
m en to  nella  s tessa  m ia  ta v o la . Esso si r ico rd a  a Lei, e le m a n d a  m ille 
sa lu ti. Lo stesso il S .E . F o n to n , che pu re  è qui.

Α ρ . 91

Βουκουρέστιον, 23 Μαΐου /  4 Ιουνίου LC12

Α φίχθην εν υγεία. Ε ν  τω μέσω της διαδρομής ε πληροφορήθην ότι ο αρ
χηγός, υπό τας διαταγάς του οποίου ε πρόκειτο να υπηρετήσω, ήτο η Α Ε . 
ο Ναύαρχος Τσιτσαγώφ, όστις έ χ ε ι , μετ’ ευρυτάτων δικαιοδοσιών, την Γε
νικήν Διοίκησιν του επί του Δουνάβεως στρατεύματος. Η  ιδιότης μου π αρ’ 
αυτώ είναι εκείνη του προϊσταμένου και διευθυντού της Γραμματείας αυ
τού, κατά το διπλωματικόν αυτής μέρος. Η  Α.Ε. ε ζήτησεν εμέ παρά τη 
Α.Μ. τω Αυτοκράτορι... Ε γ έ νετο ευγ ενώς τούτο α π ο δεκτόν. Ευρίσκομαι 
εδώ από τριών ημερών και από την στιγμήν τ η ς  α φίξεώς μου ανέλαβον 
υπηρεσίαν. Δ εν  έχω  όθεν, τον χρόνον να γράψω υμίν περισσότερα. Α γ νοώ 
δε τας συνθήκας της θέσεώς μου, τουτέστιν την προς εμέ συμπεριφοράν. Ε λ 
πίζω  αυτήν καλήν εξ όλων των απόψεων καθ’ όσον η γνωριμία μου μ ε τ ά 
του Ναυάρχου, όστις διετέλεσεν Υ πουργός των Ναυτικών, είναι παλαιά, 
και εν Πετρουπόλει έσχον την τιμήν να συναντώ αυτόν συχνά, χωρίς ποτέ

1. βενετ. αντί buono



να σκεφθώ ότι ήθελεν έλθη  μ ία ημέρα, καθ’ ην θα ηυρισκόμην υπό τας δια
ταγάς του. Η  θεία Πρόνοια βούλεται ούτως, καθ’ όσον η ευλογία των γο
νέων είναι μετ’ ε μο ύ  κ α ι  καθ’ όσον ο ιερομόναχος Συμεών δέεται 
υπέρ ε μού και ικετεύει δι’ έ ν α  καλό ταξίδιον Είθε αυτή η ιερά ευλο
γία  και αυταί αι δεήσεις να υφίστανται πάντοτε εις συνδρομήν μου και ας 
μη εγκαταλείπουν εμέ ποτέ.

Ηύρον εδώ πολλούς γνωρίμους. Δεν ηδυνήθην όμως να ιδώ επί του 
παρόντος μετ’ ησυχίας ουδένα. Τα πάντα επί τροχάδην, καθ’ όσον υπάρ
χει πάντα κάτι, μετά του οποίου είμαι απασχολημένος και θέλω εν ταυτώ να 
χρησιμοποιήσω μετρίως τας δυνάμεις μου και την υγείαν μου διά την υπηρεσίαν.

Τους πλέον ε γκαρδίους χαιρετισμούς προς ά πα ντα ς. Α σ πάζομαι τας 
χείρας των θείων. Α ς  είναι μετ’ ε μού η ευλογία των γονέων.

Ο  υιός Ι ω άννης

Γράφω έχω ν  πλησίον μου τον κύριον Πομπρώφ, όστις ε ργάζεται κατ’ αυτήν 
την στιγμήν εις την τράπεζαν μου. Ούτος ε νθυμείται υμών και αποστ έλλει 
προς υμάς α πείρους χαιρετισμούς. Το αυτό και η Α .Ε. ο Φοντόν, όστις ωσαύ

τως ευρίσκεται εδώ.
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M algrado l’ a ria  n(on) b u o n a , e la  m al p ro p rie tà  di q u esto  paese, la  m ia 
sa lu te  si conserva. L a  co ltivo  però  con som m a a tten z io n e . E v ito  l’ a ria  
de lla  serra . Alle dieci a l e t t o ;  ed alle cinque della  m a tin a  in  p ied i. Non 
cena. P ran zo  sobrio alle t r e  e m e z z o . . .  ed un  picciolo b ich iere  di vino 
ca lib ra to , ed am aro  p rim a  del p ranzo . Non m i sono m ai p o r ta to  m eglio. 
C ontribu isce a q uesto  l’ in fluenza  m orale . S .E . l’ am m irag lio  m i colm a 
sem pre di b o n tà . A b ito  a due passi d a lla  sua casa, ed il tra v a g lio  si fa 
in  casa m ia. Mi vuole t u t t i  i g iorni a lla  sua ta v o la . E d  in  u n a  p a ro la  
serv irei so tto  questo  superiore , e coi su b a lte rn i dei qu a li m i h a  lasc ia to  
p ien issim a e liberissim a sce lta  t u t t a ,  e t u t t a  la  v i ta  m ia. Q uesto  Le da  
la  m isu ra , la  p iù  g iu s ta  d e lla  m ia situaz ione . E lla  conosce i m iei p (rinc i)
pj ed ella  sa che n(on) so d iv idere  il m io b en  essere da  quello de<i> m ie1 
gen ito ri, e de lla  fam iglia. Se addesso n(on) posso essere ad  essi u tile , 
che p ro cu ran d o  loro il p iacere  di sen tirm i bene, e co n ten to , chi sa che 
p resto  n(on) possi io stesso essere in  grado di fargli s ta r  m eglio col f ru t to



to  delle m ie fa tiche . Q u esta  sp e ran za  che n(on) p are  co rtam en te  in fo n 
d a n t a , se il Cielo vuo l bened ire  la  m issione n o s tra , m i rende  tra n q u illo , 
e co n ten to . P a re  che no i n o n  reste rem (m )o  lungo  tem p o  an co ra  in  q u esto  
paese, e che i n o s tr i a ffari coi T u rch i vogliano  b en  p res to  fin ire lo d e 
v o lm en te  . . .  O vunque  io deb b a  essere, e lla  sia sicuro , che n(on) m a n c h e 
rò di rad o p p ia re  l’ a tte n z io n e  p(er) farle  avere  il p iù  so v en te  che esser

φ .1v m i può  possib ile , lo m ie nuove, e p(er) darg liene  di buone. /  Q u esta  è la  
s(econ)da le t te ra  che l e scrivo d a  B u carest. L a  s e tt im a n a  v e n tu ra  g lie
ne scriverò  u n a  a n co ra  p iù  lu n g a  p(er) la  v ia  di G ian ina . Q uella  s t r a d a  
p a ren d o m i p iù  so llecita .

Se non  h a  la  S te lla  r in u n z ia to  a ll’idea  di m an d a re  a  V ienna il p icc io 
lo Na n e . . .  che l o m an d i sem pre. So quello  che dico. Ho là  degli am ici, 
ed essi se ne incaricano  con som m o p iace re. P rim a  di p a r tire  d a  V ienna 
<h>o rego lato  l ’affare  che r ig u a rd a  il den(n)aro  di N a ra n z i. . .  Od ella, 
od esso lui, può  avere  u n soccorso d a l C(onte) M ocen ig o . . .  Gli ho la 
sc ia to  q u in d i u n a  c a r ta  che m e t te in  ord ine il Lutto, ed anco p(er) q u e s ta  
p a r te  sono tra n q u illo .

Mi accom pagn i sem pre la  benedizione dei g en ito ri, e le p regh iere  
del n o s tro  sacro m onaco .

I m iei sa lu ti a  tu t t i ,  e t u t t i  q u an ti. N on esclusi i fam iliari, e d o m e
stic i. Sono qu i in  m ezzo, a conoscenze e t u t t i  m i incaricano  dei loro sa 
lu t i  p(er) Lei.

I l f ig lio  G iovann i
A bbraccio  f(ra te )llj e sorelle.

Α ρ . 92
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Παρά τον μη υγιεινό α έρα και την ρυπαρότητα της χώρας ταύτης 
η υγεία μου διατηρείται. Επιμελούμαι όμως αυτής μ ετά μεγίστης προ
σοχής. Α ποφεύγω το ν  α έρα της εσπέρας. Την δεκάτην κατακλίνομαι και 
την πέμπτην πρωϊνήν ε γείρομαι. Ο χ ι  δείπνον. Γεύμα λιτόν κατά τας τρεις 
και ημίσεια... κ α ι έ ν α  μικρό ποτήριον πικρού οίνου, εξαιρετικής ποιότη
τας προ του γεύματος. Ουδέποτε ήμην τόσο καλά. Ε ις τούτο συντελεί και η 
ηθική δύναμις. Η  Α.Ε. ο Ναύαρχος περιβάλλει εμέ πάντοτε διά καλωσύνης. 
Κατοικώ εις απόστασιν δύο βημάτων από την ιδικήν του οικίαν και η  ε ργα
σία διεξάγεται εν τη οικία μου. Επιθυμεί την παρουσίαν μου καθημερινώς εις 
την τράπεζαν του. Και εν  ενί λόγω ήθελον υπηρετήση υπό τας διαταγάς του 
Ανωτέρου τούτου και μετά των υφισταμένων, των οποίων την πλήρη και



ελευθέραν ε κλογήν ά φησεν εις εμέ καθ’ όλην την διάρκειαν της ζ ωής 
τ ου. Τούτο παρέχει υμίν τ ο  α κριβές μέτρον τ η ς  ε μής καταστάσεως. 
Γνωρίζετε υμείς τ α ς  α ρχάς μου και ωσαύτως γνωρίζετε ότι εγώ δεν 
διακρίνω την ιδικήν μου ευτυχίαν εξ εκείνης των γονέων και της οικογ

ενείας μου. Ε ά ν  νυν δεν δύναμαι να είμαι ε πωφελής δι’ αυτούς ειμή μόνον 
παρέχων αυτοίς την ευχαρίστησιν να μανθάνωσιν ότι είμαι καλά και ευχαρι
στημένος, τις γνωρίζει ε άν συντόμως δεν θα δύναμαι να είμαι εις την θέσιν, 
ώστε να συντελέσω εις την ευτυχίαν τούτων διά του αποτελέσματος των κό
πων μου. Η  ελπίς αυτή, ήτις βεβαίως δεν παρουσιάζεται ά νευ  βάσεως, ε άν 
ο Θεός θελήση να ευλογήση την αποστολήν ημών, καθιστά εμέ ήρεμον και 
ευχαριστημένον. Φαίνεται ότι δεν θα παραμείνωμεν εν τη χώρα ταύτη επί 
πολύν εισέτι χρόνον και ότι αι υποθέσεις ημών μετά των Τούρκων πρόκειται 
να λάβωσιν τέλος ταχέως και μετ’ ε παίνου... Οπουδήποτε και αν ευρεθώ 
εγώ , να είσθε βέβαιος ότι δεν θα λείψω να διπλασιάσω τη ν  επιμέλειάν μου, 
ώστε να  έχη τε , όσον θα μ ο υ  είναι δυνατόν, ταχύτερον τας ειδήσεις μου και 

φ.1v να αναγγείλω υμίν ευχάριστα νέα. /  Η  παρούσα είναι η δευτέρα επιστολή, την 
οποίαν γράφω προς υμάς εκ Βουκουρεστίου. Την προσεχή εβδομάδα θα σας 
γράψω ακόμη μ ία ν εκτενεστέραν διά της οδού των Ιω α ν ν ίνων. Η  οδός αυτ ή 
μου φαίνεται η πλέον σύντομος.

Ε ά ν η Στέλλα δεν  εγκατέλειψε την ιδέαν να  αποστείλη εις την Βιέν
νην τον μικρόν Νάνε, ν α  α π ο στείλη αυτόν οπωσδήποτε. Γνωρίζω αυτ ό, το 
οποίον λέγω. Έ χ ω  αυτόθι φίλους και αυτοί θ α  α ναλάβουν την υπόθεσιν αυ
τήν μετά μεγίστης ε υχαριστήσεως. Π ριν α ναχωρήσω από την Βιέννην διευ
θέτησα την υπόθεσιν, την σχετ ικήν προς τα χρήματα του Ναράντζη... Ή  
υμείς ή εκείνος δύνασθε να λάβητε συνδρομήν τινα παρά τω κόμητι Μοτσε
νίγω... Ά φησα εις αυτόν έ ν α  έ γγραφον, όπερ διευθετεί τα πάντα και ούτως 
είμαι ήσυχος και διά την υπόθεσιν αυτήν.

Α ς  συνοδεύη εμέ πάντοτε η ευλογία των γονέων και αι δεήσεις του 
ιερομονάχου ημών.

Τους χα ιρετισμούς μου προς άπ α ν τας, μ η  α π ο κλειομένων των οικείων 
και των υπηρετών. Ευρίσκομαι εδώ εν μέσω πολλών γνωρίμων κ α ι ά π αντες 
επιφορτίζουν εμέ διά των προς υμάς χαιρετισμών των. Εναγκαλίζομαι αδελ
φούς και αδελφάς.

Ο  υιός Ι ωάννης



Q u es ta  è la  te rz a  l e t t e r a  che Le scrivo da B ucares t . Sono sem pre co n te n 
tiss im o della  m ia  situazione a t tu a le ,  e di quella  che essa non  può  m a n 
care di ass icu rarm i pure  l’ av(v)enire , se il Cielo vuol benedire  colla Sua  
S a n ta  Mano l’ opera  di cui S .E . l’ am m irag lio  è i n c a r i c a t o . . .  Q u e s t ’ 
uom o è e s tra o rd in a r io , p(er) i suoi ta len t i ,  pel suo ca ra t te re ,  p e r  la sua 
a t t iv i t à ,  e più di t u t t o  p e r  le q u a l i tà  ra re  del suo cuore .  Come Le ho sc r i t 
to ,  esso m i <h>a c irconda to  di amici, e di persone di u n  grandissim o m e 
r i to ;  in  m an ie ra  che d irigendo la  sua cancelleria  p(er) la p a r te  d ip lo m a
tica ,  io n(on) ho bisogno di d a rm i nè g rand i  penne, nè nessu n a  fa tica . 
Sono s tab il i to  in  cam pagna ,  presso di S.E. Ho u na  c a se t ta  che r isp o n 
de ad  un bel g iardino. Mi ab ito  con Minziakj, il quale  fa sem pre presso 
di me le funzioni di pad re  di famiglia. Senza il suo a ju to  sarei s ta to  a 
q u e s t ’ o ra  assai m ale  in  fa t to  di economia. S .E . m i <h>a accorda to  gli 
a p p u n ta m (e n ) t i  d el mio grado colla bonificazione cioè a diro 1 8 0 0  
ta l la r i  a ll’ anno  in  circa, e 40, zecchini al mese p(er) la  tavo la ,  n(on) che
i foraggi p(er) o t to  c a v a l l j . . .  F in ’ ora n(on) ho a v u to  bisogno della   

φ .1v tavola. S .E .  acco rdando la  a L u tt i ,ed  a m e  / che vuole Lutti i giorni presso 
di lui e nella  sua s lessa  t a v o l a . . .  Mi h a  accordato  inno ltre  2 0 0  zecchi
ni in  ag g iu n ta  dei 1 0 0  a v u t i  p(er) le spese del mio viaggio. I l p rim o uso 
che ho fa t to  di q u e s ta  som m a si fu quello di pagare  u n  deb ito  che avevo 
a V ienna, ove il t r a t t ( a m e n t )o  che avevo  m i b a s ta v a  ap p en (n )a  p(er) 
t i r a re  innanzi v e n t i  giorni di cadauno  mese. P ag a to  ques to  debito ,  devo 
ancora pag arn e  degli a l t r i  n(on) grandi, che feci d u ra n te  il mio soggior
no a P ie t r o b u r g o . . .  Messi cosi come spero in  b u o n  ordine gli a ffari miei 
in  breve  tem po , se t u t t o  v o r rà  a n d a r  bene sarò in  grado  di ven ire  in 
soccorso a l la  famiglia , e lo farò di bu o n  cuore. Q u es ta  idea essendo in 
c im a sem pre  ai miei pensieri, e nessuna  a l t r a  p o tendo  renderm i p iù  fe
lice. L a  m ia  sa lu te  è buona . R ipe t t o sem pre che la  benedizione dei geni
to r i  n(on) m i ab andon i,  e Lutto e poi t u t t o ,  e p(er) t u t t i ,  a n d rà  u n a  vo lta  
assai bene.

Baccio le m an i  alla  s(ignor)a m adre .  S a lu t o t u l l i  gli amici e paren ti ,  
e m i raccom ando  alle preci del sacrom onaco Simeone.

I l  fig(lio) G io v an n i

Π ρόκειται για  λανθασμένο υπολογισμό της διαφοράς ανάμεσα στα ημερολόγια.



Α ρ . 94 Βουκουρέστιον, 24 Ιουνίου /  4 Ι ουλίου 1812

Αυτή είναι η τρίτη επιστολή, την οποίαν γράφω προς υμάς από το Βου
κουρέστιον. Είμαι πάντοτε ευχαριστημένος τα μάλα διά την παρούσαν κατά
στασίν μου ως και δι’ εκείνην, την οποίαν η παρούσα δεν δύναται ειμή να 
μ ο ι εξασφαλίση εν τω μέλλοντι, ε άν ο Θεός θελήση να ευλογήση διά της 
Α γ ία ς  Αυτού Χειρός το έργον, το οποίον ανέλαβεν η Α.Ε. ο Ναύαρχος . . .  
Ο  άνθρωπος ούτος είναι εξαιρετικός διά την ιδιοφυίαν του, διά τον χαρακτή
ρα του, διά την ενεργητικότητά του και περισσότερον εξ όλων, διά τας σπά
νιάς α ρετάς τη ς ψυχής του. Καθώς έ γραψα προς υμάς, ούτος περιέβαλεν εμέ 
διά φίλων και διά προσώπων μεγίστης α ξίας κατά τρόπον ώστε διευθύνων 
το διπλωματικόν τμήμα της Γραμματείας αυτού, δεν  έχω  ανάγκην ν α  
υποβάλωμαι εις μεγάλας στενοχώριας ούτε εις ουδένα κόπον. Ε γκατεστάθην 
εν τη υπαίθρω, πλησίον της Α .Ε. Έ χ ω  μίαν μικράν οικίαν, ήτις επικοινω
νεί μεθ’ ενός ωραίου κήπου. Κατοικώ μετά του Μιντσιάκη, όστις ε κτελεί πάν
τοτε πλησίον μου τας υπηρεσίας του πατρός της οικογενείας. Ά νευ της ιδικής 
του βοήθειας θα ήμην εν τη ώρα ταύτη, εις οικονομικήν κατάστασιν πολύ κα
κήν. Η  Α.Ε. μοι παρεχώρησεν τα ς α π ο δοχάς το υ  α ξιώματός μου ε νισχυμέ
νας, τουτέστιν 1 8 0 0  περίπου τάλληρα ε τησίως και 40 τζεκίνια μηνιαίως 
διά την διατροφήν ως και την φορβήν δι’ οκτώ ίππους... Μέχρι τούδε δεν 
έλαβον ανάγκην του ποσού διά την διατροφήν, διότι η Α.Ε. παραχωρεί αυτήν 
φ. 1v εις όλους και εις εμέ, /  καθώς ε π ιθυμεί εμέ πλησίον αυτού καθ’ α πάσας 
τας ημέρας και εις την ιδικήν του τράπεζαν. Μοι παρεχώρησεν επί πλέον
2 0 0  τζεκίνια, επιπροσθέτως των 1 0 0 , άτινα έλαβον διά τα έξοδα του τ α
ξιδίου μου. Η  πρώτη χρήσ ις του ποσού τούτου, ην εποίησα, υπήρξε εκείνη της 
ε ξοφλήσεως ενός χρέους, το οποίον είχον εις την Βιέννην, ένθα  α ι αποδοχαί 
μου μόλις ε ξήρκουν διά να διέλθω είκοσι ημέρας ε κάστου μηνός. Ε ξοφληθέ
ντος του χρέους τούτου οφείλω εισέτι να εξοφλήσω κ α ι έ τερά τινα, όχι με
γ άλα χρέη, άτινα συνήψα κατά την διάρκειαν της εν Πετρουπόλει παραμο
νής μου... Ό ταν διευθετηθούν ε πιτυχώς, ως ελπίζω, αι υποθέσεις μου, εν 
συντόμω διαστήματι, ε άν τα πάντα θελήσωσιν ν α  εξελιχθώσιν καλώς, θα ε ί
μαι εις θέσιν να  έλθω εις συνδρομήν της οικογενείας και θα πράξω τούτο εξ 
όλης της ψυχής μου. Καθ’ όσον αυτή η ιδέα ευρίσκεται εις την κορυφήν των 
σκέψεών μου και ουδεμία άλλη  είναι δυνατόν να καταστήση εμέ ευτυχή. Η  
υγεία μου είναι καλή. Επαναλαμβάνω πάντοτε, ότι η ευλογία των γονέων 
ας μη με εγκαταλείπη, και ούτως τα πάντα θα  εξελιχθώσιν αρκούντως ικανο
ποιητικά.

Α σ πάζομαι τας χείρας της σεβαστής μητρός. Χαιρετώ όλους τους φί
λους και συγγενείς και συσταίνω εαυτόν εις τας δεήσεις του ιερομονάχου 
Συμεώνος.

Ο  υιός Ιω ά ννη ς



Q u e s ta  le a r r iv e rà  per  G ianina. Se ne incarica  il s (igno)r S ta v ro  di G io 
vanni,  al qua le  scrivo oggi p e r  la  p r im a  v o l t ra ,  p ro f i tan d o  delle  com 
(m )u n icaz io n i  a p p e r te  in grazia  della  pace che v iene di essere r a t t i f ic a ta .  
L a  m ia  sa lu te  è b u o n a  assai q u a n tu n q u e  m olto  occupato . L ’ a r ia  d e l la  
c a m p a g n a  dove m i tro v o ,  ed il m o to  del cavallo  m i g iovano m oltiss im o , 
e com pensano  i d an n i  de lla  v i t a  sed en ta r ia  ed oziosa che ho m e n a to  
p (er)  qua lche  tem po . S .E . l’ am irag lio mi colm a di b o n t à  t u t t i  i g io r 
ni. F ò  p a r t e  della  sua  famiglia. Vivo con esso, a lla  sua  tavo la ,  a l suo 
passegio, in som m a d a  che m i tro v o  a  B u cares t ,  non  conosco a l t ro  m o n 
do, che quello del q u a r t ie re  generale, e n (o n )  ho il tem p ro  di usc ire  
d a  q ues to  circolo. Scrivo ques te  poche righe a lla  p u n ta  di giorno, i l o 
p reso  la  san a  ab i tu d in e  di an d a re  a  le t to  alle 10 della  serra, e di le v a rm i  
assai di b u o n  m atino .  Cosi il lavoro  v a  av an ti ,  e gli occhi n (o n )  so ffro 
no. O ram ai n (o n )  posso fare a m eno degli occhiali. Sono p (e r )  a l t ro  
conserve. Sono senza Sue le t te re  da  che ho lasciato  V ienna. Non n e  
spero p iù  da  quella  p a r te ,  dopocchè le re laz ( io )n i  nos tre  sono con q u e l la  
C orte  del t u t t o  in te ro t te .  D ’ uopo è d u n q u e  restr ingersi  a lla  co rr isp o n 
denza  p (e r )  C onstan tinopo li ,  e G ianina. Il s ( ig n o )r  F o n to n  p a r te n d o  
di qu i pel suo posto , <h>a v o lu to  incaricarsi, di u n a  picciola le t te ra  p ( e r )  
Lei, e m i assicurò che Le avrebbe  ind ica to  il mezzo di fargli avere  lo di 
Lei r isposte , p (e r )  t r a s m e t te r le  qui. Voglio sp e ra re  che m alg rad o  la  d if 
f ico ltà  delle c ircostanze  nelle quali  si t ro v iam o  q u e s ta  innocen te  e fa 
m ilia re  co rr ispondenza  n (on)  soffra ostacoli, e n (o n )  possa in  nessun  
m odo  c o m p ro m e tte r la .  E lla  fa rà  b ene  d ’ ora  innanzi, di far  leg (g )e re  
a  S .E . il G o v ern a to re  generale, le mie le t te re  come le Sue a m e d ire t te ·  
E  di p rega re  lo stesso o t t im o  e v ir tuoso  personaggio  di voler p ro te g 
gere u n a  c o m m u n icaz ( io )n e  che n (o n )  c o n te r rà  s t r e t t a m e n te  che cose 
p a r t ico la r i  e di famiglia. 

φ.1v / L a  prego de<i> miei omaggi a t u t t i  i conoscenti ed amici. A bbraccio  
f ( ra te ) l l j  e sorelle. Baccio la  m ano  a lei ed alla  s(ignora) m adre ,  e m i r a c 
com ando  sem p re  alle p reghiere  delio sacrom onaco Simeone.

Il figlio G (iovann i)  C (apo  d is t r ia s )



Βουκουρέστιον, 14/26 Ι ουλίου 1812

Η  παρούσα α φιχθήσεται υμίν μέσω Ιωαννίνων. Επιφορτίζεται προς τού
το ο κύριος Σταύρος Ι ωάννου, προς τον οποίον γράφω σήμερον διά πρώτην 
φοράν, επωφελούμενος των επικοινωνιών, αίτινες α πεκαταστάθησαν έ ν ε κ α  
της ειρήνης, ήτις πρόκειται να επικυρωθή. Η  υγεία μου είναι αρκούντως κα
λή, μολονότι είμαι πολύ α πασχολημένος. Ο  α ήρ της εξοχής, ένθ α  ευρίσκο
μαι και η κίνησις διά του ίππου ωφελούν εμέ τα μάλα κ α ι α ντικαθιστώσιν 
τας ζημίας, τας εκ της καθιστικής και ραθύμου ζωής, ην διεξήγαγον επί τινα 
χρόνον. Η  Α.Ε. ο Ναύαρχος υπερπληροί εμέ δι’ ευμενείας καθ’  ε κάστην. 
Α ποτελώ μέλος της οικογενείας του. Ζω μετ’ αυτού, εις την τράπεζάν του, 
εις τον περίπατόν του κ α ι α φ’ ότου τέλος πάντων ευρίσκομαι εις Βουκουρέ
στιον δεν γνωρίζω άλλον κόσμον ειμή εκείνον του Γενικο ύ  Στρατηγείου και 
δεν έχω  τον καιρόν ν α  ε ξέλθω εκ του κύκλου τούτου. Γράφω αυτάς τας 
ολίγας γραμμάς κατά την χαραυγήν. Α πέκτησα την υγιεινήν συνήθειαν να 
κατακλίνωμαι κατά την 10ην νυκτερινήν και να  εγείρωμαι λίαν ε νωρίς. Ού
τως η  ε ργασία προβαίνει και οι οφθαλμοί δεν υποφέρουν. Τώρα πλέον δεν 
δύναμαι να  εργασθώ άνευ ομματούϋαλίων. Ε ξ άλλου είναι και προφυλακτικόν 
μέτρον. Είμαι ε στερημένος ε πιστολών υμών α φ’ ότου α νεχώρησα από την 
Βιέννην. Δεν ελπίζω να λάβω αυτάς διά της οδού εκείνης καθ’ όσον αι σχ έ
σεις ημών μετ’ εκείνης της Αυλής διεκόπησαν ολοσχερώς. Ό θεν είναι α ναγ
καίον να περιορίσωμεν την αλληλογραφίαν μέσω της Κωνσταντινουπόλεως 
και των Ιωαννίνω ν. Ο  κύριος Φοντόν α ναχωρών εντεύθεν διά την θέσιν του 
ηθέλησεν όπως ε πιφορτισθή μικράς τίνος επιστολής δι’ υμάς και διεβεβαίω
σεν εμέ ότι ήθελεν υπόδειξη υμίν το μέσον διά να λαμβάνη τας επιστολάς 
υμών και να τας μεταβιβάζη ε νταύθα. Θέλω να ελπίζω ότι παρ’ όλας τας 
δυσχέρειας των περιστάσεων, εν αις ευρισκόμεθα, η  α θώα αυτή και οικογε
νειακή αλληλογραφία δεν θα δυσχερανθή δι’ εμποδίων και κατ’ ουδένα τρό
πον θα ήτο δυνατόν να την διακινδυνεύσωμεν. Θα ήτο καλόν από τούδε και 
εις τ ο  ε ξής όπως α ναγιγνώσκητε εις την Α.Ε. τον Γενικόν Διοικητήν τας 
επιστολάς μου ως και τας επιστολάς υμών, τας προς εμέ διευθυνομένας. Να 
παρακαλέσητε δε αυτήν την αρίστην κ α ι  ε νάρετον προσωπικότητα, όπως 
θελήση να προστατεύση μίαν αλληλογραφίαν, ήτις δεν θα περιέχη παρά 
μόνον επιστολάς οικογενειακού  κα ι ιδιωτικού περιεχομένου. 

φ.1v  /  Παρακαλώ υμάς διά τα προς άπαντας τους γνωστούς και φίλους σε
βάσματά μου. Ε να γκ αλίζομαι αδελφούς και αδελφάς. Α σπάζομαι την χ ε ί
ρα της σεβαστής μητρός και συσταίνω ε αυτόν πάντοτε εις τας δεήσεις του 
ιερομονάχου Συμεώνος.



S e n z a  n u m e r o

Z em b in a  presso Barissoff, li 19 N ovem bre  1 8 1 2

Sono senza le t tere, e t senza a lcu n a  n u o v a  della  fam iglia  da  q u a t t r o  
mesi. Q u es ta  p r ivazione p iù  che ogni a l t r a  mi rende  t r i s to 1 e m i fa p e n 
nosa  la  m ia  situazione. Del re s to  sono sem pre presso S .E . l’ am irag lio  
Tchitchagoff , e co n ten to  delle b o n tà  delle quali  mi o n o r a . . .  L a  m ia  
sa lu te  è o t t im a .  La v i t a  n o s t ra  è laboriosissima. Ma chi v ive  senza t r a 
vagliare , e chi può  sperare  di v iver meglio s ta n d o  colle m a n i  a lla  c in to 
la. L a  speranza  di g u adagnare  il riposo u n a  v o l ta  non  è senza fo n d a 
m ento . T u t to  lo p r o m e t e . . .  a lm eno q u a n to  <h>o v e d u to 2, e vedo ogni 
giorno lo d im o s tra  davan tagg io .

Q ueste  poche linee L e  sa ranno  trasm esse  da  Minziakj, il quale  è n o 
m in a to  Console a P a trasso . Esso mi a m a  m olto ,  e spero che v o r r à  d a r m e 
ne u n a  p ro v a  conv icen te  incaricandosi della  innocen te  m ia  c o r r isp o n 
denza, la qua le  n (o n )  m ira  a d ’ a l tro  che a darle  le m ie nuove  personali ,  
e a d im andar le  le Sue e quelle  dei nostri.

Baccio le m an i a lla  s ( ig n o r)a  m ad(re ) .  A bbracio  f (ra te ) l l j , e sorelle, 
cognati  e n ipoti .  Mi raccom ando  alle preci del sac rom onaco S im eone ,  
ed im ploro  la p a te rn a  benedizione.

Il figlio  G iovanni

Ά ν ε υ  αριθμού

Ζεμπίνα, πλησίον του Μπάρισοφ, 19 Νοεμβρίου 1S1

Είμαι ά ν ευ  επιστολών κ α ι  α νευ ειδήσεώς τ ινος της οικογενείας από 
τεσσάρων μηνών. Η  στέρησις αυτή, πλέον πάσης ετέρας α ιτ ίας, καθιστά 
εμέ κατηφή και δυσάρεστον την κατάστασιν μου. Ω ς προς τα λοιπά, είμαι 
πάντοτε πλησίον του Ναυάρχου Τσιτσαγώφ και ευχαριστημένος διά την 
καλωσύνην, δι’ ης τιμά εμέ... Η  υγεία μου είναι ε ξ αίρετος. Η  ζωή μας είναι 
τα μάλα επίπονος. Α λλά τις ζη  ά ν ε υ  ε ργασίας και τις δύναται ν α  ε λπίζη 
επί τα βελτίω παραμένων με τας χείρας εις την μέσην. Η  ελπίς όπως ε π ι 
τύχω κάποτε την ανάπαυσιν δεν στερείται βάσεως. Τ α  πάντα υπόσχονται

1. α ντ ί ορθ. triste
2. α ντί της πλέον κοινής χρήσεως : v is to



αυτήν... Τουλάχιστον όσα είδα και βλέπω καθ’ ε κάστην α π ο δεικνύουν τούτο 
επαρκώς.

Αι ολίγαι αυταί γραμμαί θα αποσταλλώσιν υμίν διά του Μιντσιάκη, όστις 
διωρίσθη Πρόξενος εις τας Πάτρας. Ούτος μ ε  α γαπά πολύ και ελπίζω ότι 
θα θελήση τώρα να μοι δώση απόδειξίν τινα πειστικήν τ η ς  α γάπης του, 
επιφορτιζόμενος της αθώας αυτής αλληλογραφίας μου, ήτις δεν αποβλέπει 
εις έτερόν τι ειμή εις το να μεταφέρη προς υμάς τας προσωπικάς ειδήσεις 
μου και να αποζητήση τας ειδήσεις υμών και των οικείων μας.

Α σ πάζομαι τας χείρας της σεβαστής μητρός. Εναγκαλίζομαι α δ ελ
φούς και αδελφάς, α νδραδέλφους και ανεψιούς. Συσταίνω ε αυτόν εις τας 
δεήσεις του ιερομονάχου Συμεώνος και επικαλούμαι την πατρικήν ευλογίαν.

Ο  υιός Ιω άννης

70
No 99 G esna, a duo m ig lia  dal N iem en, li 15/27 X m bre 1812

Sulle sponde quasi del N iem en ho r icev u to  il Suo n (u m e ro ) O li  d e l 
19 A gosto , p (e r )  la  v ia  di C o n stan tinopo li. Ne ero senza d a  t r e  m esi. 
Q uesto  m i h a  consolalo , e p (e r )  il suo c o n ten u to , e p ercchè  m i la sc ia  
sperare  la  co n tin u az(io )n e  de lla  n o s tra  corrispondenza . L a  p re se n te  
Le sa rà  tra sm essa  d a ll’am ico M inziakj il q ualle  è Console gen era le  in  
Morea, e deve a q u e s t’ora  essere al suo p o sto . Lo stesso  am ico L e fa rà  
te n e re  la  pelicia. A lm eno di qu i ho d a to  t u t t i  g li o rd in i necessarj a  l’ 
e ffe tto , e spero che sa ran n o  esegu iti senza r i ta rd o . Ci avevo  p e n sa to  dal 
m om en to , che la  pace au to rizzò  delle  re lazion i d ire tte  in  T u rch ia . L ’ 
am ico stesso M inziakj, p o t r à  in caricars i in  seguito  d e lla  n o s tra  co rri
spondenza. E  non  d u b ito  che l’ am icizia  che esso m i h a  sem p re  d im o
s tra to  voglia essere a ffiev o lita  dalle  d istanze . L a  m ia  posizione è la  
stessa . Sono sem pre presso  S .E . l ’am irag lio  T ch itchagoff, n e lla  q u a lità  
di d ire tto re  della  sua  cancelleria  d ip lo m a tic a . . . Lo ho s em pre  accom 
p a g n a to  dalle  rive del D anub io  sino qu i; ed ebbi occasione di ved ere  
cose estrao rd in a rie , ed av v en im en ti in c re d ib ili . . .  L a  v i ta  che si fa è 
difficile, e laboriosa. Il freddo sop ra  tu t to ,  la  ren d e  an co ra  p i ù  n o jo s a . . .  
L a  m ia  sa lu te  n (o n )  p e r ta n to  si è sem pre co n serv a ta , e ne godo d o p 
p ia m en te , e p (e r )  esserm i co n v in to  d e lla  p o ss ib ilità  d i te n e re , a  t u t t o  
tra v a g lio , ed a ta n te  p rivazion i, e p (e r )  essere s ta to  in  g rado  di ad em -



adempiere  ai m iei doveri in  m odo che S .E . ne è s ta to , e ne  p a re  co n ten tiss i
m o. P e r  il servizio reso a B u c a re s t S.M. I(m p e ria le )  m i h a  o n o ra to  d e  
g rad o  di Consigliere di S ta to  a ttu a le . Q u an to  a l l’ av v en ire  non  so b en e , 
ciò che sa rà  p (e r )  e ssere  di m e. P e r q u a n to  però  p o tr à  d ip en d ere  da  m e 
cercarò  di ap p ro ssim arm i possib ilm en te  a l focolare dom estico , e di m e t
te rm i in  g rado  di co n tr ib u ire  co m u n q u e  siasi, a lla  definizione di u n  m a 
tr im o n io  di fa m ig lia . . .  V iaro  v o r rà  p e rs u a d e rs i . . .  E d  io n (o n )  m a n 
carò  di t r a v a g l ia r e . . .  T u t to  q u es to  però  nelle  cose d e s id e ra te . . .  V ed 
rem o, e p res to .

φ .1v / L ’affare  econom ico a t r a t ta r s i  col C onte M ocenigo, è fuori d e lla  m ia  
sfe rra , nel ora. Le n o stre  re laz ion i non  sono p er anco r ia p e r te . E  M oce
n igo è re s ta to  a V ienna. Lo credo sem pre n e lla  s te ssa  d isposizione. Ma 
p a rm i im possib ile , che esso co nsen ta  di farle  tro v a re  il fondo rich iesto  
a C o rfù . . .  N on di m eno q u ando  saprò  di p o te rg li scrivere, lo f a r ò . . .  
E  non  m ancherò  di farle  sapere  il r is u lta to  della  m ia  negociazione.

Mi duole sapere M a rie tta , m ad re  poco fo r tu n a ta . E ssa m e r ita v a  u n a  
m ig lio r so rte . Mi rico rd i a lia  di lei f ra te rn a  am icizia. E d  a  q u e lla  de lle 
a ltre  sorelle, e f ( r a te ) l l j . N on scrivo a  V iaro p (e r )  non m o ltip lica re  fogli, 
e pen n e  alle p e rlu s traz io n i, ed ai p e r lu s t r a to l i . . .  Im p lo ro  sem pre le 
p rec i del sacrom onaco Sim eone, e la  benedizione dei gen ito ri.

Il figlio  G iovann i

Α ρ . 99
Γκέσνα, δύο μίλλια από τον Νιέμεν, 15/27 Δεκεμβρίου 1812

Σχεδόν παρά τας όχθας του Νιέμεν έλαβον την υπ ’  α ριθ. 011 της 10 
Αυγούστου επιστολήν υμών, διά της οδού της Κωνσταντινουπόλεως. Δεν ε ί 
χον επιστολάς υμών επί τρεις μήνας. Αυτή παρηγόρησεν εμέ και ένεκα του 
περιεχομένου αυτής και διότι μοι επιτρέπει να ελπίζω εις την συνέχισιν 
της αλληλογραφία; ημών. Η  παρούσα α π ο σταλήσεται υμίν υπό του φίλου 
Μιντσιάκη, όστις είναι Γενικός Πρόξενος της Πελοποννήσου και οφείλει 
(κατ’ αυτήν την στιγμήν να ευρίσκηται εις την θέσιν του. Ο  ίδιος φίλος θα 
εγχειρίση υμίν την γούναν. Τουλάχιστον έ δ ω σ α  ε ντεύθεν πάσας τας α π α 
ραιτήτους ε ντολάς επί τούτω και ελπίζω ότι θ α  εκτελεσθώσιν άνευ  καθυστε
ρήσεως. Ε φρόντισα δ ι’ αυτά από της στιγμής, καθ’ ην η ειρήνη επέτρεψεν 
τας αμέσους σχέσεις προς την Τουρκίαν. Ο  ίδιος φίλος Μιντσιάκης δύνα
ται ν α  επιφορτισθή α κολούθως και διά της αλληλογραφίας ημών. Και δεν 
αμφιβάλλω ότι η φιλία, την οποίαν πάντοτε επέδειξεν προς εμέ δεν ήθελεν



εξασθενίση ένεκα  τω ν αποστάσεων. Η  θέσις μου είναι πάντοτε η αυτή. Ε υρί
σκομαι πάντοτε πλησίον της Α.Ε. του Ναυάρχου Τσιτσαγώφ, υπό την 

ιδιότητα του προϊσταμένου της διπλωματικής Γραμματείας αυτού... Συνώ
δευσα πάντοτε αυτόν από τας όχθας του Δουνάβεως μέχρις εδώ· και έσχον 
την ευκαιρίαν ν α  α ντικρύσω πράγματα μοναδικά και γεγονότα απίστευτα... 
Η  ζωή, ην διά γομεν είναι δύσκολος και επίπονος. Ε π ί πλέον το ψύχος κα
θιστά αυτήν πλέον δυσάρεστον... Η  υγεία μου όμως διατηρείται πάντοτε 
και χαίρομαι διά δύο λόγους: διότι πέποιθα ότι έ χ ω  την δυνατότητα να 
ανθέξω εις τόσην ε ργασίαν και εις τοσαύτας στερήσεις και διότι ήμην εις 
θέσιν να  εκτελέσω τα καθήκοντά μου κατά τρόπον ώστε η Α.Ε. υπήρξεν και 
φαίνεται τα μάλα ευχαριστημένος. Διά την υπηρεσίαν, ην προσέφερον εν 
Βουκουρεστίω η Α.Μ. ο Αυτοκράτωρ ετίμησεν εμέ διά του αξιώματος του 
εν Ε νεργεία Κρατικού Συμβούλου. Ό σον α φορά εις το μέλλον δεν γνωρί
ζω αυτό το οποίον προώρισται δι’ εμέ. Κατά το  εξαρτώμενον εξ  εμού θα επι
ζητήσω να πλησιάσω κατά το δυνατόν την οικογενειακήν ε στίαν και να 
ευρεθώ εις την θέσιν να συμβάλω οπωσδήποτε εις την σύναψιν ενός γάμου 
εις την οικογένειαν... Ο  Βιάρος θα θελήση να πεισθή... Και εγώ δεν θα 
λείψω ν α  ε ργάζωμαι προς τούτο... Πάντα ταύτα όμως είναι ε πιθυμητέα 
πράγματα... Θα ιδώμεν και ταχέως. 

φ.1v /  Η  οικονομική υπόθεσις, η διακανονισθείσα μετά του Κόμητος Μοτσε
νίγου είναι εκτός της ιδικής μου σφαίρας, επί του παρόντος. Α ι ε πικοινωνίαι 
ημών δεν επανελήφθησαν εισέτι. Και ο Μοτσενίγος παρέμεινεν εις την Βιέν
νην. Π ιστεύω ότι αυτός έ χ ε ι πάντοτε τας αυτάς διαθέσεις. Α λλά μου φαίνε
ται αδύνατον ότι αυτός θα ήθελεν συναινέση ώστε να προμηθεύση χάριν υμώ

ν τον ρηθέντα χρηματικόν πόρον εις την Κέρκυραν... Ουχ ήττον όταν 
πληροφορηθώ ότι δύναμαι να γράψω προς αυτόν θα πράξω τούτο και δεν 
θα παραλείψω να αναγγείλω υμίν το αποτέλεσμα των διαπραγματεύσεών 
μου.

Θλίβομαι πληροφορούμενος ότι η Μαριέττα είναι ολίγον ευτυχής μη
τέρα. Αυτή ήξιζεν καλυτέρας τινός τύχης. Υπενθυμίσατε εμέ εις την αδελ
φικήν αυτής φιλίαν. Και εις εκείνην των άλλων αδελφών. Δεν γράφω εις 
τον Βιάρον διά να μην πολλαπλασιάζω τα φύλλα και τους κόπους της λογο
κρισίας και των λογοκριτών... Επικαλούμαι πάντοτε τας δεήσεις του ιερομο
νάχου Συμεώνος και την ευλογίαν των γονέων.

Ο  υιός Ιω ά ννη ς



L e le tte re  di d a ta  an tica , G iugno e t  L uglio  m i sono a r r iv a te  p er la  v ia  
d ’ I ta lia . Q u esta  a v rà  la  s te ssa  d irezione. L a  m ia  sa lu te  è o tt im a . Lo 
s ta to  m io non d isgradevole . D esidero p a ri q u e lla  de lla  fam iglia. Ho s c r i t
to  g ià  a ll’ am ico C onte M ocenigo in to rn o  a ll’ affare  pecu n ia rio  che ta n to  
L a in te ressa  p (e r )  non  sogiacere ai pesi enorm i de<i> cam bj. A sp e tto  
r isp o sta . Ma ella  ne sa p rà  q ualche  cosa p rim a  di m e.

D esidero l’ anno  nuovo  in sa lu te , e p ro sp e rità , a t u t t a  la  fam ig lia  
ed a t u t t i  e t t u t t i  q u a n ti, e che esso non  fin isca senza che a lla  fine c1 
rived iam o, e che io possa  bac ia rle  le m an i ed essere u n  poco ap p resso  
d i Lei, e d e lla  fam iglia. Le m ie p rec i sono sem pre le stesse, al som m o Id 
dio. Esso v o r rà  esaudirle , e ren d erm i felice? Q u esta  sola speranza  
alm eno fa la  m ia so sten ten za1.

Mi rico rd i a t u t t i .  B accio le m an i alle  zie e zij. S a lu to  i dom estic i 
n o s tr i. A b b rac (c )io  f ( ra te ) ll j ,  e sorelle, e n ip o ti ed im ploro  la  b e n e d i
zione dei g en ito ri, e le d ev o z(io )n i del n o s tro  sacrom onaco  Sim eone.

Il f ig lio  G iovanni

Α ρ . 00 1
Μπαρμπενστάϊν, 81 Δεκεμβρίου 1812

Αι επιστολαί υμών υπό παλαιάν ημερομηνίαν Ιουνίου και Ιουλίου α
φίχθησαν εις εμέ διά της οδού της Ιτα λ ία ς. Η  παρούσα διευθύνεται διά της 
αυτής οδού. Η  υγεία μου είναι εξαίρετος. Η  κατάστασις μου όχι δυσάρεστος. 
Επιθυμώ  ομοίαν εκείνην της οικογενείας. Έ γρα ψ α ήδη εις τον φίλον Κόμητα 
Μοτσενίγον διά το οικονομικόν ζήτημα, όπερ τόσον α πασχολεί υμάς διά να μη 
περιπέσητε εις τα υπέρογκα βάρη των ανταλλαγών. Α ναμένω α πάντησιν. 
Α λλ’ υμείς θα πληροφορηθήτε κάτι περί τούτου πριν από εμένα.

Εύχομαι όπως το νέον έτο ς  είναι μεθ’ υγείας και ευτυχίας δι’ ά πασαν 
την οικογένειαν και δι’ άπαντας και όπως μη παρέλθη τούτο χωρίς να συ
ναντηθώμεν ώστε να δυνηθώ να φιλήσω τας χείρας υμών και να ευρεθώ δι’ 
ολίγον πλησίον υμών και της οικογενείας. Αι ευχαί μου είναι πάντοτε αι αυ
ταί προς τον Ύ ψιστον Θεόν. Θα θελήση να εισακούση αυτάς και να κατα-

1. Πιθανή ανάγνωση.



καταστήση ε μ έ ευτυχή;  Αυτή η ελπίς μόνον μοι παρέχει τουλάχιστον δύναμιν.
Υ πενθυμίσατέ με εις άπαντας. Α σ πάζομαι τας χείρας των θείων. Χαι

ρετώ τους υπηρέτας ημών. Ε να γκ αλίζομαι αδελφούς, αδελφάς και ανεψιούς 
κ α ι επικαλούμαι την ευλογίαν των γονέων και τας δεήσεις του ιερομονάχου 
Συμεώνος.

Ο  υιός Ιω ά ννη ς

72

B rom berg , 6 /18 F eb ra jo  1813

Oggi Le ho sc r i t t o p e r C onstan tin o p o li, racco m an d an d o  la  m ia  le t te ra  
a ll’ am ico F o n to n . Q u esta  a M inziakj. Sono sem pre  a l l’a rm a ta . L ’a m ira 
glio <h>a o tte n u to  il suo riposo. Mi fu o rd in a to  di non  cercare  il m io. 
Sono sem pre al m io po sto  presso il nuovo G enerale B arc la j. Lo s te sso  
che fu m in istro  d e lla  guerra . Mi colm a di g razie  e di b o n t à . . .  Mi p a re  
di vedere  l’ an tico  n o stro  conoscente  il G enerale A nrep . Gli so m ig lia  
ed h<a> la  stessa  m an ie ra  ag radevo le , so tto  t u t t i  i ra p p o rti.

P asso  soven te  delle se rra te  t r e  lu n g h e  con esso lu i e g rad isce  la  m ia  
c o m p a g n ia . . .  B isogna essere a l m ondo, p (e r )  conoscerlo, e t p e r fa rlo  
conoscere. Sono bene benissim o di sa lu te . I capelli so lam en te  d iv e n 
gano t u t t i  i g iorni p iù  b ianch i, e q u esto  fa u n  c o n tra s to  curioso col r e 
s to  della  m ia figura , che n (o n )  an n u n c ia  an co ra  v e c c h ie z z a .. .  Non 
posso d ilungarm i. M ocenigo finisce l’ a ffare  pecun ia rio  d ’ u n a  m an ie ra  
u tile . Le m ie osservazioni lo hanno  c o n v e rtito . M inziakj fa rà  la  com m is
sione della  pelizia. Ecco tu t to .

I so liti sa lu ti a t u t t i  q u an ti. A bbraccio  f(ra te ) llj  e sorelle, n ip o ti, 
e cognati. B acio le m an i ai gen ito ri. Mi raccom ando  alle  p rec i del sa c ro , 
m onaco Sim eone.

Il figlio G io v an n i

Μπρόμπεργκ, 6/18 Φεβρουαρίου 1813

Σήμερον έγραψ α προς υμάς μέσω της Κωνσταντινουπόλεως διευθύνων 
την επιστολήν μου εις τον φίλον Φοντόν. Την παρούσαν διευθύνω εις τον Μιν-



Μιντσιάκην. Ε υρίσκομαι πάντοτε εις το στράτευμα. Ο  Ναύαρχος έλα β εν την ά
δειάν του. Διέταξεν εμέ να μην επιζητήσω την ιδικήν μου. Διατηρώ πάντοτε 
την θέσιν παρά τω νέω Στρατηγώ Μπαρκλάϋ. Είναι ο ίδιος, όστις διετέλεσεν 
Υπουργός των Στρατιωτικών. Υ περπληροί εμέ τιμών και ευμενείας... Μου 

φαίνεται ως να βλέπω τον παλαιόν γνώριμόν μας Στρατηγόν Ά ν ρ επ . Ο μοιά
ζει προς αυτόν κ α ι έχε ι τον αυτόν ευχάριστον τρόπον συμπεριφοράς εξ όλων 
των απόψεων.

Διέρχομαι συχνάκις μετ’ αυτού μακράς εσπέρας και ευχαριστείται εις 
την συντροφίαν μου... Ο φείλει τις να ευρεθή εις τον κόσμον διά να γνω
ρίση αυτόν και διά να γνωρισθή υπ’ αυτού. Είμαι πάντοτε καλά, πολύ 
καλά κατά την υγείαν μου. Μόνον η κόμη καθίσταται οσημέραι και λευκοτέ
ρα και τούτο δημιουργεί μίαν περίεργον αντίθεσιν προς το υπόλοιπον τ η ς  ε μ
φανίσεώς μ ου, το οποίον δεν προδίδει εισέτι γηρατεία... Δεν δύναμαι να επεκτα
θώ. Ο  Μοτσενίγος περατώνει το οικονομικόν ζήτημα κατά τρόπον συμφέρον
τα. Αι παρατηρήσεις μου μετέπεισαν αυτόν. Ο  Μιντσιάκης θ α  α π ο στείλη 
υμίν την γούναν. Ι δ ού τα πάντα.

Τους συνήθεις χαιρετισμούς προς άπαντας. Εναγκαλίζομαι αδελφούς 
και αδελφάς, ανεψιούς κα ι α νδραδέλφους. Α σ πάζομαι τας χείρας των γονέων. 
Συσταίνω εαυτόν εις τας δεήσεις του ιερομονάχου Συμεώνος.

Ο  υιός Ιω ά ννης

73
S e n z a  n u m e r o

12/24, F eb ra jo  1 8 1 3

L e ho sc r itto  i g iorn i scorsi p er la  v ia  di C o n s ta n tin o p o li . . .  Q u e s ta  
la  racco m an d o  a M ostra , affincchè la  d iriga  p (e r )  la  v ia  d ’ I ta lia . L a  
m ia  sa lu to  è b u o n a  buon issim a. L e m ie speranze  a ltis s im o . . .  L a  m ia  
econom ia n (o n )  a n g u s t i a t a . . .  Mi r ip e tto , po icchè è m eglio r ip e lte rs i, 
che d ire m o lte paro le  in u tilm e n te . Servo so tto  gli o rd in i di u n  a l tro  
Capo. Q uesti è il G enerale B a rd a i  di T o l l j . . .  L ’am irag lio  si è r i t i r a to ·  
Mi colm ò di b o n tà  e il n u ovo u g u a lm en te  m i t r a t t a  con d istinz ione , o 
con am ic iz ia . . . V eggo sem pre che la  bened izione dei m iei g e n it ori m i 
accom pagna e che la  m ano  di Dio è su lla  m ia t e s t a ! . . .  Le p r e ci del 
sacro m o n aco S im eon e n o n  m i aband o n an o ce r ta m e n te . M ocenigo, p a r 
t en d o da  V ienna p (e r )  an d a re  a l suo p o s to  m i scrisse, che sulle  ind icazioni



zioni che io pii avevo  da to , av ev a  o rd in a to  l’ esecuzione delle  m isure , 
che devono p ro d u rre  la  rim essa del d en n aro  di cui e lla  <h>a bisogno. 
Spero che tu t to  sa rà  a q u es t ’ ora co m b in a to . M inziakj, che è Console 
in  M orea, <h>a a v u to  l’ ordine di p ensare  a l la 1 plici, ed a tu t t o  l’ occo
ren te . Il p iù  bel giorno della  m ia v i ta  p (e r )  me è quello , in  cu i posso 
sperare  di fa r qualche  cosa, che sia ag radevo le  a lei, ed u tile  alla fam i
glia.

I m iei sa lu ti, ed ab b rac i a t u t t i  e t u t t i  q u an ti. B accio le m an i ai 
gen ito ri.

Il tiglio G iovanni

Ά νευ αριθμού
12/24 Φεβρουαρίου 1813

Κατά τας παρελθούσας ημέρας, έγραψ α προς υμάς μέσω της οδού της 
Κωνσταντινουπόλεως... Την παρούσαν ε μπιστεύομαι εις τον Μόστραν, ίνα 
διευθύνη αυτήν μέσω της οδού της Ιτα λ ία ς . Η  υγεία μου είναι καλή, πολύ 
καλή. Αι ελπίδες μου λαμπρόταται. . .  Τα οικονομικά μου όχι δυσχερή.. Ε 
παναλαμβάνω τα αυτά λόγια, καθ’ όσον είναι καλύτερον να επαναλαμβάνη τις 
αυτά παρά να λέγη πολλά α νωφελή πράγματα. Υ πηρετώ υπό τας δ ιαταγάς 
ενός ά λ λ ο υ  α νωτέρου. Ούτος είναι ο Στρατηγός Μπαρκλάϋ ντε Τόλλυ... Ο  
Ναύαρχος α πεσύρθη. Υ περπλήρωσεν εμέ ευμενείας, ομοίως δε και ο νέος συμ
περιφέρεται προς εμέ μετά διακριτικότητος και φιλίας... Παρατηρώ πάντο
τε ότι η ευλογία των γονέων συνοδεύει εμέ και ότι η χειρ  του Θεού ευρίσκεται 
επί της εμής κεφαλής!... Αι δεήσεις του ιερομονάχου Συμεώνος ωσαύτως δεν 
εγκαταλείπουν εμέ. Ο  Μοτσενίγος α ναχωρών εκ Βιέννης διά να μεταβή εις 
την θέσιν του, μοι έγραψεν, ο:: συμφώνως προς τας υποδείξεις μου, διέταξεν 
την λήψιν των μέτρων, άτινα οφε ίλουν να συντελέσουν διά την αποστολήν των 
χρημάτων, ων υμείς έχετε  ανάγκην. Ε λπ ίζω  ότι κατ’ αυτήν την στιγμήν τα 
πάντα θα  έχο υ ν  εκτελεσθή. Ο  Μιντσιάκης, όστις είναι Πρόξενος εν Π ελο
ποννήσω , έλαβεν ε ντολήν όπως μεριμνήση διά τα δέματα και διά παν το α
ναγκαίον. Η  ωραιοτέρα ημέρα της ζωής μου είναι εκείνη, καθ’ ην θα δύνα
μαι να ελπίζω ότι θα πράξω κάτι το ευχάριστον δι’ υμάς κ α ι επωφελές διά  
την οικογένειαν.

Τους χαιρετισμούς και τους εναγκαλισμούς μου προς άπαντας. Ασπά
ζομαι τας χείρας των γονέων.

1. αντί ai



L e tre  p reced en ti le tte re  senza n um ero  p ercch è  sc r it te  in  f re tta . 
A vevo con esse d a to  r isp o sta  a d ’ u n a  S ua del m ese di A gosto , e Le 
dicevo nello stesso  tem p o  l’ accom odam en to  re la tiv o  a l l ’ im p res tito  
ch iesto  al C onte M o cen igo . . .  Spero  l ’affa re  u lt im a to  con di lei sodd i
sfazione. Sono sem pre co n ten to  della  m ia sa lu te , d e lla  m ia  situazione , 
e di u n  av (v )en ire  che m i si p ro m e tte  a v an tag io sam en te . D esidero sem 
p re  con im pacienza  le di Lei n u o v e ... I m iei sa lu ti a t u t t i  q u a n ti, a b b ra 
cj ai f ( ra te ) l l j  e sorelle, e n ip o ti, e cognati. B accio le m an i ai gen ito ri.

Il figlio G iovanni

C a lam arà  qu i p resen te  fa i suoi com plim en ti, e si r ico rd a  p a r tic o la r
m en te  ad A gostino. P e r u n  seguito  del d isastroso  suo affa re  è s ta to  
deg rad a to . E  tra v a g lia  ora p (e r)  riav e re  quello  che <h>a p e rd u to . . .  
Glielo desidero.

φ. 1v / A  Mon P ere 

[με άλλο χ έ ρ ι] :1
V ienna, 27 M arzo 1813

L a  p re sen te  m i g iunse nel m om ento , m i da  p iacere  d ’ <. . .> l p er m ezo 
della C ontessa B u lgari e p re se n ta rle  il m io osequio.

Α ρ . 00 2

2 6  Φεβρουαρίου 1 8 1 3

Αι τρεις προηγούμεναι επιστολαί ήσαν άνευ αριθμού διότι ε γράφησαν ε
σπευμένως. Δ ι’ αυτών α πήντησα εις μίαν επιστολήν υμών του μηνός Αυγού
στου και ανέφερον υμίν κατά τον αυτόν χρόνον διά την συμφωνίαν, σχετικώς 
προς το αιτηθέν παρά τω Κόμητι Μοτσενίγω δάνειον... Ε λ π ίζω την υπόθε
σιν περατωθείσαν προς ικανοποίησιν υμών. Είμαι πάντοτε ευχαριστημένος διά 
την υγείαν μου, την κατάστασίν μου και διά το μέλλον, το οποίον ε μφανίζεται

1. Πιθανώς οι δύο αυτές αράδες γράφτηκαν από τ ον Μπενάκη (βλ. επόμενη επιστολή.)
2. δυσανάγνωστη λ.



ται πλήρες ελπίδων. Επιθυμώ πάντοτε μετ’ αδημονίας τας ειδήσεις υμών... 
Τους χαιρετισμούς μου προς άπαντας, εναγκαλισμούς εις τους αδελφούς και 
αδελφάς, α νεψιούς κ α ι α νδραδέλφους. Α σπάζομαι τας χείρας των γονέων.

Ο  υιός Ιω ά ννη ς

Ο  Καλαμαράς, παρών ε νταύθα, υ π ο βάλλει τας φιλοφρονήσεις του και 
ενθυμείται ιδιαιτέρως τον Αυγουστίνον. Ε ξ  αιτίας μιας υποθέσεως, ήτις κα
τέληξεν εις καταστροφήν, α πελύθη. Νυν δε μοχθεί διά ν α  α νακτήση εκείνο, 
όπερ α πώλεσεν... Εύχομαι τούτο εις αυτόν.

φ. 1v / Προς τον πατέρα μου

[με άλλο χ έρι] :
Βιέννη, 27 Μαρτίου 1813

Η  παρούσα α φίχθη εις εμέ την στιγμήν, καθ’ ην μοι παρέχει την ευχαρ
ίστησιν να [μεταβιβάσω]1 αυτήν μέσω της Κομίσσης Βούλγαρη και να υπο

βάλω υμίν τα σέβη μου.
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No 003 Li 10/22 A prile  18 1 3

Q u esta  p er m ezzo d e ll’ am ico com une s ( ig n o )r  B enach i il q u a le  
a ttro v a s i a V ienna, e che v iene spesso a m io con fo rto  con le sue le tte re  
dan d o m i nuove de<i> m iei, non  però  di Lei le tte re , ciò che m i fa  som m a 
pena. Le ho s c r itto  p er la  v ia  di C o n stan tin o p o li p iù  d ’ u n a , e non  lascio 
passare  occasione senza m an d a rn e . C o ltivo  la  v ia  d ’ I ta lia . Di p iù  da l 
can to  m io non  si pu ò . L a  m ia  sa lu te  è sem pre b u o n a  e b u o n issim a. E 
sono sem pre eg u a lm en te  sodd isfa to  d e lla  m ia  s itu az io n e  in  ogni ra p o r
to . A tte n d o  con im pacienza  eguali r isco n tri da  Lei. M inziakj che è a r r i
v a to  a l suo p o s to  m i scrive in  d a ta  del m ese di D ecem bre, e m i offre il 
m ezzo suo p e r favorire  la  n o s tra  co rrispondenza . Q uel m ezzo può  essere 
iitilissim o . Oggi G iovedì S a n to . . .  L ’ anno  p assa to  feci a V ienna le m ie

1. μετάφραση σύμφωνα προς  το νόημα της φρ. διότι η λ . είναι δυσανάγνωστη.



d iv o z io n i. Quest.’ an n o  com e f a r e ? . . . Se il te m p o , e le c irco stan ze  non  
p e rm e tto n o  q u esto  a t to  di riconciliazione co lla  S a n ta  C hiesa, la  coscien
za può  essere tra n q u illa , se ne  sen te  il b isogno, e se d esid era  s in ce ra 
m e n te  l’ o p o r tu n ità  d ’ adem piere  a  q u es to  dovere.

F ra  q ualche  giorno le scriverò  p iù  a lungo  p (e r )  la  v ia  di M inziak j.  
A vrò  u n ’ occasione assa i v a n ta g io sa  percch è  p ro n ta . I m iei a b b ra c j 
ai f ( ra te ) ll j  e so re lle, e cognati, e n ip o ti. M ille e m ille  sa lu ti a  t u t t i  q u a n 
t i .  B accio le m an i ai gen ito ri. E d  im ploro  la  loro bened iz ione , e le p re c i 
del sacrom onaco  Sim eone.

Il fig lio  G iovann i

Α ρ. 003
10 /  22 Α πριλίου 1 8 1 3

Η  παρούσα α π ο στέλλεται μέσω του κοινού φίλου ημών κυρίου Μπενά
κη, όστις ευρίσκεται εις την Βιέννην και έρχετα ι συχνάκις διά των επιστο
λών του εις π αραμυθίαν μου, παρέχων μοι ειδήσεις περί των οικείων μου, 
ουχί όμως και επιστολάς υμών, πράγμα το οποίον προξενεί εις εμέ μεγίστην 
θλίψιν. Έ γρ α ψ α  προς υμάς διά της οδού της Κωνσταντινουπόλεως πλέον 
της μιας επιστολάς και δεν  αφίνω να διέλθη ευκαιρία διά να  αποστείλω ε
πιστολήν. Προτιμώ την διά της Ιτα λ ία ς  οδόν. Περισσότερα δεν είναι δυνα
τά εκ μέρους μου. Η  υγεία μου είναι πάντοτε καλή, πολύ καλή. Παραμένω δε 
πάντοτε ομοίως ευχαριστημένος διά την κατάστασιν μου εκ πάσης απόψεως. 
Α ναμένω μετ’ ανυπομονησίας όμοιας απαντήσεις παρ’ υμών. Ο  Μιντσιάκης, 
αφιχθείς εις την θέσιν αυτού, μοι γράφει επιστολήν υπό ημερομηνίαν του μ η
νός Δεκεμβρίου και μοι προσφέρει την μεσολάβησίν του διά να διευκολύνη 
την αλληλογραφίαν ημών. Το μέσον τούτο δύναται να  αποβή χρησιμώτατον. 
Σήμερον είναι Μεγάλη Π έμπτη... Το παρελθόν έ το ς  ε ξεπλήρωσα τα θρησκευ
τικά μου καθήκοντα εις την Βιέννην. Τ ί να πράξω κατά το τρέχον έ τ ο ς ;... 
Ε ά ν  ο καιρός και αι περιστάσεις δεν επιτρέπουν την πράξιν αυτήν, της συν
διαλλαγής προς την Α γίαν Εκκλησίαν, η συνείδησις δύναται να είναι ήσυ
χος ε άν αισθάνηται την ανάγκην και ειλικρινώς επιθυμεί να εύρη δυνατό
τητα διά να  εκτελέση το καθήκον τούτο.

Μετά τινας ημέρας θα γράψω προς ημάς διεξοδικώτερον διά της οδού 
του Μιντσιάκη. Θ α  έχω  ευκαιρίαν επικοινωνίας πλεονεκτικήν καθ’ όσον θα 
είναι ά μ εσ ος. Τ ους εμούς εναγκαλισμούς προς τους αδελφούς και αδελφάς 
κ α ι α νδραδέλφους και ανεψιούς. Α π ε ίρους χαιρετισμούς προς άπαντας. Α
σπάζομαι τας χείρας των γονέων. Και επικαλούμαι την ευλογίαν αυτών και 
τας δεήσεις του ιερομονάχου Συμεώνος.



S e n z a  n u m e r o
18/30 M aggio 1813

Sono in  buona sa lu te , e co n ten to  assai. Mi m an ca  per esserlo c o m p iu 
ta m e n te  di ricevere  di Lei n u o v e . . .  Non ne ho da  lu n g h iss im o  tem p o · 
Q ueste  poche paro le  le spedisco p er la  v ia  d ’ I ta lia , e sp e ro  che a r r i
veran n o  in  bu o n  p o rto . Dio v og lia  acco rdarm i la  g raz ia  d i essere  in 
posizione di darle  p iù  sovente, e p er u n a  v ia  p iù  d ire t ta  delle m ie n u o v e .
I sa lu ti a t u t t i  q u an ti. A bbracio  f ( r a t e)llj e sorelle, e co g n a ti, e t n ip o ti ,  
e zij e zie.

Il figlio G iovann i

Ά ν ε υ  α ρ ι θ μ ο ύ
18/30 Μαΐου 18 13

Είμαι πολύ καλά και αρκούντως ευχαριστημένος. Διά να είμαι πλήρως 
ευχαριστημένος πρέπει να λάβω τας ειδήσεις υμών... Δεν έχω αυτάς από μα
κροτάτου χρόνου. Αυτάς τας ολίγας λέξεις αποστέλλω υμίν διά της οδού της 
Ιτα λ ία ς  και ελπίζω ότι θα  αφιχθώσιν αισίως. Ο  Θεός ας θελήση να μοι π α 
ράσχη την χάριν ώστε να ευρεθώ εις την θέσιν να δίδω υμίν συχνότερον και 
μέσω οδού τινος , πλέον α μέσου, τας ειδήσεις μου. Τους συνήθεις χαιρετισμούς 
προς πάντας. Ε να γκ αλίζομαι αδελφούς και αδελφάς κ α ι α νδραδέλφους και 
ανεψιούς και θείας και θείους.

Ο  υιός Ιω ά ννη ς
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No 005 29 M a g g io /11 G iugno 1813

O ttim a  la  m ia  sa lu te . S od isfacen te  al som m o la  m ia  s ituaz ione  in 
t u t t i  i ra p p o rti. A nco p er le nuove te s tim o n ian ze  di b enevo lenza  de<i> 
m iei sup e rio r i. . .  O ltre  il g rado  che ebbi l’ anno  p assa to , in q u es to  vengo 
di ricevere  la  croce di S (a n t)o  V lad im ir della  t ( e r ) z ( a )  classe, d e c o ra zione



zione che è in a l la  stim a . T u t to  p ro m e tte  anco ra  un  m igliore e p iù  so d 
d is facen te  avenire . E d  ella  sa in  che cosa io lo fò consistere , poicchè 
n (o n )  saprei considerare  fo r tu n a  que lla  che a  m e solo, solo, facesse del 
bene.

Ho ricev u to  a v a n ti je ri d a  V ienna  pel c an a le di S ta v ro  di G iovann i 
la  S ua  014 del m ese eli O tto b re  d e ll’ anno  p assa to . A ncoracchè d i si 
a n tic a  d a ta  essa m i fece g randissim o p iacere . P rego  il Cielo di avere  
delle  p iù  recen ti.

I m iei sa lu ti a t u t t i  q u a n t i . Baccio le m an i a lla  s ig (n o )ra  m ad re , e 
la  prego di n (o n ) essere in q u ie ta  u n  solo is ta n te  su l con to  m io . . .  A b b rac 
cio f ( r a te )llj e sorelle, e n ip o ti, e cognati. E m i raccom ando  alle p rec i 
del sacrom onaco S im eone, ed a lla  benedizione dei g en ito ri.

Il figlio G iovann i

Α ρ . 005
29 Μαΐου / 11 Ιουνίου 1813

Ε ξαιρετική  η υγεία μου. Τα μάλα ικανοποιητική η κατάστασίς μου εξ 
όλων των απόψεων Και διά τας νέας εισέτι μαρτύριας ευμενείας εκ μέρους 
τω ν  α νωτέρων μου... Ε κτός του βαθμού, τον οποίον έλ α β α  κατά το παρελ
θόν έ τ ο ς , κατά το παρόν έτος έλαβον τον Σταυρόν του Α γίου Βλαδίμηρου 
της τρίτης τάξεως, τιμή υψηλής α ξίας. Τα πάντα υπόσχονται έν α  πλέον ικαν
οποιητικόν μέλλον. Υ μείς δεν γνωρίζετε εις τί συνίσταται τούτο κατ’ εμέ, 

καθ’ όσον δεν θα εγνώριζον να  εκτιμήσω ως τύχην, εκείνην ήτις θα προσέφε
ρεν καλόν μόνον και μόνον εις εμέ...

Έ λ α βον προχθές εκ Βιέννης μέσω του Σταύρου Ι ω ά ννου την υ π ’ α ριθ. 
014 επιστολήν υμών του μηνός Ο κ τωβρίου του παρελθόντος έτους. Μολονότι 
αυτή ήτο παλαιάς ημερομηνίας, μοι προυξένησεν μεγίστην χαράν. Π αρακα
λώ τον Θεόν να λάβω νεωτέρας επιστολάς υμών.

Τους χαιρετισμούς μου προς άπαντας. Α σπάζομαι τας χείρας της σεβαστής 
μητρός και παρακαλώ αυτήν να μ η ν  α νησυχή έ στω και μίαν μόνην στιγμήν 
δι’ εμέ... Εναγκαλίζομαι αδελφούς και αδελφάς και ανεψιούς κ α ι α νδραδέλ
φους. Συσταίνω εαυτόν εις τας δεήσεις του ιερομονάχου Συμεώνος και εις 
την ευλογίαν των γονέων.

Ο  υιός Ι ωάννης



M inziakj L e fa rà  avere  u n a  le t te ra  d ella  s te ssa  d a t a l a  q u a le  p a r te  
oggi p e l L e v a n te . Q u esta  v iene p (e r )  la  v ia  di I ta lia , ed il Cielo la  acco m 
p ag n i a sa lv am en to . A v a n ti je r i so la (m e n )te  ho r icev u to  la  di Lei l e t 
te r a  0 1 5  del m ese di X m bre d e ll’ anno  p assato . Q u an to  a v e rs ità  p e r 
segu itano  la  n o s tra  co rrispondenza! . . .  A v ran n o  però  u n a  fine. E p a re  
che essa n (o n )  d eb b a  essere lo n ta n a , e cosi sodd isfacen te  com e tu t t e  
le b u o n i gen ti possono, e devono sp e ra rla .

Sono bene bennone di sa lu te . D esidero che in  ogni ra p p o r to  lo nuove 
della  fam ig lia  sieno cosi buone, che le m ie lo sono. Le a sp e tto  con im p a 
cienza. M olte cose a t u t t i  q u a n ti. B accio le m an i ai gen ito ri.

Il figlio G iovann i

Α ρ. 0 0 8
12 /  24 Ιουλίου 1813

Ο  Μιντσιάκης θα  ενεργήση ώστε να λάβητε μίαν επιστολήν της αυτής 
ημερομηνίας, ήτις αποστέλλεται σήμερον μέσω της Α νατολής. Η  παρούσα 
αποστέλλεται μέσω τη ς οδού  τη ς Ιτα λ ία ς  και ο Θεός ας συνοδεύση αυτήν ώ
στε ν α  α φιχθή αισίως. Προχθές α κόμη έλαβον την υ π ’  α ριθ. 0 1 5  επιστ

ολήν υμών του μηνός Δεκεμβρίου του παρελθόντος έτους. Ο πόσαι ε ναντιότη
τες κατατρέχουν την αλληλογραφίαν ημών!... Θα λάβωσιν όμως τέλος. Και 
φαίνεται ότι αυτό δεν είναι μακράν, θα είναι δε ικανοποιητικόν καθώς πάντες 
ο ι αγαθοί άνθρωποι δύνανται και οφείλουν να ελπίζωσιν.

Είμαι πάντοτε καλά, πολύ καλά κατά την υγείαν. Επιθυμώ εκ πάσης από
ψεως όπως αι ειδήσεις της οικογενείας είναι τόσον καλοί καθώς και αι ι

δικαί μου. Α ναμένω αυτάς μετ’ αδημονίας. Πολλάς προσρήσεις εις άπαντας. 
Α σπάζομαι τας χείρας των γονέων.

Ο  υιός Ιω ά ννη ς



M inziakj m i h a  fa tto  avere  a lla  fine la  S ua  016 del m ese di G e n n a jo ; 
non  la  ho r ic e v u ta  che i g io rn i scorsi; bencchè an tich iss im a  m i è s t a l a  
di som m o conforto . Se il freddo  L e fece soffrire della  p ena  p e r  scriverla ,
lo stesso  freddo  io lo ho p o r ta to  san am en te  e p er g ra c ia D iv ina , senza 
so ffrirne  in  a lcu n a  m an ie ra , ed in  m ezzo a lle  p iù  sp a v en tev o li p r iv a 
z io n i. . . In  q u es to  m om en to  ricevo la  S ua  019 e so a lla  fine a rr iv a te  
le  m ie 0 0 1, 002. S ia lo d a to  Id d io . . .  L a  m ia  s a lu te  si conserva  o t t i 
m am en te . T u t to  quello  che può  rendere  p ro b ab ile  la  sp e ran za  di b a c ia r 
le p re s to  le m an i m i c o n s o la . . .  Non m i d ilungo . La prego  de<i> m iei 
ossequj a  q u a n ti  si r ico rd an o  di m e. A bbracio  f ( r a te ) l l j  e sorelle, e co 
g n a ti, e n ip o ti. B accio le m an i ai g en ito ri. E  m i racco m an d o  sem pre  a lle  
p reci dello  sacrom onaco  Sim eone.

Il fig (lio ) G iovann i

Α ρ. 009
27 Ιουλίου / 8 Αυγούστου 1813

Ο  Μιντσιάκης μ ο ι α πέστειλεν επί τέλους την υ π ’ α ριθ. 010 επιστολήν 
υμών, του μηνός Ιανουαρίου· δεν έλαβον αυτήν παρά τας παρελθούσας ημέ
ρας. Μολονότι παλαιοτάτης ημερομηνίαις υπήρξε μεγίστης παρηγορίας δι’ 
εμέ. Ε ά ν  το ψύχος συνετέλεσεν ώστε να υποφέρητε γράφοντες αυτήν προς εμέ, 
το αυτό ψύχος εγώ , Θεία Χάριτι, υπέμεινα καλώς, χωρίς να  υποφέρω κατ’ 
ουδένα τρόπον και εν μέσω των πλέον φοβερών στερήσεων... Κ ατ’ αυτήν την 
στιγμήν έλαβον την υπ’ αριθ. 019 επιστολήν υμών και πληροφορούμαι ότι επί 
τέλους έφθασαν αι υπ’ αριθ. 0 0 1, 002 επιστολαί μου. Ας είναι δοξασμένος 
ο Θεός... Η  υγεία μου διατηρείται εξαίρετος. Π άντα όσα δύνανται να κατα
στήσουν πιθανήν την ελπίδα ν α  α σπασθώ ταχέως τας χείρας υμών, παρηγο
ρούν εμέ... Δεν επεκτείνομαι. Παρακαλώ υμάς διά τα προς τους ενθυμουμένους 
εμού  σέβη μου. Εναγκαλίζομαι αδελφούς και αδελφάς κ α ι ανδραδέλφους και 
ανεψιούς. Α σπάζομαι τας χείρας των γονέων. Και συσταίνω εαυτόν πάντοτε 
εις τας δεήσεις του ιερομονάχου Συμεώνος.



L ’ o t t im o  amico Minziakj mi <h>a rimesso la  S ua  024. E ssa  m i è a r r i 
v a ta  qui oggi. R ispondo nella  g io rna ta  avendo  il num ero  p reced en te  
av v ia to  pe r  la  v ia  d ’ I ta l ia .  Credo concilia to  l’ affare economico a q u e s t ’ 
ora. Mocenigo m e ne aveva  d a to  paro la .  E non  ne d u b i t o . . .  Q uando
io ab b ia  u n a  situazione s tab ile  p o t r ei io stesso venire  in  soccorso della  
famiglia. Non p rim a, poicchè t u t t o  il di p iù  che dal m io a t t u a l e  t r a t 
ta m e n to  <h>o p o tu to  disporre è s ta to  consacra to  a pagare  i m iei deb it i  
partico lari ,  quelli con tra t i  d u ra n te  il m io lungo soggiorno in  Russia , e 
dei quali  n (o n )  <h>o osato im p o r tu n a re  la  f a m ig l i a . ..  Sciolto  d a  q u e 
sti  p o t r ò . . . Ma p (e r )  po te re  mi è necessario ancora  come dissi uno  s t a 
b il im en to  solido. Ne ho t u t t e  le speranze. L ’Im p e ra to re  m i <h>a accor
d a ta  la  decoraz<io>ne di S ( a n t ) a  A n n a  della  p ( r i ) m a  classe il giorno 
della  S u a  fes ta  cioè il 15 S e t tem b re .  E d  in  q ues to  m o m en to  nuove  t e 
s t im onianze  della  Sua Im peria le  benevolenza. Sono qu i in  com m iss io 
ne e s trao rd in a r i a, la  quale  r i leva  d i re t ta m e n te  d a  S.M. E ssa  <h>a d e 
gna to  m u n irm i di sua p rop r ia  v o c e  de<i> Suoi ordini, ed i s t ru z io n i .  Cerco 
di giustificare colla diligenza e b u o n a  v o lo n tà  t a n t a  fiducia. E  f in ’ o ra  
n (o n )  ho m o tivo  alm eno di d u b i ta re  che l’ opera  m ia  n (o n )  riesca g ra 
devole. In  mezzo a ta n t i  v an tag g i  che r iem piono l’ an im o  di sodd is fa 
zione non  so lasc iarm i condure  o l tre  que lla  linea di m oderazione, che 
ho c o n s ta n ta m e n te  im posto  a l la  m ia  co n d o t ta .  Le mie idee, i miei vo t i ;  
sono sem pre li stessi. Ed alla  fine della  p resen te  guerra , la q u a le  sem bra  
φ. 1v m o lto  prossim a, l’ un ica  grazia  che d im anderò  / a  Sua M aestà ,  quella  
s a rà  di r ip a tr ia re  p (er)  bacciare  le m a n i  ai genitori  e p e r  p a g a 
re ad  essi, il dolce t r ib u to  de<i> miei personali  servigj. Sono cer to  che 
la  o t te r rò ,  avendo  l’ Im p era to re  degna to  di asco lta rm i,  con som m a 
b o n tà  su t u t t o  quello che può  r ig u a rd a re  ques to  oggetto , il quale  a b b ra 
ccia t u t t i  i miei aspiri, e form a t u t t i  i miei vo ti .  Mi duole  app rendere  la 
m o r te  dell’o t t im o  C ig a la . . . e sono b e n  curioso di sapere  chi lo r im p ia 
c e r à . . .  Percchè no il M a e s t r o  P e t r i z o p u l o ?  Costum i. S a 
pere. Religione. T u t to  è per  lui.

I miei ossequj a t u t t i  qu an t i .  Baccio le m an i  a zij, e zie, abbrac io  
f ( ra te ) l l j  e sorelle, e cognati,  e n ipo ti .  Mi raccom ando  alle preci del 
sacrom onaco  nostro .

Il f(iglio) G iovanni



Α ρ . 013
Ζυρίχη, 3/15 Δεκεμβρίου 1813

Ο  ε ξαίρετος φίλος ημών Μιντσιάκης α πέστειλεν προς εμέ την υπ ’ αριθ. 
024 επιστολήν υμών. Αυτή έφθασεν εις εμέ σήμερον. Α παντώ  εντός της η 
μέρας, έχω ν αποστείλει την προηγουμένην επιστολήν διά της οδού της Ιτα λ ία ς. 
Πιστεύω ότι έ χ ε ι διευθετηθεί το οικονομικόν ζήτημα κατ’ αυτήν την στιγμήν. 
Ο  Μοτσενίγος μου έδωσεν τον λόγον του. Και δεν αμφιβάλλω περί τούτου... 
Ό ταν θα λάβω μίαν σταθεράν ε γκατάστασιν θα δυνηθώ εγώ ο ίδιος ν α  έλ
θω εις συνδρομήν της οικογενείας. Ουχ ί πρότερον, καθ’ όσον το μεγαλύτερον 
μέρος των νυν α π ο δοχών μου, όπερ ηδυνάμην να διαθέσω, α φιερώθη διά την 
εξόφλησιν των προσωπικών μου χρεών, των συναφθέντων κατά την διάρκειαν 
της μακράς εν Ρωσία παραμονής μου και διά τα οποία δεν  ετόλμησα να ε 
νοχλήσω την οικογένειαν... Ό ταν θ α  έ χ ω  α παλλαχθή τούτων θα δυνηθώ... 
Α λλ ά  διά να δυνηθώ είναι α ναγκαία εισέτι, ως είπον υμίν, η μόνιμος ε γκατά
στασις. Περί τούτου έ χ ω  ελπίδας. Ο  Αυτοκράτωρ μ ο ι α πένειμεν το παράση
μον της Α γ ία ς  Ά ν ν η ς  της πρώτης τάξεως κατά την ημέραν της εορτής αυ
τού, τουτέστιν κατά την 15ην Σεπτεμβρίου. Κ ατ’ αυτήν την στιγμήν νέαι 
μαρτυρίαι της Αυτοκρατορικής Αυτού ευμενείας προς εμέ. Ε υρίσκομαι εδώ μετά 
της ειδικής α π ο στολής, ήτις μο ι ανετέθη απ’ ευθείας υπό της Α.Μ. Η  Α.Μ. 
ηυδόκησεν να μοι παράσχη διά της ιδίας Αυτού φωνής, τας διαταγάς και 
υποδείξεις του. Ε π ιζη τώ  όπως δικαιώσω διά της ευφυΐ ας και της καλής δια
θέσεως την τοσαύτην ε μπιστοσύνη. Και μέχρι τούδε δεν έχ ω λόγον τουλάχ ι
στον να αμφιβάλω ότι το έργον μου δεν θα  αποβή α ρεστόν. Ε ν  μέσω τοιού
των πλεονεκτημάτων, ά τ ινα  πληρούσιν την καρδίαν ικανοποιήσεως, δεν γνω
ρίζω να  επιτρέπω εις το ν  εαυτόν μου να διέρχηται το όριον της μετριοφρο
σύνης, την οποίαν εγώ σταθερώς επέβαλον εις την διαγωγήν μου. Α ι ιδέαι μου, 
αι ευχαί μου είναι πάντοτε αι αυταί. Κατά το τέλος δε του παρόντος πολέ
μου, όπερ παρουσιάζεται λίαν προσεχές, την μοναδικήν χάριν, την οποίαν θα 

φ.1v ζητήσω /  παρά τη Α.Μ. θα είναι εκείνη να  επαναπατρισθώ διά ν α  α σπασθώ 
τας χείρας των γονέων και να εκπληρώσω τον προς αυτούς γλυκύν φόρον 
των ιδιαιτέρων μου υ π ο χρεώσεων. Είμαι βέβαιος ότι θ α  επιτύχω τούτο, ε άν 
ο Αυτοκράτωρ ευδοκήση να  ακούση εμέ μετά μεγίστης ευμενείας, δι’ όλον εκεί

νο, όπερ αφορά εις την υπόθεσιν αυτήν, ήτις περιβάλλει όλας τας επιδιώ 
ξεις μου και διαμορφώνει όλας τας ευχάς μου. Με λυπεί να μανθάνω τον 
θάνατον του  εξαιρέτου Κιγάλα.... Είμαι δε πολύ περίεργος να πληροφορηθώ 
ποίος θα αντικαταστήσω τούτον... Διατί όχι ο Δ ι δ ά σ κ α λ ο ς  Π ε τ ρ ι
τ σ ό π ο υ λ ο ς ;  Ή θη. Γνώσεις. Θρησκεία.. Τα πάντα είναι υπέρ αυτού.

Τα σέβη μου προς άπαντας. Α σπάζομαι τας χείρας των θείων, εναγκα
λίζομαι αδελφούς και αδελφάς κα ι ανδραδέλφους κα ι ανεψιούς. Συσταίνω εαυ
τόν εις τας δεήσεις του ιερομονάχου ημών. Ο  υ ι ό ς  Ι ω ά ν ν η ς



Com incio bene  l’ anno  nuovo. Le scrivo, e ne ho il tem po . S ia  esso 
felice a t u t t a  la  fam iglia , ai gen ito ri che ne sono il sostegno, a i p a re n ti  
ed am ici che ne fanno  la consolazione.

M inziakj m i fece avere  il num ero  0 2 2 . . .  Mi fece g rand issim o  p ia c e 
re. M a rie tta  è an co ra  m ad re . Sia essa p iù  fo r tu n a ta , ed il nuovo  figlio 
le v iva , e sia di suo c o n fo rto . . .  C erto  che le com binazion i sono s in g o 
la r iss im e . . .  N on av re i m ai sognato  che l’ anno  14 m i av reb b e  t ro v a to  
in  Svizzera occupato  di a ffari che assom igliano  in  g ran  p a r te  a quelli 
pei q u a li ho com inciato  la  m ia p u b lica  carrie ra . Q u esti p iù  co m p lica 
ti, e p iù  im p o rta n ti, p er essenza, e p e r ra p p o r ti  po litic i. Q ui d i r e t ta 
m en te  so tto  la  direzione del Im p e ra to re , là  so tto  que lla  di un  Suo m in i
s t r o . . .  F in ’ o ra  S.M. <h>a d eg n a to  ap p ro v a re  l’ opera  m ia , e q u es to  
ra d o p p ia  i m iei m ezzi e la  m ia  b u o n a  v o lo n tà . Non ho n e g le tto  
in  n essu n a  occasione p er fare le com m issioni delle  q u a li c a d a u n a  sua  
le t te ra  m i p o r ta  il ricordo. U ltim am en te  ho p o tu to  in tra te n e re  le p e r 
sone che p iù  possono. Ne spero buo n i e f fe t t i .  Q uali esser si v o g lian o  non  
avrò  n u lla  su lla  coscienza. L a  le t te ra  sua  a lla  q uale  rispondo p o r ta  an co 
ra  delle o sservaz(io )n i sullo s ta to  econom ico d e lla  fam iglia. Con la  m ia 
p reced en te  sp ed ite la  p u re  d a  qu i, Le ho d e tto ;  che pel m o m en to  non  
posso ven ire  d ire tta m e n te  in  suo soccorso. Ma spero che M ocenigo, il 
q u a le  so essere a l Z an te , a v rà  te n u to  la  p a ro la  d a ta m i l’ anno  p a ssa to . 
D esiderarei saperlo.

A ltra  singolare  com binazione. È  qu i B a r th o ld j;  e m i fa co m p ag n ia  
per q ualche  is ta n te . Il com pagno di viaggio, con cui a rriv ò  a C orfù, 
è p u re  in  pubb lic i affari. E fu co rtese  m o lto  ricondandosi l’ o sp ita 
li tà  da  noi.

A bbraccio  f(ra te ) ll j  e sorelle. C ognati, n ip o ti ec. Im p lo ro  la  b e n e 
dizione dei gen ito ri, e t le p regh iere  del s(acro )m o n aco  S im eone.

Il f ig (lio ) G iovanni

Α ρ . 015
Ζυρίχη, 1/13 Τανουαρίου 1814

Α ρχίζω καλώς το νέον έ το ς . Σας γράψω και έχω τον προς τούτο χρό
νον. Α ς  είναι ευτυχές το νέον έτος δι’ όλην την οικογένειαν. Διά τους γονείς



οίτινες είναι το στήριγμα, διά τους συγγενείς και φίλους, οίτινες α π ο τελούν 
την παρηγορίαν μου.

Ο  Μιντσιάκης μ ο ι α πέστειλεν την υ π ’  α ριθ. 0 2 2  επιστολήν υμών. 
Μοι παρέσχεν αύτη μεγίστην ευχαρίστησιν. Η  Μαριέττα κατέστη εκ νέου μη
τέρα. Είθε να είναι αυτή περισσότερον τυχερή και το νέον τέκνον να της ζή 
ση και να  αποτελέση την παρηγορίαν αυτής... Βεβαίως αι συγκυρίαι είναι 
μοναδικώταται... Ουδέποτε θα είχα  ονειρευθή ότι το ’14 ήθελεν εύρη εμέ 
εις την Ελβετίαν, α πησχολημένον δι’ εκείνων των υποθέσεων, αίτινες προ
σομοιάζουν κατά μέγα  μέρος προς εκείνας, δι’ ων είχον αρχίσει την δημο
σίαν σταδιοδρομίαν μου. Α ι παρούσαι είναι πλέον περίπλοκοι και σπουδαιότε
ραι και ως προς την ουσίαν και ως προς τας πολιτικάς σχέσεις. Ε υρίσκομαι 
εδώ αμέσως υπό τας διαταγάς του Αυτοκράτορος, εκεί ηυρισκόμην υπό τας 
διαταγάς υ π ο υργο ύ  τινός της Αυτού Μεγαλειότητος... Μέχρι τούδε η Α.Μ. 
ηυδόκησεν να  επιδοκιμάση το έργον μου και τούτο διπλασιάζει τας δυνάμεις 
μου και τη ν  εμήν καλήν θέλησιν. Ε ν  ουδεμιά περιπτώσει δεν παρημέλησα 
να  εκτελέσω τας εντολάς, ά τινας ε κάστη των επιστολών υμών υπενθυμίζει προς 
εμέ. Τελευταίους ηδυνήθην όπως συνδιαλεχθώ μετά των προσώπων εκείνων, 
άτινα έχουν δύναμιν. Ε λ π ίζω εκ τούτων καλά αποτελέσματα. Ουδέν θα εί
χον εν τη συνειδήσει δι’ ό,τι ήθελεν προκύψει. Η  επιστολή υμών, εις ην δίδω 
απ άντησιν, περιέχει εισέτι παρατηρήσεις περί της οικονομικής καταστάσεως 
της οικογενείας. Διά της προηγουμένης ε ντεύθεν α π ο σταλείσης επιστολής μου, 
σας είπον ωσαύτως, ότι επί του παρόντος δεν δύναμαι να έλθω απ’ ευθείας 
εις α ρωγήν της οικογενείας. Α λλ’ ελπίζω ότι ο Μοτσενίγος, τον οποίον γνω
ρίζω νυν ευρισκόμενον εις Ζάκυνθον, θα κρατήση την δοθείσαν μοι κατά το 
παρελθόν έτο ς  υπόσχεσιν. Θ α  επεθύμουν να πληροφορηθώ τούτο.

Ε τέρα μοναδική συγκυρία. Ε υρίσκεται εδώ ο Μπαρθόλδυ κ α ι ενίοτε μου 
κάμει συντροφίαν. Ο  σύντροφος του ταξιδίου, μετά του οποίου είχεν φθάσει 
εις την Κέρκυραν, ευρίσκεται ωσαύτως εν δημοσία υπηρεσία. Υ πήρξεν δε 
πολύ ευγενής υπενθυμίζων μοι την φιλοξενίαν, ης παρ’ υμών έ τυχον.

Εναγκαλίζομαι αδελφούς και αδελφάς. Α νδραδέλφους, ανεψιούς κλπ. 
Επικαλούμαι την ευλογίαν των γονέων και τας δεήσεις του ιερομονάχου Συ
μεώνος.

Ο  υιός Ι ω άννης

82
No 0 16 Zurigo, 23 G enajo  / 4 F eb ra jo  1 8 1 4

L a C ontessa B u lgari da  N apoli m i fece ten e re  u n  b ig lie ttin o  di V ia 
ro  del 26 novem bre . Mi d a  le nuove della fam iglia  e ne sono consola-



consolatissim o. L e m ie sono sem pre o ttim e , in  ogni ra p p o rto . E  p iù  p a r t i 
co la rm en te  in  quello  delle speranze di u n  p ro n to  am m ig lio ram en to  
delle  cose n o s tre . Spero fra  pochi g iorni di darle  io stesso, su di q u esto  
in te re ssan te  argom en to  le com m unicazioni le p iù  sodd isfacen ti. N on 
ho d a ti positiv i. Ma si vuole ap e rto  di g ià  il congresso ed in cam in a te  le 
negoziazioni p e r  la  pace  generale. Il C onte R asom ossfkj è p len ip o 
te n z ia rio  p er la  R ussia. A d esso m i legano ra p p o rti c o n tra t t i  a  V ienna. 
Non ho n eg le tto  nè  negligerò i doveri i p iù  ca li al m io cuore. Su di 
q u es t o il Cielo <h>a v o lu to  bened ire  i m iei v o ti. Sono s ta to  in  g rado  di 
p o r ta r li  io stesso di v iv a  voce ai piedi del Im p era to re . Lo feci an co ra  
da  qui scrivendo. N on ho n u lla  a rim p ro v erarm i. Id d io  facia  il re s to .
I m iei ossequj a t u t t i  q u a n ti. A bbracio  f ( ra te ) llj  e sorelle e cogna ti, 
e n ip o ti. Im ploro  sem pre le p reci del sacrom onaco n o stro , e le b e n e d i
zioni dei gen ito ri.

Il figlio G iovanni

Α ρ . 016
Ζυρίχη, 23 Ιανουαρίου / 1 Φεβρουαρίου 1 8 1 4

Η  Κόμισσα Βούλγαρη μ ο ι α πέστειλεν εκ Νεαπόλεως μίαν μικράν επιστ
ολήν του Βιάρου της 26 Νοεμβρίου. Μοι παρέχει αυτή τας ειδήσεις της 

οικογενείας και ένεκα τούτου παρηγορήθην τα μάλα. Αι ιδικαί μου ειδήσεις 
είναι πάντοτε εκ πάσης απόψεως ε ξαιρετικαί. Ι δ ιαιτέρως μάλιστα, αι αφορώ
σαι εις τας ελπίδας διά μίαν ταχείαν βελτίωσιν των υποθέσεων της πατρίδος 
ημών. Ε λ π ίζω ότι εντός ολίγων ημερών θα παράσχω υμίν, εγώ ο 
ίδιος , τας πλέον ικανοποιητικάς ειδήσεις περί τούτου του ενδιαφέ
ροντος ζητήματος. Δεν έ χ ω  θετικά στοιχεία. Συνήλθεν όμως ήδη το Συ
νέδριον και διεξάγονται αι διαπραγματεύσεις διά την γενικήν ειρήνην. Ο  
Κόμης Ραζουμόφσκυ είναι ο πληρεξούσιος της Ρωσίας. Μετ’ αυτού συνδέουν 
εμέ σχέσεις, συναφθείσαι εις την Βιέννην... Δεν παρημέλησα ουδέ θα παρα
μελήσω τα πλέον προσφιλή εις την καρδίαν μου καθήκοντα. Ε π ί τούτου ο 
Θεός ηθέλησεν να ευλογήση τας ευχάς μου. Η ξιώθην να  αποθέσω αυτάς διά 
ζώσης φωνής, εγώ ο ίδιος, προ των ποδών του Αυτοκράτορος. Έ πραξα  α κό
μη τούτο και γράφων από εδώ. Ουδέν έ χ ω  διά το οποίον να  επιτιμήσω εαυ
τόν. Ο  Θεός ας πράξη τα υπόλοιπα.

Τα  σεβάσματά μου προς άπαντας. Ε ν α γκ αλίζομαι αδελφούς και αδελ
φάς κ α ι α νδραδέλφους και ανεψιούς. Επικαλούμαι πάντοτε τας δεήσεις του 
ιερομονάχου ημών και τας ευλογίας των γονέων.



D a ll’ am ico M inziakj ella  ric ev e rà  qu este  poche paro le . P a r to  fra  b reve  
pe l q u a rtie re  generale  di S ua  M aestà . Si vuo le  qu i che esso sia g ià  a 
F o n ten eb leau 1. N on lo so d i ce rto . Il congresso <h>a a p e rto  le sue sed u 
te  a Ch a t i l l o n . Sono m o lto  in te re ssa to  di sapere  quello  che iv i si 
passa  re la tiv a m e n te  a noi. Mi v i av icino  p (e r )  q u esto . L e cose di q u i 
m e ne  danno  l’ occasione ed il m o tivo . Ne p ro fito  con g ran d e  so d is fa 
zione.

L a  m ia sa lu te  è sem pre  buon issim a. Le m ie speranze  som m e. Il 
desiderio  di essere u tile  ai n o s tr i non  forse vano . L e bened iz ion i d e l 
Cielo, e quelle  dei gen ito ri che im ploro  sem pre m i accom pagnino . A b ra 
cio tu t t i .

Il figlio G iovann i

Α ρ. 017
Ζυρίχη, 2/14 Φεβρουαρίου 1811

Διά του φίλου Μιντσιάκη θα λάβητε υμείς αυτάς τας ολίγας λέξεις. Α 
ναχωρώ εντός ολίγου διά το Γενικόν Ε πιτελείον της Αυτού Μεγαλειότητος. 
Λέγεται ότι ούτος ευρίσκεται ήδη εις Φονταινεμπλώ. Δεν είμαι βέβαιος περί 
τούτου. Το Συνέδριον ήνοιξε τας πύλας του εις Σ α τ ι γ ι ό ν. Ε νδιαφ έ
ρομαι πολύ να πληροφορηθώ εκείνο, όπερ θα αποφασισθή σχετικώς προς ημάς. 
Πλησιάζω διά τον λόγον αυτόν. Α ι ενταύθα υποθέσεις μοι παρέχουν την προς 
τούτο ευκαιρίαν και αιτίαν. Επωφελούμαι μετά μεγίστης ικανοποιήσεως.

Η  υγεία μου είναι πάντοτε πολύ καλή. Αι ελπίδαι μου είναι ά ριστοι. 
Η  ε πιθυμία του να είμαι ε πωφελής διά τους ιδικούς μου είναι πιθανώς ουχί 
ματαία. Αι ευλογίαι του Θεού και εκείναι των γονέων, τας οποίας πάντοτε 
επικαλούμαι, ας συνοδεύουν εμέ. Εναγκαλίζομαι πάντας.

Ο  υιός Ιω άννης

1. αντί γαλλ. F on taineb leau



Il num ero  p receden te  da  questo  è a lq u a n to  d is tan te .  Il p ( r i )m o  era  
del 2 /1 4  Febra jo .  L a  ragione ne è che feci in  questo  in tervallo  u n  v i a g 
gio. F u i  al Q uart ie re  Generale de ll’ Im p e ra to re . E  sono di r i to rn o  q u i  
d a  pochi giorni. È  il te rzo  viaggio che fò. Q uesto  però  è s t a to  g ra n d e 
m en te  r icom pensato , l’ Im p e ra ( to ) re  avendom i n o m ina to  Suo I n v i a t o  
E strao rd in a r io  e Ministro P len ipotenziario  in Svizzera. S ua  M aes tà  
per  a l t ro  onorandom i di t u t t a  la  Sua benevolenza < ha> deg n a to  d irm i, 
di n (o n )  s tab ilirm i in  Svizzera. S ua  v o lo n tà  essendo che io lo servi 
a ltrove .

L o n tan o  per  principio, e p (e r )  inclinazione di pensare  s o l ta n to  a 
m e; ella può  c redere  che ad a l t r i  p u re  pensai e d u ra n te  q u e s ta  epoca 
fecondissima in  g ran d i  aven im en ti ,  e p ro f i lando  di occasioni propizie, 
e di incontri  s trao rd inar iss im i.  U n  te m p o  v e r r à  in cui t u t t o  sa rà  a t u t t i  
palese. E d  ognuno si a v rà  la  sua p a r te  di gioja e di soddisfazione v era .

M inziakj, mi scrive spesso, ed u l t im a m e n te  mi ha  m a n d a to  la  s tessa  
le t te ra  che ella gli scrisse. Mocenigo m i fa sapere di avere accom oda to  
l’ affare pecuniario . T ra  b reve  sp ero io pure  di p o te r  venire  in soccorso 
della famiglia. E lo farò ce r ta m e n te  al p rim o m om en to .  Senza  a t t e n 
dere im pulsione nessuna.

L a  m ia  sa lu te  è cosi b u o n a ,  com e p (e r )  lo passa to , anzi migliore in  
grazia  di q u es te  m o n ta g n e  di cui l’ a r ia  p u r iss im a  mi conviene so m m a 
m e n te .

A sp e t to  sem pre con im pacienza  Sue nuove. I miei sa lu ti  a t u t t 1 
q u an t i .  A bbrac j a f ( ra te ) l l j ,  sorelle, cognati,  e n ipoti .  Im p lo ro  le b e n e 
dizioni dei genitori, e t  dello sacrom onaco Simeone.

G iovann i

Α ρ. 018
Ζυρίχη, 18/30 Μαρτίου 1814

Η  προηγουμένη επιστολή απέχει χρονικώς ουκ ολίγον της παρούσης. Η  
πρώτη ήτο της 2/14 Φεβρουαρίου. Η  αιτία είναι ότι κατά το διάλειμμα 
τούτο ε ταξίδευσα. Ηυρισκόμην εν τω Γενικώ Στρατηγείω του Αυτοκράτορος. 
Επέστρεψα ενταύθα προ ολίγων ημερών. Είναι το τρίτον ταξίδιον, το οποίον 
κάμω. Έ λαβα  όμως διά τούτο μεγίστην ικανοποίησιν, του Αυτοκράτορος ονο-



ονομάσαντος εμέ Έ κτακτον Αυτού Α πεσταλμένον και Πληρεξούσιον Υ πουργόν 
εν τη Ε λβ ετ ία . Η  Αυτού Μεγαλειότης εξ άλλου, τιμών εμέ διά πάσης της 
ευμενείας αυτού, ηυδόκησεν να μοι ε ιπή , όπως μ η  εγκατασταθώ εις την Ε λ 
βετίαν, καθ’ όσον θέλησις Αυτού ήτο όπως εγώ υπηρετήσω αυτόν α λλαχού.

Ένεκα, α ρχών και φυσικής κλίσεως, μακράν ευρισκόμενος από του να 
ενδιαφέρωμαι μόνον διά τον εαυτόν μου, υμείς δύνασθε να πιστεύητε ότι εν
διεφέρθην ωσαύτως και δι’ άλλους κατά την διάρκειαν αυτής της γονιμωτά
της εις μεγάλα γεγονότα περιόδου, ε πωφελούμενος ευνοϊκών συνθηκών και 
των πλέον ε κτάκτων συναντήσεων. Θ α έλθη ο καιρός, κατά τον οποίον τα 
πάντα θα καταστώσιν γνωστά ε ις  ά πα ντας. Και έ καστος θα λάβη το μέρος 
της χαράς και τη ς  α ληθούς ικανοποιήσεως.

Ο  Μιντσιάκης μ ο υ  γράφει συχνά κ α ι ε π ’ ε σχάτως μ ο ι α πέστειλεν την 
ιδίαν επιστολήν, ην υμείς γράψατε προς αυτόν. Ο  Μοτσενίγος μ ο υ  γνωρίζει 
ότι διευθέτησεν το χρηματικόν ζήτημα. Ε λ π ίζω  ότι συντόμως και εγώ θα 
δυνηθώ ομοίως ν α  έλθω εις συνδρομήν της οικογενείας. Θα πράξω δε τούτο 
βεβαίως εις την πρώτην ευκαιρίαν, χωρίς να  αναμένω ουδεμίαν παρότρυνσιν.

Η  υγεία μου είναι τόσον καλή, ως και κατά το παρελθόν ήτο, μάλιστα 
δε καλυτέρα χάρις εις αυτά τα όρη, των οποίων ο καθαρώτατος α ήρ ωφελεί 
εμέ τα μάλα.

Α ναμένω πάντοτε μετ’ αδημονίας ειδήσεις υμών. Τους χαιρετισμούς μου 
προς άπαντας. Εναγκαλίζομαι αδελφούς και αδελφάς, α νδραδέλφους και α
νεψιούς. Επικαλούμαι την ευλογίαν των γονέων και του ιερομονάχου Συμεώ
νος.

Ο  υιός Ιω ά ννη ς

85
No 019 Z urigo , 25 A p r i le /8  M aggio 1814

A lla  fine t u t t o  il m ondo è lib e ra to . L a  P a tr ia  n o s tra  v a  esserlo. A 
q u e s t’ ora g l’ Inglesi devono av er preso  p o s s e s i o n e  p r o v i s o 
r i a  di Corfù. Del n o s tro  destino  fu tu ro  non  saprei d irle d e f in itiv a 
m en te . D al can to  mio feci quello  che p o te v a  d ipendere  da  m e p er a s s i
cu rag liene uno  onorevole e sicu ro  ... F ra  b rev e  si t r a t t e r à  p u re  d i no i. 
Ne scrissi r isp e tto sa m e n te  a S ua M aestà  l’ A u g u sto  A lessandro , ed ho 
d im a n d a to  la  perm issione di p o rta rm i p er pochi g iorni al Suo Q u a r t ie 
re  G enerale, onde consacrare  ogni m io s tu d io  al b en e  ed a ll’ ono re  
della  P a tr ia .



Spero che S ua  M aestà  m i acco rd erà  q u e s ta  g ra c ia . In ta n to  credo  
che la  R epub lica non  p e rd e rà  un  in s ta n te  p er fa r  p a r tire  u n a  non  n u m e 
rosa, m a  b en  co m p o sta  d ep u taz ione . Ai p ied i degli A llea ti, essa p o r te r à  
i v o ti de lla  P a tr ia , ed im p lo re rà  la  su a  independenza, ed il r i to rn o  d e lla  
sua  federale n o rm a  p o litica . E ssa  la  o t te r r à  d a l M agnanim o R e dei Re 
A lessandro , della  cui g lo ria  e delle  cui v ir tù  t u t t o  il m ondo  è r ip ie n o . 
L a  m ia  com m issione qui v a  a te rm in a re , e m i lusingo  che te rm in e rà  
bene. Sono do len te  di vederm i qui colla persona q u an d o  il cuore  e lo 
sp irito  sono co n tin u am en te , ed o ra  p iù  che m ai in  m ezzo ai c o n c i t ta 
d in i ed in  seno a lla  P a tr ia .

L a  m ia  sa lu te  è buon issim a. A bbraccio  f ( ra te ) l l j ,  e sorelle , co g n a
ti ,  e n ip o ti. Im ploro  la  benedizione dei gen ito ri.

I l f ig lio  G iovann i

Α ρ . 019
Ζυρίχη, 25 Α πριλίου /  8 Μαΐου 1814

Ε π ί τέλους ο κόσμος όλος ηλευθερώθη. Η  Π ατρίς ημών ομοίως θα 
ελευθερωθή. Την στιγμήν ταύτην οι Ά γγλοι οφείλουν να έχουν θέσει υπό 
π ρ ο σ ω ρ ι ν ή ν  κ α τ ο χ ή ν την Κέρκυραν. Π ερί της μελλούσης 
τύχης ημών δεν θα εγνώριζον να ειπώ υμίν ουδέν το οριστικόν. Το κατ’ εμέ 
έπραξα παν ό,τι ηδύνατο ν α  ε ξαρτηθή ε ξ  ε μού, ίνα εξασφαλίσω διά την 
Π ατρίδα ημών ένα  μέλλον έ ντιμον και ασφαλές... Ταχέως θα λάβουν χώραν 
διαπραγματεύσεις διά την τύχην ημών. Έ γρ α ψ α  μετά σεβασμού προς την 
Αυτού Μεγαλειότητα, τον Σεπτόν Αλέξανδρον κ α ι ε ζήτησα την άδειαν όπως 
μεταβώ δι’ ολίγας ημέρας εις το Γενικόν Αυτού Στρατηγείον διά να  α φιερώ
σω πάσαν προσπάθειάν μου διά το καλόν και την τιμήν της Π ατρίδος.

Ε λπ ίζω  ότι η Αυτού Μεγαλειότης θα μοι παραχωρήση την χάριν αυ 
τήν. Ε ν  τω μεταξύ ελπίζω ότι η Δημοκρατία δεν θα απολέση ούτε μίαν στιγ
μήν διά να αποστείλη μίαν ολ ιγαριθμον αλλά καλώς α παρτισθείσαν αντιπρο
σωπείαν. Π ρο των ποδών των Συμμάχων αύτη θα μεταφέρη τας ευχάς της 
Πατρίδος και θα ικετεύση διά την ανεξαρτησίαν αυτής και διά την επιστρο
φήν εις την ομοσπονδιακήν μορφήν πολιτεύματος. Αυτή θα επιτύχη τούτο πα
ρά του Μεγαθύμου Βασιλέως των Βασιλέων Αλεξάνδρου, υπό της δόξης και 
των αρετών του οποίου πληρούται η οικουμένη σύμπασα. Η  ε νταύθα α π ο στο
λή μου πλησιάζει προς το τέλος της και ελπίζω ότι θα περατωθή ε πιτυχώς. 
Λυπούμαι αισθανόμενος τον εαυτόν μου σωματικώς μεν παρόντα ε νταύθα, ψυ-



ψυχικώ ς και πνευματικώς δε συνεχώς ευρισκόμενον, και νυν πλέον ή ποτέ, εν 
μέσω των συμπολιτών μου και εν τα ις αγκάλαις της Πατρίδος.

Η  υγεία μου είναι πολύ καλή. Εναγκαλίζομαι αδελφούς και αδελφάς, 
ανδραδέλφους κ α ι α νεψιούς. Επικαλούμαι την ευλογίαν των γονέων.

Ο  υιός Ιω ά ννη ς

86
No 020 20 A prile / 8 M aggio 1814

Je r i p (e r )  la  v ia  d ’I ta l ia  Le ho sp ed it o le m ie nuove e quelle  conso
la n ti  che r ig u ard an o  la  P a tr ia . Oggi avendo  occasione di scrivere  a l l ’ 
am ico s ig (n o )r  M inziakj, n (o n )  posso, nè voglio  negligere, di d irle  a n 
cora u n a  paro la . G enova è r ip r is tin a ta  in  R epub lica . E  gli Ing lesi n e  
prom ovono  il r i t o r n o . . .  P ercchè  n (o n )  sarebbe a l tre ta n to  di no i, e 
d e lla  n o s t r a ? . . .  Che il S ena to  si faccia sen tire ; che spedisca al p iù  p r e 
s to  u n a  b en  co m p o sta  d ep u taz io n e  apresso  gli A u g u sti A lle a ti . . . .  E che 
d im an d i l’ esecuzione del t r a t t a to  21 M arzo 1800. D al can to  m io feci, 
tu t t o  quello  che e ra  fa ttib ile  d a  m e p (e r)  fac ilita re  e p re p a ra re  questo  
felice rito rn o . H o ch iesto  g iorni fa la  perm issione di p o r ta rm i io s te s 
so ai p ied i d e ll’ Im p era to re , p (e r )  im p lo rare  la  S u a  g rac ia  e la  S u a  p ro t
tez ione  p (e r )  noi. A sp e tto  con im pacienza  le risp o ste . A n te rio rm en te  
avevo  d a to  a S.M. I(m p e ria le )  p iù  d ’ u n a  m em o ria  concernen te  le cose 
n o stre . Non ho q u in d i rim orsi.

L a  m ia  com m issione m i p ro m e tta  q ualche  r isu lta to . L a  p iù  g ran  
p a r te  ed a lm eno  la  p iù  essenziale è fin ita . L i S ta t i  E lv e tic i si sono co n 
fe d e ra ti seguendo il s is tem a che loro è s ta to  co n fid en z ia lm en te p ro p o 
sto  d a  me, e dai m iei co lleg h i. . .  Q u esta  com m issione f in ita , so che  ne 
av rò  u n ’ a ltra , m a  ignoro  quale . N u tro  sem pre la  sp e ran za  d i b acc ia rle  
fra  non  lungo tem p o  le m ani.

Lo fò in ora e p (e r )  ora, p (e r )  isc ritto .
Il f(ig lio ) G iovann i

Α ρ. 020
26 Α πριλίου /  8 Μαΐου 1814 

Ε χ τέ ς  α πέστειλα προς υμάς διά της οδού της Ιτα λ ία ς  τας ειδήσεις μου



ως και εκείνας τας παρηγόρους ειδήσεις, αίτινες αφορώσιν εις την Π ατρίδα. 
Σήμερον, ευρίσκων ευκαιρίαν διά να γράψω προς τον φίλον, κύριον Μιντσιά
κην, δεν δύναμαι ουδ’ επιθυμώ να  αμελήσω να γράψω και προς υμάς ολίγας 
εισέτι λέξεις. Η  Γένουα α πεκατεστάθη εις Δημοκρατίαν. Και οι Ά γγλοι 
προστατεύουν την αποκατάστασιν αυτήν. Διατί δεν ήθελεν συμβή το αυτό ωσαύ

τως και δι’ ημάς και διά την Δημοκρατίαν ημών;... Η  Γερουσία ας κά
μη γνωστήν την φωνήν της· ας αποστείλη το συντομώτερον μίαν καλώς α
παρτισθείσαν αντιπροσωπείαν προς τους Σεβαστούς Συμμάχ ους, ήτις θα ικε
τεύση τη ν  εκτέλεσιν του συμφώνου της 21ης Μαρτίου 180 0 . Το κατ’ εμέ έ
πραξα, παν ό,τι ήτο πρακτέον διά να προετοιμάσω την ευτυχή αυτήν α π ο κα
τάστασιν. Πρό τινων ημερών ε ζήτησα την άδειαν όπως παρουσιασθώ εγώ ο 
ί διος προ των ποδών του Αυτοκράτορος διά να ικετεύσω την Χάριν Του και 
την Προστασίαν Του δι’ ημάς. Α ναμένω μετ’ αδημονίας τας απαντήσεις. 
Προηγουμένως είχον ε πιδώσει προς την Αυτού Μεγαλειότητα τον Αυτοκρά
τορα, πλέον του ενός υ π ο μνήματα, περιέχοντα τας υποθέσεις ημών. Δεν έχω 
όθεν τύψεις.

Η  α π ο στολή μου μοι υπόσχεται κάποιο αποτέλεσμα. Το μεγαλύτερον και 
άλλωστε ουσιαστικώτερον μέρος ε τελείωσεν. Τα Ελβετικά Κράτη είναι ομο
σπονδιακά, α κολουθούντα το σύστημα, όπερ ε μπιστευτικώς προετάθη υπ ’ εμού 
και των συνεργατών μου... Τ ης αποστολής ταύτης περατωθείσης γνωρίζω ότι 
θα μοι αναθέσουν ετέραν, α λλ’ α γνοώ οποίαν. Τρέφω πάντοτε την ελπίδα να 
ασπασθώ, όχι έ πειτα από πολύν χρόνον, τας χείρας υμών. Ε π ί  του παρόντος 
πράττω τούτο γραπτώς.

Ο  υιός Ιω ά ννη ς

87
No 0 1 1  Zurigo, 8 /2 0  M aggio 1814

S ig (n o )r  P ad re . Le ho sc ritto  p er la  v ia  di P a trasso  giorni fa. Q ue
s ta  la  indirizzo  a  N aranzi (p )e r)  la  v ia  di V enezia. Le com unicazioni 
devono essere ap e rte . E  qu ind i a r r iv e rà  p ro n tam en te . S ua M aestà  
v iene di o rd in arm i p e r u n  corriere che è p a r ti to  il 14 da  Parig i, di t r a s 
ferim i im m ed ia tam en te  in  q uella  cap ita le . Gli affari di q u es to  paese, 
i n o s tri forse d e te rm in an o  q u e s ta  n u o v a  te s tim o n ian za  della  b en ev o 
lenza di S ua M aestà . P a r to  fra  due  ore; e p a rm i che il m io a llo n ta n a 
m ento  d a lla  Svizzera non  sa rà  p er essere di lunga  d u ra ta  S ua M aestà  non 
restan d o  a P arig i che pochi g iorni ancora . R ito rnerò  qu ind i p ro b a b ilmente



m e n te  qu i p (e r )  d a r  te rm in e  a lla  m ia  com m issione, la  q uale  non  può  
o ltra p a ssa re 1 a quello  che io penso al di là  del m ese di A gosto. Q u esta  
f in ita  non  so quello  che l’ Im p e ra to l i  fa rà  di m e . . .  Se i m iei v o ti p o s
sono essere esau d iti, spero di p o te re  g iovare ai p a tr j  in teressi, d i v en ire  
q u an d o  p r im a  in  socorso della  fam ig lia , e di non  ta rd a re  m o lto  di v en i
re io stesso a  b ac ia rle  le m an i. Dio lo v o g l ia ? . . .  <H >o p ia n to  e p iango 
la  m o rte  del povero  V it to r io . . .  L a  Sua le t te ra  del 9/21 X m bre 029 m i 
è a r r iv a ta  da  P a rig i col corriere che m i o rd in a  di p a r tire . È  la  le t te ra  
che m i p o r ta  q u e s ta  fu n e s tra  n o t iz ia . . .  Non ne p arliam o . B acio le m an i 
a lli g en itori. A b b rac io  f ( r a te )llj e sorelle, e cognati, e t n ip o ti. Im ploro  
sem pre la  benedizione del sacrom onaco  Sim eone.

Il fig (lio ) G iovanni

Α ρ. 011
Ζυρίχη, 8 /20 Μαΐου 1814

Σεβαστέ Πατέρα. Π ρο ημερών σας έγραψα μέσω της οδού των Πατρών. 
Την παρούσαν διευθύνω προς τον Ναράντζην μέσω της οδού της Βενετίας. 
Α ι  ε πικοινωνίαι οφείλουν να είναι ε λεύθεραι. Α φιχθήσεται όθεν ε γκαίρως. 
Η  Αυτού Μεγαλειότης διέταξεν εμέ δι’ ενός ταχυδρόμου, όστις α νεχώρησεν 
εκ Παρισίων την 14ην του μηνός, να μεταβώ αμέσως εις εκείνην την πρω 
τεύουσαν. Α ι υποθέσεις της χώρας αυτής, πιθανώς και αι ημέτεραι, καθορί
ζουν αυτήν την νέαν μαρτυρίαν ευμενείας της Α υτού Μεγαλειότητος προς ε
μέ. Α ναχωρώ εντός δύο ωρών, έχω  δε την εντύπωσιν ότι η  απομάκρυνσίς μου 
από την Ελβετίαν δεν θα διαρκέση επί πολύ καθ’ όσον η Αυτού Μεγαλειό
της δεν θα παραμείνη εις Παρισίους παρά δι’ ολίγας εισέτι ημέρας. Θα ε
πιστρέφω όθεν, πιθανώς ε νταύθα διά να  εκπληρώσω την αποστολήν μου, ήτις 
δεν δύναται να παραταθή πέραν εκείνου, το οποίον εγώ σκέπτομαι, τουτέστιν 
πέραν του μηνός Αυγούστου. Περατωθείσης αυτής της αποστολής δεν γνωρί
ζω εκείνο, όπερ ο Αυτοκράτωρ θα πράξη δι’ εμέ... Ε ά ν  αι ευχαί μου δυνη
θούν να εισακουσθώσιν, ελπίζω ότι θα δυνηθώ να συντρέξω εις τας πατρίους 
υποθέσεις, ν α  έ λθω εις α ρωγήν της οικογενείας, το ταχύτερον δυνατόν, και 
να μη βραδύνω· επί μακράν να έλθω διά να  α σπασθώ εγώ ο ίδιος τας χείρας 
υμών. Ο  Θεός θα θελήση τούτο;... Έ κλαυσα και κλαίω διά τον θάνατον του 
δυστυχούς Βίκτωρος... Η  επιστολή υμών υπ’ αριθ. 029 της 9 /  21 Δεκεμβρίου 
έφθασεν εις τας χείρας μου εκ Παρισίων μετά του ταχυδρόμου, όστις μοι

1. Π ιθανή ανάγνωση.



παρήγγειλεν ν α  α ναχωρήσω. Είναι η επιστολή, ήτις μ ο υ  μεταφέρει αυτήν 
την θλιβεράν είδησιν... Α ς  μη ομιλώμεν περί τούτου. Α σ πάζομαι τας χείρας 
των γονέων. Εναγκαλίζομαι αδελφούς και αδελφάς, α νδραδέλφους κ α ι α νε
ψιούς. Επικαλούμαι πάντοτε την ευλογίαν του ιερομονάχου Συμεώνος.

Ο  υιός Ιω ά ννη ς

88
S e n z a  n u m e r o

P a rig i, li 8 G iungo 1814

L ’ Im p e ra to re  m i fece qui a rr iv a re  da  Zurigo. Sua M aestà  avendo  de
gna to  della  sua  app rovazione  l ’op era  m ia  m i colm ò n u o v am en te  delle 
sue graz ia  acco rdandom i la  croce di S ( a n to ) V l a d i m i r  d e l l a  2a  
c l a s s e .  P rim a  di p a r tire  p (e r )  L o n d ra  m i ord inò  di r ito rn a re  in  S v iz
zera, e di essere p ro n to  p (e r )  ragg iungere  S ua M aestà  a V ie n n a  lo rcchè1 
E lla  iv i sa rà  a rr iv a ta . P e r q uesto  p a r to  d im an i p(er) Zurigo, e là  a s p e t
te rò  gli avisi del rito rn o  di S ua M aesta  sul C on tinen te . D elle Cose n o 
s tre  P a tr ie  osai in tra te n e re  l’ Im p era to re . Mi prom ise di occuparsene  
a  V ienna. So che in ta n to  il paese re sp ira  e com incia  a v i v e r e . . .  
U o p o  è assicurarg li g iorni di riposo e di fe lic ità  p (e r )  l’ av en ire . Sa
rebbe qu in d i u rg en te  m isu ra  che le Isole n o stre  senza p e rd e r tem p o  
d estinassero  u n  d e p u ta to  il q uale  fosse au to rizza to  di t r a t ta r e  degli 
in te ressi P a tr j  apresso  del Congresso, che si te r r à  a  V ienna, e nel 
q uale  si decideranno  le p iù  im p o r ta n ti  question i. Io verre i b en  v o le n 
tieri in  soccorso di questo  d e p u ta to . Ma io non  p o tre i in  nessun  caso 
fungere o fficiali m ansion i in  nom e delle Isole. A V ienna spero  di m e t
te r  in  q ualche  sesto le cose m ie p a rtico la ri, e t da  ta le  rio rd in a m e n to  
p o trà  r isu lta re  la  p ( er) m e g ra ta  p o ssib ilità  d i far ten e re  p ro n ta m e n te  
qu a lch e  p ecuniario  a ju to  a lla  fam ig lia . T eo tock j E m an u ele  è qui. Gli 
feci o tten e re  u n <a > udienza. L ’ Im p era to re  lo <h>a co lm ato  d i te s t i 
m onianze di benevolenza. S ua  M aestà  ne conserva  m o lta  p (e r )  noi. 

φ.1v / V a il quindicessim o giorno che sono in  q u es ta  cap ita le . L ’Im p era to re  
è p a r ti to  a v a n ti jori, e la  S ua C ancelleria  jeri so ltan to . Sem pre occu
p a to  o ap p en a  av u to  il tem po  di co rrer rap id am en te  il paese, e le v arie  
in s titu z io n i, p (e r )  avere alm eno u n ’ idea. Lascio P arig i senza p ro v are  
nessuna pena. T roppo rum ore . T ro p p a  d is s ip a z io n e ... P a rm i u n  po-

1. αρχ. τύπος αντί allo rchè.



popolo im m enso fuori di seno p (e r )  ebrezza di p iacere , o p (e r )  ebrezza 
n a tu ra le . N on fa  qu in d i il fa tto  m io . . .  Q ueste  poche righe le a rr iv e r
a n n o  pel canale  del n o s tro  am ico N a ra n z i— A bbraccio  f ( ra te ) l l j  e 
sorelle, e co gna ti e n ip o ti. Im ploro  sem pre la  benedizione dei g en itori, 
e le p reci del sacrom onaco  n o stro  Sim eone.

I l figlio G iovann i

Ά ν ε υ  α ρ ι θ μ ο ύ

Παρίσιoι, 8 Ι ο υ ν ί ο υ  1 8 1 4

Ο  Αυτοκράτωρ διέταξεν εμέ να έλθω εδώ από την Ζυρίχη. Η  Αυτού 
Μεγαλειότης, τιμών διά της επιδοκιμασίας Αυτού το έργον μου, υπερεπλή
ρωσεν εμέ, εκ νέου, διά της ευνοίας του α π ο νέμων εις εμέ τον Σταυ
ρόν του Α γίου Β λ α δ ι μ ή ρ ο υ  τ η ς 2α ς  Τ ά ξ ε ω ς .  Πριν α να
χωρήση διά το Λονδίνον με διέταξεν όπως επιστρέψω εις την Ελβετίαν και 
να είμαι έτοιμος διά να τρέξω εις συνάντησιν της Α υτού Μεγαλειότητος εις 
την Βιέννην, όταν Α υτή θ α  α φιχθή εκεί. Διά τούτο α ναχωρώ αύριον διά 
την Ζυρίχην, και εκεί θ α  α ναμένω τας ειδήσεις της επιστροφής της Αυτού 
Μεγαλειότητος εις την Ευρώπην. Περί των ημετέρων πατρίων υποθέσεων 
ετόλμησα να συνομιλήσω μετά του Αυτοκράτορος. Μοι υπεσχέθη ότι θα 
ασχοληθή μετ’ αυτών εις την Βιέννην. Γνωρίζω εν τω μεταξύ ότι η Πατρίς 
αναπνέει και αρχίζει να ζη ... Είναι α ναγκαίον όπως ε ξασφαλίσωμεν δι’ αυ
τήν ημέρας ηρεμίας και ευτυχίας εν τω μέλλοντι. Θα ήτο όθεν, ε πείγον 
μέτρον όπως αι Νήσοι ημών, ά ν ευ  χρονοτριβής διορίσουν έ ν α ν  αντιπρόσω
πον, όστις θα ήτο εξουσιοδοτημένος να διαπραγματευθή διά τας πα
τρίους υποθέσεις εις το Συνέδριον, το οποίον θα λάβη χώραν εις την Β ιέν
νην και εν τω οποίω θα αποφασισθώσιν τα πλέον σπουδαία ζητήματα. Ε γώ 
μετά μεγάλης ευχαριστήσεως ήθελον συνδράμη αυτόν τον αντιπρόσωπον. 
Α λλ’ εγώ δεν θα ηδυνάμην κατ’ ουδένα τρόπον όπως α ναλάβω ε π ισήμους 
λειτουργίας εν ονόματι των Νήσων. Ε ις την Βιέννην ελπίζω ότι θα διευ
θετήσω τας προσωπικάς μου υποθέσεις, και εκ της διευθετήσεως αυτής 
δύναται να προκύψη η εις εμέ ευχάριστος δυνατότης ν α  α π ο στείλω χρη
ματικήν τινα α ρωγήν εις την οικογένειαν. Ο  Εμμανουήλ Θεοτόκης ευρί
σκεται εδώ. Ε π έτυχα  υπέρ αυτού μίαν α κρόασιν. Ο  Αυτοκράτωρ υπερε
πλήρωσεν αυτόν διά μαρτυριών ευμενείας. Η  Αυτού Μεγαλειότης διατη
ρεί μεγάλην ευμένειαν δι’ ημάς.

φ. 1v / Είναι η δεκάτη πέμπτη ημέρα της παραμονής μου εις αυτήν την πρω
τεύουσαν. Ο  Αυτοκράτωρ α νεχώρησεν προχθές και η Γραμματεία Αυτού



μόλις ε χθές. Είμαι πάντοτε α πασχολημένος ή μετά βίας ευρίσκω τον χρό
νον όπως περιέλθω ταχέως την πόλιν και τα διάφορα ιδρύματα διά να λάβω 
μίαν ιδέαν. Α ναχωρώ εκ Παρισίων χωρίς να αισθάνωμαι ουδεμίαν λύπην 
διά τούτο. Πολύς θόρυβος. Μεγάλη σπατάλη... Μου φαίνεται έ νας λαός υπερ
μέτρως α σύνετος ένεκα  της μέθης των η δονών ή ένεκα φυσικής μέθης. Δεν 
αρμόζει όθεν, εις τον χαρακτήρα μου... αυταί γραμμαί α φιχθήσονται υμίν 
μέσω του φίλου ημών Ναράντζη... Εναγκαλίζομαι αδελφούς και αδελφάς, 
ανδραδέλφους κ α ι α νεψιούς. Επικαλούμαι πάντοτε την ευλογίαν των γονέων 
και τας δεήσεις του ιερομονάχου ημών Συμεώνος.

Ο  υιός Ιω άννης

89
No 12 Z urigo, 13/25 G iugno 1814

Le ho sc ritto  da  Parig i senza num ero . Sono adesso qu i di r ito rn o  in  
b u o n a  sa lu te , e co n ten tis (s i)m o  del m io viaggio e dei r isu lta ti . S ua M ae
s tà  <h>a g rad ito  le te s tim o n ian ze  di soddisfazione, e di g ra titu d in e  
che la  D ie ta  H e lv e tica  fece m an ife s ta re  a  S.M. sul m io m in is te ro , p er 
m ezzo di u n a  d ep u ta z (io )n e  e di u n a  le t te ra  (di cui le spedirò  co p ia ). 
D egnò qu in d i di ono rarm i della  Crose di S (a n to )  V lad im iro  d e lla  se
conda classe. Mi au to rizzò  di rag iungere  la  S ua C orte  in  G erm an ia  od 
a  V ienna, ove forse si tra te ra n n o  eziandio gli affari n o stri. Come Le ho 
sc ritto  da  Parig i, a V ienna so lta n to  p o trò  d a r opera a  q ualche  m isu ra  
per venire  in  soccorso della  fam iglia. U n poco di pac ien za  e t u t t o  a n d rà  
a  dovere. Scrivo a V iaro sulle cose p a tr ie . L a  p o s ta  v a  p a r tire  e non  
posso d ilungarm i. S a lu ti a tu t t i  q u a n ti.

Il figlio G iovann i

Α ρ . 012
Ζυρίχη, 13/25 Ιουνίου 1814

Σας έγραψα εκ Παρισίων μίαν ά νευ  αριθμού επιστολήν. Ε υρίσκομαι 
νυ ν  ενταύθα, ε πανελθών εν καλή υγεία και τα  μάλα ευχαριστημένος διά



το ταξίδιόν μου και τα αποτελέσματα. Η  Αυτού Μεγαλειότης ε δέχθη ευχαρ
ίστως τας μαρτυρίας ικανοποιήσεως και ευγνωμοσύνης, ά τινας η Ε λ β ε 

τική Δίαιτα ε ξ εδήλωσεν προς την Α.Μ. διά τας υπηρεσίας μου, μέσω 
αντιπροσωπείας και μιας επιστολής (της οποίας θ α  α π ο στείλω προς υμάς 
αντίγραφον). Η υδόκησεν όθεν, όπ ως τιμήση εμέ διά του Σταυρού του Α γίου 
Βλαδιμήρου της δευτέρας τάξεως. Με διέταξεν να μεταβώ εις την Αυλήν 
Αυτού, εν τη Γερμανία, ή εν τη Βιέννη, έν θ α  πιθανώς, θα διαπραγματευ
θώσιν ωσαύτως και περί των υποθέσεων ημών. Καθώς έγρ α ψ α  προς υμάς 
εκ Παρισίων, μόνον εις την Βιέννην θα δυνηθώ να λάβω κάποιο μέτρον 
ώστε να έλθω εις βοήθειαν της οικογενείας. Ο λ ίγη  υ π ο μονή και τα πάντα 
θα  εξελιχθώσιν κατά το πρέπον. Γράφω εις τον Βιάρον περί των υποθέσεων 
της πατρίδος. Το ταχυδρομείον ε τοιμάζεται ν α  α ναχωρήση και δεν δύναμαι 
ν α  ε πεκταθώ. Χαιρετισμούς προς άπαντας.

Ο  υιός Ιω ά ννη ς

90

No 013 Zurigo, 4/16 Luglio  1814

V iaro  le co m m u n ich erà  la  r isp o s ta  che indirizzo oggi a l S ena to . Spero 
che essa m e rite rà  la  di lei approvazione . Non e n tra rò  in  d e tag li u l te 
rio ri su di questo  avendo  anco in  p a rtico la re  d a to  a lcu n i risch ia rim en ti 
a V iaro, che E lla  sa rà  in  grado  di conoscere e spero d i ap p ro v are .

Il r ita rd o  messo a l Congresso di V ienna, è cau sa to  esenzia lm en te  
dal desiderio di S.M. l’I( im p e ra to re )  A lessandro  di tro v a rs i a  P ie tro b u rg o  
nel m om en to  della  fe s ta  di S.M. l’ Im p era tr ice  M adre che a rr iv a  il 28 
Luglio  V (ecchio) S ( tile ) . E  d a ll’ a l t r a  L ord  C aslereagh occupato  degli 
affari del p a r la m e n to  non  p o te n d o  rendersi a V ienna p ( r i)m a  del m ese 
di O tto b re , p are  che sieno i due veri m o tiv i di ta le  r ita rd o , che ne d i
cano gli oziosi, ed i fab b rica to ri di nuove po litiche ,

Non sapendo  p iù  se S.M. m i p e rm e tte rà  p er l’ epoca d esig n a ta  di 
essere a V ienna sa rà  da  qui che cercherò di p ren d ere  delle m isure  p a r  
farle  a rriv a re  in  a u tu n o  qualche  soccorso p ecu n ia rio . Scrissi a ta l  e ffe t
to  ed a tte n d o  incessan tem en te  le risposte .

A bbiam o qu i u n  nuovo collega nel n o stro  lavoro  d ip lom atico . Q uesti 
è il s ( ig n o )r  C anning, M inistro  di In g h ilte rra  quello  stesso che fu u l t i 
m am en te  inca rica to  di affari a C onstan tinopo li. Gli ostacoli so p rav en u ti



t i  a lla  fine d e ll’ o rgan izaz(io )ne  d e lla  Svizzera Sem brano a p p ian a rs i, 
e spero che p (e r )  l’ epoca del Congresso tu t to  sa rà  fin ito . 

φ .1v / Un m in istro  di F ran c ia , il s ( ig n o )r C onte T a lley ran d  n ip o te  del p ( r i)
m o M inistro  a ttu a le , v a  p u re  ad a rriv a rc i qu i p er trav ag lia re  con no i.

L a  m ia  sa lu te  è b uona , q u a n tu n q u e  il som (m )o  trav ag lio  d e lla  m is
sione, m i facia un poco risen tire  l’ e s ta te . Sono sem pre li s tess i p i c 
c i o l i  incom odi che n e ll’ e s ta te  sofrivo a  Corfù. V ale a  d ire espulsioni, 
e d isord in i billiosi. Mi propongo  di p ren d re  dei b ag n i a q u a t t ro  leghe 
di Zurigo, e ci and rò  a lla  fine del m ese. B isogna fa r p rovisione di sa lu te  
p er l’ inverno .

Le scriverò p iù  a lungo colla p o s ta  v e n tu ra  non  avendone  p (e r )  q u e 
s to  il tem po necessario.

Baccio le m an i a lla  s ( ig n o r)a  m ad re . S a lu to  tu t t i .  A bracio  f ( r a te ) l 
lj e sorelle ed im ploro  sem pre le preci del sacrom onaco S im eone, e t la  
benedizione dei gen itori.

Il figlio G iovann i

Α ρ . 013
Ζυρίχη, 4/16 Ιουλίου 1814

Ο  Βιάρος θ α  α νακοινώση υμίν τη ν  α πάντησιν, την οποίαν απευθύνω 
σήμερον προς την Γερουσίαν. Ε λ π ίζω ότι αυτή θα τύχη της επιδοκιμασίας 
υμών. Δεν θα εισέλθω εις συμπληρωματικάς λεπτομερείας επί τούτου, έ χ ω ν  
παράσχει ιδιαιτέρας τινάς διευκρινίσεις εις τον Βιάρον, ων υμείς θα δυνη
θήτε να λάβητε γνώσιν και ελπίζω να  επιδοκιμάσητε.

Η  καθυστέρησις τ η ς  ε νάρξεως του Συνεδρίου της Βιέννης έ χ ε ι  την 
αιτίαν κυρίως εις τη ν  ε πιθυμίαν της Α.Μ. του Αυτοκράτορος Αλεξάνδρου 
να ευρίσκηται εν Πετρουπόλει κατά την ημέραν της εορτής της Α.Μ. της 
Αυτοκρατείρας Μητρός, ήτις είναι εις τας 28 Ιουλίου κατά το παλαιόν 
ημερολόγιον. Α φ’ ετέρου ο Λόρδος Κάστλερεη, απασχολημένος διά των 
υποθέσεων του Κοινοβουλίου και μη δυνάμενος να μεταβή εις την Βιέννην 
προ του μηνός Ο κτωβρίου, φαίνονται ότι είναι αι δύο αληθείς α ιτίαι της 
τοιαύτης καθυστερήσεως, παρά τα όσα λέγουσιν οι αργόσχολοι και ο ι  ε π ι
νοηταί νέων πολιτικών κατευθύνσεων.

Μη γνωρίζων εισέτι ε άν η Α.Μ. θα μ ο ι επιτρέψη να ευρεθώ εις την 
Βιέννην κατά την προσδιορισθείσαν εποχήν, θ α  ε πιζητήσω όπως λάβω εν
τεύθεν τα μέτρα διά να περιέλθη υμίν οικονομική τις βοήθεια κατά το φθινό
πωρον. Έ γραψ α διά το ζήτημα τούτο και αναμένω συνεχώς α παντήσεις.



Έ χομεν ενταύθα ένα ν  νέον συναδελφον εις την διπλωματικήν η μί ν 
εργασίαν. Ούτος είναι ο κύριος Κάννιγκ, Υ πουργός της Α γγλίας, ο ίδιος, 
όστις ήτο ε π ’ εσχάτως ε πιφορτισμένος δι’ υποθέσεων εν Κωνσταντινουπόλει. 
Τ α  α νακύψαντα κατά το τέλος της πολιτικής οργανώσεως της Ε λβετίας 
εμπόδια ε μφανίζονται εξομαλυνόμενα και ελπίζω ότι κατά την περίοδον 

φ.1v του Συνεδρίου τα πάντα θα έχουν περατωθή. /  Είς Υ πουργός της Γαλλίας, 
ο Κόμης κύριος Ταλλεϋράνδος, α νεψιός του εν  ενεργεία πρωθυπουργού, πρό
κειται να  α φιχθή ωσαύτως ε νταύθα διά ν α  συνεργασθή μεθ’ ημών.

Η  υγεία μου είναι καλή, μολονότι η πολλή ε ργασία τ η ς  α π ο στο
λής μου συντελεί ώστε να υποφέρω ολίγον κατά το θέρος. Πρόκειται πάντο
τε δ ιά  τας αυτάς ε λα φ ρ ά ς ε νοχλήσεις, εξ ων υπέφερον και εν Κ ερκύ 
ρα κατά το θέρος. Τουτέστιν ε κκρίσεις κ α ι α νωμαλίαι της χολής. Προυτί
θεμαι να κάμω λουτρά εις τοποθεσίαν ευρισκομένην τέσσαρας λεύγας μα
κράν της Ζυρίχης, όπου θα μεταβώ κατά το τέλος του μηνός. Οφείλομεν 
να προνοώμεν διά την κατά τον χειμώνα υγείαν ημών.

Θα γράψω προς υμάς ε κτενέστερον διά του προσεχούς ταχυδρομείου, 
μη διαθέτουν τον απαιτούμενον χρόνον προς το παρόν.

Α σ πάζομαι τας χείρας της σεβαστής μητρός. Χαιρετώ πάντας. Εναγκ
αλίζομαι αδελφάς και αδελφούς, κ α ι  ε πικαλούμαι πάντοτε τας δεή

σεις του ιερομονάχου Συμεώνος και την ευλογίαν των γονέων.

Ο  υιός Ι ωάννης
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No 014 Zurigo, 18/30 Luglio  1814

L ’ am ico M inziakj Le fa rà  ten e re  la  p resen te . E ssa la  accom pagna 
50 0  c inquecen to  zecchini di O llanda , u n ica  som m a d e lla  q ualle  posso 
disponere, e che si è il f ru t to  dei piccioli r isparm j che ho p o tu to  fare 
sui m iei a p p u n ta m e n ti d u ra n te  la  cam pagna  p assa ta . Fò q u esto  ten u e  
om aggio ai b isogni d e lla  fam iglia. E farei di p iù  se lo po tessi. Q uando 
saprò  d e fin itiv am en te  del d estino  de lla  P a tr ia  n o s tra , e del m io, p o trò  
m eglio d e te rm in are  quel poco a ju to  che m i sa rà  d a to  di co n trib u ire  
a l m iglior an d am en to  delle  cose n o stre  dom estiche. Su di q uesto  saprò  
d irle  p iù  p o s itiv a m e n te  la  m ia p o ss ib ilità  dopo il m ese di O tto b re .

L a  prego dei sa lu ti m iei co rd iali a t u t t i  q u a n ti. A bbracio  f ( r a t e )llj 
e sorelle, e cognati, e n ip o ti. Im ploro  la  benedizione dei gen itori.

Il figlio G iovann i



Ζυρίχη, 18/30 Ιουλίου 1814

Ο  φίλος Μιντσιάκης θα μεταβίβαση υμίν την παρούσαν. Την επιστ
ολήν συνοδεύουν 50 0 ,  πεντακόσια, τζεκίνια της Ο λλανδίας, το μό

νον ποσόν, όπερ δύναμαι να διαθέσω και το οποίον είναι καρπός των μ ι
κρών οικονομιών, άτινας ηδυνήθην να κάμω επί τω ν α ποδοχών μου κατά 
την διάρκεια της παρελθούσης περιόδου. Κάμω το μικρόν τούτο δώρον διά 
τας ανάγκας της οικογενείας. Ή θελον δε πράξει περισσότερα ε άν ηδυνά
μην. Ό ταν θα γνωρίζω οριστικώς την τύχην της Πατρίδος ημών και την 
ιδικήν μου, θα δυνηθώ καλύτερον να προσδιορίσω εκείνην την μικράν βοή
θειαν, την οποίαν θα δύναμαι να διαθέτω διά την καλυτέραν πορείαν των 
οικογενειακών ημών υποθέσεων... Ε π ί τούτου θα δύναμαι να ανακοινώσω 
υμίν, θετικότερον τας δυνατότητάς μου μετά τον μήνα Ο κτώβριον.

Παρακαλώ υμάς διά τους πλέον εγκαρδίους χαιρετισμούς μου προς 
άπαντας. Εναγκαλίζομαι αδελφούς και αδελφάς κ α ι  α νδραδέλφους και α
νεψιούς. Επικαλούμαι την ευλογίαν των γονέων.

Ο  υιός Ιω άννης
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No 015 Zurigo, 1 8 /3 0  L u g lio 1814

Il congresso di V ienna essendo s ta to  rim esso al m ese di O tto b re , ed 
avendo  ricev u to  l’ ordine di qui re s ta re  sino a ta l  epoca, ho p ensa to  
che sarebbe tro p o  farle a sp e tta re  u n  qualche  soccorso d a  p a r te  m ia 
fino a  ta n to  che io posso m e tte r  in  regola i con ti m iei sin qui d iso rd i
n atissim i. S apendo di avere  a  t u t t a  m ia  disposizione u n  fondo di 50 0  
zecchini di O llanda, a P ete rsb u rg o  ho qu in d i sc ritto  a l m io co rrispon
d en te  di r im e tte r li  senza p e rd ita  di tem po a ll’ am ico signor M inziak j, 
affinchè esso possa farle avere  ta l  som m a nei m odi che ella  gli p erscri
v e rà . Se il corriere non  sa rà  r i ta rd a to  q u e s t’ a rr iv e rà  a P ie tro b u rg o  
a lla  fine del v en tu ro  mese, spero qu ind i che in  S e ttem b re  e lla  p o trà  
fare uso di ten u e  suffragio che io posso darle  per ora. A vrei fa tto  di 
p iù , se di p iù  avessi p o tu to . . .  Q uesto  residuo è il f ru tto  dei risp a rm j 
fa t t i  dai m iei a p p u n ta m e n ti ne l corso della  cam pagna p a ssa ta . Q uando  
saprò  de fin itiv am en te  del posto  che p iace rà  a  S.M. di acco rd arm i, po
trò  d irle  q u ell’ annuo  a ju to  p o tre i d are  a lla  fam iglia. V orrei p e ra ltro



c he esso fosse im piegato  allo  ris ta u ro  ed a ll’ am igliorazione della casa 
p a te rn a , se delle convenienze p iù  u rg en ti non  ne d im andassero  a ltro  
im p ieg o . . .  Su di q uesto  a rtico lo  parlerem o  ancora , e spero p o te rle  dare  
delle conso lan ti nuove. Delle cose p a tr ie  non dirò  n u lla  con q u es ta  occa
sione. Ho fa tto  tu t to  quello  che p o te v a  d ipendere  d a  me. R esta  che i 
n o stri facino da l conto  loro. Spero  che la d epu taz ione  che ho p roposto  
al S enato  s a rà  d e s tin a ta  a tem po o p p o rtu n o , onde a rriv i a V ienna, pel 
m ese di O tto b re . Ci sarò io p u re . I soliti sa lu ti, a t u t t i  q u an ti. A b b rac 
cio f ( r a te ) llj e sorelle, e cognati e n ip o ti. Im ploro  la  benedizione dei 
gen ito ri e t del sacrom onaco Sim eone.

I l figlio G iovanni

Α ρ . 015
Ζυρίχη, 18/30 Ιουλίου 1814

Ε π ειδή  το Συνέδριον της Βιέννης α νεβλήθη διά τον μήνα Ο κτώβριον 
κ α ι ε πειδή εγώ  έχω  λάβει την διαταγήν όπως παραμείνω ε νταύθα έ ω ς  την 
εποχήν εκείνην, ε σκέφθην ότι θα ήτο πολύ ν α  α ναμένητε βοήθειάν τινα εκ 
μέρους μου μέχρις ότου δυνηθώ να διευθετήσω τα ς έω ς σήμερον α καταστά
τους υποθέσεις μου. Γνωρίζων δε ότι είχα εις πλήρη διάθεσίν μου, εν Πετρ

ουπόλει, έν κεφάλαιον εκ 50 0  Ολλανδικών τζεκινίων, έ γρ α ψ α  εις 
τον ανταποκριτήν μου να μεταβιβάση τούτο, ά ν ευ  χρονοτριβής, εις τον φί
λον Μιντσιάκην, διά να δυνηθή ούτος, διά του τρόπου, ον υμείς θέλετε προκρίνη, 
να  α π ο στείλη υμίν τούτο. Ε ά ν  δεν ήθελεν καθυστερήση το ταχυδρομείον 
η  ε ντολή αυτή θα φθάση εις την Πετρούπολιν κατά τα τέλη του προσεχούς 
μηνός· ελπίζω όθεν, ότι κατά τον Σεπτέμβριον θα δυνηθήτε να κάμητε χρή
σιν του μικρού τούτου βοηθήματος, όπερ δύναμαι να προσφέρω υμίν επί του 
παρόντος. Θ α  έ πραττον περισσότερα, ε άν ηδυνάμην να διαθέσω περισσότε
ρα. Το υπόλοιπον τούτο, είναι το αποτέλεσμα των οικονομιών, ας ηδυνή
θην να κάμω επί τω ν αποδοχών μου κατά την διάρκειαν της παρελθούσης 
περιόδου. Ό τα ν  θα γνωρίζω οριστικώς την θέσιν, την οποίαν θα ευαρεστη
θή να μοι παράσχη η Α.Μ., θα δυνηθώ να σας ανακοινώσω διά τη ν  ε τησίαν 
βοήθειαν, την οποίαν θα δύναμαι να προσφέρω εις την οικογένειαν, θ α  ή 
θελον δε, όπως το ποσόν τούτο διατεθή διά τη ν  επιδιόρθωσιν και βελτίωσιν 
της πατρικής οικίας, ε άν ά λ λ α ι πλέον ε πείγουσαι περιστάσεις, δεν ήθελον 
απαιτήση διαφορετικήν διάθεσιν των χρημάτων. Ε π ί  του θέματος τούτου 
θα ομιλήσωμεν εκ νέου και ελπίζ ω ότι θα δυνηθώ ν α  α νακοινώσω υμίν πα
ρηγόρους ειδήσεις. Περί των πατρίων υποθέσεων δεν θα ειπώ τίποτε διά



της ευκαιρίας ταύτης. Έ π ρ α ξα  παν ό ,τ ι  ε ξηρτάτο ε ξ  ε μού. Υ πολείπεται, 
όπως πράξωσιν και οι συμπολίται ημών το ιδικόν των καθήκον. Ε λ π ίζω 
ότι η αντιπροσωπεία, η ν  ε πρότεινα εις την Γερουσίαν, θα ορισθή ε γκαίρως 
διά να  αφιχθή εις Βιέννην κατά τον μήνα Ο κτώβριον. Θα μεταβώ και εγώ 
ωσαύτως. Τους συνήθεις χαιρετισμούς προς ά πα ντα ς. Εναγκαλίζομαι α
δελφούς και αδελφάς κ α ι  α νδραδέλφους και ανεψιούς. Επικαλούμαι την 
ευλογίαν των γονέων και του ιερομονάχου Συμεώνος.

Ο  υιός Ιω άννης
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No 019 Z urigo , 4/16 A gosto  1814

Il num ero  p reced en te  per la  via d ’ I ta lia  Le p o r ta  l ’avviso  delle 
d isposizioni che ho d a to  affincchè  ella  riceva  pe l v en tu ro  m ese di S e t
te m b re  50 0  zecchini di O llanda, come ella  lo ha  desidera to  p e r m e tte re  
u n  m ig lior ordine alle  cose dom estiche. Scrissi a M inziakj che deve farle 
p erven ire  q u e s ta  som m a p er la  v ia  di T rieste , onde dei g ran d i r i ta rd i 
non a ttra v e rs in o  q u e s ta  m isura. Essa è t u t to  quello  che era  ed è in  
p o te r  mio di fare, p (e r )  un  seguito  delle picciole econom ie della  c a m p a 
gna p a s s a ta . . .  Q uando  p o trò  d ’ a v an tag g io  lo farò con tu t t o  il cuore , 
n (o n )  desiderando  n u lla  di p iù  q u a n to  essere ag radevo le  ai gen ito ri ed 
a lla  fam iglia. V orrei essere a d ’ essi p iù  u tile  in  cose di p iù  a lto  p re z z o . . .  
F arò  tu t to  quello  che può  d ipendere  da m e p (e r)  rag iungere  u n  ta n to  
scopo. E  spero che t u t t i  ren d eran n o  u n  giorno g iu s tiz ia .. . .  Scrivo a 
V iaro in to rn o  ai figli de lla  S te llin a . Gli p ropongo di m an d a rli p (e r)  la 
v ia  di T rieste  a V ienna ove spero di esserci pel m ese di O t to b r e . . .  P o 
trò  a llo ra  collocarli io stesso  in  u n  in s ti tu to . E q u a n to  abbino  co là  a p 
presso il tedesco ed il greco ben  bene, li farò  g irare  e perfez ionare  in 
Svizzera. Vi è u n  in s ti tu to  connosciu to  in  E u ro p a  so tto  il nom e di H o
s t i g 1e1 ove si tro v a n o  i figli del P rincipe  W ide, e di a ltr i  m o lti p e rso 
n a l i  d is tin ti d e ll’ E u ropa. L à  re s tan d o  due an n i i g iovani P o llila  si fa
ran n o  alla  p iù  p e r fe tta  m orale, ed alle  scienze u tili, ag rico ltu ra , com m er
cio, a r te  m ilita re , e t u t to  quello  che p o tra n n o  desiderare . L a  spesa 
n (o n )  è g rande, con 4 0 0  o 50 0   zecchini a ll’ anno  e n u lla  p iù , p e r 
t u t t i  d u e .R ito rn e ran n o  a llo ra  in P a tr ia , e saranno  l ’o rn am en to  e la gloria 
de lla  loro fam iglia e della  P a tria . P rim a  di tu t to  però b isogna che re s tino

1. Πιθανή ανάγνωση.



no a V ienna. S enza sapere il tedesco  ed il greco bene, senza averne  u n a  
c e r ta  e tà , in  cui si p u ò  far a m eno di chiesa, senza perdere  la  p ro p ria  

φ.1v relig ione, n (o n )  consiglierò  g iam m ai che si / collochino in  un in s t i tu to  
ove si p ra t t ic a  la re lig ione p r o t e s t a n t e . . .  Se P o lillà  m i avesse asco l
ta to  q u a ttro  unni fa, N ane sarebbe a q u e s t’ o ra  u n ’ uom o fa tto . Il p ic 
ciolo Ben ak j è g ià  so r tito  dai paggi. È  a ll’ a rm a la . Si conduce a m era 
viglia , e sa rà  p resto  connosciu to  com e un  m ilita re  d is tin to . N on voglio 
fare dei figli di Polii à due s o ld a t i . . .  Voglio farli due buon i ed u tili  c i t t a 
dini del loro paese, l i  se le c ircostanze  lo esigono, p o r te ra n (n )o  le a rm i 
con d istinz ione  sia al servizio d e lla  loro P a tr ia , che a  quello  di un  
p rinc ipe  s tran ie re . L a  prego di dire t u t to  q u esto  a lla  S te lla  ed al Spiro, 
e decidono u n a  v o lta .

Se io n (o n )  fossi a V ienna n (o n )  im p o rta . N on h an n o  che scriverm i, 
e ci sa rà  là  u n ’ a ltro  m e stesso, che si in ca rich e rà  di t u tto . A ll’ epoca 
in  cui v iv iam o b isogna ai nostri u n  educazione non  I ta lia n a . Il n o stro  
paese d iffic ilm ente  r i to rn e rà  alle  sue an tich e  re lazion i V eneziane. Le 
p o ten ze  del N ord p rendono  negli a ffari E u rope i u n a  p rep o n d eran za  
v isibile. B isogna d u n q u e  d a re  ai g iovani figli, u n a  educazione p ro p ria  
ai tem p i nei quali v iv iam o.

Ho sc ritto  colle p receden ti m ie q u a n to  agli a ffari p a tr j .  S a re b b e  
in u tile  r i to rn a re  su di questo  sogetto .

A bbraccio  f ( ra te ) ll j  e sorelle, e cognati, e n ip o ti.
Im ploro  la  benedizione dei gen ito ri, e q u e lla  d el sacrom onaco  n o s tro .

Il figlio G iovanni

Α ρ . 016

Ζυρίχη, 4 / 1 6  Αυγούστου 1 8 1 4

Η  προηγούμενη, μέσω της οδού της Ιτα λ ία ς , επιστολή παρέχει υμίν 
την είδησιν τω ν  εντολών, τας οποίας έδω σ α , ίνα λάβητε κατά τον προσεχή 
μήνα Σεπτέμβριον, 50 0  τζεκίνια της Ο λλανδίας, κατά την επιθυμίαν 
υμών, ίνα διευθετήσητε κατά τον καλύτερον τρόπον τας υποθέσεις της οικογ

ενείας. Έ γρα ψ α  εις τον Μιντσιάκην, όστις οφείλει ν α  ε νεργήση, ώστε 
να λάβητε το ποσόν τούτο διά της οδού της Τεργέστης, ώστε να μη γνω
ρίση μεγάλας καθυστερήσεις η  ε κτέλεσις τη ς  α π ο φάσεως ταύτης. Το πο
σόν τούτο είναι παν ό,τι ήτο και είναι δυνατόν να πράξω, αποτέλεσμα των



μικρών οικονομιών μου κατά την διάρκειαν της παρελθούσης π ερ ιό δο υ ... 
Ό ταν θα δύναμαι να προσφέρω περισσότερα, θα πράξω τούτο εξ όλης της 
καρδίας μου, ουδέν ε πιθυμών περισσότερον παρά να είμαι ευχάριστος εις 
τους γονείς και εις την οικογένειαν. Θ α  επεθύμουν να είμαι περισσότερον 
επωφελής δ ι’ αυτούς και διά πράγματα μεγαλυτέρας α ξία ς. . .  Θα πράξω παν 
ό,τι εξαρτάται εξ εμού διά να επ ιτύχω τον σκοπόν τούτον. Ε λ π ίζω δε ότι πάντες 
ημέραν τινά, θα δικαιώσουν ε μ έ . . .  Γράφω εις τον Βιάρον σχετικώς προς τους 
υιούς της Στελλίνας. Προτείνω εις αυτόν να  αποστείλη τούτους, διά της οδού 
της Τ εργέστης, εις την Βιέννην, όπου ελπίζω να ευρίσκωμαι κατά τον μήνα 
Ο κτώβριον. . .  Θα δυνηθώ όθεν, να  εγκαταστήσω αυτούς εις ένα ίδρυμα. Και 
όταν εις αυτό θα έχουν εκμάθει την Γερμανικήν και την Ε λληνικήν καλώς, θα 
επαναφέρω αυτούς εις την Ελβετίαν διά να τελοιοποιήσουν τας σπουδάς 
των. Υ πάρχει έ ν α  Ι νστιτούτον γνωστόν εν τη Ευρώπη υπό την ονομασίαν 
Hostigle όπου ευρίσκονται τα τέκνα του Πρίγκιπος W ide και ετέρων πολλών 
διασήμων προσωπικοτήτων της Ευρώπης. Ε κ ε ί παραμένοντες επί δύο έ τ η  οι 
νεαροί Πολυλά θα καταστώσιν ηθικώτεροι και χρήσιμοι εις τας επιστήμας, 
την γεωργίαν, το  εμπόριον, την στρατιωτικήν τέχνην και εις ο,τιδήποτε ήθε
λον ε πιθυμήση. Η  δαπάνη δεν είναι μεγάλη, 40 0  ή  50 0  τζεκίνια 
ετησίως δι’ α μφοτέρους. Θ α  επιστρέψουν όθεν, εις την πατρίδα και θα είναι 
το εγκαλώπισμα και η δόξα της οικογενείας και της πατρίδος των. Προηγουμέ
νως όμως πρέπει να παραμείνωσιν εις την Βιέννην. Ά νευ της καλής γνώσεως 
της Γερμανικής και της Ε λληνικής, χωρίς να έχουν φθάσει εις ηλικίαν τινά, 
εν η είναι δυνατόν να στερήται τις της εκκλησίας χωρίς να χάνη την πίστιν 

φ.1v του δεν θα συνεβούλευον ποτέ να /  ε γκατασταθούν ε ις  ένα  Ινστιτούτον, 
όπου ασκείται η θρησκεία των Δ ιαμαρτυρομένων... Ε ά ν ο Πολυλάς είχε 
ακούσει εμέ προ τεσσάρων ε τών ο Νάνε θα ήτο κατά την εποχήν αυτήν είς 
διαμορφωμένος α νήρ. Ο  μικρός Μπενάκης ε περάτωσεν ήδη το στάδιον των 
Α κολούθων. Ευρίσκεται εις το στράτευμα. Εξελίσσεται θαυμασίως και τα
χέως θα καταστή γνωστός, ω ς  έ νας διακεκριμένος στρατιωτικός. Δ ε ν  ε π ι
θυμώ όπως οι υιοί του Πολυλά καταστώσιν δύο στρατιώται. Επιθυμώ  να 
καταστήσω τούτους δύο χρηστούς κ α ι ε π ωφελείς εις την πατρίδα των πο
λίτας. Ε ά ν δε αι περιστάσεις τ ο  α παιτήσωσιν θα υπηρετήσωσιν και εις 
τον στρατόν και θα διακριθούν είτε εις την υπηρεσίαν της Πατρίδος των 
είτε εις την τοιαύτην ενός ξένου πρίγκιπος. Παρακαλώ υμάς, όπως α να
κοινώσητε πάντα ταύτα εις την Στέλλαν και τον Σ πύρον και α ς  α π ο φασί
σωσιν οριστικώς.

Ε ά ν  εγώ δεν ευρεθώ εις την Βιέννην, τούτο δεν είναι σημαντικόν. Δεν 
έχουν αυτοί παρά να γράψωσιν προς εμέ και θα ευρεθή δι’ αυτούς ε ίς  έ τε
ρος ε αυτός μου, όστις θα  επιφορτισθή των πάντων. Κατά την εποχήν, εν η 
ζώμεν είναι αναγκαία διά τους ιδικούς μας η μη Ι τ α λ ική α νατροφή. Η  
πατρίς ημών δυσκόλως θα επιστρέψη υπό το καθεστώς των παλαιών Βε-



Βενετικών σχέσεων. Αι δυνάμεις του Βορρά αποκτούν εν ταις Ε υρωπαϊκαίς 
υποθέσεσιν μίαν εξόφθαλμον ε πιρροήν. Οφείλομεν όθεν, να δίδωμεν εις τ α 
νέα τέκνα μίαν α νατροφήν, α ρμόζουσαν εις τους καιρούς, εν οις ζώμεν.

Ε ις τας προηγουμένας επιστολάς μου έγρα ψ α  σχετικώς προς τας υποθέ
σεις της πατρίδος. Θα ήτο ανώφελον όπως ε πανέλθω επί του θέματος 

τούτου.
Εναγκαλίζομαι αδελφούς και αδελφάς κ α ι  α νδραδέλφους και ανε

ψιούς.
Επικαλούμαι την ευλογίαν των γονέων και εκείνην του ιερομονάχου 

ημών.
Ο  υιός Ιω άννης
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No 017 B aden  en Suisse , le 28 A oû t / 9 S ep tem b re  1814

Ho qui r icev u to  le due segnate  11/23 L uglio , senza num ero . L ’ u n a  
rim essa al s ( ig n o )r  C om m issario  Leseps, l’ a l t r a  a l G enerale D o n z e lo t. . .  
<H >anno a v u to  am bedue  la  b o n tà  di accom pagnarle  di loro c a ra tte r i . 
E  rispondendo  m i sono fa tto  u n  dovere di te s tim o n ia re  a d ’ essi tu t te  
le obligazioni n o s t r e . . .  Q uando  m i sia concesso di farlo  con l’ opera  
non  m i r if iu te rò  c e r ta m e n te   Spero che ne sa ran n o  p ien am en te  con
v in ti.

Ho p ro f ita to  d e ll’ ag g io rnam en to  della  D ieia , e del Congresso per 
ven ire  qui e passare  a lcun i giorni a lla  cam pagna , e p rendere  i bagn i 
m inerali. Ne sono co n ten tissim o. Ci reste rò  an co ra  q ualche  g iorno, e 
poi rito rn o  a Zurigo, p(er) a sp e tta re  là gli ordini d e ll’Im p e ra to re ... S.M. 
deve p a r tire  da  P ie tro b u rg o  alla  fine di A gosto n o stro  stile . S a rà  qu ind i 
a V ienna verso  la  fine di S e ttem b re  N .S. L ’ epoca del Congresso, com e 
Le scrissi anco ra  v uo l essere im p o rtan tiss im a  e decisiva p u re  p (e r )  gli 
a ffari n o stri. Se non  ci sarò colla persona farò a rr iv a re  a tem p o  e luogo 
q u a n to  occore, a ffincchè n (o n )  si decida di noi senza di noi. Se ci sarò 
. . .  p o trò  essere p iù  u tile . In  t u t t i  i casi sa reb b e  o p p ortun issim o  che 
ta lu n o  dei n o s tri, là  si fosse p er agire p iù  a p p e r ta m e n te . . .  Ho d e tto  
su di questo  p reced en tem en te , Ed è soverchio r ip e tte re  le cose d e tte .



N on negligerò a ll’ uopo li S v ize ri. . .  M a bisogn a bene pensarc i 
p r im a . . .  Le cose sono di m o lto  cang ia te . E  la  spesa sarebbe forse  ecces
siva p (e r )  le picciole finanze del n o stro  paese. T u u av ia , se ta le  m isu ra  
p o tr à  essere necessaria ; essa si rea lizzerà  con som m a p ro n tezza . A vendo 

φ.1v io qui t u t t e  le / relazioni ed i mezzi i p iù  p ro p rj p (e r )  riuscirci.
E lla  m i parla  di A g o s tin o . . .  Credo che b isogna anco ra  vedere co

m e le cose n o s tro p a tr ie  v an n o  essere o rd ina te . A llo ra  p o trà  esso p ren 
dere  il suo p a r tito  e sciegliere. Servizio estero  non  può tro p p o  con
veniergli a m eno che esso non  sia m ilita re . E  m ilit are a g u erra  fin it a, 
n on  è il p iù  agradevole dei serviggi. T u tta v ia  r ip e tto , duopo1 è vedere 
ben ch iaro  sul nostro  p rop rio  o rizonte, e poi si deciderà .

Spero che ella av rà  ricev u to  a q u e s t’ora  le m ie le tte re  p reced en ti. 
E  quella  in  cui Le parlo  degli o rd in i d a t t i  a ll’ am ico M inziakj. S en ti
rò vo len tie ri il ricev im ento , e l’ esecuzione d e lla  com m issione.

M abilis m i scrisse da  M adrid , ch iedendom i u n  a t te s ta to  onde p o te r  
riab ilita rs i n e ll’ opinione d e lla  su a  C orte. Gli ho spedito  senza r ita rd o  
uno  assai efficace, e penso di averg li g iova to  anco ra  col m ezzo di u n a  
raccom andazione  presso il M inistro  di R ussia  T atich eff che credo a 
q u e s t’ ora a M adrid . L ’ am ico C avalier Lefcochilo, quan d o  ne sa rà  in 
fo rm ato , a v rà  m o tivo  di credere sem pre eguale in  m e l’ am icizia, e la  
s tim a  che gii ho p re se n ta to  in  t u t t i  i tem p i.

Le ho p a r la to  colla m ia p receden te  in  d a ta  di Z urigo della  necessi
t à  di pen sa re  a ll’ educazione dei figli de lla  S te lla , e d e ll’o ttim a  o cca
sione di farli a rriv a re  a V ienna p (e r )  la  v ia  di T r ie s te . . . In sis to  an co ra  
affincchè P o lillà  non  p e rd a  u lte rio rm en te  il suo tem po  in  deliberazio
ni. N ane deve essere g ià  g rande. E q u an d o  l’ e tà  non  è m olto  te n e ra  

φ.2 /  d iffic ilm ente  a p p re n d e rà  e p a r le rà  il tedesco, ed il francese, lingue o ra 
m ai d iv en u te  necessarissim e p er ogni uom o che vuol p ro d u rsi a l m ondo. 
L a  prego q u in d i di r iform are sopra di questo  a rgom en to , e di p a rla rn e  
seriam ente , ta n to  a l Spiro P o lillà , che a lla  S te lla .

Oui le m ie occupazioni sono al loro te rm in e , però ci re s ta  la  san 
zione ta n to  delli C antoni, che del Congresso di V ienna. Se la  stessa  b u o n a  
v o lo n tà  che ca ra te rizza  l’ in tenzione  B ussa ca ra te rizze rà  an co ra  q u e lla  
delle a ltre  C orti, non  d u b ito  di u n ’ o ttim o  successo, e d e lla  fe lic ità  v e ra  
di q u esto  S ta to .

L a  prego dei soliti sa lu ti a t u t t i  q u a n ti. D ica a V iaro che ho rice
v u to  la  sua  dei 27 G iugno, e che avevo  g ià  d a ta  r isp os ta  con u n a  volu
m inosa spedizione in d irizza ta  d a  T rieste , e che so p a r t i ta .

1. ορθ. uopo è



A bbraccio  f ( r a te ) llj e sorelle, e co gna ti e n ip o ti. Im ploro  sem pre 
le benedizione dei g en ito ri, e le p reci d e ll’ o ttim o  n o stro  sacrom o
naco.

Il figlio G iovann i

Α ρ . 017
Μπάντεν της Ε λβετίας, 28 Αυγούστου /  9 Σεπτεμβρίου 1814

Έ λαβον τας δύο, υπό ημερομηνίαν 11/23 Ι ουλίου, και άνευ αριθμού, 
επιστολάς υμών. Η  μία α πεστάλη διά του Επιτρόπου Λεσέψ και η ετέρα 
διά του Στρατηγού Donzelot. .. Α μφ ότεροι έ σ χ ο ν  την καλωσύνην όπως 
συνοδεύσωσιν αυτάς και δι’ ολίγων λέξεών των. Α νταπαντών εγώ, ε ξετέ
λεσα το προς αυτούς καθήκον μου, υ π ο μιμνήσκων αυτοίς πάσας τας υπο
χρεώσεις ημών.... Ό ταν θα μοι είναι δυνατόν να πράξω τούτο δι’ έ ργων 
δεν θα παραλείψω βεβαίως... Ε λ π ίζω ότι αυτοί θα πεισθώσιν πλήρως περί 
τούτου.

Επωφελήθην εκ της αναβολής της Διαίτης και του Συνεδρίου διά να 
έλθω εδώ και να διέλθω ημέρας τινάς εις την εξοχήν, και να κάμω ιαμα
τικά λουτρά. Είμαι διά τούτο τα μάλα ευχαριστημένος. Θα παραμείνω επί 
τινας εισέτι ημέρας και εν συνεχεία, θα επιστρέψω εις την Ζυρίχην, ίνα 
αναμείνω τας διαταγάς του Αυτοκράτορος. Η  Α.Μ. οφείλει ν α  α ναχωρήση 
εκ Πετρουπόλεως κατά το τέλος του Αυγούστου κατά το ημερολόγιον η
μών. Α φιχθήσεται όθεν, εις την Βιέννην προς το τέλος του Σεπτεμβρίου 
κατά το ημερολόγιον ημών. Η  εποχή του Συνεδρίου, ως ήδη έγραψ α  υμίν, 
πρόκειται να είναι σπουδαιοτάτη και αποφασιστική ωσαύτως και διά τας 
υποθέσεις ημών. Ε ά ν  δεν παραστώ προσωπικώς θα λάβω μέριμναν ώστε 
ν α  α φιχθή εν καιρώ και τόπω ό,τι α παιτείται ίνα μ η  α π ο φασισθή τι περί 
ημών, ά ν ευ  ημών. Ε ά ν  παραστώ... θα δυνηθώ να είμαι πλέον ε πωφελής. 
Εις όλας τας περιπτώσεις ήθελεν είναι ε πωφελέστερον ε άν τις εκ των συμ
πολιτών ημών, ήτο παρών εκεί, ίνα ε νεργήση κατά τρόπον α ποφασιστι
κότερον. Ω μίλησα περί του θέματος τούτου προηγουμένως. Είναι δε ανώφελ

ον ν α  επαναλαμβάνω πράγματα ήδη λεχθέντα.
Δεν θ α  α μελήσω κατ’ ανάγκην τους Ελβετούς... Πρέπει όμως να σκε

φθώμεν προηγουμένως καλώς, περί ημών... Τα πράγματτα μετεβλήθησαν 
κατά πολύ. Και τα  έξοδα  ήθελον είναι πιθανώς υπερβολικά διά τους μι
κρούς πόρους της πατρίδος ημών. Ε ν  τούτοις ε άν τοιούτον μέτρον ήθελεν 
είναι α ναγκαίον, τούτο θα πραγματοποιηθή μετά μεγίστης ε τοιμότητος κ αθ’ 

φ .1v όσον εγώ διαθέτω ε νταύθα πάσας τας /  σχέσεις και τα πλέον κατάλληλα 
μέσα διά ν α  επιτύχω τούτο.



Μου ομιλείτε υμείς περί του Αυγουστίνου... Πιστεύω ότι πρέπει να ίδω
μεν πρώτον κατά ποιον τρόπον ήθελον ε ξελιχθή αι πάτριοι υποθέσεις. 
Εντεύθεν θα ήτο δυνατόν να λάβη αυτός τας αποφάσεις του και ν α  ε π ι
λέξη. Υ πηρεσία εις το ε ξωτερικόν δεν θα ήτο αυτώ συμφέρουσα, παρεκτός 
και αν αύτη ήθελεν είναι στρατιωτική. Στρατιωτική δε υπηρεσία, λήξαν
τός του πολέμου, δεν θα ήτο η πλέον ευχάριστος υπηρεσία. Ε ν  τούτοις, 
επαναλαμβάνω είναι α ναγκαίον να διακρίνωμεν ευκρινώς εις το βάθος του 
ορίζοντος ημών κα ι έπειτα  να  α π ο φασίσωμεν.

Ε λ π ίζω ότι υμείς κατά την ώραν ταύτην θ α  έχη τε  λάβη τας επιστο
λάς μου. Καθώς επίσης και εκείνην, εν η αναφέρω περί των δοθεισών εντολών 
εις τον φίλον Μιντσιάκη. θ α  πληροφορηθώ ευχαρίστως την λήψιν κ α ι ε κτέ
λεσιν της αποστολής.

Ο  Μαβίλης γράφει προς εμέ εκ Μαδρίτης, ζητών παρ’ ε μού έ ν α  
συστατικόν σημείωμα διά να δυνηθή ν α  α π ο κατασταθή εις την υπόληψιν 
της Αυλής του. Α πέστειλα αυτώ  άνευ χρονοτριβής έ ν α  αρκούντως ικανο
ποιητικόν και σκέπτομαι ότι ήθελον ωφελήση έ τ ι  περαιτέρω αυτόν πέσω 
μιας συστάσεως παρά τω Υ πουργώ της Ρωσίας Τατίτσεφ, τον οποίον θεω
ρώ α φιχθέντα κατά την ώραν ταύτην εις Μαδρίτην. Ο  φίλος Ιπ π ό τη ς 
Λ ευκόκοιλος όταν θα πληροφορηθή αυτά θ α  έχ η  λόγους ν α  ε κτιμήση πάν
τοτε ίσην την φιλίαν και τ η ν  ε κτίμησίν μου, ην επέδειξα προς αυτόν εν 
παντί χρόνω.

Σας ωμίλησα εις την προηγουμένην, υπό ημερομηνίαν Ζυρίχης, επιστ
ολήν μου διά την ανάγκην όπως μεριμνήσητε διά τ η ν  ε κπαίδευσιν των 

δύο υιών της Στέλλας και περί τ η ς  ε ξαιρέτου ευκαιρίας ν α  α φιχθώσιν εις 
την Βιέννην διά της οδού της Τ ερ γ έσ τη ς ... Επιμένω  πάλιν, όπως ο Πολυ
λάς μη  απολέση περαιτέρω τον χρόνον του εις διακηρύξεις. Ο  Νάνε πρέπει 
φ. 2 να είναι ήδη μεγάλος. Ε ά ν  δε η ηλικία δεν είναι πολύ τρυφερά, / δυσ
κόλως θα δυνηθή να ομιλήση τις την Γερμανικήν ή την Γαλλικήν, γλώσσαι 
αίτινες έ χουσιν καταστή πλέον α ναγκαιότατοι δι’ έ κ α σ τ ο ν  ά νδρα, όστις 
επιθυμεί να προοδεύση εις τον κόσμον. Παρακαλώ υμάς όθεν, όπως ε πανέλ
θητε επί του θέματος τούτου και ομιλήσητε σοβαρώς περί τούτου, τόσον 
εις τον Σ πύρον Πολυλά, όσον και εις την Στέλλαν.

Αι ημέτεραι ε νταύθα ε νασχολήσεις ευρίσκονται προς το τέλος των, όμως 
παραμένει η  επικύρωσις του συστήματος των Καντονίων υπό του Συνεδρίου της 
Βιέννης. Ε ά ν η αυτή καλή θέλησις, ήτις χαρακτηρίζει τας Ρωσικάς προθέσεις, 
ήθελεν χαρακτηρίση εισέτι και τας προθέσεις των άλλων Αυλών, δεν αμφι
βάλλω περί τη ς  εξαιρέτου ε πιτυχίας και περί της αληθούς ευτυχίας του Κρά
τους τούτου.

Παρακαλώ υμάς διά τους συνήθεις χαιρετισμούς προς άπαντας. Α να
κοινώσατε εις τον Βιάρον ότι έλαβον την υπό ημερομηνίαν 27 Ιουνίου επιστ

ολήν αυτού και ότι έ χ ω  ήδη απαντήσει διά μιας ογκώδους επιστολής,



διευθυνθείσης μέσω της Τεργέστης και την οποίαν γνωρίζω ότι ήδη έ χ ε ι 
αναχωρήσει.

Εναγκαλίζομαι αδελφούς και αδελφάς κ α ι α νδραδέλφους κ α ι α νεψιούς. 
Επικαλούμαι πάντοτε την ευλογίαν των γονέων και τας δεήσεις το υ  εξαιρέ
του ιερομονάχου ημών.

Ο  υιός Ιω άννης

95
No 018 Zurigo, 29 A gosto  / 10 S e tte m b re  1814

Accuso il ricev im en to  delle Sue le tte re  0 3 6 ,  0 3 7. Le nuove che 
i ze lan ti sc ritto ri di le tte re  avevano  fa tto  p erco rre re  sugli a ffari n o stri, 
su l m io v iaggio  a Parig i, su lla  m ia d estinazione  alle Isole, e sui favori 
a cco rd a ti a T eo to ch j, sono a  q u e s t’ o ra  sm en tite  da l fa tto . L a  prego 
di non  credere che q u a n to  m i fò u n  dovere di com m unicarle  sugli a f
fari P a t r j . . .  F in ’ o ra  tu t to  è, e sa rà  p rovisorio . Il Congresso di V ienna 
dec id e rà  d e fin itiv am en te  della  n o s tra  so rte ; ed io spero che ciò non  
accad erà  senza che noi siam o pu re  ud iti.

A P arig i ho d im a n d a to  a ll’ Im p e ra to re  la  g razia, di u n a  u d ienza  
a  T e o to c h j. S.M. gliela acco rd a ta . D egnò S.M. d ire a q uesto  m io co n c it
ta d in o  m o lte  cose assai lusinghiere  p er m e. Se ne ab b ia  a v u to  p iacere
o p en a  non  io s o . . . . m a p ercchè  suppore de ll’in v id ia , sop ra  u n  o g e tto  
che non  ne a d m e tte  a lcu n a  ragionevole. Se l’ Im p e ra to re  m i ono ra  della  
S ua benevo lenza, egli è p ercch è  S.M. è co n v in to  della  b u o n a  fede e 
dello zelo con cui lo <h>o serv ito , e lo servo; egli è p ercch è  <li>o p o r ta to  
com e ta n ti  a ltr i  a lleg ram en te  sulle spalle l’ enorm e peso di t u t t a  la  
cam pagna . Egli è p ercchè  n (o n )  ho v o lu to  m ai essere S u o  s u d i t o  
m a  S u o  s e r v i t o r e .  E percchè  u n a  v o lta  dissi a S.M. che n (o n )  
cangierei la  m ia  sep o ltu ra  che ho a Corfù con q u a lu n q u e  siasi s ta b ili
m en to  del m o n d o .. . . U n p rincipe v irtu o so  e g iusto  com e è A lessandro , 
è sensibile a l l’ affezione p u ra  del cuore, ed a lla  n o b iltà  dei sen tim en ti. 
È  p er q u esto  so lta n to  che u n  ga lan tu o m o  può  serv irlo , senza um iliarsi, 

φ.1v o senza lasciarsi degenerare . O ra com e m ai / i T eo toch j od a l tr i  possono 
in v id ia rm i la  g raz ia  d e ll’ Im p e ra to re . Se la  vogliono n (o n )  h an n o  che 
ad  offrirgli i loro servizj, e condursi bene, e fare dei sacrificj, e la  o t te r 
ran n o  . . .  Se sapessi di n(on) av er tra v a g lia to , e di n(on) av e re  p e r cosi 
d ire  lo g o ra ta  la m ia v ita  p el Suo Servizio, n (on) av re i c e r ta m e n te  in d o ssati



sa ti gli o rd in i, e li1 p lache  delle q u a li <h>a v o lu to  S.M. c u o p rirm i. . .  
M a b a s ta  di questo .

Spero che a  q u e s t’ o ra  M inziakj a v rà  tu t to  m esso in  regola  re la t i
v a m e n t e a lla  rim essa dei 50 0  zecchini di O llanda. Sono b en  co n ten to  
di av er d a to  q u e s ta  dispozione. E ssa  v e rrà  o p p o rtu n a m e n te  in  soccorso 
della  fam iglia. Le ho sc r i t t o, e conferm o, che farò  di p iù  to s to  che p o trò .

Gli affari de lla  Svizzera sono fin iti. L a  D ie ta  <h>a s tip u la to  a lla  fine 
la  co n stitu z io n e  federale. E d  u n a  dep u taz io n e  v a  p a r tire  p e r V ienna, 
p e r d im an d are  la  sanzione dei S ovran i A llea ti, e t p e r o tte n e re  la  re s t i
tu z ione  delle provinole Svizzere occupa te  an co ra  d a lle tru p p e  A u striach e .

L a  fine di u n a  cosi com p lica ta  negoziazione m i <h > a  c o s ta to  m o ltis 
sim e pene, e v iaggi, e sc r ittu re , e p rovaz ion i e co n stitu z io n i, e p ro g e tti. 
M a n (o n )  im p o rta . Q ueste  b rav e  gen ti m i h an n o  co lm ato  di am icizie, 
e di v e ra  co rd ia lità . L a  confidenza di cui m i onorano , m i h a  g ra n d e 
m en te  com pensato  di t u t t i  i m iei tra v a g li. Se p o tra n n o  a ll’ aven ire  es
sere felici, e godere della  loro ind ip en d en za , co n ta rò  di n (o n )  av e r p e r 
d u to  il m io tem p o  e l’ op era  m ia. 

φ.2 / Se la  R epubb lica  n o s tra  s a rà  r is ta b ilita , se a v rà  den n aro  suffi
c ien te  p (e r )  avere  tru p p e  fo restiere ; i Sv izzeri v e r( r )a n n o  fra  di n o i 
con m olto  piacere. Si co n tan o  g ià  n o s tr i co m p a trio ti. H o tra v a g lia to  
an co ra  con questo  disegno. L ’ uom o p e r ò  p r o p o n e  e D i o  d i 
s p o n e .

I m iei desiderj adesso si lim itan o  a  p o te r  d a rla  m ano  agli affari 
p a tr j .  N on so an co ra  se l’ Im p era to re  m i p e rm e tte rà  di an d a re  a V ienna. 
Lo spero però .

Dei sa lu ti a t u t t i  q u a n t i .  A bbraccio  f(ra te ) ll j  e sorelle, e 
cognati, e n ipo ti. B accio le m an i a lla  s ig (n o )ra  m ad re , ed  im ploro  la  
benedizione dei gen itori.

Il figlio G iovanni

Non ho tem p o  di scrivere al V iaro. Lo farò a p ( r i)m a  occasione, ap p en a  
posso scrivere senza avere u n  m in u to  p (e r )  legere la  m ia le tte ra .

Α ρ. 018
Ζυρίχη, 29 Αυγούστου /  10 Σεπτεμβρίου 1814 

Γνωστοποιώ υμίν την λήψιν των υ π ’  α ριθ. 036, 037 επιστολών υ-

1. αντί le



υμών. Α ι ειδήσεις, τας οποίας οι πρόθυμοι συντάκται επιστολών είχον κάμει 
να κυκλοφορήσουν περί των πατρίων υποθέσεων, περί τ ο υ  ε μού ταξιδίου 
εις Παρισίους, περί του διορισμού μου εις τας Νήσους και περί των χορη
γηθεισών εις τον Θεοτόκην ευνοιών, διεψεύσθησαν κατ’ αυτήν την ώραν 
εκ των γεγονότων. Παρακαλώ υμάς να μην πιστεύητε παρά μόνον εις ό,τι 
θεωρώ καθήκον μου ν α  α ναγγέλλω υμίν περί των πατρίων υποθέσεων... 
Ε π ί  του παρόντος το παν είναι και θα παραμείνη προσωρινόν. Το Συνέ
δριον της Βιέννης θα καθορίση οριστικώς την τύχην ημών  και εγώ ελπί
ζω ότι τούτο δεν θα πραγματοποιηθή χωρίς να εισακουσθώμεν ωσαύτως 
και ημείς.

Ε ις Παρισίους ε ζήτησα παρά τω Αυτοκράτορι την χάριν μ ια ς  α κροά
σεως διά τον Θεοτόκην. Η  Α.Μ. παρεχώρησεν αυτήν. Η  Α.Μ. ηυδόκησεν 
να ειπή προς τον συμπολίτην μου αυτόν, πολλά πράγματα αρκούντως κολα
κευτικά περί ε μού. Ε ά ν  ούτος έ λ α β ε ν ευχαρίστησιν ή στενοχώριαν δεν 
γνωρίζω... όμως διατί να υποθέσωμεν φθόνον δι’ έ ν α  θέμα, το οποίον δεν 
δικαιολογεί ουδένα φθόνον. Α ν  ο Αυτοκράτωρ τιμά εμέ διά της ευμενείας 
Α υτού, τούτο είναι διότι είναι πεπεισμένος διά την καλήν πίστιν και διά 
τον ζήλον, μεθ’ ου υπηρέτησα και υπηρετώ αυτόν  τούτο είναι διότι έ φερον, 
ως και τόσοι ά λ λ ο ι, επί των ώμων το υπέρμετρον βάρος όλης της εκστρα
τείας προθύμως. Τούτο είναι, διότι ουδέποτε ηθέλησα να είμαι ι δ ι κό ς 
τ ο υ  υ πή κο ο ς , αλλά ι δ ι κ ό ς  τ ο υ  υ π η ρ έ τ η ς .  Και 
διότι, κάποτε είπον προς την Α.Μ. ότι δεν ήθελον α νταλλάξη τον τάφον, 
τον οποίον έ χ ω  εν Κερκύρα ένα ν τ ι οιασδήποτε ε γκαταστάσεως εν τω κό
σμω... Ε ίς Πρίγκιψ ε νάρετος και δίκαιος όπως είναι ο Α λέξανδρος, είναι 
ευαίσθητος εις τη ν  α γνήν στοργήν της καρδίας και εις την ευγένειαν των 
αισθημάτων. Κ αι ένεκα τούτου μόνον, είς ευγενής δύναται να τον υπηρετήση, 

φ.1v χωρίς να ταπεινούται και χωρίς να  εκφυλίζηται. Τώρα διατί /  ο Θεοτό
κης και οι άλλοι δύνανται να φθονώσιν εμέ διά την εύνοιαν του Αυτοκρά
τορος; Ε ά ν  ε πιθυμώσιν αυτής δεν έχουν παρά να προσφέρουν προς αυτόν 
τας υπηρεσίας των και να συμπεριφέρωνται καλώς και να κάμωσι θυσίας 
τινάς, και θα τ η ν  ε πιτύχουν... Ε ά ν  εγνώριζα ότι δεν είχα κοπιάσει και 
δεν είχα, ως λέγεται, φθείρει την ζωήν μου διά την υπηρεσίαν Α υτού δεν 
θα είχον βεβαίως περιβληθή τ α  α ξιώματα και τα παράσημα, δι’ ων η Α.Ε. 
ηθέλησεν να με καλύψη. . . Ό μως αρκετά περί τούτου.

Ε λ π ίζω ότι κατ’ αυτήν την στιγμήν ο Μιντσιάκης θ α  έχ η  ρυθμίσει 
τα πάντα σχετικώς προς την αποστολήν των 50 0  Ολλανδικών τζεκινίων. 
Είμαι πολύ ευχαριστημένος δι’ αυτήν την τακτοποίησιν. Α υτή θα  έλθη ε
πικαίρως ε ις  α ρωγήν της οικογενείας. Έ γρ α ψ α  προς υμάς, κ α ι ε πιβεβαιώ, 
ότι θα πράξω περισσότερα το συντομώτερον δυνατόν.

Αι υποθέσεις της Ελβετίας ε περατώθησαν. Η Δίαιτα ε πεκύρωσεν επί 
τέλους το Ομοσπονδιακόν Σύνταγμα. Μία δε αντιπροσωπεία πρόκειται να



αναχωρήση διά ν α  ε ξαιτήση τη ν  επικύρωσιν παρά των Συμμάχων Η γ εμ ό 
νων και διά ν α  επιτύχη την επιστροφήν των Ελβετικών ε παρχιών, αίτινες 
κατέχονται εισέτι υπό των Αυστριακών στρατευμάτων.

Το τέλος μιας τόσον περίπλοκου διαπραγματεύσεως μ ο ι  ε κόστισεν 
πλείστας στενοχώριας και ταξίδια κ α ι έγγρα φ α  και δοκιμασίας και συν
τάγματα και σχ έδια. Α λλά δεν είναι σπουδαίον. Ο ι ε ξαίρετοι αυτοί ά νθρω
ποι, υπερεπλήρωσαν εμέ διά της φιλίας και της αληθούς ε γκαρδιότητός 
των. Η  ε μπιστοσύνη, δι’ ης τιμούν εμέ, α ντήμειψεν μεγάλως όλους αυτούς 
τους κόπους μου. Ε ά ν  θα δύνανται εν τω μέλλοντι να είναι ευτυχείς και 
να χαίρωνται την ανεξαρτησίαν των, θα θεωρήσω ότι δ εν  α πώλεσα τον 
χρόνον μου και τ η ν  ε ργασίαν μου.

φ. 2 /  Ό ταν η Δημοκρατία ημών θ α  α νασυσταθή, όταν θα διαθέτη α ρκετά 
χρήματα διά ν α  έχ η  ξένα στρατεύματα, οι Ελβετοί θ α  έ λθωσιν εν μέσω 
ημών μετά μεγάλης ευχαριστήσεως. Υπολογίζονται ήδη ως συμπολίται 
ημών. Η ργάσθην εισέτι και διά το σχέδιον τούτο. Α λλ’ όμως ο άνθρωπος 
π ρ ο τ ε ί ν ε ι  και  ο Θ ε ό ς  α π ο φ α σ ί ζ ε ι .

Α ι  ε πιθυμίαι μου, επί του παρόντος περιορίζονται εις το να δυνηθώ 
να συνεισφέρω εις την υπόθεσιν της πατρίδος. Δεν γνωρίζω α κόμη ε άν ο 
Αυτοκράτωρ ήθελεν ε πιτρέψει εις εμέ να μεταβώ εις την Βιέννην. Το ελπί

ζω όμως.
Χαιρετισμούς π ρ ο ς  ά π α ν τ α ς .  Εναγκαλίζομαι αδελφούς 

και αδελφάς κ α ι α νδραδέλφους κ α ι  α νεψιούς. Ασπάζομαι τας χείρας της 
σεβαστής μητρός και επικαλούμαι την ευλογίαν των γονέων.

Ο  υιός Ιω ά ννη ς

Δ εν έχω  χρόνον διά να γράψω εις τον Βιάρον. Θα πράξω τούτο εις 
πρώτην ευκαιρίαν. Μόλις δύναμαι να γράψω, χωρίς να διαθέτω έ ν α  λεπτόν 
διά ν α  α ναγνώσω την επιστολήν μου.
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R ispondo a tu t te  le Sue le tte re  qu i ricev u te  A rr iv a n o  sino al n (u m e ) 
ro  047. E n tre rò  in  qualche d e ttag lio . L a  p resen te  Le v e r rà  p e r T rie 
ste. N aranzi se ne incarica . D irò d u n q u e  delle cose p a tr ie . D irò di quelle 
de lla  fam iglia, e delle m ie p a rtico la ri con espansione, e senza reticenze 
o m isteri. Se di m ile sicure o c c a s i o n i  a r r i v a s s e r o  desidere
rei avere egualm ente  chiare no tiz ie  da  Lei. M ancando le une sieno pu re  
le a ltre  so tto in tese  p iu to s to  che sp iega te ; cosi esigendo la  m ia s itu a -



situazione, ed i m o lti r ig u a rd i dai quali p u r  t r o p p o ? . . .  la  m ia  esistenza  m o
ra le  deve com ponersi.

L e  c o s e  n o s t r e  P a t r i e :  re s ta n o  tu t ta v ia  indecise, anzi p e r 
m eglio d ire, e tu t to  d ire, n o n  sono s ta te  p er anco  prese in  e sa m e . . .  
L ’ In g h ilte rra  ci vuo le  p ercch è  ci tiene , e percch è  sa a p p re z (z )a re l’ 
im p o rta n z a  n o s tra  so tto  g ran d i ra p p o rti. L a  F ra n c ia  e g u a l(m e n )te  ci 
sarebbe. E d  è da l Suo g a b in e tto  che è so r t i ta  l ’id ea  d e ll’ o rd ine di M al
ta ,  e d e ll’ o p p o r tu n ità  di ris tab ilir lo  fra  noi. L ’ A u s tr ia  possedendo  la  
D alm acia  av reb b e  an co ra  la v a n i tà  di in a lb e ra re  le due  acqu ille  su lla  
rocca di C orfù. Ma n (o n )  p o ten d o  tu t to  volere, si lim ita reb b e  a  d esi
de ra re  che gli Inglesi non ci re stino . L a R ussia  o ccu p a ta  in  questo  m o 
m en to  di p iù  a lt i  o g g e tti n o n  può , non  deve forse sp iegare le sue p re 
tenz ion i sopra di noi. Lo r is ta b ilim e n to  della  R epub lica  so tto  la  sua 
p ro ttez io n e  sarebbe il com inciam ento  di una  g u erra  co n tro  i T u rc h i. Il 
t r a t t a to  di B uccarest d e t ta to  dalle  c ircostanze  e d a lla  n ecessità  p r iv a  la  
nav igazione  R ussa  del libero  passagio  dei D ard an e lli. R iven ire  sop ra  
u n  p u n to  c o ta n to  esenziale a  causa  delle Isole, e p (e r )  g uarn ire  di R u s
si, sarebbe m e tte re  in  m o v im en to  in tem p estin o  gli a ffari O rien ta li, e 
favo rire  una  coalizione E u ro p ea  con tro  la  R ussia. R is tab ilire  la R ep u 
b lica  senza u n a  p ro tez io n e  e ffe ttiv a , e p resen te , sarebbe la sc ia rla  in  
m ezzo alle  discordie civili, m e tte r la  di fa tto  in  p o te re  degli Inglesi, e 
far a d ’ essi sen tire  che è n o stro  m algrado . F a r  consistere  q u e s ta  p r o t 
tez ione  in  un  solo t r a t ta to ,  e p ro cu rare  alle Isole una  guarn iz ione  s t r a 
n ie ra , sarebbe an co ra  ap p rire  la  p o r ta  a t u t t e  le influenze s tran ie re , 
r ip ro d u rre  le a n tic h e  co llis io n i. . .  e d a r occasione a  n u o v i assedj 
ed  a  nuov i d isas tri, a lla  p rim a  g u erra  o C o n tin en ta le  o m a r i t im a . . .  
Q ueste  sono le considerazion i che <h>anno l uogo tu t t e  le v o lte  che de l
le cose n o s tre  av v i q u e s tio n e . . . Sono im p o r ta n ti  so tto  il doppio  ra p 
p o rto , e del b e n ’essere rea le  delle Isole, e del vero  sondaggio  d e ll’Im 
p e ra to re   L ’ Im p e ra to re  <h>a av u to  la  b o n tà  di asco lta re  a p iù
v o lte  le lunghe digressioni che ho preso la  l ib e r tà  di fare su di questo  
so g e tto . Mi <h>a u ltim a m e n te  prom esso, che q u ando  si a p r irà  la  d i
scussione in to rn o  alle  Isole, m i sa rà  o rd in a to  di p re n d e r p a r te  alle con
ferenze, ed al t r a v a g l i o . . . .  S osterrò  in  generale, che q u a lu n q u e  sia 
p (e r )  essere il d estino  nostro , q uesto  deve in  g ran  p a r te  fissato  da lla  
R ussa  in te rvenz ione . D ire tta  o in d ire t ta  - non  im p o rta . P a rm i c e r tis 
sim o e u tilissim o  p a r t i to  quello di n (o n )  p re ten d e re  l ’im possibile . S a 
rebbe  im possib ile  v o ler r ip ro d o tta  la  R ep u b b lica ; so tto  quegli au sp icj, 
e con quelle  form e, nelle  qu a li essa tro v ass i a lla  pace di T ils it . E 

φ ·1v se q u e s ta  possib ilit à ci fosse, sostengo / ancora , che dovessim o sen tire  
a d ’ u n  tem p o , ed i pericoli, e le com plicazioni, ed i d ann i. L a  p ro t te 
zione R ussa  com e dissi non  può  essere senza la  g u erra  in  T u rch ia . E



q u e s ta  g u erra  non  può  essere che c o n tra s ta ta  d a ll’ I n g h i l t e r r a . . .  L a 
R ep u blica  d u n q u e  a p p en a  r is ta b ili t a d iverebbe un  cam po di b a tta g lia , 
e non  è difficile calcolare li r isu lta ti . L ’ o r d i n e  d i  M a l t a  è u n a  
a ssu rd ità , sem precchè si consideri com e u n a  in s titu z io n e , relig iosa, 
cavaleresca, o osp ita lie ra . Come relig iosa n (o n )  può  s ta re  in  m ezzo a 
noi. Come cavaleresca, è n u lla , m ancando  di m ezzi. L a  m a rin a  d e ll’ o r
dine sarebbe certo  m eno im p o rta n te  di quello  che e ra  p (e r )  lo p assa to  
q uella  del Re di N apoli. Come osp ita lie ra , credo che l’ E u ro p a  possa 
fa r a m eno di q uesto  van tag g io  nom inale . Se poi so tto  il nom e di u n  
ordine cavalaresco  si volesse com ponere u n a  in stitu z io n e  p o litica  a ll’ 
a com binare  le v is te  delle q u a ttro  g ran d i p o tenze  R ussia , F ran c ia , In 
g h ilte rra , e P russia , e gli in teressi reali degli a b ita n ti  delle  S e tte  Isole 
che sono Greci, che hanno  u n a  relig ione, e che ebbero  P a tr ia . C rederei 
la  cosa possibile, e m olto  u t i l e . . . Su di questo  ho com m unica to  le m ie 
idee, m a danno  l’ ite riz ia  al C ard inale  C onsalvi, e a t u t t a  la  sch iera  p a 
pale  che qui tra v a g lia , e negozia. Credo q u ind i, che co d esta  sp ecu la 
zione C a tto lica  R om ana, e francese, m a n c h e rà  il suo e ffe tto . S e  v o 
g l i o n o  d a r e  l e  I s o l e  i n  C o m p e n s o  a q u a l c h e  S o v 
r a n o  L e g i t i m  o, b isogna supporlo  spog lia to . O ra il R e di Sicilia 
n (o n )  ci nuole. E  fa b e n e . . .  po icchè credo che noi non  possiam o, n è  
dobbiam o volere essere sue p ro v in c ie . . .  S e  a  S o v r a n i  d e l l a  
f a b b r i c a  d i  N a p o l e o n e . . .  ci sarebbe poco a  g u ad ag n a re  e 
m o lto  a perdere . L ’ In g h ilte rra  n (o n )  ci co n sen tirà . E  consen tendo  r i 
p re n d e rà  al p rim o  m om ento  quello  che di fa tto  non  a p p a rtie n e  che ad  
essa. E quale  è la  p o ten za  che possa asp ira re  a fortezze su ll’ A dria tico
e sul M ed ite ra n e o ?   E senza forza e p o te re ; q u a li’ esistenza  avrem o
noi m alg rado  l’ o n n ip o ten za  m a ritim a  d e ll’ In g h i l te r ra . . .  L a  stessa  
riflessione è app licab ile  a ll’ idea  am biziosa d e ll’ A u stria . Cosa essa p o 
treb b e  fare per n o i?  E cosa noi pel suo v a n ta g g io ? .. .  N on a v rà  m ai l’ 
A u s tr ia  una  m a rin a  m ilita re . E  la  com m erciale n (o n )  e s is te rà  che q u a n 
to  gli Inglesi v o r ra n n o . . .  Λ tu t to  ca lco lare; conchiudo che la  m ig lio 
re  n o s tra  esistenza, q uella  sarebbe che avere  po tressim o so tto  la  p r o i e 
zione im m ed ia ta  de ll’ In g h ilte rra , m a  a delle g i u s t e  e c o n v e n e 
v o l i  c o n d i z i o n i  alle q u a li la  R ussia  p u ò  e d e v e  c o n t r i 
b u i r e .

Q uesta  proposizione però  n (o n )  sa rà  a v v a n z a ta  da  m e, che quando  
l e d im ande  che so tto p o rrò  (g iu sta  la  m em oria  sp ed itam i dal S ena to ) 
saranno  fo rm alm en te  r ig e tta te . E q u ando  sia d im o stra to  d ’ u n a  m an ie ra  
in co n testab ile  che a ll’ In g h ilte rra , che dobbiam o a p p a r te n e re . . .  E  a l
lo ra  che ci conviene d e t e r m i n a r e  i l  m o d o .  E cosi favorire  

φ.2 / i  g iu sti in teressi della  P a tr ia  n o s tra . Q ueste  sono le m ie in tenzion i, ed 
a  ta le  sco p (p )o  ten d eran n o  i m iei s fo rz i. . .  Se ci riuscirò  o n o . . .  Que-



Ques to  d ipende da  u n a  folla di c ircostanze  e di com binazion i le qu a li non  
d ipendono  nè  possono d ipendere  d a  noi. R acom andiam oci a lla  P re v i
denza  D iv ina, ed al buon  cuore di S ua  M aestà  Im peria le . E  ne so r ti
rem o b e n e . . . .  b a s ta  di cose P a trie .

D i  q u e l l e  d e l l a  f a m i g l i a .  M inziachi deve a  q u e s t’ ora 
averle  fa tto  e n tra re  il d en n a ro ; non  m ancherò  in  seguito  di pensare  
essenzia lm ente  agli in te ressi de lla  fam iglia. Ne ho d a to  delle p rove, 
e spero che non  si possa lev ar nessun  d u bb io  su di questo . Q ualunque  
voglia  essere il destino  politico  della  p a tr ia ;  non  vorrei in  nessuno caso 
fa r fondo su di esso, p (e r )  assicurare  la  fo rtu n a , il com odo, la  p ro sp e
r i tà  della  fam iglia. Il m igliore di t u t t i  i s ta t i  è quello  d e ll’ind ipendenza. 
C o n d o tta , a t t iv i tà ,  t r a v a g l io . . .  e m erito  personale, ecco le basi sulle 
quali vorrei fo n d a ta  la  n o s tra  esistenza d o m e s tic a . . .  I v an tag g i che 
possono d eriv are  dalle  c ircostanze, e dal favore esterno  devono essere 
secondarj, e com e a l tre ta n te  occasioni di d a r va lo re  ai n o s tr i p roprj 
m e z z i . . .  P er questo  b isogna assicu rare  lo s ta to  econom ico sopra la  
te rra , e n (o n )  c ’ è m igliore al m ondo, che q u e lla  che ci <h>a fa tto  n a sce 
r e . . .  Ogni a l tra  è e sa rà  sem pre s tran ie ra . B isogna av er v issu to  in  
te r ra  s tra n ie ra  p (e r )  sapere q u a n t o  e q u a n t o  e s s a  è i n 
g r a t a .  P a rte n d o  da  q uesto  principio , e da  q u es ta  persuazione, sono 
d e te rm in a to  di tra v a g lia re  e p (e r )  me, e per la  fam iglia  in  questo  senso 
e s s e n z ia le .. .  P er q uesto  u n a  v o lta  che il m io p a rtico la re  destino , sia 
fissato , d a rrò  an n u a lm en te  un soccorso pecuniario , ed m i p e rm e tte rò  
di ind icare  a tem p o  e luogo l’ uso al quale m i sem b re rà  m eglio di d e s ti
n a r l o . . .  D irò anco u n a  p a ro la  su ll’ a rtico lo  della  p o s te r ità , del quale 
ella  deve essere g iu s tam en te  im pacien te . Non ho a v u to , e non ho fin ’ 
ora a lcu n a  idea  d e te rm in a ta  su di q u e s to . . .  A vrei p o tu to , com e ta n t i  
a l t r i  fanno , com binare  p (e r )  m e un  m atrim o n io  di fo rtu n a . Lo ho cre
d u to  sem pre indegno  di u n ’ uom o d ’ o n o re . . .  V ivere e lussoreg iare  alla 
spese d e lla  m oglie, essa è una  tu rb itu d in e 1 della  quale non  sarei c a p a 
ce; e ne  lodo la  P ro v id en za . P rendere  m oglie p er affezione e per v ivere  
con una  fem ina la  quale però  avere p (e r )  se l a  be lezza; e gli o rn a m e n ti 
de lla  educazione; non  è p iù  il fa tto  m io, a  38 an n i av en d o  fa tto  m o lta  
esperienza delle cose del m ondo. N on è possibile p iù  lasciarsi v incere  
da l capricio. M arita rm i p (e r )  rag ione ; e p er d are  q u es ta  te s tim o n ian za  
di a ffe tto , e di obbed ienza ai gen ito ri, questo  sarebbe il solo ed unico 

φ .2v caso, al qu a le  io  farei. Ma / qui si in co n tran o  due g ran d i d if f ic o ltà . . .  
L a  p rim a  l’e tà  m ia, la  q uale  n(on) è p iù  g iovane. L a  s (e c o n )d a  che u n a  
m oglie de lla  m ia convenienza v ivendo  al serviggio d e ll’ Im p e ra to re , non  
può  essere m oglie, ohe convenga alle c ircostanze  n o stre , t u t t e  le v o lte

1. αντί της λ. turbolenza



che io volessi r ie n tra re  in  seno della  fam iglia. L ’ educazione s tran ie ra , 
e le form e n o stre  p a trie , n (o n )  v an n o  d ’ accordo. Io p o trò  facilm en te  
r ie n tra re , nelle  prim e a b itu d in i, e tro v a rm i bene, benissim o v iven d o  
con e sse . . .  U na dam a  s tra n ie ra  sarebbe, se v ir tu o sa  sacrifica ta , e se 
n (o n )  v ir tu o sa , n (o n )  sarebbe m ai m ia m oglie. Q u esta  considerazione 
m i ha  fa tto  sem pre vedere nel m a trim o n io , d u ra n te  il m io servig io  in  
R ussia, u n ’ ostaco lo  inv incib ile , p e r ab an d o n arlo  t u t t e  le v o lte , che 
esso n (o n )  m i p iacesse . . .  O ra non  posso farm i nè  s o tto m o t( t)e rm i a l l’ 
idea  di rin u n z ia re  p (e r )  sem pre a lla  speranza  di v ivere  in  m ezzo a lla  
fam iglia . E  di invech iare  e m orire, in  e s tra n e a  te rra , e fuori delle p a re ti 
d o m e s tic h e . . .  C onsiderando qu ind i con d o v u ta  riflessione q u es te  d if
fico ltà , non  avendo  da l can to  m io nessuna vocazione pel m a trim o n io , 
osarei p regare  uno dei f ( r a te )llj di decidersi. V iaro è p iù  vecchio di m e. 
M a percchè  A gostino  non  lo f a r e b b e ? . . .  Su di q u esto  p rop o sito , il 
quale  n (o n )  tocca  la  p o litica , la  prego di scriverm i con d e t ta g lio . . .  E lla  
può  essere ferm am en te  persuaso  che m i sa rà  g ra to  di con ferm arm i p ie 
n am en te  ai di Lei desiderj, ed a quelli de lla  s ( ig n o r)a  m ad re .

C o s a  d i v e r r ò  i o  d o p p o  i l  C o n g r e s s o ?  Q uesto  n o n  lo 
s o . . .  Gli a ffa ri d e lla  S vizzera v an n o  finire qui. Se l’ Im p e ra to re  m i fa 
la  g raz ia  di lasc ia rmi in  S vizzera p o trò  a llo ra  essere di u n a  u t i l i tà  rea le  
a lla  fam iglia. I m iei a p p u n ta m e n ti sono fissati a  10 m (illa )  ru b li colla 
bonificazione. Sono q u in d i inc irca  c in q u e  m illa  zecchini. D ato  il conve
n ien te  d ispendio  a l l’ in tra te n im e n to  m io, ed a lla  casa, che deve essere 
m o n ta ta  p ro p o z io n a tam en te  al p o sto , ed a lla  rap resen taz io n e , p o trò  
sem pre fare u n a  lodevole econom ia. E  q u e s ta  sa rà  a p ro f itto  de lla  fa 
m iglia. P o trò  o tte n e re  un  sem estre , e ven irlo  p assare  a  C orfù . L ’ e d u 
cazione dei figli de lla  S te llin a  p o tr à  eg ualm en te  essere fa v o rita  da  q u e 
s ta  s ituazione  di cose.

Tem o però di avere  u n  a l t r a  destinazione . Nè posso farm ene u n a  
ch ia ra  idea. L ’ Im p e ra to re  n (o n )  si essendo sp iegato  su di q u esto . < II )a  
la  degnazione di co lm arm i sem pre delle Sue b o n tà . E  di farm i t r a v a g lia to 
φ. 3 so tto  g l’ occhi Suoi / p u re  sodd isfa to  d e lla  s in ce rità  e della  francezza  
co lla  q uale  so parla rg li. E  di qualche  fac ilità  che il Cielo m i <h>a acco r
d a to  nel concepire, e n e ll’esponere le m ie idee sopra  gli affari dei q u a li 
m i ono ra  di incaricarm i. Vero è che m e ne occupo; p iù  che a l tr i  non 
fanno. E  che passo  il p iù  spesso le  m ie se ra te  passeg iando  solo duo e 
tre  ore, n e lla  m ia  s tan za . A v an ti di p a rla re  o di scrivere, cerco di sa 
pere ben  ch ia ram en te  la  cosa, e di farm ene u n a  g iu s ta  idea. Cerco in n o l
tre  di non  su b o rd in a re  le m ie opp in ion i a  nessun  in teresse  p a r tic o la re . 
E  di non  com binarle  che col solo, ed unico  ed iso lato  in teresse  del Suo 
servigio Im periale .

Conoscere da v icino questo  P rincipe , e n (o n )  am arlo  te n e ra m e n te



com e si am a  u n  am ico di cuo re ; e lla  è cosa im p o ss ib ile . . .  È  buono, 
com e u n  angelo. È  in s tru ito  a p a ro la , com e i g ran d i e p o te n ti, non  lo 
sono m ai s ta ti . P a r la  con g rande  fac ilità , ed e lo q u e n z a . . .  A ccorda m o lta  
a tten z io n e  a tu t to  quello  che gli si d ic e . . .  ed am a  la  d iscussione come 
u n  uom o deve am a rla  p er v incere , od essere v in to  nel co n flitto  delle 
opinioni. Se il Cielo vuo l bened ire  tu t te  le Sue S an te  e D ivine in ten z io 
ni, la  p o s te r i tà  li2 e rig e rà  u n  m o n u m en to  e te rn o . E  gli uom in i si r ic o r
d e ran n o  di A lessandro , com e del fo n d a to re  della  loro p r o s p e r i t à . . .  Di 
p iù  non  occore su di questo .

V enendo a  m e. L ’ Im p e ra to re  mi dissi u ltim a m e n te . F i nit e m i  
p r e s t o  g l i  a f f a r i  d e l l a  S v i z z e r a .  A v r e m o  u n  t r a 
v a g l i o  i m p o r t a n t e ,  n e l  q u a l e  d o v e t e  a s s i s t e r m i . 
Q u ale?  O v e ? . . .  C om e? Q u an d o ?  N on lo s o . . .  E  sarebbe tro p p o  a rd i
re  il d im a n d a r lo . . .  Segu iterò  anco in q u e s ta  occasione la  s tessa  m arc ia  
che <h>o seguito  se m p re . . .  S erv irò  dove m i d estin a , collo stesso zelo, 
e collo stesso onore. N on d im anderò  nu lla . E  m i co n ten te rò  di tu t to .  
Cosi sono a rr iv a to  in  poco tem p o , dove a ltr i  n (o n )  sono a rr iv a ti. S a 
reb b e  u n a  falsa m isu ra  di cercare  u n ’ a l t r a  d ir e z io n e .. .  Mi racco 
m ando  a Dio, ed a lla  benedizione dei gen ito ri, e non  tem o  n u lla , po icchè 
la  m ia  coscienza sa bene di essere sincera  e p u riss im a.

N aranzi si in carica  di u n a  sc a tto la , la  q u a le  p o r ta  v a rj ricord i, p (e r )  
la  fam iglia. C ontiene delle b ag a te lle  di cui la  lis ta  è qui occlusa, con in d i
cazioni. D esidero che t u t t i  sieno co n v in ti della  p re m u ra  che ho di esse
re da  essi r ico rd a to , con ten e rezza  ed a ffe tto . H o fa t to  in  Svizzera, p (e r )  

φ .3v d a re  a lei / u n  te s tim o n io  di filiale obedienza, u n  g ran d e  sacrifizio di 
tem p o . Ho d a te  q u a ttro  lu n g h e  sed u te  ad u n  p itto re  F iam ingo . Fece 
esso il m io r i t r a t to  in g ran d e  in  oglio. È  u n  q u ad ro  ben tra v a g lia to  e 
che può m erita re  a tten z io n e  per l’ opera . V e rrà  esso a Corfù. E  spero 
pel 17 di G ennajo , giorno di S. A ntonio , che è la  di Lei festa . D esidererei 
p re n d e r p a r te  a lla  fes ta  in  effig ie . . .  Come col cuore la  p renderò  o v u n . 
que  mi tra t i .

Eccole qu i occlusa la  le t te ra  S vizzera a ll’Im p e ra to re  di cui L e  av u to  
p a r la to . R esti però  fra  gli am ici, ed in  fam iglia.

A bbraccio  tu t t i .  N on scrivo a  V iaro, e a d ’ A gostino . Lo farò  coll’ 
occasione del Console P ellegrin i di T r ie s te ,  il quale  si tro v a  qui, e v a  
p a r t ire fra  pochi giorni. Spero a llo ra  di p o te r  d are  m igliori e p iù  p o s iti
ve  no tiz ie  delle cose n o s tre  pubb liche .

Im ploro  la  benedizione dei gen ito ri, e q u e lla  dello sacrom onaco 
Sim eone.

Il figlio G iovanni

2. αντί gli



Βιέννη, 17/29 Ο κτωβρίου 1814

Α παντώ εις όλας τ α ς  ε νταύθα ληφθείσας επιστολάς υμών. E ξικνούν
ται έ ω ς  του αριθμού 047 . Θ α  υπεισέλθω εις λεπτομερείας τινάς. Η  π α
ρούσα α φιχθήσεται υμίν διά της οδού της Τεργέστης. Ο  Ναράντζης ανα
λαμβάνει τούτο.  Θ α  ομιλήσω λοιπόν περί των πατρίων υποθέσεων. Θα 
ομιλήσω περί εκείνων της οικογενείας και περί των προσωπικών μου εν 
εκτάσει κ α ι ά νευ  α π ο σιωπήσεως και μυστηρίων. Ε ά ν χίλιαι ευ κ α ι 
ρ ί α ι  α σ φ αλείς ήθελον παρουσι ασθή, εγώ ομοίως θ α  ε πεθύμουν να  έχω  
σαφείς ειδήσεις παρ’ υμών. Ό ταν α π ο υσιάζωσιν αι πρώται, θα είναι και 
αι άλλαι βεβαίως υ π ο νοούμεναι μάλλον ή διασαφηνισμέναι· καθ’ όσον τούτο 
απαιτεί η κατάστασις μου και αι πολλαί συνθήκαι, εκ των οποίων δυστυ
χώ ς;... η ηθική μου υπόστασις οφείλει να συντίθηται.

Αι η μέ τ ε ρ α ι  π ά τ ρ ι ο ι  υ π ο θ έ σ ε ι ς :  παραμένουν 
συνεχώς αναποφάσιστοι, α ντιθέτως μάλιστα, διά να ομιλήσω καλυτέρα, και 
διά να ειπώ τα πάντα, δεν ετέθησαν εισέτι υ π ό  εξέτασιν... Η  Α γγλία  θέ
λει υμάς ε πειδή μας κατέχει και διότι γνωρίζει να εκτιμά την σπουδαιό
τητα ημών εκ πολλών απόψεων. Η  Γαλλία ομοίως θα ήθελεν ημάς. Ε κ  της 
κυβερνήσεώς της μάλιστα προήλθεν η ιδέα του Τάγματος της Μάλτας και 
της δυνατότητος όπω ς ανασυσταθή τούτο εις την νήσον ημών. Η  Αυστρία, 
κατέχουσα την Δαλματίαν θα είχεν ωσαύτως την ματαιοδοξίαν ν α  α νυψώση 
τους δύο αετούς επί του βράχου της Κερκύρας. Μη δυναμένη όμως ν α  ε π ι
θυμή τα πάντα θα περιωρίζετο εις την επιθυμίαν της μη παραμονής ημών 
υπό Α γγλικήν κατοχήν. Η  Ρωσία, α πησχολημένη κατ’ αυτήν την στιγμήν 
δι’ ετέρων, μεγαλυτέρας σπουδαιότητος ζητημάτων δεν δύναται, δεν οφείλει 
ίσως, ν α  α νακοινώση τας ιδικάς της  ε φ’ ημών επιδιώξεις. Η  α νασύστασις 
της Δημοκρατίας υπό την προστασίαν της Ρωσίας θ α  εσήμαινεν τη ν  έναρξιν 
ενός πολέμου εναντίον της Τουρκίας. Η  συνθήκη του Βουκουρεστίου, υπαγο
ρευθείσα υπό των περιστάσεων και υπό της ανάγκης, στερεί την Ρωσικήν 
ναυσιπλοΐαν τ η ς  ε λευθέρας διελεύσεως εκ των Δαρδανελλίων. Η  ε πάνοδος 
εφ’ ενός σημείου, τόσον ουσιώδους εξ αιτίας των Νήσων και ο εξοπλισμός 
των υπό των Ρώσων, θα ήτο ως να  έθετεν ε ις  ά καιρον α νακίνησίν τας Α να
τολικάς Υ ποθέσεις και θα ευνοούσεν μίαν Ε υρωπαϊκήν συμμαχίαν ε ν α ν τίον 
της Ρ ωσίας. Η  α νασύστασις της Δημοκρατίας άνευ μιας ουσιαστικής και ενερ
γητικής προστασίας θα ήτο ως να  έχω μεν εγκαταλείψει αυτήν εν μέσω των 
δημοσίων ακαταστασιών, ως να  έχω μεν θέσει αυτήν ουσιαστικώς υπό την 
κατοχήν των Ά γγλων και ως να  έχω μεν συμβάλει ώστε ν α  α ντιληφθώσιν 
ούτοι ότι τούτο συντελείται παρά την θέλησιν ημών. Το να πράξωμεν ώστε 
αυτή η προστασία να περιληφθή μόνον εις μίαν συνθήκην και ν α  ε ξασφαλί
σωμεν διά τας Νήσους μίαν ξένην παρουσίαν, θα ήτο το αυτό ως να  α νοίγω
μεν τας θύρας εις πάσας τας ξένας επιδράσεις, ως ν α  α ναπαραγάγωμεν τας
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παλαιάς συγκρούσεις... και να παρέχωμεν την ευκαιρίαν διά νέας πολιορκίας 
και νέας καταστροφάς εις τον πρώτον κατά ξηράν ή θαλάσσιον πόλεμον... 
Α υταί είναι α ι ε κτιμήσεις και λαμβάνουν χώραν, οσάκις ανακύπτει το ζήτη
μα των υποθέσεων ημών... Είναι σπουδαίαι διά δύο λόγους και διά την ευτυχί

αν των Νήσων και διά τας υποθέσεις του Αυτοκράτορος... Ο  Αυτοκράτωρ 
έσχεν την καλωσύνην να  α κροασθή πολλάς φοράς των μακρών παρεκβάσεων, 
τας οποίας έλαβον την άδειαν, να κάμω επί του θέματος τούτου. Μοι υπεσχέ
θη ε π ’ ε σχάτως, ότι, όταν θα λάβη χώραν η συζήτησις περί των Νήσων θα 
με διέτασσεν να λάβω μέρος εις τας συζητήσεις και εις τα ς  ε ργασίας... θα 
υποστηρίξω γενικώς, ότι οιαδήποτε και αν ήθελεν είναι η τύχη ημών, αύτη 
οφείλει να είναι κατά μεγάλον μέρος καθορισμένη και υπό της Ρωσικής π α 
ρεμβάσεως. Αμέσου ή εμμέσου δεν ενδιαφέρει. Μ ου φαίνεται θετικώτατος και 
ωφελιμώτατος τρόπος, εκείνος του να μ η  επιδιώκωμεν το αδύνατον. Θα ήτο 
εκ τω ν  α δυνάτων η  α νασύστασις της Δημοκρατίας υπό τοιούτους όρους και 
τύπους, εν οις ευρέθη αύτη κατά την ειρήνην του Τίλσιτ. Κ α ι ε άν αυτή η 

φ .1v δυνατότης υπήρχεν, υ π ο στηρίζω /  ότι ωσαύτως θα είμεθα υ π ο χρεωμένοι να 
α ισθανθώμεν συγχρόνως και τους κινδύνους και τας περιπλοκάς και τας ζη
μίας. Η  προστασία της Ρωσίας, ως είπον, δεν δύναται να υπάρξη ά νευ  του 
προς την Τουρκίαν πολέμου. Και ο πόλεμος ούτος δεν είναι δυνατόν να μην 
είναι αντίθετος προς την Α γγλίαν... Η  Δημοκρατία όθεν, μόλις α π ο καταστα
θείσα θα καθίστατο εν πεδίον μάχης και δεν είναι δύσκολον να  υπολογίσω
μεν τα αποτελέσματα. Η  τ ά ξ ι ς  τ ο υ  Τ ά γ μ α τ ο ς  τ η ς  Μ ά λ 
τ α ς  είναι είς παραλογισμός, ε φ’ όσον τούτο θεωρείται ως μία οργάνωσις 
θρησκευτική, ιπποτική ή μοναστική. Ω ς θρησκευτική δεν δύναται να συνυ
πάρξη εν μέσω ημών. Ω ς ιπποτική είναι μηδέν, καθ’ όσον στερείται των μέ
σων. Το ναυτικόν του Τάγματος θα ήτο βεβαίως ήσσονος σπουδαιότητος και 
εξ εκείνης, την οποίαν είχεν εν τω παρελθόντι το ναυτικόν του Βασιλέως της 
Νεαπόλεως. Ω ς μοναστική, νομίζω, ότι η Ευρώπη δύναται να υφίσταται και 
άνευ τούτου του κατ’ όνομα πλεονεκτήματος. Ε ά ν πάλιν υπό το όνομα μιας 
ιπποτικής οργανώσεως ε πιζητείται η σύστασις πολιτικού τ ινος συστήματος, 
όπερ θα συνεδύαζεν τας βλέψεις των τεσσάρων μεγάλων δυνάμεων Ρωσίας, 
Γαλλίας, Α γγλίας και Πρωσσίας προς τα πραγματικά συμφέροντα των κα
τοίκων των Επτανήσων, οίτινες είναι Έ λληνες, έχουν θρησκείαν και θ α  έ 
χουν Πατρίδα, θ α  ε θεώρουν το πράγμα ως δυνατόν και πολύ ωφέλιμον... 
Περί τούτων α νεκοίνωσα τας ιδέας μου, οίτινες όμως προκαλούν την απέχθειαν 
εις τον Καρδινάλιον Κονσάλβι κ α ι  ά πασαν την παπικήν αντιπροσωπείαν, 
ήτις ε νταύθα ε ργάζεται και διαπραγματεύεται. Πιστεύω όθεν, ότι η Ρω μαιο
καθολική και Γαλλική θεωρία δεν θ α  επιτύχη των σκοπών της. Ε ά ν 
ε π ι θ υ μ ώ σ ι ν  ν α  δ ώ σ ο υ ν  τ α ς  Ν ή σ ο υ ς  ω ς  α ν τ ά λ 
λ α γ μ α  ε ι ς  κ ά π ο ι ο ν  Ν ό μ ι μ ο ν  Η γ ε μ ό ν α ,  πρέπει να 
εκτιμούν αυτόν ω ς εστερημένον δυνάμεως. Νυν ο Βασιλεύς της Σικελίας δεν



θέλει ημάς. Και καλώς πράττει... καθ’ όσον, πιστεύω, ότι ημείς δεν δυνά
μεθα ούτε οφείλομεν να  επιθυμώμεν να καταστώμεν ε παρχίαι αυτού... Ε ά ν 
ε ι ς η γ ε μ ό ν α ς  π ρ ο σ κ ε ι μ έ ν ο υ ς  π ρ ο ς  τ ο ν  Ν α π ο 
λέ ο ν τ α ...  Θ α  ε κερδίζαμεν ολίγα και πολλά ηθέλαμεν α π ο λέση. Η  Α γ 
γλία δεν θα συγκατανεύση εις τούτο. Ε ά ν  δε συναινέση θα λάβη, εν πρώτη 
ευκαιρία, εκείνο όπερ πράγματι δεν ανήκει παρά μόνον εις αυτήν. Ο π ο ία δε 
είναι η δύναμις, ήτις δύναται να έχη βλέψεις επί των φρουρίων της Α δριατικής 
και της Μεσογείου... Και άνευ δυνάμεως και ισχύος οποίαν υπόστασιν θα ε
χωμεν ημείς παρά την ναυτικήν παντοδυναμίαν της Α γγλ ία ς... Η  αυτή σκέ
ψις είναι η  α ρμόζουσα και εις την φιλόδοξον ιδέαν της Αυστρίας. Τ ί δύναται 
να πράξη αυτή δι’ ημάς; Και τί ημείς προς όφελος αυτής;... Η  Αυστρία δεν 
θ α  α π ο κτήση ποτέ πολεμικόν ναυτικόν. Και τ ο  ε μπορικόν ναυτικόν αυτής 
δεν θα υπάρξη παρά μόνον όταν θα θελήσουν τούτο οι Α γγλοι... Υ πολογιζο
μένων πάντων τούτων, συμπεραίνω ότι η καλυτέρα κατάστασις ημών, ήθελεν 
είναι εκείνη κατά την οποίαν θα ηδυνάμεθα να είμεθα υπό την άμεσον κατο
χήν της Α γγλίας, α λλ’ όμως συμφώνως προς τας δικαίας και συμφέρουσας 
εκείνας συνθήκας, εις τας οποίας η Ρωσία δύναται και οφείλει να συμβάλη.

Η  πρότασις όμως αυτή δεν θ α  ε κτεθή υ π ’ εμο ύ  παρά μόνον όταν αι  
αιτήσεις, τας οποίας θα υποβάλω (συμφώνως προς το αποσταλέν μοι υπόμνη
μα της Γερουσίας) θα απορριφθώσιν κατηγορηματικώς. Και όταν θα  αποδει
χθή κατά τρόπον μη επιδεχόμενον α μφισβήτησιν ότι είναι η Α γγλία, εκείνη 
η δύναμις, εις ην οφείλομεν να  α νήκωμεν... κ α ι επομένως συμφέρει ημίν να 
κ α θ ο ρ ί σ ω μ ε ν  τ ο ν  τ ρ ό π ο ν .  Και ούτως να προστατεύσωμεν 
φ. 2 / τα πραγματικά συμφέροντα της Πατρίδος ημών. Αυταί είναι αι επιδιώ
ξεις μου και προς την επιτυχίαν ενός τοιούτου σκοπού θα τείνουν αι προσπά
θειαί μου... Ε ά ν θα  επιτύχω ή όχι... τούτο ε ξαρτάται εξ ενός πλήθους π ερ ί
στάσεων και συνδυασμών, οίτινες δ εν  ε ξαρτώνται, ουδέ οφείλουσιν να  εξ αρ
τώνται εξ ημών. Α ς  ε μπιστευθώμεν εις την Θείαν Πρόνοιαν και εις την α
γαθήν προαίρεσιν της αυτού Μεγαλειότητος του Αυτοκράτορος. Και θ α  επ ι
τύχωμεν... αρκετά περί των πατρίων υποθέσεων.

Π ε ρ ί  τ ω ν  υ π ο θ έ σ ε ω ν  τ η ς  ο ι κ ο γ έ ν ε ι α ς. Ο  Μιντσιά
κης οφείλει επί του παρόντος να  έχη  συντελέσει ώστε να λάβητε τα χρήμα
τα · δεν θα παραλείψω και εν συνεχεία να ενδιαφερθώ ουσιαστικώς περί των 
υποθέσεων της οικογενείας. Παρέσχον υμίν τας αποδείξεις και ελπίζω ότι δεν 
δύναται να  εγερθή ουδεμία αμφιβολία περί τούτου. Οιαδήποτε και αν ήθελεν 
είναι η πολιτική μοίρα της πατρίδος δεν θα ήθελα κατ’ ουδένα τρόπον να στη
ριχθώ ε π ’ αυτής διά να εξασφαλίσω την τύχην, τη ν  ά νεσιν, την ευημερίαν 
της οικογενείας. Η  καλυτέρα, εξ όλων των περιπτώσεων είναι εκείνη της 
ανεξαρτησίας. Δ ιαγωγή, ε νεργητικότης, ε ργασία... και προσωπική α ξία, ιδού 
αι βάσεις, επί των οποίων θα ήθελον να στηρίξω την οικογενειακήν υπόστασιν 
ημών . . . Τα πλεονεκτήματα, άτινα δύνανται να προκύψουν εκ των περιστάσεων



σεων και εκ τη ς  ε ξωτερικής ευνοίας οφείλουν να είναι δευτερεύοντα και ως 
και τόσαι άλλαι ευκαιρίαι να  ενισχύσουν τας προσωπικάς ημών ικανότητας.. . 
Διά τούτο οφείλομεν ν α  εξασφαλίσωμεν την οικονομικήν κατάστασιν διά την 
χώραν, και δεν υπάρχει καλυτέρα εις τον κόσμον, ειμή εκείνη ήτις ε γέννησεν 
ημάς . . .  Εκάστη τω ν άλλω ν είναι και θα είναι πάντοτε ξένη. Πρέπει να 
ζήση τις εν ξένη χώρα διά να γνωρίση π ό σ ο ν  κ α ι  π ό σ ο ν  ε ί ν α ι  
αύτη δυσάρεστος. Ορμώμενος εκ της αρχής ταύτης και εκ ταύτης της πεποι
θήσεως, είμαι αποφασισμένος να  εργασθώ και δι’ εμέ και διά την οικογένειαν 
έχων ως βάσιν την ουσιαστικήν ταύτην έ ννοιαν. . .  Προς τούτο, καθορισθείσης 
οριστικώς της προσωπικής μου τύχης, θα παρέχω ε τησίως εις την οικογέ
νειαν μίαν χρηματικήν ε νίσχυσιν και θα λαμβάνω το θάρρος να υποδεικνύω 
εν καιρώ και τόπω, την χρήσιν ήτις θα εφαίνετο καλυτέρα εις ε μ έ . . .  Θα ειπώ 
μίαν λέξιν ακόμη περί του θέματος των απογόνων, διά το οποίον υμείς οφεί
λετε δικαίως να  α νυπομονήτε. Δεν είχα ούτε έ χ ω  μέχρι της ώρας ταύτης, 
ιδέαν τινά οριστικήν περί τούτου. . .  Θ α  ηδυνάμην, ως και τόσοι άλλοι πράτ
τουν, να συνάψω έ ν α  γάμον συμφέροντος. Ε θεώρησα πάντοτε τούτο ανάξιον 
ενός ε ντίμου α νδρός. . .  Το ζην κ α ι α σωτεύειν δι’ εξόδοις της συζύγου είναι 
μία α ναξιοπρέπεια, διά την οποίαν εγώ θα ήμην ανίκανος και διά τούτο 
δοξάζω την Θείαν Πρόνοιαν. Να λάβη τις σύζυγον εξ αισθήματος και να ζή
ση μετά γυναικός, ήτις όμως θα ήτο ωραία και θα είχεν τα κοσμήματα της 
καλής α νατροφής δεν είναι πλέον η ιδική μου περίπτωσις, όστις είμαι ήδη 38  
ετών και έχω  αποκτήσει μεγάλην εμπειρίαν τω ν ανθρωπίνων πραγμάτων. Δεν 
είναι πλέον δυνατόν ν α  επιτρέψω εις εαυτόν να νικηθή εξ ιδ ιοτροπίας τινός. 
Να νυμφευθώ ένεκα  της λογικής και να παράσχω αυτήν την απόδειξιν της 
στοργής και της υπακοής προς τους γονείς, αυτή θα ήτο η μόνη ιδική μου φ. 2v πε
ρίπτωσις, ένεκα της οποίας θα επραττον τούτο. Ό μως /  εδώ πρόκεινται δύο με
γάλαι δυσκολίαι. . .  Η πρώτη είναι η ηλικία μου, ήτις δεν είναι πλέον μικρά. 
Η  δευτέρα είναι, ότι μία σύζυγος, α ρμόζουσα εις εμέ, ο οποίος ευρίσκομαι εις 
την υπηρεσίαν του Αυτοκράτορος, δεν δύναται να είναι η σύζυγος, ήτις θα ήρμο
ζεν εις τας συνθήκας ημών, εν η περιπτώσει εγώ θα  επεθύμουν να  επανέλθω 
εις τους κόλπους της οικογενείας. Η  ξένη ανατροφή και αι ημέτεραι πάτριοι 
συνθήκαι δεν συμφωνούν. Ε γ ώ  θα δυνηθώ μετ’ ευκολίας να  επανέλθω εις τας 
παλαιάς συνήθειας και να αισθάνωμαι καλώς, κάλλιστα, ζ ων κατ’ αυτόν τον 
τρόπον. . . Μία, όμως, ξένη γυναίκα, ε άν ήτο ε νάρετος θ α  εθυσιάζετο, ε άν δε 
δεν ήτο ε νάρετος δεν θα  εγένετο ποτέ σύζυγός μου. Η  ε κτίμησις αύτη συνε
τέλεσε πάντοτε ώστε να βλέπω εις τον γάμον, κατά την διάρκειαν της εν 
τη Ρ ωσία παραμονής μου, έ ν α  ανυπέρβλητον ε μπόδιον και ν α  ε γκαταλείπω 
την ιδέαν του γάμου, Οσάκις ούτος δεν μοι ήρεσεν. . .  Νυν δεν δύναμαι να 
κάμω ούτε να υποβληθώ εις την ιδέαν της παραιτήσεως εκ της ελπίδος του να 
ζήσω εν μέσω της οικογενείας, διά να γηράσω και να  α π ο θάνω εις ξένην 
γην και εκτός της πατρικής οικίας . . .  Ε ξετάζων όθεν, μετά της οφειλομένης



περισκέψεως τας δυσκολίας αυτάς και μη έχων εκ της πλευράς μου, ουδεμίαν 
κλίσιν προς τον γάμον, θ α  ε τόλμων να παρακαλέσω όπως α π ο φασίση αυτόν 
εις εκ των αδελφών. Ο  Βιάρος είναι γηραιότερος ε μού. Ό μ ω ς  διατί ο Αυγου
στίνος δεν θ α  ενυμφεύετο;... Περί του θέματος τούτου, όπερ δ εν  έχε ι σχέσιν 
προς την πολιτικήν, παρακαλώ υμάς Οπως μοι γράφητε λεπτομερώς. . .  Υ μείς 
δύνασθε να είσθε σταθερώς πεπεισμένος, ότι θα μου είναι α ρεστόν να συμμορ
φωθώ πλήρως προς τας επιθυμίας υμών και προς εκείνας της σεβαστής μητρός.

Τ ί  θα  α π ο γ ί ν ω  μ ε τ ά  το  Σ υ ν έ δ ρ ι ο ν ;  Τούτο 
δεν το γνω ρίζω . . .  Α ι  υποθέσεις της Ελβετίας πρόκειται να τελειώσουν εις 
τούτο το σημείον. Ε ά ν  ο Αυτοκράτωρ θα ευαρεστηθή να  α φήση εμέ εις την 
Ελβετίαν θα δυνηθώ να βοηθήσω ουσιαστικώς την οικογένειαν. Α ι α π ο δοχαί 
μου έχουν ορισθή εις 10 χιλιάδας ρούβλια μετά της βελτιώσεως. Είναι, δηλα
δή, περίπου πέντε χιλιάδες τζεκίνια. Υ πολογιζομένης τ η ς  α ναλόγου δαπά
νης διά την συντήρησίν μου και διά την οικίαν, ήτις οφείλει να είναι ανά
λογος προς την θέσιν και τας απαιτήσεις αυτής, θα δύναμαι πάντοτε να κάμω 
μίαν α ξιόλογον οικονομίαν. Και αυτή θα είναι προς όφελος της οικογενείας. 
Δύναμαι να επιτύχω μίαν ε ξάμηνον άδειαν και να έλθω εις την Κέρκυραν. Η  
ανατροφή των τέκνων της Στελλίνας δύναται ομοίως να  εξυπηρετηθή υπ’ αυ
τής της καταστάσεως των πραγμάτων.

Φοβούμαι όμως ότι θα λάβω μίαν ά λ λ η ν  ε γκατάστασιν. Δεν δύναμαι να 
σχηματίσω μίαν σαφή εικόνα, διότι ο Αυτοκράτωρ δεν  εξηγήθη επί τούτου. 
Η υδόκησεν να υπερπληρή εμέ πάντοτε διά της καλωσύνης Αυτού. Και να 
φ. 3 ενεργήση ώστε να  εργάζωμαι υπό τους οφθαλμούς Αυτού / ικανοποιημένος βε
βαίως διά την ειλικρίνειαν και διά την παρρησίαν μεθ’ ης γνωρίζω να ομιλώ 
προς αυτόν, επί πλέον ένεκα ευκολίας τινός, την οποίαν μοι παρέσχεν ο Θεός εις 
το να αντιλαμβάνωιμαι και να εκφράζω τας ιδέας μου, επί των υποθέσεων, δι’ ων 
ο Αυτοκράτωρ, τιμών εμέ, με επιφορτίζει. Είναι α ληθές ότι ε νασχολούμαι μετ’ 
αυτών περισσότερον των άλλων. Και ότι συχνάκις διέρχομαι τα ς εσπέρας μου, 
βηματίζων μόνος επί δύο και τρεις ώρας εν τω δωματίω μου. Πριν να ομιλήσω 
ή να γράψω, επιζητώ να κατανοήσω καλώς την υπόθεσιν και να σχηματίσω 
μίαν σαφή ιδέαν. Ε π ιζητώ  ωσαύτως να μην υποβάλω τας σκέψεις μου, συνδυά
ζων αυτάς προς προσωπικήν τινα υπόθεσιν. Και να μη συνδυάζω αυτάς παρά 
μόνον προς το μοναδικόν και μεμονωμένον συμφέρον της Υ πηρεσίας της Α υ
τού Μεγαλειότητος.

Το να γνωρίση τις εκ του πλησίον τον Π ρίγκιπα τούτον και να μην αγα 
πήση αυτόν τρυφερά ως έναν στενόν φίλον, τούτο είναι πράγμα αδύνατον. . .  
Είναι καλός ως ε ίς  ά γγελος. Είναι τόσον μορφωμένος όσον δεν υπήρξαν ποτέ 
οι ισχυροί και οι μεγάλοι. Ο μ ιλεί μετά μεγάλης ευκολίας και ευγλω ττίας. . .  
Επιδεικνύει μεγάλην προσοχήν προς παν ό,τι τις του λέγε ι. . .  και αγαπά τον 
διάλογον, όπως ο άνθρωπος, όστις α γαπά αυτόν διά να νικήση ή να νικηθή 
εν τη ανταλλαγή των απόψεων. Ε ά ν  ο Θεός θελήση να ευλογήση α πάσας τας



Ι εράς και Θείας Α υτού επιδιώξεις, οι μεταγενέστεροι θα  αναγείρουν προς τ ι
μήν του έ ν α  αιώνιον μνημείον. Και οι άνθρωποι θ α  ενθυμώνται πάντοτε τον 
Α λέξανδρον, ως θεμελιωτήν της ευτυχίας τω ν. . .  Περισσότερα δ εν  α ρμόζουν 
περί του θέματος τούτου.

Επανερχόμενος εις τα ιδικά μου, ο Αυτοκράτωρ μοι είπεν ε π ’ ε σχάτως: 
τ ε λ ε ι ώ σ α τ έ  μ ο υ  τ α χ έ ω ς  τ α ς  υ π ο θ έ σ ε ι ς  τ η ς  
Ε λ β ε τ ί α ς .  Έ χ ο μ ε ν  π λ έ ο ν  σ π ο υ δ α ι ο τ έ ρ α ν  ε ρ
γ α σ ί α ν, ε ν η ο φ ε ί λ ε τ ε  να  β ο η θ ή σ η τ ε  ε μ έ . 
Ο π ο ία; Πού; Π ώς; Πότε; Δεν το γνωρίζω . . .  Θα ήτο δε υπερβολική τόλ
μη να  ερωτήσω τούτο . . .  Θ α  ακολουθήσω και επί τη ευκαιρία ταύτη την ίδιαν 
πορείαν, την οποίαν πάντοτε ηκολούθησα. . .  Θα υπηρετήσω οπουδήποτε προο
ρίζει εμέ, μετά του αυτού ζήλου και μετά της αυτής ε ντιμότητος. Ουδέν θα 
απαιτήσω. Και θα ικανοποιηθώ δι’ ο,τιδήποτε Διά του τρόπου τούτου έφθασα, 
εντός ολίγου χρόνου, εκεί όπου άλλοι δεν έφθασαν. Θα ήτο λανθασμένον μέ
τρον να  επιζητήσω ετέραν τινά διεύθυνσιν. . .  Συσταίνω εαυτόν εις τον Θεόν 
και εις την ευλογίαν των γονέων και δεν φοβούμαι τίποτα καθ’ όσον η συνεί
δησίς μου γνωρίζει καλώς να είναι ειλικρινής και πάλλευκος.

Ο  Ναράντζης επιφορτίζεται όπως α π ο στείλη υμίν έν α  κυτίον, όπερ πε
ριέχει διάφορα, μικράς αξίας πράγματα, των οποίων ο κατάλογος μετά των 
υποδείξεων είναι ε σώκλειστος εν τη παρούση επιστολή. Επιθυμώ  όπως πει
σθώσιν ά παντες διά το ενδιαφέρον, όπερ εγώ τρέφω, εις το να είμαι βέβαιος 
ότι με ενθυμούνται μετά στοργής και τρυφερότητας. Διέπραξα εν Ελβετία, 

φ.3v διά να παράσχω υμίν /  απόδειξίν τινα υιικής υπακοής, μίαν μεγάλην θυσίαν 
χρόνου. Παρεχώρησα τέσσαρα μεγάλα χρονικά διαστήματα εις ένα  Φλαμαν
δόν ζωγράφον. Έ καμεν ούτος το πορτραίτον μου, εις μεγάλας διαστάσεις, εις 
ελαιογραφίαν. Είναι μία εικών, καλώς ε πεξειργασμένη, ήτις δύναται να τύχη 
της προσοχής και ως έργον τέχνης. Θ α  α π ο σταλή τούτο εις την Κέρκυραν. 
Ε λ π ίζω δε ότι θα φθάση κατά την 17ην Ια ν ο υαρίου, ημέραν της εορτής του 
Α γίου  Αντωνίου, ήτις είναι η εορτή υμών. Θ α επεθύμουν να λάβω μέρος εις 
την εορτήν διά της εικόνος μ ο υ ...  Ό πως θα λάβω μέρος διά της καρδίας, 
οπουδήποτε και αν ευρίσκωμαι.

Ι δ ού ε σώκλειστος η επιστολή των Ελβετών προς τον Αυτοκράτορα , 
περί της οποίας έ χ ω  ομιλήσει προς υμάς. Α ς  παραμείνη, όμως μεταξύ των 
φίλων και της οικογενείας.

Εναγκαλίζομαι άπαντας. Δεν γράφω προς τον Βιάρον, ούτε προς τον 
Α υγουστίνον. Θα πράξω τούτο διά της ευκαιρίας του προξένου της Τεργέστης 
Πελεγκρίνι, όστις ευρίσκεται ε νταύθα, και πρόκειται ν α  α ναχωρήση εντός 
ολίγων ημερών. Ε λ π ίζω όθεν, ότι θα δυνηθώ να παράσχω καλυτέρας και 
πλέον θετικάς ειδήσεις περί των δημοσίων υποθέσεων ημών.

Επικαλούμαι την ευλογίαν των γονέων και εκείνην του ιερομονάχου 
Συμεώνος. Ο  υιός Ι ωάννης



Il signor F o resti mi <h>a reca to  le Sue le tte re , e m o lti d e tta g li re la 
tiv i  alle persone ed alle cose che a lta m e n te  m i in teressano . Non lo ho 
v ed u to  che u n a  sola v o lta  non  p o tendo  io stesso cercarlo , ed egli avendo  
gli a ffari su o i. . .  Qui tu t to  v a  alla  m eglio, e non  d u b ito  che colla p a 
cienza le cose n o stre  p u re  non  p re n d a n o  u n a  lodevole d irezione. C h ia
m o lodevole, q uella  che ci c o n d u rrà  ad  uno  s ta to  o n o r e v o l e ,  t r a n 
q u i l l o ,  e p e r m a n e n t e .  Credo che di m isu re  p rov iso rie  ne  abb iam o  
ab b a s ta n z a . E che sarebbe tem p o  di d irsi oggi, quello  che le n o s tre  
fam iglie saran n o  d im ani. Senza q u e s ta  m orale  certezza  nessuno  s ta b i
l im en to  n (o n )  può  essere nè  buono  n è  durevo le . N on Le dirò  p er anco 
che cose generali. Le p a rtico la ri che ci r ig u a rd an o  essendo an co ra  nella  
sfera  delle o p in io n i. . . . D e tto  questo  degli in teressi p a t r j ;  m i re s ta  ag 
giungere q u e1 S ua M aestà  q u a ttro  g iorni f a ,  <h>a a v u to  an co ra  la  som m a 
b o n tà , di d a rm i delle nuove te stim on ianze  de ll’ in teresse  che essa degna 
di acco rdare  al n o s tro  Paese, ed a l suo destino . Nel m io p a rtico la re  sono 
sem pre p iù  co lm ato  delle  sue grazie Im peria li, e tro p p o ! troppo! . . .  N e  
q u i d  n i m is .  I n nessuna epoca n o n  ho p iù  sen tito  l’ im p o rta n z a  di 
q u e s ta  v e r ità . P u re  non  b isogna in q u ie ta rs i a v a n ti t r a t t o . . . .  L a  m ia 
sa lu te  è b u o n a . . .  q u a n tu n q u e  m o lto  a ffa tica to  dalle  no je  d ip lom atiche , 
e da l t r a v a g l io   D ica al A gostino che farò  tu t to  quello  che p o tr à  d i
pendere  da  m e rig u ard o  agli A lbanesi ed a M am unà, il quale  qu i si a t t r o 
v a . S a rà  im p ieg a to  m a nel m ilita re . S.M. n ( on )  vedendo  v o len tie ri 
u n  g iovane a v e n te  g rado  m ilita re , p a ssa r nel civile.

P ran zo  soven te  dal M etropo lita , cioè t u t t e  le v o lte  che n ( o n )  ci 
sono p ran z i nojosi d a  ingojare . I buo n i Greci da  T rie s te  gli m an d an o  
p esce in  sav o re2, e M ostras, il f ( ra te ) llo , ci <h>a p o r ta to  a b o ta ra g h e , 
tu t to  q uesto  fa le delicie dei n o s tr i p r a n z i . . .  e la  lin g u a  m ad re  che si 
p a r la  fra  di noi. E  le s to rie  passa te . E  le speranze de ll’aven ire , e tu t to  
quello  in  u n a  p a ro la  che ci r ich iam a  ai p a tr j  focolari, fa la  n o s tra  feli
c ità  p resen te . Preferisco  la  so c ie tà  del M etro p o lita  a t u t t e  le a ltre , ed 
è p (e r )  me giorno di festa  quello  che io posso passare  d a  l u i . . .  Mi duole 
p e r ta n to  che a p p en a  u n a  o due v o lte  a lla  se ttim a n a  posso g o d e rn e . . . 
L a  p resen te  Le sa rà  tra sm essa  da  N aranzi, al quale  scrivo oggi. Egli

1. α ν τ ί  ch e
2. savore: διάλυμα για τη συντήρηση ψαριών.



essendo g ià  di r ito rn o  a V enezia. I m iei sa lu ti, ed ab b rac j a t u t t i  q u a n 
ti. Im ploro  la  benedizione dei gen ito ri, e le p reci dello sacrom onaco  
Sim eone.

Il figlio G iovann i

Α ρ . 022
Βιέννη, 13/25 Νοεμβρίου 1814

Ο  κύριος Φορέστης μ ο ι εκόμισεν τας επιστολάς υμών και πολλάς λε
πτομερείας σχετικάς προς πρόσωπα και πράγματα, άτινα  μ ε  ενδιαφέρουν τα 
μάλα. Δεν είδα αυτόν παρά μίαν μόνον φοράν μη δυνάμενος εγώ να αναζητήσω 
αυτόν, και αυτός εξ  ά λλ ου  έχω ν τας αυτού υποθέσεις. . .  Ε δώ  τα πάντα 
βαίνουν καλώς και δεν αμφιβάλλω, ότι διά της υπομονής αι ημέτεραι υποθέ
σεις θα λάβουν ωσαύτως μίαν ευνοϊκήν ε ξέλιξιν. Ονομάζω ευνοϊκήν εκείνην, 
ήτις θα oδηγήση προς μίαν κατάστασιν ε ν τ ι μ ο ν ,  ή ρ ε μ ο ν  και σ τ α 
θ ε ρ ά ν. Πιστεύω ότι προσωρινά μέτρα διαθέτομεν α ρκετά. Θα ήτο δε επίκαι
ρον να ειπώμεν σήμερον, εκείνο όπερ αι οικογένειαι ημών θα είναι αύριον. Ά νευ 
αυτής της ηθικής βεβαιότητας ουδεμία συγκρότησις δύναται να είναι καλή 
ουδέ διαρκής. Ε π ί  του παρόντος δεν θα σας ε ιπώ παρά μόνον γενικά πράγμα
τα, καθ’ όσον τα λεπτομερή, άτινα  αφορώσιν εις ημάς, δεν ευρίσκονται εισέτι 
παρά μόνον εις την σφαίραν της ανταλλαγής γνωμών. . .  Ρηθέντος τούτου 
περί των πατρίων υποθέσεων, υ π ο λείπεται μόνον να προσθέσω ότι η Α υτού 
Μεγαλειότης προ τεσσάρων ημερών, έσχεν πάλιν την καλωσύνην να μοι πα
ράσχη νέας μαρτυρίας του ενδιαφέροντος, το οποίον α ξιοι να παρέχη διά την 
Πατρίδα ημών και την τύχην αυτής. Ό σον αφορά εις τας προσωπικάς μου 
υποθέσεις περιβάλλομαι πάντοτε, ολοέν και περισσότερον διά της Αυτοκρατο
ρικής ευνοίας και καθ’ υπερβολήν! καθ’ υπερβολήν! . . .  Ne quid nimis. Εις 
ουδεμίαν εποχήν δ εν  α ντελήφθην καλύτερον την σπουδαιότητα της ρήσεως 
ταύτης. Δεν πρέπει βεβαίως ν α  α νησυχώμεν εκ των προτέρων. . .  Η  υγεία 
μου είναι καλή . . .  καίπερ αισθάνομαι πολύ κουρασμένος εκ των διπλωματικών 
ανιών και εκ της εργασίας. . .  Ε ίπατε εις τον Αυγουστίνον ότι θα πράξω παν 
ό ,τ ι εξαρτάται εξ  εμο ύ  διά τους Αλβανούς και τον Μαμωνάν, όστις ευρίσκε
ται εδώ. Θα ευρεθή υπηρεσία, όμως στρατιωτική, καθ’ όσον η Α.Μ. δεν βλέ
πει ευχαρίστως έν α  νέον κατέχοντα στρατιωτικόν βαθμόν, να μεταταχθή εις 
δημοσίαν υπηρεσίαν.

Γευματίζω συχνάκις μετά του Μητροπολίτου, τουτέστιν όσας φοράς δεν 
υπάρχουν γεύματα ανιαρά, όπου πρέπει να παρακαθήσωμεν. Οι καλοί Έ λλη
νες της Τεργέστης αποστέλλουν εις αυτόν ιχθύς ε ις  ά λμην και ο Μόστρας, ο



αδελφός , μ α ς  εφερεν αυγοτάραχον, όλα δε αυτά αποτελούν τας τέρψεις των 
γευμάτων ημών . . .  καθώς και η μητρική γλώσσα, ήτις ομιλείται μεταξύ ημών 
και αι ιστορίαι του παρελθόντος και αι ελπίδες διά το μέλλον και παν ό,τι 
ε ν  ε νί λόγω ανακαλεί ημίν τας πατρίους εστίας, α π ο τελεί την παρούσαν 
ευτυχίαν ημών. Προτιμώ την συναναστροφήν του Μητροπολίτου, έναντι όλων 
τω ν  ά λλω ν  κ α ι α π ο τελεί δ ι’ εμέ, ημέραν εορτής εκείνη την οποίαν 
δύναμαι να διέλθω εις τον οίκον αυ τ ο ύ . .  Με στενοχωρεί  ό μως το γεγονός 
ότι ά παξ ή δις τη ς  εβδομάδος δύναμαι να απολαμβάνω αυτής . . .  Η  παρούσα 
θα μεταβιβασθή υμίν διά του Ναράντζη, προς τον οποίον γράφω σήμερον. 
Ούτος ήδη επέστρεψεν εκ Βενετίας. Τους χαιρετισμούς μου και τους εναγκαλι
σμούς μου προς άπαντας. Επικαλούμαι την ευλογίαν των γονέων και τας δεή
σεις του ιερομονάχου Συμεώνος.

Ο  υιός Ι ωάννης
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No 023 V ienna, li 25 9m bre  / 7 X m bre 1814

L a  p resen te  la  sa rà  tra sm essa  dal s ig (n o r) C o n stan tin o  M ostras 
fra te llo  dello secre tarlo  di M onsignore Ignazio . R isp o n d o a q u e lla  in d i
r izza tam i p er m ezzo del s ( ig n o )r Colonelo Inglese so tto  n (u m e r)o  050 
co n ten en te  u n a  per N aranzi. P rim a  di sped irg lie la  ne ho preso conoscen
za, e m i fò un dovere di adem piere  io steso  le com m issioni. Meno a Gio
co la ta  la quale n (o n )  puossi c o s tà  avere , e q uella  di V enezia essendo 
m igliore. Scrissi a ll’ am ico, ed e lla  la  a v rà  da  esso lui. Il s ig (n o )r  Mo
s t r a s <h>a r icev u to  qu ind i da  me u n  ab ito  per la  s ig (n o r)a  m ad re . Esso 
è di v e lu to  operaro , legero, e convenevole  a ll’ uso a  cui essa vuo l d e s ti
narlo . A lm eno le  leggi t u t t e  della  m oda, e delle convenienze, cosi p re 
feriscono. Spero qu ind i che essa v o r rà  ag rad ire  la  b u o n a  v o lo n tà  m ia, 
e n (o n )  la  cosa. Lo stesso s ig (n o )r  M ostras Le sp ed irà  in n o ltre  u n  serv i
zio di crista llj di cui la  fam iglia p o trà  servirsi p (e r )  m olto  t e m p o . . .  
N on è della  p rim aria  q u a lità , m a  d i u so g iornaliero . Ho s tim a to  in u 
tile  fare u n a  g ran d e  spesa, p a ren d o m i fuori di p r o p o s i to . . .  D ’ a l t ro n 
de n (o n )  essendo bene il den n aro  in  questo  m om en to  non  lo av re i p o 
tu to . Vi saranno  n (o n )  di m eno dei b ich ieri da  a cq u a  di c r is ta llo  di 
B oem ia, ed è di q uella  form a e so lid ità , che vorei v o lu to  acq u is ta re  un  
servizio tu t to  in te ro  da  24 personne, m a la spesa sa rebbe  s ta ta  fo rtis 
s im a . . .  S a rà  p (e r )  u n ’ a l t r a  v o lta .

Degli a ffari p a tr j  n (o n )  ho g ran  cose a  d ir le . . .  A v ran n o  com e sp ero



u n a  fine lodevole e sodd isfacen te , e non  sem pram i m o lto  lo n ta n a . Sa 
reb b e  fuori di p ro p o sito  di. e n tra re  in  q u esto  m om en to  in  d e tta g li . Lo 
farò  q u an d o  saprò  bene  s o t t o  q u a l  g i o r n o  p o tra n n o  essere 
p re se n ta ti  senza a tte n d e re  n è  m o lti, n è  m o lto  de lica ti rig u a rd i. L ’ Im p e 
ra to re  ci a m a  e ci p red ilige sem pre e g u a lm e n te . . .  Ci fa rà  t u t t o  il bene 
che può d ipendere  d a lla  S ua  in te rvez ione , e t d a lla  S ua A u g u s ta  b e n e 
volenza. N on ho p (e r )  anco v e d u to  il C olonello Inglese. P assan o  i g io r 
n i com e m in u ti secondi. E  q u e s ta  le t te ra  la  scrivo in  g ran  f re t ta , che 
posso ap p en a  rilegerla . N on è che si occupa tu t to  il t em po u tilm en te . 
Ma egli è che dalle  s o m m e  d i  i n u t i l i t à  derivano  ta lv o lta  
delle u t i l i  co n seg u en ze . . .  Con questo  ho d e tto  t u t t a  la  v i ta  che qui 
p a s s a . . .  A bbraccio  f ( ra te ) l l j  e sorelle, e co gna ti e in p o ti. D esidero s a 
p ere  a r r iv a ta  la  sped iz ione che feci con N aranzi. Mi raccom ando  sem pre 
alle  preci dello sacrom onaco  Sim eone ed a lla  benedizione dei gen ito ri.

I l figlio G iovanni

Α ρ . 023
Βιέννη, 25 Νοεμβρίου / 7 Δεκεμβρίου 1814

Η  παρούσα θα διαβιβασθή υμίν υπό του κυρίου Κωνσταντίνου Μόστρα, 
αδελφού του γραμματέως του Μητροπολίτου Ιγνατίου . Δι’ αυτής απαντώ προς 
εκείνην την επιστολήν, την διαβιβασθείσαν διά του κυρίου Ά γγλου Συνταγ
ματάρχου, υ π ’  α ριθ. 050, και περιέχουσα επιστολήν διά τον Ναράντζην. 
Προτού να  αποστείλω αυτήν έλαβον γνώσιν εκείνης και εκτελώ εγώ το κα
θήκον να εκπληρώσω τας παραγγελίας εκτός εκείνης, ήτις α φορά εις την σοκο
λάταν, την οποίαν δεν δύναμαι να εύρω εδώ κ α ι επειδή εκείνη της Βενετίας 
είναι καλυτέρα. Έ γρα ψ α  προς τον φίλον και θα λάβητε αυτήν εξ εκείνου. 
Ο  κύριος Μόστρας έλαβεν όθεν παρ’ ε μού έν α  φόρεμα διά την σεβαστήν μη
τέρα. Τούτο είναι εξ επεξεργασμένου βελούδου, ε λαφρύ και ανάλογον προς 
την χρήσιν, διά την οποία η μήτηρ το προορίζει. Τουλάχιστον αυτά επιβάλ
λουν οι νόμοι της μόδας και της ευπρεπείας. Ε λ π ίζω όθεν, ότι η μήτηρ θα 
θελήση να δεχθή ευχαρ ίστως την εμήν καλήν θέλησιν και όχι το πράγμα. Ο  
αυτός κύριος Μόστρας θα αποστείλη υμίν επί πλέον ένα  σερβίτσιο εκ κρυστάλ
λου, το οποίον θα δυνηθή η οικογένεια να χρησιμοποιήση επί πολύ χρόνον... 
Δεν είναι αρίστης ποιότητας, αλλά διά καθημερινήν χρήσιν. Ε ξετίμησα ως 
ανώφελον ν α  εξοδεύσω πολλά χρήματα, ε πειδή το  εθεώρησα εκτός των προ
θέσεων ημών... Ε ξ  άλλου μη ευρισκόμενος εις καλήν οικονομικήν κατάστα
σιν κατ’ αυτήν την στιγμήν, δεν θα ηδυνάμην. Ουχ ήττον θα υπάρχουν ποτήρια



ρια του νερού εκ κρυστάλλου της Βοημίας τα οποία είναι τοιούτου σχήματος 
και τοιαύτης ποιότητος ώστε θα  επεθύμουν να  αποκτήσω έ ν α  σερβίτσιο πλή
ρες διά 24 α τομα, η δαπάνη όμως ήθελεν είναι υψηλοτάτη.... Θα γίνη, άλλην 
φοράν.

Περί των πατρίων υποθέσεων δεν  έχω  να σας ειπώ σπουδαία πράγμα
τα... Θα λάβουν, ως ελπίζω, έ ν α  έ ντιμον και ικανοποιητικόν τέλος, το οποίον 
δεν μου φαίνεται πολύ μακρυνόν. Θα ήτο α νεπίκαιρον να υπεισέλθω κατ’ αυ
τήν την στιγμήν εις λεπτομερείας. Θα πράξω τούτο, όταν θα γνωρίζω καλώς 
τ η ν  η μ έ ρ α ν ,  κατά την οποίαν θα είναι δυνατόν να παρουσιαστούν 
αυταί, χωρίς να τας αναμένουν ούτε πολλαί ούτε λεπτολόγοι θεωρήσεις. Ο  
Αυτοκράτωρ α γαπά και υπεραγαπά ημάς πάντοτε ομοίως... Θ α  π ράξη δι’ η 
μάς παν το καλόν, όπερ δύναται να  εξαρτηθή εκ της παρεμβάσεως Αυτού και 
εκ της Σεπτής Αυτού ευμενείας. Δεν ειδον εισέτι τον Ά γγλον Συνταγματάρ
χ η ν .  Διέρχονται αι ημέραι ως δευτερόλεπτα. Γράφω δε την παρούσαν επιστ

ολήν εν τοιαύτη σπουδή, ώστε μόλις δύναμαι να τ η ν  α ναγνώσω διά δευ
τέραν φοράν. Δεν σημαίνει τούτο ότι ά πας ο χρόνος ημών διατίθεται ε πωφε
λώς. Ό μως συμβαίνει ε νίοτε ότι εκ των α ν ω φ ε λ ώ ν  υ π ο θ έ σ ε ω ν  
προκύπτουν ε π ω φ ε λ ε ί ς  συνέπειαι... Δι’ αυτών είπον όλην την ζωήν, 
την οποίαν εδώ διάγομεν... Ε ν α γκ αλίζομαι αδελφούς και αδελφάς κ α ι α νδρα
δέλφους κ α ι α νεψιούς. Επιθυμώ πάντοτε να πληροφορηθώ α φιχθείσαν την α
ποστολήν, την οποίαν έκα μ α  διά του Ναράντζη. Συσταίνω εαυτόν πάντοτε 
εις τας δεήσεις του ιερομονάχου Συμεώνος και εις την ευλογίαν των γονέων.

Ο  υιός Ιω άννης
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V ienna, 30 N ovem bre /  101 D ecem bre 1814

Non po tendo  persona lm en te  p o rta r le  le m ie felicitazioni, ella  le 
accolga dal m io r i t r a t to .  Fò v o ti sinceri e co rd iali affincchè ella  ab b ia  
lu n g a  v ita , sa lu te , con ten tezza . I di Lei figli m e tte ra n n o  ogni s tu d io  per 
m erita re  la  di Lei soddisfazione. Io p iù  di tu t t i ,  p ercchè  p iù  di tu t t i  in  
grado  di riconoscere e di apprezzare  q u a n to  L e devo. Mi accord i la  
p a te rn a  benedizione.

Il fig lio  G iovanni

1. λανθασμένη ημερομηνία



Μη δυνάμενος εγώ προσωπικώς να απευθύνω προς υμάς τας φιλοφρο
νήσεις μου, δεχθήτε υμείς αυτάς διά του πορτραίτου μου. Εύχομαι ειλικρινώς 
και εγκαρδίως όπως έχ η τε  μακράν ζωήν, υγείαν και ευτυχίαν. Τ α  τέκνα υμώ

ν θα καταβάλουν κάθε προσπάθειαν διά να επιτύχουν την ικανοποίησιν υμώ
ν. Ε γ ώ  πλέον τω ν άλλω ν, ε πειδή πλέον των άλλων είμαι εις θέσιν να α

ναγνωρίζω και να  εκτιμώ εκείνο, όπερ οφείλω υμίν. Π αράσχητέ μοι την πα
τρικήν ευλογίαν.

Ο  υιός Ιω άννης

100 1

No 23 V ienna, 30 D ecem bre 1814 /1 1  G ennajo  1815

S ia felice l’ anno  nuovo a lla  fam iglia. C onservi in  sa lu te  il Suo C a
po ; e sia ferace di p rosperi ev en ti a lla  P a tr ia . Q uesti v o ti da  cuore 
filiale p o r ta t i  a l Cielo, sieno acco lti d a ll’ altissim o , e to rn in o  g ra ti a lla  
benevo lenza dei gen ito ri, e delli c o n c it( t)a d in i. Se m ai le speranze di 
vederle  e sau d ite  furono  m igliori, lo sono in  q uesto  m om en to , ove tu t to  
concore a p ro m e tte re  non  lo n ta n a  la  conciliazione dei g ran d i in te ressi 
da i qu a li p u re  i piccioli d ipendono . Spero fra  b reve  di vedere  a p e r ta  
sui n o s tr i la  d iscussione. L a  spero facile, e non  sfavorevole allo s ta b ili
m en to  p er noi di u n a  onorevole, tra n q u illa , e p ro sp e ra  esistenza. D a 
q u es ti c e n (n )i e lla  può com prendere  com e a n tic ip a te  sieno tu t t e  le n u o 
ve che si spargono  e delle  quali fanno  m enzione le Sue le tte re  segnate  
052, 053, g iu n tem i a v a n ti  je ri pel m ezzo del s ( ig n o )r  Sograffo di T rie 
ste . E  ad  esso che ind irizzo  la  p resen te . A p ropo sito  di nuove esag e 
ra te , ella  ne se n tirà  forse sul conto  m io ; n u lla  di nuovo . Sem pre eguale 
la  b enevo lenza  d e lla  q uale  m i co lm a S ua  M aestà . U ltim a m e n te  <h>a 
d eg n a to  di acco rd a rm i n u o v i te s tim o n j, beneficando  M am u n à  di u n ’ 
a m p ia  g ra tificazione , collocandolo  a v a n tag g io sam en te  a l l’ a rm a ta  . .  
O norando  M ustox id i il n o stro  is to riog rafo  d e lla  croce di S (a n to )  V la 
d im iro  della  4 classe e N aranzi di q uella  si S (a n t)a  A n n a  della  s(eco n )d a ·

1. Η  επιστολή αυτή έπρεπε να είχε πάρει αρίθμηση 101 γιατί είναι προγενέστε
ρη από την κανονική 101.



Il re sc r itto  di cui è acco m p ag n ata  la  p rim a  dirigesi p rin c ip a lm en te  a  in 
coragire i buon i s tu d j, e le opere u tili a lla  P a tr ia  n o s t r a . . .  Voglio lu s in 
garm i che le picciole inv id ie  non tro v e ra n n o  a  rid ire . Lo spero a lm e n o . . .  
Q uan to  agli A lbanesi ed agli a ltr i  ufficiali che hanno  ind irizza to  delle 
le tte re  a  S.M. v e rrà  il tem p o  in  cui saran n o  prese in  co n sid e raz io n e . . .  
b isogna p rim a  che della  so rte  n o s tra  sia deciso. L a  prego in ta n to  di 
vo ler p ersuadere  e gli un i, e gli a ltr i, che i loro in teressi, sono m iei p ro 
p r j . N on sapendo  separare  un  in s ta n te  le cose p a tr ie  da quelle  che r ig u a r
dano  il p iù  essenzialm en te la  m ia p ro p ria essistenza. S en to  con v era  
soddisfazione l’ o p p o r tu n ità  del picciolo soccorso pecu n ia rio  g iun to le  
pel canale  di M inziakj. A sp e tto  eg ua lm en te  l’ avviso  del ricev im ento  
delle  spedizioni che Le feci d a  V ienna. L a  p rim a  con N aranzi. L a  s (eco n )
da col f( ra te ) llo  del s ( ig n o )r M o s tra . . .  È  qui a rr iv a to  d a ll’ I ta lia  M ar
c h e tto  B ulgari. Esso mi diede le nuove personali della  di Lei sa lu te , e di 
quella  di t u t t i  q u an ti. L a  prego di rico rd are  i m iei cord iali sa lu ti, a ll’ 
am ico B a lta g h i, a C apadoca, ed al s ( ig n o )r  C av (a lie r) Lefcochilo. Baccio 
le m an i alli zij e t zie. A bbraccio  f ( r a te ) l lj e sorelle, e cognati, e n ipo ti. 
Im ploro  la  benedizione dei gen ito ri, e le preci del sacrom onaco  Sim eone.

Il figlio G iovanni

Α ρ . 023
Βιέννη, 30 Δεκεμβρίου 1814 /  11 Ιανουαρίου 1815

Α ς  είναι ευτυχές το νέον έτος διά την οικογένειαν. Α ς  διατηρήση υ
γιή  τον αρχηγόν αυτής· ας είναι πλήρες ευτυχών γεγονότων διά την πατρί
δα. Α ι εγκάρδιοι αυταί υιικαί ευ χα ί, υψούμεναι έω ς τον Ουρανόν, είθε να εισα
κουσθώσιν υπό του Υ ψίστου και να αποβώσιν ευχάριστοι διά την ευτυχίαν των 
γονέων και των συμπολιτών. Ε ά ν αι ελπίδες του να ιδώμεν αυ τά ς πραγματο
ποιημένες υπήρξαν κάποτε άριστοι , αυτό συμβαίνει κατ’ αυτήν την στιγμήν, 
καθ’ ην τα πάντα συντρέχουν εις το να υπόσχωνται όχι μακρυνήν την συνδιαλ
λαγήν των μεγάλων συμφερόντων, εκ των οποίων εξαρτώνται ωσαύτως και τα 
μικρά. Ε λ π ίζω ότι εντός ολίγου θα ιδώ α ρχομένην την συζήτησιν περί των 
υποθέσεων ημών. Ε λ π ίζω αυτήν ευχερή και όχι δυσμενή διά τη ν  ε γκατά
στασιν εν ημίν μιας πολιτικής καταστάσεως ε ντίμου, η ρέμου και ευτυχούς. 
Ε κ  των σημειώσεων τούτων, υμείς δύνασθε ν α  α ντιληφθήτε οπόσον ανεπί
καιροι υπήρξαν πάσαι αι διαδοθείσαι φήμαι, ας μνημονεύουν αι δύο υπ’ αριθ. 
052 , 053 επιστολαί υμών, α φιχθείσαι ε χθές μέσω του κυρίου Ζωγράφου της 
Τεργέστης. Προς τον ίδιον κύριον διευθύνω την παρούσαν επιστολήν. Σχε-



Σχετικώς προς τας υπερβολικάς ειδήσεις, πιθανώς υμείς ν α  α κούσητε παρομοίας 
και περί ε μού· ουδέν το νεώτερον. Είναι πάντοτε ίδια η ευμένεια, δι’ ης 
τ ιμά εμέ η Αυτού Μεγαλειότης. Ε π ’ ε σχάτως ηυδόκησεν να μοι παραχωρή
ση νέας μαρτυρίας, ευεργετών τον Μαμωνάν δ ι’ ενός μεγάλου ευεργετήμα
τος, ε γκαθιστών αυτόν εις πλεονεκτικήν στρατιωτικήν υπηρεσίαν... τιμών τον 
Μουστοξύδην, τον ιστοριογράφον ημών, διά του σταυρού του Α γίου Βλαδι
μήρου της 4ης τάξεως και τον Ναράντζην δι’ εκείνου της Α γίας Ά ννης 
της δευτέρας τάξεως. Η  Βασιλική αναφορά, ήτις συνοδεύει την πρώτην α
πονομήν, προυτίθεται κυρίως όπως ε νθαρρύνη τας καλάς σπουδάς και τα ε
πωφελή διά την πατρίδα ημών έ ργα... Επιθυμώ  να ελπίζω τουλάχιστον... Ό 
σον α φορά τους Α λβανούς και εις τους άλλους αξιωματικούς, οίτινες α
πέστειλαν επιστολάς προς την Α.Μ. θα έλθη ο καιρός, εν ω ήθελον ληφθή υπ’ 
όψιν... πρέπει πρώτον να αποφασισθή περί της τύχης ημών. Παρακαλώ υ
μάς, όπως εν τω μεταξύ θελήσητε να βεβαιώσητε και αυτούς και τους άλ
λους ότι τα συμφέροντα αυτών είναι και ιδικά μου. Μη γνωρίζων να διαχωρί
ζω, ούτ’ επί στιγμήν, τας πατρί ους υποθέσεις εξ εκείνων, αίτινες αφορώ

σιν πλέον ουσιαστικώς εις την ιδίαν μου ύπαρξιν. Πληροφορούμαι μετ’ α
ληθούς ικανοποιήσεως το επίκαιρον τ η ς  α φίξεως της μικράς χρηματικής α 
ρωγής, ήτις α φίχθη μέσω του Μ ιντζιάκη. Α ναμένω ομοίως την είδησιν της 
λήψεως των αποστολών, ά τ ινα ς α πέστειλον από την Βιέννην. Την πρώτην διά 
του Ναράντζη. Την δεοτέραν διά του αδελφού του κυρίου Μόστρα... Α φ ίχθη 
ενταύθα εξ Ιτα λ ία ς  ο Μαρκέτος Βούλγαρης. Ούτος μοι παρέσχεν τας προ
σωπικάς υμών ειδήσεις περί της υγείας υμών και εκείνης απάντων τω ν  ά λ 
λων. Παρακαλώ υμάς, όπως υπενθυμίσητε τους εγκαρδίους μου χαιρετισμούς 
προς τον φίλον Μ παλτάγκι, τον Καπάδοκαν και προς τον Ιπ π ό τη ν  κύριον 
Λευκόκοιλον. Α σ πάζομαι τας χείρας των θείων. Εναγκαλίζομαι αδελφούς 
και αδελφάς κ α ι α νδραδέλφους και ανεψιούς. Επικαλούμαι την ευλογίαν των 
γονέων και τας δεήσεις του ιερομονάχου Συμεώνος.

Ο  υιός Ιω ά ννη ς

101
No 024 V ienna, 24 D ecem bre 1814 / 4 G ennajo  1815

A ccom p agna la  p resen te  la  l is ta  dei b icch ieri e caraffe d a  ta v o la  
sp ed iti g ià p er la  v ia di T rieste . Il signor M ostra  se n ’ è in ca rica to  ed è 
dallo  stesso che ella  ricev e rà  anco q u e s ta  le tte ra . Sono senza di lei nuove.



Le u ltim e  g iu n tem i sono quelle che V iaro m i m andò  p er la  v ia  di N apoli, 
a lle  qu a li risposi con poche linee a v a n ti jeri. Sem pre gli a ffari n o s tr i 
sono in  s tagnaz ione , d ipendendo  d a  com binazioni p iù  in te re s sa n ti , delle 
q u a li i m in is tr i si occupano, e colla p iù  sa ld a  p ro b a b ilità  di bu o n  succes
so. . .  N on ag iungerò  q u in d i n u lla  su di noi, n u lla  p o ten d o  av an zare . Le 
buone e generose dei posizioni sono sem pre le stesse. E  qu in d i uopo è 
sperare . I l giovine F o re s ti è v en u to , e v iene vederm i sp e sso . . .  È  benis
sim o in ten z io n a to , e d a l can to  suo facendo convenevo lm en te  il suo d o 
vere ; e servendo con t u t t o  il zelo la  sua co rte , non  diserve in  n essu n  
ra p p o rto  il n o s tro  paese. M am unà il g iovane il quale  <h>a v o lu to  deci
dersi p er la  carie ra  del servizio a ttiv o , <h>a in trap re so  il m ilita re , nes
su n ’ a ltro  n(on) p o ten d o g li convenire . O tte n n e  u n a  g ra tificaz io n e  di
30 0  zecchini, ed il soldo del v iag g io , p(er) m e tte rs i  in  grado  di passare  
a ll’ a rm a ta . D al can to  m io feci q u a n to  p o te v a  d ipendere  d a  m e p(er) 
essergli u tile . Spero che m i rendere i g iustiz ia . V a fra  q ualche  giorno a 
m e tte rs i so tto  gli o rd in i del M aresciallo B arclaj di T o llj, a l quale  lo racco 
m ando . A vrei v o lu to  p o te r  essere eg ua lm en te  u tile  agli a l t r i  ufficiali 
A lb an esi, ed ai n o s t r i . . .  Quello che n(on) si è p o tu to  fare fin ’ o ra , 
si fa rà  forse in  appresso . V edendo ta lu n o  dei cap i degli u n i , o degli 
a ltr i, la  prego di t r a n q u il izarsi su di q u esto , e di a ss icu ra rli che m i 
s tim arò  b en  felice, se p o trò  dare  a d ’ essi u n a  te s tim o n ia n z a  vera  di 
am icizia  ed di p a tr io  in teresse . N on scrivo in  p a rtic o la re  ad  A gostino , 
ed a V iaro, poicchè il tem p o  m i m an ca , ed a p p e n a  posso scrivere  in  
g ran  f r e t ta  la  p resen te . A bbraccio  t u t t i ;  im ploro  la  benedizione dei gen i
to ri, e le p rec i del sacrom onaco  Sim eone.

Il figlio G iovann i

Α ρ . 0 2 4
Βιέννη, 24  Δεκεμβρίου 1 8 1 4  /  4  Ιανουαρίου 18 1 5

Την παρούσαν επιστολήν συνοδεύει και κατάλογος των ποτηρίων και των 
επιτραπεζίων φιαλών, τα οποία έχουν αποσταλή ήδη, διά της οδού της Τ εργέ
στης. Ο  κύριος Μόστρας επιφορτίζεται προς τούτο· διά του ιδίου θα λάβητε υμεί

ς ωσαύτως και αυτήν την επιστολήν. Στερούμαι ειδήσεων υμών. Α ι τελευταίαι 
αφιχθείσαι ήσαν εκείναι, α ς  α πέστειλεν ο Βιάρος μέσω της Νεαπόλεως και 
εις τας οποίας α πήντησα εχθές δι’ ολίγων γραμμών. Αι ημέτεραι υποθέσεις 
ευρίσκονται εν στασιμότητι, ω ς  εξαρτώμεναι εκ συνδυασμών πλέον σπουδαιοτέρων,



τέρων, μετά των οποίων ενασχολούνται οι Υ πουργοί, μετά της πλέον βεβαίας 
πιθανότητας διά καλήν ε πιτυχίαν... Δεν θα προσθέσω όθεν, ουδέν ε π ’ αυτών, 
καθ’ όσον ου δέν δύναμαι να προΐ δω. Αι καλαί και ευνοϊκαί καταστάσεις πα
ραμένουν πάντοτε αι αυταί. Είναι όθεν, πρέπον να ελπίζωμεν. Ο  νεαρός Φο
ρέστης ήλθεν κα ι έρχετα ι συχνάκις και βλέπει εμέ... Έ χ ε ι  τας καλυτέρας 
των προθέσεων και από το μέρος του, ε κπληρών πρεπόντως το καθήκον αυτού 
και υπηρετών μεθ’ όλου του ζήλου αυτού την Αυλήν του, δεν βλάπτει κατ’ 
ουδένα τρόπον την πατρίδα ημών. Ο  νεαρός Μαμωνάς, όστις α πεφάσισεν να 
σταδιοδρομήση εν τη υπηρεσία, επέλεξεν την στρατιωτικήν καθ’ όσον ουδεμία 
άλλη ηδύνατο να συμφέρη αυτώ. Ε πέτυχεν  ένα  δώρον εκ 30 0  τζεκινίων 
και τα έξοδα του ταξιδίου διά να δυνηθή να φθάση εις το στράτευμα. Ε κ  της 
ιδικής μου πλευράς έπραξα παν ό ,τ ι εξηρτάτο εξ  εμού ώστε να είμαι επωφε
λής δι’ αυτόν. Ε λ π ίζω ότι αυτός θα με κρίνη δικαίως. Α ναχωρεί εντός των 
ημερών διά να τεθή υπό τας διαταγάς του Στρατάρχου Μπαρκλάϊ Ντε Τόλ
λυ, εις τον οποίον συσταίνω αυτόν. Θ α επεθύμουν όπως είμαι ομοίως ε πωφελής 
και διά τους άλλους Α λβανούς αξιωματικούς και διά τους ημετέρους. . . .  
Ε κ ε ίνο, όπερ δεν κατέστη δυνατόν να πραγματοποιηθή μέχρι τούδε πιθανώς 
θα πραγματοποιηθή προσεχώς. Ο τα ν  συναντήσητέ τινα εκ των αρχηγών και 
των πρώτων και των δευτέρων, παρακαλώ υμάς να τον καθησυχάσητε 
και να τον βεβαιώσητε ότι θ α  ε κτιμήσω εαυτόν ως πολύ ευτυχή, εάν 
θα δυνηθώ να παράσχω αυτοίς μίαν α ληθή απόδειξιν της φιλίας και του πα
τρίου ε νδιαφέροντος. Δεν γράφω ιδιαιτέρως προς τον Αυγουστίνον και προς 
τον Βιάρον, καθ’ όσον ο χρόνος μου λείπει και μετά βίας δύναμαι να γράψω 
εν μεγάλη σπουδή την παρούσαν. Ε ν α γκ αλίζομαι ά π α ν τα ς , επικαλούμαι την 
ευλογίαν των γονέων και τας δεήσεις του ιερομονάχου Συμεώνος.

Ο  υιός Ιω άννης

102

V ienna, li 24 F eb ra jo /8  M arzo 1 8 1 5

N aran z i <h>a a v u to  la  b o n tà  di t ra s m e tte rm i i n u m eri 056, 057. 
Q uesta  le sa rà  egua lm en te  in d ir izza ta  dallo  stesso  am ico a  cui la  racco 
m ando . L a  le t te r a  che ella  d esidera  conoscere, q uella  cioè che la  D ie ta  
S vizzera <h>a in d irizza to  a l l’ Im p era to re , e di cui si t r a t t a  d e ll’ opera  
m ia , la  ho tra sm essa  sino dal m ese di D ecem bre in  u n  p a c h e tto  di cui 
N aranzi è s ta to  p o r ta to re  sino a T rieste , ed il quale  Le sa rà  ce rtam en te  
a r r iv a to , po icchè acco m p ag n av a  e ffe tti  che avevo a llo ra  d e s tin a to  alla



fam ig lia , ed am ici. M anco di quel risco n tro , come dei successiv i che 
accom pagnavano  v e tr i, ed il v e llu to  p er la  sig(nor)a m ad re . Mi è g ra 
tissim o sapere l’ u t i l i tà  del picciolo sussidio rim essole da M inziakj. P r i
m a di p a r tire  da  V ienna, quando  saprò  de fin itiv (am en t)e  del mio 
destino  p a rtico la re , e di quello  della  P a tr ia  cercherò  di venire anco ra  
in  soccorso della  fam iglia come e p(er) q u an to  p o trò . T u t to  q uesto  sarà  
deciso fra  b reve , n(on) vi essendo p iù  rag ione di r i ta rd i  u lte rio ri, o m olto  
lo n tan i. Le c ircostanze  che possono parere  ai m o lti difficili a con c ilia r
rsi, si riducono  a lla  fine le p iù  favorevoli, e le più feconde in  u til i  com bi
nazioni.

N essun tim o re  di in v id ia  o di gelosia può  averm i fa t to  rig u a rd a re  
come eccessive le grazio di S.M. Esse non consistono  in  segni e s te r io r i . . .  
M a bensì n e lla  progressiva  b o n tà  co lla  quale  S.M. degna im piegarm i 
in  affari che escono dalla  sfera che m i concerne n e lla  q u a lità  d i suo m in i
s tro  in  S v iz z e ra . . .  L ungh i d a ll’ esserne com e accaderebbe  a p iù  d ’ uno 
in eb ria to  di g io ja  o di am or p roprio , sono p e n e tra to  di riconnoscenza 
verso  il M agnanim o P rincipe , e d o len te  di non  p o te r  rispondere  p er la  
p a rv ità  dei m ezzi m iei, e p (er) in fin ite  a ltre  considerazioni, a ll’ em inenza 
di ta le  e ta n ta  destinazione . E ssa  è del m om en to  ed occasionale. Quello 
che m i farebbe p iù  do len te  sarebbe la  p o ss ib ilità  di v ed e rla  c o n v e rtita  
in  d e s t i n a z i o n e  p e r m a n e n t e .  E d  è in  q u esto  unico e solo 
senso, che ella deve com prendere il t r o p p o  ed il d e t to  L a tin o  che in  
a l t r a  m ia Le scrissi. . .  n e  q u i d  n im i s .  Q uello di cui io posso assi
cu a ra rla  si è che senza farm i n essu n a  nessun issim a illusione  cerco, e 
cercherò  sem pre di ten e rm i in  q u e lla  sferra  ove cad au n o  deve e può  
p iù  fac ilm ente  tro v a rs i, nella  sua v e ra  linea di d irezione. L ’ uom o essendo 
al m orale  ciò che i corp i sono1 fisicam en te . T o lti d a lla  loro linea  di 
g rav itaz io n e  non  re s ta n o  p iù  sald i, m a cadono, e r o t to la n o . . .  Ferm o 
ed in a lte rab ile  in questo  p rincip io , chino il capo, a lla  v o lo n tà  sup rem a 
del P rincipe , e mi raccom ando  co n stan to m en te  a lla  p ro ttez io n e  del 
Cielo, ed a lla  benedizione dei g en ito ri. N on dirò  di più d e t ta g li  su l
le cose che ci r ig u a rd an o  p a r tic o la rm en te . V oglio d ire quelle  della  
P a tr ia  n o s tra . S aranno  decise, e sarò  a sco lta to . Sono in ta n to  conso la
tissim o di sapere  che lo s ta to  a t tu a le  è sodd isfacen te , e che la  fam iglia 
non  ha  che m o tiv i di soddisfazione. 

φ.1v / Scriverò  p iù  a lungo fra b reve, dovendo  in d iriza re  a V iaro  un  v o 
lum inoso p a c c h e tto  che gli è ind irizza to  n e lla  sua q u a lità  di sec re tan o  
d e ll’ A cadem ia, d a ll’A cadem ia di C openaghe . In  ta le  occasione darò  
a n c h ’io a lla  n o s tra  A ccadem ia una piccio la  m em oria d a lla  quale  po trassi 
r i t ira re  som m o v an tagg io , se u n a  v o lta , i n o s tr i n o rranno  far cose p iu t-

1. Πιθανή ανάγνωση



piutto s to  che frasi. F a rò  conoscere i m ezzi pei qu a li p o trass i in tro d u rre  da  
noi lo s tab ilim en to  delle scuole p ra tic h e  di ag rico ltu ra  che esistono in  
Svizzera, e delle q u a li ho fa t to  u n  esam e d iligen te . B isogna p(er) a ltro  
che io ab b i il tem p o  di o c c u p a rm e n e . . .  P e r ora q u esto  m i m anca . L a 
m ia  sa lu te  è b u o n a . E ssa  si so stiene  m alg rad o  il lungo  lunghissim o s ta r  
sed u to , ed il tra v a g lio  m en ta le .

Sono im p ac ien te  di avere  nuove d a lla  fam iglia . In ta n to  i m iei co rd ia 
li s a lu ti a t u t t i  q u a n ti. A bbraccio  f(ra te )llj e sorelle, e n ip o ti. Baccio 
le m an i ai zij e zie. Im ploro  anco ra  la  benedizione dei g e n ito ri, e que lla  
dello  sacrom onaco  n o stro . A bb iam o f a t to  qu i il carneva le  coll’ A rcive
scovo, e seco lu i p ran ze rò  g iovedì, cioè d im ani· è l’ u ltim o  giorno di 
carnevale . P referisco  la  su a ta v o la  greca, a t u t t e  le tav o le  m agnifiche 
dei m in is tr i e dei p rincip i.

Il fig lio  G iovann i

Βιέννη, 24 Φεβρουαρίου f 8 Μαρτίου 1815

Ο  Ναράντζης έσχεν την καλωσύνην να μοι αποστείλη τας υπ’ αριθ. 056, 
057 επιστολάς υμών. Η  παρούσα θα διευθυνθή προς υμάς υπό του αυτού φί
λου, προς τον οποίον ε μπιστεύομαι αυτήν. Η  επιστολή, την οποίαν ε πιθυμείτε υμεί

ς να γνωρίσητε, τουτέστιν εκείνην, την οποίαν η Ε λβετική  Δίαιτα α πηύ
θυνεν προς τον Αυτοκράτορα, και εν τη οποία γίνεται λόγος διά το έργον μου, 
απεστάλη υπ’ εμ ού από του μηνός Δεκεμβρίου, εντός ενός δέματος, του οποίου 
κομιστής έω ς  την Τ εργέστην ήτο ο Ναράντζης, και το οποίον βεβαίως α φι
χθήσεται υμίν, καθ’ όσον ε συνώδευεν αντικείμενα, ά τ ιν α  προορίζω διά την 
οικογένειαν και τους φίλους. Στερούμαι α παντήσεως δι’ αυτήν καθώς και διά 
τας επομένας, αίτινες ε συνώδευον τα υαλικά και το βελούδον διά την σεβαστήν 
μητέρα. Είναι δι’ ε μέ τα μάλα ευχάριστον να γνωρίζω την χρησιμότητα της 
μικράς βοήθειας, της διαβιβασθείσης διά του Μιντσιάκη. Προτού αναχωρήσω 
εκ  της Βιέννης, όταν θα γνωρίζω οριστικώς περί της ιδιαιτέρας τύχης μου 
και περί εκείνης της πατρίδος, θα  επιδιώξω όπως εκ νέου έλθω  εις συνδρο
μήν της οικογενείας όπως και όσον δυνηθώ. Πάντα ταύτα θα  αποφασισθούν 
εντός βραχέος χρόνου, καθ’ όσον δεν υπάρχουν πλέον λόγοι περαιτέρω καθυ
στερήσεων η είναι λίαν απόμακροι. Αι περιστάσεις, αίτινες παρουσιάζονται εις 
τους πολλούς ως δυσκόλως συνδιαλλασσόμεναι... εις το τέλος καθίστανται αι 
πλέον ευνοϊκαί και αι πλέον γόνιμοι δι’ ε πωφελείς συνδυασμούς.

Ουδείς φόβος φθόνου η ζηλοτυπίας δύναται να συντελέση ώστε να θεω
ρώ ως υπερβολικήν την ευαρέσκειαν της Α.Μ. Αύτη δεν συνίσταται ε ις  ε ξω-



εξωτερικάς ε κδηλώσεις... αλλά βεβαίως εις την ολοέν αυξανομένην εύνοιαν, δι’ ης 
η Α.Μ. ευδοκεί ν α  ε πιφορτίζη εμέ δι’ υποθέσεων, αίτινες εξέρχονται εκ 
της σφαίρας των υποθέσεων εκείνων, τας οποίας συγχωρεί εις εμέ η ιδιό
της μου, του Υ πουργού Αυτού εν Ελβετία.. . .  Μακράν του να καταστώ, ως 
θα ήθελεν συμβή, ως εις μεθυσμένος υπό της χαράς και της φιλαυτίας, δια
κατέχομαι υπό ευγνωμοσύνης προς τον Μεγάθυμον Π ρίγκιπα και θλίβομαι διό
τι δεν δύναμαι ν α  α νταποκριθώ, ένεκ α  της πενιχρότητος των δυνατοτήτων 
μου, και δι’ α πείρους ετέρους λόγους, εις το ύψος τοσαύτης και τοιαύτης απο
στολής. Αυτή είναι στιγμιαία και συμπτωματική. Ε κ ε ίνο, όπερ θα έθλιβεν εμέ 
περισσότερον θα ήτο η πιθανότης να ιδώ αυτήν μεταβαλλομένην εις σ τ α θ ε
ρά ν θ έ σ ι ν .  Είναι δε αυτή η  έννοια, υπό την οποίαν υμείς δύνασθε να αντι
ληφθήτε το καθ’ υ π ε ρ β ο λ ή ν  και το λατινικόν ρητόν, όπερ ε ι ς  
άλλην επιστολήν μου σας έγραψα... ne quid nimis. Ε κ ε ίνο περί του οποίου εγώ δύνα
μαι να διαβεβαιώσω υμάς είναι, ότι εγώ χωρίς να  έχω  ουδέ τη ν  ε λαχίστην 
αυταπάτην ε πιζητώ και θα επιζητήσω πάντοτε να παραμένω εις εκείνην την 
σφαίραν, εν η οφείλει τις και δύναται ευκόλως να ευρίσκηται, εις την ορθήν 
γραμμήν διευθύνσεως. Διότι ο άνθρωπος εξ ηθικής απόψεως είναι ότι τα σώ
ματα εκ φυσικής. Μετακινούμενα δηλαδή, από του κέντρου της βαρύτητάς των 
δεν παραμένουν σταθερά πλέον, αλλά πίπτουν και κατατρακυλούν... Σταθερός 
και αμετάβλητος, επί της γραμμής ταύτης, κλίνω την κεφαλήν ε νώπιον της 
ανωτάτης θελήσεως του Πρίγκιπος και συνιστώ εαυτόν σταθερώς εις την 
προστασίαν του Θεού και εις την ευλογίαν των γονέων. Δεν θα εκθέσω επί 
πλέον λεπτομερείας περί της Πατρίδος ημών. Θ α  α π ο φασισθώσιν και θα εί
σακουσθώ. Ε ν  τω μεταξύ αισθάνομαι μεγάλην παραμυθίαν, πληροφορούμενος 
ότι η παρούσα κατάστασις είναι ικανοποιητική και ότι η οικογένεια δ εν  έ 
χει παρά λόγους ικανοποιήσεως. 

φ .1v /  Θα σας γράψω συντόμως ε κτενέστερον, οφείλων να διευθύνω προς τον 
Βιάρον ένα ογκώδες δέμα, όπερ του απεστάλη υπό την ιδιότητά του του γραμ
ματέως της Α καδημίας, υπό της Α καδημίας της Κ οπεγχάγης. Ε π ί τη ευκαιρί

α ταύτη θα αποστείλω και εγώ προς την Α καδημίαν ημών, έν α  μικρόν 
υπόμνημα, εκ του οποίου δυνατόν να προκύψουν μέγιστα πλεονεκτήματα, ε άν 
οι ημέτεροι θα θελήσουν μίαν φοράν να κάμωσιν έ ργα μάλλον ή φράσεις. Θ α 
συμβάλω ώστε να γνωρίσουν τα μέτρα, δι’ ων δύναται να εισαχθή παρ’ ημίν 
η σύστασις πρακτικών σχολών της γεωργίας, αίτινες υφίστανται εν τη Ε λ β ε
τία  και περί των οποίων εγώ  έκαμα μία ενδελεχή έ ρευναν. Πρέπει όμως εγώ

 να εύρω τον χρόνον να  ενασχοληθώ περί αυτών... Ε π ί  του παρόντος αυτό
ς μου λείπει. Η  υγεία μου είναι καλή. Αυτή διατηρείται, παρά την μακράν 

καθιστικήν ζωήν και την πνευματικήν ε ργασίαν.
Α νυπομονώ να λάβω ειδήσεις της οικογενείας. Ε ν  τω μεταξύ τους εγ 

καρδίους χαιρετισμούς μου προς άπαντας. Ε να γκ αλίζομαι αδελφούς και αδελ
φάς κ α ι α νεψιούς. Α σπάζομαι τας χείρας των θείων. Επικαλούμαι ε κ



νέου την ευλογίαν των γονέων και εκείνην του ιερομονάχου ημών. Εορτάσα
μεν εδώ τας Α π ό κρεω μετά του Α ρχιεπισκόπου και μετ’ αυτού θα γευμα
τίσω την Πέμπτην, τουτέστιν αύριον. Είναι η τελευταία, ημέρα των Α π ό 
κρεω. Προτιμώ την ελληνικήν τράπεζαν αυτού έναντι όλων των μεγαλοπρε
πών συμποσίων των Υπουργών και των Πριγκίπων.

Ο  υιός Ιω ά ννη ς

105
No 028 V ienna, 17/29 M arzo 1 8 1 5

Il p reced en te  m io num ero  deve a v e rlo a n n u n c ia to  il ricev im en to  
delle  Sue del m ese di D ecem bre. Q uesto  Le p o r ta  le doglianze d e lla  m a n 
can za  di p iù  recen t i le tte re . Sebbene B enack j e N aranzi m i m and ino  
nuove d a lla  P a t r ia , e che m i assicurino che quelle d e lla  fam iglia  sono 
o ttim e , come lo spero e desidero . P e r q u an to  io m i s tu d j di tro v a re  il 
m o tiv o  di ta n to  e si lungo  silenzio non  ne posso scorgere le rag ion i. E 
solo a ttr ib u isc o  a generali c ircostanze  la  non  freq u en te  circolazione della  
n o s tra  c o rrisp o n d e n z a . . .  Mi sarebbe p er a ltro  g ra to  di sapere  il d estin o  
che <h>anno a v u to  gli e ffe tti  da  qui trasm essi in  t r e  successive sped i
zioni, che so a r r iv a te  a T rieste , e da  T rieste  p a r t i te  fe licem ente p er la  loro 
d estinazione . . .  L a  m ia sa lu te  è sem pre b u o n a . . .  Le occupazion i accre 
sc iu te  e com plica te , in  rag ione delle n u o v e  com plicazioni alle  qu a li da 
luogo l’ av v en im en to  del giorno. Esso è p iù  im p o r ta n te  di quello  che 
fu  da  m o lti considera to  nel suo princip io . Se ne <h>a oggim ai la  p ro v a  
nei successi rap id i d e ll’ im m o ra lità  e della perfid ia  f r a n c e s e . . .  N on è 
u n  uom o solo che l’ E u ro p a  è det e rm in a ta  di c o m p a tte re ; essa è u n a  
generazione di uom in i senza relig ione, senza onore, senza p a tr ia , senza 
p rin c ip j, che si deve pu n ire  e co rre g e re . . .  Dio vog lia , che q u e s ta  gene
razione si lim iti so ltan to  a  q uella  su di cui d ire tta m e n te  B o n a p a rte  eser
c ita  la  sua  m alig n a  in flu en za! I S ovran i r iu n it i  a V ienna h an n o  ire 
v o cab ilm (en t)e  decisa  la  g u erra  co n tro  il m o struoso  p o te re  di q u esti 
p rin c ip j, e di t u t t i  g l’ uom ini che ne fanno  p ro fess io n e . . .  Le a rm a te  
sono di g ià  in  m o v im en to . E  la  g iu stiz ia  di T a n ta  C ausa v a  decidersi 
an co ra  u n a  v o lta  d a lla  forza delle arm i. L ’ Im p era to re  A lessandro , è il 
p rim o  in  q u e s ta  ca rrie ra  nobile  d e ll’onore, e de lla  lé g itim ité . I Suoi A u g u 
s ti  A llea ti lo secondano. T u t t i  re s tan o  anco ra  qu i in  V ienna, e si s tan n o  
concordando  ed eseguendo le g ran d i e fo r ti  m isure  che devono p u rif icare



care il M ondo da ta n ta  p e s t e . . .  N on so se m i sa rà  perm esso di r i to r n a 
re al m io p o sto , d iv en u to  p(er) le c ircostanze  di u n ’ a l t r a  im p o rtan za . 
Ne ho ch iesto  la  p e rm iss io n e . . .  Mi fu ag io rn a ta , tro v a n d o s i d a lla  b o n tà  
e s tre m a  di Sua M aestà , che l’ opera  m ia debole, m a ze lan te  era p iù  u tile  
qui che a l t ro v e . . .  V edrem o in  segu ito  ciò che sa rà  p(er) nascere re la 
tiv a m e n te  a m e. Quello che io desidero d a l fondo del cuore, è di essere 
al m io p o s to . . .  N on so p e ra ltro  se q u esto  desiderio  p o trà  avere asco lto . 
Gli affari n o s tr i, quelli cioè della P a tr ia  re s te ran n o  forse non  m olto  

φ.1v decisi. E  sa rà  m olto  se di una m an iera  a s t r a t ta  p o trassi decidere, / le 
basi su di cui saranno  reg o la ti in  aven ire . Anco i r i ta rd i  sui qu a li si sono 
p o r ta te  delle  doglianze, to rn a n o  e to rn e ra n n o  spero a n o stro  v an tag g io .
Io n(on) perdo , e n(on) p e rd e rò  di v is ta  un  solo is ta n te , l’ a ffa re  che 
in te ressa  t u t t o  m e stesso ; voglio  dire, la  P a tr ia  n o s tra . Q uesto  è tu t to  
quello  che io posso d i r le . . .  E n u lla  più.

M am unà il figlio, del quale  ho r icev u to  nuove d a ll’ a rm a ta  è bene 
collocato . Non Le m ando  la le t te ra  che esso m i scrive, affincchè il plico 
n(on) d ivenghi vollum inoso. E lla  p o trà  n(on) p e r ta n to  assicu rare  i suoi 
p a re n ti, che s ta  bene, e che è sod isfa ttissim o  della  sua  so rte . Mille e 
m ille  sa lu ti a t u t t i  q u an ti. Im ploro  sem pre le p reci dello sacrom onaco 
n o stro , e la  benedizione dei gen ito ri.

I l  f ig l io  G iovann i

Α ρ . 028
Βιέννη, 17/29 Μαρτίου 1 8 15

Η  προηγούμενη ιδική μου επιστολή οφείλει ν α  έχη  ήδη α ναγγείλει υμί
ν την λήψιν των επιστολών υμών του Δεκεμβρίου. Η  παρούσα μεταφέρει 

υμίν τα παράπονα διά την έλλειψ ιν πλέον προσφάτων επιστολών μολονότι ο 
Μπενάκης και ο Ναράντζης μοι αποστέλλουν ειδήσεις εκ της Πατρίδος και 
διαβεβαιώσιν εμέ ότι και εκείναι της οικογενείας είναι ε ξαίρετοι, ως ελπίζω 
κ α ι επιθυμώ. Ό σον και αν εγώ προσπαθώ να εύρω την αιτίαν της τοσαύτης 
και τόσον μακράς σιωπής, δεν δύναμαι να διακρίνω τους λόγους. Την όχι 
συχνήν διεξαγωγήν της αλληλογραφίας ημών α π οδίδω μόνον εις την γενικήν 
κατάστασιν... Ή θελεν είναι εξ άλλου ευχάριστον να πληροφορηθώ την τύ
χην, ην έσχον τα αντικείμενα, ε ντεύθεν α π ο σταλέντα διά τριών διαδοχικών 
αποστολών ά τινα  γνωρίζω α φιχθέντα έως την Τεργέστην και εκ της Τεργέ
στης α ναχωρήσαντα αισίως διά τον προορισμόν των... Η  υγεία μου είναι 
πάντοτε καλή... Αι ενασχολήσεις ε πηυξήθηκαν και κατέστησαν πλέον π ερ ί



περίπλοκοι, εξ αιτίας των νέων προβλημάτων, ά τ ινα  δημιουργούν τα καθημερινά 
γεγονότα. Αυτά είναι πλέον σημαντικά, εξ όσον πολλοί ε θεώρησαν κατ’ αρ
χήν. Έ χομεν ήδη την απόδειξιν διά την ταχείαν πρόοδον τη ς  α νηθικότητος 
και τη ς  α πιστίας των Γάλλων... Δεν είναι εις μόνος άνθρωπος, ε κείνος εναν
τίον του οποίου είναι α π ο φασισμένη ν α  α γωνισθή η Ευρώπη· είναι μία γε 
νεά ανθρώπων άνευ  θρησκείας, άνευ τιμής, άνευ  πατρίδος, ά ν ε υ  α ρχών, ήτις 
πρέπει να τιμωρηθή και να διορθωθή... Ο  Θεός ας ευδοκήση, ώστε αυτή 
η γενεά να περιορισθή  μόνον εις εκείνην, επί της οποίας ο Βονοπάρτης α σκεί 
αμέσως την μοχθηράν επίδρασίν του! Οι ηγεμόνες συγκεντρωθέντες εις την 
Βιέννην α πεφάσισαν α μετακλήτως τον πόλεμον ε ναντίον της τερατώδους δυνά
μεως των πριγκίπων τούτων κ α ι ε ναντίον όλων εκείνων των ανθρώπων, οί
τινες τας διακηρύττουν... Αι στρατιαί ήδη ευρίσκονται επί ποδός πολέμου. 
Και η δικαιοσύνη της Τοσαύτης Υ ποθέσεως διά μίαν εισέτι φοράν θα απο
νεμηθή διά των όπλων. Ο  Αυτοκράτωρ Α λέξανδρος είναι ο πρώτος εν αυτή 
τη ευγενή σταδιοδρομία της τιμής και της νομιμότητος. Οι Σεπτοί Αυτού 
Σύμμαχοι συμπράττουν μετ’ αυτού. Πάντες ευρίσκονται εισέτι εν Βιέννη, 
ένθα αποφασίζοιυν και λαμβάνουν τα μεγάλα, και μικρά μέτρα, ά τ ιν α  οφεί
λουν να  α π ο λυμάνουν τον κόσμον εξ αυτής της πανώλους... Δεν γνωρίζω 
εάν θα μοι επιτραπή να επιστρέψω εις την θέσιν μου, πράγμα όπερ ένεκα  των 
περιστάσεων έλα β εν υψίστην σημασίαν. Ε ζή τησα  την  άδειαν ... Α νεβλήθη η 
επιστροφή μου, καθ’ όσον η  ά κρα ευμένεια της Αυτού Μ εγαλειότητος έκρινεν 
ότι το μικρόν, αλλά πλήρες ζήλου έργον μου, ήτο χρησιμώτερον ε νταύθα η 
αλλαχού... Θ α γνωρίσωμεν α κολούθως εκείνο, όπερ θα προκύψη σχετικώς προς 
εμέ. Εκείνο , όπερ ε πιθυμώ εκ των μύχιων της καρδίας μου είναι να ευρίσκω
μαι εις την θέσιν μου... Δεν γνωρίζω όμως ε άν αυτή η  ε πιθυμία δύναται να 
εισακουσθή. Αι υποθέσεις ημών, τουτέστιν αι υποθέσεις της Πατρίδος θα πα
ραμείνουν, πιθανώς, αναποφάσιστοι. Ή θελεν είναι δε πολύ, ε άν και κατά τινα 

φ.1v τρόπον αόριστον, δυνηθή να αποφασισθούν /  αι βάσεις επί των οποίων εν τω 
μέλλοντι θα ρυθμισθώσιν αι υποθέσεις ημών. Αι καθυστερήσεις όμως, διά τας 
οποίας ε ξεφράσθησαν παράπονα, ελπίζω ότι αποβαίνουν και θα αποβώσιν προς 
όφελος ημών. Ε γ ώ  δεν παραμελώ, και δεν θα παραμελήσω ουδ’ επί στιγμήν 
την υπόθεσιν, ήτις ε νδιαφέρει εμέ ολοκληρωτικώς· δηλαδή, την Πατρίδα η
μών. Α υτά είναι τα πάντα, άτινα  εγώ δύναμαι να σας ειπώ ... Και ουδέν πε
ρισσότερον.

Ο  υιός Μαμωνάς, εκ του οποίου εγώ έλαβον ειδήσεις από του στρατεύ
ματος είναι καλά και καλώς εγκατεστημένος. Δεν σας αποστέλλω την επιστ

ολήν, την οποίαν αυτός μ ου  γράφει διά να μην καταστή το δέμα ογκώδες. 
Υ μείς όμως δύνασθε να διαβεβαιώσητε τους γονείς αυτού, ότι είναι καλά και 
τα μάλα ευχαριστημένος διά την τύχην του. Α πείρους χαιρετισμούς προς ά
παντας. Ε πικαλούμαι πάντοτε τας δεήσεις του ιερομονάχου ημών και την ευλογί

αν των γονέων. Ο  υιός Ιω ά ν ν η ς



Il Colonelo C hurch  che qu i è re s ta to  fino a d ’ ora, p a r te  p(er) l’ I t a 
lia , e si in ca rica  d i u n a  le t te r a  per B enackj, a l quale  raccom ando  la  
p resen te . Ho ricev u to  le Sue dei n(um er)o  058 ed u n a  di V iaro in  d a ta  
29 F eb ra jo . Mi è g ra t o sapere  a r r iv a te  tu t te  le cose sped ite . E  la  so d d i
sfazione co lla  q uale furono acco lte . S to  p rep a ran d o  spedizion i di u n  
p ian o fo rte  che se rv irà  a lla  L ugrecia , e ch e sa rà  regalo di nozze. L a  feli
c ito  essa ed i suoi g en ito ri. S a rà  felice poicchè la  fam ig lia  A n d ru ze llj è 
co m p o sta  di o ttim e  persone. Coll’occasione del p ian o fo rte  sped irò  a n c o 
ra  q ualche  riccordo  pel sacrom onaco  S im eone. Le cose n o stre  sono t u t 
ta v ia  in  d iscussione; devono però  fra  b reve  essere decise. Il Colonelo 
C hurch  ci <h>a reso g iustiz ia , e ci è s ta to  u tilissim o. Il D uca di W ellingh 
to n  col q uale  io sono s ta to  in  relazione in tim a  anco p(er) le cose n o s tre  
è p a r t i to  p(er) la  O llanda  ove v a  p ren d ere  il com ando di u n a  a rm a ta . 
M ylord  C la n c a rth  che lo rim p iazza  a l Congresso, è eg ualm en te  b en  d i
sposto  p(er) noi. M ylord  C aste leragh  a v a n ti  di p a r tire  d a  V ienna <h>a 
d eg n a to  te s tim o n ia rm i il p iù  v ivo in teresse  pel felice successo delle 
n o s tre  speranze. V edrem o p res to  il r isu lta to  di ta n te  b o n tà  d a  u n a  p a r te , 
e di t u t t e  le pene che m i sono d a to  d a ll’ a ltra . L ’ Im p e ra to re , acco rda  
c o n s ta n te m e n te  la  sua  benevo lenza  al n o stro  paese. E  spero che da  t a n t a  
p ro ttez io n e  ne r isu lte rà  non  picciol<o> v an tag g io . N on ho co m m u n i
ca to  a l S ena to  nessuna delle n o te  p a r tic o la r i rim esse nel corpo di q u e s ta  
negoziazione, poicchè non  devono nè  possono ricevere  n o to r ie tà  che 
a llo ra  quan d o  l’ a ffare  sa rà  deciso. Ne tengo  p er a ltro  reg is tro , n e lla  
ferm a in ten z io n e  d i fare  conoscere il co n te n u to  a lla  P a tr ia  n o s tra  a d i
scarico  d e lla  m ia  coscienza e della m ia  re sp o n sab ilità .

Gli a ffari del Congresso vanno  a finire. E  quelli de lla  guerra  gli 
r im p iazzano . L ’ Im p era to re  delle R ussie a lla  te s ta  di t u t t e  le a rm a te  
d e ll’ E u ro p a , p o r te rà  la  g u erra  a B o n a p a rte  ed ai suoi sa te liti. L ’ E u ro p a  
non vuo le , nè può  to lle ra re , la  F ra n c ia  sog iogata  d a  u n  m o struoso  
p o te re  fo n d a to  su lla  perfid ia , sullo sperg iuro , e accom pagnato  da t u t t i  
i delirj d e lla  rivo luzione. L a  p iù  s t r e t ta  unione di p rinc ip i e di in teressi, 

φ .l v lega t u t t i  i c a b in e tti  delle g ran d i P o te n z e . U n nuovo t r a t t a t o  d i/a lle a n z a  
è s ta to  s tip u la to . Le a rm a te  t u t t e  sono in  m o v im en to . L ’ A u striaca  
in  I t a lia  v a  scacciare M urat. Eccole in  poche paro le  lo s ta to  delle cose. 
Nel mio p a rtico la re  n(on) so bene fino ad  o ra  quello che sa rà  di me. D esi
dero com e Le scrissi di r ito rn a re  al m io p o s to . Ma d u b ito  di n(on) p o tre i 
o tte n e re  p er qualche tem p o  u n  ta l  favore. E  converrà  forse m o n ta re



an co ra  a c a v a llo . . .  L a  m ia  sa lu te  se ne g ioverà . Poicchè g iam m ai n(on) 
m i sono m eglio p o r ta to  che d u ra n te  la  cam p ag n a  p assa ta .

L a  prego dei m iei co rd ia li s a lu ti a  t u t t i  q u a n ti. A bbraccio  f(ra te)llj 
e sorelle , ed i n u o v i p a re n ti. Mi racco m an d o  alle  bened iz ion i dei gen i
to r i  ed alle p rec i del sacrom onaco  n o stro .

Il figlio G iovann i

L ’ occlusa le t te r a  p e r V iaro  con tien e  u n  p a c h e tto  che gli è in d irizza 
to  d a ll’ A cadem ia  di C openaghen  ed  u n a  le t te r a  pel sig (no)r G iorgio 
Q u a rta n o .

Α ρ . 029
Βιέννη, 30 Μαρτίου /  11 Α πριλίου 1815

Ο  Συνταγματάρχης C hurch, όστις μέχρι της ώρας ταύτης παρέμεινειν 
ενταύθα, α ναχωρεί διά την Ιτα λ ία ν  και επιφορτίζεται μιας επιστολής διά τον 
Μπενάκην, εις τον οποίον συνιστώ την παρούσαν επιστολήν. Έ λαβον την υπ’ 
αριθμ. 058 ε πιστολήν του Βιάρου, υπό ημερομηνίαν 29 Φεβρουαρίου. Είναι 
ευχάριστον δι’ εμέ να πληροφορούμαι α φιχθέντα όλα τα  α ποσταλέντα πράγ
ματα- και την ικανοποίησιν, δι’ η ς  ε γένοντο δεκτά. Ε τ οιμάζω την αποστο
λήν ενός πιάνου, όπερ θα προσφερθή εις την Λουκρητίαν ως γαμήλιον δώ
ρον. Συγχαίρω αυτήν και τους γονείς αυτής . Θ α είναι ευτυχής διότι η οικο
γένεια Α νδρουτσέλλη α π ο τελείται ε ξ  α ρίστων προσώπων. Διά της ευκαιρίας 
του πιάνου θα  αποστείλω α κόμη κ α ι α ναμνηστικόν τι δώρον διά τον ιερο
μόναχον Συμεώνα. Αι υποθέσεις ημών είναι πάντοτε υπό συζήτησιν· ο
φείλουν όμως εντός συντόμου χρόνου να αποφασισθώσιν. Ο  Συνταγματάρχης 
C hurch απέδωκεν δικαιοσύνην ημίν και υπήρξεν τα μάλα επωφελής δι’ ημάς. 
Ο  δουξ του Ουέλλιγκτων, μετά του οποίου εγώ είχον ε μπιστευτικήν συνομι
λίαν διά τας υποθέσεις ημών, α νεχώρησεν διά την Ο λλανδίαν, ένθ α  θα α
ναλάβη την διοίκησιν της στρατιάς. Ο  Μυλόρδος C lancarth, όστις α ναπλη
ροί αυτόν εις τον Συνέδριον είναι ομοίως ευμενώς διατεθειμένος έναντι ημών. 
Ο  Μυλόρδος Κάστλερεη πριν α ναχωρήση από την Βιέννην, ηυδόκησεν να 
μοι παράσχη μαρτυρίας του πλέον ζωηρού ενδιαφέροντος διά την ευτυχή κ α
τάληξιν των ημετέρων ελπίδων. Θα γνωρίσωμεν ταχέως το  α π ο τέλεσμα το 
οποίον είναι έρ γο ν , τοσαύτης ευνοίας α φ ’ ενός κ α ι α φ’ ετέρου όλων των κό
πων, εν οι ς υπεβλήθην. Ο  Αυτοκράτωρ σταθερώς παρέχει την ευμένειάν του 
και τη πατρίδι ημών. Ε λ π ίζω δε ότι τοσαύτη προστασία θα  έχη  ω ς α ποτέ
λεσμα όχι μικρά πλεονεκτήματα. Δεν εκοινοποίησα εις την Γερουσίαν ουδεμίαν 
εκ των ιδιαιτέρων διακοινώσεων, των υποβληθεισών κατά την διάρκειαν αυτών



των διαπραγματεύσεων, καθ’ όσον δεν δύνανται ουδ’ οφείλουν να καταστώσιν 
γνώσται παρά μόνον όταν η υπόθεσις θα  έχη τελειώσει. Κρατώ όμως σημειώ
σεις, επί τη σταθερά α π ο φάσει, όπως καταστήσω γνωστόν εις την πατρίδα 
το περιεχόμενον δι’ ε λάφρυνσιν της συνειδήσεώς μου και της ευθύνης μου.

Αι υποθέσεις του Συνεδρίου πλησιάζουν προς την λήξιν των. Α ντικα
θιστώσιν αυτάς, εκείναι περί του πολέμου. Ο  Αυτοκράτωρ των Ρωσιών επί 
κεφαλής πασών των στρατιών, θα διεξαγάγη τον πόλεμον ε ναντίον του Βο
ναπάρτη και των δορυφόρων αυτού. Η  Ευρώπη δεν θέλει, ούτε δύναται να 
ανεχθή την Γαλλίαν υ π ο ταχθείσαν εις μίαν τερατώδη εξουσίαν, στηριζομένην 
επί τη ς  α πιστίας, επί της ψευδορκίας, συνοδευομένην δε υφ’ όλης της παρα
φοράς της επαναστάσεως. Ο  πλέον στενός δεσμός α ρχών και συμφερόντων συν
δέει όλα τα Υ πουργεία των μεγάλων Δυνάμεων. Μία νέα συνθήκη συμμαχίας 
συνήφθη. Πάσαι αι στρατιαί ευρίσκονται επί ποδός πολέμου. Η  Αυστριακή 
εν Ιτα λ ία  πρόκειται να  εκδιώξη τον Murat. Ι δ ού εν ολίγαις λέξεσιν η κα
τάστασις των πραγμάτων. Ό σ ο ν  α φορά εις την προσωπικήν κατάστασίν μου 
δεν γνωρίζω επί του παρόντος το μέλλον μου. Ε π ιθυμώ, ω ς έγραψ α υμίν, 
όπως επιστρέψω εις την θέσιν μου. Ό μως δυσπιστώ, ότι δεν ήθελα δυνηθή 
να  επ ιτύχω επί τινα χρόνον παρόμοιον πλεονέκτημα. Ίσως θα πρέπη εισέτι 
να εξακολουθήσω την  εφ’ ίππου πορείαν... Η  υγεία μου θα ωφεληθή εκ τού
του. Καθ’ όσον ουδέποτε ήμην τόσον καλά, όσον κατά την διάρκειαν της 
παρελθούσης περιόδου.

Παρακαλώ υμάς διά τους πλέον εγκαρδίους χαιρετισμούς μου προς 
άπαντας. Εναγκαλίζομαι αδελφούς και αδελφάς και τους νέους συγγενείς. 
Συσταίνω ε αυτόν εις την ευλογίαν των γονέων και εις τας δεήσεις του ιερομο
νάχου ημών.

Ο  υιός Ιω ά ννη ς

Η  ε σώκλειστος προς τον Βιάρον επιστολή, περιέχει ένα  δέμα το οποίον 
του αποστέλλει η Α καδημία της Κ οπεγχάγης και μία επιστολή διά τον κύ
ριον Γεώργιον Κουαρτάνον.
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S e n z a  N u m e r o
V ienna, 14/26 A p rile  1 8 1 5

Mi tro v o  in  u n  m om en to  in  cui non  posso avere a lla  m ano il reg is tro  
della  m ia co rrispondenza . L a  p resen te  d u n q u e  Le v e rrà  senza n u m e ro .



E ssa  in d ir iz z a ta  p(er) C o n s tan tin o p o li a ll’ am ico sig(no)r M inziakj. Mi 
scrisse esso in  d a ta  d e ll’ 8 del p a ssa to  di av erle  reso conto  della  o p e ra 
zione econom ica. N on m i pare  m o lto  felice. Ma degli e rro ri si im p a ra  a 
non  farne a ll’aven ire . I cam bj e le p rov igg ion i sono eccessive d im in u z(io )
n i del c ap ita le . Però  l’ am ico n(on) p o te v a  m e tte re  freno a lla  a v id ità  
dei b anch ieri. P rim a d e lla  m ia  p a r te n z a  d a  qu i spero di p o te rle  fare 
e n tra re  un  a ltro  picciolo sοv e gn o . E  com binerò  l ’operazione d ire t
ta m e n te  p(er) la  v ia  di G ian ina , col m ezzo d e lla  d i ta  S ta v ro  d i G io
v an n i, di cui un  r a m o  tie n e  qu i in  V ienna  u n  banco  o n o ra tiss im o . La 
m ia  sa lu te  si conserva  benissim o. I n o s tr i a ffa ri sono sem pre indecisi. Ma 
n(on) d ispero  di un  es ito  felice. L ’E u ro p a  va p ren d ere  le a rm i p er r i s ta 
b ilire  la  pace generale  m in a c ia ta  fo rtem en te  d a lla  n u o v a  rivo luzione 
o p e ra ta s i in  F ran c ia . Credo q u in d i che m i sa rà  p re sc r itto  di m o n ta re  
an co ra  a  cavallo . E lo farò  di bu o n  cuore, po icchè  n(on) è fa tic a  che 
o n e s t’uom o d eb b a  fare v o len tie ri per u n  p rinc ipe  cosi o ttim o , e ta n to  
g iu sto  q u an to  lo è A lessandro . D egna sem pre co lm arm i delle  sue in fi
n ite  grazie, ed ogni giorno m i fa p iù  sch iavo . Dolce sch ia v itù , poicchè 
si fonda sui se n tim e n ti i p iù  v eri di s tim a , di am m irazione , e di r ic o n o 
scenza. D e tto  q u esto  p er m ia  e di Lei consolazione Le d irò  u n a  p a ro la  
delle cure che m i sono d a te  u ltim am en te , p(er) farm i rico rd a re  a lla  n i

φ .1v p o tè  L ugrecia . Ho qu i / o rd in a to  u n  p ian o fo rte  esp ressam en te  p(er) es
sa. R iusci p e rfe ttiss im o . E d  è s ta to  già sp ed ito  p(er) la v ia  di T rie ste  
a v a n ti  jeri. <H >a cinque reg is tri. P ian o fo rte . A rp a . F ag o to . T am b u ro  
t a r t a r o 1. Feci in n o ltre  l’ acq u is to  di m o lta  m usica, la quale  va p a r tire  
d im an i, con u n a  veste  pel sacrom onaco  Sim eone. Il sig (no)r Sograffo di 
T rie s te  sa rà  in ca rica to  di t u t t a  q u e s ta  spedizione, e spero che sa rà  essa 
cosi fo r tu n a ta  com e lo furono le p reced en ti. L a  spesa f a t ta  p(er) t u t t i  
q u e s ti o g g e tti  n(on) è g ra n d e . . .  Ho p ro f ita to  dei v a n ta g g i del cam bio , 
ed avendo i m iei a p p u n ta m e n ti in zecchin i di O llanda  posso senza 
grave sb ilancio  p e rm e tte rm i u n a  sim ile soddisfazione. Il p ian o fo rte  in  
zecchini n(on) m i c o s ta  p iù  di 50 . Il re s to  di q u e s ta  sped izione n(on) 
o ltre p a ssa  i 1 5 .. .  a t u t t o  p ren d ere , essa è u n a  piccio la econom ia che ho 
p o tu to  fare del m io te rz ia le  p assa to . E  ne fò q u e s t’ uso co lla  p iù  v iv a  
co n ten tezza .

E lla  m i <h>a d im a n d a to  p iù  di u n a  v o lta  se la  fine d e lla  com m issione 
m ia  in  Svizzera  m i <h>a re cca to  qua lch e  v an tag g io . N essuno deg li u s i
t a t i  fra le g ran d e  p o tenze  poicchè in  S v izzera  t u t t o  è fru g a lità  e sem p li
c i tà  re p u b b lican a . Se u n  v an tag g io  grand issim o  <h>o r i t i r a to  quello  si 
è di avere  o t te n u to  l’ am icizia  e la  confidenza  degli uom ini i p iù  in te 
re ssa ti al bene ed a lla  g loria  dello paese.

1. πιθανή ανάγνωση.



C hiuderò  questo  b ig lie tto  poicchè n(on) ho p iù  di tem p o  p e r p ro 
lungarlo . L a  prego dei m iei so liti sa lu ti a t u t t i  q u a n ti. A bbraccio  f(ra te)llj  

φ.2 e sorelle, cognati, e n ip o ti ./  B accio le m an i ai gen ito ri e prego sem 
pre il sacrom onaco  Sim eone delle sue preci.

Il figlio G iovann i

Ά νευ αριθμού
Βιέννη, 14/26 Α πριλίου 1815

Ε υρίσκομαι εις μίαν στιγμήν, εν η δεν δύναμαι να  έχω  ανά χείρας το 
κατάστιχον της αλληλογραφίας μας. Η  παρούσα όθεν, α φιχθήσεται υμίν άνευ 
α ριθμού. Αύτη διευθύνεται μέσω της Κωνσταντινουπόλεως εις τον φίλον Μιν
τζιάκην. Μοι γράφει ούτος, υπό ημερομηνίαν 8ης του παρελθόντος μηνός, ότι 
επέδωσεν υμίν λογαριασμόν διά το οικονομικόν ζήτημα. Δεν μοι φαίνεται τό
σον ε πωφελές. Ό μως εκ των σφαλμάτων διδάσκεται τις, ώστε να μη δια
πράττη αυτά εν τω μέλλοντι. Αι α νταλλαγαί (των νομισμάτων) και αι προ
μήθειαι α π ο τελούν υπερβολικάς μειώσεις του κεφαλαίου. Ο  φίλος όμως δεν 
ηδύνατο να θέση φραγμόν εις την απληστίαν των τραπεζιτών. Π ριν α ναχω
ρήσω ε ντεύθεν, ελπίζω ότι θα δυνηθώ να  αποστείλω υμίν ε τέραν μικράν οι
κονομικήν βοήθειαν. Θα πραγματοποιήσω δε τη ν  επιχείρησιν ταύτην α π ’ ευθεί

ας διά της οδού των Ιωαννίνω ν, μέσω του εμπορικού οίκου του Σταύρου 
Ιω ά ννου, ούτινος είς κ λ ά δ ος διατηρεί εδώ εις την Βιέννην μίαν α ξιόλο
γον τράπεζαν. Η  υγεία μου διατηρείται καλή. Αι υποθέσεις ημών παραμέ
νουν εισέτι αναποφάσιστοι. Ό μ ω ς  δεν δυσπιστώ δι’ έν αίσιον αποτέλεσμα. 
Η  Ευρώπη πρόκειται να λάβη τα όπλα διά να  αποκαταστήση την γενικήν 
ειρήνην, α πειληθείσαν τα μάλα υπό της νεωστί ε κραγείσης εν Γαλλία ε πα
ναστάσεως. Πιστεύω όθεν, ότι προώρισται να ιππεύσω εκ νέου. Θα πράξω δε 
τούτο εκ καρδίας, καθ’ όσον δεν αποτελεί μόχθον, ότι ε ίς  έ ντιμος άνθρωπος 
οφείλει ευχαρίστως να πράξη τούτο, δι’ έ ν α  πρίγκιπα τοσούτον ά ριστον και 
τοσούτον δίκαιον, όσον είναι ο Αλέξανδρος. Ε υδοκε ί  ούτος να υπερπληρή εμέ 
διά της απείρου ευνοίας του και οσημέραι καθιστά εμέ περισσότερον δούλον 
του. Γλυκεία δουλεία, καθ’ όσον στηρίζεται επί των πλέον ειλικρινών αισθη
μάτων τη ς  εκτιμήσεως και του θαυμασμού και της ευγνωμοσύνης Τούτου λε
χθέντος προς παρηγορίαν μου και παρηγορίαν υμών, θα σας ειπώ τας φροντί
δας, άτινας έλαβον επ ’ εσχάτως διά να με ενθυμηθή η  ανεψιά Λουκρητία. 

φ.1v Παρήγγειλα εδώ /  ένα  πιάνο α π ο κλειστικώς δι’ αυτήν. Κατεσκευάσθη τελειότα
τον. Κ α ι α πεστάλη ήδη διά της οδού της Τεργέστης προχθές. Έ χ ε ι  πέντε 
φωνητικά συστήματα: πιάνο, ά ρπα, φαγκότο, τύμπανον ταρταρικόν. Η γόρασα



σα ωσαύτως πολλά μουσικά κείμενα, ά τ ιν α  πρόκειται να αναχωρήσουν αύ
ριον μεθ’ ενός ενδύματος διά τον ιερομόναχον Συμεώνα. Ο  κύριος Ζωγράφος 
της Τεργέστης αναλαμβάνει πάσαν τη ν  α π ο στολήν ταύτην και ελπίζω ότι 
ήθελεν είναι και αυτή τοσούτον ευτυχής, όσον υπήρξαν και αι προηγηθείσαι. 
Η  δαπάνη δι’ όλα αυτά τα αντικείμενα δεν υπήρξεν υπερβολική. Επω
φελήθην των πλεονεκτημάτων των ανταλλαγών (των νομισμάτων) και διαθέ
των τας αποδοχάς μου εις τζεκίνια της Ο λλανδίας, δύναμαι άνευ  βαρέος ελ
λείμματος να  επιτρέψω ε ις  εαυτόν μίαν τοιαύτην ικανοποίησιν. Το πιάνο εις 
τζεκίνια δεν κοστίζει πλέον των 50 τζεκινίων. Τα υπόλοιπα της αποστολής 
ταύτης δεν υπερβαίνουν τα 15... υ π ο λογισθέντων πάντων τούτων, δεν πρόκει
ται παρά π ερί μιας μικράς οικονομίας,, την οποίαν ηδυνήθην να κάμω κατά 
το παρελθόν τρίμηνον. Πράττω δε την χρήσιν ταύτην μετά την πλέον ζωη
ράς ευχαριστήσεως.

Ε ρω τάτε υμείς εμέ, πλέον της μιας φοράς, ε άν το πέρας της εν Ε λβε
νων εν ταις μεγάλαις δυνάμεις, καθ’ όσον εις την Ελβετίαν τα πάντα ευρί
σκονται εν δημοκρατική α πλότητι και λιτότητι. Ε ά ν  έν μέγα πλεονέκτημα 
έχω  αποκομίσει, εκείνο είναι ότι επέτυχον την φιλίαν και τη ν  εμπιστοσύνην 
των ανθρώπων, των μάλλον ενδιαφερομένων διά το καλόν και την δόξαν της 
πατρίδος.

Θα κλείσω την επιστολήν ταύτη ν , καθ’ όσον δεν έχω  πλέον τον χρόνον 
τία α ποστολής προσεπόρισεν εις εμέ πλεονέκτημά τι. Ουδέν εκ των συνηθισμέ
διά να την επιμηκύνω. Παρακαλώ υμάς διά τους συνήθεις χαιρετισμούς μου 
προς άπαντας. Εναγκαλίζομαι αδελφούς και αδελφάς, α νδραδέλφους κ α ι  

φ.2 ανεψιούς. /  Α σπάζομαι τας χείρας των γονέων και παρακαλώ πάντοτε τον ιερο
μόναχον Συμεώνα διά τας δεήσεις αυτού

Ο  υιός Ιω άννης

106
No 030 V ienna, 17/29 A prile  1 8 1 5

D im ani g iorno di P asq u a . Si fa rà  la  festa  d e lla  ressu rrezione a lla  
C apella  de lla  M issione, e S ua M aestà  d eg n erà  d arc i il baccio di pace. 
S ia per m o lti ann i, che desidero  felici ai gen ito ri ed a lla  fam iglia.

Le ho sc r itto  a v a n ti je r i senza num ero . Ho sp ed ito  la  m ia  le t te r a  a 
M inziakj. L a  ricev erà  ella  p iù  ta rd i ,  che la  p resen te  la  quale  la  ind irizzo  
a N aranzi.

Il p ian o fo rte  p er la  L ugrecia . L ’ a b ito  pel sacrom onaco  Sim eone.



L a  m usica. T u t to  è s ta to  sped ito  g iorni fa a T ries te  a lla  d irezione del 
sig(no)r Sograffo. N on ho a v u to  il tem p o  di scriverg li io stesso . Lo farò  
dopo d im ani.

D elle cose n o stre  non  p arlo . Sono sem pre in  s t a t u s  q u o .  D i
v eran n o  m igliori. Io fò t u t t o  quello  che può  d ipendere  d a  m e p(er) o t 
ten e rlo . E  lo spero. P iu to s to  che di s tab ilim (en t) i d e fin itiv i si occupa 
a t tu a lm e n te  de lla  g rande in tra p re sa  a lla  q uale  si accingono le po tenze  
a llea te . Si v a  m arc ia re  sul B eno con 60 0  m (illa) uom ini, non  com presa 
l’ a rm a ta  d ’ I ta lia . Sostenendo  la p iù  g iu s ta  delle cause, ed  a p p o n g ian 
dola  di forze cosi g rande , com e d u b ita re  del successo.

C hiudo percchè il tem p o  m i m an ca  asso lu tam (en t)e . S criverò  p iù  
a lungo  p (er) la  v ia  di T rieste .

I so liti sa lu ti a  t u t t i  q u a n ti. Baccio le m an i ai g en ito ri, ed im ploro 
la  loro benedizione.

I l figlio G iovann i

Α ρ . 0 3 0
Βιέννη, 17/2'9 Α πριλίου 1 8 1 5

Α ύριον είναι Κυριακή του Πάσχα. Θα τελεσθή η εορτή της Α ναστά
σεως εις το παρεκκλήσιον της Διπλωματικής Α ποστολής και η Αυτού Με
γαλειότης θα ευδοκήση να δώση εις ημάς το φιλί τη ς  α γάπης. Έ σ τω  τούτο 
επί πολλά έ τ η , άτινα  επιθυμώ ευτυχή διά τους γονείς και την οικογένειαν.

Σ α ς έγρ α ψ α  προχθές μίαν ά ν ε υ  αριθμού επιστολήν. Α πέστ ειλα την 
επιστολήν μου εις τον Μ ιντζιάκην. Θ α  λάβητε αυτήν υμείς βραδύτερον της 
παρούσης, την οποίαν διευθύνω προς τον Ναράντζην.

Το πιάνο διά την Λουκρητίαν. Τ ο  έ νδυμα διά τον ιερομόναχον Συμεώ
να. Την μουσικήν. Τ α  πάντα α πεστάλησαν προ ημερών εις την Τεργέστην, 
εις την διεύθυνσιν του κυρίου Ζωγράφου. Δεν έσχον τον καιρόν διά να γρά
ψω προς αυτόν και εγώ ο ίδιος. Θα πράξω τούτο μεθαύριον.

Περί των ημετέρων υποθέσεων δεν ομιλώ. Παραμένουν πάντοτε εις την 
α υ τ ή ν κ α τ ά σ τ α σ ι ν . Θα καταστώσιν καλύτεραι. Ε γ ώ  πράττω παν 
ό,τι δύναται να εξαρτηθή εξ εμού διά να επιτύχω  τούτο. Και το ελπίζω .  Α ντί 
των οριστικών διευθετήσεων, επί του παρόντος αι σύμμαχοι δυνάμεις α σχο
λούνται διά την μ εγάλην ε πιχείρησιν, διά την οποίαν προπαρασκευάζονται. 
Θα βαδίσουν προς τον Ρήνον μετά δυνάμεως 60 0  χιλιάδων α νδρών, μη 
συμπεριλαμβανομένης της στρατιάς της Ιτα λ ία ς . Υ ποστηρίζουσαι την δι
καιοτέραν εκ των υποθέσεων κ α ι  ε νισχύουσαι αυτήν διά δυνάμεων τοσούτον 
μεγάλων, πώς να  αμφιβάλη τις περί της επιτυχίας.



Κλείω την παρούσαν διότι μου λείπει α π ο λύτως ο χρόνος. Θα σας γρά
ψω ε κτενέστερον διά της οδού της Τεργέστης.

Τους συνήθεις χαιρετισμούς προς άπαντας. Α σ π ά ζομαι τας χείρας των 
γονέων και επικαλούμαι την ευλογίαν των.

Ο  υιός Ιω άννης
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L a  p resen te  p er la  v ia  di T rie ste . C onferm a le p reced en ti per q uella  
di C o n stan tin o p o li e di V enezia. A ccom pagna l’ a b ito  pel sacrom onaco  
Sim eone. L a  m usica  ed il p ian o fo rte  p er la  L ugrecia . Il t u t t o racco m an 
d a to  al s(igno)r Zograffo . E ssendo  esso ben d isposto  a favo rire  delle 
sue a tte n z io n i, la  n o s tra  corrispondenza , e allo  stesso  che co n tin u erò  
a ind irizzare  le m ie le t te re  p(er) la  fam ig lia . Scrivo al V iaro, al qu a le  
d a  lungo t em po n(on) dissi p a ro la . E n tro  in  a lcu n i d e t t agli, che ella 
a v rà  a cuore di conoscere. Mi d ispenso qu in d i di qui r ip e tte r li .

Mi sa rà  g ra to  sapere se i co n fid en ti del M etro p o lita  m i h an n o  bene 
serv ito  q u a n to  a lla  sce lta  d e lla  tu n ic a  d e s tin a ta  allo sacrom onaco  Si
m e o n e . . .  Se i p rofessori tro v an o  b u o n a  la  sce lta  egua lm en te  del p ian o 
fo rte  e de lla  m usica  che lo accom pagna. Ho d u b ita to  u n ’ in s ta n te  che 
essi n(on) ab ian o  le connoscenze neccessari p(er) r ilev a re  le m o lte  p a r t i 
c o la rità . Spero però  d ie  i ta le n t i  r iu n it i  d i M o re ttj il fam oso, di P o ja g o ; 
ed a l tr i ,  ne sap ran n o  farne  ap p rezzare  il m e rito .

Feci la  S e ttim a n a  S a n ta  col M etro p o lita . E  r in u n c ia i a t u t t i  g l’ a n n o 
josi p ran z i d ip lo m atic i. Lo stesso  feci dei due p(ri)m i g io rn i di P asq u a , 
ne l s(econ)do dei qu a li ho p o tu to  so lta n to  fare le m ie devozioni. L a  m ia 
sa lu te  è buona , la  desidero  eg u a lm en te  b u o n a  a t u t t i  d e lla  fam ig lia , che 
abb raccio  co rd ia lm en te . D im ando  sem pre le bened iz ion i dei g e n ito ri.

I l  f ig lio  G io v an n i

Α ρ . 031
Βιέννη, 21 Α πριλίου /  3 Μαΐου 1815

Η  παρούσα α π ο στέλλεται διά της οδού της Τεργέστης. Ε πιβεβαιοί τας 
προηγηθείσας μέσω της Κωνσταντινουπόλεως και της Βενετίας. Συνοδεύει



το ε νδυμα διά τον ιερομόναχον. Την μουσικήν και το πιάνο διά την Λου
κρητίαν. Τα πάντα συστημένα εις τον κύριον Ζωγράφον. Καθώς ούτος είναι 
ευνοϊκώς διατεθειμένος να διευκολύνη διά των αυτού φροντίδων την αλληλογ

ραφίαν ημών, θα συνεχίσω να διευθύνω τας επιστολάς μου διά την οικο
γένειαν προς αυτόν. Γράφω προς τον Βιάρον, προς τον οποίον επί πολύ χρό
νον δεν είπον μίαν λέξιν. Υ πεισέρχομαι εις λεπτομερείας τινάς, άτινας υμείς 
θα ευαρεστηθήτε να πληροφορηθήτε. Α παλλάσσομαι όθεν της υποχρεώσεως να 
τα ς επαναλάβω εδώ.

Ή θελεν είναι πολύ ευχάριστον δι’ εμέ να πληροφορηθώ, ε άν ο ι  έ μπι
στοι του Μητροπολίτου εξυπηρέτησαν εμέ καλώς εις την επιλογήν του χ ι 
τώνος του προοριζομένου διά τον ιερομόναχον Συμεώνα... Ε ά ν  οι καθηγη
ταί θα εύρουν ομοίως καλήν τη ν  επιλογήν του πιάνου και της μουσικής, η 
οποία συνοδεύει τούτο. Προς στιγμήν α μφέβαλλον αν ούτοι θα είχον τας 
απαραιτήτους γνώσεις διά ν α  α ντιληφθούν τας πολλάς ιδιαιτερότητας αυ
τού. Ε λ π ίζω  όμως τα ηνωμένα ταλέντα του διάσημου Moretti, του Pojago και 
των άλλων θα δυνηθούν να το εκτιμήσουν δεόντως.

Διήλθον την Μεγάλην Εβδομάδα μετά του Μητροπολίτου. Α πεποιή
θην δε πάντα τ α  α νιαρά διπλωματικά γεύματα. Το αυτό έπραξα και κατά 
τας δύο πρώτας ημέρας του Πάσχα, εις την πρώτην μόνον εκ των οποίων 
ηδυνήθην ν α  ε κτελέσω τα θρησκευτικά μου καθήκοντα. Η  υγεία μου είναι 
καλή, ε πιθυμώ αυτήν ομοίως καλήν δι’ άπαντας της οικογενείας, τους οποίους 
εναγκαλίζομαι ε γκαρδίως. Ε πικαλούμαι πάντοτ ε την ευλογίαν των γονέων.

Ο  υιός Ιω άννης
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Accuso il ricev im ento  del n (u m e)ro 061. N ane P o lilà  a r r iv a to  a V en e
zia m i fa  grandissim o piacere. Spedisco oggi un dom estico , colla m ia 
carozza p(er) p renderlo  da  V enezia, e p er farlo  a rr iv a re  con sicurezza 
e com odam ente qui. Scrivo a Spiro re la t( iv am en )te  a t u tt e le m isure 
d ie  ho p reso , p(er) ascicu rare  in  m odo convenevole q u a n to  <h>a ra p p o rto  
a lla  sua  educazione in  V ienna. S a rà  re g o la ta  d a  p rin c ip j. A v rà  p(er) 
isco p (p )o : Cuore. C ostum i. R eligione. In s tru z io n e  p ro p ria  ai te m p i nei 
quali v iv iam o, ed ag l’ uom ini coi q u a li abb iam o  e t avrem (m )o  a f a r e . . .



Desidero so l ta n to  che la  S tella p rep a r i  A n to n io , affincchè l’anno v e n tu 
ro v e n g a  esso a ragg iungere il suo f ( r a te ) l lo . . .  Non dub i to  dell’esito de l
le m isure  che io ho preso. Sono d e t t a t e  dal cuore, e m irano  ad  u n  solo 
scopo, a quello di rendere  q u es t i  due giovani, buon i figli, o t t im i  c i t ta d in i  
ed u t i l i  egua lm ente  a lla  loro fam ig lia , ed a lla  loro P a tr ia .  Non in ten do, 
nè p e rm e t te rò  m ai, che si faccino a l l’ a b i tu d in e  di t ro v a re  la  loro fecili
t à  fuori delle p a re t i  dom estiche .  Su di questo  essenzialissimo p u n to  
p renderò  t u t t e  le convenevoli  precauzioni. E l la  d u n q u e  deve e può 
t ran q u i l l iz za re  la  S te lla . E  sapp ia  essa, che n (on ) r e c l u t o  i 
s u o i  f i g l i ,  a l  s e r v i z i o  s t r a n i e r o ,  m a  s o l o  d e s i d e 
r o  r e n d e r l i  b u o n i  s e r v i t o r i  d e l l a  l o r o  c a s a ,  e 
d e l  l o r o  P a e s e .  E  ques to  sia d e t to  u n a  v o l ta  per  sempre. G ra 
tag l ian n o  m i scrisse, e m i diede m olti  d o t ta g l i  sugli affari suoi p a r t i 
colari. L a  prego di dirgli, che cercherò di esserg l i u ti le , e che n(on) gli 
scriverò  p a r t ic o la rm en te  che a l lo ra  q u an d o  av rò  a darg li  con certezza 
qua lche  n u o v a  consolante  per  esso. F a rò  t u t t o  quello che può  d ip e n 
dere d a  me p(er) p rocu ra rne  ques to  p iacere u n ’ ora p r i m a . . .  P erò  des i
derare  e volere, n(on) è sem pre potere . E  duopo  è che l’ amico ne sia p r e 
v e n u to .  Nulla di nuovo  nè di d e te rm in a to  sulle cose nos tre .  M u l t i  
m u l t a  d i  c e n t .  Ma pochi sanno , quello che dicono. Quello che io posso 
dire si è . . .  che t u t t o  sa rà  regola to  con g ius t iz ia , e che fin irem m o p e r  
essere con ten ti .  Ringrazio pei rosogli1, ed a r ranc j .  F a rò  d ei regali dei 
prim i, non  dei secondi, i quali  n(on) han n o  res is t i to  a ll’ ingiuria  del 
tem po .

R ip e t to  sa lu ti  ed amicizie, e r i s p e t t i  a t u t t i  qu an t i .  Baccio le m an i 
ai genitori, ed im ploro  sem pre le preci del sacrom onaco nostro .

Il figlio G iovann i

Α ρ . 032
Βιέννη, 4 /  16 Μαΐου 181

Βεβαιώ την λήψιν της υπ’ αριθ. 061 επιστολής. Ο  Νάνε Πολυλάς α φι
χθείς εις Βενετίαν μου προξενεί μεγίστην ευχαρίστησιν. Α ποστέλλω σήμε
ρον ένα  υπηρέτην μετά τη ς  α μάξης μου διά να παραλάβη αυτόν εκ της Βε
νετίας και να τον οδηγήση ενταύθα μετ’ α σ φ α λείας και ανέσεως. Γράφω

1. αντί rosoli.



προς τον Σ πύρον σχετικώς προς πάντα τα μέτρα, τα οποία εγώ έλαβον διά να 
εξασφαλίσω κατά τον πλέον συμφέροντα τρόπον παν ό,τι έχει σχέσιν προς την 
εν τη Βιέννη ε κπαίδευσίν του. Θα διέπεται αύτη υπό αρχών. Θ α έχη ως σκο
πόν: πνεύμα, ήθη, θρησκείαν. Μόρφωσιν α ρμόζουσαν εις τους χρόνους, εις τους 
οποίους ζώμεν και εις τους ανθρώπους μετά των οποίων συναλλασσόμεθα και θα 
συναλλασσώμεθα εν τω μέλλοντι... Επιθυμώ μόνον, όπως η Στέλλα προπαρα
σκευάση τον Α ντώνιον, ίνα το προσεχές έτος έλθη ούτος διά να συναντήση τον 
αδελφόν του... Δεν αμφιβάλλω περί της αποτελεσματικότητος των μέτρων, 
άτινα έλαβον. Τ αύτα υπηγορεύθησαν υπό της καρδίας και έχουν ένα μόνον στόχον, ε
κείνον όπως καταστήσωσιν τους δύο αυτούς νέους καλούς υιούς, χρηστούς πολίτας 
και χρησίμους ομοίως και διά την οικογένειάν των και διά την πατρίδα 
των. Δ εν επιδιώκω, ούτε θ α  επιτρέψω ποτέ όπως αποκτήσουν την συνήθειαν 
να ευρίσκουν την ευτυχίαν των εκτός της οικογενειακής εστίας. Ε π ί  τούτου 
τα μάλα ουσιώδους σημείου θα λάβω πάσας τ α ς  α ρμοζούσας προφυλάξεις. 
Υ μείς όθεν, δύνασθε να διαβεβαιώσητε την Στέλλαν. Και ας γνωρίζη αυτή 
ότι δ ε ν  σ τ ρ α τ ο λ ο γ ώ  τα  τ έ κ ν α  α υ τ ή ς ει ς υ πη 

ρ ε σ ί α ν  ξέ ν η ν ,  α λ λ ά  ε π ι θ υ μ ώ  μ ό ν ο ν  να  κ α τ α 
σ τ ή σ ω  α υ τ ο ύ ς κ α λ ο ύ ς  υ π η ρ έ τ α ς  τ η ς  οι κ ί α ς  
κα ι  τ η ς  Π α τ ρ ί δ ο ς  τ ω ν .  Τούτο δε ας λεχθή ά π α ξ  διά παντός. 
Ο  Γραταλιάνος μου γράφει και μου ζητά πολλάς λεπτομερείας περί των υποθέ

σεών του. Παρακαλώ υμάς, όπως του ανακοινώσητε ότι θα επιδιώξω να είμαι 
επωφελής εις αυτόν, και ότι δεν θα γράψω προς αυτόν ιδιαιτέρως παρά μόνον 
όταν θα  έχω  να  ανακοινώσω προς αυτόν παρήγορόν τινα είδησιν. Θα πράξω 
παν ό,τι δύναται να  εξαρτηθή εξ εμού  διά να εξασφαλίσω δι’ αυτόν την ευχαρ

ίστησιν αυτήν το ταχύτερον... Ό μως ε π ιθυμείν και βούλεσθαι δεν σημαίνει 
πάντοτε δύνασθαι. Είναι δε ανάγκη όπως ο φίλος είναι προειδοποιημένος . Ου 
δέν το νεώτερον και οριστικόν επί των ημ ετέρων υποθέσεων. Πολλοί πολλά λέ
γουν. Ό μως ολίγοι γνωρίζουν, εκείνο όπερ λέγουν. Αυτό, το οποίον εγώ δύ
ναμαι να ειπώ είναι ότι τα πάντα θα ρυθμισθώσιν μετά δικαιοσύνης και ότι εις 
το τέλος θα είμεθα ευχαριστημένοι. Ευχαριστώ διά τα ροσόλια και τα πορτοκά
λια. Ε κ  των πρώτων θα προσφέρω ως δώρον μερικά ουχί όμως και εκ των δευ
τέρων, τα οποία δεν άντεξαν εις τας εκ του καιρού φθοράς.

Ε παναλαμβάνω χαιρετισμούς και φιλίαν και σεβάσματα προς άπαντας. 
Α σπάζομαι τας χείρας των γονέων κ α ι ε πικαλούμαι πάντοτε τας δεήσεις 
του ιερομονάχου ημών.

Ο  υιός Ιω άννης



R icevo in q u esto  m om en to  lo due  le t te re  p er la v ia  d i T rie s te  dei 
n u m eri 0 6 3 ,  0 6 4 .  S en to  con d isp iacere  V iaro d e te rm in a to  a fare un  
v iaggio , che può to rn a re  in u tile , non  essendo esso nel caso, nè di r a g iu n 
germ i, nè di a tte n d e rm i. Io p a r to  q u e s ta  se rra  p er q u a rtie re  G enerale 
di S ua M aestà  l’ Im p e ra to re ; ne m i è perm esso di qui re s ta re  p iù  a ltro  . . .  
E ssendo a ll’a rm a ta  è m o lto  difficile che io posso sapere ove m i tro v o , 
ed ove dare  u n  in co n tro  a V iaro . Se esso avesse p resa  q u e s ta  riso luzione  
due o tr e  m esi fa la  cosa sarebbe r iu sc ita  g radevo lissim a e non in u tile . 
In  ogni m odo, se la  p resen te  lo r i t ro v a  n(on) p a r t i to , spero che r im e tte rà  
il suo p ro g e tto . Se p a r t i to , farò  quello  che può  d ipendere  da  m e p er 
rivederlo , poicchè si è d a ta  la  pena  di fare il v ia g g io . . .  T u tto  sa rà  p er
I o  m e g lio . . .  D elle cose n o s t r e . . .  R es te ran n o  com e ella  benissim o p re 
vede nello s ta to  in  cui sono tu t to r a ,  sino a lla  fine della  n u o v a  g u erra  
che si in tr a p re n d e . . .  A lm eno lo s p e ro . . .  Se lo s ta to  prov isorio  in co 
m oda, ed im p a c ie n ta . . .  sapp iano  i n o s tr i, ohe n(on) sono i soli al m ondo , 
che dalle  c ircostanze  generali trag g o n o  q ualche  m o le s t i a . . .  Cosa d i
ran n o  le nazion i che ap p en a  lib e ra te  da i pesi enorm i della  guerra , to r n a 
no a so p p o rta rli g rav iss im i?  Se del d estin o  n o s tro  non  posso d ire  di 
p iù , questo  vuo l dire, che non  p o sso . . .  Sarò  in grado  a tem p o  e luoco 
di rendere  u n  con to  assai d e ta g lia to , di t u t t e  le cure che m i sono da to  
p er assicu rare  a lla  P a tr ia  n o s tra  u n a  o n o r e v o l e  e t r a n q u i l l a  
es i s t e n z a .  Se n(on) p o trò  cogliere co m p iu tam en te  lo scopo, la  colpa 
ce rta m e n te  ri(on) sa rà  m ia . . .  ne ho la  te s tim o n ia n z a  di q u a n ti hanno  
preso p a r te  agli in te ressi n o s tr i. Ho i s c r i t t i  docu m en ti presso di m e. S a 
ran n o  o p p o rtu n a m e n te  p o r ta t i  a lla  connoscenza dei n o s tr i c o n c itta 
din i. Q uello che ho preso la  l ib e r tà  di dire u ltim a m e n te  a ll’ Im p era to re ,
i l  giorno della  Sua p a r te n z a  da  qu i si è . . .  «V ostra M aestà  non  può  p iù  
lib e ra m e n te  ricom pensare  lo zelo, e la  b u o n a  v o lo n tà  con cui cerco di 
se rv irla , ohe m e tte n d o m i in  grado  di fa r connoscere a lla  m ia P a tr ia , 
ed ai m iei gen ito ri, che essi fanno e fa ranno  sem pre il p rim o  dei m iei 
pensieri, ed il p iù  sacro ed in v io lab ile  dei m iei d o v e r i . . .  A pprovo  q u e 
s ti  sen tim en ti. C o ltiv a te li sem pre, m e tte r li  in  opera  con f e rm e z z a .. .  
S arebbe so sten u to  da  m e». S ua  M aestà  p a rte n d o  <h>a d egnato  di o rd i
n a rm i di rag g iu n g erla  al p iù  p res to  al Suo q u a r tie re  generale. A p p e n 
(n)a scio lto  da  q ualche  occupazione che qui m i obb lig av a  p a r to . E  p a r 
to  fra  due o r e . . .  E  sia colla benedizione d ei g e n ito r i . . .  F a rò  la  c a m p a 
gna, seg u itando  l ’im p e ra to re . Non m an ch erò  di farle  avere  le m ie nuove.



φ.1v / Sebbene n o n  r iv e s tito  del tito lo  di P len ipo tenz ia rio  al Congresso, 
m a o ccupa to  delle negoziazioni e tran saz io n i che h an n o  a v u to  luogo nei 
consigli p re p a ra to r i, ho la  soddisfazione di avere  o t te n u to  le m arche  
della  benevolenza e del g rad im en to  di Sua M aestà  P Im p e ra to re  di A u 
s tr ia , e di Sua M aestà  il Re di P russia . L ’ uno m i h a  o n o ra to  del G ran 
Cordone dell’ o rd ine di L eopoldo, e t l’ a ltro  di quello  de ll’ A qu ila  Rossa. 
F u i in d ire tta m e n te  d im an d a to  se d a ll’ Im p era to re  A lessandro , a l m o
m en to  della  d istribuz ione  dei regali e g ra ttif icaz io n i di uso, avessi desi
d e ra to  qualche  n u o v a  m arch a  di b e n e v o le n z a .. .  Dissi, che ne avevo 
ricev u to  tro p p e .. .  e che m i b a s ta v a  di avere  la  cosienza r ip ien a  del
le te s tim o n ian ze  di g rad im en to , che S ua M aestà  <h>a degnato  di darm i 
in  ogni occasione. S ua M aestà  è s ta ta  m o lto  so d d isfa ta  di q u e s ta  m isura.

L a le t te ra  che scrivo a lla  S te lla , ed al Spiro, e di cui ella p rende ce r
ta m e n te  connoscenza m i d ispensano  di qu i r ip e tte re  le p recauzion i 
p rese, p(er) assicu rare  i successi de lla  b u o n a  educazione di N a n e . . .  
Mi piace m oltissim o la  b u o n a  voglia , e la  d o c ilità  del g iovane e spero. 
Se suo p ad re  per p igriz ia  n(on) v uo l scrivergli spesso lo facci alm eno la  
S te lla , lo facci L e i.. .  P e r  tenere  v iv a  la  corrispondenza . L à  di questo  
im p o rtan tiss im o  oggetto , ho d a to  u n a  ins traz io n e  in  is c r itto  a ll’ ab a te  
ins tra i  to re , la  quale Le sarà  trasm essa in copia fra  qualche  giorno.

Baccio le m an i ai gen ito ri. A bbraccio  i f(ra te )llj, e cognati, e sorelle, 
e n ip o ti. E m i raccom ando  sem pre alle proci dello  sacrom onaco  n o stro

Il figlio G iovanni

P.S. Il Greco s ig (n o )r Scandalid j è vero che è p a r t i to  di qu i, e che spes
so ven iv a  a v ed erm i. Ma n u lla  seppi della sua p a r te n z a . Il fa t to  è che n(on) 
no fui in fo rm ato  che alcun i g iorni dopo e di u n a  m an ie ra  ce rtam en te  
scandalosa. P a r li  di V ienna dovendo del denn aro  a p iù  d ’ uno negozian te , 
e d icendo che esso è R usso, è n o m in a to  Console. T a n ta  perfid ia  m i 
foce p e n (n )a . . .  E  quello  che p iù  m i d isp iace si è che si è v a n ta to  di es
sere perso n a  m ia, e m io a ffid a to . Ho risp o sto  com e dovevo . E  c e r ta 
m en te  che n(on) v o rrò  g iam (m )ai aver a  fare con uom in i d isonesti. 
Se v iene d a  Lei le d ica  p u lita m e n te  t u t to  q u esto , e che n(on) m i annoj 
p iù  colle sue le tte re .

Α ρ . 033
Βιέννη, 22 Μαΐου /  3 Ιουνίου 1815 

Κ ατ’ αυτήν την στιγμήν λαμβάνω διά της οδού τής Τεργέστης τας δύο



υπ ’ αριθ. 0 6 3 ,  0 6 4  επιστολάς. Μανθάνω μετά δυσαρεσκείας ότι ο 
Βιάρος είναι αποφασισμένος να κάμη έ να ταξίδιον, το οποίον δύναται να 
αποδειχθή ανωφελές, καθ’ όσον ούτος δεν ήθελεν ευρεθή εις την περίπτω
σιν ούτε να συνάντηση εμέ ούτε να  α ναμείνη εμέ. Εγώ αναχωρώ την εσπέ
ραν ταύτην διά το Γενικόν Ε πιτελείον της Αυτού Μεγαλειότητος του Αυτο
κράτορος· δεν μοι επετράπη πλέον να παραμείνω ενταύθα... Ευρισκόμενος 
εις το στράτευμα είναι πολύ δύσκολον να δύναμαι να γνωρίζω που θα ευρί
σκωμαι και εις ποίον σημείον θα δυνηθώ να συναντηθώ μετά του Βιάρου. 
Εάν ούτος είχεν λάβει τ η ν  α πόφασιν αυτήν πριν δύο ή τρει ς μήνας, η 
υπόθεσις ή θελεν α ποβή τα μάλα ευχάριστος και επωφελής. Ε ά ν  καθ’ οιον
δήποτε τρόπον η παρούσα ε πιτύχ η αυτόν μη εισέτι α ναχωρήσαντα, ελπίζω 
ότι θα  α ναβάλη το σχέδιόν του. Ε ά ν  α ναχωρήσαντα, θα πράξω ε κείνο, όπερ 
δύναται να εξαρτηθή ε ξ εμού διά ν α  ε πανίδω τούτον, καθ’ όσον υπεβλήθη 
εις τον κόπον να κάμη το ταξίδιον τούτο... Τ α πάντα θα εκτελεσθούν κατά κα
λάν τρόπον... Π ερί των ημετέρων υποθέσεων... Θα παραμείνωσιν, όπως υμείς 
καλώς προβλέπητε, εις την κατάστασιν ε ν η μέχρι τούδε ευρίσκονται, μέχρι 
του τέλους του νέου πολέμου, όστις ά ρχεται... Τουλάχιστον ε λπίζω τούτο... 
Εάν η προσωρινή κατάστασις στενοχωρή κ α ι  ε νοχλή... α ς γνωρίζουν οι 
συμπατριώται μας ότι δεν είναι οι μόνοι εν τω κόσμω, οίτινες ε κ τω ν γενι
κών συνθηκών υφίστανται στενοχωρίαν τινά... Τ ί θα ειπώσιν τ α  έ θνη, ά τινα 
μόλις α παλλαγέντα υπό των α νυποφόρων βαρών του πολέμου, αρχίζουν να 
υποφέρουν πάλιν βαρύτερον ; Ε ά ν  περί της η μετέρας τύχης δεν δύναμαι να 
ειπώ περισσότερα, τούτο σημαίνει ότι δεν μου είναι δυνατόν... Θα είμαι εις 
θέσιν ε ν τόπω και χρόνω να κάμω έ να απολογισμόν αρκούντως λεπτομερή, 
περί όλων των φροντίδων, τας οποίας ε γώ έ λαβον διά να εξασφαλίσω διά 
την Πατρίδα ημών μίαν έ ντιμον και ήρεμον υπόστασιν. Ε ά ν  δεν δυνηθώ 
να επιτύχω πλήρως του σκοπού μου το σφάλμα δεν θα είναι βεβαίως ιδικόν 
μου... περί τούτου έ χω  την μαρτυρίαν όσων συμμετέσχον εις τας υποθέσεις 
ημών. Έ χ ω  εις την διάθεσίν μου τα γραπτά τεκμήρια. Θα καταστώσιν δε 
γνωστά τοις συμπατριώταις μου εν καιρώ τω δέοντι. Εκείνο, όπερ έ λαβον 
τη ν  ά δειαν να ειπώ ε π ’ ε σχάτως εις τον Αυτοκράτορα, κατά την ημέραν της 
εντεύθεν α ναχωρήσεώς Του είναι: «Η  Υ μετέρα Μεγαλειότης δεν δύναται 
περισσότερον γενναιοδώρως ν α  α νταμείψη τον ζήλον και την καλήν διάθε
σιν μεθ’ ης επιζητώ να υπηρετήσω Υμάς, παρά μόνον θέτων εμέ εις θέσιν 
όπως καταστήσω γνωστόν εις την Πατρίδα μου και εις τους συμπατριώτας 
μου, ότι ούτοι α ποτελούν και θ α  α ποτελούν πάντοτε την πρώτην των σκέ
ψεών μου και το ιερώτερον και πλέον απαραβίαστον εκ των καθηκόντων μου... 
Επιδοκιμάζω τα αισθήματα ταύτα. Καλλιεργήσατε αυτά πάντοτε, θέσατε 
αυτά εις ενέργειαν μετά σταθερότητος... Θα υποστηριχθή τούτο πάντοτε υπ’ 
εμού». Η  Αυτού Μεγαλειότης α ναχωρών ηυδόκησεν να διατάξη εμέ όπως 
συναντήσω αυτόν το ταχύτερον δυνατόν εις το Γενικόν Στρατηγείον. Μόλις



αποδεσμευθείς υπό τ ινος α πασχολήσεως, ήτις με υπεχρέωνεν να παραμείνω 
εδώ, α ναχωρώ. Α ναχωρώ δε εντός δύο ωρών. Ας είναι δε τούτο μετά της 
ευλογίας των γονέων... Θα λάβω μέρος εις τη ν  ε κστρατείαν α κολουθών τον 
Αυτοκράτορα. Δεν θα παραλείψω να μεταβιβάσω υμίν τας ειδήσεις μου. 

φ .1v  /  Καίπερ μη περιβληθείς του τίτλου του Πληρεξουσίου εις το Συνέδριον
αλλ’ ε νασχοληθείς μετά των διαπραγματ εύσεων και των συμβιβασμών, οίτινες 
έλαβον χώραν κατά τα προπαρασκευαστικά συμβούλια, έ χ ω  την ικανοποίη
σιν να λάβω τας διαβεβαιώσεις της ευμενείας και τ η ς  α π ο δοχής υπό της 
Α υτού Μεγαλειότητος του Αυτοκράτορος της Αυστρίας και της Αυτού Με
γαλειότητος του Βασιλέως της Πρωσσίας. Ο  είς με ετίμησεν διά του Μ εγά
λου Παρασήμου της τάξεως του Λεοπόλδου και ο  έ τερος δι’ εκείνου του Ε 
ρυθρού Α ετού. Η ρωτήθην ε μμέσως υπό του Αυτοκράτορος Α λεξάνδρου 
κατά την στιγμήν της διανομής των συνήθων δώρων και φιλοδωρημάτων, ε άν 
επεθύμουν ετέραν τινά διαβεβαίωσιν ευμενείας... Είπον ότι έλ α β α  πλείστας 
... και ότι ήτο α ρκετόν δι’ εμέ ότι είχον την συνείδησιν πλήρη μαρτυριών 
της αποδοχής, την οποίαν η Αυτού Μεγαλειότης ηυδόκησεν να μοι παράσχη 
εις πάσαν ευκαιρίαν. Η  Αυτού Μεγαλειότης ικανοποιήθη τα μάλα διά το 
μέτρον τούτο.

Η  επιστολή, την οποίαν γράφω προς την Στέλλαν και τον Σπύρον και 
των οποίων βεβαίως υμείς θα λάβητε γνώσιν, με απαλλάσσει τη ς  υπ οχρεώ
σεως όπως ε παναλάβω εδώ όλα τα μέτρα, τα οποία έλ α β ο ν  διά να 
εξασφαλίσω τη ν  επιτυχίαν της καλής εκπαιδεύσεως του Νάνε... Μ ο ι α ρέσει 
πάρα πολύ η καλή διάθεσις και η ευπείθεια του νεαρού και ελπίζω. Ε ά ν  ο 
πατήρ του, εξ οκνηρίας δεν του γράφει συχνά, ας πράττη τούτο τουλάχιστον 
η Στέλλα, ας πράττετε τούτο υμείς... Διά να διατηρηθή ε νεργός η  ε πικοι
νωνία.  Περί τούτου του σπουδαιοτάτου αντικειμένου έδω σ α  μίαν έ γγραφον 
υπόδειξιν εις τον παιδαγωγόν α ββάν, της οποίας αντίγραφον θ α  α π ο σταλή 
υμίν μετά τινας ημέρας.

Α σπάζομαι τας χείρας των γονέων. Εναγκαλίζομαι αδελφούς και αν
δραδέλφους και αδελφάς κ α ι  α νεψιούς. Συσταίνω εαυτόν πάντοτε εις τας 
δεήσεις του ιερομονάχου ημών.

Ο  υιός Ιω άννης

Υ.Σ. Ο  Έ λλη ν κύριος Σκανδαλίδης είναι α ληθές ότι α νεχώρησεν 
εντεύθεν και ότι συχνά ήρχετο να με ιδή. Ό μως ουδέν εγνώριζα περί της 
αναχωρήσεώς του. Το γεγονός είναι ότι δεν  επληροφορήθην τούτο παρά μό
νον ολίγας ημέρας μετά τη ν  α ναχώρησίν του και κατά τρόπον τη αληθεία 
σκανδαλώδη. Α νεχώρησεν εκ της Βιέννης οφείλων χρήματα εις πλέον του 
ενός καταστηματάρχας και λέγων ότι αυτός είναι Ρώσος και ότι διωρίσθη 
Πρόξενος. Τοσαύτη δολιότης μοι επροξένησεν στενοχώριαν... Και αυτό, όπερ 
πλέον με δυσαρεστεί είναι ότι ε καυχήθη ότι είναι έ μπιστός μου. Α π ή ντησα



ως ώφειλον. Βεβαίως δεν θα θελήσω π οτέ πλέον να  έχω  σχέσεις προς ανέντι
μους ανθρώπους. Ε ά ν  έλ θ η  προς υμάς αναφέρατε εις αυτόν α περιφράστως 
πάντα ταύτα και να μη ενοχλήση εμέ πλέον διά των επιστολών του.
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N o 034 V essem burgo in  A lsacia, l i 17/29 G iugno 1 8 1 5

Sono qu i a r r iv a to  q u e s ta  m a t( t) in a  accom pagnando  l’ Im p e ra to r e. 
S iam o in F ra n c ia , e bene acco lti p er tu t t o .  N essuna re s is ten za  dopo la  
b a tta g lia  fo rm idab ile  del 18 N.S. ne l B e lg io . . .  T u t ta  l’ a rm a ta  francese 
fu  d is t ru t ta .  I l M aresciallo W ellin g h to n  e t B lucher, si sono cuoper t i  di 
g loria. Il p rim o resis ten d o  agli a t ta c h i  di B o n ap arte . Il s(econ)do a r r i
v an d o  a tem p o  per a tta c c a re  l’ a rm a ta  francese alle spalle , e p er ro v e 
s c ia r la . . .  4 0 0  cannon i tu t t o  il m a te r ia le di u n ’a rm a ta  di 2 0 0  m (illa) 
uom ini. T u t ta  la  g u ard ia  e vecch ia  e g iovane d is t ru t ta .  B o n ap a rte  r i 
d o tto  a lla  fu g a . . .  è c o s tre tto  di abd icare  p(er) u n a  s(econ)da v o lta  la  
p re te sa  co ronna in  favore  del f ig l io . . .  T u t t i  gli o rd in i dello s ta to  in 
scom piglio . L a  V en d ea1 tr io n fa n te . Il m ezzogiorno g lo rioso . Il Re accol
to  e acc lam ato  dalle  prov incie  che v iddero  la  d is fa tta  delle tru p p e  p re 
t o r i a n e . . .  Q uesti sono i r is u lta ti  de lla  v i t to r ia  del 18 e de lla  m arc ia  
p rod ig io sam en te  ra p p id a  de ll’ a rm a ta  R u s s a . . .  2 0 0  m (illa) fa n ti e 
50  m (illa) c a v a ll i . . .  1000 cannoni. T u t to  q uesto  è già a rr iv a to , e in  
p iù  colonne passò  il R eno tre  g iorni f a . . .  L ’ a rm a ta  P ru ss ian a , e 
A u striaca , e B avarese, e W irtem b erg h ese; e quelle  dei p rin c ip i di G erm a
n ia  rendono  q u e s ta  forza E u ro p ea  cosi fo rm idab ile , com e non  si è v e 
d u ta  giam m ai u n a  sim ile. I r is u lta t i  pel bene generale  dov rebbero  essere 
c o n fo rm i. . .  Lo desidero , e lo spero. Noi m arcierem (m )o  t u t t i  i g iorni, 
e t r a  b reve  sarem (m )o a N ancj . . .  D i là  se si ferm erem m o qualche  giorno 
Le sc r iv e rò . . .  In ta n to  avendo a t u t t a  m ia  dispozione la  m a tt in a ta ,  
avendo  d ev an za to  gli a ltr i  t u t t i  in  q uesto  q u a r tie r  generalo, e l’ Im p e ra 
to re  n(on) a rriv an d o  che alle due, ne p ro f itto , p er scriverle, e p e r  fa r lo  
a rriv a re  u n  sovegno, di cui posso d im inu ire  (v is ta  la  m a n i e r a  di v iv e r e  
m ilita re ) i miei a p p u n ta m e n ti  del sem estre . Le m a n d o  qu ind i pel

1. Vandea : μοναρχικο -  καθολικής τάσεως κ ίνημα, το οποίο ε ξερράγη το 1793 
στην ομώνυμη περιοχή της Γαλλίας, μετά τον αποκεφαλισμό του βασιλέως. Γενικά 
ονομάζεται έ τσι κάθε α ντιδραστικό κίνημα, π ιστό στη «νόμιμον» διοίκηση. Ε π ίθ. 
vendeano.



mezzo del s(igno)r S tav ro  di Jo a a n  di G ian ina  50 0  zecch in i di O landa, 
ne lla  v a lu ta  che m eno p o trà  im p o rta re  sacrificj d ’ in te resse , e che m eglio 
p o trà  convenirle . G li o rd in i che do a V ienna sono con fo rm i a questa  
ind icazione. E  le  serva  di regola.

Nelle risp o ste  Sue d e ll’anno  p assa to , quando  Le feci la  rim essa di a ltr i  
50 0  zecchini, e lla  m i scrive, che S ua in tenz ione  era  di farm i avere  u n  
g i u s t o  i n t e r e s s e  su lla  p re d e tta  som m a. . .  Credo io stesso  g iu s ta  
q u e s ta  m isu ra , poicchè p a rm i eg ua lm en te  g iu sto  che q u a n ti  m i a p p a r te n 
gono godano eg u a lm en te  del f ru t to  dello m ie f a t iche. Le p ropongo  q u in 
di d i d is tr ib u ire  q u e ll’ in teresse , che ella  g iu d ich erà  convenevole  di 
φ. 1v accordare  ai p (ri)m i 50 0  zechin i / alle t r e  sorelle, M a rie tta  e le due  
m o n a c h e . . .  L a  p rim a  p o treb b e  ricevere  la  m e tà  d e lla  som m a, e d e ll’ 
a l tra  m e tà  in  p a r t i  eguali le due a ltre . Q u esta  m isu ra  p er gli in teressi 
d e ll’ anno  d e c o rso . . .  Se e lla  fosse in  g rado  di esborsare  ad  u n  tem p o  
q uelli d e ll’ anno  co rren te  p er t u t t i  i m ille  z e cch in i. . .  m i farebbe an co 
ra  p iù  p iacere  poicchè cosi le sorelle p o treb b ero  avere  a loro d ispozione, 
e p er di loro uso u n a  som m a m eno t e n u e . . .  Non en tro  in  a lcu n  d e t t a 
glio. . .  <h>o d e tto  gli in teressi di 500 , ed 500  zecchini e so che n(on) vi 
è t u t t a  l’ e sa te z z a . . .  Ma n(on) im p o rta . E lla  rego lerà  il t u t t o  com e ella 
c rederà  p iù  g iu sto  e p iù  conform e al m io desiderio . Scrivo alle  sorelle 
in  re lazione gli occlusi b ig lie tin i, che ella  a v rà  la  b o n tà  di r im e tte re  ad 
esse col den n aro , quando  il den n aro  sa rà  a r r iv a to . . .  Su di q u esto  a rtico lo  
n on  d irò  d ’ av an tag g io . F ò  q u a n to  p o s s o . . .  E  se non  fò d i p iù , egli è 
che n(on) è in  m io p o tere  d i f a r lo . . .  V ivo dei m iei a p p u n ta m e n t i. E 
q u e s ta  ecconom ia d e riv a  dalle  d im in u ite  spese in  cam pagna , cioè dei 
c resc iu ti a v v a n ta g g i . . .  Ho a v u to  l e t t ere d a  V ienna. N ane è bene, e 
s tu d ia . Mi sono in ca rica to  del suo m an ten im en to , suo p a d re  n(on) p o 
ten d o  p(er) o ra  ed avendom i d e t to  che rim b o rse rà  m e tto d ic a m e n te  
in  segu ito . Spero che la  m ia  le t te r a  s c r i t ta  da V ienna  il giorno della  
m ia  p a r te n z a  sia a r r iv a ta  a tem p o  p(er) p ersuadere  V iaro  a non  p rec i
p ita re  in u tilm e n te  un  v ia g g io . . .  C hiudo la  p resen te , d im an d an d o  sem 
pre la  benedizione dei gen ito ri, e le preci del sacrom onaco  n o stro .

Il figlio G iovann i

Α ρ . 034
Βεσεμβούργον εν Α λσατία, 17/29 Ιουνίου 1315

Α φίχθην ενταύθα την πρωίαν ταύτην συνοδεύων τον Αυτοκράτορα. Ε υρισκό
μεθα εις την Γαλλίαν και είμεθα ευπρόσδεκτοι υπό πάντων. Ουδεμία



αντίστασις μετά την τρομεράν μάχην της 18ης, κατά το νέον ημερολόγιον, 
εις το Βέλγιον... Σύμπασα η Γαλλική στρατιά κατεστράφη. Ο  Στρατάρχης 
Ουέλλιγκτον και ο Μπλύχερ ε δοξάσθησαν. Ο  πρώτος α νθιστάς εις τας επι
θέσεις του Βοναπάρτου. Ο  δεύτερος α φιχθείς ε γκαίρως διά ν α  ε πιτεθή εκ 
των νώτων ε ναντίον του Γαλλικού στρατεύματος και ν α  α νατρέψη τούτο.
4 0 0  πυροβόλα, όλον το υλικόν μιας στρατιάς 2 0 0   χιλιάδων α νδρών. 
Πάσα η παλαιά και η νέα φρουρά κατεστραμμένη. Ο  Βοναπάρτης κατήν
τησε να τραπή εις φυγήν... υπεχρεώθη να παραιτηθή διά δευτέραν φοράν 
το υ  α μφιβόλου στέμματος υπέρ του υιού... Πάσαι αι υπηρεσίαι του κράτους 
εν συγχύσει. Η  Βανδέα ε θριάμβευσεν. Ο  Νότος ε δοξάσθη. Ο  Βασιλεύς ε γέ
νετο δεκτός κ α ι ε πευφημήθη υπό των επαρχιών, αίτινες είδον την ήτταν 
των πραιτωριανών στρατευμάτων... Α υτά είναι τα αποτελέσματα της νίκης 
της 18ης και της κατ’ ε κπληκτικόν τρόπον ταχείας προελάσεως του Ρωσικού 
στρατεύματος... 2 0 0   χ ι λ ι ά δ ε ς  στρατιώται και 50  χιλιάδες 
ιππείς... 1000  πυροβόλα. Πάντα ταύτα α φίχθησαν ήδη και εις πολλά; φά
λαγγας διήλθον τον Ρήνον προ τριών ημερών... Η  Πρωσσική στρατιά και 
η Αυστριακή και η Βαυαρική και η το υ  Βυρτεμβούργου· και εκείναι των 
Πριγκίπων της Γερμανίας καθιστώσιν την Ε υρωπαϊκήν αυτήν δύναμιν τόσον 
τρομεράν, όσον ουδέποτε έ ω ς  τώρα παρουσιάσθη όμοια. Τα αποτελέσματα 
διά το γενικόν καλόν ώφειλον να είναι ανάλογα... Επιθυμώ  και ελπίζω τούτο. 
Η μείς θ α  ε ξακολουθήσωμεν την πορείαν και εντός συντόμου διαστήματος 
θα είμεθα εις Νανσύ... Ε ν τ εύθεν, ε άν θα σταματήσωμεν επί τινα ημέραν, 
θα σας γράψω... Ε ν  τω μεταξύ έ χ ω ν  εις την διάθεσίν μου το πρωϊ νόν και 
έχων προηγηθή όλων των άλλων εις το Γενικόν Στρατηγείον και ενώ ο Αυτοκρ

άτωρ δεν θ α  α φιχθή π αρά εις τας δύο, ε πωφελούμαι διά να σας γρά
ψω και διά να σας αποστείλω έ ν α  χρηματικόν βοήθημα, κατά το οποίον δύ
ναμαι να  ελαττώσω (λαμβανομένου υπ’ όψιν του στρατιωτικού τρόπου ζωής) 
τας ιδικάς μου εξαμηνιαίας α π ο δοχάς. Α ποστέλλω υμίν όθεν, μέσω του 
κυρίου Σταύρου Ι ω ά ννου των Ιω α νν ίνων 50 0  τζεκίνια Ο λλανδίας, εις 
συνάλλαγμα, το οποίον όσον το δυνατόν ολιγώτερον θα  υποστή τας μειώσεις 
της διαφοράς συναλλάγματος και το οποίον θα συμφέρη υμίν όσον το δυνατόν 
περισσότερον. Α ι  ε ντολαί, τας οποίας έδω σα εις την Βιέννην είναι ανάλο
γοι προς την υπόδειξιν ταύτην. Και ας χρησιμεύση υμίν ως κανών.

Ε ις τας απαντήσεις υμών του παρελθόντος έτο υ ς , όταν α πέστειλα προς 
υμάς τα  άλλα 50 0  τζεκίνια, υμείς μου γράψατε ότι πρόθεσις υμών ήτο 
να μοι αποστείλητε το δ ί κ α ι ο ν  δ ι ά φ ο ρ ο ν  επί του προειρημέ
νου κεφαλαίου, θεωρώ και εγώ δίκαιον το μέτρον τούτο, καθ’ όσον μου 
φαίνεται ομοίως δίκαιον όπως όσοι μου ανήκουν α π ο λαμβάνουν ομοίως των 
καρπών των μόχθων μου. Προτείνω όθεν προς υμάς όπως διανείμητε εκείνο 
το διάφορον, το οποίον υμείς θα κρίνητε ότι είναι α ρμόζον δι’ αυτά τα πρώτα 

φ.1v 50 0  τζεκίνια /  εις τας τρεις αδελφάς, εις την Μαριέτταν και τας



δύο μοναχάς... Η  πρώτη δύναται να λάβη το ήμισυ του ποσού και το έτερον 
ήμισυ διηρημένον εις δύο ίσας μερίδας, αι δύο ά λ λ α ι αδελφαί. Τούτο το 
μέτρον διά τους τόκους του παρελθόντος έτο υ ς ... Ε ά ν  υμείς ήθελεν είσθε εις 
θέσιν να εισπράξητε ταυτοχρόνως όλους τους τόκους του τρέχοντος έ το υ ς  
δι’ όλα. τα χίλ ια  τζεκίνια ... Θα μ ο ι έ διδεν πλείονα ευχαρίστησιν καθ’ όσον 
αι αδελφαί θα ήτο δυνατόν να  έχω σιν εις την διάθεσίν των και διά χρήσιν 
των έ ν α  ποσόν ολιγώτερον μικρόν... Δεν υπεισέρχομαι εις ουδεμίαν λεπτομέ
ρειαν... είπον τους τόκους των 500 και των 50 0  τζεκινίων ε νώ γνωρίζω 
ότι τούτο δεν αποτελεί την απόλυτον α κρίβειαν... Ό μως δεν  έχε ι σημασίαν. 
Υ μείς θα ρυθμίσητε τα πάντα κατά τον πλέον δίκαιον, κατά την γνώμην 
σας, τρόπον και τον πλέον ανάλογον προς τα ς  επιθυμίας μου. Γράφω προς 
τας αδελφάς σχετικώς, διά των εσωκλείστων σημειωμάτων, τα οποία υμείς 
έχητε την καλωσύνην ν α  επιδώσητε προς αυτάς μετά των χρημάτων, όταν 
αυτά θα αφιχθώσιν... Ε π ί  του θέματος τούτου δεν θα ειπώ περισσότερα. Π ράτ
τω ό,τι δύναμαι... Κ α ι  ε άν δεν πράττω περισσότερα, τούτο είναι διότι δεν 
δύναμαι να πράξω... Ζω εκ τω ν αποδοχών μου. Και αι οικονομίαι αυταί 
προέρχονται εκ των ηλαττωμένων εξόδων κατά το διάστημα της εκστρα
τείας, τουτέστιν εκ των ηυξημένων πλεονεκτημάτων... Έ λα β α  επιστολάς εκ 
Βιέννης. Ο  Νάνε είναι καλά και σπουδάζει. Είμαι επιφορτισμένος διά την 
διατροφήν του, καθ’ όσον δεν δύναται επί του παρόντος ο πατήρ του και 
καθ’ όσον μ ο ι  έ χ ε ι  α νακοινώσει ότι προοδευτικώς θα μ ο ι α π ο δίδη τα ο
φειλόμενα. Ε λ π ίζω ότι η εκ Βιέννης γραφείσα επιστολή μου, την ημέρα 
τη ς  α ναχωρήσεώς μου, έφθασεν ε γκαίρως διά να πείση τον Βιάρον όπως μη 
επισπεύση το ταξίδιόν του α νωφελώς... Κλείω την παρούσαν, επικαλούμενος 
πάντοτε την ευλογίαν των γονέων και τας δεήσεις του ιερομονάχου ημών.

Ο  υιός Ιω άννης

111
No 035 L igney , 26 G iugno/8  L uglio  1 8 1 5

Le ho sc ritto  u l tim a m e n te  da  V aissem burgo . E  quella , com e la  p re 
sen te  fu ra c c o m a n d a ta  al b an ch iere  sig(no)r S ta v ro  di G iovann i. L a  
g uerra  è f in ita . L ’ u ltim a  b a tta g lia  fu d a ta  dal M aresciallo B lucher  alle 
p o rte  di P a r ig i . . .  L a  C ap ita le  si è r e s a . . .  I l Be v a  occupare il Suo t r o 
no. B o n ap a rte  scappa, e credesi che vog lia  rifu g ia rs i in  A m e r ic a . . .  
Le nostro  a rm a te  co n tinuano  i loro  m ov im en ti. T ra t ta s i  di d are  a q u e s t’



o pera  u n a  g ran d e  s o l id i tà . . .  C redo che essa la  a v r à . . .  Se av rò  u n  esem 
p la re  de lla  cap ito laz ione  del 3 L u g lio , l’ inc luderò . S uppongo che è d a  
P a r igi, dove le scriverò  dopo la  p re s e n te . . .  Mi a f f re tto  non  di m eno di 
d a rle  u n a  s(econ)da b u o n a , b u o n n issim a n u o v a . . .  U n a  delle p iù  g rand i 
d iffico ltà , q u e lla  che re n d e v a  an co ra  indec isa  la  so rte  n o s tra , è s ta ta  
l e v a t a . . .  L a  C orte  B r itta n ic a , sem bra  u n ifo rm arsi a que lla  di R ussia 
su lle  m an ie re  di conso lidare  l’ e s i s t e n z a  p o l i t i c a  e la  t r a n 
q u ill i tà  delle Isole n o stre . L e n o tiz ie  che abb iam o  ricev u to  a v a n ti  je ri 
d a  L o n d ra  p o rta n o  q u esto  r i s u l t a to . . .  Spero q u in d i che n(on) av rò  
p e rd u to  l’ oglio, ed l’ opera . E  che fra  b reve  l’ a ffare  n o s tro  sa rà  rego 
la to  a l l a  p i e n a ,  p i e n i s s i m a  s o d d i s f a z i o n e  n o s t r a .  
Sarem o noi s te s s i . . .  C onserverem (m )o u n  nom e, u n  c a ra tte re  esterno , 
le n o s tre  leggi, il n o s tro  governo , so tto  l’ a l t a e p o te n te  P ro tte z io n e  B r it
ta n ic a , e colle p iù  a l t i  e p iù  p o ten t i  g a ra n tie 1. T u t to  questo  è i n  m e n t e  
e t  i n  p e t t o .  S a rà  rea le  e in fa llib ile quando  sa rà  in  iscrit t o  in  b u o n a  
e d o v u ta  form a, e q u an d o  t u t t i  gli av en ti d ir i t to  e voce, ap p o ran n o  il 
loro  fo rm ale  a ssen tim en to . B isogna q u in d i avere  p ac ienza, e n o n  d ire 
q u a ttro , che q u ando  sono in  sacco. N on è d u n q u e  necessario  che io 
racco m an d i qu i m isu ra  e silenzio, e pacienza.

Le ho sc r itto  da  V aissem burgo , accom pagnando le  p er la v ia  di G ian ina  
50 0  zecchini. E  d ied i a lcun i d ispozioni che h an n o  ra p p o rto  a  questo  
inv io . L a  m ia sa lu te  è o t t i m a . . .  E  sarò  p ien am en te  felice, quan d o  
p o trò  d irsi di a v ere in  q u este  c irco stan ze  ad em p ie ti, p e r q u a n to  era  in  
m io p o te re , i doveri saeri di c it ta d in o  e di figlio. Baccio le m an i ai gen i
to r i. Im ploro  sem pre la  benedizione dello  sacrom onaco  n o s tro , e quella  
del Cielo. A bbraccio  f ( ra te ) llj , e sorelle, co g n a ti, e n ip o ti. N on scrivo 
a V iaro , n o n  av en d o m i asso lu tam en te  tem p o .

Il fig lio  G iovann i

Α ρ. 035
Λινύ, 26 Ιουνίου /  8 Ιουλίου 1815

Έ γρα ψ α  υμίν ε π’ ε σχάτως εκ Βεσεμβούργου. Και εκείνη, όπως και η 
παρούσα επιστολή παρεδόθη εις τον τραπεζίτην Σταύρον Ι ω ά ννου. Ο  πό
λεμος ε τελείωσεν. Η  τελευταία μάχη ε δόθη υπό του Στρατάρχου Μπλύχερ 
εις τας πύλας των Παρισίων. Η  πρωτεύουσα κατελήφθη... Ο  Βασιλεύς πρό
κειται να καταλάβη τον θρόνον του. Ο  Βοναπάρτης διέφυγεν και πιστεύεται

1. σπάνιος τύπος, αντί garanzia.



ότι θέλει να καταφύγη εις την Α μερικήν... Αι ημέτεραι στρατιαί συνεχί
ζουν τας κινήσεις των. Πρόκειται να δοθή εις το έργον τούτο μία μεγάλη 
σταθερότης... Πιστεύω ότι θα την λάβη... Ε ά ν  εύρω ένα  αντίτυπον της συμ
φωνίας της 3ης Ιουλίου θα τ ο  ε σωκλείσω. Υ ποθέτω ότι εκ Παρισίων θα 
σας γράψω την επομένην επιστολήν... Ε πείγομαι ουχ ήττον διά να αναγγεί
λω υμίν μίαν δευτέραν καλήν, καλλίστην είδησιν... Μία εκ των μεγαλυτέ
ρων δυσκολιών, εκείνη ήτις καθίστα πλέον αναποφάσιστον την τύχην ημών 
ήρθη. Η  Βρεταννική Α υλή, φαίνεται να συμφωνή προς εκείνην της Ρ ωσίας 
διά τον τρόπον, δι’ ου θα σταθεροποιηθή η π ο λ ι τ ι κ ή  ύ π α ρ ξ ι ς  
και η ηρεμία των Ιονίω ν νήσων. Αι ειδήσεις, τας οποίας ε λάβομεν προχθές 
εκ Λονδίνου οδηγούν εις το αποτέλεσμα τούτο... Ε λ π ίζω όθεν, ότι δεν  έχω  
χάσει το  έλαιον και το έργον. Και ότι εντός βραχέος χρονικού διαστήματος 
η υπόθεσις ημών θα διακανονισθή προς π λ ή ρ η ,  π λ η ρ ε σ τ ά τ η ν  
ι κ α ν ο π ο ί η σ ι ν  η μ ώ ν. Θα είμεθα ημείς οι ίδιοι... Θα διατηρή
σωμεν έ ν α  όνομα, έ ν α  ε ξωτερικόν χαρακτήρα, τους νόμους ημών, την διοί
κησιν ημών υπό την υψηλήν και ισχυράν Βρεταννικήν Προστασίαν και μετά 
των πλέον υψηλών και ισχυρών ε γγυήσεων. Πάντα ταύτα, τα ευρισκόμενα 
εν τω ν ω  κ α ι  ε ν  τ η  κ α ρ δ ί α  θα πραγματοποιηθώσιν και θα κατα
στώσιν αλάνθαστα όταν θα διατυπωθώσιν γραπτώς υπό την καλήν και οφει
λομένην μορφήν και όταν πάντες ο ι έ χοντες δικαίωμα και φωνήν θ α  ε πιθέ
σουν την τυπικήν αυτών συναίνεσιν. Οφείλομεν όθεν, να  έχω μ εν  υπ ο μονήν 
και να μη λέγωμεν τέσσαρα, παρά μόνον όταν αυτά ευρίσκονται εντός του 
σάκκου. Δεν είναι όθεν, α ναγκαίον να συστήσω εγώ τώρα μετριοπάθειαν 
και σιωπήν και υπομονήν.

Έ γραψ α προς υμάς εκ Βεσεμβούργου, συνοδεύουν την επιστολήν διά
50 0  τζεκινίων. Και υπέδειξα διάθεσίν τινα, σχέσιν έχο υ σ α ν προς την 
(χρηματικήν) αποστολήν ταύτην. Η  υγεία μου είναι ε ξαιρετική. Και θα 
είμαι ευτυχέστερος, όταν θα δυνηθώ να ανακοινώσω ότι υπό τας παρούσας 
περιστάσεις ε ξετέλεσα, εν όσιο μου ήτο δυνατόν, τας ιεράς υ π ο χρεώσεις του 
πολίτου και του υιού. Α σ πάζομαι τας χείρας των γονέων. Επικαλούμαι 
πάντοτε την ευλογίαν του ιερομονάχου ημών και εκείνην του Θεού. Ε ν α γκ α
λίζομαι αδελφούς και αδελφάς, α νδραδέλφους και ανεψιούς. Δεν γράφω προς 
τον Βιάρον, μη διαθέτων, κυριολεκτικώς. χρόνον.

Ο  υιός Ι ωάννης



Le due di Lei le t te re  0 6 5 ,  0 6 6  m i sono qu i a r r iv a te . Esse m i a n n u n 
ciano il ricev im en to  delle  m ie dei n u m eri 029, 030, 0 3 1 . . .  Spero a 
q u e s t’ o ra  le p o s te rio ri a rr iv a te , e con esse le d ispozioni re la tiv e  al soccor
so che sono in  grado  di offrire in  q u e s t’ anno  a lla  fam ig lia . Se di p iù  
avessi p o tu to  lo av re i fa t to  di b u o n  cuore. Ho d a to  qu in d i o rd ine che 
Le siano rim essi 50 0  zecchini di O llanda. Se d i p iù  p o trò  in  seguito  
e alla  fine d e lla  cam p ag n a  lo farò. E lla  può  esserne c e r to . . .  Eccoci a lla  
fine p e r la  s(econ)da v o lta  in  P a r ig i . . .  L a  g u erra  n o n  è s ta ta  lu n g a , m a 
n e lla  sua  b re v ità  fu  essa sangu inosissim a e m erav ig liosa , per le conse
guenze di due b a tta g lie . L a  p rim a  del 1 6 , e l’ u lt im a  del 1 8  G iugno. 
B o n a p a rte  si è da  se stesso co llocato  a lla  disposizione d e ll’ In g h ilte rra , 
e q u in d i degli A l le a t i . . .  O ram ai si p ren d eran n o  m isure  assai rigorose, 
affincchè  n(on) v i sieno rec id ive . L ’ a rm a ta  fece la  sua  som m issione. 
T u t to  r ie n tra  n e ll’ o rd ine. I l Be, e la  fam ig lia  B eale sono a P a r i g i . . .  
E ssa  è op era  degna d e lla  m ag n an im ità , e d e lla  g randezza  degli A llea ti, 
d i assicu rare  a lla  F ran c ia , ed a lla  E u ro p a  lu n g h i an n i di riposo, e di 
p a c e . . .  Ciò di che si occupano  assid u am en te  i C a b in e ti1 r iu n it i  a 
P a r ig i . . .  E ciò che ci fa a lq u a n to  tra v a g lia re  p er quello  che ci r ig u a rd a . 
Le negociazioni f in ite  ed ass icu ra te  qui credo che ognuno r i e n t r a r à . . .  
E d  è in q u e s ta  ip o te s i, che m i re s ta  sapere cosa io d iverrò . S a rà  quello 
che p iace rà  a lla  P r o v id e n z a . . .  Spero però  in  q u esto  fra tem p o  di d a r  
la  m ano  affincchè fin iscano  lo d evo lm en te  gli a ffa ri delle Isole n o stre . 
Oggi an co ra , m e ne sono o ccupato , e non  senza f r u t t o . . .  U n poco di 
p a c ie n z a . . .  Mi fa p iacere  di sapere  che V iaro  sulle le t te re  sc ritte g li 
d a  V ienna <h>a m u ta to  r iso lu z io n e . . .  G li scrivo oggi pure. E  p ro f it to  
a  d a rg li il consiglio d i n o n  p ren d ere  nessuna riso luzione che sulle in d i
cazioni che sarò  p er d a rg li fra  b reve. Qui sono an co ra  c irco n d a to  dai 
n o s tr i  c o m p a trio ti, A jo v la s it t j ,  M astraca , B u lgari, Sergens, D ondj 
R oy, ed a l t r i  ed a ltre . Se p o trò  essere a t u t t i  d i q ualche  u t i l i t à  lo fa 
rò, e lo fò ben  v o len tie ri. Ho qu a lch e  in flu en za  presso il nuovo M inistro  
del Be, e spero  di o tte n e re  quello  che la  g iu s tiz ia  può  ren d ere  co m p a
tib ile  coi desiderj dei d iversi p o s tu la n ti  S e ttin su la r i.

N ane P o lillà  s ta  bene. Ho a v u to  u ltim a m e n te  sue nuove. Il suo m a e 
s tro  p are  assai so d d isfa te  d e ll’ a ss id u ità , e dello  zelo che il g iovane d i
m o s tra . N on d u b ito  p u n to  d e lla  sua o tt im a  riu sc ita . L a  spesa è fo r t e . . .

1. συχνή χρήση, αντί gab inetto



φ .1v Ma b isogna che i suoi / g en ito ri si decidano  a  s o p p o r ta r la . . .  Ne saranno  
lu n g am en te  rico m p en sa ti.

L a  m ia  sa lu te  m alg rado  le fa tich e  d i lunghe  m arc ie  è assai b u o n a · 
Sono sem pre co lm ato  di grazie d a lla  benevo lenza  d e ll’ Im p e ra to re . Sono 
a llog ia to  nello  stesso  suo P a la z z o . . .  quello  che a lcun i g iorni fa p rim a  
del n o s tro  arriv o  qu i occu p av a  B o n a p a rte  al ’  E1i s e i  B o u r b o n 2. 
Cosa singo larissim a e degna di fa r m e d ita re  lu n g am en te . T ru p p e  In g le 
si, A u s tr iach e , P russiane , B usse, O landesi, G erm aniche, che fanno  la  
g u a rd ia  a lla  c i t t à  di P arig i. U n g o v ern a to re  m ilita re  che ne custod isce  
l’ o r d in e . . .  G ran  lezione, e g ran d iss im a  m o r a le . . .  se g l’ uom in i vo
ran n o  u n a  v o lta  essere rag ionevo li. I l G enerale D onze lo t del q u a le  e lla  
m i p a r la  n (o n ) è q u i . . .  M ene sono in fo rm ato  su b ito  dopo il m io a rriv o . Se 
v o rrà  ad o p era rm i cercherò  di d a rg li delle  te s tim o n ian ze  della  n o s tra  
cord iale  r ico n o scen za . . .  V ignerenn , Leseps, ed a l t r i  sono v e n u ti  a 
vederm i. C ouservo la  p iù  g ra ta  m em oria  delle p assa te  relazioni. E  la 
m u ta ta  posizione non può, nè deve m od ificare  i s e n tim e n ti ed i r a p p o r ti .

Mi d ispiace che ella  n(on) m i a b b ia  sc r it to  a tem p o  del p a p à  C assi
m a t i . . .  Non è m ia  colpa se n(on) è s ta to  com preso nei r ic o rd i . . .  R i
parerò , m a  quan d o  l’ occasione p o trà  p e rm e tte r lo . . .  S a lu to  ed abb rac io  
f( ra te ) ll j , e sorelle, e cognati, e n ip o ti. Im ploro  la  benedizione del Cielo, 
que lla  dei g en ito ri, e dello  sacrom onaco  nostro .

Il figlio G iovanni

I m iei om aggi r isp e tto s i al sig(no)r C avalier Lefcockilo , a l s(igno)r B ene
d e tto  P ieri, ed a q u a n ti m i onorano  d e lla  loro graziosa rico rd an za .

Α ρ . 036
Παρίσιοι, 22 Ιουλίου /  3 Αυγούστου 1815

Al δύο υπ’ αριθ. 0 6 5 ,  0 6 6  επιστολαί υμών μ ο ι επεδόθησαν εν
ταύθα. Α υταί μ ο ι α ναγγέλλουν την λήψιν των ιδικών μου υ π ’  α ριθ. 029, 
030, 031... Ε λ π ίζω ότι κατ’ αυτήν την ώραν θα  έχω σ ιν α φιχθή υμίν και 
αι μεταγενέστεραι  και μετ’ αυτών α ι  ε ντολαί, αι σχετικαί προς το βοήθημα, 
το οποίον είμαι εις θέσιν να προσφέρω κατ’ αυτόν τον χρόνον προς την οικο
γένειαν. Ε ά ν  ηδυνάμην να προσφέρω περισσότερα θ α  έ πραττον τούτο μετ’ 
ευχαριστήσεως. Έ δω σα λοιπόν ε ντολήν ίνα αποσταλώσιν υμίν 50 0  τζεκίνια 
Ολλανδίας. Ε ά ν  θα δυνηθώ εν συνεχεία να  α π ο στείλω περισσότερα, κατά 
το τέλος της παρούσης εκστρατείας, θα πράξω τούτο. Υ μείς δύνασθε να



είσθε βέβαιος... Ι δ ού λοιπόν εγώ διά δευτέραν φοράν εις Παρισίους... Ο  
πόλεμος δεν υπήρξεν μακροχρόνιος, α λλ’ όμως εν τη βραχύτητι αυτού υπήρ
ξεν αιματηρότατος και τα μάλα θαυμάσιος διά τας εκ των δύο μαχών αυτού 
επιπτώσεις. Η  πρώτη μάχη ήτο της 1 6 η ς  και η τελευταία της 1 8 η ς  
Ιουνίου.

Ο  Βοναπάρτης έ θεσεν εαυτόν εις την διάθεσιν της Α γγλίας, τουτέστιν 
των Συμμάχων... Ή δη θα ληφθώσιν μέτρα αρκούντως αυστηρά διά ν α  μ η ν 
υπάρξουν υ π ο τροπαί. Το στράτευμά του υπετάγη. Τ α  πάντα ε πανέρχονται 
εις τάξιν. Ο  Βασιλεύς και η Βασιλική οικογένεια ευρίσκονται εις Παρισί
ους... Τ ούτο α π ο τελεί έρ γο ν  α ντάξιον της μεγαθυμίας και της δυνάμεως των 
Συμμάχων, διά να εξασφαλίσουν εις την Γαλλίαν και εις την Ε υρώπην μα
κρά έ τ η  α ναπαύσεως και ειρήνης.. Π ερί τούτου ε νασχολούνται ε πιμελώς αι 
εν Παρισίοις συγκεντρωθείσαι κυβερνήσεις... Τ ούτο δ ε  υ π ο βάλλει ημίν να 
εργαζώμεθα δι’ εκείνο, όπερ θα θελήση η Θεία Πρόνοια... Ε λ π ίζω όμως ότι 
εν τω μεταξύ εγώ θα συμβάλω ώστε να τελειώσουν μετ’ ε παίνων αι υποθέ
σεις των Νήσων. Σήμερον πάλιν ησχολήθην περί τούτου και μετ’ αποτελέ
σματος... Ο λίγη υπομονή... Ε υχαριστούμαι μανθάνων ότι ο Βιάρος, επί τη 
βάσει των επιστολών, τας οποίας εκ Βιέννης έγρ α ψ α , ήλλαξεν απόφασιν... 
Γράφω προς αυτόν ωσαύτως σήμερον. Κ α ι ε πωφελούμαι ίνα παράσχω αυτώ 
την συμβουλήν όπως μη λάβη ουδεμίαν απόφασιν παρά μόνον επί τη βάσει 
τω ν υποδείξεων, ά τ ινα ς συντόμως θα παράσχω αυτώ. Ε δ ώ  ευρίσκομαι πάλιν 
περικυκλωμένος υπό των συμπατριωτών ημών: του Α γιοβλασσίτη, Μάστρακα, 
S ergens, Βούλγαρη, Ντόντη Ρόη και από άλλους και άλλας. Ε ά ν  δυνηθώ θα 
παράσχω αυτοίς ωφέλειάν τινα θα πράξω τούτο και μάλιστα ευχαρίστως. 
Έ χ ω  ε πιρροήν τινά επί του νέου Υπουργού του Βασιλέως και ελπίζω να επι
τύχω εκείνο, όπερ η δικαιοσύνη είναι δυνατόν να καταστήση συμβιβάσιμον 
προς τα ς  επιθυμίας των διαφόρων Ε π τα νησίων αιτούντων.

Ο  Νάνε Π ολυλάς είναι καλά. Έλαβον ε π ’ ε σχάτως ειδήσεις αυτού. 
Ο  διδάσκαλός του φαίνεται αρκούντως ικανοποιημένος διά τη ν  επιμέλειάν 
του και διά τον ζήλον, τον οποίον ο νέος ε πιδεικνύει. Δεν αμφιβάλλω όθεν 
περί της αρίστης επιτυχίας του. Τα έξοδα είναι πολλά. Ό μ ω ς οφείλουν και 

φ .1v οι γονείς αυτού /  να αποφασίσωσιν όπως υποβληθώσιν εις αυτά... Θ α  α νταμει
φθώσιν πολλαπλασίως.

Η  υγεία μου, παρά τους κόπους των μακρών πορειών, είναι αρκούντως 
ικανοποιητική. Περιβάλλομαι πάντοτε υπό της χάριτος της ευμενείας του 
Αυτοκράτορος. Διαμένω εις το Α νάκτορον Αυτού... εκείνο, όπερ, ολίγας 
ημέρας πριν την ιδικήν μας ά φ ιξ ιν, κατελάμβανεν ο Βοναπάρτης, εις τα 
Η λύσια των Βουρβώνων. Πράγμα μοναδικώτατον κ α ι ά ξιον μακράς σκέψεως. 
Α γγλικά στρατεύματα, Αυστριακά, Πρωσσικά, Ρωσικά, Ο λλανδικά, Γερ
μανικά α π ο τελούν την φρουράν της πόλεως των Παρισίων. Είς στρατιωτικός 
διοικητής τηρεί την τάξιν... Μέγα μάθημα και μέγιστον ηθικόν δίδαγμα...



εάν οι άνθρωποι θελήσουν μίαν φοράν να είναι λογικοί. Ο  Στρατηγός D o n 
zelot, περί του οποίου υμείς μου ομιλείτε δεν ευρίσκεται εδώ... Ε πληροφορή
θην τούτο αμέσως μετά την άφιξίν μου. Α ν  θελήση, να μεταχειρισθή εμέ, 
θ α  ε πιχειρήσω εγώ όπ ως παράσχω αυτώ μαρτυρίας της εγκαρδίου ημών 
ευγνωμοσύνης... Vignerenn, Λεσέψ και οι άλλοι ήλθαν να με ιδούν. Διατη
ρώ την πλέον ευχάριστον μνήμην των παρελθουσών σχέσεων. Και η μεταβλη
θείσα θέσις δεν δύναται ούτε πρέπει να μεταβάλη τα αισθήματα και τας σχέ
σεις.

Λυπούμαι διότι υμείς δεν μοι γράψατε ε γκαίρως περί του παπά Κασι
μάτη... Δεν είναι ιδικόν μου σφάλμα ε άν ούτος δεν περιελήφθη εις τον κα
τάλογον των λαβόντων τα αναμνηστικά δώρα... Θα επανορθώσω, όμως όταν 
ευκαιρία τις θα  επιτρέψη τούτο... Χαιρετώ κ α ι ε ναγκαλίζομαι αδελφούς και 
αδελφάς κ α ι α νδραδέλφους και ανεψιούς. Επικαλούμαι την ευλογίαν του 
Θεού και εκείνην των γονέων και του ιερομονάχου ημών.

Ο  υιός Ι ω ά ν νη ς

Τα σεβάσματά μου προς τον Ιπ π ό τη ν  κύριον Λευκόκοιλον, προς τον 
κύριον Βενέδικτον Πιέρην και προς όσους τιμούν εμέ διά της αυτών ευχαρ

ίστου ε νθυμήσεως.
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S e n z a  n u m e r o  P arig i, 19 S e ttem h re /1  O tto b re  1815

Scrivo in  m ezzo a m o lta  gente , e m i è im possib ile  di cercare  re g is tr i , 
e m e t te r  num ero  a q u e s ta  le t te ra . Ho r icevu to  le Sue. S tav ro  m i dice 
che gli o rd in i sono d a ti, e che ella  r icev erà  o a v rà  r ic ev u to  i 50 0  zecchi
ni. A u to rizzò  N aranzi a  fine che l’ a cq u is to  delle m obiglie  sia fa tto  a 
m ie spese su lla  m isu ra  di d uecen to  zecch in i. L a  M a rie tta  so essere 
in  qu a lch e  a n g u s tia ;  a u to riz a i N aran z i a far qu a lch e  p iccio la cosa 
p(er) essa.

Gli a ffari n o s tr i sono co n v en u ti a lla  fine qui. R e s ta  che le C orti 
non  p re sen ti v i appongano  il loro co n sen tim en to . Se sa rà  favorevo le  
vole alle  m isure  p ro p o ste . L ’ in d ip en d en za  della  R ep u b lica sa rà  r is ta 
b ili ta  sopra salde ed in n am o v ib ili basi, e so tto  gli auspicj di u n a  sola 
p ro ttez io n e , q uella  cioè che è la  p iù  a l ta  a  fare il n o stro  bene essere, 
q u ella  d e ll’ In g h ilte rra .



T ra  pochi g iorni sarò  in  grado  di sp iegarm i d ’ av an tag io , e sp ero 
con la  soddisfazione di t u t t i .

L ’ Im p e ra to re  <h>a d eg n ato  di nom in a rm i S u o  S e c r e t a r l o  d i  
S t a t o  e Suo P len ip o ten z ia rio  p er  te rm in a re  la  negociaz(io)ne di P a 
r igi. Q u esta  te rm in a ta  ho l’ ord ine di ren d e rm i senza r i ta rd o  a S (an to ) 
P ie tro b u rg o . L à  p(er) essere im m ed ia (ta m e n t)e so tto  gl i o rd in i di S.M. 
pel d ip a r tim e n to  degli a ffa ri esteri. Su di q u es ta  n u o v a  situ az io n e  le 
scriverò  p iù  a lungo  t r a  b reve .

L a m ia sa lu te  è b u o n a . Bacio le m an i ai g e n ito ri, ed im ploro  la  b e n e 
dizione del sacrom onaco  Sim eone.

Il fig(lio) G iovann i

Ά νευ αριθμού
Παρίσιοι, 19 Σεπτεμβρίου /  1 Ο κτωβρίου 1815

Γράφω εν μέσω πολλών ανθρώπ ων και μ ο υ  είναι αδύνατον να ανα
ζητήσω κατάστιχα και να θέσω αριθμόν εις την επιστολήν αυτήν. Έλαβον 
τας επιστολάς υμών. Ο  Σταύρος Ι ω ά ννου μ ο ι α ναγγέλει ότι ε δόθησαν αι 
εντολαί και ότι υμείς θα λάβητε η θα έχητε λάβει τα 50 0   τζεκίνια. Ε ξου
σιοδότησα τον Ναράντζην επί τω σκοπώ όπως η  α γορά των επίπλων, π ραγμα
τοποιηθώ δι’ εξόδοις μου έναντι του ποσού των διακοσίων τζεκινίων. Η  Μα
ριέττα γνωρίζω ότι ευρίσκεται έν τινι δυσχερεία· εξουσιοδότησα τον Ναράν
τζην διά να κάμη κάτι δι’ αυτήν.

Αι υποθέσεις ημών επί τέλους συνεφωνήθησαν εδώ. Υ πολείπεται όπως 
αι μη παρούσαι Α υ λ α ί επιθέσουν την συναίνεσιν αυτών ε φ’ όσον θα είναι 
σύμφωνος προς τα προταθέντα μέτρα. Η  ανεξαρτησία της Δημοκρατίας θα 
αποκατασταθή επί νέων στερεών κα ι αμετακινήτων βάσεων και υπό την προ
στασίαν μιας μόνον Προστάτιδος, εκείνης δηλαδή, ήτις είναι η πλέον ισχυρά 
διά να συμβάλη εις την ευτυχίαν ημών, της Α γγλ ία ς.

Ε ντός ολίγων ημερών θα είμαι εις θέσιν να εξηγηθώ περαιτέρω και 
ελπίζω προς ικανοποίησιν πάντων.

Ο  Αυτοκράτωρ ηυδόκησεν όπως ονομάση εμέ Υ π ο υ ρ γ ό ν  Τ ο υ  
ε π ί  τ ω ν  Ε ξ ω τ ε ρ ι κ ώ ν  και Πληρεξούσιόν Του διά να περατώ
σω τας διαπραγματεύσεις των Παρισίων. Περατωθείσης της αποστολής ταύ
της έ χ ω  την εντολήν όπως μεταβώ άνευ καθυστερήσεως εις την Α γ ία ν  Π ε
τρούπολιν, διά να τεθώ εκεί υπό τ α ς  α μέσους διαταγάς της Α.Μ. διά τας 
εξωτερικάς υποθέσεις. Περί της νέας αυτής καταστάσεως θα σας γράψω συντό
μως ε κτενέστερον.



Η  υγεία μου είναι καλή. Α σπάζομαι τας χείρας των γονέων και επι
καλούμαι την ευλογίαν του ιερομονάχου Συμεώνος.

Ο  υιός Ιω ά ννη ς
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S e n z a  n u m e r o  P arig i, li 15/17 O tto b re  1 8 1 5

N on ho a lla  m ano  il reg is tro  dei n u m eri d e lla  n o s tra  co rrisp o n d en za  
Scrivo perciò  senza num ero . L a  convenzione che r ig u a rd a  le Iso le 
n o s tre  è sul p u n to  di essere seg n a ta . E lla  la  ricev erà  non  di m eno da 
C onte M ocenigo colla p resen te , se tu t ta v o l ta  av rà  esso u n ’ occasione 
sicura . Possono anco ra  essere f a t te  su di q u esto  a t to  a lcune legeri m u 
taz ion i, m a non a tta c h e ra n n o  la  so stan za . Lo accom pagno d e lla  le t te r a  
p a rtic o la re  che scrissi a M ylord C aste le reagh  a ll’ occasione che ne t r a s 
m ise qu i il p ro g e tto . Esso la  <h>a d es id e ra ta  per avere  la  sicu rezza  che 
m i adopererò  efficaccem (en t)e  verso  i m iei c o n c itta d in i, onde le cose 
sieno reg o la te  d ’ un  com m une accordo, e pel v an tag g io  delle  Isole. N on 
m i sono r if iu ta to  nè m i r if iu te rò  m ai di cooperare  con t u t t o  lo zelo 
pel bene d e lla  P a t r i a . . .  Q uando  la convenzione sa rà  r a t t i f ic a ta ,  a llo ra  
è m ia  in tenzione  di tra v a g lia re  con q u e s ti due P len ip o ten z ia rj B r i t t a 
n ici, a fine di convenire qu i sulle  basi del nuovo o rd ine  che d o v rà  s t a 
bilirsi d a  noi. La convenzione p o r ta  in so s tan za  le ste sse  cond iz ion i, 
qu e  d i  f a t t o erano  in  rigore  so tto  la  P ro tte z io n e  R ussa . E  l’ idea  
di co n cen tra re  t u t t a  l’ in fluenza  p ro te tr ic e  n e ll’ in tenz ione  ili u n a  sola 
p o ten za , m i sem bra  ta n to  g iu s ta , q u a n to  sa lu ta re  p(er) noi. L ’ esperienza  
deve averc i d im o stra to , che la  n o s tra  e sistenza  p o litic a  a ff id a ta  alle 
n o stre  sole cure, e t a p p o g ia ta  ai n o s tr i soli m ezzi, sarebbe s ta ta  u n a  il
lusione, fa ta le  al n o stro  riposo, e forse a lla  n o s tra  ste ssa  esistenza . Due 
supposizion i m o lto  lo n tan e  da l fa t to  e d a lla  p o ss ib ilità  m orale , p o tre b 
bero ren d ere  p ro b ab ile  la  creazione di u n  governo libero , e la  sua esi
sten za  t r a  noi, ap p o g ia ta  solo a u n a  tran saz io n e  p o litica , ed ai n o s tr i 
soli m ezzi. C a p a c i t à  e m o r a l i t à  I n s u l a r e .  E g u a g l i a n 
z a  d i  i n t e r e s s e  p o l i t i c o  n e l l e  g r a n d i  p o t e n z e  
d i  f a v o r i r e  l’ u n a  e l’ a l t r a . Mi d ispenso  di p ro v are  q u a n to  
q u este  due ip o tesi sieno c o n tra ri a lla  r e a l i t à . . .  P a r te n d o  da  q u e s ta  
conv inzione  s c r i t ta  a c a ra t te r i  indeleb ili n e lla  m ia  coscienza, ho soste-



sosten u t o sem pre che l’ in teresse  n o stro  a quello  delle P o tenze  E uropee , non 
si sarebbe concilia to , che creando  d i noi un  piciolo s ta to  libero , e in d i
p en d en te , so tto  la p ro tte z io n e  di u n a  sola g rande  P o te n z a . . .  L a  G ran  
B re tta g n a  sola p o te v a  nel s is tem a a t tu a l e del m ondo politico , a cco rd a r
ci u tilm e n te  q u e s ta  p ro ttez io n e . B e s ta  che i n o s tr i abb ino  il b u o n  seno 
di p e n e tra rs i di qu este  v e r ità , e di vo ler essere felici. E  lo saranno .

Non m i d ifendo in  p iù  lu n g h i d e tta g li . Il tem p o  mi m anca. Lo farò 
però  q u an d o  si t r a t t e r à  di spedire  alle Isole q u e s t’ a t to ;  e q u ando  po trò  

φ .1v aggiungere m o lti / d e tta g li , che fa ran n o  conoscere q u a n to  difficile sia 
s ta ta  di conservare  alle Isole q u e lla  e s is ten za  che n(on) fu a c c o rd a ta  nò 
a G enova, nè a R agusa , nè a V enezia, nè a m o lti a ltr i  paesi. Che i n o s tr i 
ado rino  e bened icano  il nom e A ugu sto  d e ll’ Im p era to re . S.M. loro <h>a 
prom esso di n(on) rip o rre  la  sp ad a  senza assicu rar loro  u n a  esistenza  
p o litica , e lo fece lasc iando  con lib e ra lità  senza esem pio, q uesto  v a n ta g 
gio, e q u e s ta  g loria  ad  u n a  P o te n z a  che può  farlo , e che p(er) le sue 
in s titu z io n i, ad em p ie rà  una  si b e lla  in tra p re sa  con le a ltà . L a prego d 1 
com m unicare  q u e s ti ceni co n fid en tia llem en te  alle persone che possono 
m e rita re  la  di lei confidenza. T ra  b reve  tu t t i  sap ran n o  t u t t o . . .  Ma pel 
m om en to  n(on) g ira  p a rla rn e , e m olto  m eno farne  p a rla re  per di Lei im 
pulsione. M ylord C aste lereagh , e t  il D uca di W ellin g to n , coi quali ho 
te rm in a to  io solo q u esto  affare , m i hanno  co lm ato  e m i colm ano di b o n 
t à . . .  Ne p ro fite rò  p e r c o n s titu ir l i  am bedue gli a v v o c a ti dei n o s tr i  
in te re s s i . . .  S aran n o  a ff id a ti ad esp e rti e p o te n ti m ani.

P a rliam o  d ’a ltro . S tav ro  di G iovani deve averle  rim esso a q u e s t’ 
o ra  i 50 0  zecchin i. Ho a u to riz z a to  N aranzi di pag are  le m obiglie  che 
V iaro  gli av ev a  o rd in a to . P e r q u e s t’ anno  n(on) p o trò  fare d ’ a v v a n ta g 
gio, dovendo fo rn ire  an co ra  al t ra tta m e n to  di N ane Po lillà . P rim a  di 
p assa re  a P ie tro b u rg o  cercerò  di an d a re  a  V ienna p(er) a lcun i g iorni 
a fine di rego lare  d e fin itiv a m e n te  ciò che r ig u a rd a  N ane, e m o lti 
a l tr i  d e t ta g li  ecconom ici. Se S tav ro  di G iovann i n(on) fosse cosi g a lan 
tu o m o , ed am ico com e egli è, p o tre i d ’ u n  in s ta n te  a ll’a ltro  tro v a rm i 
su lla  p ag lia . Mi è im possib ile  di avere  te s ta  e tem p o  di regolare in  g ior
n a ta  gli affari ecconom ici. M a fin ’ o r a  <h> o  tro v a to  sem pre qualche  one
s t ’ uom o, che si è in ca rica to  delle cose mie.

S a lu ti a t u t t i  q u a n ti. A bbraccio  f(ra te )llj e sorelle. D im ando le b en e
dizioni dei gen ito ri, e dello  sacrom onaco.

Il figlio G iovanni



Ά νευ  αριθμού
Παρίσιοι, 15/27 Οκτωβρίου 1815

Δ εν  έχω  ανά χείρας το κατάστιχον των αριθμών της αλληλογραφίας. 
Διά τούτο γράφω την επιστολήν άνευ  αριθμού. Η  συνθήκη, ήτις αφορά εις 
τας Νήσους ευρίσκεται εις το σημείον της υπογραφής. Υ μ είς ουχ ήττον θα 
λάβητε αυτήν μετά της παρούσης, διά του Κόμητος Μοτσενίγου, ε άν βεβαίως 
ούτος ε πιτύχη μίαν ασφαλή ευκαιρίαν. Είναι δυνατόν να γίνουν επί της πρά
ξεως ταύτης μικραί τινες τροποποιήσεις, αι οποίαι όμως δεν θα θίξουν την 
ουσίαν. Συνοδεύω την πράξιν αυτήν μετ’ ε μπιστευτικής επιστολής, την ο
ποίαν έγραψ α προς τον Μυλόρδον Κ άστλερη επί τη ευκαιρία της αποστολής 
του σχεδίου τούτου. Ούτος ε πεζήτησε τούτο διά να  έχη  την βεβαιότητα ότι 
θα ενεργήσω α π ο τελεσματικώς προς όφελος των συμπατριωτών μου, ίνα αι 
υποθέσεις διακονισθώσιν διά τ ινος κοινής συμφωνίας και προς το συμφέρον 
των Νήσων. Δεν ηρνήθην ούτε θα  α ρνηθώ ποτέ όπως συνεργασθώ μεθ’ όλου 
του ζήλου μου διά το καλόν της Π ατρίδος... Ό ταν η συνθήκη θ α  έ χ η  ε π ι
κυρωθή, τότε πρόθεσίς μου είναι όπως συνεργασθώ μετά των δύο αυτών Βρεταν
νών Πληρεξουσίων επί τω σκοπώ όπως συμφωνήσωμεν ε νταύθα τας βάσεις 
της νέας πολιτικής τάξεως, ήτις οφείλει να  εγκαθιδρυθή παρ’ ημίν. Η  συν
θήκη περιλαμβάνει κ α τ ’ ου σ ί α ν  τους αυτούς όρους, οίτινες τω όντι 
ήσαν εν ισχύϊ υπό την Προστασίαν της Ρωσίας. Η  ιδέα δε όπως συγκεντρωθή 
πάσα η προστατευτική ε πιρροή εν τη βουλήσει μιας μόνον Δυνάμεως, μου 
φαίνεται τόσον δικαία, όσον και υγ ιής δι’ ημάς. Η  ε μπειρία οφείλει να απο
δείξη, ε άν η πολιτική ημών ύπαρξις, ε μπιστευθείσα μόνον εις τας ιδικάς 
μας φροντίδας και στηριζομένη μόνον επί των ιδικών μας δυνατοτήτων, θα 
ήτο μία αυταπάτη, μοιραία διά την ησυχίαν ημών και πιθανώς δι’ αυτήν 
την ύπαρξιν ημών. Δύο υποθέσεις πολύ μακράν ευρισκόμεναι και εκ της 
πραγματικότητος και εκ των ηθικών δυνατοτήτων, θα ηδύναντο όπως κα
ταστήσουν πιθανήν την δημιουργίαν μιας ε λευθέρας κυβερνήσεως και την 
ύπαρξιν αυτής παρ’ ημίν, στηριζομένης μόνον ε φ’ ενός πολιτικού συμβιβα
σμού και επί των ιδικών μας μόνον δυνατοτήτων. I κ α ν ό τ η ς  κ α ι  η
θ ι κ ό τ η ς  τ ω ν  κ α τ ο ί κ ω ν  τ ω ν Ν ή σ ω ν .  Ι σ ό τ η ς  π ο λ ι 
τ ι κ ο ύ  ε ν δ ι α φ έ ρ ο ν τ ο ς  εν  τ α ι ς  μ ε γ ά λ α ι ς  δ υ ν ά 
μ ε σ ι ν  ώ σ τ ε  να  ε υ ν ο ή σ ο υ ν  η μ ί α  τ η ν  ά λ λ η ν . Ό μως απο
φεύγω να αποδείξω οπόσον αυταί αι υποθέσεις είναι αντίθετοι προς την 
πραγματικότητα... Ε κκινών εκ της υποθέσεως ταύτης, της γραφείσης δι’ 
ανεξιτήλων χαρακτήρων εν τη συνειδήσει μου, υπεστήριξα πάντοτε ότι το 
ιδικόν μας συμφέρον δεν θα ήτο συμβιβάσιμον προς εκείνο των Μεγάλων 
Δυνάμεων παρά μόνον διά της δημιουργίας ενός μικρού ελευθέρου κράτους 
κ α ι α νεξαρτήτου, υπό την προστασίαν μιας μόνον Μεγάλης Δυνάμεως... Η  
Μεγάλη Βρεταννία μόνη, ηδύνατο εν τω παρόντι συστήματι του πολιτικού



κόσμου να παράσχη επωφελώς αυτήν την προστασίαν. Υ πολείπεται όπως 
οι ιδικοί μας σχώσιν την ορθήν κρίσιν ώστε να  εμβαθύνωσιν εις τα ς α ληθείας 
αυτάς και να θελήσουν να είναι ευτυχείς. Και θα καταστώσιν ευτυχείς.

Δεν επεκτείνομαι εις περισσοτέρας λεπτομερείας. Ο  χρόνος μου λείπει. 
Θα πράξω τούτο όμως, όταν πρόκειται να αποστείλω εις τας Νήσους την πράξιν 

φ .1v ταύτην και όταν θα δύναμαι να προσθέσω πολλάς /  λεπτομερείας, αίτινες 
θα καταστήσωσιν γνωστόν οπόσον δύσκολον υπήρξεν να διατηρήσωμεν διά 
τας Νήσους εκείνην την πολιτικήν ύπαρξιν ήτις δεν παρεχωρήθη ούτε εις 
την Γένουαν ούτε εις την Ραγούζαν ούτε εις την Βενετίαν ούτε εις πολλά 
άλλα κράτη. Οι ιδικοί μας ας λατρεύσουν και ας ευλογήσουν το Σεπτόν όνο
μα του Αυτοκράτορος. Η  Α.Μ. υπεσχέθη αυτοίς ότι δεν θα αποθέση το ξίφος 
άνευ τ η ς  ε ξασφαλίσεως δι’ αυτούς μιας πολιτικής υπάρξεως, κα ι έπρα ξεν 
τούτο παραχωρών μετ’ ε λευθεριότητος, ά ν ε υ  προηγουμένου παραδείγμα
τος, το πλεονέκτημα και την δόξαν ταύτην εις μίαν Δύναμιν, ήτις δύναται 
να πράξη τούτο, και ήτις διά των θεσμών αυτής θ α  εκτελέση έ ν α  τόσον ωραί

ον ε γχείρημα μετ’ ειλικρινείας. Παρακαλώ υμάς, όπως α νακοινώσητε 
τας παρατηρήσεις αυτάς ε μπιστευτικώς εις τα πρόσωπα, ά τ ιν α  δύνανται να 
αξίζουν της εμπιστοσύνης υμών. Συντόμως πάντες θα γνωρίζουν τα πάντα... 
Ε π ί  του παρόντος όμως δεν ωφελεί να ομιλήσωμεν, και ολιγώτερον να συν
τελέσητε υμείς ώστε να ομιλήσουν άλλο ι. Ο  Μυλόρδος Κάστλερεη και ο Δουξ 
του Ουέλλιγκτον, μετά των οποίων εγώ  επεράτωσα την υπόθεσιν αυτήν, με 
περιέβαλλον και με περιβάλλουν μετ’ ευμενείας... Θ α  ε πωφεληθώ διά να 
καταστήσω α μφοτέρους συνηγόρους των ιδικών μας συμφερόντων... Θα είναι 
αυτά εμπιστευμένα ε ις  ε μπείρους και ισχυράς χείρας.

Α ς  ομιλήσωμεν και δι’ ά λ λ α . Ο  Σταύρος Ι ω ά ννου οφείλει ν α  
έχη αποστείλη κατ’ αυτήν την στιγμήν τα 50 0  τζεκίνια. Εξουσιοδότησα 
τον Ναράντζην ίνα ε ξοφλήση τ α  έ πιπλα, άτινα ο Βιάρος παρήγγειλεν. Διά 
το τρέχον έτο ς δεν δύναμαι να πράξω περισσότερα, οφείλων να συνεισφέρω 
επί πλέον διά την συντήρησιν του Νάνε Πολυλά. Προτού ν α  ε πανέλθω εις 
την Πετρούπολιν θα  επιδιώξω να μεταβώ εις την Βιέννην διά μερικάς ημέ
ρας επί τω σκοπώ όπως διευθετήσω οριστικώς ό,τι αφορά εις τον Νάνε και 
πολλάς ά λ λα ς οικονομικάς λεπτομερείας. Ε ά ν  ο Σταύρος Ι ω άννου δεν ήτο 
τόσον ευγενής και τοιούτος φίλος ως είναι, ήτο δυνατόν από της μιας στιγμής 
εις την άλλην να ευρεθώ εις την ψάθαν. Μ ου είναι αδύνατον να  έχω  νουν και 
χρόνον διά να διευθετήσω εντός μιας ημέρας τας οικονομικάς υποθέσεις. Ό μ ω ς  
μέχρι τούδε ηύρον πάντοτε κάποιον έ ντιμον άνθρωπον, όστις ε πεφορτίζετο διά 
των υποθέσεών μου.

Χαιρετισμούς προ ς ά π α ντα ς. Εναγκαλίζομαι αδελφούς και αδελφάς. 
Επικαλούμαι την ευλογίαν των γονέων και εκείνην του ιερομονάχου.



Non p o tendo  p iù  r itro v a re  il picciolo lib re tto  ove avevo  reg is tra to  
i n u m eri d e lla  n o s tra  corrispondenza , ne com m incierò  u n  nuovo  colla  
p resen te . E ssa  Le a rr iv e rà  p(er) la  v ia  di T rie ste . Oggi la  convenzione 
che r ig u a rd a  le Isole n o stre  è s ta ta  a lla  fine segna ta . T ra  due m esi av rà  
essa la  ra ttif ic az io n e , e sa rà  eziandio  p u b b lic a ta . E ccone le basi. Le 
S e tte  Isole e le loro ap p a rten en ze  qu a li furono d issegnate  nel t r a t t a to  
fra  la  R ussia e la  P o r ta  <del> 1 8 0  ο fo rm eranno  com e p rim a  uno s ta to  
libero  e in d ip en d en te  so tto  la  denom inazione di L i St a t i  u n i t i  d e l 
l e  I s o l e  I o n i c h e .  S aranno  so tto  la  p ro ttez io n e  della  G. B re t
ta g n a . U n com m issario  di q u e s ta  p o te n z a  soprasveg lierà  l’ organizazione 
di q u es to  s ta to . L a  constitu z io n e  che ne r isu lte rà  sa rà  m essa so tto  g l 
occhi del Re d ’ In g h ilte rra , e t ra t t i f ic a ta  da  lui. Il pav ig lio n e1 n o stro  
sa rà  an co ra  in a lte ra to , e a v rà  esso in  segno della  p ro ttez io n e  B ritan ica  
un  a g iu n ta  nelle  sue arm i, q uella  che il Be d ’In g h ilte rra  v o rrà  accordarci. 
In  luogo d e ll’ E g i r a  ci sa rà  q u in d i qualche  segno t ira to  dal pav ig lio 
ne B ritan ico . Le p o tenze  che h an n o  com posto  il Congresso di V ienna, 
il Be delle D ue S icilie, e la  P o r ta  O tto m a n a , saran n o  in v ita te  a r ic o n o 
scere la  creazione dello s ta to  S e t t in s u a la r e . . .  Mi re s ta , p e r d are  l ’u l t i 
m a  m ano  a q u esto  tra v a g lio , di soddisfare  il m in is te ro  Inglese su d iffe 
re n ti q u es tio n i, che esso m i h a  in d irizza to  re la tiv a m e n te  alle cose d e ll’ 
in te r n o . . .  D arò  le m ie osservazion i. E  cercherò  d i essere ta n to  u tile , 
q u a n to  lo p o t r ò . . .  È  m ia  in ten z io n e  di com m unicare  t u t t i  q u esti 
s c r i t t i  al S en a to , e scieglierò  p(er) q u esto  la  v ia  la  p iù  d ire t ta . D arò  il 
m io p a c h e tto  a M ylord C aste le reagh , affincchè esso lo faccia a rr iv a re  
a lla  sua d e s tin a z io n e . . .  D esidero che la  voce della  v e r ità , a rr iv i alle 
Isole pel canale  B r i ta n ic o . . .  S aran n o  cosi t u t t i  co n v in ti che l’ Im p e 
ra to re  A lessandro  d esidera  la  fe lic ità  delle Isole, e la  d esid e ra  o p e ra ta  
d a lla  b enevo lenza  B r itta n ic a . Ne sono assicu ra to  d e lla  m a n ie ra  la  p iù  
so d d is fa c e n te . . .  So che il M inistero  a t tu a le  si o ccupa degli a ffari n o 
s t r i . . .  Lo so in ten z io n a to  a  d are  la  m an o  a g ran d i s ta b ilim e n ti di p u b 
b lica  in s t i tu z io n e . . .  Su di questo  m i farò  u n  dovere di com m unicare  
t u t t e  le nozioni che sono a m ia  p o r ta ta . T ra  pochi g iorni spero di p o te r  
essere d isb a razza to  della  m ia com m issione. Mi ren d erò  a V ienna  per 
vedere  N ane, e p (er) rego lare  q u a n to  lo r ig u a rd a , poi in tra p re n d e rò  il 
v iaggio di P ie t r o b u r g o . . .  Lo scriverò  p iù  a lungo  a v a n ti  di lasc iare

1. αντί ορθ. padiglione.



V ienna. L a  m ia sa lu te  è b u o n a . . .  desidero  n u o v e  d a lla  fam ig lia .  A b b ra c 
cio tu t t i .

Le ho sc r itto , g io rn i sono, p(er) un  corriere che p a ssa v a  a N apoli. 
E lla  riceverà  le m ie le t te re  da  M ocenigo.

Il figlio G iovann i

Α ρ .  1
Παρίσιοι, 19/31 Οκτωβρίου 1815

Μη δυνάμενος πλέον ν α  α νεύρω το μικρόν κατά στίχον, ένθ α  κ α τέγρα
φον τους αριθμούς της αλληλογραφίας ημών, κάμνω έ ναρξιν διά της παρού
σης επιστολής ενός νέου καταστίχου. Η  παρούσα α φιχθήσεται υμίν διά της 
οδού της Τεργέστης. Σήμερον η συνθήκη, η αφορώσα εις τας Νήσους ημών, υπε
γράφη επί τέλους. Ε ντός δύο μηνών αύτη θ α  επικυρωθή και θα δημοσιευ
θή ωσαύτως. Ι δ ού αι βάσεις αυτής. Τα Επτάνησα και αι νήσοι αι περιλαμ
βανόμεναι εις αυτά, ως καθωρίσθησαν διά της μεταξύ της Ρωσίας και της 
Πύλης συνθήκης του 1800 , θα  αποτελέσουν, ως και πρότερον, έ ν α  κράτος 
ελεύθερον και ανεξάρτητον υπό την ονομασίαν Η νωμένον Κράτος των Ι ονίων 
Νήσων, θ α  ευρίσκηται υπό την προστασίαν της Μεγάλης Βρεταννίας. Είς 
αρμοστής της δυνάμεως αυτής θ α  εποπτεύη την οργάνωσιν του κράτους τού
του. Το Σύνταγμα, το οποίον θα προκύψη θα τεθή υπ’ όψιν του Βασιλέως 
της Α γγλίας και θα  επικυρωθή υπ’ αυτού. Η  σημαία μας θα  α νυψωθή πά
λιν και θα  έχη  αυτή ως σημείον της Βρεταννικής προστασίας μίαν προσθή
κην των όπλων αυτής, εκείνην, την οποίαν ο Βασιλεύς της Α γγλίας θα θε
λήση να παραχωρήση ημίν. Ε ις την θέσιν της Ε γ ίρ α ς  όθεν, θα υπάρχη κά
ποιο ά λ λ ο  έ μβλημα, ειλημμένον εκ της Α γγλικής σημαίας. Αι δυνάμεις, 
αίτινες α πετέλεσαν το Συνέδριον της Βιέννης, ο Βασιλεύς των Δύο Σ ικε
λιών και η Ο θωμανική Πύλη θα κληθούν να αναγνωρίσουν την δημιουργίαν 
του Επτανησιακού κράτους... Υ πολείπεται εις εμέ, διά να δώσω την τελευ
ταίαν χείρα εις το έργον τούτο, να ικανοποιήσω την Α γγλικήν κυβέρνησιν 
επί διαφόρων ζητημάτων, ά τ ιν α  αυτή μ ο ι α πηύθυνεν σχετικώς προς τας 
εσωτερικάς υποθέσεις... Θα παράσχω τας παρατηρήσεις μου. Θ α  ε πιζητήσω 
δε όπως είμαι ε πωφελής τόσον, όσον θα δυνηθώ... Πρόθεσίς μου δε είναι, 
όπως α νακοινώσω όλα αυτά τα ντοκουμέντα εις την Γερουσίαν και θ α  επιλέ
ξω προς τούτο την πλέον άμεσον οδόν. Θα δώσω το δέμα μου εις τον Μυ
λόρδον Κάστλερεη, ίνα ούτος ε πιμεληθή διά να φθάση τούτο εις τον προο
ρισμόν του... Επιθυμώ όπως η φωνή τ η ς  α ληθείας α φιχθή εις τας Νήσους 
μέσω της Βρεταννίας... Θα πεισθώσιν ούτως πάντες ότι ο Αυτοκράτωρ Α -



Αλέξανδρος ε πιθυμεί την ευτυχίαν των Νήσων κ α ι ε πιθυμεί αυτήν πραγματο
ποιουμένην διά της Βρεταννικής ευμενείας. Περί τούτου είμαι διαβεβαιωμέ
νος κατά το ν πλέον ικανοποιητικόν τρόπον... Γνωρίζω ότι η εν  ενεργεία κυ
βέρνησις α σχολείται μετά των ιδικών μας υποθέσεων... Γνωρίζω ότι αύτη 
προυτίθεται να αρχίση τη ν  ε γκαθίδρυσιν μεγάλων ιδρυμάτων δημοσίας εκπαι

δεύσεως... Περί τούτου θα  εκτελέσω το καθήκον μου α νακοινών πάσας τας 
ειδήσεις, τας οποίας έ χ ω  εις την διάθεσίν μου. Ε ντός ολίγων ημερών ε λπ ί
ζ ω ότι θα  δυνηθώ να απαλλαγώ της αποστολής μου. Θα μεταβώ εις την Βιέν
νην διά να ιδώ τον Νάνε και διά να διευθετήσω ό ,τι έχε ι σχέσιν προς αυτόν 
και μετά θα συνεχίσω το ταξίδιόν μου προς την Πετρούπολιν. Θα σας γρά
ψω ε κτενέστερον πριν α φήσω την Βιέννην. Η  υγεία μου είναι καλή... επι
θυμώ ειδήσεις της οικογενείας. Ε ν α γκ αλίζομαι ά π α ντα ς.

Σας έγραψα προ ημερών δι’ ενός ταχυδρόμου όστις κατηυθύνετο προς 
την Νάπολιν. Θα λάβητε υμείς επιστολάς μου διά του Μοτσενίγου.

Ο  υιός Ιω άννης
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No 037 P arig i, li 14/26 9 m b r e  1 8 1 5

Ho r i tro v a to  il picciolo reg is tro  e rip ren d o  li num eri. L a  p re se n te
lo sai à rim essa dal C onte M ocenigo. E ssa  con tiene  u n a  d u p lic a ta  de lla  
spedizione che ind irizza i al S enato  pel canale  della  P o ten za  p ro te t t r ic e . 
E lla  dopo di avere  preso connoscenza di tu t t o  questo  tra v a g lio  p o tre i 
p(er) m ezzo di V iaro  farlo a rr iv a re  a lla  su a  d estinaz ione . T u t te  le pene 
che mi sono d a to  qui p a rm i che ab b ian o  p ro d o tto  u n  u t ile e ffe tto . A l
m eno lo spero. Il g ran  p u n to  si è che i n o s tr i  sap inno  fa rli v a le r e . . .  E 
ciò di cui io n(on) sapre i, nè p o tre i essere responsab ile .

Seguirò  da P ie tro b u rg o  con a ss id u a  a tte n z io n e  i p rogressi delle  
n u o v e  in s titu z io n i. Non a b a n d o n a rrò  un  solo is ta n te  il loro b u o n  
su ccesso. F a rò  t u t to  quello che p o trà  d ip en d ere  da  m e p(er) farm i t e 
nere  p a ro la . B isogna p(er) a ltro  che i n o s tr i n(on) m anch ino  a q uella  
che io ho d a to  spesso p(er) essi. Delle cose p a tr ie  b a s ta  cosi. Delle m ie. 
Le ho sc r itto  g iorni fa, e t p(er) V ienna, e t  p(er) N apo li. L a  m ia le t te r a  
d e ll’ u n a  spedizione p o r ta v a  il n (um e)ro  1, de ll’ a l tra  era essa senza 
n um ero . T u t te  le cose delle quali ero qu i in ca rica to  te rm in a ro n o  ben , 
bennone. Spero che l’ Im p e ra to re  ne sa rà  co n ten to . I t r a t t a t i  t u t t i  fu 
rono seg n a ti li 8/20 N ovem bre. Quello delle Isole il 5/17 N.S. È  il prim o



a t to  che ho segna to  com e P le n ip o te n z ia rio, e m i è g ra to  di sapere  che 
esso r ig u a rd a  gli in te ressi d e lla  m ia  P a tr ia  T erra . P a r to  dopo d im an i 
p(er) S (an to ) P ie tro b u rg o . E  sia colla bened izione dei g en ito ri, e t dello 
sacrom onaco . Le scriverò  an co ra  d a  V ienna  dove m i p ropongo  di far 
a lto  p(er) qua lch e  giorno, p (er) rego la re  gli a ffa ri di N ane, al quale 
solo o g g e tto  consacro  il giro che m i co s ta  il m io passagio  p(er) V ienna.

T u tto  q u esto  a consolazione d e lla  S te llin a , che abb raccio  co rd ia l
m en te , com e fò di t u t t i  i f (ra te )llj e sorelle . E  p a re n ti , e co g n ati, e 
n ip o ti.

Il figlio G iovann i

Α ρ . 037
Παρίσιοι, 14/26 Νοεμβρίου 1815

Ε πανηύρον το μικρόν κατάστιχον και επανέρχομαι εις την παλαιάν 
αρίθμησιν. Η  παρούσα θα  α π ο σταλή υμίν μέσω του Κόμητος Μοτσενίγου. 
Αύτη περιέχει έν αντίγραφον της αποστολής, την οποίαν διηύθυνα προς την 
Γερουσίαν μέσω της Προστάτιδος Δυνάμεως. Υ μείς αφού λάβητε γνώσιν ό
λης αυτής της εργασίας δύνασθε μέσω του Βιάρου να αποστείλητε τούτο εις τον 
προορισμόν του. Ό λ ο ι οι μόχθοι, εν οις ε νταύθα υπεβλήθην μου φαίνεται ότι 
παρήγαγον έ ν α  ικανοποιητικόν αποτέλεσμα. Τουλάχιστον ελπίζω τούτο. Το 
σπουδαιότερον σημείον είναι ότι οι ιδικοί μας θα δυνηθούν να διατηρήσουν την 
αξιοπρέπειάν των... Περί τούτου εγώ δεν θα εγνώριζον ούτε θα ηδυνάμην να 
είμαι υπεύθυνος.

Θα παρακολουθήσω εκ Πετρουπόλεως μετ’ ε πιμελούς προσοχής τας προό
δους των νέων θεσμών. Δεν θα  εγκαταλείψω ουδ’ επί στιγμήν την καλήν αυ
τώ ν επιτυχίαν. Θα πράξω παν ό,τι είναι δυνατόν ν α  ε ξαρτηθή ε ξ  ε μού  διά 
να τηρήσω τον λόγον μου. Πρέπει όμως και οι ημέτεροι να τηρήσουν τον λό
γον, τον οποίον συχνάκις εγώ  α ντ’ αυτών έδω σ α . Περί των πατρίων υποθέ
σεων αρκούν αυτά. Περί των ιδικών μου. Προ ημερών σας έγραψα και μέσω 
της Βιέννης και μέσω της Νεαπόλεως. Η  επιστολή μου της πρώτης αποστο
λής έφερεν τον αριθμόν 1, η ετέρα της άλλης αποστολής ήτο άνευ  αριθμού. 
Πάσαι αι υποθέσεις, μεθ’ ων εγώ ήμην επιφορτισμένος εδώ  ετελείωσαν κα
λώς, κάλλιστα. Ε λ π ίζω  ότι ο Αυτοκράτωρ θα είναι ευχαριστημένος. Πάσαι 
αι συνθήκαι υπεγράφησαν κατά την 8/20 Νοεμβρίου. Ε κ ε ίνη περί των Ν ή
σων κατά. την 5 /17, κατά το νέον ημερολόγιον. Είναι η πρώτη πράξις, την ο
ποίαν υπέγραψα εγώ ως Πληρεξούσιος και είναι ευχάριστον δι’ εμέ να γνωρί
ζω ότι αύτη έ χ ε ι  σχέσιν προς τα συμφέροντα της γενεθλίου γ ης. Α ναχωρώ



μεθαύριον διά την Α γ ία ν  Πετρούπολιν. Α ς  είναι δε τούτο μετά της ευλογί
ας των γονέων και του ιερομονάχου. Θα σας γράψω εκ νέου από την Β ιέν

νην, όπου προυτίθεμαι να παιραμείνω δι’ ολίγας ημέρας διά να διευθετήσω 
τας υποθέσεις του Νάνε, διά τον οποίον και μόνον εκτελώ τον γ ύρον τούτον, 
τον οποίον με υποχρεοί η διά της Βιέννης διέλευσις.

Πάντα ταύτα εις παραμυθίαν της Στελλίνας, την οποίαν ε γκαρδίως ε ναγ
καλίζομαι, όπως κάμω και διά πάντας τους αδελφούς και αδελφάς και συγγε
νείς κ α ι α νδραδέλφους και ανεψιούς.

Ο  υιός Ιω άννης
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No 038 V ienna, li 15/27 D ecem bre 1 8 1 5

Sono qui felicem ente a r r iv a to  da  P a rig i, dopo avere  t r a v e r s a ta  la 
Svizzera. Ho consacra to  questo  dev iam en to  dal viaggio in  linea  r e t ta ,  
p er riv ed ere  da  vicino qui gli a ffa ri m iei p a rtico la ri a b b a n d o n a ti da  
m o lto  tem p o  a lla  benevo lenza  so llic itud ine  del s(ignor) S tav ro  G iovann i 
e p er d a r  rego la  a lq u a n to  a ll’ educazione del n ip o te  Po llila . Sono sul 
p u n to  di p rosegu ire  il m io viaggio p(er) S (an to ) P ie tro b u rg o  avendo  
p ro f i t ta to  di q u es to  in te rv a llo  p(er) d a r opera  a p ro v v ed im (en )ti di p re 
cauzione en tro  i rigori d e lla  stag ione  e del pollo. P a r to  q u e s ta  serra . E 
sia colla benedizione Sua e de lla  signora m adre. L a  m ia  sa lu te  è b u o n is
sim a. E ro  un  poco e fa tic a to , e non  del tu t to  bene dalie  m o lte  s c r ittu re  
e d a lla  v i ta  sed en ta ria  di Parig i. L a  corsa rap id iss im a che feci p(er) le 
m on tag n e  d e lla  S vizzera m i r id o n n ò  e rigore, e bu o n  um ore, e p iena, 
p ien issim a sa lu te . I l fondo an co ra  di essa è purissim o, e sanissim o, e 
qu ind i tu t t i ,  i m a li’ essere, sono m om entanei, e di poca im p o rtan za .

Q uan to  alle m isure prese per l’ educazione del n ip o te , m i rip o rto  
alla  lu n g a  le t te ra  che scrivo a lla  S te lla  ed al Spiro, e che a rr iv e rà  a d ’ 
essi per la  v ia  de V enezia, q u e s ta  d irigendo la  io p(er) q uella  di T rieste . 
D irò  però a Lei, che il b u o n  giovine avendosi u n  poco m o n ta ta  la  te s ta , 
vedendo  lo cose che m i r ig u ard an o  da  presso, dando  le sue in n esp e rte  
orecchie ai tito li, ed alle frasi che h a  se n tito  p ro nunc ia rsi da  m o lti sul 
con to  m io, <h>a bisogno di essere r ich iam a to  fo rtem en te  al sen tiero  di 
qu e lla  re t t i tu d in e  e g iu stezza  di desiderj, senza della  quale  fab rich e 
rebbe p(er) se stesso , e p(er) la  sua fam ig lia  dei g iorni non  so d d isfacen ti. 
Sua passione sa rebbe  di in tra p re n d e re  d a  q uesto  m om en to  estero  se rv ig gio



gio , e sp ec ia lm en te  di fo rm arsi a lla  m ia  scuola. Mi sono sp iegato  con lu i 
di u n a  m an ie ra  cosi p o s itiv a , c cosi a sso lu ta , che n(on) può  re s ta rs i n e 
m eno il so sp e tto  o la  sp e ran za  che io possi in  nessun  tem p o , nè  in  n essu 
n a  occasione cang ia r d ’ op in ione  su di q u es to  p ro p o s ito . G li ho d ot to  
che se i suoi stessi g en ito ri, se L ei pu re  m e ne facessero la  d im an d a , m i 
r if iu te re i fe rm am en te , non  vo lendo , nè p o ten d o  in  coscienza faro a d ’ 
esso un  m alo cosi g rande , ed essere io re sponsab ile  a D io , ed agli uom ini 
d i u n a  co lpa cosi r ip u d ia ta  d a l m io cuore, e d a lla  m ia rag ione. Mi pare  
d e te rm in a to  a seguire il p iano  che m i sono p ro p o sto , e lo seguirà . Ma 
b isogna sostenerlo  ed inco rag irlo , ed ella  si d ia  la  p en (n )a  di farlo  colle 
di Lei le tte re . U opo è risv eg lia rli il desiderio  di r ie n tra re  nel suo paese, 
facendogli sen tire , l ’ u t i l i tà  e l’ onore che p o trà  r i t ra rn e  la sua  fam iglia, 
e la sua  p e rso n a  n e l nuovo ord ine di cose, che co s tà  si v a  a s ta b ilire .
I o  d a l can to  m io farò  lo stesso . E  le persone alle q u a li lo racco 
m an d o  in  Svizzera , ed in  G inev ra  spezia lm en te  d a ran n o  a ll’ o p e ra  l’ 
u lt im a  m a n o .

φ .1v /  P a rliam o  di q u esto  nuovo ord ine  di cose. Spero che e lla  av rà  r icev u to  
a q u e s t’o ra  la  spedizione che Le ho tra sm esso  p a rtic o la rm en te  pel c a 
nale  del C onte M ocenigo. Q uella  offic ia lm en te  in v ia ta  al S enato , p(er) 
m ezzo del m in is te ro  B ritta n ic o  p o trà  forse ta rd a re . Sono p a r t ite  co n tem 
p o ren eam en te . L ’ una con u n  corriere  p(er) L o n d ra  a ll’ ind irizzo  di 
L ord  C aste le reagh  di g ià  p a r t i to  p rim a  di m e da  P arig i. L ’ a l t r a  con 
un  corriere che m a n d a i a N apoli. Non agg iungerò  n u lla  alle  o sse rv a 
zioni fa tte , e consegnate  in  quelli s c r it t i .  D icono esse t u t t o ,  e poi tu t to .
I l  linguaggio  che io parlo , è quello  del cuore e d e lla  conscienza . L ’ u n a  
e l’ a l t r a  non  avendo  la  m em oria  delle cose p assa te  com e a ltre  ta n t i  
sogni; m a  com e v e r ità  che ra p p re se n ta n o  le g itim a m e n te  lo s ta to  delle 
cose, cioè la  n a tu ra  degli uom in i n o s tr i, e q u e lla  del n o s tro  Paese, so tto  
i due g ran d i r a p p o r t i  di s ituaz ione  geografica, e di c o n ta t to  po litico . 
R e s ta  o ra  che g l’ uom in i i p iù  in s t ru t t i ,  ed i p iù  capaci di pubb lico  u f
fizio, si d iano  il m o v im en to  necessario  p(er) com m inciare  q u e s ta  n u o
v a  c a rrie ra  d ’ u n a  m an ie ra  onorevole e g ra ta  a lla  popo lazione, e q u in d i 
a lla  P o te n z a  P r o t e t t r i c e . . .  Lo voglio sperare . S areb b e  cosa do loro
sissim a che u n  lav o ro  b en  assiduo  e pennoso di q u asi due an n i fosse a n 
cora  p e rd u to  p er ig n o ran za , p(er) indo lenza , e p (er) m a lig n ità . L a  prego 
di far sen tire  a t u t t i ,  che le cose o tte n u te  sono a l t r e ta n t i  m iraco li. Ciò 
che lo p ro v a  si è il c a ra t te re  e l’ essenza d i t u t t e  le a ltre  tra n sa z io n i, a 
com m inciare  d a  q u e lla  d e ll’ anno  p assa to , ed a fin ire  p(er) q u e lla  di 
q u e s t’ a n n o . . .  V errà  un giorno, in  cui la  luce d e lla  v e r i tà  re n d rà  g iu 
s tiz ia  al v e r o . . .  Q uelli che n(on) am ano  la  luce, e che vog liano  sem pre 
ten eb re , e sogni, sono ben  d is g ra z ia t i . . .  Ma che fare p(er) essi? Idd io



li illum in i, e g li ab b ia  n e lla  Sua S a n ta  grazia. C onvengo che pochi sono 
q u e lli i qu a li co ragg iosam ente possono elevarsi a l g iu sto  livello  della  
n u o v a  s itu az io n e  in  cui sono c o llo c a ti . . .  Ma se q u es ti pochi lo vogliono, 
essi lo possono. P o ten d o lo , a ltr i  col tem p o  e so tto  bu o n i esem pj lo p o tra n 
no anco ra . L a  fondazione delli s ta t i  non  è opera  di pochi ann i, nè di m o lti 
uom in i. Ci vogliono an n i m o lti, e poch i uom in i , capaci di g rande vo lo n tà , 
di p erseveranza , a p u re  in te n z ioni, a cuore sincero, non  in te re ssa ti a 
v ili in teressi, od a perso n a li negozj. Ne conosco io q u a n ti  b a s ta n o  p(er) 
t a n ta  opera. Mi sono a s te n u to  da l n o m in a rli a l m in is te ro  Inglese, poicchè 
p(er) q u an to  siasi la  fiducia  di cui esso m i h a  o n o ra to , essa n o n  può, 
non  dovesi es ten d ere  a t a n t o . . .  Io sono sem pre al servizio di R ussia, 
e q u a lu n q u e  personaggio  delle Isole avessi io in d ica to  av reb b e  esso, 
φ. 2 av reb b ero  t u t t i /  i suoi u n a  p a t en te  B ussa  di lunga, lu n g h iss im a  d u ra ta . 
Ho p re fe rito  d u n q u e  u n a  g iu s ta  m is u ra . . .  Il silenzio il p iù  asso lu to  sulle 
cose di d e tta g lio , e sulle personne. Mi sono lim ita to  a dare  delle idee 
generali, a p a rla re  de i p rinc ip i veri del m ale, ed ind icare  le fo n ti dalle  
q u a li p o tra ss i t r a r re  il rim edio , e p ro n to  e vero , e sa lu ta rissim o . Di p iù 
non  p o tev o , nè dovevo fare. Spero che m i si re n d e rà  g iu s t iz ia . . .  M a se 
anco m i fosse n e g a ta . . .  ne sarò  eg ualm en te  co n ten to . Non ho r im o r
s i . . .  L a  m ia coscienza non  m e ne fa alcuno . E d  in  t u t t i  i casi, senza 
volere nessuno stim olo , nè lode, nè ricom pensa, te r rò  ap e rto  e v ig ile
lo sguardo  su q u a n to  accad erà  fra  di noi. Sem pe desiderosissim o di 
adem piere  al p iù  sacro dei m iei doveri, a quello  di essere u tile  a lla  m ia 
fam iglia , e conseguen tcm (en)te  a q u e lla  te r ra  che p o r ta  le ceneri degli 
a n te n a ti  n o s tr i, e che d o v rà  custo d ire  le n o s tre  stesse. D opo di avere 
ad em p iu to  di u n a  m an ie ra  cosi solenne, e cosi libera le  a  q u esto  sacro 
dovere, spero che le gelosie, dalle  q u a li d er iv av an o  le sop rav eg lia te , e 
le r o t te  com m unicazioni ep is to la ri fra  n o i, cesseranno u n a  v o lta  e p(er) 
sem pre. In  In g h ilte rra  le opinioni, il pensiero, gli a ffe tti , la  paro la , la  
s ta m p a  sono libere , l ib e r is s im e .. .  U n  governo p ro te t to  d a lla  G rande 
B re tta g n a  n o n  può , nè deve im ponere  leggi tira n ic h e  a lla  co rrisp o n 
d enza . S e cosi accad erà  riceverò  p iù  spesso delle di Lei le tte re . E  la  s tra d e  
la  m eno t u r t u osa q u e lla  p a rm i di C o n stan tinopo li. E lla  n(on) a v rà  clic 
ind irizzare  lo d i Lei le tte re  a lla  C ancelleria  d e lla  n o s tra  m issione, oppure  
al s(igno)r M in z ia k j. . .  Mi a r r iv e ran n o  coi co rrieri.

Mi re s ta  di in tr a t te n e r la  di ecconom iche cose. S tav ro  m i dice ch e le 
le t te re  di suo p ad re  lo assicurano  che i 50 0  zechini furono sped iti. D e
sidero avere r iscontro , e conoscere in n o ltre  se ella  ap p ro v a  le ind icazioni 
che ho preso la  l ib e r tà  di farle, colla m ia  ( le tte ra  034, 17/29 G iugno da  
V aissem burgo  in  A lsacia). N aranzi in i fece sapera  la  spesa f a t ta  p e r l’ 
am m obig liam ento . L a  feci pagare . Mi riservo  quando  av rò  il conto



c o rre n te di essa di in d ica re  a V iaro  le m isure  che p a rm i g iusto  di osser
v a re  p er regolare  pu re  questo  a rtico lo  d ’ u n a  m an ie ra  convenevole. Ho 
a t u t t e  m ie spese p(er) o ra  l’ educazione d i N ane. E non  sa rà  possib ile  
d i v en ire  p iù  p a rtic o la rm en te  in  soccorso d e lla  fam ig lia , che q u an d o  
s a p r ò  di m e  p iù  p o sitiv (am en )te  in  R ussia . F ino  però  l’ e s ta te  
v e n tu ro  il Cielo p rovederc i. <H>a p ro v ed u to  fin ’ ora. N on ci a b b a n 
donerà  in  aven ire . Tengo però , che la fam ig lia  si occupi di due oggeti 

φ .2v che m i s ta n n o  / p a rtic o la rm en te  a cuore. M atrim on io  di A gostino , e 
fab b rica  di u n a  casa, ove io p u re  possi tro v a re  il m io q u a rtie rin o . 
Scrissi a l f(ra te)llo , e a sp e tto  r isp o sta  su l prim o artico lo , cosi so dd isfa 
cen te  com e la desidero . P rego Lei, prego V iaro , di occuparsi del s(e
con)do affincchè si p ren d an o  con m etodo , e giudizio t u t t e  le m isure 
necessarie . Io n(on) posso, nè devo in ca rica rm i che di u n a  p a r te  di 
q u e s ta  spesa. Lo farò  vo len tie ri, quan d o  conoscerò la  to ta l i t à  del fondo 
necessario . Il tem p o  in  cui abb isognerebbe  la  p a r te  di cui dovrei essere 
in ca rica to , ed il p iano  generale  d e ll’ edifizio che v o rrà  farsi, sem pre 
però  sulle basi de lla  casa dom inicale.

Mi sono esteso  in  t u t t i  q u e s ti d e tta g li , e m e ne do a V iaro degli 
a l t r i ;  poicchè d u b ito , di p o te r  avere  a m ia  d isposizione, e tem p o  ed 
o p p o r tu n ità  cosi favorevo le  n e lla  p rim a  epoca del m io arriv o  in  P ie tro 
b u rgo . Lo scriverò  sem pre però , p er la  v ia  di N apoli, d i V enezia  e 
T rieste , e di C o n stan tin o p o li.

Penso di r ico rd a rm i con q ualche  cosa ag radevo le  a l sacrom onaco  
C assim atj ed a T assi Q u a rta n o , q u ando  sarò  in  R ussia. Q ui n(on) c’ è 
n u lla  che v a lg a  la  p e n a .  A  P a rig i i prezzi erano  fren io sam en te  pazzi.

Baccio le m an i ai g en ito ri. A bbraccio  f(ra te )llj e sorelle , e cognati. 
Im ploro  sem pre  la  bened iz ione  dello  sacrom onaco  Sim eone.

I l figlio G iovann i

V engo d i ricevere  qu i le due le t te re  074, 071 di S e tte m b re  l’ u n a , di 
L ug lio  l’ a ltra . A m bedue m i h an n o  fa t to  som m o, som m issim o p iacere . 
Le le t te re  di C iciliano saran n o  sp ed ite  in  F ran c ia . N on rispondo  dell 
e sito . Q ui occlusa p(er) Lei u n a  le t te ra  di Leseps. Ho cerca to  di essere 
u tile  a lui, e di te s tim o n ia re  t u t t a  la  riconoscenza al G enerale D onze
lo t. T u t te  le n o s tre  C orfio tte  m a r ita te  a F rancesi m i h an n o  c irco n d a to . 
T ra  le a ltre  u n a  fig lia  di A llam ano  e u n a  p o v era  Mosco, e la  V la ttà . E  
m o lte  di cu i n(on) m i rico rdo  il nom e. A vendo q ualche  ti to lo  a lla  g en ti
lezza del M inistero  del Re, ho fa t to  q u a n to  d ip en d ev a  d a  m e p(er) esse
re  u tile  a t u t t e  q u es te  gen ti. A jo v lassiti e M astraca  m i sem brano  so d d i
sfa ti, de lle  m o lte  n o te  rim esse pel loro  affare . A nco il B u lgari allievo



del gov ern a to re  di P o lillà , è s ta to  co llocato  av an tag g io sam en te  al M i
n iste ro  della  guerra . L a F anzi m a r i ta ta  a Sergens di cui la  c o n d o tta  
m e rita  a l t issim a lode, o tte n n e  pel suo m a rito  un  po sto  v an tagg ioso , e 
onorevole nella  legione di P a r igi. E ra  tu t t o  quello che essa d esiderava .

A nco pel racco m m an d ato  d a lla  zia sig(no)r M arco G onem i ho d a 
to  u n a  picciola m em oria  a l D uca di R ichelieu , la  quale  spero p ro d u rà  
u n  buon  e ffe tto . I m iei ossequi a lla  signora M ano.

Α ρ . 038

Βιέννη, 15/27 Δεκεμβρίου 1815

Α φίχθην ενταύθα εκ Παρισίων αισίως αφού διέσχισα την Ελβετίαν. 
Υ πεβλήθην εις αυτήν την απόκλισιν εκ του κατ’ ευθείαν γραμμήν ταξιδίου 
διά να  επανεξετάσω εκ του πλησίον τας προσο)πικάς μου υποθέσεις, ε γκατα
λειφθείσας από μακρο ύ  χρόνου εις την ευμενή ε πιμέλειαν του κυρίου Σταύρου 
Ιωάννου, και διά να διευθετήσω ολίγον τα της εκπαιδεύσεως το υ  α νεψιού 
Πολυλά. Ε υρίσκομαι εις το σημείον να συνεχίσω το ταξίδιόν μου διά την 
Α γ ία ν  Πετρούπολιν, έ χ ω ν  ε π ωφεληθή του διαλείμματος τούτου διά να λάβω 
προφυλακτικά μέτρα, ε ναντίον της δριμύτητος της εποχής και του παγετού. 
Α ναχωρώ την εσπέραν ταύτην. Και  ας είναι τούτο μετά της ευλογίας υμών 
και της σεβαστής μητρός. Η  υγεία μου είναι πολύ καλή. Ή μ η ν  ολ ίγον κου
ρασμένος και όχι καθ’ όλα καλώς εκ των πολλών γραφών και της καθιστικής 
ζωής των Παρισίων. Η  ταχυτάτη πορεία, την οποίαν έκαμα ανά τα όρη της 
Ελβετίας μοι έδωσεν εκ νέου την δύναμιν και την καλήν διάθεσιν και πλήρη, 
πληρεστάτην υγείαν. Η  βάσις αυτής είναι καθαρωτάτη και υγιεστάτη, όθεν 
πάντα τα κακά είναι πρόσκαιρα και μικράς σπουδαιότητος.

Ό σον α φορά εις τα μέτρα, τα ληφθέντα διά τη ν  εκπαίδευσιν του ανε
ψιού, παραπέμπω εις την  εκτενή επιστολήν, την οποίαν γράφω εις την Στέλ
λαν και εις τον Σπύρον και ήτις α φιχθήσεται αυτοίς διά της οδού της Βενετίας, 
ενώ την παρούσαν διευθύνω εγώ διά της οδού της Τεργέστης. Θα ειπώ όμως 
προς υμάς , ότι ο καλός νέος έχω ν ολίγον ε ξαφθή παρατηρών εκ του πλησίον 
τα πράγματα, τα οποία έχουν σχέσιν προς εμέ, κ α ι εγκαταλείπων τ α  ά πειρα 
ώτα του εις τίτλους και εις φράσεις, τας οποίας ήκουσεν υπό πολλών να προ
φέρωνται δι’ εμέ, είναι α ναγκαίον να  α νακληθή βιαίως εις την οδόν, εκείνης 
της ορθοφροσύνης και της ορθότητος τω ν επιθυμιών, άνευ  των οποίων θα ε
δημιούργει διά τον εαυτόν του τον ίδιον και διά την οικογένειάν του ημέρας 
μη ικανοποιητικάς. Ε πιθυμία του είναι να  αναλάβη από της στιγμής ταύτης



υπηρεσίαν εις το  εξωτερικόν και ειδικώτερον να  α κολουθήση την ιδικήν μου 
κατεύθυνσιν. Ε ξηγήθην μετ’ αυτού κατά τρόπον τόσον θετικόν και τόσον 
απόλυτον ώστε δεν δύναται να παραμείνη ούτε η υποψία ή η ελπίς ότι κάποτε 
εγώ θα ηδυνάμην και εν ετέρα περιπ τώσει να μεταβάλω γνώμην επί του 
προκειμένου θέματος. Είπον προς αυτόν ότι και αν οι γονείς αυτού, ε άν 
υμείς ο ίδιος ωσαύτως, ηθέλατε ζητήσει τούτο, ήθελον α ρνηθή σταθερώς μη 
επιθυμών, ούτε δυνάμενος να  έχω  εις την συνείδησίν μου έ ν α  κακόν τόσον 
μεγάλο και να είμαι εγώ υπεύθυνος ε νώπιον Θεού και ανθρώπων δι’ ένα  σφάλ
μα, το οποίον τόσον α πεχθάνεται η καρδία μου και το λογικόν μου. Μ ου φαί
νεται ότι είναι αποφασισμένος να  α κολουθήση το σχέδιον όπερ εγώ προέτεινα 
και θα το  ακολουθήση. Ό μ ω ς πρέπει να υποστηρίξωμεν αυτόν και να τον εν
θαρρύνωμεν· υμείς δε ας υποβληθήτε εις τον κόπον να κάμητε τούτο διά των επιστ

ολών υμών. Είναι α ναγκαίον να  αναθερμάνητε την επιθυμίαν αυτού όπως ε
πανέλθη εις την πατρίδα αυτού, δίδοντες εις αυτόν να  αντιληφθή την ωφέλειαν 
και την τιμήν, την οποίαν θα δυνηθή να λάβη και η οικογένειά του και αυτός 
ο ίδιος εκ του νέου πολιτικού συστήματος, το οποίον πρόκειται να  εγκατασταθή 
αυτόθι. Ε γ ώ  από την πλευράν μου θα πράξω το αυτό. Και τα πρόσωπα, εις τα 
οποία εμπιστεύομαι αυτόν εις την Ελβετίαν και ειδικώτερον εις την Γενεύην θα 
παράσχουν βοήθειάν τινα εις το έργον. 

φ.1v / Α ς  ομιλήσωμεν περί του νέου αυτού πολιτικού συστήματος. Ε λ π ίζω ότι 
υμείς κατ’ αυτήν την στιγμήν θα έχητε λάβει τα  έγγραφα, τα οποία α πέστειλα 
ε γ ώ  ε μπιστευτικώς μέσω του Κόμητος Μοτσενίγου. Ε κείνα , τ α  ε πισήμως 
αποσταλέντα προς την Γερουσίαν, μέσω της Βρεταννικής κυβερνήσεως δυνατόν 
να καθυστερήσουν. Α νεχώρησαν ταυτοχρόνους. Τ α  μεν δι’ ενός ταχυδρόμου 
αναχωρήσαντος διά το Λονδίνον, εις την Διεύθυνσιν του Λόρδου Κάστλερεη 
ήδη α ναχωρήσαντος πριν από εμέ εκ Παρισίων. Τα έτερα δι’ ενός ταχυδρόμου, 
τον οποίον α πέστειλα εις την Νεάπολιν. Δεν θα προσθέσω ουδέν εις τας γενο
μένας παρατηρήσεις, αι οποίαι παρετέθησαν εν εκείνοις τοις εγγράφοις. Αυταί 
λέγουσιν τα πάντα. Η  γλώσσα, την οποίαν εγώ ομιλώ, είναι εκείνη της καρ
δίας και της συνειδήσεως· καθώς και η μία και η  ά λ λη , δεν φέρουν την ανά
μνησιν των παρελθόντων πραγμάτων, ως και τόσα άλλα όνειρα· αλλ’ α ληθείας, 
αίτινες αντιπροσωπεύουν νομίμως την κατάστασιν των πραγμάτων, τουτέστιν 
την φύσιν των συμπατριωτών μας και εκείνην της χώρας ημών, εν σχέσει 
προς τους δύο σπουδαίους συντελεστάς της γεωγραφικής θέσεως και της πο
λιτικής κατ αστάσεως. Υπολείπεται νυν, όπ ως οι πλέον καλλιεργημένοι άν
θρωποι και οι πλέον ικανοί εις την δημοσίαν υπηρεσίαν, κινητοποιηθώσιν 
επαρκώς διά να αρχίση αυτή η νέα σταδιοδρομία κατά τρόπον έ ντιμον και 
ευχάριστον εις τον λαόν και κατά συνέπειαν και εις την Προστάτιδα Δύνα
μιν... Επιθυμώ να ελπίζω τούτο. Θα ήτο γεγονός θλιβερώτατον ε άν έ ν  έ ρ
γον λίαν ε πιμελές κα ι α παιτήσαν μόχθους σχεδόν δύο ε τών α π ο λεσθή εξ αι
τίας τη ς  α μαθείας, της αδιαφορίας και της κακοηθείας. Παρακαλώ υμάς,



όπως α νακοινώσητε τοις πάσιν, ότι τα πράγματα, τα οποία ε πετεύχθησαν 
είναι ά λ λ α  τόσα θαύματα. Αυτό, το οποίον α π ο δ εικνύει τούτο είναι ο χαρα
κτήρ και η ουσία όλων των άλλων συμβάσεων, α ρχής γενομένης εξ εκείνης 
του παρελθόντος έτους και τέλος δι’ αυτής του παρόντος έτους· θα έλθη μία 
ημέρα, καθ’ ην το φως τη ς  α ληθείας θα  αποδώση τη ν  α ληθή δικαιοσύνην... 
Ε κείνοι, οίτινες δ ε ν  α γαπούν το φως και οίτινες ε πιθυμούν πάντοτε το 
σκότος και τα όνειρα είναι αληθώς απεχθείς. Τ ί να πράξωμεν όμως δι’ αυ
τούς; Α ς  φωτίση αυτούς ο Θεός και ας τους θέση υπό τη ν  α γίαν Αυτού χ ά 
ριν. Παραδέχομαι ότι ολίγοι είναι αυτοί, οίτινες δύνανται ευθαρσώς να υψω
θούν εις το  α κριβές επίπεδον της νέας καταστάσεως εν η  έχουσ ιν ευρεθή... 
Ό μ ω ς ε άν αυτοί οι ολίγοι το  επιθυμούν, ούτοι θα δυνηθούν να πράξουν τού
το. Ε ά ν  δε δυνηθούν τούτο, ε τεροι συν  τω χρόνω και υπό την επίδρασιν των 
καλών παραδειγμάτων θα δυνηθούν ομοίως να πράξουν τούτο. Η  σύστασις 
των κρατών δεν είναι έργον ολίγ ων ετών ούτε έργον πολλών ανθρώπων. Έ 
χομεν ανάγκην πολλών ε τών και ολίγ ων ανθρώπων οι οποίοι να διαθέτουν με
γάλην θέλησιν, ε πιμονήν κ α ι αδόλους προθέσεις και ειλικρινή καρδίαν, και να 
μ η  ε νδιαφέρωνται διά ταπεινά συμφέροντα ούτε διά προσωπικάς υποθέσεις. 
Γνωρίζω δε εγώ οπόσοι ε παρκώσιν δι’ έν παρόμοιον έ ρ γ ο ν . Α π έ φυγον να 
ονομάσω αυτούς εις την Α γγλικήν κυβέρνησιν, καθ’ όσον, όση και αν είναι 
η  ε μπιστοσύνη δι’ ης αυτή ετίμησεν εμέ, αύτη δεν δύναται ουδέ οφείλει να 
επεκταθή επί τοσούτον... Ε γ ώ  ευρίσκομαι πάντοτε εις την υπηρεσίαν της 
Ρωσίας και οιονδήποτε άνθρωπον των Νήσων ήθελον υ π ο δείξει εγώ , θα 
φ. 2 ελάμβανεν ούτος, θα ελάμβανον όλοι /  οι ιδικοί του έν ρωσικόν δίπλωμα μακράς, 
μακροτάτης διαρκείας. Προέκρινα όθεν εν δίκαιον μέτρον. Την πλέον απόλυ
τον σιωπήν επί των λεπτών ζητημάτων και επί των προσώπων. Π εριωρίσθην 
να παράσχω γενικάς ιδέας, να ομιλήσω περί α ληθών α ρχών του κακού και να 
υποδείξω τας πηγάς, εκ των οποίων δύναται να προκύψη θεραπεία και άμεσος 
και πραγματική και η πλέον σωτήριος. Περισσότερα δεν ηδυνάμην ουδ’ ώφειλον 
να πράξω. Ε λ π ίζω ότι θα μοι αποδοθή δικαιοσύνη... Ό μ ω ς και αν  ακόμη μοι 
αρνηθώσιν αυτήν θα είμαι το αυτό ευχαριστημένος. Δ εν έχω  τύψεις... Η  συ
νείδησίς μου δεν με βαρύνει. Κ αθ’ όλας τας περιπτώσεις, χωρίς ν α  επιθυμώ 
ουδεμίαν παρότρυνσιν, ούτε έ παινον ούτε ανταμοιβήν θα διατηρήσω α νοικτόν 
κ α ι ά γρυπνον το βλέμμα ε π ’ εκείνου, όπερ θα συμβή παρ’ ημίν. Πάντοτε 
πλήρης επιθυμίας να εκτελέσω εκ των πλέον ιερών καθηκόντων μου, εκείνο 
του να είμαι επωφελής εις την οικογένειάν μου και κατά συνέπειαν και προς 
εκείνην την γη ν , ήτις φυλάττει την κόνιν των προγόνων ημών και ήτις οφεί
λει να διαφυλάξη και την ιδικήν μας. Α φού ε ξ επλήρωσα κατά τρόπον τόσον 
επίσημον και φιλελεύθερον τούτο το ιερόν καθήκον, ελπίζω ότι α ι  α ντιζη
λίαι, εξ ων προήρχοντο α ι α νωμαλίαι και αι διακεκομμέναι μεταξύ ημών ε
πιστολιμαίαι ε πικοινωνίαι, θα π αύσωσιν ά π α ξ  δια παντός. Ε ις την Α γγλίαν



η γνώμη, η σκέψις, τα συναισθήματα, ο λόγος, ο τύπος είναι ε λεύθερα, 
απολύτως ε λεύθερα... Μία κυβέρνησις, προστατευομένη υπό της Μεγάλης Βρε
ταννίας δεν δύναται ουδ’ οφείλει να  επιβάλη τυραννικούς νόμους εις την αλ
ληλογραφίαν. Ε ά ν  ούτως συμβή θα λαμβάνω συχνότερον τας επιστολάς υμώ

ν. Η  ολιγώτερον δε ανώμαλος οδός μου φαίνεται ότι είναι εκείνη της 
Κωνσταντινουπόλεως. Υμείς δεν  έχετε  παρά να διηυθύνητε τας επιστολάς 
υμών εις την Γραμματείαν της διπλωματικής ημών αποστολής ή προς τον 
κύριον Μιντζιάκην... Θ α  α φικνούνται εις εμέ διά των ταχυδρομείων.

Μ οι υπολείπεται να σας ομιλήσω διά τας οικονομικάς υποθέσεις. Ο  
Σταύρος Ι ω ά ννου μ ο υ  λέγει ότι αι επιστολαί του πατρός αυτού, τον διαβε
βαιούν ότι τα 50 0  τζεκίνια α πεστάλησαν. Ε πιθυμώ  όπως λάβω α πάντη
σιν και να γνωρίσω επί πλέον ε άν υμείς ε πιδοκιμάζητε τας υποδείξεις, ά τ ι
νας έλαβον το θάρρος να κάμω διά της υπ ’ αριθ. 034 (της 17/29 Ιουνίου 
εκ Βεσεμβούργ ου της Α λσατίας) επιστολής μου. Ο  Ναράντζης μοι κατέ
στησε γνωστά τα έξοδα διά την επίπλωσιν. Ε πλήρωσα αυτά. Επιφυλάσσο
μαι, όταν θα λάβω τον λογαριασμόν αυτής, να  υποδείξω εις τον Βιάρον τα 
μέτρα, ά τ ινα  κρίνω ορθόν να παρατηρήσω διά να διευθετήσω ωσαύτως και 
το θέμα τούτο κατά συμφέροντα τρόπον. Έ χ ω  επί του παρόντος α ναλάβει 
όλα τα έξοδα της διατροφής του Ν άνε. Και δεν θα είναι δυνατόν να έλθω 
εις μεγαλυτέραν συνδρομήν της οικογενείας, παρά μόνον όταν θα γ ν ω ρ ί 
ζ ω  πλέον θετικώς δ ι ά  τ η ν  ι δ ι κ ή ν μ ο υ  εν Ρωσία κατάστασιν. 
Ό μως μέχρι του προσεχούς θέρους ο Θεός θα προνοήση δι’ ημάς. Έ λαβεν 
πρόνοιαν μέχρι τούδε. Δεν θ α  ε γκαταλείψη ημάς εν τω μέλλοντι. Ε πιμένω  
φ. 2v όμως όπως η οικογένεια ε νασχοληθή περί δύο θεμάτων, ά τ ινα  ζωηρώς /  εν
διαφέρουν εμέ. Γάμος του Αυγουστίνου και κατασκευή οικίας τινός, εν η βε
βαίως και εγώ θα  έχω  το μικρόν δωμάτιόν μου. Έ γρα ψ α προς τον αδελφόν 
και αναμένω α πάντησιν επί του πρώτου θέματος, τόσον ικανοποιητικήν όσον 
επιθυμώ. Παρακαλώ υμάς, παρακαλώ τον Βιάρον ό π ω ς ενασχοληθήτε περί 
του δευτέρου θέματος, ίνα ληφθώσιν μετά μεθόδου και μετά κρίσεως πάντα 
τα αναγκαία μέτρα. Ε γ ώ  δεν δύναμαι ουδ’ οφείλω να  α ναλάβω παρά έν μέ
ρος της δαπάνης ταύτης. Θ α  πράξω τούτο ευχαρίστως. Ό ταν θα γνωρίσω 
το σύνολον του απαιτουμένου ποσού, τον χρόνον εν ω θα  έχητε ανάγκην του 
ποσού, ούτινος οφείλω ν α  ε πιφορτισθώ, και το γενικόν σχέδιον του οικο
δομήματος, το οποίον πρόκειται να γίνη πάντοτε όμως επί των βάσεων της 
πατρικής οικίας.

Ε πεξετάθην εις όλας αυτάς τας λεπτομερείας και παρέχω εις τον Β ιά
ρον και ετέρας καθ’ όσον αμφιβάλλω ε άν θα έχω εις την διάθεισίν μου τον 
χρόνον και δυνατότητα, τόσον ευνοϊκήν κατά τας πρώτας ημέρας της εν Πετρ

ουπόλει α φίξεώς μου. Θ α σας γράφω όμως πάντοτε διά της οδού της Νεα
πόλεως, της Βενετίας και της Τεργέστης και της Κωνσταντινουπόλεως.

Σκέπτομαι να  αποστείλω κάποιο α ναμνηστικόν εις τον παπά Κασιμάτην



και εις τον Τάσην Κουαρτάνον, όταν θα φθάσω εις την Ρ ωσίαν. Ε δώ  δεν υπά
ρχει τίποτε, το οποίον να  α ξίζη τον κόπον. Εις Παρισίους αι τιμαί ήσαν 

εξωφρενικαί.
Α σπάζομαι τας χείρας των γονέων. Ε ν α γκ αλίζομαι αδελφούς και αδελ

φάς κ α ι α νδραδέλφους. Επικαλούμαι πάντοτε την ευλογίαν του ιερομονά
χου Συμεώνος.

Ο  υιός Ιω άννης

Προ ολίγου έλαβον εδώ τας υπ’ αριθ. 074, 071 επιστολάς, του Σεπτεμ
βρίου η μία και του Ιουλίου η ετέρα. Α μφότεραι μοι προυξένησαν 
μεγάλην, μεγίστην ευχαρίστησιν. Α ι επιστολαί του Σισιλιάνου θ α  α π ο στα
λώσιν εις την Γαλλίαν. Δ εν  απαντώ περί τη ς  εκβάσεως. Ε νταύθα εσώκλει
στος δι’ υμάς μία επιστολή του Λεσέψ. Ε πιδίω ξα να είμαι ε πωφελής δι’ 
αυτόν και να αποδείξω όλην την ευγνωμοσύνην προς τον Στρατηγόν D o n 
zelot. Ο λ α ι αι υπανδρευθείσαι μετά Γάλλων Κερκυραίαι με περιεκύκλωσαν. 
Μεταξύ άλλω ν μία θυγατέρα το υ Α λαμάνου και μία πτω χή Μόσχου και η 
Βλατά. Kα ι ά λ λ α ι πολλαί, των οποίων δεν ε νθυμούμαι το όνομα. Διαθέτων 
κάποιαν επιρροήν παρά τη κυβερνήσει του Βασιλέως, έπρ α ξα  ό,τι ε ξ  ε μού 
εξηρτάτο διά να είμαι ε πωφελής προς όλους αυτούς τους ανθρώπους. 
Ο  Α γιοβλασίτης και ο Μάστρακας μ ο υ  φαίνονται ικανοποιημένοι δια τα 
πολλά πράγματα, τα οποία διετέθησαν διά την υπόθεσίν των. Και ο Βούλ
γαρης, μαθητής του κυβερνήτου Πολυλά ε τοποθετήθη προνομιακώς εις το 
Υ πουργείον του Πολέμου. Η  Φέντζη, υπανδρευθείσα μετά του Sergens, του 
οποίου η διαγωγή α ξίζει μεγίστου ε παίνου, επέτυχεν διά τον σύζυγόν της 
μίαν προνομιακήν και έντιμον θέσιν εις την λεγεώνα των Παρισίων. Ή το 
παν ό,τι αυ τή  επεθύμει.

Ω σαύτως διά τον συσταθέντα υπό της θείας κύριον Μάρκον Γονέμην 
έκαμα μίαν μικράν υπόμνησιν εις τον Δούκα του Ρισελιέ, ήτις ελπίζω θα 
επιφέρη έν καλόν αποτέλεσμα. Τα σεβάσματά μου προς την κυρίαν Μάνου.
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Le ho sc r it to  oggi u n a  lungh issim a le t te ra  per la  v ia d i T rieste . L a  
p resen te  serve p(er) accom pagnarle  q uella  che indirizzo a lla  S te lla  e 
S piro in to rn o  al loro  figlio, e t per r ic ap ito la re  in  poche paro le  q u a n to  
scrissi co ll’ a l t r a  a Lei.



Sono qui  a rr iv a to  in  sa lu te . T rav ersa i la  Sv izzera. Mi occupai qu i di 
cose m ie p a rtico la ri. D iedi o rd ine  agli affari di N ane, ed ai p re p a ra tiv i 
d e lla  prossecuzione del m io viaggio . I l quale  se v o rrà  essere freddo non  
mi incom odera i. Ho a c q u is ta to  a  P arig i u n a  v e t tu ra  Inglese assai ben 
f a t ta .  E ssa  ch iude e rm e ticam en te , ed a v v ilu p p a ta  di fo rt i pellizie. Non 
te m o  il 25, nè pure  i t r e n ta  g rad i di fredo. A rriv a to  a  R adzierilo ff 
farò  m e tte re  la  v e t tu ra  sop ra  u n  < . . .> l ed in o t to  g iorn i sarò  a P ie tro 
b u rg o , com e se le avessi p a ssa ti n e lla  m ia s ta n z a . L a m ia sa lu te  è b u o 
n issim a. Il v iaggio  della  S vizzera m i è s ta to  u tilissim o . H o cam in a to  
m olto  a p iedi essendo d isag radevo le  di an d a re  al passo  in  v e t tu r a  in 
m ezzo allo m o n tag n e . Q uell’ esercizio g io rnaliero  m a lg rad o  i dodici 
g rad i di freddo che ho r isc o n tra to  m i fece m o lto  bene. T ra  la  v i ta  se
d e n ta r ia  di P arig i, ed il m o to  fa t to  nel v iaggio  p resen te , s is tab ili u n  
equ ilib rio  sa lu ta riss im o  di cui ne sono in fin itam (en )te  c o n te n to . . .  S ta 
vro  di G iovanni riceve oggi le t te re  del suo p ad re  in  d a ta  di O tto b re . 
Esso gli accenna a d e m p iu ta  la  com m issione che ricevesi d a  m e nel m e 
se di L u g l io . . .  Su di q uesto  a rtico lo  sono d u n q u e  co n ten to . N on m i 
d ilungo  di p iù , avendo  esau rito  ogni a rgom en to  con la  le t te r a  in d ir iz 
z a ta  p(er) T rieste .

Sia colla benedizione dei g e n ito ri questo  nuovo viaggio , e q u an to  
è e sarà  ad esso re la tiv o , di cui Lo parlerò  d a  S(anto) P ie tro b u rg o . B ac
cio le m an i a lla  s(ignor)a m adre , ed a Lei e m ando  i p iù  co rd ia li sa lu ti 
a t u t t i  q u an ti. A bbraccio  f(ra te )llj e sorelle, e t cognati. D esidero a t u t t i  
coi favori del Cielo il nuovo anno , che vegga con som m a soddisfazione 
ap rirs i so tto  gli ausp icj i p iù  favorevoli pel paese n o stro  e qu ind i p(er) 
la  fam iglia .

Il figlio G iovanni

Α ρ . 039
Βιέννη, 15/27 Δεκεμβρίου 1 8 1 5

Σ α ς έγρ α ψ α  σήμερον μίαν μακροτάτην επιστολήν διά της οδού της 
Τεργέστης. Η  παρούσα χρησιμεύει διά να συνοδεύση εκείνην, την οποίαν 
διευθύνω προς την Στέλλαν και τον Σ πύρον σχετικώς προς τον υιόν αυτών 
και διά ν α  α νακεφαλαιώσω δι’ ολίγων λέξεων όσα διά της ετέρας επιστο
λής προς υμάς έγρ α ψ α .

1 . λ. δυσανάγνωστη· πρέπει να έχει σχέση προς τη λ. όχημα.



Έ φθασα εδώ εν υγεία. Διέσχισα, την Ελβετίαν. Ενησχολήθην εδώ 
μετά των προσωπικών μου υποθέσεων. Έ δω σα ε ντολάς διά τας υποθέσεις 
του Νάνε και διά τας προετοιμασίας διά την συνέχισιν του ταξιδίου μου, 
το οποίον δεν θα δυσχεράνη εμέ και αν  ακόμη ο καιρός ήθελεν είναι ψυχρός. 
Η γόρασα εν Παρισίοις μίαν Α γγλικήν άμαξαν , καλής κατασκευής. Αύτη 
κλείει ε ρμητικώς και περιβάλλεται ε σωτερικώς διά χονδρών γουναρικών. 
Δεν φοβούμαι τους 25 ουδ’ ωσαύτως τους τριάκοντα βαθμούς ψύχους. Ό τα ν  
αφιχθώ εν Radzieriloff θα τοποθετήσω την άμαξαν επί συρμού και εις διά
στημα οκτώ ημερών θα είμαι εις την Πετρούπολιν, ω ς  ε άν είχον διέλθη 
τας ημέρας αυτάς εν τω δωματίω μου. Η  υγεία μου είναι πολύ καλή. Το 
ταξίδιον της Ελβετίας υπήρξεν δι’ εμέ ωφελιμώτατον. Περιεπάτησα πολύ 
διότι είναι δυσάρεστον να προχωρή τις επί τη ς  α μάξης εις ρυθμόν βήματος 
μεταξύ των ορέων. Ε κ ε ίνη η καθημερινή ά σκησις παρά τους δώδεκα βαθ
μούς ψύχους, το οποίον συνήντησα, πολύ με ωφέλησεν. Μεταξύ της καθιστι
κής ζ ωής των Π αρισίων και της γενομένης κ ινήσεως κατά το παρόν τα
ξίδιον α πεκαταστάθη μία ισορροπία υγιεστάτη, ην είμαι α πείρως ευχαρ

ιστημένος... Ο  Σταύρος Ιωάννου έλαβεν σήμερον επιστολάς παρά τω πατρί 
αυτού, ημερομηνίας Ο κ τ ωβρίου. Ούτος σημειοί ε κτελεσθείσαν τ η ν  ε ντολήν, 
ην παρ’ ε μοί έλαβεν κατά τον μήνα Ι ούλιον... Περί του θέματος τούτου είμαι 
λοιπόν ευχαριστημένος. Δεν επεκτείνομαι περισσότερον, έχω ν  εξαντλήσει παν 
θέμα εν τη επιστολή την διευθυνθείσαν διά της Τεργέστης.

Α ς  είναι μετά της ευλογίας των γονέων και αυτό το νέον ταξίδιον και 
ό,τι είναι και θα είναι σχετικόν προς τούτο, περί του οποίου θα σας ομιλήσω, 
από της Α γίας Πετρουπόλεως. Α σ πάζομαι τας χείρας της σεβαστής μη
τρός και τας ιδικάς σας κα ι αποστέλλω τους πλέον εγκαρδίους χαιρετισμούς 
π ρος άπαντα ς. Ε να γκ αλίζομαι αδελφούς και αδελφάς κ α ι  α νδραδέλφους. 
Επιθυμώ δι’ όλους το νέον έ το ς , το οποίον εισέρχεται  υπό τους πλέον ευνοϊ
κούς οιωνούς διά την πατρίδα ημών και τουτέστιν διά την οικογένειαν, να 
είναι μετά της ευλογίας του Θεού.

Ο  υιός Ιω ά ννη ς
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Sono qui a r r iv a to  felicem ente, ed in  b u o n a  s a lu te . . .  ne godo an co 
ra  m alg rado  le fa tiche  del viaggio ed i rigori p iù  che o rd inarj d e lla  s ta 
gione. Vi con tribu isce  la  grazia in f in ita  colla quale fui acco lto , e d a l
la  Corte, e da lle  personne le p iù  d is tin te  de lla  C apita le , e t dallo



stesso  Im p era to re . S ua M aestà  <h >a d eg n a to  conferirm i il grado  di 
Suo C o n s i g l i e r e  P r i v a t o. L ’ uckaze  è s ta to  segnato  il 19 del 
co rren te  e trav ag lio  pel d ip a r tim e n to  nel quale  ho fin ’ o ra  se rv ito , m a  
d ire tta m e n te  e so tto  gli occhi di S ua M aestà  Im peria le . Q u esta  c irco
s ta n z a  ren d e  p iù  ag radevo le  la  m ia  s ituazione . Al m io arriv o  qui, ho 
t ro v a to  u n  q u a rtie re  a p e rto  a lla  m ia  disposizione nel palazzo delle R ela
zioni e ste re , ove p rim a  a b ita v a  il C onte di R om anzoff. E  q u e s ta  c irco
s ta n z a  n o n  m ancò  di risv eg lia re  g ran d iss im a cu rio sità , e t u t t e  quelle 
affezioni che danno  ad  essa origine, o ne fanno acco m p ag n am en to . Che 
ne sia senza lasc ia rm i co n d u rre  che dal solo princip io  di fare s t r e t t a 
m en te  il m io dovere, vo d ir i t to  l a  m ia  s t r a d a ,  ed u n a  m ano sulla  coscien
za im ploro  coll’ a l t r a  la  benedizione del Cielo, e quello  dei gen ito ri, 
e tu t t o  a n d rà  bene. Ho qui r ic ev u to  due g iorni dopo il m io arrivo  le 
Sue le t te re  dei nu m eri 075, 076, 077. L ’ occlusa a v rà  in  m om en to  o p p o r
tu n o  la  sua  d estinaz ione , e n o n  so d u b ita re  del successo. A vrò  cu ra  
d i farle  avere  il r i t r a t to  de ll’ Im p era to re . F u  già co m an d ato . S a rà  u n a  
copia del p iù  som ig lian te  che qui s’ a t tro v a . E lla  lo a v rà  p er C o n s ta n ti
poli, q u e lla  essendo la  s tra d a  la p iù  d ire tta . Sono im p ac ien te  di cono
scere la  sensazione p ro d o tta  da  noi, a ll’arrivo  delle n uove , e delle com m u
nicaz(io)ni, che ho d a to  al S enato  sul d estino  della  P a tr ia  n o s tra . Le 
g a ze tte  r ip e tto n o  u n a  d a ta  del Z an te , che sem b ra  di b u o n  aug u rio . 
N essuna in s titu z io n e  al m ondo n(on) può, nè  deve essere assen te  di 
c ritiche . L ’ im p o rta n te  si è so ltan to , che l’ og g e tto  di esse, non  o ltre 
passi in  va lo re , quello  delle lodi. Se q uesto  equ ilib rio  puossi o tte n n e re  
la  cosa non  è ta n to  ta n to  c a tt iv a . V iaro  m i p a r la  del suo p ro g e tto  di 
viaggio . Lo prego di aggionarlo  sino a m ie nuovo u lte rio ri. A bb iam o 
oggi v e n ti q u a ttro  grad i di freddo. P u re  m i p ropongo di fare u n a  fo rte  
p asseg ia ta  a p iedi. Senza di q u esto  regim e, d iffic ilm en te  si può  so s te 
nere  la  m ia sa lu te , s tan d o  tu t t o  il g iorno sedu to , vengo a dare  al corpo 
alm eno u n ’ o ra  di fo rte  m o v im en to . A ltr im e n ti le o struz ion i si im p a d ro 
niscono del v e n tre , e q u in d i della  sa lu te . L a  p resen te  la  spedisco al 

φ.1v s(ignor) C onte / M ocenigo; esso a v rà  la  b o n tà  di fa rla  a rr iv a re , m a l
grado  l a < . . . > 1 contag(g)iosa della  P u g lia . . .  Qui si occupa il publico  di 
feste . L a G randuchessa  C a tte r in a  è di già sposa del P rin c ip e  d i  W u r tem 
berg . E t  l’ a l t r a  G anduchessa  A nna v a  d iven irlo  t r a  pochi g iorni del 
P rinc ipe  rea le  e red ita rio  dei Paesi Bassi. Il G ran  D uca N icolas sposerà  
p iù  ta rd i  la  P rin c ip essa  C h a rlo tte  di P russia . I l Cielo bened ire  q u esti 
n od i f a t t i  so tto  gli auspicj i p iù  conso lan ti, ed i p iù  felici, quelli de ll’ 
am icizia  e della  paco. D u reran n o  lungo  tem p o  poicchè egli è d a  sperarsi 
elio il m ondo voglia a lla  fine goderne.

1. λ. δυσανάγνωστη, η οποία πρέπει να σημαίνει α σθένεια.



L a  prego di m ille e m ille cose da  p a r te  m ia a t u t t i  q u a n ti, ai signori 
c h e  <h>anno a v u to  la  b o n tà  di rico rd ars i di m e. Baccio le m an i ai s(igno)ri 
zij e zie; abbraccio  f(ra te )llj e sorelle e t co g n a ti e n ip o ti. Im ploro  la 
benedizione dei gen ito ri e t dello sacrom onaco Sim eone.

Il figlio G iovanni

Α ρ .  040
Α γ ία  Πετρούπολις, 26 Ιανουαρίου /  7 Φεβρουαρίου 1816

Α φίχθην ε νταύθα αισίως και εν καλή υγεία·.. Χαίρω εισέτι καλής 
υγείας παρά τας ταλαιπωρίας του ταξιδίου και την ασυνήθη τραχύτητα της 
εποχής. Συντελεί εις τούτο και η άπειρος ευμένεια δι’ η ς εγενόμην δεκτός υπό 
της Αυλής και υπό των πλέον διακεκριμένων προσωπικοτήτων της πρωτευούσης 
και υπ’ αυτού τούτου του Αυτοκράτορος. Η  Αυτού Μεγαλειότης ηυδόκησεν 
να μοι απονείμη τον βαθμόν του ι δ ι α ι τ έ ρ ο υ  Α υ τ ο ύ  Σ υ μ 
β ο ύ λ ο υ .  Το ουκάζιον υπεγράφη την 19ην τρέχοντος μηνός και εργάζο
μαι εις την υπηρεσίαν, εν η μέχρι τούδε υπηρέτησα, α λλ’ α μέσως υπό τας 
οδηγίας της Αυτού Αυτοκρατορικής Μεγαλειότητος. Αι περιστάσεις αυταί 
καθιστούν πλέον ευχάριστον την κατάστασιν μου. Κατά τη ν  ε νταύθα ά φ ιξ ίν 
μου ηύρον έν διαμέρισμα α νοικτόν εις την διάθεσίν μου εις το μέγαρον των 
Εξωτερικών σχέσεων, ένθα  πρότερον κατώκει ο Κόμης Ρομαντζόφ. Το γε 
γονός τούτο προυκάλεσεν ουχ ήττον μεγάλην περιέργειαν και όλας εκείνας 
τας φιλοφρονήσεις, αίτινες εκ τούτου προέρχονται η συνοδεύουν τούτο. Ό ,τι 
και αν είναι δ εν  ε πιτρέπω να οδηγούμαι παρά μόνον υπό τ η ς  α ρχής, 
του να εκτελώ α π ο κλειστικώς το καθήκον μου, πορεύομαι ευθέως τον δρόμον 
μου και επιθέτων την μίαν χ ε ίραν επί της συνειδήσεώς μου επικαλούμαι διά 
της ετέρας την ευλογίαν του Θεού και εκείνην των γονέων, και τα πάντα 
θ α  εξελιχθώσιν καλώς. Έ λαβον, δύο ημέρας μετά τη ν  ά φ ιξ ίν μου, τας υπ’ 
αριθ. 075, 076, 077 επιστολάς υμών. Η  εσώκλειστος θ α  εκπληρώση εν π ε
ριστάσει καταλλήλω τον προορισμόν αυτής και δεν αμφιβάλλω περί της επι
τυχίας. Θα μερ ιμνήσω ώστε να λάβητε το π ορτραίτον του Αυτοκράτορος. Π α
ρηγγέλθη ήδη. Θα είναι έν αντίγραφον του πλέον ομοιάζοντος, εξ όσων ευρί

σκονται εδώ. Υ μείς θα λάβητε τούτο διά της οδού της Κωνσταντινουπό
λεως, ούσης εκείνης της πλέον α μέσου οδού. Ανυπομονώ να γνωρίσω την 
παρ’ υμίν προυξενηθείσαν αίσθησιν επί τη  α φίξει των ειδήσεων και τω ν ανα
κοινώσεων, τας οποίας προς την Γερουσίαν διεμήνυσα σχετικώς προς την τύ
χην της Πατρίδος ημών.

Α ι  ε φημερίδες επαναλαμβάνουν μίαν είδησιν εκ της Ζακύνθου, ήτις 
φαίνεται αίσιος. Ουδείς θεσμός εν τω κόσμω δύναται ουδέ πρέπει να είναι



άμοιρος κριτικής. Το σπουδαίον είναι όμως, όπως τ ο  α ντικείμενον ταύτης 
δεν υπερβαίνει εις αξίαν εκείνο τω ν επαίνων. Ε ά ν  η ισορροπία αυτή είναι 
δυνατόν να επιτευχθή το πράγμα δεν καθίσταται τόσον κακόν. Ο  Βιάρος 
μου ομιλεί περί του σχεδίου του, του ταξιδίου. Παρακαλώ αυτόν όπως α να
βάλη τούτο μέχρι της λήψεως των τελευταίων ειδήσεών μου. Έ χομ εν σή
μερον είκοσι τέσσαρας βαθμούς ψύχους. Ε ν  τούτοις προυτίθεμαι να κάμω 
ένα μακρύ περίπατον πεζή. Ά νευ του συστήματος τούτου δυσκόλως δύναται 
να διατηρηθή η υγεία μου, καθ’ όσον όλην την ημέραν παραμένω καθισμένος 
και κατ’ αυτόν τον τρόπο δίδω εις το σώμα τουλάχ ι στον μίαν ώραν εντόνου 
κινήσεως. Ά λλως αι εμφράξεις καταλαμβάνουν την κοιλίαν και επομένως 

φ.1v την υγείαν. Την παρούσαν α π ο στέλλω εις τον Κόμητα /  Μοτσενίγον· ούτος 
θα λάβη την καλωσύνην όπως αποστείλη υμίν αυτήν παρά την μολυσματικήν 
ασθένειαν της Α πουλίας... Ε δώ  ο κόσμος α σχολείται μετά των εορτών. 
Η  Μεγάλη Δούκισσα Αικατερίνη υπανδρεύθη ήδη τον Πρίγκιπα της Βυρ
τεμβέργης. Και η  άλλη Μεγάλη Δούκισσα Ά ννα εντός ολίγων ημερών προ
κειται να υπανδρευθή μετά του Βασιλικού Πρίγκιπος, διαδόχου των Κάτω 
Χωρών. Ο  Μέγας Δουξ Νικόλαος θα νυμφευθή αργότερον μετά της Π ριγκι
πίσσης Καρολίνας της Πρωσσίας. Ο  Θεός ας ευλογήση αυτούς τους δεσμούς, 
τους γενομένους υπό τους πλέον παρηγόρους οιωνούς και τους πλέον αισίους, 
εκείνους της φιλίας και τ η ς  ειρήνης. Α ς  διαρκέσουν επί μακρώ χρόνω 
καθ’ όσον εκ τούτου ελπίζεται ό,τι ο κόσμος ε πιθυμεί τελικώς να χαρή.

Παρακαλώ υμάς, διά το υ ς  α π ε ίρους χαιρετισμούς μου προς ά π α ν τα ς , 
εις τους κυρίους οι οποίοι έχουν την καλωσύνην να ενθυμούνται εμέ. Ασπά
ζομαι τας χείρας των θειων, ε ναγκαλίζομαι αδελφούς και αδελφάς και αν
δραδέλφους και ανεψιούς. Ε πικαλούμαι την ευλογίαν των γονέων και του 
ιερομονάχου Συμεώνος.

Ο  υιός Ι ωάννης
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No 041 S (an to ) P ie tro b u rg o , 8/20 M arzo 1 8 1 6

Ho qui ricev u to  quasi ad  u n  te m p o i n u m eri 0 7 5 ,  0 7 8 , 3 in  d a ta  
di G ennajo . L ’ u lt im a  m i ha  tra n q u ill iz a to  re la tiv a m e n te  a lla  m a la t t ia  
che afflige la  p e rtin e n z a  di L efkim o. Le p o ste rio ri di I ta lia  che devo 
a ll’ am icizia  di N aranzi m i tra n q u illiz an o  m ag io rm on te . D esidero 
no n  di m eno la  conferm a che a tte n d o  con im pacienza  da  Lei.

N on ho p e r  anco fa t to  uso d e lla  le t te r a  che ella  m i <h>a sped ito  p er



l’ Im p era to re . E ssa  p a r la  del g iu sto  Suo desiderio  di rivederm i. E d  io 
sono d e te rm in a to  di p re se n ta rla  in  un  m om en to  il q uale  esser possa 
favorevo le  p(er) o tte n e re  di fa tto  la  g raz ia  che l’ Im p era to re  degnò p ro 
m e tte rm i a P arig i. Cioè di acco rd arm i u n  sem estre  p er ren d erm i a 
Corfù, e t p e r goderm i in  seno a lla  fam iglia . Come n essu n ’ a ltro  desiderio  
e più fo rtem en te  im preso  nel mio cuore, ella può  credere  che non  n eg li
gerò la  p rim a  occasione favorevole  p er fa r d e lla  le t te r a  che ella  mi <h>a 
tra sm esso  l’ uso, il p iù  u tile  e t per la  cosa, e p er gli a ltr i  rig u a rd j che 
e lla  può  abb ruc ia re . E  con q u es to  b a s ta .

Sono pu re  im p ac ien te  d i conoscere la  m arc ia  degli a ffari n o s tr i delle 
Isole. Il G enerale C om m issario di cui fu p a r la to  nei fogli pubb lic i gode 
di u n a  bella  r ip u taz io n e . Spero qu in d i che esso non  ta rd e rà  a fa r  p ro 
v a re  alle Isole i v a n ta g g i t u t t i  che sono ad  esse a ss icu ra ti e da l te n o re  del 
t r a t t a to ,  e d a lla  confidenza senza lim iti, che dobb iam o  avere  n ella  
g iu stiz ia  del governo B ritta n ic o . Dopo av er d e tto  d i cose generali dirò  
due paro le  delle  m ie. L a  m ia  sa lu te  è b u o n a . I l  v iaggio m i è s ta to  u t i 
lissim o. Il freddo p iù  ancora . Siam o an co ra  c irco n d a ti d a  nev i. D oppie 
f in estre . E  s tu ffa  a 10 g rad i di caldo. Cosi si v ive  in  questo  paese. E p 
p u re  n(on) si v ive m ale. L ’ uom o p are  fa t to  p er t u t t i  i clim i, e p(er) 
t u t t e  le la t i tu d in i.  L ’ Im p e ra to re  m i c o n tin u a  sem pre le Sue grazie. E 
quello  solo che p iù  si a llo n ta v a  d a lla  m ia m an ie ra  di essere, si è il dovere 
di ass is te re  spesso ai p ran z i ed alle feste  de lla  C orte. Som m o è l’ onore 
e la  benevo lenza  a u g u s ta  che acco rda  u n  ta n to  favore. Ma som m a è 
a ltre s i la  p en n a  p er chi n(on) è s ta to  a b itu a to  ad  u n a  si f a t ta  m an ie ra  
di v ivere . T u t ta v ia  b isogna goderne, percchè gli a ltr i  ne godono. Nei 
m iei ra p p o r t i  di serviggio, n(on) ho che m o tiv i di soddisfazione, p e r le 
m o lte  a tte n z io n i e r ig u a rd i che cadauno  della  C orte degna di te s tim o 
n ia rm i in  ogni occasione. Cosicché a t u t t o  p ren d re  non  posso che 
essere so d d isfa tto , e rin g raz ia re  giorno e n o t te  la  P ro v v id en za  delli 
favo ri che essa m i accorda . Q uello  che m i re s ta  a desid erare  si è di 
sapere  alm eno il p iù  spesso che può  essere possib ile  delle  nuove d e lla  
fam iglia , e de lla  di Lei sa lu te  che Le raccom ando  di conservare . Il C av a
liere T a m a ra  che ho v ed u to  g iorni fa, m i p a rlò  m o lto  dei te m p i p a ssa 
t i  a C o n stan tin o p o li, e m i incarica  di rico rd a rlo  a Lei, ed al s(igno)r G a

φ.1v valie re  / L efcockilo , al quale la  prego io p u re  di p resen ta re  i m iei ossequj.
Ho qu i tro v a to  anco ra  di co m p a trio ti n e lla  m iseria. S ir io ttj il v ec 

chio. S om arokoff, e la  sua fam ig lia  la  q uale  tro v a s i a O dessa. L a  m oglie 
di u n  cer to  S te n io tti  d e t to  S am arà , la  quale  è qu i v e n u ta  cercando la 
sua  figlia m a r i ta ta  ad  un  R usso officiale. L a  figlia di M ichele R ichj 
sorella  di C ristoforo , m a r i ta ta  ad a ltro  ufficiale d iv en u to  povero  percchè 
senza im piego, ed a l tr i  ta n t i .  Ho fa t to , e farò  p(er) cadauno  q u a n to



p o trò . M a n(on) posso q u a n to  vo rre i, po icchè le m ie finanze  n(on) sono 
in e sau rib ili, e po icchè n(on) conviene sem pre  im p o rtu n a re  l’ Im p e ra 
to re . Feci p a r t ire  p(er) O dessa, la  vecch ia  B e t ta  S am ara , co lla  figlia. 
E ssa  m i disse che suo m a rito  è in  ista to  di p ag are , e q u in d i o ltra  il re 
galo che le fu i di u n  t re n a re 1 p(er) p a r tire , ed a l t r i  piccioli soccorsi, gli 
ho a v v a n z a to  m ille  ru b li in  assegnazioni, p e r l i q u a li essa d iede u n a  
cauzione, ed u n a  c a r ta  f a t t a  in  regola  a nom e del s(ignor) V lassopulo , 
percchè  si r iscu o tan o  a Corfù. Le spedisco q u e s te  le t te re . E  q u ando  
q u esto  d en n aro  si possa incassare , L a  prego d i ten e rlo  a m ia  d isposi
zione. P ren d e rò  la  l ib e r tà  di ind icare  o p p o rtu n e m e n te  l’ uso al qual 
sono in ten z io n a to  di d es tin a rlo . F inisco la  p resen te  n(on) av endo il 
tem p o  d i rilegarla , e sc riv en d a  in  m ezzo a m ille  in te rro m p im en ti.

P enso di p ro f i t ta re  di u n a  occasione p(er) C o n stan tin o p o li, a  fine 
di farle  avere  il r it r a t to  de ll’ Im p e ra to re  il quale  si la v o ra  tu t t a v ia  con 
q u e lla  occasione farò  le a tte n z io n i d esid era te  da  V iaro p(er) Tassi 
Q u a rta n o , e quelle che ella  m i <h>a in d ica to  pel p a p à  Cassim a tj .

Baccio le m an i m ille e m ille v o lte  a lla  s(ignora) m ad re . A bbracio  i 
f(ra te )llj e sorelle, e co g n a ti, e n ip o ti. Im ploro  la  di Lei b en ed iz ione.

D ica a lla  S te lla  che ho r icev u to  la  sua le tte ra . E  che le m ie sped ite le  
da  V ienna  risp o n d an o  al suo c o n te n u to . Le scriverò  p(er) la  v ia  di 
C onstan tin o p o li.

Il figlio G iovann i
scrivo ad  A gostino

Α ρ. 041.
Α γία  Πετρούπολις, 8 /20 Μαρτίου 1810

Έλαβον εδώ σχεδόν συγχρόνως τας επιστολάς υ π ’ α ριθ. 0 7 5 ,  0 7 8 ,  
3 υπό ημερομηνίαν Ιανουαρίου, Η  τελευταία καθησύχασεν εμέ σχετικώς 
προς την ασθένειαν, ήτις μαστίζει την περιοχήν Λευκίμμης. Αι τελευταίαι 
εξ Ιτα λ ία ς  ειδήσεις, τας οποίας οφείλω εις την φιλίαν του Ναράντζη καθη
συχάζουν εμέ έτι περισσότερον. Ουχ ήττον ε πιθυμώ τη ν  επιβεβαίωσιν υμών, 
την οποίαν α ναμένω μετ’ α νυπομονησίας.

Δεν έκαμα εισέτι χρήσιν της επιστολής, την οποίαν υμείς διά τον Αυτοκρ
άτορα μοι αποστείλατε. Αύτη αναφέρεται εις την δικαίαν ε πιθυμίαν υμών, 

όπως μ ε  επανίδητε. Ε γ ώ  δε είμαι αποφασισμένος να παρουσιάσω αυτήν εις

1. Πιθανή ανάγνωση.



στιγμήν, ήτις ήθελεν είναι ευνοϊκή διά να επιτύχω τω όντι την χάριν, την 
οποίαν ο Αυτοκράτωρ ηυδόκησεν να μοι υποσχεθή εν Παρισίοις. Τουτέστιν να 
μοι παραχωρήση έν ε ξάμηνον διά να έλθω εις Κέρκυραν και να χαρώ εις 
τους κόλπους της οικογενείας. Καθώς ουδεμία ετέρα ε πιθυμία δεν είναι τόσον 
ισχυρώς εντυπωμένη εν τη καρδιά μου, υμείς δύνασθε να είσθε βέβαιος ότι δεν 
θα παραμελήσω την πρώτην ευνοϊκήν ευκαιρίαν διά να κάμω χρήσιν της επιστ

ολής, την οποίαν υμείς μοι αποστείλατε.
Α νυπομονώ π άντοτε να γνωρίσω την πορείαν των υποθέσεων των Νή

σων ημών. Ο  Στρατηγός Α ρμοστής, π ερί του οποίου εγένετο λόγος εις τας 
εφημερίδας, χαίρει καλής φήμης. Ε λ π ίζω  όθεν, ότι ούτος δεν θα βραδύνη να 
απόδειξη εις τας Νήσους, πάντα τα πλεονεκτήματα, ά τ ιν α  εξησφαλίσθησαν δι’ 
αυτάς και εκ του περιεχ ομένου της συμφωνίας και εκ  της άνευ ορίων εμπιστο
σύνης, ην οφείλομεν να έχω μεν προς την δικαιοσύνην της Βρεταννικής κυ
βερνήσεως. Α φού ωμίλησα διά τα γενικά πράγματα θα ειπώ δύο λέξεις και 
διά τα προσωπικά μου. Η  υγεία μου είναι καλή. Τ ο ταξίδιον με ωφέλησε τα 
μάλα. Το ψύχος έ τ ι περισσότερον. Είμεθα εισέτι περικυκλωμένοι υπό χιόνων. 
Διπλά παράθυρα. Και θερμάστρα εις τους 10 βαθμούς θερμότητος. Ούτως δια
βιώμεν εν τη χώρα αυτή. Και βεβαίως δεν διαβιώμεν κακώς. Ο  άνθρω πος 
φαίνεται ότι έ χ ε ι  γεννηθή δι’ όλα τα κλίματα και δι’ όλα τα γεωγραφικά 
πλάτη. Ο  Αυτοκράτωρ συνεχίζει πάντοτε τας προς εμέ ευμενείας. Το μόνον 
δε, όπερ είναι μακράν του τρόπου ζωής μου είναι η  υποχρέωσις να παρευρί
σκωμαι συχνά εις τα γεύματα και εις τα ς εορτάς της Αυλής. Μεγίστη είναι 
η τιμή και η αυτοκρατορική ευμένεια ήτις μοι παρέχει τοσαύτην εύνοιαν. 
Ό μως μεγίστη ωσαύτως είναι στενοχώρια δι’ εκείνον, όστις δεν έχει συνηθί
σει εις τοιούτον τρόπον ζωής. Ε ν  τούτοις πρέπει να απολαμβάνωμεν αυτών, 
καθ’ όσον και οι άλλοι απολαμβάνουν. Εις τας υπηρεσιακάς μου σχέσεις δεν 
έχω παρά μόνον λόγους ικανοποιήσεως διά τας πολλάς φροντίδας και τιμάς, 
τας οποίας καθείς εκ των της Αυλής ευδοκεί να μοι παρέχη εν εκάστη ευκαιρί

α. Υ πολογιζομένων ούτως των πάντων δεν δύναμαι παρά να είμαι ικανο
ποιημένος και να ευχαριστώ νυχθημερόν την Θείαν Πρόνοιαν διά την εύνοιαν, 
την οποίαν αύτη μοι παραχωρεί. Εκείνο, όπερ υ π ο λείπεται να  επιθυμώ είναι 
το να γνωρίζω συχνότερον, κατά το δυνατόν, τας εκ της οικογενείας ειδήσεις 
και εκείνας περί της υγείας υμών, την οποίαν συνιστώ να διατηρήτε. Ο  Ι π 
πότης Τομάρας, όστις έφθασεν προ ημερών, μοι ωμίλησεν πολύ διά τας ημέ
ρας, τας οποίας διήλθατε εν Κωνσταντινουπόλει, κ α ι ε πιφορτίζει εμέ όπως 
υπενθυμίσω αυτόν υμίν και τω Ιπ π ό τη  κυρίω /  Λ ευκόκοιλω, προς τον οποίον 
παρακαλώ υμάς, όπως υποβάλητε ομοίως και τα δικά μου σεβάσματα.

Ηύρον εδώ εισέτι πολλούς συμπατριώτας εν δυστυχία. Ο  Συριώτης ο 
γέρων. Ο  Σομαροκώφ και η οικογένεια αυτού, ήτις ευρίσκεται εν Οδησσώ. Η  
σύζυγος Στενιώτου τινός, ονομαζομένου Σαμαρά, ήτις ήλθεν εδώ, α ναζητούσα



την θυγατέρα αυτής, υπανδρευθείσαν μετά τ ινος Ρώσου αξιωματικού. Η  θυ
γάτηρ του Μιχ αήλ Ρ ίκη, αδελφή του Χριστοφόρου, υπανδρευθείσα μεθ’ ετέρου 
αξιωματικού, όστις κατέστη πτωχός, ων άνευ υπηρεσίας και τόσοι ά λ λ ο ι. Έ 
πραξα και θα πράξω δι’ έκαστον ό,τι δύναμαι. Ό μως δεν δύναμαι όσον θα 
ήθελα καθ’ όσον τα οικονομικά μου δεν είναι ανεξάντλητα και καθ’ όσον 
δεν συμφέρει πάντοτε να ενοχλώ τον Αυτοκράτορα. Ε φρόντισα ώστε να  α να
χωρήση διά την Ο δησσόν η γραία Ελισάβετ Σαμαρά μετά της θυγατρός 
αυτής. Ε κείνη  μοι είπεν ότι ο σύζυγος αυτής είναι εις θέσιν να πληρώση και 
ως εκ τούτου εκ τό ς  του δώρου, το οποίον τη ς  έκ α μ α , της πληρωμής ενός 
οχήματος διά ν α  α ναχωρήση, κα ι ά λλω ν τινών μικρών βοηθημάτων, της 
εδάνεισα χίλια ρούβλια έναντι χρεωστικών διά τας οποίας αυτή παρέσχεν ε γ
γύησιν και μίαν απόδειξιν, γενομένην νομίμως εις το όνομα του κυρίου Βλασσο
πούλου, ίνα ταύτα ε ξοφληθώσιν εν Κερκύρα. Α ποστέλλω υμίν τας επιστολάς 
αυτάς. Ό τα ν  δε τα χρήματα αυτά κατορθωθή να εισπραχθώσιν, παρακαλώ 
υμάς όπως διαφυλάξητε αυτά εις λογαριασμόν μου. Θ α  λάβω το θάρρος να 
υποδείξω εν καιρώ την χρήσιν, διά την οποίαν προορίζω αυτά. Τελειώνω την 
παρούσαν επιστολήν μη διαθέτων τον χρόνον, διά να τη ν  α ναγνώσω εκ δευτέ
ρου και γράφων αυτήν εν μέσω χ ιλ ίων διακοπών.

Σκέπτομαι όπως ε πωφεληθώ μιας ευκαιρίας διά την Κωνσταντινούπολιν 
επί τω σκοπώ όπω ς αποστείλω υμίν το πορτραίτον του Αυτοκράτορος, τ ο 
οποίον φιλοτεχνείται εισέτι και επί τη αυτή ευκαιρία θα κάμω τας φιλοφρο
νήσεις προς τον Τάσσην Κουαρτάνον, τας οποίας ε πιθυμεί ο Βιάρος και εκεί
νας τας οποίας υμείς μοι έχητε υποδείξει διά τον παπά Κασιμάτην.

Α σ πάζομαι α πείρους φοράς τας χείρας της σεβαστής μητρός. Ε ν α γκ α 
λίζομαι τους αδελφούς και αδελφάς κ α ι α νδραδέλφους κ α ι α νεψιούς. Ε π ικ α 
λούμαι την ευλογίαν υμών.

Είπατε εις την Στέλλαν ότι έλα β α  την επιστολήν αυτής. Και ότι αι 
ιδικαί μου επιστολαί, α ι αποσταλείσαι εκ Βιέννης α παντούν εις το περιέχομεν

ον αυτής . Θ α  σας γράψω διά της οδού της Κωνσταντινουπόλεως.

Ο  υιός Ι ωάννης
Γράφω προς τον Α υγουστίνον.
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No 042 S (an to ) P ie tro b u rg o , li 6 /1 8 A prile  1 8 1 6

È G iovedì S an to . R ito rn o  d a lla  chiesa ove ho a d e m p iu to  ai d o v eri 
di c r is tiano. B endo grazie a ll’ A ltissim o di av e rm i acco rd a to  il bene d i



ap p ro ssim arm i della  S ua S a n ta  C ena. S ia d u n q u e  p e r m o lli a n n i , colla 
benediz(io)ne e t sa lu te  dei gen ito ri. Colla p ro sp e rità  de lla  fam ig lia , coi 
b uo n i successi delle cose de lla  P a tr ia  n o s tra . Ho r icev u to  le Sue le tte re  
di a n tic a  d a ta  16/28 D ecem bre, n(um e)ro  2. V iaro che ap p resi con a l t r e 
t a n ta  so rp resa  q u a n to  p iacere  in  I ta l ia  m i fece avere  nuove p iù  recen ti. 
Il C onte M ocenigo fa lo stesso . E d  esse in  p a r te  calm ano le m ie g iuste  
in q u ie tu d in i su lla  sa lu te  d e ll’ Iso la  a  d e lla  c i t tà  n o s tra . Spero a q u e s t’ 
o ra  lib e ra  e t  l’ u n a  e l’ a l t r a  d i tu t to  u lte rio re  pericolo. E d  il S an to  g lo
rioso n o s tro  p ro te tto re , n o n  le ab b an d o n e rà  ce rtam en te . P a rliam o  di 
V iaro. Mi scrive esso che u n a  le t te r a  di B enackj lo <h>a d e te rm in a to  
a in trap ren d e re  su b itam en te  il suo viaggio . Non ho m ai d e t to  a  B e
n ack j n u lla  su di ciò. E  m i è difficile di sapere percchè B enackj <h>a 
sc r it to  ciò che m ai è s ta to  da m e a u to r iz a to  di scrivere. Si deve esi
s te re  q ualche  equivoco che egli è im possib ile  di decifrare  in  t a n ta  d is ta n 
za. Le rag ion i p er le q u a li m i sem b rav a  a n tic ip a ta  od alm eno p rec ip i
t a t a  u n a  ta le  riso luzione, sono: econom ia, rig u a rd i, e desiderio  m io di 
o tte n e re  di f a t to  il sem estre  che m i fu prom esso l’ anno  p assa to . E c o 
n o m i a .  Il v iaggio di V iaro  m i c o s te rà  a lm eno in  tu t t o ,  v e n u ta  in  
R u ssia , e suo rito rn o  alm eno m ille  zecchini. P e r spenderli b isogna av e rli. 
E d  avendo li, n(on) p o treb b ero  essere s ta t i  im p ieg a ti p iù  u tilm e n te ?  Si 
d a v a  esso la  p en a  di v en ire  sin qu i p er re s ta rc i tu t to  a l p iù  q u in d i g io r
n i. E  fare  delle m ig lia ja  di v e rs te  p er cosi poca c o s a ? . . .  R i g u a r d i .  
Si d irà  qu i che io voglio  a ll’ im m itaz(io )ne  di q u a n ti  sono fa v o riti da lle  
grazie sovrane, farne  p a r te c ip a re  a i m iei. D iranno  i n o s tr i a t tu a l i  p ro 
te t to r i  che questo  viaggio n(on) è senza ogge tto  po litico . Lo d iran n o  a 
to r to .  Poicchè il fa t to  p ro v e rà  il co n tra rio . M a le cose d e t te  lasc ianno  
sem pre u n a  im pressione. A nco p(er) q uesto  og (g )e tto  n(on) v a lev a  la  
p en a  di fare u n  ta n to  v iagg io . M i o  S e m e s t r e .  V edendo q u e s t’ 
φ. 1v anno  qu i u n  / m io fra te llo , sa rà  p iù  difficile o tte n e r  la  g raz ia  di a n d a re
io stesso  a  vedere  la  fam iglia. Q ueste  e n(on) a ltre  erano le rag io n i per  
le quali avevo p ro p o sto  a V iaro, ed a N aranzi che m i scrissero sin d 1 
m ese di S e tte m b re  di v o le r fare la  p asseg ia ta  di R ussia , che m ia  o p i
n ione co n stan tiss im a  era  che se ne re s ta sse  cadauno  ove si a t t r o v a . . .  
D e tto  q u esto  a  d iscarico d e lla  m ia coscienza. Scrissi a l fra te llo , e gli 
scrivo oggi p u re  che sa rà  il ben  v en u to . Gli spedisco i p a ssap o rti, ed 
u n a  le t te r a  di cam b io , ed abandono  al suo g iud izio , ed a lla  sua  sav iez
za di decidersi come m eglio v o rrà . Mi sa rà  som m am en te  g ra to  di 
vederlo  q u i, e di rip assare  assiem e m o lti a ffari di fam iglia . P o icchè di 
essi sem bra  p reo ccu p a to . M a crede lu i, che av rò  ne m eno  il tem p o  d j 
t r a t te n e rm i lu n g am en te  con lu i, q u an d o  sa rà  q u i?  A p p en a  p o trò  
vederlo  a lla  p u n ta  di giorno alcun i in s ta n ti . A p ranzo  q u ando  posso



p ra n z a r  solo. L a  serra  ta rd i ,  q u ando  p o trò  p rim a  di r i t i r a r m i . . .  Le 
m ie occupazioni sono cosi de lica te  e d ifficili. L ’ app licazione  che esigono 
cosi co n tin u a , che ap p en (n )a  m i r e s ta  di tem p o  pel riposo fisico, e t per 
d are  q ualche  cu ra  ag li a ffa ri bencchè piccioli d e lla  m ia  casa, e d o m e
s t ic i.

In  t u t t e  le m an iere , lo r ip e tte rò  ancora , m i sa rà  in fin ita (m eu )te  
g ra to  di ab b rac ia re  il f(ra te )llo . E  di rendere  a  lu i, ed a lla  fam ig lia  cosi 
u tile , che m i sa rà  possib ile , il sacrifizio  suo di p e rso n n a  e fa tic a , ed il 
m io pecun iario . Ci sa rà  q u es tio n e  di u n  m a trim o n io  d i fam ig lia . E  lo 
desidero . G li d ied i di g ià  qua lch e  nozione. E d  esso a  V enezia p o trà  
occuparsene. S a rà  p er lu i stesso , o p e r A gostino  che le m ie pred ilez ion i 
p ropendono . Il Cielo bened ica  q u e s ti v o ti.

A bbracio  f(ra te )llj e sorelle, e n ip o ti. Im ploro  la  ben ed i (zio)ne dei 
g en ito ri. Scrivo a B enackj di n(on) rin u n z ia re  al p ro p o n im en to  d i farle  
avere  le c a rte  che ho sp ed ito  d a  P a rig i, e che la  p e s te  <h>a r i te n u to  n e l
le coste d e lla  P u g lia .

Il figlio G iovann i

Α ρ . 042
Α γ ία  Πετρούπολις, 6/18 Απριλίου 1816

Είναι Μεγάλη Πέμπτη. Επιστρέφω εκ τ η ς  ε κκλησίας όπου ε ξετέλεσα 
τα καθήκοντα του χριστιανού. Α ποδίδω χάριτας εις τον Ύ ψιστον, όστις μοι 
παρέσχεν την χάριν να πλησιάσω προς το Ά γ ιο ν  Α υτού Δείπνον. Α ς  επανα
λαμβάνεται τούτο επί πολλά έ τη  μετά της ευλογίας και  της υγείας των γο
νέων. Μετά της ευτυχίας της οικογενείας, μετά των καλών ε πιτυχιών των 
πραγμάτων της Πατρίδος ημών. Έλαβον την, υπό παλαιάν ημερομηνίαν 16/28 
Δεκεμβρίου και υπ’ αριθ. 2, επιστολήν υμών. Ο  Βιάρος όστις, ως μετά τοσαύ 
της ε κπλήξεως ε πληροφορήθην, ευρίσκεται εν Ιτα λ ία , μο ι απέστειλεν πλέον 
προσφάτους ειδήσεις. Ο  Κόμης Μοτσενίγ ος πράττει το αυτό. Και καθησυχά
σθησαν μερικώς αι ιδικαί μου δίκαιαι α νησυχίαι περί της υγείας της Νήσου 
και της πόλεως ημών. Ε λπ ίζω  κατ’ αυτήν την ώραν και την μίαν και την 
άλλην απελευθερωθείσας υπό παντός περαιτέρω κινδύνου. Και ο Προστάτης 
ημών, ο δοξασμένος ά γιος δεν θα  εγκαταλείψη αυτάς βεβαίως. Α ς  ομιλήσω
μεν περί του Βιάρου. Μ ου γράφει ούτος ότι μία ε πιστολή του Μπενάκη τον 
παρώρμησε να επιχείρηση α μέσως το ταξίδιον του. Ουδέποτε είπον εις τον 
Μπενάκην ουδέν περί τούτου. Είναι δε δι’ εμέ δύσκολον να γνωρίζω διατί 
ο Μπενάκης έγρ α ψ εν  τούτο, όπερ ουδέποτε ε ξουσιοδοτήθη υ π ’  ε μο ύ  να



γ ράψη. Μου φαίνεται ότι υπάρχει κάποια παρεξήγησις την οποίαν είναι αδύ
νατον να διευκρινίσω, ευρισκόμενος τόσον μακράν. Οι λόγοι, δι’ ους μ ο ι εφαί
νετο πρόωρος ή τουλάχιστον ε σπευσμένη παρομοία απόφασις είναι: οικονο
μία, υπόληψις κ α ι επιθυμία όπω ς επιτύχω τω όντι τη ν  ε ξαμηνιαίαν ά δ ε ια ν , 
ήτις μοι είχεν υποσχεθή κατά το παρελθόν έτος. Οι κ ο ν ο μ ί α .  Το τα 
ξίδιον του Βιάρου θα μου κοστίση εν συνόλω, έ λευσις αυτού εις Ρωσίαν και 
επιστροφή αυτού, τουλάχιστον χίλια τζεκίνια. Διά να τ α  ε ξοδεύσω οφείλω να 
διαθέτω αυτά. Διαθέτων δε αυτά δεν ήθελον χρησιμοποιήση αυ τά  επωφελέ
στερον; Θ α υποστή ούτος την ταλαιπωρίαν να έλθη εδώ διά να παραμείνη 
το ανώτερον δέκα πέντε ημέρας. Και να διατρέξη χιλιάδας βερστίων διά τόσον 
μικρόν πράγμα... Υ π ό λ η ψ ι ς .  Θα λεχθή εδώ ότι εγώ θέλω εις μίμησιν 
εκείνων, οίτινες ευνοούνται διά της ευνοίας του ηγεμόνος, να συμμετάσχουν 
αυτής και οι συγγενείς μου. Θ α ειπώσιν οι νυν προστάτες ημών, ότι το τα 
ξίδιον τούτο δεν είναι άνευ πολιτικού αντικειμένου, θ α  ειπώσιν τούτο α δίκως, 
καθ’ όσον τα γεγονότα θα αποδείξουν το αντίθετον. Ό μως τα λεχθέντα π ρά γ 
ματα αφήνουν πάντοτε μίαν εντύπωσιν. Και δι’ αυτόν ομοίως τον λόγον δεν 
ήξιζεν τον κόπον να κάμη ένα τόσον μακρύ ταξίδιον. Η  ε ξ α μ η ν ι α ί α  
φ. 1v άδεια. Ό τα ν  θα ιδώσιν ε νταύθα /  τον αδελφόν κατά το παρόν έτος θα 
είναι δύσκολον να επιτύχω την χάριν να έλθω εγώ ο ίδιος διά να ιδώ την οικο
γένειαν. Αυτοί και όχι άλλοι ήσαν οι λόγοι, διά τους οποίους προέτεινα εις 
τον Βιάρον και εις τον Ναράντζην, οίτινες μοι έγραψαν από του μηνός Σε
πτεμβρίου, ότι ήθελον να κάμωσιν τον περίπατον της Ρωσίας, ότι σταθερω
τάτη πεποίθησίς μου ήτο όπως παραμείνη έ καστος όπου ηυρίσκετο... Λεχθέντος 
τούτου προς ανακούφισιν της συνειδήσεώς μου, έγραψ α προς τον αδελφόν και 
του γράφω ωσαύτως και σήμερον ότι είναι ευπρόσδεκτος. Α ποστέλλω προς 
αυτόν τα διαβατήρια και μίαν συναλλαγματικήν κ α ι ε γκαταλείπω εις την 
κρίσιν του και εις την φρόνησίν του να  α π ο φασίση όπως καλυτέρα θελήση. 
Θα μοι είναι τα μάλα ευχάριστον να τον ιδώ εδώ και ν α  ε ξετάσωμεν από 
κοινού πολλάς οικογενειακάς υποθέσεις. Καθ’ όσον περί τούτων φαίνεται ανή
συχος. Ό μως πιστεύει εκείνος, ότι θα  έχω  τον χρόνον να διαλεχθώ επί μα
κράν μετ’ αυτού όταν θα φθάση εδώ; Μόλις θα δύναμαι να τον συναντώ επί 
μερικάς στιγμάς κατά τα ξημερώματα. Κατά το γεύμα όταν θα δύναμαι να 
γευματίζω μόνος. Την εσπέραν αργά, όταν θα δύναμαι, πριν να  α π οσυρθώ... 
Α ι α σχολίαι μου είναι τόσον λεπταί και δύσκολοι. Η  ε πιμέλεια, την οποίαν 
απαιτώσιν, τόσον συνεχής, ώστε μόλις μοι υπολείπεται ο χρόνος διά την φυ
σικήν ανάπαυσιν και διά να φροντίσω κατά τινα τρόπον τας υποθέσεις, αν και 
μικράς, της οικίας μου και των υπηρετών.

Καθ’ οιονδήποτε τρόπον, θα το επαναλάβω πάλιν, θα μου είναι τα μάλα 
ευχάριστον ν α  εναγκαλιστώ τον αδελφόν. Και να καταστήσω εις αυτόν και 
εις την οικογένειαν, όσον μ ου  είναι δυνατόν ε πωφελή, την θυσίαν αυτού την



προσωπικήν και τον κόπον του και την ιδικήν μου χρηματικήν. Θα συζητή
σωμεν δι’ έ ν α  γάμον εις την οικογένειαν. Επιθυμώ δε τούτο. Έ κ α μ α  ήδη 
νύξιν τινά προς αυτόν. Ούτος δε, δύναται εν Βενετία να  ενασχοληθή περί τού
του. Θα είναι δι’ αυτόν η διά τον Αυγουστίνον, προς τους οποίους α π ο κλείουν 
αι προτιμήσεις μου. Ο  Θεός ας ευλογήση τα ς επιθυμίας αυτάς.

Εναγκαλίζομαι αδελφούς και αδελφάς κ α ι α νεψιούς. Ε πικαλούμαι την 
ευλογίαν των γονέων. Γράφω προς τον Μπενάκην όπως μη παραιτηθή της 
προθέσεως ώστε να λάβητε τα  έγγραφα, τα οποία εκ Παρισίων α πέστειλα, και 
τα οποία η πανώλης ε κράτησεν εις τα ς  α κτάς της Α πουλίας.

Ο  υιός Ιω άννης

122

S(an to ) P ie tro b u rg o , 7/19 A prile  1 8 1 6

Le ho sc ritto  je ri col num ero  ο 4 2. A rriv e rà  q u e lla  le t te r a  per la  v ia  di 
T rieste . L a  p resen te  la  indirizzo a V iaro . Scrivo al f(ra te )llo , com e le 
d issi con l’ a l t r a  m ia, il ben  v en u to , e m e tto  a sua  d isposizione i m ezzi 
necessarj per c o n tin u a re  il suo v iagg io , se esso v o rrà  decidersi ad  in 
tra p re n d e rlo . T ro v erà  t u t t e  le fac ilità , quelle  però  che sono co m p a
t i b ili. T u t te  r in u ite , n(on) gli ren d eran n o  non  di m eno il viaggio a g ra 
d e v o le . . .  L a  s to ria  è m o lto  lunga. E  bencchè m an ch i i l freddo . La p o l
vere e le lunghe s taz io n i sono inconod i com pagni di viaggio p(er) chi 
n (on) ne h a  l’ a b itu d in e . A uguro  le buone feste  a lla  fam ig lia . Je r i ho 
fa t to  le m ie devozioni. E  sia colla bencdiz(io)ne et, la  sa lu te  dei g e n ito ri 
p (er) m o lti  ann i. N on Le p a rlo  delle  cose n o s tre , po icchè a sp e tto  n(on) 
senza im pacienza  le nuove che ci v e ran n o  da l luogo, cioè d a lle  n o s tre  
Isole. Non negligerò  la  p resen taz (io )no d e lla  le t te ra .  Ma com e le d issi 
a s p e tto  un  m om ento  o p p o rtu n o . L a  m ia sa lu te  è o tt im a . L a  rende  m i 
g l iore t u t t a  la  b enevo lenza  a u g u s ta  di cui co n tin u a  degnarm i l’ Im p e ra 
to re .

B accio le m an i ai gen ito ri, ed abbraccio  t u t t i  q u a n ti.

Il figlio G iovann i

φ.1v / Oggi 29 Maggio ho r icev u to  la  p resen te  in c h iusa  in  a l t r a  a m e d i r e t ta . 
F ra  q u a ttro  g iorni lascio V iena, e spero di non  p o r ta r  m eco che debole



r esto  d e ll’ incom odo sofferto , che il v iaggio  di Svizzera  a f fa tto  senza 
dubbio .

Baccio le m an i a Lei, ed a lla  si(gno)ra m adre .
M ille s a lu ti ,  e r i s p e t t i  ec. ec. ec.

Il f ( ig li)o V iaro

Α γία Πετρούπολις, 7/19 Α πριλίου 1816

Σας έγραψα εχθές την υπ’ αριθ. 0 4 2  επιστολήν. Α φιχθήσεται εκείνη 
η επιστολή διά της οδού της Τεργέστης. Την παρούσαν διευθύνω προς τον 
Βιάρον. Γράφω προς τον αδελφόν, ως είπον υμίν και δι’ άλλης επιστολής μου, 
το καλώς ο ρίσατε, και θέτω εις την διάθεσίν του τα  α παραίτητα μέσα διά να 
συνέχιση το ταξίδιόν του, αν αποφασίση να επιχειρήση τούτο, θ α  εύρη πάσας 
τας διευκολύνσεις, εκείνας βεβαίως, αίτινες είναι ε φικταί. Πάσαι ομού δεν θα 
καταστήσωσιν ουχ ήττον το ταξίδιον ευχάριστον εις αυτόν... Η  ιστορία είναι 
πολύ μακρά, μολονότι δεν υπάρχει το ψύχος. Η  σκόνη και αι μακραί στάσεις 
είναι ε νοχλητικοί σύντροφοι εις το ταξίδιον εκείνου, όστις δεν έχει την συνή
θειαν. Εύχομαι καλάς ε ορτάς εις την οικογένειαν. Ε χθές ε ξετέλεσα τα θρη
σκευτικά μου καθήκοντα. Α ς  επαναλαμβάνεται τούτο επί πολλά έτη μετά της 
ευλογίας και της υγείας των γονέων. Δεν ομιλώ περί των ημετέρων υποθέ
σεων καθ’ όσον α ναμένω, ουχί ά νευ  α γωνίας, τας ειδήσεις, αίτινες α φιχθήσον
ται εκ του τόπου, τουτέστιν εκ των Νήσων μας. Δεν θα παραμελήσω την πα
ρουσίασιν της επιστολής. Καθώς όμως σας είπον, α ναμένω την κατάλληλον 
στιγμήν. Η  υγεία μου είναι εξαίρετος. Καθιστά αυτήν καλυτέραν πάσα η 
Αυτοκρατορική εύνοια, δι’ ης εξακολουθεί να ευδοκή εμέ ο Αυτοκράτωρ.

Α σπάζομαι τας χείρας των γονέων κ α ι ε ναγκαλίζομαι ά π α ν τα ς .

Ο  υιός Ιω άννης

φ.1v /  Σήμερον, 29 Μαΐου, έλαβον την παρούσαν, εσώκλειστον εις ετέραν προς 
εμέ διευθυνομένην. Ε ντός τεσσάρων ημερών α φήνω την Βιέννην και ελπίζω 
όπως μη μεταφέρω μετ’ ε μού παρά μικρόν μόνον μέρος των ταλαιπωριών, τας 
οποίας υπέφερον και τας οποίας άνευ αμφιβολίας προυξένησεν το ταξίδιον της 
Ελβετίας.

Α σπάζομαι τας χείρας υμών και της σεβαστής μητρός.
Α πείρους χαιρετισμούς και σεβάσματα κτλ., κτλ., κτλ.

Ο  υιός Βιάρος



Le ho sc r it to  je ri per la  via d i T r ie s te . Oggi p(er) q u e lla  di N apo li . 
Ho ricev u to  t u t t e  le Sue quelle  com prese p(er) C o n stan tin o p o li, e sino 
al n(um e)ro  17. Mi è g ra to  sapere  d a  Lei d e lla  sa lu te  di t u t t i ,  e d e ll’a m i
g lio ram en to  de lla  p estilen za . V iaro m i scrisse da  V ienna. D oveva p a r t i 
re verso la  m ot a  o la  fine del m ese p assa to . Lo a sp e tto  d ’o ra  in  ora . Con 
lu i d irò d i m o lte  cose. Esso di r ito rn o  Le d irà  a Lei . Non re s te rà  qui 
che u n  m ese circa, il di p iù  lo m e te rebbe fuori d e lla  p o ss ib ilità  di essere 
d i rito rn o  p er l’ au tu n (n )o  del co rren te  anno . Sare i b en  co n ten to  di 
ten e rg li com pagn ia . D u b ito  che ta n ta  graz ia  m i possa essere f a t ta . 
N on di m ono te n ta re m o . Se n(on) p(er) q u e s t’ anno  av rò  sp e ran za  p iù  
so lid a  pel v en tu ro .

Non en tro  qu i ne i d e tta g li  d a t i colla le t te ra  di je r i p(er) T rieste . 
E lla  L a ricev erà  qu asi co n tem p o ran eam en te .

A bbracio  f(ra te )llj e sorelle , e cognati, e n ip o ti. Im ploro  la  ben ed i
z i o n e  dei gen ito ri, e q uella  del sacrom onaco  n o stro .

Il figlio  G iovanni
I m iei ossequj al C av(alier) Lefcockilo.

Α ρ. 044

Α γία Πετρούπολις, 4/16 Ι ουνίου 1816

Σας έγραψα εχθές διά της οδού της Τεργέστης. Σήμερον δι’ εκείνης της 
Νεαπόλεως. Έλαβον πάσας τας επιστολάς υμών, συμπεριλαμβανομένων και εκεί
νων διά της Κωνσταντινουπόλεως, και έω ς του αριθμού 17. Είναι ευχάριστον 
δι’ εμέ να μανθάνω περί  υμών, περί της υγείας πάντων και περί της βελτιώ
σεως της εκ της πανώλους καταστάσεως. Ο  Βιάρος μου έγραψε από την Βιέννην. 
Ώ φειλεν να  αναχωρήση προς τα μέσα ή τα τέλη του παρελθόντος μηνός. Α 
ναμένω αυτόν από ώρας εις ώραν. Μετ’ αυτού θα ομιλήσω περί πολλών πραγμά
των. Ούτος μετά την επιστροφήν του θα ειπή ταύτα εις υμάς. Δεν θα παρα
μείνη εδώ παρά ένα μήνα περίπου καθ’ όσον μεγαλυτέρα παραμονή θα  έθετεν 
αυτόν μακράν της δυνατότητος να  έχη  επιστρέψει κατά το φθινόπωρον του 
τρέχοντος έτους. Θα ευχαριστηθώ πολύ να του κρατήσω συντροφίαν. Α μφιβάλλω 
εάν είναι δυνατόν να μοι παραχωρηθή τοσαύτη χάρις. Ουχ ήττον θα προσπα-



προσπαθήσωμεν. Α ν  όχι διά το παρόν έτος θα  έχω  πλέον βασίμους ελπίδας διά το 
προσεχές.

Δεν υπεισέρχομαι εδώ εις λεπτομερείας, δοθείσας διά της επιστολής της 
χθες της διά της Τεργέστης. Υ μείς θα λάβητε αυτάς σχεδόν ταυτοχρόνως.

Εναγκαλίζομαι αδελφούς και αδελφάς κ α ι α νδραδέλφους κ α ι α νεψιούς. 
Επικαλούμαι την ευλογίαν των γονέων και εκείνην του ιερομονάχου ημών.

Ο  υιός Ι ωάννης

Τα σεβάσματά μου προς τον Ιπ π ό τη ν  Λευκόκοιλον.

124
S(aint ) P e te rsb u rg , le 23 Ju n e /5  Ju ille t 1 8 1 6

L a p re se n te Le sa rà  rim essa dal s(igno)r Colonello M ichaud a ju ta n te  
di S.M. I(m peria le), il q uale  passa  p er Corfù, per fa r vedere a sua m oglie 
i di lei gen ito ri. È figlia di G iorgio Q u a rtan o . L a  prego di fa re  t u t t e  le 
a tten z io n i a q u e s ta  o tt im a  perso n n a , e m io an tico  com pagno di a rm e di 
S (an ta ) M aura. Lo ho m o lto  conosciu to  a ll’ a rm a ta . Ho sem pre p ro 
fessato  per lui am icizia e s t im a . D esidera  esso di essere u tile  al p ad re  
di sua m oglie. V orebbe vederlo  im p iega to . E lla  m i ob ligarebbe in fin i
( tam en )te , se ella potesse favorirle  in  q u e s ta  occasione ad  in te ressa re  
p(er) lu i il s(ignor) Com m issario  E s tra o rd in a rio  ad o p eran d o  se fosse 
necessario  pu re  le m ie so llec itud in i le p iù  in s ta n ti .

Baccio le m an i ai gen itori.
I l figlio G iovanni

Α γ ία  Πετρούπολις, 23 Ιουνίου /  5 Ιουλίου 1816

Η  παρούσα αποσταλήσεται υμίν διά του Συνταγματάρχου Michaud, υπα
σπιστού της Α.Μ. του Αυτοκράτορος, όστις έρχετα ι εις την Κέρκυραν διά να 
ιδή η σύζυγός του, τους γονείς αυτής. Είναι θυγάτηρ του Γεωργίου Κουαρτάνου. 
Παρακαλώ υμάς, όπως περιποιηθήτε δεόντως τη ν  ε ξαιρετικήν αυτήν προσω
πικότητα. και ιδικόν μου σύντροφον εν όπλοις εις την Λευκάδα. Ε γ ν ώ ρισα



καλώς αυτόν εις την στρατιάν. Ω μολόγησα πάντοτε προς αυτόν φιλίαν και εκ
τίμησιν. Ε πιθυμεί ούτος να είναι ε π ωφελής διά τον πατέρα της συζύγου του. 
Θα ήθελε να ιδή αυτόν εν τη υπηρεσία. Υ μείς θα με υποχρεώνατε α πείρως 
εάν ήθελεν είσθε εις θέσιν να βοηθήσητε εις την περίπτωσιν αυτήν και να 
συντελέσητε ώστε ν α  ε νδιαφερθή υπέρ αυτού ο κύριος έ κτακτος Ε πίτροπος, 
επικαλούμενος, ε άν ήθελεν είναι α ναγκαίον, ωσαύτως και το ιδικόν μου ζωη
ρότατον ενδιαφέρον.

Α σπάζομαι τας χείρας των γονέων.
Ο  υιός Ιω άννης

1 2 5

No 045 S (an to ) P ie tro b u rg o , 24 G iugno/6  L uglio  1 8 1 6

V iaro  è qu i. A rriv a to  bene. C on ten to  lu i. lo  p iù  anco ra . I l d o tto re  
M asarov ich  gli fece o t t im a  com pagn ia . A v rà  p u re  u n  com pagno pel 
suo v iaggio  di r ito rn o . L ’Im p e ra to re  è s ta to  in fo rm a to  de l suo a rr iv o . 
D egnò agg rad ire  l’ ann u n zio  con b o n tà  som m a. G li acco rd erà  u n a  
ud ienza . Lo accog lierà  com e Le può  desiderare . Le cose fin  qu i d e t te m i 
da  V iaro m i pajono  di facile accom odam en to . Ci co n trib u e rò  di t u t to  
cuore, n u lla  p o ten d o  fa rm i p iù  di p iacere, q u a n to  ren d ere  p ien am en te  
a d e m p iu ti i v o ti dei g en ito ri. Lo spero in  tu t t o ,  e p(er) tu t to .

V iaro Le scrive p iù  a lungo. Mi lim ito  a q u e s ti cenni. R icevi t u t t e  
le Sue le t te re  da  C onstan tin o p o li, e ne ebb i som m a soddisfazione.

Baccio le m an i ai gen ito ri. A bbraccio  t u t t i  i f(ra te )llj e sorelle. Im 
ploro sem pre la  benediz(io)ne dello sacrom onaco  nostro .

Il figlio G iovann i

Scrivo di cose p a tr ie  ad  A gostino  p(er) d arliene  il g usto . Esso le re n d rà  
conto  d e lla  m ia  le t te ra .

Α ρ . 045
Α γ ία  Πετρούπολις, 24 Ιουνίου /  6 Ι ουλίου 1816 

Ο  Βιάρος είναι εδώ. Έ φθασε καλά. Ε υχαριστημένος εκείνος. Ε γ ώ  έ τ ι



περισσότερον. Ο  Δόκτωρ Μαζάροβιτς τ ο υ  ε κράτησεν αρίστην συντροφίαν. 
Θα έχη  ωσαύτως και διά την επιστροφήν του έ ν α  σύντροφον διά το ταξίδιον 
του. Ο  Αυτοκράτωρ ε πληροφορήθη περί τ η ς  α φίξεως αυτού. Η υδόκησεν να 
δεχθή τη ν  α γγελίαν μετά μεγίστης καλωσύνης. Θα παραχωρήση εις αυτόν 
μίαν α κρόασιν. Θ α  τον υποδεχθή όπως υμείς δύνασθε να  επιθυμήτε. Αι υποθέ

σεις, αι μέχρι τούδε λεχθείσαι υπό του Βιάρου μου φαίνονται ευκόλου ρυθμί
σεως. Θα συμβάλω προς τούτο εξ όλης της καρδίας καθ’ όσον ουδέν δύναται 
να μοι προσδώση μεγαλυτέραν ευχαρίστησιν, όσον του ν α  ε κτελέσω πλήρως 
τας ευχάς των γονέων. Ε λ π ίζω τούτο καθ’ όλα και δι’ όλα.

Ο  Βιάρος σας γράφει ε κτενέστερον. Περιορίζομαι εις τας σημειώσεις 
αυτάς . Έ λαβε όλας τας επιστολάς υμών διά της Κωνσταντινουπόλεως και 
ησθάνθη μεγίστην ικανοποίησιν.

Α σπάζομαι τας χείρας των γονέων. Εναγκαλίζομαι όλους τους αδελ
φούς και αδελφάς. Επικαλούμαι πάντοτε την ευλογίαν του ιερομονάχου ημών.

Ο  υιός Ι ωάννης

Γράφω περί των πατρίων υποθέσεων εις τον Αυγουστίνον ευχαριστών 
αυτόν. Ούτος θα ενημερώση υμάς περί της επιστολής μου.

126

No 046 S (an t o) P ie tro b u rg o , li 28 G iugno /9 Luglio  1 8 1 6

V iaro  Le scrive. Aggiungo poche paro le . Il tem p o  fugendo con ra p i
d ità  g rand issim a d innanz i a m e. V iaro  è s ta to  accolto  con b o n tà  d a ll’ 
Im p e ra to re  e d a lla  fam iglia  Im peria le . B iceve delle te s tim o n ian ze  dal 
Sovrano . F u  adm esso1 a lla  Sua ta v o la  ed a  q uella  de ll’ Im p e ra trice  
m ad re . L ’ Im p e ra to re  gli da  u n a  ta b a c h ie ra  colla sua  c i f f r a . . .  A  Lei 
S ua M aestà  risponde con u n a  le t te r a  di cui accom pagno la  copia per 
an tic ip a rle  la  consolazione che essa Le occasionerà. Sia lo d a to  il Cielo. 
E la  benedizione dei gen ito ri sia sem pre m e c o . . .  V iaro p a r t ir à  in  o tt im a  
sa lu te  fra due o t r e  giorni. V lassopulo  n o m in a to  Console R usso a P a tr a s 
so, lo accom pagnerà  in  I ta l ia , e p iù  lung i se V iaro lo desidera . M algrado 
il p iacere di tro v a rm i col f(ra te)llo , n(on) ho p o tu to  nè posso acco rdarg li

1. συχνή χρήση αντί am m ettere.



che pochissim i in s ta n ti  in  c a d au n  giorno. Lo veggo al caffè della  m a tin a , 
a ll’ o ra  di p ranzo , ed u n  m om en to  la  se rra  p rim a  di r i t i ra rm i .

B accio le m a n i a lla  s(ignor)a  m ad re , ed ai zij e t  zie. A bbraccio  f ( ra 
te )llj e sorelle.

Il figlio G iovann i

Le scriverò  in  d e tta g liò  delle cose n o stre  dom es tic h e  con V iaro. 
Esso agg iungerà  di v iv a  voce il d i p iù . Posso dirle , in ta n to , che t u t t o  
sa rà  rego la to  s(econ)do i Suoi desiderj.

Α ρ . 046

Α γία Πετρούπολις, 28 Ιουνίου /  9 Ιουλίου 1818

Ο  Βιάρος σας γράφει. Προσθέτω ολίγας λέξεις καθ’ όσον ο χρόνος 
παρέρχεται μετά μεγίστης ταχύτητος. Ο  Βιάρος ε γένετο δεκτός μετ’ ευμε
νείας υπό του Αυτοκράτορος και της Αυτοκρατορικής οικογενείας. Έ λαβεν 
μαρτυρίας περί τούτου παρά τω Αυτοκράτορι. Εγένετο δεκτός εις την Τρά
πεζαν Αυτού και εις εκείνην της Αυτοκράτειρας Μητρός. Ο  Αυτοκράτωρ δω
ρίζει εις αυτόν μίαν ταμβακέραν μετά της υπογραφής του... Προς υμάς η Αυ
τού Μεγαλειότης δίδει α πάντησιν διά μιας επιστολής, ης εγώ  α π ο στέλλω 
αντίγραφον διά να επιταχύνω την παραμυθίαν, την οποίαν αύτη θα προξενήση 
εις υμάς. Α ς  είναι δοξασμένος ο Θεός. Και η ευλογία των γονέων ας είναι 
πάντοτε μετ’ ε μού. Ο  Βιάρος θ α  α ναχωρήση εν αρίστη υγεία εντός δύο ή 
τριών ημερών. Ο  Βλασσόπουλος διορισθείς Ρώσος Πρόξενος εις τας Πάτρας 
θα συνοδεύση αυτόν μέχρι της Ιτα λ ία ς  και έτι μακρύτερον ε άν ο Βιάρος ε π ι
θυμήση τούτο. Παρά την ευχαρίστησιν του να ευρίσκωμαι μετά του αδελφού 
δεν ηδυνήθην ουδέ δύναμαι να παραχωρώ εις αυτόν ε ν  ε κάστη ήμερα παρά 
ολίγας στιγμάς. Βλέπω αυτόν κατά τον καφέ της πρωΐας, κατά την ώραν του 
γεύματος και μίαν στιγμήν κατά την εσπέραν πριν κατακλιθώ.

Α σπάζομαι τας χείρας της σεβαστής μητρός και των θείων. Ε ν α γκ αλί
ζομαι αδελφούς και αδελφάς.

Ο  υιός Ιω άννης

Θα σας γράψω εν λεπτομερεία περί των οικογενειακών ημών υ π ο θέσεων 
διά του Βιάρου. Ούτος διά ζώσης φωνής θα προσθέση τα επί πλέον. Δύναμαι να 
σας ε ιπώ , εν τω μεταξύ, ότι τα πάντα θα διευθετηθώσιν συμφώνως προς τας 
επιθυμίας υμών.



Le ho sc r it to  oggi per V enezia. Q ueste  poche righe p er la  v ia  di Na
poli. Ho r icev u to  con som m o p iacere t u t t e  le Sue le tte re , e quelle di 
A gostino . Le une sino al n(um er)o  31, le a ltre  sino a lla  d a ta  di G iugno. 
G o d o  d e l l a  s a l u t e  fisica. L a  m o r a l e  v e r r à ,  e s a r à  
o t t i m a  poicchè la  P ro v id en za  ci p ro tege . Le di Lei le tte re  hanno  
fa t to , e fa ran n o  sem pre la  p iù  g ra ta  m ia occupazione. E d  il pensiero 
col cuore n o n  a b a n d o n n a  g iam m ai nè gli o g e tti dei quali p arlan o , nè 
le affezioni che ne r isu ltan o . Il sovegno que  ella  desidera  a rr iv e rà  un  
o ra  p rim a  . . .  poicchè u n ’ora p rim a  può  conven irle . Non sa rà  m aggiore 
d e ll’ o rd inario  che di q ualche  cen tin a jo  di zecchini. E lla  può  d u n q u e  
c o n ta re  p er l’ anno  nuovo , di p o trà  d isponere  di 500  o 600  zecchini 
di O llanda. N on m ancherò . Sono di paro la .

S a lu to  t u t t i  q u a n ti. V iaro deve essere in  viaggio , se p(er) te r r a  a 
N apoli, e t se per m are  presso il p a tr io  focolare. D esidero sa lu te , e buon  
coraggio. . .  L a m ia è b uona . I v iaggi la  favoriscono. P a r to  q u e s ta  n o tte
o d im an i di buon  ora , p(er) essere a S (an to ) P ie tro b u rg o  il 15 del co rren te  
al p iù  ta rd i. B accio le m an i a t u t t i  q u a n ti ed im ploro  la  benedizione dei 
gen ito ri, e t dello sacrom onaco n o stro .

Il figlio G iovann i

Non scrivo ad  A gostino  non  avendo  il tem p o . Lo prego p(er) a ltro  di 
scriverm i sem pre. E  come lo fece sin qui.

Po lillà  è a rr iv a to  in  b u o n a  sa lu te  in  Svizzera. <H >o di sue nuove, 
e sono, buone buonissim e. Sono di fresca d a ta .

Ά νευ  αριθμού
Βαρσοβία, 6/18 Ο κτωβρίου 1816

Σας έγραψα σήμερον διά της Βενετίας. Αι ολίγαι αυταί γραμμαί απο
στέλλονται διά της Νεαπόλεως. Έ λαβον μετά μεγίστης ευχαριστήσεως πά
σας τας επιστολάς υμών, ως και εκείνας του Βιάρου. Αι πρώται ε ξικνούνται 
μέχρι του αριθμού 31, α ι άλλαι μέχρις ημερομηνίας Ιουνίου. X α ί ρ ω  
φ υ σ ι κ ή ς  υ γ ε ί α ς .  Η  η θ ι κ ή  θα  έ λ θ η  κ α ι  θα  ε ί 
ν α ι  ε ξ α ί ρ ε τ ο ς  καθ’ όσον η Θεία Πρόνοια προστατεύει ημάς. Α ι



επιστολαί ημών α π ετέλεσαν και θα  αποτελούν την πλέον ευχάριστον ε νασχό
λησίν μου. Και η διά της καρδίας σκέψις δεν εγκαταλείπει ουδέποτε τα  α ντι
κείμενα περί των οποίων ομιλούμεν, ούτε τα εκ τούτων προερχόμενα συναι
σθήματα. Η  χρηματική βοήθεια, την οποίαν ε πιθυμείτε θα φθάση το συντο
μώτερον... καθ’ όσον η  έ γκαιρος ά φ ιξ ις αυτής δύναται να ωφελήση υμάς. 
Δεν θα είναι μεγαλυτέρα της συνήθους παρά μόνον κατά ε κατό τζεκίνια. 
Υ μείς όθεν, δύνασθε να υπολογίσητε ότι κατά το νέον έτος θα δυνηθήτε να 
διαθέσητε 50 0  ή  60 0  τζεκίνια της Ο λλανδίας. Δεν θα παραλείψω. Κρατώ 
τον λόγον μου.

Χαιρετώ ά π α ν τα ς . Ο  Βιάρος οφείλει να ταξιδεύη και θα ευρίσκεται, 
εάν μεν διά ξηράς ταξιδεύη, εις Νεάπολιν, ε άν δε διά θαλάσσης, πλησίον 
της πατρικής ε στίας. Επιθυμώ  υγείαν και καλήν δύναμιν... Η  ιδική μου 
είναι καλή. Τα ταξίδια ωφελούν αυτήν. Α ναχωρώ την νύκταν αυτήν ή αύ
ριον την πρωΐαν διά να είμαι εις την Α γ ία ν  Πετρούπολιν την 15ην του τρέ
χοντος το αργότερον. Α σ πάζομαι τας χείρας α πάντων και επικαλούμαι την 
ευλογίαν των γονέων ως και εκείνην του ιερομονάχου ημών.

Ο  υιός Ι ωάννης

Δεν γράφω προς τον Αυγουστίνον μη διαθέτων χρόνον. Παρακαλώ όμως 
αυτόν να μοι γράφη πάντοτε. Ό πως έ πραττεν μέχρι τούδε.

Ο  Πολυλάς έφθασεν εν καλή υγεία εις την Ελβετίαν. Έ λαβα  ειδήσεις 
αυτού και είναι καλαί, πολύ καλαί. Είναι προσφάτου Ημερομηνίας.

128
S e n z a  n u m e r o  V arsav ia , le 6/18 O t to b re  1 8 1 6

L a  p resen te  l a dirigo p e r V enezia. T ro v an d o  là  V iaro , se rv irà  p e r 
esso pure . A ltr im e n ti N aranzi ne p re n d ra  connoscenza, e la  fa rà  a r r i 
v a re  in  bu o n  p o r to . . .  Ho ricev u to  a M osca d u ra n te  il v iaggio , in  q u es ta  
C ap ita le  t u t t e  le Sue le tte re  e quelle di A gostino fino alla  d a ta  di G iugno 
S.V. n (um e)ro  31. Ho tu t to  le t to  ed a t u t to  ho r if le tta to  . . .  A ltri <h>anno 
d eg n a to  di m eco r if le tte re . E  vi sarà  sa lu te  e b u o n  fine, poicchè la P r e 
v id en za  ci soride colle sue g razie. Q u an to  alle cose ecconom iche spedirò  
al m io a r r ivo a S (an to ) P ie tro b u rg o  gli o rd in i necessarj affincchè il 
sovegno a rriv i in  di Lei p o te re  u n  o ra  p rim a. N on o ltrep asse rà  la  som m a 
di 5 a 6 cen to  zecchini di O lla n d a . Di p iù  n(on) p o tendo  com e Lo ho sc r itto



to  con V iaro , e dopo la  m ia separazione da esso. L a  m ia  sa lu te  è b u o n a .
I v iaggi m i convengono. L ’ inverno  non  è per anco a rr iv a to . P a r to  d i
m an i di bu o n  o ra  p er P ie tro b u rg o , S.M. I(m periale) essendo di già p a r t i 
to  a v a n ti  je r i di n o tte . Baccio le m an i a t u t t i ,  e m i raccom ando  a ll’ a m i
cizia ed a lla  m em oria  degli am ici. Im ploro  la  benedizione dei gen ito ri 
e t del sacrom onaco.

Il figlio G iovanni

R icevo le tte re  da Po llila  d a lla  S vizzera che sono c o n so lan ti. Sono 
ta n to  io c o n ten to  di lu i, com e i p rofessori lo sono della  sua  app licazione. 
Le u ltim e  d a te  sono del m ese di S e tte m b re  N.S. S ia  q u e s ta  n o tiz ia  a 
consolazione della  sorella  e di Spiro che abbracio  co rd ia lm en te .

Ά νευ  αριθμού
Βαρσοβία, 6/18 Ο κτωβρίου 1816

Την παρούσαν διευθύνω μέσω της Βενετίας. Α παντώσα εκεί τον Β ιά
ρον, θα χρησιμεύση και δι’ αυτόν ωσαύτως. Α λλως θα λάβη γνώσιν ο Να
ράντζης και θα επιμεληθή ώστε να φθάση αισίως... Έ λαβον εν Μόσχα κατά 
την διάρκειαν του ταξιδίου τούτου προς την πρωτεύουσαν αυτήν, πάσας τας 
επιστολάς υμών, ως και εκείνας του Α υγουστίνου μέχρι της ημερομηνίας 
Ι ουνίου, παλαιού ημερολογίου, και του αριθμού 31. Α νέγνωσα τα πάντα 
κ α ι εσκέφθην περί πάντων... Έτεροι κατεδέχθησαν να σκεφθώσιν περί ε μ ού. 
Θα υπάρξη δε υγεία και αίσιον τέλος, καθ’ όσον η Θεία Πρόνοια χαμογελά 
εις ημάς διά της ευνοίας αυτής. Ό σον α φορά εις τας οικονομικάς υποθέσεις 
θα  αποστείλω ευθύς μετά τη ν  ά φ ιξ ίν μου εις την Α γ ία ν  Πετρούπολιν τας 
αναγκαίας ε ντολάς, ίνα η χρηματική α ρωγή α φιχθήσεται υμίν το συντομώ
τερον. Δεν θα υπερβή το ποσόν των 500  ή 600  τζεκινίων της Ολλανδίας. Πε
ρισσότερα δεν δύναμαι, ως σας έγραψα διά του Βιάρου και μετά τον αποχω 
ρισμόν εξ αυτού. Η  υγεία μου είναι καλή. Τα ταξίδια με ωφελούν. Ο  χε ι
μών δεν  ενέσκηψεν εισέτι. Α ναχωρώ ε νωρίς αύριον, διά την Πετρούπολιν, 
του Αυτοκράτορος ήδη α ναχωρήσαντος ε χθές την νύκτα. Ασπάζομαι τας χ ε ί
ρας όλων και συσταίνω ε αυτόν εις την ανάμνησιν και εις την φιλίαν των φ ί
λων. Επικαλούμαι την ευλογίαν των γονέων και του ιερομονάχου.

Ο  υιός Ι ωάννης

Λαμβάνω επιστολάς του Πολυλά από την Ελβετίαν, αι οποίαι είναι π α
ρήγοροι. Είμαι τόσον ευχαριστημένος εξ αυτού, όσον και οι καθηγηταί διά



τη ν  επιμέλειάν του. Αι τελευταίαι είναι ημερομηνίας του μηνός Σεπτεμβρίου 
κατά το νέον ημερολόγιον. Η  είδησις αυτή ας είναι προς παρηγορίαν της 
αδελφής και του Σπύρου, ους ε γκαρδίως ε ναγκαλίζομαι.
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No 048 S (an to ) P (ie tro b u rg o ), 9/21 N ovem bre 1 8 1 6

Le ho s c r it to  d a  V arsav ia  senza nu m ero , a p p e n a  avendo  a l lo ra  
a v u to  il tem p o  di d ire q u a ttro  p aro le  a l l a , sfug ita . Sono qui di rito rn o  
in  o t t im a  sa lu te  e co n tin u an d o  sem pre nelle  stesse occupazion i, e collo 
stesso  v an tag g io , di vedere  l’ opera  m ia  o n o ra ta  del g rad im en to  del 
S ovrano . So V iaro a r r iv a to  bene a T ries te . Ignoro la  s tra d a  che esso 
scielse; se q u e lla  di te r ra  sa rà  o ra  a N apoli. Se que lla  di m are  p o trà  esse
re in  seno a lla  fam ig lia , ciò che gli desidero  v iv am en te . Spedisco a 
N aranz i la  p resen te . Esso d irig erà  q u ella  p er V iaro secondo la  direzione 
che esso <h>a preso pel viaggio suo. Le ho s c r itto  d a  V arsav ia  e Le con
ferm o ora, che pel nuovo anno  Le farò  avere  il d esid e ra to  soccorso di 
d e n n a ro . . .  S a rà  il f ru t to  di u n a  ta b a c h ie ra  g io je lla ta  B ritan ica  che ho 
risp ed ito  a L o n d ra  affincchè sia v e n d u ta . A tte n d o  le cam bia li, e Le 
farò  passare  p(er) Lei p er quella  v ia  che m eno p o trà  costare .

Q u an to  ad  a l tr i  n o s tr i in teressi. Mi p are  che ogni dubb io  sa rà  p re 
s to  d iss ip a to , e che t u t to  v e rrà  in  sesto com e occorre. A lm eno lo sp ero . 
P o icchè cosi m i si fece sperare  da  chi può  p ro m e tte re , e ten e re  alle 
sue p rom esse. Le spedirò  con a l t r a  m ia  la  copia del D ip lom a di c i t t a 
d in an za  che il C an tone di G inevra , e quello  di V aud  m i h an n o  spedito . 
G li a ltr i  C an to n i de lla  Svizzera credo che ab b in o  l’ in tenzione  di darm i 
u n a  sim ile te s tim o n ia n z a  d e lla  loro riconnoscenza. 

φ.1v / Q u a n tu n q u e  n u o v a  q u e s ta  m an ie ra  d i ricom pensare  il trav ag lio  
di u n  estero  m in is tro , essa è g ra tiss im a  al Sovrano , e m i fui e s tre m a 
m en te  gradevole, nel m io p a r tic o lare. Sono il solo fra  gli es te ri m in is tri 
che h an n o  se rv ito  l’ estero  in  Svizzera, a l quale  siasi d a to  u n a  ricom pensa , 
e q u e lla  di cu i sono ono ra to . E ssa  è del t u t to  m orale . N essuno in teresse  
vena le  nè d ’ a l t r a  specie vo lgare  p o ten d o n e  d im in u ire  il prezzo agli occhi 
m iei, nè a u m en ta rlo  a quelli degli uom in i che a ltr im e n ti pensano  in to rn o  
a si f a t te  cose.

Sono sodd isfa to  delle  nuove che ricevo d a lla  S vizzera q u an to  al 
N ane P o lillà . P a r t i r à  p er G inevra, ove fa rà  assai reg o la(m en )te  u n



corso di g iu rispundenza , e di d ir i t to  pub lico . V edrem o cosa p u o tra ss i 
fare di lu i l’ anno  v e n tu ro . M a penso , che dopo un giro in  I ta l ia  p o treb b e  
r ito rn a rse n e  in  seno a lla  sua  fam iglia. A lm eno q uesto  è il m io desi
derio.

Le prego di p assare  q u e s ti cenni a lla  S te lla , et allo Spiro. A bbraccio
i f(ra te)llj et sorelle, e cognat i, e n ip o ti. Mi raccom ando  alle benedizion i 
dei gen ito ri, e dello sacrom onaco Sim eone

I l  f ig l io  G iovanni

Vengo di ricevere  i di Lei nu m eri 35 e t 37 e m i sono g ra to  di sap e re  
t u t t i  in  sa lu te .

Α ρ . 048

Α γία Πετρούπολις, 9/21 Νοεμβρίου 1816

Σας έγραψα εκ Βαρσοβίας επιστολήν ά ν ευ  αριθμού, διότι μόλις είχον 
τότε τον χρόνον να ειπώ ολίγας λέξεις λαθραίως. Ε π έ στρεψα εδώ εν αρίστη 
υγεία και συνεχίζω πάντοτε τας ιδίας ε νασχολήσεις και μετά των ιδ ίων 
πλεονεκτημάτων να βλέπω το  έργον μου τιμώμενον διά της ευαρεσκείας 
του Ηγεμόνος. Γνωρίζω ότι ο Βιάρος α φίχθη αισίως εις την Τεργέστην. 
Α γνοώ την οδόν, την οποίαν ούτος επέλεξεν ε άν εκείνην της ξηράς θα ευρί
σκηται νυν εις την Νεάπολιν. Ε ά ν  εκείνην της θαλάσσης δύναται να ευρίσκη
ται εις τα ς  α γκάλας της οικογενείας, πράγμα, το οποίον διακαώς ε πιθυμώ. 
Α ποστέλλω προς τον Ναράντζην την παρούσαν. Ούτος θα διευθύνη εκείνην 
προς τον Βιάρον, συμφώνως προς την κατεύθυνσιν την οποίαν ούτος έλα β εν 
διά το ταξίδιόν του. Σας έγραψα εκ Βαρσοβίας κ α ι ε πικυρώνω νυν, ότι διά 
το νέον έτος θα σας αποστείλω το χρηματικόν βοήθημα, το οποίον υμείς ε π ι
θυμείτε... Θ α είναι ο καρπός μιας ταμβακέρας Α γγλικής, στολισμένης δι’ α
δαμάντων, την οποίαν α πέστειλα πάλιν εις το Λονδίνον διά να π ωληθή. Α 
ναμένω τας συναλλαγματικάς και θα τας αποστείλω υμίν δι’ εκείνης της οδού, 
ήτις δύναται το ολιγώτερον να κοστίση.

Ό σον α φορά εις τα άλλα ημέτερα συμφέροντα... Μ ου φαίνεται ότι κάθε 
αμφιβολία συντόμως θα διαλυθή και τα πάντα θα διευθετηθώσιν α ρμοδίως. 
Τουλάχιστον ελπίζω τούτο. Καθ’ όσον ούτως έκα μ εν εμέ να ελπίζω, εκείνος. 
όστις δύναται να υπόσχηται και να τηρή τας υποσχέσεις αυτού. Θ α αποστεί
λω υμίν δι’ ετέρας επιστολής μου αντίγραφον του διπλώματος πολιτογραφή
σεώς μου του καντονίου της Γενεύης και εκείνον του V aud, τα οποία μοι απέ
στειλαν. Τ α  ά λλα  καντόνια της Ελβετίας, πιστεύω ότι έχο υ ν  την πρόθεσιν 
να μοι παράσχουν μίαν ομοίαν μαρτυρίαν της ευγνωμοσύνης αυτών.



φ. 1v /  Καίπερ είναι νέος ο τρόπος ούτος α ναγνωρίσεως τη ς  εργασίας ενός ξέ
νου υπουργού, αυτός είναι τα μάλα α ρεστός εις τον Η γεμόνα, και απείρως ευχά
ριστος και δι’ εμέ. Είμαι ο μόνος μεταξύ των ξένων υ π ο υργών, οίτινες υπη
ρέτησαν εν τ ω  ε ξωτερικώ , εν τη Ε λβετία , προς τον οποίον παρεσχέθη μία 
αναγνώρισις και είναι εκείνη, δι’ ης εγώ  ετιμήθην. Αύτη είναι ηθική κατά 
πάντα. Ουδέν α ργυρώνητον συμφέρον ουδ’ έτερον χυδαίον είδος δύναται να 
ελαττώση τη ν  α ξίαν εις τους οφθαλμούς μου ούτε να αυξήση αυτήν παρ’ εκεί

νοις, οίτινες διαφόρως σκέπτονται περί τοιούτων πραγμάτων.
Είμαι ικανοποιημένος διά τας ειδήσεις, τας οποίας λαμβάνω εκ της Ε λ 

βετίας, όσον α φορά; εις τον Νάνε Πολυλά. Θ α  α ναχωρήση διά την Γενεύην, 
ένθα θα παρακολουθήση λίαν κανονικώς μίαν σειράν νομικών μαθημάτων και 
δημοσίου δικαίου. Θα ειδώμεν τί θα δυνηθώμεν να π ράξωμεν δι’ αυτόν κατά 
το προσεχ ές έ τ ο ς . Ό μως σκέπτομαι ότι μετά μίαν περιοδείαν της Ιτα λ ία ς  
θα δύναται να επιστρέψη εις τα ς  α γκάλας της οικογενείας αυτού. Τουλάχ ι
στον αυτή είναι η  ε πιθυμία μου.

Παρακαλώ υμάς, όπως μεταφέρητε τας σκέψεις αυτάς εις την Στέλλαν 
και τον Σ πύρον.

Εναγκαλίζομαι τους αδελφούς και τας αδελφάς κ α ι α νδραδέλφους και 
ανεψιούς. Συσταίνω εαυτόν εις την ευλογίαν των γονέων και του ιερομονάχου 
Συμεώνος.

Ο  υιός Ιω άννης

Έ λαβον τας επιστολάς υμών, υπ’ αριθ. 35 και 37 και είμαι ευχαριστη
μένος να μανθάνω άπαντας εν υγεία .
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N o 049 S (an to ) P (ie tro b u rg o ), 23 D ecem bre 1 8 1 6 /4  G ennajo  1 8 1 7

D esidero a Lei, a lla  fam ig lia , ed alle cose p a tr ie  u n  anno  felice. Qui 
com m incierà  p er noi so tto  ausp icj fecondissim i. Cioè pace, ab b o n d an za , 
sa lu te  d e ll’ Im p e ra to re , e della  fam iglia  Im p eriale.

L a  p resen te  t ro v e rà  V iaro in  casa. Le sue le t te re  di F irenze, R om a 
e N apoli m e lo an n u n c ian o . R icev u t e qu e lle che e lla  m i scrisse so tto  i 
num (e)ri 041, 042, 043.

S en to  con p iacere  le buone nuove. Le spero sem pre eguali per la  
sa lu te , e m ig liori p er  le cose pub liche . E d  a ta n ta  sp eran za  sono p ien a 
m en te  au to riz z a to .



L a  le t te r a  che Le scrisse l’ Im p e ra to re  può , e deve essere p u b lic a ta  
Lo dissi a V iaro. Ma sarebbe  so lta n to  convenevole di farlo  q u an d o  e lla  
l’ a v rà  r ic e v u ta . L a  m ig liore  m an ie ra  è di m a n d a rla  in  co p ia , e b en  t r a 
d o tta  in  I ta lia n o  a T rieste , ed in  o rig inale  a F ra n c fo rt S u r le M ein. N a ra n 
zi p o trà  incaricarsene  con successo. Q u an to  a  d en n aro . Lo a s p e tto  di 
giorno in  giorno da  L o n d ra , ove ho d o v u to  fa r vendere  l’u lt im a  t a b a 
ch ie ra  in  d ia m a n ti che e ra  a  m ia  d isposizione. V iaro m i scrisse sul m odo 
di fa r a rr iv a re  la  som m a in d ica ta . Seguirò  le sue d irezioni.

N on m i d ilungo , o sse rv a n d o m i di farlo  fra  pochi g iorni con  u n  co r
riere , il q uale  p a r t i r à  pel I ta l ia . L a  p resen te  Le a rr iv e rà  p er V enezia.

T u t t i  i m iei sa lu ti a t u t t i  q u a n ti. N on negligerò  le rac c o m a n d a 
zioni. Baccio lo m an i a lla  s(ignora) m ad re  ed a  Lei, e t im ploro  la  d i loro 
bencdiz(io)ne.

I l figlio G iovann i

Α ρ . 049

Α γ ία  Πετρούπολις, 23 Δεκεμβρίου 1816 /  4 Ιανουαρίου 1817

Εύχομαι προς υμάς, προς την οικογένειαν και διά τας πατρίους υποθέ
σεις έν έτος ευτυχές. Ε δώ  θα αρχίση δι’ ημάς υπό ευνοϊκωτάτους οιωνούς: 
τουτέστιν ειρήνην, α φθονίαν, υγείαν του Αυτοκράτορος και της Αυτοκρατορι
κής οικογενείας.

Η  παρούσα θα εύρη τον Βιάρον εις την οικίαν. Αι επιστολαί αυτού εκ 
Φλωρεντίας, Ρώμης και Νεαπόλεως μοι αναγγέλλουν τούτο. Ε λήφθησαν εκεί
ναι, τας οποίας υμείς μοι γράψατε υπ’ αριθμ. 041, 042, 043.

Μανθάνω μετ’ ευχαριστήσεως τας καλάς ειδήσεις. Ε λ π ίζω αυτάς όμοιας 
διά την υγείαν και καλυτέρας διά τα δημόσια πράγματα. Και διά μίαν τοιαύ
την ελπίδα είμαι πλήρως εξουσιοδοτημένος.

Η  επιστολή, την οποίαν σας έγραψεν ο Αυτοκράτωρ δύναται και πρέπει 
να δημοσιευθή. Είπον τούτο εις τον Βιάρον. Ό μως θα ήτο πρέπον να κάμητε 
τούτο μόνον όταν υμείς θα λάβητε αυτήν. Ο  καλύτερος τρόπος είναι να απο
στείλητε αυτήν εν αντιγράφω και ορθώς μεταφρασμένην εις την Ι τ α λ ικήν, 
εις την Τεργέστην και εν πρωτοτύπω εις την Φραγκφούρτην επί του Μάϊν. 
Ο  Ναράντζης δύναται να  α ναλάβη τούτο μετ’ ε πιτυχίας. Σχετικώς προς τα 
χρήματα. Α ναμένω αυτά από ημέρας εις ημέραν εκ Λονδίνου, ένθα υπεχρεώ
θην να πωλήσω την τελευταίαν α δαμαντοκόλλητον ταμβακέραν, την οποίαν 
διέθετον. Ο  Βιάρος μοι γράφει τον τρόπον, δι’ ου θα φθάση το καθορισθέν 
ποσόν. Θα ακολουθήσω τας υποδείξεις αυτού.



Δ εν  επεκτείνομαι, επιφυλασσόμενος να πράξω τούτο εντός ολίγων ημερώ
ν δι’ ενός ταχυδρόμου, όστις θ α  α ναχωρήση διά την Ιτα λ ία ν . Η  π α 

ρούσα α φιχθήσεται υμίν διά της Βενετίας.
Τους χαιρετισμούς μου προς άπαντας. Δεν θα παραμελήσω τας συστάσεις. 

Α σπάζομαι τας χείρας της σεβαστής μητρός και τας χείρας υμών και επ ικ α 
λούμαι την ευλογίαν υμών.

Ο  υιός Ιω άννης
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No 050 S (a in t) P e te rsb u rg , le 1/13 F eb ra jo  1 8 1 7

Com m e Le ho a n n u n c ia to  per la  m ia  p receden te , q u e s ta  Le p o r ta  l’ 
avviso , che sa rà  già a r r iv a to  a V iaro  d ire tta m e n t e d a  T ries te , che ho 
p assa to  a lla  di Lei d isposizione la  som m a di ta lle r i  spagno li 1192. Il s(i
gno)r Sograffo <h>a ricev u to  le cam bia li, e V iaro p o trà  scriverg li, com e e 
q u ando  desidera  ella  che Le sieno tra sm ess i a Corfù. N on ho p o tu to  
fare di p iù , avendo  d o v u to  pag are  al s ig n o r )  S tav ro  di V ienna  400  zec
ch in i (che n(on) pagano  an co ra  t u l i o  il m io deb ito ). E  ta le  fu  so lam en te  
il r is u lta to  d e lla  v e n d it a de lla  ta b a c h ie ra  che fu d e s tin a ta  a q u e s t o 
og g e tto . P o lillà  in S vizzera ed a V ien n a  m i <h>a co s ta to , e co s ta  m o l
tissim o . O ltrep assa  la  m isu ra . E  sarò forse ob lig a to  di farlo  p a ssa 
re a V enezia. I suoi g en ito ri p o tra n n o  in tra te n e r lo  an co ra  un  anno  a 
P ad o v a . E  poi r i tira rlo . A v rà  suffic ien te  in stru z io n e , e sa rà  loro  u tile .

D esidero che e lla  co n tin u a  alle sorelle m onache gli in te ressi delle 
som m e a n te c e d en ti, e che d ’ o ra  inn an z i la  M a r ie tta  pu re  v i sia co m p res
sa. E ssa  n o n  com m incierà  che un  anno  dopo l’ a rriv o  di q u esto  u ltim o  
inv io  di dennaro . E  p e r q u esto  L a prego di r im e tte r le  a t tu a lm e n te  1 00  
ta l le r i , p ren d en d o li d a lla  som m a dei 1192. Le scrivo a ta le  e ffe tto  il 
b ig lie tto  qu i occluso. L a  m ia  sa lu te  è buona . M a p er essere m igliore a v rà  
b isogno di q ualche  cu ra  l’ e s ta te  v en tu ro . L a  v i ta  se d e n ta ria  di P ie tro 
b urgo  v uo l essere co m p en sa ta  di tem p o  in  tem p o  con a l t r e ta n ta  v i ta  
a t t iv a .  Se l’ e s ta te  v en tu ro  p o trò  avere  u n a  perm issione, farò  c e r ta 
m en te  u n  v iaggio . Cosi lungo  che sa rà  possibile. N on lo sa rà  a m ia  d isp o 
sizione, che q u an d o  m i co n d u rrà  sino a lla  casa p a te rn a . Che il Cielo lo 
v o g lia?  V iaro  deve essere a r r iv a to . Il di Lei num ero  4 4 che ho ric e 
v u to  m e lo p ersu ad e . Sono co n ten to  delle le t te re  a v u te  sugli a ffa r i n o 



nos tr i. Le spedisco qui occlusa u n a  copia d e lla  le t te r a  s c r itta m i u lt im a 
m en te  da  L o n d ra . E ssa  è per di Lei in form azione, e p(er) regola  della  
c o n d o tta  de lla  fam iglia. E lla  tro v e rà  qui occlusa la  copia del d ip lom a 
che ho ricev u to  da  G inevra. Ne ricevo degli a l t r i  t u t t i  i g iorni d a  a l tr i  
C an ton i de lla  Svizzera, è p ro b ab il(m cn t)e  sarò  ad  u n  tem p o  il co n c ittadino 
φ .  1 v  di m o lti Svizzeri. Mi fa g rande  p iacere  q u e s ta  ta rd iv a  e r i f le t tu 
t a  te s tim o n ian za  di am iciz ia , d a lla  p a r te  di u n a  nazione apresso  a lla  
qu ale ho serv ito  l’ Im p e ra to re . S.M. I(m peria le) <h>a d eg n ato  grad ire  
con som m a b o n tà  tu t t o  quello  che m i a rr iv a  a q u esto  tito lo .

C hiudo la  m ia le t te ra  poicchè devo risp o n d ere  a m o lte  a ltre . E d  il 
corriere p er l’ I ta lia  deve p a r tire  n e lla  g io rn a ta . I m iei sa lu ti a  t u t t i  
q u an ti. Im ploro  la  benedizione dei g en ito ri e t q uella  dello sacrom onaco 
nostro .

I l f ig lio  G iovann i

Α ρ . 050
Α γ ία  Πετρούπολις, 1/13 Φεβρουαρίου 1817

Ω ς είχον αναγγείλει υμίν διά της προηγουμένης μου επιστολής, η πα
ρούσα παρέχει υμίν την ειδοποίησιν, ήτις θ α  έχη  ήδη α φιχθή και εις τον 
Βιάρον κατ’ ευθείαν εκ Τεργέστης, ότι έ θεσα εις την διάθεσιν υμών το ποσόν 
των 1192 Ισπανικών ταλλήρων. Ο  κύριος Ζωγράφος ε λαβεν τας συναλλαγμα
τικάς και ο Βιάρος δύναται να γράψη προς αυτόν, κατά ποιον τρόπον και 
τον χρόνον εν ω υμείς ε πιθυμείτε να σας αποσταλώσιν εις την Κέρκυραν. Δεν 
ηδυνήθην να πράξω περισσότερα, οφειλών να καταβάλω εις τον κύριον Σταύ
ρον Ι ω ά ννου της Βιέννης 400  τζεκίνια (άτινα δεν  εξοφλώσιν εισέτι όλον το 
ιδικόν μου χρέος). Το ποσόν αυτό είναι το  α π ο τέλεσμα της πωλήσεως της 
ταμβακέρας, η οποία προωρίζετο διά τον σκοπόν αυτόν. Ο  Πολυλάς εις την 
Ελβετίαν και εις την Βιέννην μοι εκόστισεν και κοστίζει τα μέγιστα. Υ περ
βαίνει το μέτρον. Πιθανώς δε, θα υποχρεωθώ να τον αποστείλω εις την Βενε
τίαν. Οι γονείς αυτού θα δυνηθώσιν να συντηρήσουν αυτόν δι’ εν εισέτι έ το ς 
εις την Πάδουαν. Κ αι έπειτα να τον μετακαλέσουν. Θ α έχη  λάβει ικανοποιη
τικήν μόρφωσιν και θα είναι ε πωφελής δι’ αυτούς.

Επιθυμώ όπως υμείς ε ξακολουθήσητε να καταβάλητε τους τόκους των 
προηγουμένων κεφαλαίων εις τας αδελφάς μοναχάς και εις το  εξής να περ ι
ληφθή ωσαύτως και η Μαριέττα. Η  καταβολή αυτή δεν θα αρχίση παρά 
έν έτος μετά τη ν  ά φ ιξ ιν της τελευταίας αυτής χρηματικής αποστολής. Και 
διά τούτο παρακαλώ υμάς, όπως ε γχειρίσητε εις αυτήν 1 0 0  τάλληρα, τα



οποία θα λάβητε εκ του ποσού των 1192. Σας γράφω προς τον σκοπόν αυτόν 
τ ο  ε σώκλειστον σημείωμα. Η  υγεία μου είναι καλή. Ό μως διά να είναι 
καλυτέρα έχε ι ανάγκην φροντίδος τινός κατά το προσεχές θέρος Η  καθιστική 
ζωή της Πετρουπόλεως οφείλει από καιρού εις καιρόν όπως α ντισταθμίζηται 
αντιστοίχως υ π ό  ενεργητικής ζωής. Ε ά ν  κατά το προσεχές έ το ς  δυνηθώ να 
λάβω ά δειάν τινα, θα κάμω βεβαίως ένα  ταξίδιον. Ό σον το δυνατόν μακρύ
τερον. Δεν θα ήθελεν είναι όμως ευχάριστον δι’ εμέ, παρά μόνον όταν θα με 
οδηγήση μέχρι της πατρικής οικίας. Θ α  θελήση τούτο ο Θεός; Ο  Βιάρος 
οφείλει να  έχη  α φιχθή. Η  υπ’ αριθ. 4 4  επιστολή υμών, την οποίαν έλαβον 
βεβαιώνει εμέ περί τούτου. Είμαι ευχαριστημένος διά τας ληφθείσας επιστο
λάς περί των υποθέσεων ημών. Α ποστέλλω υμίν, εδώ  εσώκλειστον, έν αντί
γραφον της επιστολής, την οποίαν μοι έγραψαν ε π ’ ε σχάτως εκ Λονδίνου. Τούτο 
π ρ ο ς  ενημέρωσιν υμών και διά την ρύθμισιν της συμπεριφοράς της οικογ

ενείας. Υ μείς θα εύρητε ε σώκλειστον το δίπλωμα, το οποίον έλαβον εκ Γε
νεύης. Παρόμοια λαμβάνω καθημερινώς και εκ τω ν άλλω ν καντονίων της 

φ.1v Ελβετίας και πιθανώς / θα είμαι συγχρόνως συμπολίτης πολλών Ελβετών. 
Μου προξενεί μεγάλην ευχαρίστησιν αυτή η καθυστερημένη και κατόπιν 
σκέψεως μαρτυρία της φιλίας, εκ μέρους ενός έ θνους παρά τω οποίω υπηρέ
τησα τον Αυτοκράτορα. Η  Α.Μ. ο Αυτοκράτωρ ηυδόκησεν να δεχθή μετ’ 
ευμενείας πάντα ταύτα, τα απορρέοντα εκ του τίτλου τούτου.

Κλείω την επιστολήν μου καθ’ όσον οφείλω να απαντήσω και εις πολλάς 
άλλας. Το ταχυδρομείον δε διά την Ι ταλίαν οφείλει ν α  α ναχωρήση εντός 
της ημέρας. Τους χαιρετισμούς μου προς άπαντας. Επικαλούμαι την ευλογί

αν των γονέων και εκείνην του ιερομονάχου ημών.
Ο  υιός Ιω άννης

1 3 2

No 052

P(er) V enezia S (an to ) P ie tro b u rg o , 8/20 A prile  1 8 1 7

Le ho s c r it to  oggi p er la  v ia  di N apoli. L a  p resen te  p er q u e lla  di 
N apo li1. Le le t te re  di V iaro da  B a r le t ta  in  d a ta  del 13 F eb ra jo , m e lo 
fanno  sperare  a  q u e s t’ora  ben  bene rip o sa to  da l suo lungo  v iagg io ; e 
<h>a p o r ta to  di fare  le consolazione de lla  fam iglia . D a T rieste  deve avere 
esso r icev u to  la  n o tiz ia  d e ll’arrivo  del dennaro  a  di Lei disposizione con
s is te  in  pep i di S p ag n a  1192. Le m ie le t te re  del n um ero  ο 5 ο p o r ta 
vano  le d isposizioni. Le raccom ando  an co ra  a lla  d i Lei benevolenza·

1. Πρόκειται γ ια λάθος· αντί N apoli πρέπει να εννοηθεί Venezia.



F in a l(m en )te  a v rà  ella  ricev u to  a q u e s t’ o ra  delle  com m unicaz(io )n i 
sodd isfacen ti so tto  a ltr i  ra p p o rti. S o tto  quelli voglio d ire delle cose 
p a tr ie .  N on m i re s ta  che aggiungere qu i q u a n to  Le scrissi re la t iv (am en )te  
alle nuove beneficenze delle qu a li m i colm a l’ Im p e ra to re . F u i o n o ra to  
il giorno di P a sq u a  del Cordone di S (a n t’) A lessandro . E  tu t t e  le m ie 
rap p re sa n ta z io n i p (er) grazie furono n ello stesso giorno ap p ro v a te . T a n te  
b o n tà  im pegnano t u t t a  la  m ia riconnoscenza. E  non  posso d im o s tra rla  
a S.M. I(m periale) che consacrandog li t u t t o  il m io zelo, e t u t t a  l’ opera  
m ia  bencchè debole. A vrò  forse la  perm issione di fare u n  viaggio  in  
B oem ia p er p ren d ere  le acque. A vrò  v o lu to  p ro fita rn e  p er a rr iv a re  
se n(on) fosse che p(er) pochi g iorn i in  seno a lla  fam ig lia . È  im possi
b ile sperarlo , non  sarebbe g iusto  ne m eno di in sis te re , po icchè il se rv i
zio d e ll’ Im p era to re  non  p o trà  a d m e tte re  che u n a  perm issione tu t t o  
a l p iù  d i tre  m esi. A v rà  luogo d u n q u e  la  m ia  v is ita  a lla  fam ig lia  l’ anno  
v e n tu ro . Se a Dio p iacerà . A vrei v o lu to  fa r  q ualche  cosa p er il s(ignor) 
E vasio  L eone. Ma com e fa rlo ?  Le opere sue I ta lia n e  n(on) possono 
qu i essere g u s ta te  e poi ne vengono e ne sono v e n u te  ta n te  e ta n te ,  

φ.1v che è m o lto  p re ten d ere  an co ra  /  ricom pense p e r lav o ri poe tic i di pene 
non  a c c re d ita te  d a ll’ opinione p ub lica . In  ogni m odo cercherò  di fare 
in  m an ie ra  che il s(ignor) L eone, n (on) sia sco n ten to . M a p er q uesto  
ella  m i lasci il tem p o ..

A bbraccio  f(ra te )llj e sorelle, e c o g n a ti, e n ip o ti. Im ploro  le b en e 
dizioni dello sacrom onaco n o stro  e q uella  dei gen itori.

Il figlio G iovann i

Α ρ . 052 

Μέσω Βενετίας
Α γ ία  Πετρούπολις. 8 /20 Απριλίου 1817

Σας έγραψα σήμερον διά της οδού της Νεαπόλεως. Η  παρούσα μέσω 
εκείνης της Νεαπόλεως1. Α ι επιστολαί του Βιάρου εκ Μπαρλέττας, υπό ημε
ρομηνίαν 13ης Φεβρουαρίου, μοι παρέχουν την ελπίδα ότι κατ’ αυτήν την 
στιγμήν ούτος οφείλει ν α  α ναπαύηται εκ του μακρού ταξιδίου του· και ότι 
έφθασεν διά να προσφέρη την παραμυθίαν εις την οικογένειαν. Ε κ  Τεργέστης 
πρέπει να έλαβεν ούτος την είδησιν τη ς  α φίξεως των χρημάτων εις διάθεσιν 
υμών, τα οποία είναι 1192 Ισπανικά τάλληρα. Αι ημέτεραι υπ’ αριθ. 0 5 0

1 . Βενετίας· βλ. σημ. σελ. 355.



επιστολαί θα πληροφορήσουν υμάς διά την διάθεσιν των χρημάτων. Ε μ π ι
στεύομαι τούτο εις την ευαρέσκειαν υμών. Ε π ί  τέλους θα  έχητε λάβει υμείς 
κατ’ αυτήν την στιγμήν ικανοποιητικάς α νακοινώσεις εν σχέσει προς έτερα 
ζητήματα, θέλω  να ειπώ , εν σχέσει προς τας πατρίους υποθέσεις. Δεν μοι 
υπολείπεται παρά να προσθέσω εδώ όσα σας έγραψα σχετικώς προς τας νέας 
ευνοίας, δι’ ων υπερπληροί εμέ ο Αυτοκράτωρ. Την ημέραν του Πάσχα ετι
μήθην διά του παρασήμου του Α γίου  Αλεξάνδρου. Και άπασαι α ι υποδείξεις 
δι’ εξυπηρετήσεις ε γένοντο κατ’ αυτήν την ημέραν δεκταί. Τοσαύτη καλω
σύνη, υ π ο χρεώνει τη ν  α ναγνώρισιν όλης της ιδικής μου ευγνωμοσύνης. Δεν 
δύναμαι δε να αποδείξω αυτήν προς την Α.Μ. τον Αυτοκράτορα ε ιμ ή  α φιε
ρών εις τούτον όλον τον ζήλον μου και όλον το έργον μου, καίπερ μικρόν. 
Θα λάβω πιθανώς την άδειαν να ταξιδεύσω εις την Βοημίαν διά να κάμω 
λουτρά. Θα ήθελα να  επωφεληθώ διά να  έλθω , έ στω και δι’ ολίγας ημέρας 
εις τους κόλπους της οικογενείας. Είναι αδύνατον να ελπίζω τούτο· δεν θα 
ήτο ορθόν ούτε να  επιμείνω, καθ’ όσον η υπηρεσία του Αυτοκράτορος δεν δύ
ναται ν α  επιτρέψη παρά μόνον άδειαν το ανώτερον τριών μηνών. Θα λάβη 
χώραν όθεν, η επίσκεψίς μου εις την οικογένειαν το προσεχές έ τ ο ς . Ε ά ν  το 
θελήση ο Θεός. Θα ήθελον να κάμω κάτι διά τον κύριον Evasio Leone. 
Ό μως τίνι τρόπω ; Τα ι τ α λ ικά αυτού έργα δεν δύναται να είναι εδώ αρεστά 
κ α ι έ χ ο υ ν  α φιχθή κ α ι α φικνούνται τόσα και τόσα ώστε είναι υπερβολή να 

φ.1v  έχ η  τις τη ν  α ξίωσιν αμοιβής/ διά ποιητικά έ ργα, ά τ ιν α  δεν επιδοκιμάζονται 
υπό της κοινής γνώμης. Οπωσδήποτε θα  επιδιώξω να  ενεργήσω κατά τρόπον 
ώστε ο κύριος Leone να μην είναι δυσαρεστημένος. Ό μ ω ς  περί τούτου υμείς 
διαθέσατέ μοι χρόνον.

Εναγκαλίζομαι αδελφούς και αδελφάς κ α ι α νδραδέλφους κ α ι α νεψιούς. 
Επικαλούμαι την ευλογίαν του ιερομονάχου ημών ως και εκείνην των γο
νέων.

Ο  υιός Ιω άννης
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No 053

P (er) N a p o l i  S (a in t) P e te rsb (u rg ), li 8 /20 A prile  1817

L a p receden te  m ia che spero a q u e s t’ o ra  a r r iv a ta  p o r ta  lo d ispo 
sizioni re la tiv e  alla som m a ili scudi di S pagna 1192, dei quali l’ a rriv o  
a T rieste  m i fu già a n n u n c ia to  d a l s(igno)r Sograffo. C onferm ando le 
cose d e t t e in  essa le t te ra , e ch iedendo scusa se dal m ese di F eb ra jo  fin 
oggi n(on) scrissi, rip ren d o  il corso della  n o s tra  co rrispondenza . T a n te  e



si m o ltip lica te  furono le occupazioni in  q uesto  in te rv a llo , che m i fu 
im possib ile  di cogliere q ualche  is ta n te  p er scrivere le tte re  p a r tic o la 
ri. D ’ a ltro n d e  non si fa corriere p(er) V ienna, e p(er) l’ I ta lia , e r im e 
ten d o  d ’ u n  giorno a ll’ a ltro  di scrivere col corriere che eg ua lm en te  fu 
rim esso. T u t to  questo  tem p o  se ne andò.

Le le tte re  u ltim e  di V iaro sono da  B a r le tta  in  d a ta  del 13 F e b ra jo · 
Esse m i accom pagnano  u n a  di A gostino  del 19 G ennajo , la  quale  rende 
conto  della  fam osa is to ria  del 9 dello stesso m ese ed in to rn o  a cui p a r 
larono  di già t u t t e le g a z e tte  d e ll’ E u ro p a . Non m i a p p a rtie n e  di p a r la r 
ne. Ciò, che ho c red u to  dover fare, a v a n t i pu re  che m e ne giungessero 
nuove d ire tte , quello  si fu di n o n  lasc iare  ignorare  si fa tto  inc id en te  a 
chi sp e tta . S arà  poi quello che piace, o p iacerà  a lla  Prο v id en za  D iv ina.

Dopo l’ a rrivo  di V iaro, e quando  esso av rà  ricev u to  le u ltim e  m ie 
le tte re , m i sa rà  ancora  p iù  ag radevo le  di sapere, come le cose della  
fam iglia, e le generali, m arc iano . E  sop ra  le nozioni che m i sa ran n o  d a te  
da  costà , sap rò  pensare , e diro con conoscenza di c o s a . . .  Scrivo nello 
stesso  senso a V iaro. E gli scriverò  p iù  a lungo  p er a l t r a  s tra d a  per 
quella  cioè di C o n stan tinopo li.

φ. 1v / Q uando ero a  M osca, n o tte  del S ab a to  S a n to , per a n d a re  alla  C orte, 
S.M. I(m p e ria le ) <h>a degnato  farm i la  g raz ia  del cordone di S (a n t’) 
A lessandro . D ecorato  di q u e s ta  n u o v a  m arca  de lla  Sua benevo lenza  m i 
p re sen ta i to s to  nel Suo c a b in e tto , p er m e tte re  ai Suoi p ied i i m iei r i 
sp e tto s i r in g raz iam en ti. F u  a llo ra  che S.M. m i colm ò di ta n te  b o n tà , 
che ne ho an co ra  e t  av rò  p(er) t u t t a  la  m ia  v ita  p e n e tra to  il cuore. 
Poco p a r la to  per inclinazione n a tu ra le  alle e s te rio rità , non  ci vo lev a che 
t u t t a  la  g en ero s ità  di q u es to  angelico S ovrano , p er fa rm i ap p rezzare  il 
v a lo re  di que l lo di cu i m i h a  ono ra to . P e r m e tte re  il colm o alle benefi
cenze d i cui esso degna rilev a re  i m iei fedeli m a  deboli serviggi, si 
com piacque nello  stesso  giorno di decidere fav o rev o lm en te  tu t t e ,  le 
is tanze  p er grazie p a r tic o la r i, d i cui avevo  osato  fare p reced en t(em en )
te  il m io ra p p o rto .

Se q ualche  cosa può com pensare  l’ am arezza  d e lla  m ia  separazione 
si lunga  dal seno d e lla  fam iglia, c e rta m e n te  essa non  è, nè può  tro v a rs i, 
che nella  com piacenza che m i p ro cu ra  l’ ap rovazione  del S ovrano  che 
servo, ed il sen tim en to  in te rn o  di m e rita r la  por la reg o la rità  de lla  m ia 
c o n d o tta . Mi fu prom essa la perm issione di u n  viaggio nella e s ta te  p ro s
sim a v e n tu ra , a ll’ e ffe tto  di p rendere  le acque m inera li de lla  Boem ia. 
Q u esta  perm issione è co n ferm ata . Ma n(on) oso cred erla  u n a  re a lità , 
che nel m om en to  in cui m i tro v e rò  a qu a lch e  posto  fuori di S (an to ) P ie 
tro b u rg o . N on p o ten d o  dolerm i d e lla  m ia  sa lu te  essa non  di m eno sa re b 
be p iù  p rospera  se col m ezzo delle acque di C arlsbade, o di E g ra , po tessi 
u n  poco adolcire  le acrim onie, che r isu lta n o  necessariam en te , d a lla



φ. 2 v i ta  / sed en taria , d a lla  co n tin u a  app licazione, e dalle  s tan ze  chiuse 
e rm e ticam en te  per corso di s e tte  m esi d e ll’ anno. Q ueste  acrim onie 
p e r ta n to  non  p roducono  nessuno  incom odo nò serio , nè decisivo, m a 
u n a  serie di p icciole m o lestie  che m i sarebbe g ra to  di non  avere. E fflo re 
scenze cu tan ee , qualche  lunga  costipazione  di v en tre . E m oro id i, e delle 
em icran ie  che so p o rto  p e r ta n to . N essuno di q u e s ti m alcucci non  m i 
tog lie  dal m io dovere. E d  è p(er) q u es t o che la  loro guariz ione  n(on) è 
possib ile , fino a ta n to ,  che non esco d i qu i, p (er) due  o tr e  m esi. E ra  m ia 
in ten z io n e , e l’ Im p e ra to re  m e lo av ev a  perm esso, l’ anno  p assa to , di 
p ro fita re  di q u esto  v iaggio  per fare u n a  v is ita  a lla  fam ig lia . Por conci
lia re  le due cose, b isogna alm eno conservare  sei m esi. E d  è di t u t t a  im 
po ss ib ilità  di to g lie rn e  p iù  di t r e  al servizio d e ll’ Im p e ra to re . S.M. i m p e 
ria le) colla b o n tà  che lo ca ra te rizza  mi lascia  ora, come l’ anno passa to  
giudice, ed a rb itro . E d  in  t u t t o  onore, n(on) p o tre i p red en te re  a p iù  di 
t re  m esi, ben in teso  però, che q u es ti si possano anco ra  acco rdare , senza 
nuocere  a p iù  r ig u a rd i d e ll’ Im peria le  serv ig io . Se d u n q u e  o tte rò  la  p e r
m issione o p(er) m eglio d ire, se il v iaggio in  B oem ia p o trà  avere  luogo 
risse rv a rò  a sso lu tam en te  a ll’ anno  v en tu ro  la m ia corsa fino a C o rfù . . .  
Sono e n tra to  in q u es ti d e tta g li , p(er) non lasciarle  igno rare  a lcuna  p a r t i 
co la rità , ed affincchè le voci vaghe non a rriv in o  a dare  u n  falso colore 
alla  v e rità . Scrivo p a rtico la re  a V iaro e ad  A gostino.

Im ploro  la  benedizione dei g en ito ri, e q uella  del sacrom onaco  n o 
stro . A bbracio  f(ra te )llj e sorelle, e n ip o ti.

Il figlio G iovanni

Α ρ . 053 

Μέσω Νεαπόλεως
Α γία Πετρούπολις, 8/20 Α πριλίου 1817

Η  προηγουμένη μου επιστολή, την οποίαν ελπίζω κατ’ αυτήν την στιγμήν 
αφιχθείσαν, μεταφέρει την διάθεσιν του ποσού των 1192 ισπανικών σκούδων, 
των οποίων η  ά φ ιξ ις εις Τεργέστην μ ο ι α νηγγέλθη ήδη υπό του κυρίου Ζω
γράφου. Ε πιβεβαιών τα λεχθέντα εν εκείνη τη επιστολή και ζητών συγγνώ
μην διά το ότι εκ του μηνός Φεβρουαρίου κ α ι εντεύθεν δεν σας έγραψα, ε πα
ναρχίζω την πορείαν της αλληλογραφίας ημών. Τοσαύται και περί ποικίλων 
αντικειμένων υπήρξαν αι ενασχολήσεις κατά το διάλειμμα τούτο, ώστε ήτο 
αδύνατον δ ι’ εμέ να εύρω μίαν στιγμήν διά να γράψω επιστολάς ιδιωτικάς. 
Ε ξ  άλλου δεν υπήρξεν ταχυδρομείον διά την Βιέννην και διά την Ι ταλίαν



και αναβάλλουν από ημέρας εις ημέραν να γράψω διά ταχυδρόμου, πράγμα 
το οποίον ομοίως α νεβλήθη, διήλθεν όλος αυτός ο χρόνος.

Αι τελευταίαι επιστολαί του Βιάρου είναι από την Μπαρλέτταν, υπό 
ημερομηνίαν 13ης Φεβρουαρίου. Αυταί συνοδεύουν μ ίαν επιστολήν του Αυγουστί

νου, υπό ημερομηνίαν 19ης Ιανουαρίου, ήτις περιγράφει την περίφη
μον ιστορίαν της 9ης του ιδίου μηνός, σχετικώς προς την οποίαν ομιλούν ήδη 
πάσαι αι εφημερίδες της Ε υρώπης. Δεν ανήκει εις εμέ να ομιλήσω περί τούτου. 
Ε κ ε ίνο, το οποίον επίστευσα ότι ώφειλον να πράξω, πριν εισέτι φθάσουν εις 
εμέ ειδήσεις ά μεσοι περί τούτου, υπήρξεν να μην αφήσω να  α γνοή εν τοιούτον 
επεισόδιον, ο προς τούτο αρμόδιος, θ α  συντελεσθή μετά, εκείνο το οποίον 
αρέσει η θα  αρέση εις την Θείαν Πρόνοιαν.

Μετά τη ν  ά φ ιξ ιν του Βιάρου και όταν ούτος θ α  έχη  λάβει τας τελευ
ταίας μου επιστολάς, θα  μου είναι πλέον ευχάριστον να γνωρίζω κατά ποίον 
τρόπον προβαίνουσιν αι υποθέσεις της οικογενείας και αι γενικαί υποθέσεις. 
Και συμφώνως προς τα στοιχεία, άτινα  θα μοι παρασχεθώσιν εκείσε, θα γνω 
ρίζω να σκεφθώ και να ομιλήσω έ χ ω ν  γνώσιν περί του πράγματος. Γράφω 
υπό το αυτό πνεύμα προς τον Βιάρον. Και θα  του γράψω ε κτενέστερον δι’ ε τέ
ρας οδού, τουτέστιν δι’ εκείνης της Κωνσταντινουπόλεως.

φ. 1v /  Ό ταν η τοιμαζόμην εν Μόσχα, κατά την νύκτα του Μεγάλου Σαββάτου, 
να μεταβώ εις την Αυλήν, η Α.Μ. ο Αυτοκράτωρ ηυδόκησεν να μοι απονείμη 
το παράσημον του Α γίου Α λεξάνδρου. Τιμηθείς διά της νέας ταύτης μαρτυ
ρίας της ευμενείας Αυτού παρουσιάσθην αμέσως εις το γραφείον Αυτού διά να 
αποθέσω ε νώπιον των ποδών Αυτού τας μετά σεβασμού ευχαριστίας μου. Τότε 
δε η Α.Μ. υπερεπλήρωσεν εμέ διά τοσαύτης καλωσύνης ώστε έ χ ω  εισέτι 
και θα διατηρώ δι’ όλην την ζωήν μου, την καρδίαν μου συγκεκινημένην. Ο 
λίγον ομιλήσας ένεκα φυσικής κλίσεως εις τας εξωτερικεύσεις, δεν εχρειάζετο 
ειμή πάσα η γενναιοψυχία τούτου του Α γγελικού Ηγεμόνος διά να  εκτιμήσω 
την  αξίαν, δι’ ης εκείνος με ετίμησεν. Διά να θέση εις το ύψιστον σημείον τας 
αγαθοεργίας, δι’ ω ν αξιοί  να τιμά τας πιστάς, καίπερ ασθενείς υπηρεσίας μου, 
ευηρεστήθη κατ’ αυτήν την ημέραν να αποφασίση ευνοϊκώς δι’ όλας τας α ιτή
σεις δι’ ιδιαιτέρας χάριτας, διά τας οποίας ε τόλμησα προηγουμένως να υπο
βάλω αναφοράν.

Ε ά ν τι δύναται να  αντισταθμίση την πικρίαν του τόσον μακρού αποχω ρι
σμού από τα ς α γκάλας της οικογενείας, τούτο βεβαίως δεν είναι ουδ’ οφείλει 
να ευρεθή παρά μόνον εις την ευχαρίστησιν, την οποίαν μοι παρέχει η επιδοκι
μασία του Ηγεμόνος, τον οποίον υπηρετώ, και το συναίσθημα ότι είμαι άξ ιος 
ταύτης ένεκα της ορθής διαγωγής μου. Μοι υπεσχέθησαν την άδειαν διά το 
ταξίδιον του προσεχούς θέρους, επί τω σκοπώ όπως λάβω τα μεταλλικά ύδατα 
της Βοημίας. Η  ά δ ε ια  αύτη ε πεκυρώθη. Ό μ ως δεν τολμώ να την θεωρήσω 
ως πραγματικότητα, παρά μόνον την στιγμήν, καθ’ ην ήθελον ευρεθή εκτός της 
Α γίας Πετρουπόλεως. Μη οφείλων να παραπονούμαι διά την υγείαν μου, αύτη



ουχ ήττον ήθελεν καταστή πλέον ευτυχής εάν μέσω των υδάτων του Κάρλσ
μπαντ ή της Έ γρ α ς , ηδυνάμην ε π ’ ολίγον να καταπραΰνω τας κρίσεις, αίτινες 
φ. 2 κατ’ ανάγκην είναι το αποτέλεσμα της καθιστικής ζωής /  και των επί επτά μή
νας κλειστών ερμητικώς παραθύρων. Α ι ενοχλήσεις αυταί εν τούτοις δεν προ
καλούν ουδεμίαν, ούτε σοβαράν ούτε α π ο φασιστικήν στενοχώριαν, αλλά μίαν 
σειράν μικρών ενοχλήσεων, τας οποίας θα ήτο ευχάριστον να μην έχω . Δερ
ματικάς ε ξανθήσεις, μικράν τινα δυσκοιλιότητα. Αιμορροΐδας καί τινας ημι
κρανίας, εκ των οποίων υποφέρω ουχ ήττον. Ουδεμία εκ των μικρών τούτων 
ε νοχλήσεων αποσπά εμέ εκ του καθήκοντος μου. Έ νεκ α  τούτου δε η ίασις 
αυτών δεν είναι δυνατή, ε φ’ όσον δεν  εξέρχομαι από εδώ επί δύο ή τρεις 
μήνας. Π ρόθεσίς μου ήτο, και ο Αυτοκράτωρ είχεν επιτρέψει τούτο, κατά το 
παρελθόν έτος, να επωφεληθώ του ταξιδίου τούτου διά να επισκεφθώ την οικο
γένειαν. Διά να συμβιβάσω τα δύο πράγματα πρέπει τουλάχιστον να διαθέτω 
έξ μήνας. Είναι δε α πολύτως α δύνατον ν α  α φαιρέσω πλέον των τριών εκ 
της Αυτοκρατορικής υπηρεσίας. Η  Α.Μ. ο Αυτοκράτωρ, διά της καλωσύνην, 
ήτις χαρακτηρίζει αυτόν, α φήνει εμέ νυν, ως και κατά το παρελθόν έτος, 
κριτήν και διαιτητήν. Ε ν  πάση δε τιμή δεν θα ηδυνάμην να λάβω πλέον 
των τριών μηνών, καλώς ε ννοηθέντος όμως όταν και αυτοί δύνανται να παρα
χωρηθώσιν χωρίς να βλάψωσιν εκ πάσης απόψεως την Αυτοκρατορικήν υπηρ

εσίαν. Ε ά ν  λοιπόν ε πιτύχω την άδειαν ή διά να ομιλήσω καλύτερον, ε άν το 
ταξίδιον της Βοημίας δύναται να λάβη χώραν, θα επιφυλαχθώ α π ο λύτως να 
πράξω το ταξίδιον έ ω ς  την Κέρκυραν κατά το προσεχές έ το ς ... Υ πεισήλθον 
ε ις τας λεπτομερείας ταύτα διά να μ η ν  α φήσω υμάς ν α  α γνοήτε λεπτομέ
ρειάν τινα και ίνα μη αοριστοι φήμαι α φιχθώσιν διά να δώσουν ψευδή τινα 
απόχρωσιν εις τη ν  α λήθειαν. Γράφω ιδιαιτέρως προς τον Βιάρον και τον 
Αυγουστίνον.

Επικαλούμαι την ευλογίαν των γονέων και εκείνην του ιερομονάχου 
ημών. Εναγκαλίζομαι αδελφούς και αδελφάς κ α ι α νεψιούς.

Ο  υιός Ιω άννης

134
N o 059 S (an to ) P e te rsb u rg o , li 9/21 G iugno 1817

Ho ricev u to  le di Lei n u ov e, p e r  la  v ia di C o n s tan tin o p o li so tto  n (u 
m er)o 049, 050, 055. La p resen te  sa rà  in d ir iz z a ta  p er la  stessa  via. Scrivo 
il g iorno della  m ia  p a r te n z a  da  qui p er la  B oem ia. Le ho fa t to  sapere



colle le tte re  di A p rile p(er) N apoli il m o tiv o  di q u esto  v ia g g io . . .  G li 
affari vanno  essere in  p iena  v acanza  d u ra n te  l’ e s ta te . T u t t i  i m in is tri 
e S ovran i a lle a ti v iaggiano . L ’ Im p e ra to re  si occuperà delle noz(z)e del 
Suo A ugusto  fra te llo  il G rand  D uca N icolas con la  P rin c ip essa  di P ru s 
s ia . Le feste  e cerim onie di uso, av ran n o  luogo qu i a co n ta re  dal prim o 
L uglio , giorno n a ta liz io  della  P rincipessa . P ro filo  d u n q u e  di q u e s ta  
v acan za  per p ren d ere  le acque di C arlesbad , che sono co n sid era te  com 
m e uno specifico quando  si soffre soven te  del basso v en tre , e del s is te 
m a b illio so . . .  L ’ Im p e ra to re  in q u e s ta  c irco stan za , come in  t u t t e  le 
a ltre  mi ha  co lm ato  delle  Sue b o n tà . . .  avendom i acco rd a to  u n  rich issim o 
arg en to  di v iaggio , cioè 3 m (illa) d u c a ti di O llanda . C onto di p o te re  
econom izzare la  te rza  p a r te , e con q u e s ta  liq u id an d o  u n  picciolo affare  
con S ta v ro , re s ta n o  a m ia disposizione 8 00  zecchini, che Lo spedisco 
p er m ezzo di Sograffo. Il s(ignor) D ebollis <h>a l’ ord ine di m an d a re  
q u e s ta  som m a nel co rren te  del m e se . . .  ed e lla  in  due m esi p o trà  
d is p o rn e . . .  Mi lim ito  so lta n to  a p reg a rla  di acco rdare  com m e al soli
to  gli in te ressi a benefizio delle sorelle m onache e della M arie tta  . . .  
P a rliam o  d ’ a l t r o . . .  Dello cose p a tr ie . N on sono forse del t u t t o  come 
dov rebbero  e sse re . . .  M a dove m ai le cose si fanno  senza deviaz ion i, o 
p e r fe tta m e (n t)e . B isogna p rendere  il tem p o , e gli affari com m e v an n o  
e n(on) come dovrebbero  an d a re  secondo la  n o s tra  m an ie ra  di vedere, 
quale essa si s i a . . .  E  sia essa la  p iù  g iu s ta  la  p iù  equa delle p o ss ib ili . . .  
Con q u esta  m ia facia  filosofica si vede tu t to  so tto  il rea le  suo collori
to . . .  D al can to  m io, ho fa tto  e farò  quello  che m i è possib ile  pel bene 
di t u t t i .  Spero di non  essere nella  d u ra  n ecessità  di d a rn e  nuove povere  
nè a lla  P a tr ia  nè agli am ici nò a lla  fam ig lia . Ho sc ritto , e scrivo a V iaro. 
P arlo  del A gostino  dello stesso tu o n o . . .  Esso è l’ espressione del mio 
conv incim ento .

L a m ia  sa lu te  è sem pre buona. S a rà  m igliore an co ra  p (e r)  u n  e ffe tto  
del v iaggio . Del riposo. E delle  acque  di C arlsbad . Le scriverò  p(er) 
la  p o s ta  d e lla  G erm ania , e de lla  B oem ia. B accio le m an i a lla  s(ignora) 
m adre , ed a Lei. A bbraccio  f(ra te)llj e sorelle, e co g n a ti, e t n ip o ti. Mi 
raccom ando  alle preci dello sacrom onaco  Sim eone.

Il figlio G iovann i

Α ρ . 059
Α γία Πετρούπολις, 9/21 Ι ουνίου 1817

Έ λαβον τας ειδήσεις υμών διά της οδού της Κωνσταντινουπόλεως, διά 
των υ π ’ α ριθ. 049, 050, 055 επιστολών. Η  παρούσα θα  αποσταλή διά τη ς



αυτής οδού. Γ ράφω την ημέραν τη ς  α ναχωρήσεώς μου διά την Βοημίαν. Εγνώ
ρισα υμίν τον σκοπόν του ταξιδίου τούτου διά των επιστολών του Α πρι

λίου μέσω Νεαπόλεως... Α ι ε ργασίαι πρόκειται να διακοπώσιν πλήρως κατά 
την διάρκειαν του θέρους. Οι Υ πουργοί πάντες και οι Ηγεμόνες σύμμαχοι 
ταξιδεύουν. Ο  Αυτοκράτωρ θα  ενασχοληθή μετά των γάμων του Σεπτού Α 
δελφού Του, του Μεγάλου Δουκός Νικολάου, μετά της Πριγκιπίσσης της 
Πρωσσίας. Α ι εορταί και αι τελεταί της εθιμοτυπίας, θα λάβωσιν χώραν εν
ταύθα από της πρώτης Ιουλίου, ημέρας των γενεθλίων της Πριγκιπίσσης. 
Ε πωφελούμαι όθεν, της αναπαύσεως αυτής διά να λάβω τα ύδατα του Κάρλσ
μπαντ, ά τ ιν α  θεωρούνται ως ειδικόν φάρμακον όταν υ π ο φέρη τις συχνάκις 
εις το κάτω μέρος της κοιλίας και εις το σύστημα της χολής... Ο  Αυτοκρά 
τωρ εν αυτή τη περιπτώσει, ως και εις πάσας τας άλλας, υπερπλήρωσεν εμέ 
διά της ευμενείας Αυτού... παραχωρών μοι έν μεγάλον ποσόν διά το ταξίδιον, 
τουτέστιν 3 χιλιάδας δουκάτα της Ολλανδίας. Υ πολογίζω ότι δύναμαι να 
αποταμιεύσω το έν τρίτον, και εκ τούτου, ε ξοφλήσας έν μικρόν χρέος προς τον 
Σταύρον Ι ω ά ννου, μένουν εις την διάθεσίν μου 80 0  τζεκίνια, τα οποία απο
στέλλω μέσω του κυρίου Ζωγράφου. Ο  κύριος Δομπόλλης έ χ ε ι  τη ν  ε ντολήν 
ν α  α π ο στείλη το ποσόν τούτο κατά την διάρκειαν του τρέχοντος μηνός... 
υμείς δε εντός δύο μηνών δύνασθε να  έχητε τούτο εις την διάθεσίν σας... Π ε
ριορίζομαι μόνον να παρακαλέσω υμάς, όπως διαθέσητε τους τόκους προς 
χάριν των αδελφών μοναχών και της Μαριέττας... Α ς  ομιλήσωμεν δι’ ά λ λ α ... 
Π ερί των πατρίων υποθέσεων. Δεν είναι πιθανώς ως ώφειλον να είναι... Πού 
όμως τα πράγματα πραγματοποιούνται άνευ παρεκκλίσεων ή κατά τρόπον τέ
λειον;  Ο φ ε ίλομεν να  εκλαμβάνωμεν τον χρόνον και τα πράγματα ως βαίνω
σιν και ουχί ως να ώφειλον ν α  ε ξελίσσωνται συμφώνως προς τας ιδικάς 
μας α ντιλήψεις, οιαιδήποτε και αν αυταί είναι... Και ας είναι αυταί αι 
ορθότεραι, αι δικαιότεραι εκ των δυνατών... Υ π ’ αυτήν την φιλοσοφικήν μου 
θέσιν φαίνονται τα πάντα εν τη πραγματική αυτών χροιά... Ε κ  μέρους μου 
έπραξα και θα πράξω εκείνο, όπερ είναι δυνατόν διά το καλόν όλων. Ε λ π ίζω 
ότι δεν θα ευρεθώ εν τη σκληρά α ναγκαιότητι να παράσχω πτωχάς ειδήσεις 
ούτε διά την Πατρίδα ούτε διά τους φίλους ούτε διά την οικογένειαν. Έ γ ρ α 
ψα και γράφω προς τον Βιάρον. Ο μιλώ  περί του Αυγουστίνου υπό το αυτό 
πνεύμα. Τ ούτο είναι η  έ κφρασις της πεποιθήσεώς μου.

Η  υγεία μου είναι πάντοτε καλή. Θα καταστή καλυτέρα διά των εκ 
του ταξιδίου ωφελημάτων. Ε κ  τη ς  α ναπαύσεως. Ε κ  των υδάτων του Κάρλσ
μπαντ. Θα σας γράψω διά του ταχυδρομείου της Γερμανίας και της Βοη
μίας. Α σ πάζομαι τας χείρας της σεβαστής μητρός και τας χείρας υμών. 
Ε ν α γ κ αλίζομαι αδελφούς και αδελφάς κ α ι α νδραδέλφους και ανεψιούς. Συ
σταίνω εαυτόν εις τας δεήσεις του Iερομονάχου Συμεώνος.



Sono qui a rr iv a to  tre  g iorni fa p a r t ito  essendo d a  P ie tro b u rg o  il
10 G iugno poche ore dopo averle  s c r it to  la  l e t te r a  del n u m ero p rece
d en te  che deve essere p a r t i t a  per la  v ia  di C o n stan tin o p o li. N on so la
m en te  ho so s ten u to  ag rad ev o lm en te  la  fa tic a  del viaggio , m a ne ho r i 
s e n t ito  g randissim o benefizio. M i sono t r a t te n u to  a B erlino  q u a ttro  
giorni, e due a W eim ar. Q ui s ta b ilito , ho com m incia to  l ’uso delle acquo 
m inera li, e ne sen to  g rande  v a n ta g g io ; ripu liscono  gli in te s tin i e fa v o 
riscono u n a  l egera  trasp iraz ione . Q uella però  che g iova p iù  di tu t to ,  
si è l’ a ria  b uona , il non  fare n ien te , il cam inaro  m olto , od il v ivere  con 
m o lta  reg o la rità . R este rò  qu i tre  se ttim a n e , passerò  a E g ra  e t verso  
la  fine del v e n tu ro  m ese m i m e tte rò  anco ra  in  viaggio p er P e te rsb u rg o  
e t successiva(m en)te  p er M osca, ove l’ Im p e ra to re  si t ro v e rà  pel p r i 
m o di O tto b re . Qui tro v a i m o lte  connoscenze di V ienna. Il M aresciallo 
P rinc ipe  S farzem berg , il P rinc ipe  R osom ofskj, e t R uffo ; v a  qui a r r i
v a re  fra due o t r e  g iorni il P rin c ip e  H ardenberg , e t il P rim o M inistro  
di V ienna C(onte) di M etterm eli. L a  socie tà  è agradevo lissim a, e sono 
co lm ato  di b o n tà , e di gentilezze da  t u t t i  q u esti signori. D e tto  q uesto  
del m io a t tu a le  sogiorno, aggiungerò  quasi in  rep lica ta  q u an to  Le scrissi 
da  P e te rsb u rg o  colla m ia p receden te . Nel co rren te  di q uesto  m ese sa 
ran n o  rim essi al s(ig'nor) Sograffo a T rieste  80 0  zecchini di O llan d a  
a ll’incirca, ed ella p o trà  d isporne p er gli usi de lla  fam iglia , com e m eg lio 
ella  p o trà  credere. D esidero solo che gli in teressi, sieno r ip a r t i t i  alle 
sorelle m onache, ed a lla  M arie ta , com e ho preso la  l ib e r tà  di scriverle 
colle mio p reced en ti. Ho p o tu to  fare  questo  om aggio e s trao rd in a rio  
a lla  fam ig lia , poicchè l’ Im p e ra to re  m i <h>a acco rda to  p(er) q uesto  
v iaggio 3 m (illa) zecchini ou 40 m (illa) ru b li. L iq u id a ti a lcuni piccioli 
co n ti che avevo col s(ignor) S tav ro  e N aranzi, lev a to  il d en n aro  che 
può  esserm i necessario  p(er) q u es to  viaggio posso fa r p a r te  a lla  fa 
m ig lia  de lla  som m a di 800  zecchini, e desidero  che e lla  ne g rad isca  
φ. 1v la  b u o n a  volontà . L a  p resen te  sa rà  rim essa  a ll’ am ico / s(igno)r N a
ra n z i , che a v rà  la  cu ra  di farg lie la  a rr iv a re  il p iù  p resto  che sa rà  possi
bile. So il picciolo P o lillà  a rr iv a to  a N apoli, e lo spero a q u e s t’ ora in  
seno a lla  sua  fam ig lia . N on abb iam o fa t to  g ran  cosa d i lui. Il tem p o  e 
gli ann i, e la  benedizione del S ignore lo salv ino . Mi fa p enna  la  sua m adre  
la  quale  por tro p p a  ten e rezza  fa rà  anco ra  p iù  m ale ; b isogna occupare 
quella  picciola t es ta , e q uella  g rande am bizione. T u t te  le pene che mi 
sono d a to  per r id u rla  a ragione, sono to rn a te  vane . Vero è che n(on)



ho p o tu to  occuparm ene il stesso . E  che le com m issioni in  fa tto  di e d u 
cazione non  riescono sem pre, quando  so p ra  t u t t o  le posizioni n a tu ra li  
n o n  sono le p iù  favorevoli. R ip e tto  la  P ro v id en za  D iv in a  che n(on) 
a b b a n d o n a  gli in n o cen ti, v e rrà  in  soccorso di q u esto  g iovane. A bbracio  
f(ra te )llj, e sorelle, e t cognati, e n ip o ti. B accio le m an i a lla  s(ignora) 
m ad re . Im ploro  la  benedizione del sacrom onaco  n o stro , e q u e lla  dei 
gen ito ri.

I l figlio G iovann i

Α ρ . 054

Κάρλσμπαντ, 4/16 Ιουλίου 1817

Α φ ίχθην ενταύθα προ τρ ιών ημερών, α ναχωρήσας εκ Π ετρουπόλεως την 
10ην Ι ουνίου, ολίγας ώρας μετά την γραφήν της προηγουμένης επιστολής, 
ήτις οφείλει να  έχη αναχωρήσει διά της οδού της Κωνσταντινουπόλεως. Ό χ ι 
μόνον υπέστην ευχαρίστως την ταλαιπωρίαν του ταξιδίου, α λλ’ ε δοκίμασα και 
μεγάλην ωφέλειαν. Παρέμεινα εις Βερολίνον επί τέσσαρας ημέρας και δύο 
εις την Βαϊμάρην. Εγκατασταθείς εδώ ήρχισα την χρήσιν των μεταλλικών 
υδάτων και η σθάνθην μεγάλο όφελος· καθαρίζονται τα  έντερα και διευκολύνε
ται μία ελαφρά ε φίδρωσις. Εκείνο όμως, όπερ ωφελεί πλέον των πάντων είναι
ο  καθαρός α ήρ, το μηδέν πράττειν, η συχνή οδοιπορία και η μετά μεγάλης 
τάξεως ζωή. Θα παραμείνω εδώ επί τρεις εβδομάδας, θα μεταβώ εις Έ γρ α ν  
και προς το τέλος του προσεχούς μηνός θα ταξιδεύσω εκ νέου διά την Πετρού
πολιν κ α ι α κολούθως διά την Μόσχαν, έν θ α  ο Αυτοκράτωρ θα ευρίσκηται 
κατά την πρώτην Ο κ τ ωβρίου . Ε δώ  ηύρον πολλούς γνωρίμους της 
Βιέννης. Τ ον Στρατάρχην Πρίγκιπα Σβάρτσεμπεργκ, τον Π ρίγκιπα Ραζου
μόφσκι και τον R uffo· πρόκειται να  αφιχθή ε νταύθα εντός δύο ή τριών ημερών 
ο Πρίγκιψ Χάρτεμπεργκ και ο Πρωθυπουργός της Βιέννης Κόμης Μέττερνιχ. 
Η  συναναστροφή είναι τα μάλα ευχάριστος και υπερπληρούμαι διά καλω
σύνης και ευγενείας υπό πάντων των κυρίων τούτων. Ρηθέντος τούτου περί 
της παρούσης διαμονής μου, θα προσθέσω σχεδόν εν επαναλήψει όσα έγραψ α 
υμίν εκ Πετρουπόλεως διά της προηγουμένης μου επιστολής. Κατά την διάρ
κειαν του τρέχοντος μηνός θα  αποσταλώσιν προς τον κύριον Ζωγράφον της 
Τεργέστης 800  περίπου τζεκίνια τα οποία θα δυνηθήτε να διαθέσητε διά 
τας ανάγκας της οικογενείας, ως θα κρίνητε υμείς καλύτερον. Επιθυμώ  μό
νον όπως οι τόκοι διιανεμηθώσιν εις τας αδελφάς μοναχάς και την Μαριέτταν, 
όπως έλαβα το θάρρος να σας γράψω διά των προηγουμένων μου επιστολών. 
Η δυνήθην να κάμω τούτο το  έκτακτον δώρον προς την οικογένειαν καθ’ όσον



ο Αυτοκράτωρ μοι παρεχώρησεν διά το ταξίδιον αυτό 3 χιλιάδας τζεκίνια ή 
30 χιλιάδας ρούβλια. Ε ξοφληθέντων μικρών τινων λογαριασμών τους οποίους 
έχω μετά του κυρίου Σταύρου Ι ω ά ννου και του Ναράντζη, α φαιρεθέντος 
του ποσού των χρημάτων, τω ν απαραιτήτων διά το ταξίδιον τούτο, δύναμαι να 
χορηγήσω εις την οικογένειαν το ποσόν των 80 0  τζεκινίων κ α ι ε πιθυμώ ό
πως υμείς ευχ αριστηθήτε διά την καλήν θέλησαν. Η  παρούσα θα  α ποσταλή 
φ. 1v προς τον φίλον /  κύριον Ναράντζην, όστις θα φροντίση να φθάση εις υμάς 
το γρηγορώτερον δυνατόν. Γνωρίζω ότι ο νεαρός Πολυλάς έ φ θ α σ ε ν εις 
Νεάπολιν και ελπίζω ότι κατ’ αυτήν την στιγμήν ούτος θα ευρίσκηται εις 
τας αγκάλας της οικογενείας. Δεν κατωρθώσαμεν μεγάλα πράγματα δι’ αυτόν. 
Ο  χρόνος και τα  έτη  και η ευλογία του Κυρίου είθε να σώσουν αυτόν. Με 
στενοχωρεί η μήτηρ αυτού, ήτις ένεκα  της πολλής τρυφερότητος θα προξε
νήση επί πλέον κακόν πρέπει να δαμάσουν την μικράν εκείνην κεφαλήν και 
εκείνην την μεγάλην ματαιοδοξίαν. Ό λοι οι κόποι, εν οις υπεβλήθην διά 
να τον επαναφέρω εις το ορθόν α πεδείχθησαν μάταιοι. Είναι αληθές ότι δεν 
ηδυνήθην να  ασχοληθώ περί τούτου εγώ ο ίδιος. Και ότι α ι εντολαί, εν σχέσει 
προς τη ν  α νατροφήν δεν επιτυγχάνουν πάντοτε, όταν αι υπεράνοι τούτων φυ
σικαί κλίσεις δεν είναι αι πλέον ευνοϊκαί. Επαναλαμβάνω ότι η Θεία Πρό
νοια, ήτις δεν εγκαταλείπει τους αθώους, θα έλθη εις συνδρομήν αυτού του 
νέου. Εναγκαλίζομαι αδελφούς και αδελφάς κ α ι α νδραδέλφους κ α ι α νεψιούς. 
Α σ πάζομαι τας χείρας της σεβαστής μητρός. Επικαλούμαι την ευλογίαν του 
ιερομονάχου ημών ως και εκείνην των γονέων.

Ο  υιός Ιω άννης
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Ricevo qui le Sue le t te re  052, 053. Sento  le cose in  esse b rev e(m en t)e  
an n u n z ia te . Spero e confido, c,om(m)e Lei spera  e confida  n e lla  D iv ina  
P ro v id en za . N on ci <h >a m ai a b b a n d o n a to , nè ci ab b an d o n erà . Veggo 
n e i pub lic i fogli che l’ a t to  c o n s titu z io n a le fu p o r ta to  a lla  ra ttif icaz io n e  
B ritta n ic a . D esidero avere q u e s t’ a t to .  Esso deve p o rta re  l’ esecuzione 
di u n  t r a t t a to ,  che è opera  a lla  q uale  ho c o n tr ib u ito , e per la  quale  la  
m ia  coscienza è im p eg n a ta . Se non  fossi pu re  c itta d in o  delle Isole, a v 
re i p er q uesto  solo t i to lo  d ir i t to  di conoscere la  m an ie ra  con cui la  
convenzione di P arig i si eseguisce. E ssendo poi sem pre lo stesso  U om o



della  P a tr ia  te r ra  T en to  eguale il dovere di n o n  negligere n essuna  occa
sione, onde fe lic ita rm i del bene che essa p ro v a , o affligerm i del m a le  
che affligerla  po tesse . R ip e tto  q u est a proffessione di fede, p er di Lei, 
e p er m ia consolazione. P a rliam o  d ’ a ltro . Q u es t’ anno  il sem estre  o 
p er m eglio d ire tr im e s tre  acco rd a to m i lo ho consacra to  a lla  sa lu te . E 
d i f a t to  ne p rovo  sensib ilissim o benefizio. Q ueste  acque m inera li, l’ 
a r ia  di q u e s ti m o n ti. L a  v i ta  tra n q u illa . Il regim e severo, co n tribu iscono  
co n sid erab ilm en te  al m ig lio ram en to  delle  forze, e p iù  di t u t to  al r ip u li
m en to  delle v ie  b illian i. R este rò  qu i qu ind ic i g iorni ancora , poi p a s 
serò a E g ra  dove m i p ropongo d i p assare  u n a  p a r te  del m ese di S e tte m 
b re  nuovo s t ile. In  seguito  m i m e tte rò  in  viaggio p(er) r ito rn a rm en e  
in  R ussia. Ho p iacere  che il soccorso m a n d a to  nel m ese di F eb b ra jo  
a r r iv a to  sia o p p u rtu n o . Q uello di già an n u n z ia to le , e che deve a q u e s t’ 
o ra  essere s ta to  in d irizza to  a  T rieste  c o m p lo tte rà  lo rissorse se anco i 
p ro d o tt i  d e ll’ a n n a ta  venissero  d a n n eg ia ti d a lla  stag ione . Come Le ho 
sc r it to  è uno e s trao rd in a rio  che dobb iam o a lla  m unific ienza  de ll’ Im 
p e ra to re . Scrivo a V iaro , affincchè quando  a v rà  in  m ano  li 800  zecchini 
fecesi an co ra  u n a  g ra tificaz io n e  e s tra o rd in a r ia  a lla  M a rie tta . Poicchè 
è g rav id a , e a v rà  nuo v i b isogn i; lo prego di farg li avere  150 ta lla r i . E  
φ. 1v gli in teressi in d ic a ti com e / p er le som m e p reced en ti, a essere r ip a r t i t i  
colle sorelle m onache. P e r l’ anno  v en tu ro  spero d i p o te r  fa re  ven ire  
A gostino  in  I ta lia , e forse qu i od in  a l t r a  p iccio la  c i t t à  di A llem agna 
si rivedrem o. F ino a t a l  epoca b isognerà  to lle ra re . S a rà  difficile  che 
p rim a  di s te ssa  io posso d issipare  gli e rro ri delli qu a li ella  m i p a r la  n e l
la  S ua  le t te r a  052. N on di m eno farò  p er is c r it to  q u a n to  p o trò . E  lo farò  
q uan d o  av rò  s o t t ’ occhio l’ a t to  co stitu z io n a le , e che p o trò  p a rla re  con 
conoscenza di cosa. Credo p er a ltro  che quale esso si sia, è sem pre e 
sa rà  sem pre m igliore che u n ’ ord ine p rov iso rio . R ito rn o  senza volerlo  
su lla  m a te r ia  da  cui com incia la  m ia  le t te ra . L a  finisco. Le scriverò  a n 
cora  p rim a  di p a r tire  d a  qu i, p er p ro fita re  cosi, d e lla  p rossim ità . I so li
t i  sa lu ti a t u t t i  q u a n ti. A bbraccio  f ( ra te ) llj , e sorelle, e cogna ti, e n i
p o ti. Im ploro  la  benedizione dei gen ito ri e quella  dello sacrom onaco 
n ostro .

Il figlio G iovanni

P .S . V engo di ricevere  qu i d a ll’ Im p e ra trice  m adre  u n a  b e lla  ta b a c h ie 
ra  colla ciffra, acco m p ag n a ta  d a lla  le t te r a  orig inale che p er di Lei com 
p iacenza  aggiungo a lla  p re se n te . Le spedirò  il disegno de lla  deco ra
zione di S (an to ) A lessandro . Q uando  sarò di r ito rn o  in  R ussia  m i p ro 
pongo di fa r collocare in  u n  bel q uad ro  di ebano i r i t r a t t i  dei S ovran i 
che m i h an n o  o n o ra to  d i ta b a c h ie re  che li p o rta v a n o . E lla  possederà



con soddisfaz(io)ne q u e s ta  m em oria  d e lla  clem enza di cui <h>anno de
g na to  di g raziarm i.

P .S . D ica a G ra tag lian o  che non  ho fin  qu i risp o sto  a lla  sua  le tte ra , 
poicchè m i sono p ro p o sto  di serv irlo  in  persona, p a rlan d o  io stesso  a 
P rincipe  di M ette rn ich . Lo a s p e t t iam o qui d i giorno in  giorno. Q uando 
sia a rr iv a to  n(on) d im en tich erò  la  sua  com m issione. Lo s a lu ti  ta n to  
e ta n to  d a  p a r te  m ia.

Α ρ . 055

Κάρλσμπαντ, 22 Ι ουλίου /  3 Αυγούστου 1817

Λαμβάνω ε νταύθα τας υπ’ αριθ. 052, 053 επιστολάς υμών. Μανθάνω τα 
εν αυταίς εν συντομία αναγγελλόμενα πράγματα. Ε λπίζω κ α ι έ χ ω  ε μπιστο
σύνην, όπως και υμείς ελπίζητε κα ι έχητε εμπιστοσύνην εις την Θείαν Πρό
νοιαν. Δεν εγκατέλειψεν ημάς ποτέ, ουδέ θα μ ας εγκαταλείψη. Α ναγιγνώσκω 
εις τ α ς  ε φημερίδας ότι η συνταγματική πράξις υπεβλήθη προς υπογραφήν 
υπό της Βρεταννικής κυβερνήσεως. Επιθυμώ ν α  έ χ ω  την πράξιν αυτήν. 
Αύτη οφείλει να προβλέπη τη ν  εκτέλεσιν μιας συμφωνίας, ήτις είναι έργον 
εις το οποίον συνέβαλον και έναντι του οποίου η συνείδησίς μου είναι υπό
χρεως. Και αν δεν ήμην πολίτης των Νήσων, θα είχον και μόνον εκ του 
τίτλου τούτου το δικα ίωμα να γνωρίσω τον τρόπον, δι’ ου εφαρμόζεται η συν
θήκη των Παρισίων. Ων όμως πάντοτε ο αυτός, άνθρωπος της πατρίου γ ης, 
αισθάνομαι το αυτό καθήκον, να μ ην αμελήσω εν ουδεμιά περιπτώσει, όπως 
συγχαρώ διά το καλόν, διά το οποίον αύτη χαίρεται ή να θλίβωμαι διά το 
κακόν, όπερ ηδύνατο να θλίψη αυτήν. Επαναλαμβάνω αυτήν την ομολογίαν 
πίστεως προς ιδικήν σας και ιδικήν μου παραμυθίαν. Α ς  ομιλήσωμεν 
δι’ ά λ λα . Το παραχωρηθέν κατ’ αυτόν το  έτος εξάμηνον ή διά να ειπώ καλύ
τερον τρίμηνον το  α φιέρωσα διά την υγείαν μου. Τ ω όντι αισθάνομαι αισθη
τήν ωφέλειαν. Αυτά τα μεταλλικά ύδατα, ο  α ήρ των ορέων τούτων, η ήρε
μος ζωή, η αυστηρά δίαιτα, συμβάλλουν αισθητώς εις την βελτίωσιν των δυ
νάμεων και πλέον όλων εις την κάθαρσιν των χοληφόρων οδών. Θα παρα
μείνω εδώ επί δεκαπέντε εισέτι ημέρας, έπε ιτα  θα μεταβώ εις Έ γρ α ν , ένθα 
προυτίθεμαι να διέλθω έν μέρος του μηνός Σεπτεμβρίου κατά το νέον ημερολό

γιον. Ε ν  συνεχεία θα ταξιδεύσω διά να  επανέλθω εις την Ρωσίαν. Αισθά
νομαι ευχαρίστησιν διότι το αποσταλέν κατά τον μήνα Φεβρουάριον βοήθημα 
αφίχθη ε πικαίρως. Εκείνο, όπερ ήδη έ χ ε ι  α ναγγελθή υμίν και το οποίον 
κατ’ αυτήν την στιγμήν οφείλει να  έχη  αποσταλή διά την Τεργέστην, θα συμ-



συμπληρώση τους πόρους και α ν  α κόμη τα προϊόντα του έτους ήθελον καταστρο
φή υπό του καιρού. Ω ς έγραψα υμίν, πρόκειται δι’ έ ν  έ κτακτον βοήθημα, το 
οποίον οφείλεται εις την γενναιοδωρίαν του Αυτοκράτορος. Γράφω εις τον 
Βιάρον, ίνα, όταν θα λάβη τα 800  τζεκίνια, κάμη μίαν εισέτι δωρεάν προς 
την Μαριέτταν. Κ αθ’ όσον είναι έ γκυος και θ α  έ χ η  νέας ανάγκας· πα
ρακαλώ αυτόν να της δώση 150 τάλληρα· καθώς και ο ι υ ποδειχθέντες 

φ .1v τόκοι /  διά τα προηγούμενα ποσά να διανεμηθώσιν μετά των αδελφών μονα
χών. Διά το προσεχές έτος ελπίζω να συμβάλω ώστε να έλθη ο Αυγουστίνος 
εις την Ιτα λ ία ν  και ίσως και εδώ ή εις ετέραν μικράν πόλιν της Γερμανίας 
να συναντηθώμεν. Έ ω ς  την εποχήν εκείνην πρέπει να  υπομένη. Θ α  είναι 
δύσκολον πριν από την εποχήν εκείνην να δυνηθώ εγώ να  εξαλείψω τα λάθη, 
περί των οποίων μου ομιλείτε εις την υπ’ αριθ. 052 επιστολήν υμών. Ουχ 
ήττον θα πράξω γραπτώς ό,τι δύναμαι. Θ α πράξω δε τούτο όταν θα  έχω  προ 
των οφθαλμών μου την συνταγματικήν πράξιν, και θα δύναμαι να ομιλώ έχω ν 
γνώσιν του πράγματος. Πιστεύω εξ άλλου ό,τι και αν είναι αυτή, είναι πάν
τοτε και θα είναι, καλυτέρα μιας προσωρινής διατάξεως. Επανέρχομαι, χ ω 
ρίς να επιθυμώ, επί του αντικειμένου, δι’ ου άρχεται η επιστολή μου. Κλείω 
αυτήν. Θα σας γράψω εκ νέου προτού αναχωρήσω ε ντεύθεν, διά να  επωφε
ληθώ ούτω τη ς  εγγύτητος. Τους συνήθεις χαιρετισμούς προς άπαντας. Εναγκ

αλίζομαι αδελφούς και αδελφάς κ α ι α νδραδέλφους κ α ι  α νεψιούς. Ε π ικ α 
λούμαι την ευλογίαν των γονέων και εκείνην του ιερομονάχου ημών.

Ο  υιός Ιω άννης

Υ.Γ. Έλαβον εδώ υπό της Αυτοκράτειρας Μητρός μίαν ωραίαν ταμβα
κέραν μετά της υπογραφής, συνοδευομένην υπό της ιδιοχείρου αυτής επιστο
λής, την οποίαν προς ευχαρίστησιν υμών επισυνάπτω εις την παρούσαν. Θα απο
στείλω το σχέδιον του παρασήμου του Α γίου Αλεξάνδρου. Ο τα ν  θα επιστ

ρέψω εις την Ρωσίαν προυτίθεμαι να τοποθετήσω εντός ενός ε ξ  ε βένου 
πλαισίου τα πορτραίτα των Ηγεμόνων οίτινες ετίμησαν εμέ διά ταμβακερών, 
α ς  ε χρησιμοποίουν ούτοι. Υ μείς θα έχητε εις την διάθεσιν υμών μετ’ ικανο
ποιήσεων αυτήν την ανάμνησιν της ευμενείας, δι’ ης ηυδόκησαν να τιμήσω
σιν εμέ.

Υ.Γ. Είπατε εις τον Γραταλιάνον ότι μέχρι τούδε δεν απήντησα εις την 
επιστολήν αυτού, ε πειδή προυτίθεμαι να εξυπηρετήσω αυτόν προσωπικώς, ο
μιλών εγώ ο ίδιος εις τον Πρίγκιπα Μέττερνιχ. Α ναμένομεν αυτόν εδώ από 
ημέρας, εις ημέραν. Ό ταν θα  αφιχθή δεν θα λησμονήσω την παραγγελίαν αυ
τού. Ε ν  τω μεταξύ χαιρετήσατε αυτόν εκ μέρους μου.



Sono qui a rr iv a to  in  o tt im a  sa lu te  il qu ind ici a m ezza n o tte . Mi sono 
occupato , e m i occupo della  con tinuaz ione  del m io v iaggio. P a r to  dopo 
d im an i p er essere colla di Lei benedizione a M osca il p rim o  di O tto b re . 
L ’ Im p e ra to re  sa rà  a rr iv a to .

T rovai qu i le le tte re  che ella  m i <h>a sc ritto  so tto  num ero  052, 53, 54. 
E ran o  acco m p ag n ate  da  quelle di V iaro , alle qu a li rispondo  colla occlu
sa, e q u in d i non  m i r ip e tto . N on negligerò  n u lla  affincchè g iu s tiz ia 
sia f a t ta .  L a  sola cooperazione che d im ando  d a lla  fam iglia, e dag li am i
ci, si r iduce  a  due condizioni. L a  p r i m a  che cadauno  si p re s ti al 
nuovo ord ine di cose ove ne sia in v ita to . L a  s e c o n d a  che non  si 
facci nessuna  osservazione c ritic a  in to rn o  a ll’ opera , in t i to la ta  c o s titu 
zione. Prego Lei pure  per q u an to  so e posso, affincchè dal can to  n o stro  
tu t t o  sia co rrisponden te  a queste  due condizioni. F u o ri di esse sarei n e ll’ 
im p o ssib ilità  di essere u tile . E d  io desidero  di buon  cuore di esserlo.

Non aggiungo alle cose d e tte  colle m ie p reced en ti. Mi lim ito  a q u e 
s te  poche parole. E ssendo occupatissim o delle cose m ie , e delle m o lte  
b ag a te lle  che sono insep arab ili da i v iaggi. Sono sem pre co n ten tissim o  
del bene che m ia  h an n o  fa tto  le acq u e d e lla  B oem ia. Ne risen to  ogni g io r
no il benefizio il quale  a u m e n ta  in  rag ione in v ersa  delle  d is tan ze  e del 
tem p o .

Baccio le m an i a lla  signora m adre . A bbraccio  fra te lli e sorelle, e t 
cognati e n ip o ti. Im ploro  la  benedizione dei gen ito ri e t del sacrom onaco 
n ostro .

Il figlio G iovann i

Α ρ. 058
Α γ ία  Πετρούπολις, 25 Σεπτεμβρίου /  7 Οκτωβρίου 1817

Α φ ίχθην ε νταύθα κατά το μεσονύκτιον της δεκάτης πέμπτης έ χω ν  κα
λώς εις την υγείαν μου. Η σχολήθην κ α ι α σχολούμαι περί της συνεχίσεως 
του ταξιδίου μου. Α ναχωρώ μεθαύριον διά να φθάσω μετά της ευλογίας υμών 
εις την Μόσχαν κατά την πρώτην Οκτωβρίου. Ο  Αυτοκράτωρ θα έχη φθάσει.

1. Η  επιστολή αυτή σύμφωνα με τις ημερομηνίες πρέπει να αριθμηθεί 138 και αν
τίστροφα.



Ηύρον εδώ τας υπ’ αριθ. 052, 53, 54 επιστολάς, τας οποίας υμείς ε γρά
ψατε προς εμέ. Συνωδεύοντο δι’ εκείνων του Βιάρου, εις τας οποίας α παντώ 
διά της εσωκλείστου και ούτως δεν επαναλαμβάνω τα αυτά. Δεν θα παραμελήσω 
ουδέν, ίνα α π ο δοθή η δικαιοσύνη. Η  μόνη συνεργασία, την οποίαν αιτώ εκ 
της οικογενείας και εκ των φίλων περιορίζεται εις δύο μόνον όρους. Ο  π ρ ώ 
τ ο ς  είναι όπως έκαστος συγκατατεθή εις την νέαν τάξιν των πραγμάτων, 
εις την οποίαν ήθελεν προσκληθή. Ο  δ ε ύ τ ε ρ ο ς  όπως μη πράξη ουδε
μίαν κριτικήν παρατήρησιν σχετικώς προς το έργον, το  επονομαζόμενον σύν
ταγμα. Παρακαλώ ωσαύτως υμάς, όσον γνωρίζω και όσον δύναμαι, ίνα εκ 
μέρους ημών τα πάντα α νταποκριθώσιν προς αυτούς τους δύο όρους. Ε ά ν δεν 
συντρέξουν αυτοί οι δύο όροι εγώ ήθελον ευρεθή ε ις  α δυναμίαν του να είμαι 
επ ωφελής. Ε γ ώ  δε, ε πιθυμώ εκ καρδίας να είμαι.

Δεν προσθέτω ουδέν εις τα ρηθέντα διά των προηγουμένων μου επιστο
λών. Περιορίζομαι εις αυτάς τας ολίγας λέξεις, ων τα μάλα α πησχολημένος 
περί των ιδικών μου υποθέσεων και περί των πολλών μικροπραγμάτων, τα 
οποία είναι απαραίτητα εις τα ταξίδια. Είμαι πάντοτε τα μάλα ευχαριστημένος 
διά το καλόν, όπερ μοι παρέσχον τα ύδατα της Βοημίας. Αισθάνομαι καθη
μερινώς την ωφέλειαν, ήτις αυξάνει κατά λόγον αντίστροφον προς τας από
στάσεις και τον χρόνον.

Α σπάζομαι τας χείρας της σεβαστής μητρός. Εναγκαλίζομαι αδελφούς 
κα ι α δελφάς κ α ι α νδραδέλφους κ α ι α νεψιούς. Ε πικαλούμαι την ευλογίαν των 
γονέων και εκείνην του ιερομονάχου ημών.

Ο  υιός Ιω άννης

158
N o 086 F ra n sisb u rn  a E gra , li 22 A gosto  / 3 S e tte m b re  1817

Ho qui r icev u to  i nu m eri 055, 056, 057. S en to  con p iacere  la  sa 
lu te  di t u t t a  la  fam ig lia . L a m ia  <h>a g u ad ag n a to  m o ltissim o  dal re 
gim e di C arlsbad , e d a  quello  di E g ra . JJ p rim o  p u rg a tiv o , il secondo 
co rro b o ran te . Q uello che p iù  di t u t t o  giovò si è il m o lto  esercizio a 
p iedi, e a cavallo . O ram ai sono al te rm in e  di q u e s ta  v acan za  e t u t t o  al 
p iù  ta rd i  fra  sei o s e tte  g iorni p a r lo  per r ito rn a rm e n e  in  R ussia. Secondo 
t u t t e le p ro b a b ilità  passerò  p rim a  da  P ie tro b u rg o , per ren d e rm i poi 
senza r ita rd o  a M osca, ove l’ Im p e ra to re , si t ro v a  con t u t t a  la  fam ig lia  
Im p eria le , e dove si passe rà  l’ inverno .

N on ho p o tu to  qu i com e avevo prom esso fare la com m issione del 
s ig (no)r G ra tag lian o . Scrivo però  allo  stesso . V edrà  che feci q u an to  
p o te v a  d ip en d ere  da  m e p er serv irlo .



F ra  le persone qui v ed u te  v i fu il fra te llo  di L o rd  A b e rtin g e 1, il 
sig(no)r G ordon M inistro  P len ip o ten z ia rio  di In g h ilte rra  a V ienna. E bbe  
la  com piacenza di p a rla rm i delle cose p a tr ie . R ispossi che m i a tte n d e v o  
d a lla  le a ltà  del suo governo l’ adem piem en to  delle clausole s tip u la te  nel 
t r a t ta to  di Parig i. E  che perciò a sp e tta v o  con im pacienza  di conoscere
i r is u lta ti  n e ll’ a t to  co n stitu z io n a le  em an ato  so tto  gli auspicj del C om m is
sario della  P o ten za  p ro te ttr ic e ;  che conoscendo assai p a rtico la rm en te  
le Isole, ed i loro in teressi, m i v a  facile di g iud icare de ll’ o p o r tu n ità  della  
g iu stiz ia  delle leggi c o s titu tiv e , in d ip en d en tem en te  di q u a n to  le passio 
ni av reb b ero  p o tu to  d ire p r e  o u  c o n t r e .  Che infine n(on) m i p e r
m e tte rò  a lcu n a  osservazione che sulle basi della  re a ltà , e che n essuna  
re a li tà  non  av rebbe  p o tu to  eguagliare  q u e lla  dell’ a t to  co nstituz ionale .

A ggiunsi che m i p e rm e tte rò  senza rise rv a  di p a rla re  il linguaggio  
d e lla  v e r ità . T an to  per lodare  come speravo , che p(er) non  lodare  le 
cose fa tte . Il n o s tro  colloquio te rm in ò , in  q u esti te rm in i. E d  a sp e tto  
con v era  im pacienza  la  com m unicazione de ll’ a t to  in  q uestione , p(er) 
adem piere  in  coscienza il dovere che m i sono im p o sto , e che credo 
φ. 1v imprescrittib ile . L a  prego d u n q u e  di sped irm i / senza r ita rd o  q u e s ta  C onsti
tuz ione , e p(er) la  v ia  di C o n stan tin o p o li e per quella  d ’I ta lia . Com e 
Le ho d e tto  colle m ie p reced en ti è d ’uopo considerare  gli a ffari di q u e s ta  
c a tte g o ria  con m o lto  sangue freddo , e sopra tu t t o  senza p a rz ia lità . 
Cosa, e l’ u n a  e l ’a l t r a  d ifficilissim a nel co n flitto  g iornaliero  delle op i
n ion i e degli in teressi r in ch iusi in  s t r e t to  spazio , ed a g ita ti  con freq u en za  
dalle  stesse persone.

Non r ip e tto  q u an to  Le dissi pu re  colle m ie p reced en ti re la tiv a (m en )
te  alle cose n o stre  dom estiche  e pecun iarie . L a  rim essa  del dennaro  
ossia degli 800  zecchini da  P ie tro b u rg o  <h>a un  poco r i ta rd a to ,  a causa  
di cam bio non favorevole. A q u e s t’ o ra  la  credo v e rifica ta . E  to s to  che 
le le tte re  di cam bio  saranno  sped ite  a l s(igno)r Sograffo a T rieste , V iaro 
ne sa rà  in fo rm ato , ed ella p o trà  disporne.

Le nuove che ho qu i ricev u to  d a  N apoli, in to rn o  a lla  sa lu te  di N ane 
Po lillà , sono sodd isfacen ti. Suo p ad re  co là a rr iv a to , i m edici credono 
che la  m a la tia  sia fisica so ltan to . Ciò che m i fa  sp erare  del suo r is ta 
b ilim en to . Dio lo voglia per com m une consolazione.

A v a n ti di lasciare  del t u t to  la  B oem ia Le scriverò  an co ra  una  v o lta , 
e sa rà  da  P rag a  ove sarò  il 1/13 di S e tte m b re . L a  prego in ta n to  di sa 
lu ti  i p iù  cord iali a t u t t i  q u an ti. A bbracio  i f(ra te)llj e sorelle. Scriverò  
a V iaro , e ad  A gostino  colla p rossim a occasione. Baccio le m an i a Lei, 
ed a lla  signora m adre , e m i raccom ando  alle  bened izion i del sacrom onaco  
n o stro .

Il figlio G iovanni



Α ρ. 086
Φράντσιμπουργκ εν Έ γ ρ α , 22 Αυγούστου /  3 Σεπτεμβρίου 1817

Έλαβον εδώ τας υ π ’ α ριθ. 055, 056, 057 επιστολάς υμών. Μανθάνω 
μετ’ ευχαριστήσεως περί της υγείας όλης της οικογενείας. Η  ιδική μου ωφε
λήθη τα μάλα υπό της διαίτης του Κάρλσμπαντ ως και εκείνης της Έ γρ α ς . 
Η  πρώτη ήτο καθαρτική, η δευτέρα τονωτική. Εκείνο, όπερ πλέον όλων με 
ωφέλησεν υπήρξεν η μεγάλη ά σκησις, πεζή η διά του ίππου. Νυν ευρίσκομαι 
ήδη εις το τέλος των διακοπών τούτων και το αργότερον εντός έξ ή  ε πτά 
ημερών α ναχωρώ διά να επιστρέψω εις την Ρωσίαν. Συμφώνως προς πάσας 
τας πιθανότητας θα διέλθω πρώτον εκ Πετρουπόλεως διά να μεταβώ 
έπειτα άνευ χρονοτριβής εις Μόσχαν, ένθα ευρίσκεται ο Αυτοκράτωρ μετά πάσης της 
Αυτοκρατορικής οικογενείας και όπου θα διέλθωμεν τον χειμώνα.

Δεν ηδυνήθην ενταύθα, ως υπεσχέθην, ν α  ε κτελέσω την παραγγελίαν 
τ ο υ  κυρίου Γραταλιάνου. Γράφω όμως προς τον ίδιον. Θα ιδή ότι έπ ρ α ξα  
όσον ηδύνατο ν α  εξαρτηθή εξ εμού διά να τον εξυπηρετήσω.

Μεταξύ των προσώπων, τα οποία είδον εδώ ήτο και ο αδελφός του Λόρ
δου Aberdeen, ο κύριος Gordon, Πληρεξούσιος Υπουργός της Α γγλ ία ς  
εις την Βιέννην. Έ σ χεν  την καλωσύνην να μοι ομιλήση περί των πατρίων 
υποθέσεων. Α π ή ντησα ότι ανέμενον εκ της τιμιότητος της κυβερνήσεώς του 
τη ν  εκτέλεσιν των όρων, των συνομολογηθέντων εις την συνθήκην των Παρι
σίων. Και διά τούτο ανέμενον μετ’ ανυπομονησίας να γνωρίσω τα αποτελέσματα 
εν τη συνταγματική πράξει, την δημοσιευθείσαν υπό την προστασίαν του 
Α ρμοστού της Προστάτιδος δυνάμεως· διότι γνωρίζουν αρκούντως λεπτομερώς 
τας Νήσους και τα συμφέροντα αυτών, μου ήτο εύκολον να κρίνω διά την  επ ι
καιρότητα και την δικαιοσύνην των συνταγματικών νόμων, ανεξαρτήτως των 
όσων τα πάθη ηδύναντο να ειπώσιν υ π έ ρ ή κ α τ ά . Ό τ ι  επί τέλους 
δεν θα  επιτρέψω εις εαυτόν ουδεμίαν παρατήρησιν παρά μόνον επί τη βάσει 
της πραγματικότητος και ότι ουδεμία πραγματικότης δεν θα δυνηθή να αντι
στάθμιση εκείνην της συνταγματικής πράξεως.

Προσέθεσα ότι θα λάβω το θάρρος να ομιλήσω α νεπιφυλάκτως την 
γλώσσαν της αληθείας. Τόσον διά να  επαινέσω, ως ήλπιζον, όσον και διά να 
μην επαινέσω τα πεπραγμένα. Η  συνομιλία ημών ε τελείωσεν διά των λέξεων 
τούτων. Α ναμένω δε μετ’ α ληθούς ανυπομονησίας τη ν  α νακοίνωσιν, της περί 
ης ο λόγος πράξεως διά να εκπληρώσω εν τη συνειδήσει μου το καθήκον, 
όπερ αύτη ε πιτάσσει και το οποίον Θεωρώ απαράγραπτον. Παρακαλώ όθεν 
φ. 1v υμάς, όπως μοι αποστείληιτε άνευ  /  καθυστερήσεως την συνταγματικήν αυτήν 
πράξιν και διά της οδού της Κωνσταντινουπόλεως και δι’ εκείνης της Ι τα 
λίας. Καθώς είπον υμίν διά των προηγουμένων επιστολών μου, είναι ανάγκη 
να θεωρήση τις τας υποθέσεις αυτής της κατηγορίας μετά μεγάλης ψυχραι
μίας και το σπουδαιότερον άνευ μεροληψίας. Πράγμα και το έν και το  ά λλον



τα μάλα δύσκολον εν τη καθημερινή διαμάχη των γνωμών και των συμφε
ρόντων των περιοριζομένων εν στενώ διαστήματι και ταρασσομένων συχνώς 
υπό των ιδίων προσώπων.

Δ εν  επαναλαμβάνω όσα είπον ωσαύτως διά των προηγουμένων επιστο
λών μου σχετικώς προς τας οικογενειακάς και χρηματικάς υποθέσεις ημών. 
Η  α π ο στολή των χρημάτων, τουτέστιν των 80 0  τζεκινίων, εκ Πετρουπό
λεως καθυστέρησεν ολίγον, εξ αιτίας των μη ευνοϊκών χρηματικών α νταλ
λαγών. Κατ’ αυτήν την ώραν πιστεύω αυτήν πραγματοποιηθείσαν. Ευθύς ως 
αποσταλώσιν και αι συναλλαγματικαί εις τον κύριον Ζωγράφον εις την Τερ
γέστην, ο Βιάρος θα ειδοποιηθή περί τούτου και υμείς θα δυνηθήτε να  έχητε 
αυτά εις την διάθεσιν υμών.

Α ι ειδήσεις, τας οποίας έλαβον εδώ εκ Νεαπόλεως , σχετικώς προς την 
υγείαν του Νάνε Πολυλά είναι ικανοποιητικαί. Ο  πατήρ αυτού αφίχθη, οι 
ιατροί δε πιστεύουν ότι η  α σθένεια είναι μόνον φυσική. Τούτο μοι παρέχει 
ελπίδας διά την αποθεράπευσιν αυτού. Είθε να το θελήση ο Θεός προς κοινήν 
παρηγορίαν.

Π ριν αφήσω  οριστικώς την Βοημίαν θα σας γράψω μίαν εισέτι φοράν 
και από την Πράγαν, ένθα  θα ευρίσκωμαι εις τας 1/13 Σεπτεμβρίου. Π αρα
καλώ υμάς εν τω μεταξύ διά τους πλέον εγκαρδίους χαιρετισμούς μου προς 
άπαντας. Ε ν α γκ αλίζομαι τους αδελφούς και αδελφάς . Θ α  γράψω προς τον 
Βιάρον και προς τον Αυγουστίνον διά της προσεχούς ευκαιρίας. Α σπάζομαι 
τας χείρας υμών και της σεβαστής μητρός και συσταίνω ε αυτόν εις την ευλογί

αν του ιερομονάχου ημών.
Ο  υιός Ιω ά ννη ς

1 3 9

No 059 M osca, li 4 /16 N ovem bre 1817

Non p rim a  d ’ora  Le scrissi dopo il m io arrivo  qui, poicchè nessuna  
occasione e s tra o rd in a ria  o d i r e t ta  vi fu per V ienna, o per l’ I ta lia . Oggi 
ve ne h a  una , e ne p ro fit(t)o . Sono qui g iun to  e sa tta m e n te  il prim o di 
O tto b re  in o t t im a  sa lu te . E bbi la  fo r tu n a  di vedere lo stesso giorno l’ 
Im p e ra to re . E  S ua M aestà  m i <h>a co lm ato  com e sem pre delle Sue b o n 
tà . F u  m o lto  co n ten to  della  b u o n a  ciera, e de lla  be lla  n u triz io n e  che 
ho r ip o r ta to  dallo acque della  Boem ia, e t dal mio viaggio. Volle essere 
in fo rm ato  m ed icam en te  di t u t t i  i d e tta g li  r ig u a rd a n ti la  cu ra . R estò



conv in to  de ll’ u t i l i tà  che ne r itra ss i. Del bisogno che ne avevo, e del 
bene che mi fa ranno  le acque di C arlesbad  l ’anno  v en tu ro . Si com piac
que d u n q u e  di d irm i che è S ua v o lo n tà  espressa che io passi an co ra  
la  n u o v a  bella  s tag ione , a lm eno p(er) u n  m ese, in Boem ia. Ne accolssi 
con riconnoscenza  il prom esso benefizio. Ho qui rip reso  le a n tic h e  mio 
funzioni. E  dopo alcun i g io rn i im b a ra z z a ti d a lla  n o v ità  del casam en to , 
e dalle  cose re la tiv e  a un  g ran  num ero  di im p ieg a ti che m i c ircondano , 
t u t t o  m arc ia  com e a ll’ o rd inario , cioè bene, ed a lla  p iena sodisfazione 
d e ll’ Im p e ra to re . In  q u es to  fra tem po  ho r icev u to  u n a  n u o v a  te s tim o 
n ian za  di benevo lenza  S ovrana . S ua M aestà  il R e di S pagna  v iene di 
on o ra rm i d e lla  decorazione d e ll’ o rd ine di S (an to ) Carlo della  p (ri)m a 
classe. T osto  che p o trò , Le sped irò  il d isegno di q u e s t’ o rd ine , con q u e l
lo di S (a n t’) A lessandro  che e lla  desidera . N on posso d irle  n u lla  di ben  
positiv o  q u an to  alle coso n o s tre . Me ne sono o ccupato  com e scrissi a Lei, 
ed a V iaro d a  S (an to ) P ie tro b u rg o . E  spero il m iglior successo delle  m ie 
occupazioni. D om ando tem p o , pacienza, e confidenza in te ra  e t asso 
lu ta , n e lla  P ro ttez io n e  D iv ina, che non h a  g iam m ai ab an d o n a to  la  ca u 
sa di ciò che è g iu sto  ed onesto.

Qui h o tro v a to  m o lti Greci che ho conosciu to  di già d a ll’ anno p a s 
sa to . F an n o  onore a lla  P a tr ia . Godono di u n a  b rilla n te  fo rtu n a , e ciò 
che p iù  im p o rta  di u n a  ben  onorevole e m e r i ta ta  considerazione. Mi col
m ano di gen tilezze e cerco di esser loro g ra to , ed u tile , p(er) q u an to  
posso. C o n stan tin o  il C an d io tto  nella  sua q u a lità  di g rande econom o 
d e lla  m ia  casa, si conduce bene, e no sono co n ten to . L ’ am or p roprio  n a 
zionale prese u n a  b u o n a  direzione, e ne spero bene. A lcuni residu i d e l
lo cam pagne p assa to  dei R ussi im b arazzan o . Vi è qu i M etax à  l’ u ffiziale 
φ. 1v / d e lla  m arin a , d im issionario , m a r ita to  a u n a  R ivellj, ed in  s i tu a 
zione al q u a n to  lag rim evo le1. D irò a ltre ta n to  del s(igno)r C alam arà, 
e di alcuni a ltr i. È  difficile fare per essi q u an to  esigono, e ciò di che 
av reb b ero  bisogno. Fò per ta n to  quello che posso.

Le personne d a  Lei raco m m an d a tem i non  saranno  n e g le tte . C er
cherò  di essere u tile  al s(ignor) S andrin i. E  lo fò di buon  cuore, poicchè 
serve con zelo.

La m ia sa lu te  co n tin u a  ad  essere fio ren te . Le acque di C arlsbad  n o n  
cessano di farm i p ro v are  i loro  benefizj, avendo  a p e rto  u n a  m e to 
d ica  e rego lare  m e n su a lità  em oroidale, d a lla  sopressi one d e lla  quale 
t u t t i  i piccioli incom odi che soffrirsi sem bra  che avessero  origine.

D esidero di ricevere egualm e(n )te  sim ili buone nuove  da  Lei e da  
t u t t i  q u a n ti. L a prego di rico rd arm i a lla  m em oria  di t u t t i .  A bbracio  
f(ra te )llj, e sorelle, e n ip o ti. Baccio le m an i ai gen ito ri, ed im ploro sem pre

1 .  αντί lacrim evole.



la  bened iz ion e dello  sacrom onaco n o stro . (A p ropo sito ); di r im p e t to  
alla casa che ab ito  s tassi la  chiesa G reca di M osca. E  sono ben  co n ten to  
di assistere  a ll’uffizio D om enicale p o ten d o  asco lta re  e com prendere la  
lin g u a  n ella  quale si prega.

I l figlio G iovanni

Α ρ . 059
Μόσχα, 4/16 Νοεμβρίου 1817

Δεν σας γράφω παρά μόνον μετά την ενταύθα: ά φ ιξ ίν μου, καθ’ όσον ου
δεμία έκτακτος ευκαιρία ή τακτική υπήρξεν διά την Βιέννην ή διά την Ι τ α 
λίαν. Σήμερον υπάρχει μία κα ι επωφελούμαι αυτής. Α φίχθην ε νταύθα ακρι
βώς κατά την πρώτην Οκτωβρίου εν αρίστη υγεία. Έ σ χον την τύχην να 
ιδώ κατά την αυτήν ημέραν τον Αυτοκράτορα. Και η Αυτού Μεγαλειότης 
υπερπλήρωσεν εμέ, ιός συνήθως, διά της καλωσύνης Αυτού. Υ πήρξεν πολύ 
ευχαριστημένος διά το καλόν χρώμα και διά την αποκατάστασή των δυνά
μεων, την οποίαν α πεκόμισα εκ των υδάτων της Βοημίας και εκ του ταξιδίου 
μου. Η θέλησεν να πληροφορηθή ιατρικώς περί πασών των λεπτομερειών, των 
σχετικών προς την θεραπείαν. Ούτος ε πείσθη περί της ωφελείας, την οποίαν 
απεκόμισα· π ερί της ανάγκης, την οποίαν είχον και περί του καλού το οποίον 
θα μοι προσφέρουν τα ύδατα του Κάρλσμπαντ κατά το προσεχές έ το ς . Η υδό
κησεν όθεν, να μοι ειπή ότι είναι θέλησις Αυτού ρητή, όπως εγώ διέλθω 
κατά την νέαν εισέτι περίοδον τουλάχιστον έ ν α  μήνα εις την Βοημίαν. 
Εδέχθην μετ’ ευγνωμοσύνης την υποσχεθείσαν ευεργεσίαν. Επανέλαβον εδώ 
τας παλαιάς μου υπηρεσίας. Και μετ’ ολίγας ημέρας, περιπεπλεγμένας εκ των 
νεωτερισμών τ η ς  ε γκαταστάσεως και εκ των πραγμάτων των σχετικών προς 
ένα μεγάλον αριθμόν υπαλλήλων, οίτινες περιβάλλουν εμέ, τα πάντα, βαίνουσιν 
ως συνήθως, τουτέστιν καλώς και προς πλήρη ικανοποίησιν του Αυτοκράτο
ρος. Ε ν  τούτω τω μεταξύ έλαβον μίαν νέαν μαρτυρίαν της Η γεμονικής ευμε
νείας. Η  Αυτού Μεγαλειότης ο Βασιλεύς της Ισπανίας ετίμησεν εμέ διά του 
παρασήμου της τάξεως του Α γίου Καρόλου της πρώτης τάξεως. Το συντο
μώτερον δυνατόν, θα  αποστείλω υμίν το σχέδιον του παρασήμου τούτου, μετ’ 
εκείνου του Α γίου Αλεξάνδρου, όπερ υμείς ε πιθυμείτε. Ουδέν δύναμαι να 
ειπώ υμίν το θετικόν, περί των πατοίων υποθέσεων. Ε νησχολήθην περί 
αυτών, ως έγραψα προς υμάς και προς τον Βιάρον εκ της Α γ ία ς  Πετρουπό
λεως. Και ελπίζω την καλυτέραν επιτυχίαν δια τα ς  ενασχολήσεις μου. Αιτώ 
καιρόν, υ π ο μονήν και εμπιστοσύνην α κεραίαν και απόλυτον προς την Θείαν



Προστασίαν, ήτις ουδέποτε ε γκατέλειψεν υπόθεσιν, ήτις είναι δικαία και έντιμος
.
Ηύρον εδώ πολλούς Έ λληνας, τους οποίους είχον ήδη γνωρίσει κατά το 

παρελθόν έτο ς . Τιμούν την πατρίδα. Χαίρουν μιας λαμπράς τύχης και εκείνο 
όπερ και το σπουδαιότερον μ ιας αξιοτίμου κ α ι α ξιεπαίνου ε κτιμήσεως. Υπερ
πληρούν εμέ φιλοφρονήσεων κ α ι ε πιζητώ να είμαι ευχάριστος και χρήσιμος 
αυτοίς όσον δύναμαι. Ο  Κωνσταντίνος Καντιώτης, υπό την ιδιότητά του του 
αρχιοικονόμου της οικίας μου, πολιτεύεται καλώς και είμαι διά τούτο ευχαρι
στημένος. Ο  έ ρως προς την πατρίδα έλαβεν καλήν κατεύθυνσιν και ως εκ τούτου 
έχω καλάς ελπίδας. Υ πολείμματά τινα των παρελθουσών Ρ ωσικών ε κστρατειών 
φ . 1v προκαλούν δυσχερείας. Ευρίσκεται εδώ ο  α ξιωματικός /  του ναυτικού 
Μεταξάς, απόστρατος, νυμφευθείς μίαν Rivelli και εν καταστάσει α ξιοδάκρυ
τον. Θ α ειπώ το αυτό διά τον κύριον Καλαμαρά και δι’ ετέρους τινάς. Είναι 
δύσκολον να πράξω δι’ αυτούς όσα α παιτούν, και όσα έχο υ ν  ανάγκην. Θ α  
πράξω όμως εκείνο, όπερ δύναμαι.

Τα πρόσωπα, ά τ ινα  υμείς μοι εσυστήσατε δεν θα παραμελήσω. Θ α  επι
ζητήσω να είμαι ε πωφελής διά τον κύριον Sandrini. Και πράττω τούτο εκ καρ
δίας διότι υπηρετεί μετά ζήλου.

Η  υγεία μου εξακολουθεί να είναι λαμπρά. Τα ύδατα του Κάρλσμπαντ 
δεν παύουν να μοι παρέχουν τα ευεργετήματά των, έχοντα προξενήσει μίαν με
θοδικήν και κανονικήν μηνιαίαν αιμορροϊδικήν κατάστασιν, υπό την πίεσιν της 
οποίας φαίνεται ότι προήρχοντο πάσαι αι μικραί ε νοχλήσεις του παρελθόντος.

Επιθυμώ  να λάβω ομοίως καλάς ειδήσεις παρ’ υμών και παρ’ α πάντων. 
Π αρακαλώ όπως υπενθυμήσητε εμέ εις πάντας. Εναγκαλίζομαι αδελφούς και 
αδελφάς και ανεψιούς. Α σπάζομαι τας χείρας των γονέων και επικαλούμαι 
πάντοτε την ευλογίαν του ιερομονάχου ημών. (Ε π ί πλέον)· έν α ν τ ι της οικίας 
ένθα κατοικώ ευρίσκεται η Ελληνική ε κκλησία της Μόσχας. Είμαι δε πολύ 
ευχαριστημένος διότι παρακολουθώ την λειτουργίαν της Κυριακής και δύνα
μαι να  ακούω και να εννοώ την γλώσσαν, εν η  α ναπέμπονται αι δεήσεις.

Ο  υιός Ιω άννης
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L a  p resen te  Le a rr iv e rà  col nuovo anno . Lo desidero felice e in  sa lu 
te  a lla  fam ig lia  ed al suo p rin c ip a le  sostegno , cioè e Lei. Forse che le ge
n e ra li cose e le n o s tre  sarano  egualm ente  a n o s tra  m aggiore sodd isfaz(io)ne.



z(io)ne. Lo spero d a lla  P ro v id en za  D iv ina . Saressim o in g iu s ti so anco 
sul p assa to  nel n o stro  p a rtico la re  po rtassim o  anco ra  doglianze. Come 
Le ho d e tto  colle m ie p reced en ti, non  ho n e g le tto  nessun  m ezzo per ad em 
p iere  a q u an to  il dovere mi im pone inverso  a lla  P a tr ia  T e rra , ed a lla  
fam ig lia . Il Cielo fa rà  il res to . P rego so ltan to  Lei di vedere  con occhio 
filosofico e c ristiano  le cose o rd inarie  nel m ondo. E  d i non  affligersi, 
lasc iando  com m e io lascio a lla  g iu stiz ia  D iv ina di faro g iustiz ia .

Ho qu i r icev u to  la  Sua del n(um er)o  0 60  e quelle  a n te r io r i sped ite  
p er la  v ia  di C o nstan tinopo li. Godo della  sa lu te  della fam ig lia . L a  m ia  
è o t t im a , m alg rado  i 25 g rad i di freddo , di cui siam o s ta t i  re g a la ti d u 
ra n te  il p assa to  m ese di N ovem bre. Oggi la  te m p e ra tu ra  è u m an a . F a rò  
non  di m eno quello  che foci t u t t i  i g iorni p assa ti. L ’ esperienza av en d o 
m i a m m a e s tra to , che q u a lu n q u e  siasi il tem p o , b isogna ogni giorno 
p rendere  l’ a r ia  lib era , e cam inare  a p ied i, o t r o t ta r e  a cavallo . G razie 
a q u este  precauzion i, sono benissim o. Non dico r in g io v an ito , poicchè 
n(on) si ring iovanisse  fac ilm en te  in  q u e s ta  la t t i tu d in e , e v ivendo  co n 
s ta n te m e n te  in  u n  c a b in e tto . Ma sono a t u t t o  p rendere  sodd isfa to  del 
m io s ta to  fisico. Il m orale vi con tribu isce , l’ Im p e ra to re  ono random i 
sem pre d e lla  sua benevolenza, e ricevendone t u t t i  i g iorni delle te s t i 
m onianze che m e tto n o  il colm o a lla  m ia  riconoscenza. Mi è qui a r r iv a ta  
com e u n a  b om ba, m adam e Som arokoff, povera  e im b a ra z z a ta  di d e 
b iti , il suo m arito  essendo a lla  veglia di re s ta rsen e  senza im piego. F u  
acco m p ag n ata  da un a ltro  in d ig en te , e p o s tu la n te , il te n e n te  K atzaro s. 
Sono qui alle m ie spese. F o r tu n a ( ta m e n t)e  che l’ Im p e ra to re  <h>a de
g na to  ven ire  in  m io soccorso, e spero  che S om arakoff sa rà  im p ieg a to  
a O dessa, e t que  il povero  K atzaros lo sa rà  egualm (en t)e  in  quelli b a t 
tag lio n i di fron tiere .

Fò tu t t o  quello  che è in  p o te r m io p er essere u tile . Ma non  si deve  
o ltrep assa re  la m isu ra . Ciò che m i ob liga a tro n c a re  u n a  som m a 
φ. 1v considerab ile  / del m io t r a t ta m e n to , p er supp lire  ai bisogni di t a n t i  e ta n t i  
connazionali che si tro v a n o  qui e a ltro v e  n e lla  m iseria. Lo m ie in tenz ion i 
sono pu re  e oso credere p(er) q u esto , che il Cielo m i accorda  soven ti i 
m ezzi di rea lizarle .

L ’ Im p e ra to re  m i <h>a con ferm ato  u ltim a m e n te  la  prom essa di la 
sciarm i an co ra  p er F anno v e n tu ro  u n  tr im e s tre  a l’ e ffe tto  di com ple t 
ta re  cosi la  cu ra  di C arlsbad . Ciò si accom oda col viaggio che S.M. i m 
periale) d o v rà  fare verso il m ese di S e tte m b re  noi Paesi fo restieri. Da 
C arlsbad  and rò  raggiungerlo .

P e r q uesto  m i riservo  di scrivere a  tem po  ad A gostino , onde a rr iv i 
in  I ta l ia  nel m ese di L ug lio , o di G iugno. P o trà  cosi vederm i a C arlsbad . 
E  poi deciderem (m )o là  di ciò che lo rig u ard a . Le d ica  in ta n to  tu t to  
questo  a sua  reg o la .



Mi lim ito  a qu este  poche righe. Le ore, i m in u ti essendo ben  c o n ta ti, 
e dovendo scrivere p iù  le tte re  p er lo stesso corriere.

Baccio le m ani a lla  s(ignor)a m ad re , ed a Lei. Im ploro  la  b en edizione 
dello  sacrom onaco n o stro , e q uella  dei g en ito ri. A bbraccio  f ( ra te ) llj , 
e sorel le, e t  n ip o ti. I m iei ossequj al s(ignor) C onte Lefcokilo  ed ag li a l t ri 
signori che vengono te n e rle  com pagn ia .

I l f ig lio  G iovanni

Α ρ .  0 6 0

Μόσχα, 2/14 Δεκεμβρίου I M 7

Η  παρούσα α φιχθήσεται υμίν μετά του νέου έτο υ ς. Εύχομαι τούτο ευτυ
χ ές και εν υγεία διά την οικογένειαν και διά το κύριον αυτής στήριγμα, τουτέ
στιν δι’ υμάς. Ίσ ω ς  η γενική κατάστασις και η κατάστασις ημών ε ξ ελιχθώσιν 
προς μεγαλυτέραν ικανοποίησιν ημών. Ε λ π ίζω τούτο εκ της Θείας Προνοίας. 
Θα είμεθα α δικοι ε άν και διά το παρελθόν εισέτι παραπονούμεθα, σχετικώς 
προς τας ιδιαιτέρας υποθέσεις μας. Ω ς είπον υμίν, διά των προηγουμένων επ ι
στολών μου, δεν παρημέλησα ουδέν μέσον διά να εκπληρώσω π α ν  ό,τι το κ α 
θήκον ε πιτάσσει εν σχέσει προς την πάτριον γην και προς την οικογ ένειαν. 
Ο  Θεός θα πράξη τα υπόλοιπα. Παρακαλώ μόνον υμάς, όπως ε ξετάσητε διά 
φιλοσοφικού και χριστιανικού βλέμματος τα κοινά του κόσμου πράγματα. 
Και να μη λυπήσθε, ε παφίοντες, ως και εγώ  επαφίω, εις την Θείαν δικαιο
σύνην να αποδώση δικαιοσύνην.

Έλαβον εδώ την υπ’ αριθ. 0 6 8  επιστολήν υμών, και εκείνας τας 
προγενεστέρας, τα ς  α π ο σταλείσας διά της οδού της Κωνσταντινουπόλεως. 
Χαίρω διά την υγείαν της οικογενείας. Η  ιδική μου είναι εξαιρετική, παρά 
τους 25 βαθμούς του ψύχους, διά των οποίων ε φιλοδωρήθημεν κατά τον παρελ
θόντα μήνα Νοέμβριον. Σήμερον η θερμοκρασία είναι α νθρωπίνη. Θα πράξω 
ουχ ήττον, εκείνο, όπερ έπραξα πάσαις ταις παρελθούσαις ημέραις. Η  εμπει
ρία μ ε  ε δίδαξεν ότι οιοσδήποτε και αν είναι ο καιρός, πρέπει καθημερινώς 
να αναπνέω καθαρόν α έρα και να περιπατώ ή να καλπάζω έ φιππος. Χάρις 
εις τας προφυλάξεις αυτάς έ χ ω  ά ριστα εις την υγείαν μου. Δεν λέγω ότι κ α 
τέστην πάλιν νέος, καθ’ όσον δεν είναι εύκολον τούτο εις αυτό το γεωγραφικόν 
πλάτος και αφού ζω μονίμως εις ένα γραφείον. Ό μ ω ς γενικώς είμαι ικανο
ποιημένος διά την φυσικήν κατάστασίν μου. Η  ηθική συντελεί εις τούτο. 
Καθ’ όσον ο Αυτοκράτωρ τιμά εμέ πάντοτε διά της ευμενείας του και λαμ
βάνω καθημερινώς μαρτυρίας, αίτινες καθιστώσιν υπέρμετρον την ευγνωμο
σύνην μου. Έφθασεν εδώ, ως βόμβα, η κυρία Σομαροκώφ, πτωχή και ευρι-



ευρισκομένη εν δυσχερεία εκ των χρεών, καθ’ όσον ο σύζυγος αυτής κινδυνεύει 
να μείνη άνευ υπηρεσίας. Συνωδεύετο υφ’ ενός ετέρου ενδεούς και α ιτούντος 
του υπολοχαγού Κατσαρού. Διαμένουν εδώ δι’ εξόδων μου. Ε υτυχώς ο Αυτοκρ

άτωρ ηυδόκησεν να έλθη εις συνδρομήν μου και ελπίζω ότι ο Σομαροκώφ 
θα διορισθή εις την Ο δησσόν και ότι ο πτωχός Κατσαρός θα διορισθή ομοίως 
εις εκείνα τα τάγματα των συνόρων.

Πράττω παν ό,τι είναι δυνατόν διά να είμαι ε πωφελής. Ό μως δεν πρέ
πει να υπερβώμεν το μέτρον. Τούτο υ π ο χρεοί εμέ να δαπανώ έ ν α  σεβαστόν 

φ.1v π οσόν /  εκ των αποδοχών μου διά να  ανταποκριθώ εις τας ανάγκας τόσων και 
τόσων συμπατριωτών, οίτινες ευρίσκονται εδώ ή  α λλαχού εν δυστυχία. Αι 
προθέσεις μου είναι α γναί και τολμώ να πιστεύσω ότι, ένεκα τούτου, ο Θεός 
θα μοι παράσχη α φθονα τα μέσα διά να τας πραγματοποιήσω.

Ο  Αυτοκράτωρ ε π ’ ε σχάτως ε πεβεβαίωσεν την υπόσχεσίν του να μοι 
παραχωρήση και διά το προσεχές έ τ ο ς  έ ν α  τρίμηνον επί τω σκοπώ, όπως 
συμπληρώσω την θεραπείαν του Κάρλσμπαντ. Τούτο συνδυάζεται προς το 
ταξίδιον, το οποίον η Α.Μ. ο Αυτοκράτωρ οφείλει να πραγματοποιήση κατά 
τον Σεπτέμβριον εις ξένας χώρας. Ε κ  του Κάρλσμπαντ εγώ θα μεταβώ να 
τον συναντήσω.

Διά τούτο επιφυλάσσομαι να γράψω ε πικαίρως προς τον Α υγουστίνον, 
ί να α φιχθή εν Ι ταλία κατά τον μήνα Ι ούλιον ή Ιούνιον, θ α  δυνηθή ούτως 
να με ιδή εις Κάρλσμπαντ. Κ αι έπειτα  θα  αποφασίσωμεν εκεί, εις ό,τι τον 
αφορά. Ε ν  τω μεταξύ α νακοινώσατε προς αυτόν πάντα ταύτα προς ενημέρω
σίν του.

Περιορίζομαι εις αυτάς τας ολίγας γραμμάς. Αι ώραι, τα λεπτά, είναι 
αυστηρώς υπολογισμένα και εγώ οφείλω να  αποστείλω και άλλας επιστολάς 
διά του αυτού ταχυδρομείου.

Α σπάζομαι τας χείρας της σεβαστής μητρός και τας χείρας υμών. Ε π ι 
καλούμαι την ευλογίαν του ιερομονάχου ημών ως και εκείνην των γονέων. 
Εναγκαλίζομαι αδελφούς και αδελφάς και ανεψιούς. Τα σεβάσματά μου προς 
τον Κόμητα κύριον Λευκόκοιλον και προς τους άλλους κυρίους, οίτινες απο
τελούν την συντροφίαν ημών.

Ο  υιός Ιω άννης
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G iorno di n a sc ita  di V iaro. Sieno m o lti an n i in  sa lu te  dei gen ito ri 
e con loro  soddisfazione. R ito rn o d a lla  ch iesa; p ro fito  un  in s ta n te  p ri-



prim a  d e lla  p a r te n z a  del corriere p e r C o n s ta n tinopo li onde darle  anco p er 
ta le  v ia  delle  m ie n o v ità . Ho r icev u to  la  S ua 065, 28 O tto b re /9  N ovem 
b re . Godo della  b u o n a  sa lu te  d e lla  fam ig lia . Se t u t t e  le a ltre  n o tiz ie  di 
cu i e lla  m i p a rla  non  p roducono  u n  eguale sodd isfazione. Pacienza , e 
confidenza  v era  n e lla  generosa p ro tte z io n e  del Cielo. O vun q u e  si volga
lo sguardo  in  E u ro p a , e n e ll’ a ltro  em isfero n o n  si veggono, che sofferen
ze, pene, t im ori, in q u ie tu d in i . . .  P ercchè  p re te n d e re  di fare in  tu t to ,  
e per t u t to  l’ eccezione d e lla  regola  genera le . S o l a t i u m  m i s e r i s. 
V e rità  g ran d e  e t a n o n  essere n e g l e t t a . . .  D icendo q u esto  non  è m ia 
in tenz ione  di p red ica re  l’ indo lenza , l’ a p a tia , ed il lasc ia rsi an d a re  d egli 
ego isti. T u tto  al co n tra rio  e spero c e rta m e n te  di conv incerla  u n  giorno 
che i m iei sen tim en t i e la  m ia  c o n d o tta  sono d ir e t t i d a  u n  princip io  com 
p le tta m (e n t)e  o p p osto . Ma vo lendo  fa r del bene, b isogna c o n te n ta rs i 
di agire le n t a m en te  e t co n tin u am en te , e t  sem pre n e lla  ste ssa  d irezione, 
senza vagheg iare  gli ap p lau si effem eri de lla  p la te a . Q uelli so ltan to  d e 
vono  b a s ta re  che sono espressi d a  u n  sen tim en to  in te rio re , d a lla  con
scienza. B a s ta  po te rs i dire c u n c t u m  su u m  o f f i c i u m  m e u m .  
M a  e x  c o r d e  et  i n  c o r d e .

L a p resen te  Le a rr iv e rà  p er la  v ia  di P a tra sso . L a  dirigo al s(igno)r 
V lassopulo . L a  m ia  sa lu te  è o ttim a . L ’ inverno  di q u es t ’ anno  rig o ri
sissim o o ltre  m isu ra , n(on) la  incom oda cosi fo rte  com e p(er) lo p assa to . 
E  devo q u es to  som m o av an tag io  alle acque della  Boem ia. Tengono ap p o r
t a  una  leg iera  crisi em orro idale  la  quale  es t sa lu ta riss im a . Sono b en issi
m o a llog ia to  in  M osca. N on ho a v u t o fin  qu i u n a  casa  nè p iù  com oda, 
nè  p iù  a l le g ra . . .  Q u esta  c i t t à  r is so r ta  d a lle  sue ceneri p iù  b e lla  che 
m ai, è un prodigio  di g randezza  e t di m agnificenza. C adauno dei suoi 
q u a r tie r i  ab b rac ia  p er lo m eno uno spazio fab rica to  di belissim i palazzi 
sei v o lte  p iù  g ran d e  di t u t t a  la  c i t tà  di C orfù, e q u esti q u a r tie r i  sono se 
n o n  sbaglio  10 o dodici.

I l palazzo Im p eria le  <h>a q ualche  cosa di m agico. L a  sua  colloca
z(io)ne è m erav ig lio sa . Q u a n tu n q u e  l’ anno  p assa to  t u t t o  esistesse, 
veggo sem pre ogni cosa con nuovo p iacere . Poicchè t u t t o  qu i <h>a u n  
φ. 1v g rande  c a ra tte re  nazionale , e t u t t o  si fa / con u n a  ra p id ità  incred ib ile . 
Le dirò  un  fa tto  che ne ab b racc ia  u n  m igliaio . Nello spazio di u n  anno  
sono e n tra t i  in  M osca pel solo com m ercio del L e v a n te  ta lle r i di S pagna  
u n  m i l l i o n e  e c i n q u e c e n t o  m i l l a. N on ne sono s o r t i t i  in  
specie que soli cinque o sei cento . Tengo q u e s ta  v e r i tà  so tto  gli occhi; 
ed è a t t es ta ta  dag li a t t i  de lla  p o s ta  p er il m ezzo della  quale  h an n o  luogo 
q u e s te  com m unicazion i. L a  circolazione m o n e ta r ia  in  c a r ta  che si fa 
d a  q u e s ta  c i t tà  R egina con tu t t e  le p rov incie  de ll’ Im pero  o ltrep assa  
u n  m illione circa t u t t i  gli o t to  g iorni. Q u esta  circolazi(o)ne <h>a per



o ggetto  le relazion i del com m ercio in te rn o . E  quelle  delle am (m )in i
straz (io )n i locali, coll ’ am m in is traz io n e cen tra le  d e ll’ Im pero . Di là  
e lla  può  concludere del re s to . L a  benedizione del Cielo è con questo  
popolo , e t su lla  te s ta  del suo Sovrano . L a  P ro v id en za  lo conserv i per 
lun g h i an n i a lla  sua p a t r ia , ed a l m ondo.

A bbraccio  f(ra te )llj e sorelle. E d  im ploro  co lla  benedizione dei 
gen ito ri quella  d ello sacrom onaco nostro .

I l  figlio G iovann i

Α ρ . 061

Μόσχα, 6/18 Ιανουαρίου 1818

Η μέρα της γεννήσεως του Βιάρου. Είθε να είναι διά τους γονείς πολλά 
τα έτη εν υγεία και προς ικανοποίησιν αυτών. Επιστρέφω εκ τη ς  εκκλησίας· 
επωφελούμαι μιας στιγμής προ τ η ς  α ναχωρήσεως του ταχυδρομείου διά την 
Κωνσταντινούπολιν, ίνα παράσχω υμίν διά της οδού εκείνης τας ειδήσεις μου. 
Έ λαβον την υπ’ αριθ. 065 επιστολήν υμών της 28 Ο κτωβρίου /  9 Νοεμβρίου. 
Χαίρομαι διά την καλήν υγείαν της οικογενείας, καίπερ πάσαι αι άλλαι ειδή
σεις, περί των οποίων υμείς κάμητε λόγον, δεν προκαλούν ομοίαν ικανοποίησιν. 
Υ πομονή κ α ι α ληθής ε μπιστοσύνη προς την γενναιόφρονα προστασίαν του 
Θεού. Οπουδήποτε εις την Ε υρώπην και αν στρέψη τις το βλέμμα καθώς και 
εις το άλλον ημισφαίριον δεν βλέπει παρά πόνους, βάσανα, φόβους, ανησυ
χίας... Διατί ν α  α ξιώμεν να  αποτελέσωμεν ημείς εις όλα και δι’ όλα την 
εξαίρεσιν εκ του γενικού κανόνος. S o l a t i u m  m i s e r i s .  Μεγάλη 
αλήθεια, ήτις δεν πρέπει να παραμελήται.... Λέγων τούτο δεν είναι πρόθεσίς 
μου να κηρύξω την αδιαφορίαν, τη ν  α πάθειαν και την αμέλειαν των εγω ι
στών. Ό λως αντιθέτως· ελπίζω δε βεβαίως να πείσω υμάς ημέραν τινά, ότι 
τα αισθήματα και η διαγωγή μου καθοδηγούνται υπό μ ια ς  α ρχής τελείως 
αντιθέτου. Ό μως επιθυμών να πράξη τις το καλόν, πρέπει να αρκήται εις το να 
ενεργή βραδέως και συνεχώς και πάντοτε προς την αυτήν κατεύθυνσιν, χωρίς 
να προσβλέπη περιπαθώς προς τα  εφήμερα χειροκροτήματα της πλατείας. Ε 
κείνα μόνον οφείλουν να διαρκέσουν, όσα εκφράζονται εξ ενός ενδομύχου συναι
σθήματος, εκ της συνειδήσεως. Α ρκεί να δύναται να ειπή τις C u n c t u m  
Suu m  o f f i c i u m  M e u m .  Ό μως e x  c o r d e  e t  i n  
C o r d e .

Η παρούσα α φιχθήσεται υμίν διά της οδού των Π ατρών. Διευθύνω αυτήν



προς τον κύριον Βλασσόπουλον. Η  υγεία μου είναι εξαιρετική. Ο  χειμών του 
έτους τούτου δριμύτατος υπέρ παν μέτρον, δεν ενοχλεί αυτήν όπως κοιτά το 
παρελθόν έτο ς . Ο φείλω δε, το μέγιστον τούτο πλεονέκτημα εις τα ύδατα της 
Βοημίας. Διατηρούν ε ν  ε νεργεία μίαν ε λαφράν αιμορροϊδικήν κρίσιν, ήτις 
είναι τα μάλα υγιής. Είμαι άριστα εγκατεστημένος εν Μόσχα. Δεν έσχον μέχρι 
τούδε τόσον ά νετον οικίαν, ούτε πλέον χαρωπήν... Η  πόλις αύτη, α ναγεννη
θείσα εκ της τέφρας είναι ωραιοτάτη όσον ποτέ και είναι ένα  θαύμα μεγαλείου 
και μεγαλοπρεπείας. Ε κάστη των συνοικιών αυτής, περιλαμβάνει το ολιγώ
τερον μίαν περιοχήν εξ ωραιοτάτων κατασκευών, έξ φοράς μεγαλυτέραν πάσης 
της πόλεως της Κερκύρας, και αι συνοικίαι αυταί είναι, ε άν δεν σφάλλω 10 
ή δώδεκα.

Το Αυτοκρατορικόν ανάκτορον έ χ ε ι κάτι το μαγικόν. Η  κατασκευή του 
είναι θαυμασία. Καίπερ το παρελθόν έτος υπήρχον τα πάντα, παρατηρώ πάν
τοτε μετ’ ευχαριστήσεως νέας, έκαστον πράγμα. Καθ’ όσον τα πάντα εδώ έχουν 
φ. 1v ένα μοναδικόν ε θνικόν χαρακτήρα, και τα πάντα συντελούνται /  μετ’ ε κπλη
κτικής ταχύτητος . Θ α  σας ειπώ έν γεγονός, όπερ περιλαμβάνει πάντα τα 
άλλα. Εις διάστημα ενός έτους εισήχθησαν εις Μόσχαν μόνον εκ του εμπορίου 
της Α νατολής έν ε κατομμύριον και πεντακόσιαι χιλιάδες ισπανικών ταλλή
ρων. Δ εν εξήλθον εις εμπορεύματα παρά μόνον πεντακόσιαι ή  ε ξακόσιαι χ ι
λιάδες. Γνωρίζω την αλήθειαν αυτήν, ήτις ε π εβεβαιώθη εκ των πεπραγμένων 
του ταχυδρομείου, διά μέσου του οποίου γίνονται αι συναλλαγαί αυταί. Η  
νομισματική κυκλοφορία εις χαρτονόμισμα, ήτις συντελείται εις αυτήν την 
Βασίλισσα πόλιν μετά πασών τω ν  επ α ρχιών της Αυτοκρατορίας, υπερβαίνει 
το έν εκατομμύριον ανά οκτώ ημέρας. Η  κυκλοφορία αυτή  έχει ω ς  α ντικεί
μενον τας υποθέσεις του εσωτερικού ε μπορίου· και εκείνας των τοπικών υπηρ

εσιών μετά της κεντρικής διοικήσεως της Αυτοκρατορίας. Ε κ  τούτου υμείς 
δύνασθε να συμπειράνητε τα υπόλοιπα. Η  ευλογία του Θεού είναι μετά του 
λαού τούτου και επί της κεφαλής του Ηγεμόνας του. Είθε η Θεία Πρόνοια να 
διατηρή αυτόν επί πολλά έ τ η  διά την πατρίδα αυτού και διά τον κόσμον.

Εναγκαλίζομαι αδελφούς και αδελφάς. Και επικαλούμαι την ευλογίαν 
των γονέων ως και εκείνην του ιερομονάχου ημών.

Ο  υιός Ιω άννης
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Le ho sc ritto  o t to  g iorni fa per la  v ia  di C o n stan tin o p o li. L a  p re 
sen te  p a r te  p er q uella  d i N apoli, e la  raccom ando  a ll’ am ico B enack j.



L a m ia  sa lu te  è o t t im a  q u a n tu n q u e  il freddo  di q u e s t’anno  sia  o l tre  
m odo v io len to . Mi fu perm esso di s ta rm en e  qu i d u ra n te  la  corsa b rev ess i
m a  che l’im p e ra to re  fa a  P ie tro b u rg o . N on ci re s te rà  che pochi g iorni. S a 
rà  qui p e r la  fine del m ese; ed a lla  fine del v e n tu ro  S.M. si m e t te r à  in  
viaggio  p e r V arsav ia . Sarò  del Suo segu ito  com e lo fui l ’anno  p assa to . M i 
è g ra tissim o  di s ta rm en e  qu i a p iede ferm o a tte n d e n d o  le lunghe  corse 
che ci a sp e tta n o . D opo il v iaggio di V arsav ia  a v rà  luogo quello  delle 
p rov incie  m erid iona li d e ll’im pero . E  nel m ese di G iugno ogniuno  sa rà  a l 
suo posto  a S (an to ) P ie tro b u rg o , epoca in  cui si a t te n d e  in  q u e lla  c a p i
ta le  S.M. il Re di P ru ss ia . Si p a r la  del viaggio neg li E s te r i  paesi dello 
Im p e ra to re  e de lla  riun ione  dei S o v ran i in  q ualche  piccio la  c i t t à  delle 
sponde del Reno. Q u an to  a  m e sono sem pre co lm ato  di b o n tà  d a  S ua 
M aestà  Im peria le . Ne è u n a  n u o v a  p ro v a  l’ av e rm i perm esso  d i s ta r 
m ene un poco in  riposo  a M osca, ove sono a llo g ia to , com e non  lo feci 
s in ’ ora. P rim a  di p a r t ire  di qu i scriverò  a V iaro e ad  A gostino , e darò  
le d irezioni d e fin itiv e  affincchè il f(ra te )llo  possa in tra p re n d e re  il con
sap u to  v iaggio. D egli affari n o s tr i non  p arlo , è in u tile  il r ip e tte re  le cose 
g ià  d e tte . Il tem po che è l’ elem en to  il p iù  necessario  de t u t t e  le in s t i
tu z io n i u m an e  o p ererà  il bene a l q u a lle  abb iam o q ualche  d ir i t to .  Lo 
spero d a lla  P ro v id en za  D iv ina, la  quale  non  ci h a  g iam m ai a b b a n d o n a 
to , po icchè essa non  a b b an d o n a  la  causa  del g iusto . N on scrivo con q u e 
sto  corriere a V iaro. I l tem po m i m anca . Lo farò  fra  poch i g iorn i. S a 
lu t i  ed ab b rac j a t u t t i  q u a n ti. Im ploro  la  benedizione del Cielo, q u e l
la  del sacrom onaco  n o s tro , e q u e lla  dei g en ito ri.

I l  f ig lio  G iovann i

Α ρ . 062

Μόσχα, 14/26 Ι ανουαρίου 1818

Σας έγραψα προ οκτώ ημερών διά της οδού της Κωνσταντινουπόλεως. 
Η  παρούσα επιστολή α ναχωρεί δι’ εκείνης της Νεαπόλεως και την εμπιστεύομαι 
εις τον φίλον Μπενάκην. Η  υγεία μου είναι ε ξαιρετική μολονότι το ψύχος 
του τρέχοντος έτους είναι υπερβολικώς δριμύ. Μοι επετράπη να παραμείνω 
εδώ κατά την διάρκειαν του βραχυτάτου ταξιδίου, το οποίον πραγματοποιεί ο 
Αυτοκράτωρ εις την Πετρούπολιν. Δεν θα παραμείνη εκεί παρά δι’ ολίγας 
ημέρας. Θ α επιστρέψη ενταύθα κατά τα τέλη του μηνός- και κατά τα τέλη



του προσεχούς μηνός η Α.Μ. θα ταξιδεύση διά την Βαρσοβίαν. Θα είμαι μέλος 
της ακολουθίας Αυτού, ως διετέλεσα και κατά το παρελθόν έτος. Είναι ευχάρι
στον δι’ εμέ να παραμένω εδώ καθηλωμένος, α ναμένων τα μακρά ταξίδια, 
ά τ ινα  α ναμένουσιν ημάς. Μετά το ταξίδιον της Βαρσοβίας θα λάβη χώραν 
εκείνο προς τας νοτίους ε παρχίας της Αυτοκρατορίας. Και κατά τον μήνα 
Ιούνιον έκαστος θα ευρίσκηται εν τη θέσει αυτού εις την Α γ ία ν  Πετρούπολιν, 
εποχήν καθ’ ην αναμένεται εις την πρωτεύουσαν αυτήν η Α.Μ. ο Βασιλεύς 
της Π ρωσσίας. Γίνεται λόγος διά το ταξίδιον του Αυτοκράτορος εις τας ξένας 
χώρας και περί της συγκεντρώσεως των Ηγεμόνων εις μικράν τινα πόλιν εις 
τας όχθας του Ρήνου. Ό σον α φορά εις εμέ περιβάλλομαι πάντοτε υπό της 
ευμενείας της Α υτού Μεγαλειότητος του Αυτοκράτορος. Μία νέα απόδειξις 
περί τούτου είναι το ότι μοι επετράπη να παραμείνω δι’ ολίγον εν αναπαύσει 
εις την Μόσχαν, ένθα είμαι εγκατεστημένος, όπως δεν ήμην ποτέ μέχρι τούδε. 
Προτού να  αναχωρήσω εντεύθεν θα γράψω προς τον Βιάρον και τον Αυγουστί
νον και θα παράσχω τας οριστικάς οδηγίας, ίνα δυνηθή ο αδελφός να  επ ιχε ι
ρήση το συμφωνηθέν ταξίδιον. Περί των πατρίων υποθέσεων δεν ομιλώ, είναι 
ανώφελον να  επαναλαμβάνω πράγματα ήδη λεχθέντα. Ο  χρόνος, όστις είναι 
το πλέον α ναγκαίον στοιχείον διά τους ανθρωπίνους θεσμούς, θα συντελέση εις 
το καλόν, εν τω οποίω έχομεν δικαίωμά τι. Ε λπ ίζω  τούτο εκ της Θείας Πρό
νοιας, ήτις ουδέποτε ε γκατέλειψεν ημάς , καθ’ όσον αύτη δεν εγκαταλείπει τας 
δικαίας υποθέσεις. Δεν γ ράφω διά του παρόντος ταχυδρόμου εις τον Βιάρον. 
Ο  χρόνος μ ο υ  λείπει, θ α  πράξω τούτο εντός ολίγων ημερών. Χαιρετισμούς 
και εναγκαλισμούς προς άπαντας. Επικαλούμαι την ευλογίαν του Θεού, εκεί

νην του ιερομονάχου ημών, ως και εκείνην των γονέων.
Ο  υιός Ι ωάννης
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N o 063 M o s c a , 22 F eb ra jo /6  M arzo 1 8 1 8

Sono sul p u n to  di p a r tire  p e r V arsav ia . L ’ Im p e ra to re  essendo p a r 
t i to  a v a n ti  jeri. Le scrivo qu in d i la  p resen te  che raccom ando  a N a ra n 
zi. Essa n o n  sa rà  lu n g a ; il tem p o  n o n  lo p e rm e tte n d o . Ho ricev u to  t u t t e  
le Sue sino a lla  d a ta  1/13 G ennajo  n(um e)ro  064. Godo sapere la  fam i
g lia  in  sa lu te . Posso eg u a lm en te  assicu rare  che la  m ia  è o tt im a . Seppi 
le  nuove P a tr ie . I l tem p o  ci fa rà  conoscere il loro v a lo re . Scrivo ad 
A gostino . P uò  essere in I ta l ia  nel m ese di A gosto . G li d irò  quando  
ed ove p o tr à  tro v a rm i in  G erm ania. E lla  p o trà  accom pagnarlo  di u n a



Sua lete ra  a ll’im p era to re . S a rà  ric ev u ta  con b o n tà . S alu to  tu t t i. B ac
cio le m an i ai genitori. Im ploro  la  loro benezione, e quella  del sacro 
m onaco  nostro .

I l f ig lio  G iovanni

Α ρ . 063
Μόσχα, 22 Φεβρουαρίου /  6 Μαρτίου 1818

Είμαι έτοιμος να αναχωρήσω διά την Βαρσοβίαν. Ο  Αυτοκράτωρ α νεχώ
ρησεν ε χθές. Γράφω όθεν, την παρούσαν την οποίαν ε μπιστεύομαι εις τον Να
ράντζην. Αύτη δεν θα είναι μακρά. Ο  χρόνος δεν επιτρέπει τούτο. Έλαβον 
απάσας τας επιστολάς υμών μέχρι της ημερομηνίας 1/13 Ιανουαρίου και υπ’ 
αριθ. 064. Χαίρω μανθάνων την οικογένειαν εν υγεία . Δύναμαι ομοίως και 
εγώ να διαβεβαιώσω αυτήν ότι και η ιδική μου υγεία είναι εξαιρετική. Ε πλη
ροφορήθην τας πατρίους ειδήσεις. Ο  χρόνος θα συντελέση ώστε να γνωρίσω
μεν την αξίαν αυτών. Γράφω σήμερον προς τον Αυγουστίνον. Δύναται να ευρί
σκηται εν Ιτ α λ ία  κατά τον μήνα Αύγουστον. Θα του ειπώ οπότε και όπου θα 
δυνηθή να με συναντήση εις την Γερμανίαν. Υ μείς δύνασθε να συνοδεύσητε 
αυτόν μετά μίας επιστολής προς τον Αυτοκράτορα. Θ α γίνη δεκτή μετ’ ευμε
νείας. Χαιρετώ άπαντας. Α σπάζομαι τας χείρας των γονέων. Επικαλούμαι την 
ευλογίαν αυτών ως και εκείνην του ιερομονάχου ημών.

Ο  υιός Ι ωάννης
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No 064 V arsav ia , li 25 M arzo /6  A prile  1 8 1 8

N aranzi Le sp ed irà  la  p resen te  a lla  q u a le un isco  la  copia dello  re
sc ritto  di cui l ’im p era to re  v iene di o n o ra rm i conferendom i l ’ord ine 
dell’ A cqu illa  B ianca, o C ordon B leu del R egno di Polonia.

S iam o qui raccogliendo il f r u t to  di u n  lungo tra v a g lio , e l ’im p e ra 
to re  <h>a la  soddisfazione d i vedersi a tto rn ia to  da u n a  popolazione 
che benedisce di cuore il Suo nom e. Il discorso te n u to  da  S.M. im p e r ia 
le) a l’ a p e r tu ra  della  D ie ta , ed il conto  reso da l M inistro  de ll’ In te rn o ,



possono in te re ssa rla . Scrivo a N aranzi di sped irle  codeste  s tam p e . L a 
m ia  sa lu te  è assai buona. Mi fa g ran  p iacere  di vedere la  te r ra , e le p r i
m e tra c ie  di v e rd u ra . Come di p o te r  re sp ira re  a ria  lib era , e di v ivere  in  
u n a  s ta n z a  ove possono re s ta re  a p e r te  le finestre  a lcune ore del g io rno . 
A vrem o m iglior stag ione  in  B esa rab ia  e t C rim ea ove sarem m o nel m e
se v e n tu ro . Le scrissi da  M osca di q uesto  v iaggio  e non  r ip e tto . S c ris 
si an co ra  sul viaggio di A gostino , e conferm o le cose d e tte . N on ag 
giungo n u lla  sugli a ffari n o s tri, non  avendo p er o ra  n u lla  a d ire . L a  
prego so ltan to  di s ta rsen e  bene in  sa lu te . E  di essere sodisfato  di t u t 
to . T u tto  sa rà  a lla  di Lei sodisfazione. Non scrivo u n a  p iù  lu n g a  le t te ra .
Il tem p o  m i m anca. È  giorno di g ran  festa . E d  il corriere  deve 
φ. 1v partire . Mille cose a  t u t t i  q u a n ti. Baccio le m an i a lla  / sig(no)ra m ad re . A b
bracio  f(ra te)llj e t sorelle. Im ploro  sem pre colla benedizione dei gen i
to r i  le preci dello sacrom onaco n o s tro  S im eone

Il figlio G iovanni

Α ρ . 00 4

Μόσχα, 25 Μαρτίου /  6 Α πριλίου 1818

Ο  Ναράντζης θα αποστείλη υμίν την παρούσαν, εν η εσωκλείω αντίγρα
φον του Αυτοκρατορικο ύ  γράμματος, διά του οποίου ο Αυτοκράτωρ ετίμησεν 
εμέ απονέμων μοι το παράσημον του Λευκού Α ετού ή το κυανούν παράσημον 
του Βασιλείου της Πολωνίας.

Ευρισκόμεθα ε νταύθα δρέποντες τους καρπούς μ ια ς  ε πιπόνου εργασίας 
και ο Αυτοκράτωρ έ χ ε ι την ικανοποίησιν να βλέπη ε αυτόν περιστοιχιζόμενον 
υφ’ ενός λαού, όστις ευλογεί εκ καρδίας το όνομα Αυτού. Ο  λόγος, τον οποίον 
εξεφώνησεν η Α.Μ. ο Αυτοκράτωρ κατά την  έναρξιν των εργασιών της Διαί
της και ο απολογισμός, τον οποίον παιρουσ ίασεν ο Υ πουργός των Εσωτερικών, 
είναι δυνατόν να ενδιαφέρουν υμάς. Γράφω προς τον Ναράντζην να αποστείλη 
υμίν τα  έντυπα ταύτα. Η  υγεία μου είναι αρκούντως καλή. Μου προξενεί με
γάλην ευχαρίστησιν να βλέπω την γην και τα πρώτα ίχνη της βλαστήσεως. 
Ω ς και το να δύναμαι να αναπνέω καθαρόν α έρα και να ζω εις ένα δωμά
τ ιον, έν θ α  δύνανται να παραμένωσιν α νοικτά τα παράθυρα επί τινας ώρας 
της ημέρας. Θ α έχω μεν καλύτερον καιρόν εις την Βεσσαραβίαν και εις την 
Κριμαίαν, ένθ α  θα ευρισκώμεθα κατά τον προσεχή μήνα. Σας έγραψ α εκ 
Μόσχας περί του ταξιδίου τούτου του Αυγουστίνου κα ι επιβεβαιώ τα λεχθέντα. 
Ουδέν προσθέτω επί των πατρίων υποθέσεων μη διαθέτων επί του παρόντος



ουδέν να ειπώ . Παρακαλώ μόνον υμάς να διατηρήτε την υγείαν υμών, και να 
είσθε ικανοποιημένος δι’ όλα. Τα πάντα θ α  ε ξελιχθώσιν προς ικανοποίησιν 
υμών. Δεν γράφω μίαν ε κτενεστέραν επιστολήν. Ο  χρόνος μου λείπει. Είναι 
ημέρα μεγάλης εορτής και το ταχυδρομείον οφείλει ν α  α ναχωρήση. Χίλια 

φ. 1v πράγματα προς άπαντας. Α σπάζομαι τας χείρας της /  σεβαστής μητρός. 
Εναγκαλίζομαι αδελφούς και αδελφάς. Επικαλούμαι πάντοτε την ευλογίαν 
των γονέων και τας δεήσεις του ιερομονάχου ημών Συμεώνος.

Ο  υιός Ιω άννης

145
Nous p a r la  grâce d e D ieu 

A lexandre  I 
E m p ereu r de to u te s  les R ussies 

R oi de Pologne Ec. Ec. Ec.

V ou lan t reco n n o it re le zèle q u ’ a co n stam m en t voué au x  in té rê ts  
de N otre  B oyaum e de Pologne, e t les services q u ’a ren d u s  au  d it  B o y a 
um e, dan s les négocia tio n s re la tiv e s , le S ieur Je a n  C om te de C apod i
s tr ia s  N otre  C onseiller p r ivé e t S a c ré ta ire d ’ E ta t  p o u r les affaires é t r a n 
gères; N ous avons résolu  de décorer e t décorons, en  effe t , p a r  les p ré 
sèn tes, le d it S ieur C onile de C ap o d istrias, de l’ ordre de l’ aigle b lan c  
de Pologne.

D onné a V arsovie le 14/26 M ars 1818 
(signé) A lexandre

(contresigné) par l’ E m p ereu r e t B oi
Le M in istre  S ecré ta ire  d ’ E ta t  

Ig. Sobolenski

* Το κείμενο αυτό είναι η αυτοκρατ ορική επιστολή, που συνοδεύει τη ν  α π ονομή 
τ ου παρασήμου, για την οποία ομιλεί  ο Καποδίστριας στην προηγούμενη επιστολή. 
Κακώς έχει αριθμηθε ί ω ς  ιδιαίτερη επιστολή γιατί, κ αθώς ρητά αναφέρεται, είναι εσώ
κλειστο στην υπ ’ α ριθ . 144 επιστολή.



Η μείς, Α λέξανδρος Α ΄ , Χάριτι Θεού 
Αυτοκράτωρ πασών των Ρωσιών,
Βασιλεύς της Πολωνίας κτλ., κτλ., κτλ.

Θέλοντες ν α  α ναγνωρίσωμεν τον ζήλον, τον οποίον σταθερώς επέδειξεν 
διά τα συμφέροντα του Βασιλείου Η μώ ν της Πολωνίας, και τας υπηρεσίας, 
άτινας παρέσχεν διά το ρηθέν Βασίλειον κατά τας σχετικάς διαπραγματεύσεις, 
ο Κόμης Κύριος Ιω άννης Καποδίστριας, ι δ ια ί τερος Η μών Σύμβουλος και 
Υπουργός επί των Εξωτερικών υποθέσεων· Η μείς α π ο φασίσαμεν να παρα
σημοφορήσωμεν και παρασημοφορώμεν όντως διά των παρόντων, τον ειρημέ
νον Κόμητα Κύριον Καποδίστριαν διά του παρασήμου του Λευκού Α ετού της 
Πολωνίας.

Ε ξεδόθη εν Βαρσοβία τη 14/26 Μαρτίου 1818 
(υπογραφή) Α λέξανδρος 

(προσυπογράφεται) υπό του Αυτοκράτορος και Βασιλέως 
Ο  Πρωθυπουργός 
Ι γ . Σομπολέφσκι
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No 065 V arsav ia , li 19 A p rile / 5 Maggio 1 8 1 8

Sieno con sa lu te  le feste di P asq u a . Le abb iam o fa t te  qui in m ezzo 
alle so len n ità  di q uesto  governo c o n s titu zionale. Qui occluso il discorso 
di C lohere .1 T u t to  <h>a ben riu sc ito  e l ’ Im p era to re  è s ta to  co n te n tis 
sim o. S.M. I(m peria le) è p a r t i ta  je ri di m a t t i n a l o  p a r to  fra  poche ore. 
Mi fa piacere di vedere O dessa e t  di odo rare  il m are . L a  m ia  sa lu te  è 
o ttim a . Spero lo stesso  di t u t t a  la  fam iglia . Non scrivo a n essu n ’ a l
tro , essendom i im possib ile di g u adagnare  sulle a ltre  occupazioni u n  m i
n u t o secondo. Q uan to  ad A gostino ho s c r it to ;  nè m i re s ta  p iù  che ag 
giungere. Lo ved rò  con som m issim o piacere  in  B oem ia verso la  fine di 
A gosto . N on ci sa rà  p rim a  del m ese di L ug lio . L a  riun ione  dei S ovrani 
a v rà  luogo a Aix la  C hapelle, il 3/15 S e tte m b re . Le di Lei nuove in  d a ta  
d i . . .  n (um er)o  065 mi h an n o  f a t to  in fin ito  bene . L a  prego di non  farle 
m ancare  in  con tinuaz ione . F inisco, poicchè mi è n eg a to  di p o te r  c o n ti
n uare . A bbracio  t u t t i  q u a n ti. F (ra te )llj, e sorelle, e co g n ati, e t n ip o ti, 
e t z i j . . .  Mi raccom ando  sem pre a lla  benedizione dei gen ito ri.

Il figlio G iovanni

1. πιθανή ανάγνωση



Βαρσοβία, 19 Α πριλίου / 5 Μαΐου 1818

Είθε να είναι μεθ’ υγείας α ι εορταί του Πάσχα. Εωρτάσαμεν αυτάς ενταύ
θα εν μέσω των τελετών της συνταγματικής αυτής κυβερνήσεως. Ε δώ  είναι 
εσώκλειστος ο λόγος του Clohere. Τα πάντα ε ξελίχθησαν καλώς και ο Αυτοκρ

άτωρ ηυχαριστήθη λίαν. Η  Α.Μ. ο Αυτοκράτωρ α νεχώρησεν εχθές την 
πρωίαν εγώ  α ναχωρώ εντός ολίγων ωρών. Μου προκαλεί ευχαρίστησιν ότι 
θα ιδώ την Ο δησσόν και θα αναπνεύσω την θάλασσαν. Η  υγεία μου είναι ε ξ α ί
ρετος. Ε λ π ίζω το αυτό διά σύμπασαν την οικογένειαν. Προς ουδένα έτερον 
γ ράφω διότι μου είναι αδύνατον να εξοικονομήσω έν δευτερόλεπτον εις βάρος 
των άλλων ενασχολήσεων. Ό σ ο ν  α φορά εις τον Αυγουστίνον έγραψα και περί 
τούτου· ουδέν υπολείπεται να προσθέσω. Θα ιδώ αυτόν μετά μεγίστης εύχαρι
στήσεως εις την Βοημίαν προς τα τέλη του Αυγούστου. Δεν θα είμαι εκεί προ 
του μηνός Ιουλίου. Η  συγκέντρωσις των Ηγεμόνων θα λάβη χώραν εις 
Α ιξ - λα - Σαπέλ την 3/15 Σεπτεμβρίου. Αι ειδήσεις υμών υπό ημερομηνίαν... 
και υπ ’ α ριθ. 065 μοι επροξένησαν μεγίστην ευχαρίστησιν. Παρακαλώ υμάς 
όπως ε πιμεληθήτε ώστε να υπάρχουν συνεχώς. Τελειώνω, καθώς μ ο υ  είναι 
αδύνατον να δυνηθώ να συνεχίσω. Ε να γκαλίζομαι άπαντας, αδελφούς και 
αδελφάς κ α ι α νδραδέλφους και ανεψιούς, και θείους και θείας... Συσταίνω 
εαυτόν πάντοτε εις την ευλογίαν των γονέων.

Ο  υιός Ιω ά ννη ς

1 4 7

No 067 S(a n to) P ie tro b u rg o , 10/22 L uglio  1 8 1 8

Ho la rd a to  p iù  de l’ o rd inario  a scriverle. Dopo il m io a rriv o  a 
S (an to ) P ie tro b u rg o , non vi furono corrieri. E t  la  C orte  qui g iu n ta  tu t t o  
il tem p o  è s ta to  consacra to  alle cure d o v u te  a lla  o sp ita lità . S.M. il Be 
di P russia  è p a r t i to  appena . P ro filo  del corriere che p a r te  p(er) V ienna, 
e la p resen te  la raccom ando  a ll’ am ico N aranzi. Io p a r tirò  fra p o ch i 
g io rn i; no passerò  u n a  v e n tin a  a C arlsbad , e di là  m i ren d erò  a Aix 
la C hapelle, ove l’ Im p era to re  si r i tro v a  per la  fine del m ese di S eti om 
bre n o stro  stile . L a  m ia sa lu te  è buona. Ma le acque di C arlsbad , la  re n 
deranno  m igliore. L a  v i ta  labo rio sa  non  da  buone d igestion i, q u a lu n 
que siasi il regim e che si osserva. Il m io si riduce  a b itu a lm e n te  da  m o lto  
tem po , a poche e sem plici c o se . . .  B ollito , e t a rro sto , e t n essuna  a l tra



com posizione di cucina. È  q u est o regim e che mi tien e  in  b u o n a  sa lu te , 
e che rende p iu to s to  u n  p re se rv a tiv o , che un  rim ed io , le acque che an d rò  
bevere  an co ra  in  q u e s t’ anno.

H o let to  q u a n to  ella m i scrisse, colle Sue le t te re  fino al num ero  ο 7 ο . 
E bbi qu i delle conversazioni forse u tili con il s(ignor) C onte G hilford , 
u n a  v o lta  Federico  N o rth . Esso p a r te  p er L o n d ra ; sa rà  in  a u tu n o  p ro s
sim o alle  Isole.

Credo egual(m en t)e  di p ro fila re  del m ese d i  S e tte m b re  per le cose 
n o s tre , alm eno lo spero, lo c e r ta m e n te , clic farò t u t t o  quello  che è 
in  p a r te  m ia di fare, a ffinchhè n essu n a  re sp o n sab ilità  non  pesi, alm eno 
su lla  m ia coscienza.

φ. 1v / A sp e tto  A gostino . Lo v ed rò  v o len tie ri. E  cercherò  eg u a l(m en 
t)e  di conch iudere  q ualche  cosa di p o sitiv o  p(er) quello  che r ig u a rd a  il 
g iu sto  di Lei desiderio , di sapere  a ss icu ra ta  a lla  fam ig lia  u n a  p o s te r ità .
I Suoi desiderj, sono i m iei.

Q u a n tu n q u e  il v iaggio  di A gostino  asso rb irà  in  g ran  p a r te , quello  
che p o tre i d isporre  p er la  fam iglia , farò  anco in  q u e s t’ anno t u t t i  i 
m iei sforzi, per non  la sc ia rla  senza a ju to . Dico lo stesso  della  M a rie tta . 
A nzi ne scrivo a N aranzi col corriere  di oggi. N on saprei però  in c a 
ricarm i del m an ten im en to  di R o dostam o . S arebbe den n aro  g e ta to  al 
ven to . All’ e tà  sua si com incia m ale, a m eno che non  si sia u n a  fo rte  in 
clinazione, la  quale  credo lun g h i da lui. Si guarisca  du n q u e , e r ito rn i 
al p iù  p resto  in  seno a lla  sua fam iglia.

C hiudo la  p resen te  rise rv an d o m i di scriverle d a  C arlesbad  e d a lla  
G erm an ia , e t da lle  sponde del Beno nel co rren te  del m ese di A gosto  e t 
di S e ttem b re .

A bbraccio  t u t t i  q u a n ti. Im ploro  sem pre le benedizion i del pad re  
S im eone. E dei genito ri.

Il figlio G iovanni

Α ρ . 067
Α γ ία  Πετρούπολις, 10/22 Ι ουλίου 1818

Ε βράδυνα πλέον του συνήθους να γράψω προς υμάς. Μετά την εν Α γ ία  
Πετρουπόλει ά φ ιξ ίν μου δεν υπήρξαν ταχυδρομεία. Α φιχθείσης δ ε  ε νταύθα 
και της Α υλής, π ας ο χρόνος διετέθη εις τας οφειλομένας διά την φιλοξενίαν 
φροντίδας. Η  Α.Μ. ο Βασιλεύς της Π ρωσσίας μόλις α νεχώρησεν. Επωφελού
μαι του ταχυδρομείου, το οποίον α ναχωρεί διά την Βιέννην. Την παρούσαν



δε συνιστώ εις τον φίλον Ναράντζην. Ε γ ώ  θα αναχωρήσω εντός ολίγων ημερώ
ν· θα διέλθω περί τας είκοσι ημέρας εις Κάρλσμπαντ και έπειτα θα μεταβώ 

εις Αιξ - λα - Σαπέλ, ένθα  ο Αυτοκράτωρ θα ευρίσκηται κατά τα τέλη του 
μηνός Σεπτεμβρίου, κατά το ιδικόν μας ημερολόγιον. Η  υγεία μου είναι καλή 
Τα  ύδατα όμως του Κάρλσμπαντ θα καταστήσωσιν αυτήν έ τ ι  καλυτέραν. Η  
πλήρης ενασχολήσεων ζωή δεν ευνοεί την καλήν πέψιν, οιαδήποτε δίαιτα και 
αν τηρείται. Η  ιδική μου από πολλού χρόνου περιορίζεται συνήθως εις ολίγα 
και απλά πράγματα... Βραστόν και ψητόν και ουδέν άλλο  μαγειρικόν κατα
σκεύασμα. Είναι δε αυτή η δίαιτα, ήτις διατηρεί εμέ εν καλή υγεία και η 
οποία καθιστά μάλλον ένα  προφυλακτικόν μέτρον παρά ένα  φάρμακον τα ύδα
τα , τα οποία θα μεταβώ διά να πίω και κατ’ αυτό πάλιν το έτος.

Α νέγνωσα όσα υμείς μοι γράφητε διά των μέχρι του α ρ ι θ μ ο ύ  0 70  
επιστολών υμών. Έ σχον ε νταύθα επωφελείς συνομιλίας μετά του Κόμητος 
κυρίου Γκίλφορδ, πρώην Φρειδερίκου Νορθ. Ούτος αναχωρεί διά το Λονδί
νον θα ευρίσκηται το προσεχές φθινόπωρον εις τας Νήσους.

Πιστεύω ομοίως να  επωφεληθώ του μηνός Σεπτεμβρίου διά τας πατρίους 
υποθέσεις, τουλάχιστον το ελπίζω. Και βεβαίως θα πράξω παν ό ,τ ι εξαρτάται 
εξ εμού, ίνα ουδεμία ευθύνη βαρύνη τουλάχιστον επί της συνειδήσεώς μου.

φ. 1v / Α ναμένω τον Αυγουστίνον. Θ α  τον συναντήσω ευχαρίστως. Και θα 
επιδιώξω ομοίως να επ ιτύχω κάτι το θετικόν δι’ εκείνο, όπερ α φορά την δι
καίαν υμών επιθυμίαν όπως γνωρίσητε ε ξησφαλισμένους διά την οικογένειαν 
τους απογόνους. Α ι  ε πιθυμίαι υμών είναι και ιδικαί μου.

Καίπερ το ταξίδιον του Αυγουστίνου θα  απορροφήση κατά μεγάλο μέ
ρος, εκείνο το χρηματικόν ποσόν όπερ ήθελον δυνηθή να διαθέσω διά την 
οικογένειαν, θα καταβάλω και κατ’ αυτό το έτος πάσαν προσπάθειαν διά να 
μην αφήσω αυτήν άνευ βοήθειας. Λέγω το αυτό και διά την Μαριέτταν, Μά
λιστα γράφω περί τούτου εις τον Ναράντζην διά του ταχυδρομείου της σήμερον. 
Δεν θα ηδυνάμην όμως ν α  ε πιφορτισθώ της συντηρήσεως του Ροδοστάμου. 
Θα ήσαν χρήματα ριφθέντα εις τον άνεμον. Εις την ηλικίαν του αρχίζει κακώς, 
εκτός κ α ι εάν υπάρχη μία, ισχυρά κλίσις, την οποίαν εκτιμώ ως ευρισκομένην 
μακράν αυτού. Α ς  θεραπευθή όθεν και ας επιστρέψη το ταχύτερον εις τους 
κόλπους της οικογενείας του.

Κλείω την παρούσαν επιφυλασσόμενος να γράψω προς υμάς εκ Κάρλσ
μπαντ και εκ Γερμανίας και εκ των οχθών του Ρήνου κατά την διάρκειαν του 
Αυγούστου και του Σεπτεμβρίου.

Εναγκαλίζομαι άπαντας. Επικαλούμαι πάντοτε τας ευλογίας του πα
τρός Συμεώνος ως και εκείνας των γονέων.



A gostino  è a rr iv a to  in  b u o n a  sa lu to . E  ne godo. N aranzi g li <h>a 
fa t to  com pagnia . E  gli sono gra tissim o . R estiam o  qui fino a dopo d i
m ani. N aranzi sa rà  in ca rica to  di le t te re  p iù d e tta g lia te . A gostino  v e r
rà  m eco. F a rà  u n a  p icciola corsa fino a  P arig i, e p er vedere  q u e lla  c a p i
ta le  e t p(er) r ipu lire  il suo francese. E t  per non  m e tte rm i negli im b a 
razzi di allogio nei p rim i m o m en ti del m io a rrivo  a A ix la  C hapelle, ove 
s(econ)do tu t t e  le apparenze  v i saranno  p iù uom ini che case. V e rrà  r a g 
giungerm i p rim a  m olto  della  n ost ra  p a r te n z a  da  A ix, e p resen te rà  a llo
ra  la  le t te r a  di cui è p o r ta to re . L a  lessi, ed è benissim a. S a rà  p er i p ro 
g e tt i  u lte rio ri quello che p iacerà  a lla  P rov idenza .

La m ia  sa lu te  è o ttim iss im a . R isponderò  in  d e tta g li  a t u t t e  le l e t 
te re  di cui fa la  le t te r a  re p lic a ta  con grandissim o in teresse  e p iacere. 
Baccio le m an i a lla  s(ignora) m adre  ed a Lei. S a lu to  t u t t i  q u a n t i . E  m i 
raccom ando  alle p roci dello sacrom onaco nostro .

Il figlio G iovanni

Α ρ . 069

Κ άρλσμπαντ, 1/13 Α υγούστου 18 18

Ο  Αυγουστίνος έφ θασεν εν καλή υγεία. Χαίρω περί τούτου. Ο  Να
ράντζης τον συνώδευσεν. Είμαι διά τούτο ευγνώμων προς αυτόν. Θα παραμεί
νωμεν εδώ έως μεθαύριον. Ο  Ναράντζης θα επιφορτισθή δι’ επιστολών πλέον 
λεπτομερών. Ο  Α υγουστίνος θα έλθη μετ’ ε μού. Θ α  εκτελέση εν μικρόν ταξί
διον μέχρι των Παρισίων και διά να ιδή την πρωτεύουσαν εκείνην και διά να 
τελειοποιήση την γαλλικήν του. Και διά να μη θέση εμέ εν στενοχωρία κατά 
τας πρώτας στιγμάς της Αιξ - λα - Σαπέλ α φίξεώς μου, ένθα συμφώνως προς 
όλας τα ς ενδείξεις θα υπάρχουν περισσότεροι άνθρωποι παρά οικίαι· θα έλθη 
να με συναντήση πολύ πριν από τη ν  α ναχώρησίν μας εξ Αι ξ - λα - Σαπέλ 
και διά να επιδώση τότε την επιστολήν, ης είναι κομιστής. Α νέγνωσα αυτήν 
και είναι αρίστη. Διά τα περαιτέρω σχέδια θα γίνη εκείνο, το οποίον α ρέσκει 
εις την Θείαν Πρόνοιαν.

Η  υγεία μου είναι αρίστη. Θα απαντήσω λεπτομερώς προς πάσας τας 
επιστολάς, περί των οποίων ομιλείτε εις την  επαναληφθείσαν ε π ιστολήν μετά



μεγίστης ευχαριστήσεως κ α ι ε νδιαφέροντος. Α σπάζομαι τας χείρας της σε
βαστής μητρός και τας χείρας υμών. Χαιρετώ άπαντας. Και συσταίνω ε αυτόν 
εις τας δεήσεις του ιερομονάχου ημών.

Ο  υιός Ιω άννης
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No 00 8 C arlesbad , li 19/31 A gosto  1 8 1 8

Eccom i di nuovo a C arlesbad . P ro f it to  de lla  v acan za  che m i fu  ac 
co rd a ta . P ren d o  le acque, e m i fanno  un  grandissim o b e n e . . .  R ip u li
scono lo im p u r ità  fa t te  d u ra n te  i lungh i e p ro n ti v iagg i; e mi r iposano 
dalle  fa tich e  non  lievi d e ll’ inverno  p assa to  e t de lla  p rim av era . N on ho 
p o tu to  p a r t ire d a  P ie tro b u rg o  p rim a  delli 17/29 Luglio . N on di m eno 
il viaggio non  mi <h>a co sta to  p iù  di dodici g io rn i; cosicché com m inciai 
la  m ia  p u rg a  da  v e n ti  g iorni, ed essa sarà  f in ita  fra  sei od o t to  t u t t o  a 
p iù . L a  m ia sa lu te  grazie al Cielo è buon issim a. S a rà  an co ra  p iù  b u o n a  
dopo questo  soggiorno che sem pre p iù  m i piace. In  q u e s t’ anno  la  s ta 
gione essendo a v v a n z a ta  non  è p iù  t u t t a  la  fo lla di gen ti d ’ a lto  rango , 
e si v ive p iù  a lla  cam pagna  e m eno tu t t e  le fastid iose e t ic h e tte  che non 
m an can o  là  ove si tro v a n o  uom ini v issu ti e in v ech ia ti alle  C orti. Spero 
di ab b rac ia re  qui A gostino . Lo so a rr iv a to  felicem ente  in  V enezia. E  la  
sua  q u a ra n te n a  fin ita  cercherà  di ragg iungerm i qu i. Nel caso co n tra rio  
v e rrà  cercarm i a F ra n c fo rt, e t  a A ix la  C hapelle, o m i a s p e tte rà  a 
V ienna ove l’ Im p era to re  si re n d e rà  dopo le conferenze che com m incie
ran n o  il 15/27 S e ttem b re .

Com m e Le ho sc r itto  in  d a ta  10/22 Luglio  a v a n ti  di p a r tire  da  P ie tro 
burgo  ho d a to  le disposizioni necessarie affincchè Le sieno rim essi nel 
co rren te  del m ese di S e tte m b re  c i n q u e c e n t o  z e c c h i n i .  Le le t 
te re  di cam bio saranno  d ire t te  a V iaro , senza in term ezzo  nessuno . Ed 
esso le negozierà  com m e m eglio p o trà . Spero che si f a t t a  m an ie ra  sarà  
la  m eno d ispend iosa; t u t t e  le a ltre  fin ’ora  e sp e rim en ta te  essendo r iu 
scite  poco favorevoli. Posso dare  questo  soccorso a lla  fam iglia . L ’ Im p e 
ra to re  avendom i g ran d em en te  d o t ta to  pel p resen te  viaggio , e p er la  
m ia  cu ra . In d ipendem (en t)e  d e lla  som m a che le sarà  sp ed ita , ho d o v u 
to  m e tte re  a disposizione di A gostino  circa 60 0  zecchini, affincchè 
φ. 1v possa egli fare il suo viaggio, ed equ ipag iarsi. / Gli ho p red ica to  eco
nom ia. Poicchè senza di essa non  troverem (m )o  p iù  busso la  p er n av igare .



Esso me la  p ro m ete . Q u a n tu n q u e  per m e stesso  pochi sieno i m iei b i
sogni, e m o d era tiss im i le m ie spese. N on di m eno ho meco u n  se c re ta 
rlo , u n  corriere, due dom estic i, e u n a  bencchè p iccio la  casa  m o n ta ta . 
V ivendo qui com e a ltro v e  b isogna dare  so v en ti da  p ranzo . E  la  ta v o la  
com preso il v ino co s ta  m oltissim o. L a  m isu ra  la  p iù  m o d e ra ta , è un  
zecchino p er te s ta  in  cad au n  p ranzo . Si agg iunga la  p ig ione d e lla  ca
sa, e t u t t o  il re s to , è la  spesa d iv iene e so rb itan te . Se cosi è de l
la  d im ora , tu t to  d iv iene  d u ep lo 1 in  v iaggio . N on di m eno sul fondo ac 
co rdatom i g raz iosa(m en t)e  da l Im p e ra to re  cioè sop ra  5 m (illa) zecch i
ni farò  an co ra  q ualche  econom ia, e la  r ise rv e rò  pel viaggio di r i 
to rn o  di A gostino , o per q ualche  a ltro  og (g )e tto  u tile  a lla  fam iglia. L a  
prego in ta n to , di r ip ro d u rre  in  q u e s t’ anno, lorcchè ella  ricev erà  i 
50 0  zecchini, le stesse  m isure che Le racco m an d ai l’ anno  p assa to . 
D esidero che degli in te ressi delle som m e a n te c e d en ti e de lla  p resen 
to  sieno fa t te  tre  porzioni eguali, che destin o  alle tre  sorelle, E u fro 
sina, E fim ia, e t  M a rie tta . A M a rie tta  poi, com m e a p ersonna  che <h>a i 
p iù  fo rti doveri ad  adem piere , La supplico  di aggiungere 1 0 0  ta lle r i. 
G radiscano  il buon  cuore. E  se p o trò  di più farò  an co ra  d ’av an tag g io .

Le scriverò  an co ra  a v a n ti di lasc iare  la  B oem ia. Spero in ta n to  che 
A gostino  sa rà  qui, e che esso stesso Le scriverà . In ta n to  baccio  le m an i 
a lla  s(ignor)a m adre , ed a Lei. A bbracio  f(ra te)llj e t sorelle, e sa lu to  
t u t t i  q u an ti.

Mi raccom ando  alle preci dello sacrom onaco nostro .

Il fig lio  G iovanni

Α ρ . 068

Κάρλσμπαντ, 19/31 Αυγούστου 181 8

Ι δ ού εγώ εκ νέου εις Κάρλσμπαντ. Επωφελούμαι των διακοπών, αίτινες 
μο ι εχορηγήθησαν. Πίνω τα ύδατα, τα οποία μοι προξενούν μέγιστον καλόν... 
Καθαρίζουν τας προξενηθείσας κατά την διάρκειαν των μακρών και ταχέων 
ταξιδίων α καθαρσίας κ α ι α ναπαύουσιν εμέ εκ των όχι ε λαφρών κόπων του 
παρελθόντος χειμώνος και τ η ς  α νοίξεως. Δεν ηδυνήθην να αναχωρήσω εκ 
Πετρουπόλεως προ της 17/29 Ιουλίου. Ουχ ήττον το ταξίδιον δεν διήρκεσεν 
πλέον των δώδεκα ημερών· εις τρόπον ώστε ήρχισα την κάθαρσίν μου προ

1. ορθ. duplo.



είκοσι ημερών και θα τελειώση αυτή εντός έξ ή το πολύ οκτώ ημερών. 
Η  υγεία μου, χάριτι θεία, είναι π άρα πολύ καλή. Θα είναι έ τ ι καλυτέρα μετά 
την παραμονήν αυτήν, ήτις ολοέν και περισσότερον μοι αρέσει. Κ ατ’ αυτό το 
έτος, επειδή η εποχή είναι προχωρημένη, δεν ευρίσκεται εδώ όλο εκείνο το 
πλήθος των ανθρώπων τη ς  α νωτέρας τάξεως και ζη τις εις τη ν  εξοχήν άνευ 
τω ν ενοχλητικών εθιμοτυπιών, αίτινες δεν απουσιάζουν εκεί, ένθα ευρίσκονται 
άνθρωποι, οίτινες έ ζησαν κ α ι ε γήρασαν εις τας Αυλάς. Ε λ π ίζω ν α  εναγκα
λισθώ εδώ τον Αυγουστίνον. Γνωρίζω ότι α φίχθη αισίως εις την Βενετίαν. 
Ληξάσης δε της καραντίνας αυτού θα  επιδιώξη να συναντήση εμέ εδώ. Εν 
αντιθέτω περιπτώσει ή θα έλθη να  αναζητήση εμέ εις Φραγκφούρτην και εις 
Α ιξ - λα - Σαπέλ ή θα αναμένη εμέ εις Βιέννην, ένθα ο Αυτοκράτωρ θα ευρεθή

 μετά τας συνομιλίας, αίτινες θα αρχίσουν την 15/27 Σεπτεμβρίου.
Ω ς έγραψα υμίν, υπό ημερομηνίαν 10/22 Ι ουλίου, πριν να  αναχωρήσω 

εκ Πετρουπόλεως, έδω σ α  τας απαραιτήτους ε ντολάς ίνα α π ο σταλώσιν υμίν 
κατά την διάρκειαν του μηνός Σεπτεμβρίου π ε ν τ α κ ό σ ι α  τ ζ ε κ ί ν ι α .  
Αι συναλλαγματικαί θα διευθυνθώσιν προς τον Βιάρον, άνευ της παρεμβάσεως 
ουδενός. Ούτος δε να  εξοφλήση αυτάς κατά το δυνατόν καλυτέρα. Ε λ π ίζω ότι 
ο τοιούτος τρόπος θα είναι ο πλέον συμφέρων. Ε π ειδή  πάντες ο ι ά λλο ι, οι 
μέχρι τούδε δοκιμασθέντες α πέβησαν ολίγον ευνοϊκοί. Δύναμαι να παράσχω 
την βοήθειαν αυτήν εις την οικογένειαν, καθ’ όσον ο Αυτοκράτωρ ε νίσχυσεν 
γενναιοδώρως το παρόν ταξίδιον και την ιδικήν μου θεραπείαν. Α νεξαρτήτως 
του ποσού, όπερ θα  αποσταλή  υμίν, ηδυνήθην να θέσω εις την διάθεσιν του 
Αυγουστίνου περίπου 60 0  τζεκίνια, ίνα δυνηθή ούτος και να κάμη το 
φ. 1v ταξίδιόν του και να  εφοδιασθή διά τω ν αναγκαίων. /  Συνέστησα προς αυτόν 
οικονομίαν. Καθ’ όσον άνευ αυτής δεν θα εύρωμεν πλέον την πυξίδα διά να 
πλεύσωμεν. Ούτος μοι υπεσχέθη τούτο. Καίπερ δι’ εαυτόν ολίγαι είναι αι 
ανάγκαι μου και μετριώτατα τα έξοδά μου· ουχ ήττον όμως έ χ ω  μετ’ εμού 
ένα γραμματέα, έ ν α  ταχυδρόμον, δύο υπηρέτας και μίαν, μολονότι μικράν, 
οργανωμένην οικίαν. Ζων ε νταύθα, ως και αλλαχού, πρέπει συχνάκις να παρα
θέτω γεύματα. Τα γεύματα δε, συμπεριλαμβανομένου και του οίνου, κοστίζουν 
πάρα πολύ. Ο  πλέον μέτριος υ π ο λογισμός είναι έν τζεκίνιον ανά κεφαλήν 
δι’ έκαστον γεύμα. Προσθέτομεν το  ενοίκιον της οικίας και πάντα τα λοιπά, 
και τα  έξοδα καθίστανται υπέρογκα. Ε ά ν ούτως έχουν τα πράγματα διά 
την παραμονήν μου, τα πάντα καθίστανται διπλάσια κατά το ταξίδιον. Ουχ 
ήττον επί των πόρων, των παραχωρηθέντων γενναιοδώρως υπό του Αυτοκράτορος, 
τουτέστιν επί των 5 χιλιάδων τζεκινίων θα κάμω κάποιαν οικονομίαν επί πλέον 
και θα την αφιερώσω διά το ταξίδιον της επιστροφής του Αυγουστίνου ή δι’ 
έτερόν τι α ντικείμενον επωφελές εις την οικογένειαν. Παρακαλώ υμάς εν τω 
μεταξύ, να λάβητε και κατ’ αυτό το έτος, αφού αφιχθώσιν υμίν τα 50 0  
τζεκίνια, τα αυτά μέτρα, άτινα  συνέστησα κατά το παρελθόν έτο ς. Επιθυμώ 
όπως οι τόκοι των προηγουμένων ποσών και του παρόντος διαμοιρασθώσιν εις



τρεις ίσας μερίδας, ας προορίζω διά τας τρεις αδελφάς Ε υφροσύνην, Ε υφημίαν 
και Μαριέτταν. Ε ις την Μαριέτταν ακολούθως, ως εις πρόσωπον, το οποίον 
έχει μεγαλυτέρας υ π ο χρεώσεις ν α  εκτελέση, παρακαλώ υμάς να προσθέσητε
1 0 0  τάλληρα. Α ς  επιδοκιμάσουν την καλήν διάθεσιν. Ε ά ν  δυνηθώ περισ
σότερα, θα πράξω περισσότερα εισέτ ι .

Θα γράψω προς υμάς προτού α φήσω την Βοημίαν. Ε λ π ίζω  εν τω μεταξύ 
ότι ο Αυγουστίνος θα ευρίσκηται εδώ και ότι και αυτός ο ίδιος θα σας γράψη. 
Ε ν  τω μεταξύ ασπάζομαι τας χείρας της σεβαστής μητρός και τας χείρας 
ημών. Εναγκαλίζομαι αδελφούς και αδελφάς και χαιρετώ ά π α ντα ς.

Συσταίνω ε αυτόν εις τας δεήσεις του ιερομονάχου ημών.

Ο  υιός Ιω άννης
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P a r to  oggi per F ra n c fo r t con A gostino . N aranzi per V enezia , s’in c a 
rica  d e lla  p resen te . E  colgo q u e s ta  b u o n a  occasione p er risp o n d ere  in  
d e tta g lio  alle le t te re  p o rta te m i da  A gostino . C om m incierò d a ll’ a r t i 
colo il p iù  in te re ssa n te . Q uello d e lla  di Lei sa lu te . N on m i so rprende p u n 
to , che la  m ano , od il p iede q ualche  v o lta  m anch ino  di ob b ed ien za . S o
no qu este  necessarie  conseguenze de ll’ e tà . E  non  b isogna p er q uesto  
nò tem ere  nò affligerai. Il rim edio  n o n  può  essere che quello  delle fri
zion i; ad o p e ra te  con m oderazione m a  a b itu a lm e n te , rich iam an o  le forze 
a lla  p e rife ria , e t m an ten g o n o  qu e ll’ equ ilib rio  che è necessario  al lib e ro  
m o v im en to  delle  m em b ra  le p iù  lo n ta n e  dal cen tro  v i ta le . Sono q u in d i 
di opinione, se il D ot to re  A rm oni che riferisco  d is tin ta m e n te  è d ’ a c c o r 
do, che ogni g iorno, a o ra  d e te rm in a ta  ta n to  il b ru c io , com e la  g am b a  
d iso bed ien te  sieno so ttem esse  a delle leg ieri frizioni. Le qu a li fa rs i 
p o treb b e ro , od a m ano b en  a sc iu ta , od a m ano cu o p e rta  d a  flanella  
e g u a lm en te  b en  bene a sc iu g a ta  m a non  c a ld a . . .  L ’ o ra  la  p iù  o p o r tu n a  
sem b ra  essere q u e lla  in  qu i si opera  l’ a sso rb im en to  lin fa tico . Q u a ttro
o sei ore dopo la  n u triz io n e . Il rim edio  è sem plice. Esso è in d ica to . P u ò  
farsi generale  t u t t e  le v o l te p e ra ltro  che u n a  c e r ta  d iffico ltà  di m o v i



movim en to  an n u n zi disposiziono d isobbed ien te  in  q ualche  a ltro  m e b ro . . .
I r im ed j in te rn i, o gli e s te rn i di a l t r a  n a tu ra , m i sem brano  sem pre d i 
difficile a p p lic a z io n e .. .  L a  d iffico ltà  è pericolosa. Poicchè essa consi
ste  ne lle  proporzioni. Il freddo ed il ca ld o . . .  I to n ic i. . .  E  t u t t e  le droghe 
operano  c e rt am en te  degli e f f e t t i . . .  M a chi può dire, se essi 'sono q u e l
li di cui la  n a tu r a  <h>a bisogno p er e q u i l ib r a r s i . . .  Q uando si t r a t t a  
<di> u n a  forte e g iovine p ia n ta ,  la  m assa  dello forze v ita li  è cosi ab b o n 
d an te , che q u a lu n q u e  siasi anco falso d ispendio  che <h>a sofferto  è 
q u a lch e  v o lta  con v an tag g io . N on è lo stesso  q u ando  si t r a t t a  <di> una  
c o n stitu z io n e  la  quale co n ta  il 70° anno  delle sue fa t ic h e . . .  L a  s(econ)
da regola che m i p are  essenziale q u e lla  si è di p roporz ionare  con d iscer
n im en to  e m isu ra  il r is to ro  g io rnaliero  che vuo isi dare  al corpo ed a ll’ 
an im a. L a  d ie ta  p a rm i che d eb b a  essere cosi reg o la ta , che q u a n to  a ll’ 
uno , esso puossi rifare  regolam ento  le p e rd ite  del g iorno, e t  q u a n to  a ll’ 
a l t r a  che essa goda di una grande se re n ità  e di u n a  pace p ro fo n d a . Non 
è a che a p p a rtie n e  di d arle  avv isi su di q u esto  p rop o sito . Ho c ita to  p iù  
v o lte  il di Lei esem pio. F u  a m m ira to . S ingo la(rm ent)e  in  q u e s ti u lt im i 
te m p i, p red icando  il regim e a ll’ o tt im o  P rinc ipe  di S ch farzem berg  
M aresciallo A u striaco , il quale  per la  s(econ)cla v o lta  venne cercare  la  
sua sa lu te  allo acque di C arlesbad . N on c’ è professore di m ed ic ina  
quale  non convenga, che n essuna  im perfezione fisica non  p o treb b e  a lla  
lu n g a  resis te re  a l  R e g i m e . Cioè a d ire che il r e g i m e  lo v ince t u t 
te . M a regim e non  vuo l d ire a s tin e n z a  asso lu ta . O si poco n u tr im e n to  
che gli o rgani ne ad ivengano  a ffam (m )a ti o debo li. Il tu t to  s ta  nelle 
g iusto  p roporzioni. E  nessuno non  può  m eglio regolarle  che la  perso n a  
ste ssa  la  quale  v uo l v ivere  e n u tr ire  per ben  v ivere , e t per s ta r  san n a .
Io stesso  n o n  devo la  b u o n a  m ia  sa lu te , che a ll’ab itu d in e  c o n t r a t ta  da 
m o lti an n i, di m an g ia re  p er v ivere , e non  di v ivere  p er m an g ia re . Fò 
p u n to  è passo  ad a ltro .

φ. 1v / Q uan to  a M a rie tta  Le scrivo l’in chiuso b ig lie tto . L a  m ia le t te ra  
so tto  n(um e)ro  068, Le an n u n zia  un  soccorso e s trao rd in a rio  di 1 0 0  t a l 
leri. Le cam bia li p e r la  som m a che spedisco a lla  fam iglia  p a r tira n n o  da  
S (a in t) P e te rsb o u rg  nel co rren te  di q u esto  m ese, se a q u e s t’ o ra  n(on) 
sono p a r t i te .  Se V iaro può an tic ip a re  a lla  sorella  q ualche  piccio la p a rto  
dei 1 0 0  ta lle ri, può farlo  a ssicu ra to  essendo del p ro n to  rim borso . N ico
le t t o suo m a rito  m i costò  p iù  di 30 0  t a l l e r i . . .  Di p iù  non posso fare. 
E  p a rm i d i avere  fa t to  il possib ile  con tan d o  le spese di a lle s tim en to , v iag 
gio ed i 30 0  ta lle r i  so m m in is tra ti a N ic o le tto  R o d o stam o . Li 600 zec
ch in i m a n d a ti  ad  A gostino  sono già con fo rm ati. E lla  vede ove si va . 
E r ip e tto  i m iei m ezzi sono d e te rm in a ti. Nè mi conviene forzare la  m ia 
econom ia, o pesare  senza m isu ra  su lla  m unific ienza de ll’ Im p e ra to re  
a fino di rispondere  a t u t t o  quello  che si vo rebbe esigere da  me. Ho p a r -



parla to  ch iaro  ad A gostin o . V edde esso come io v iv o. Non c’ è n u lla  di 
tro p p o . E sovente  r ifiu to  a m e stesso i com odi, il lusso, gli av v an tag g i 
che nessun ’ a ltro  ce rta m e n te  non  si r if iu ta re b b e . . .  N on voglio credere 
che un  si fa t to  esem pio to rn i in u tile  p er la  di lu i in s t i t u z io n e . . .  F a rà  
un  certo  viaggio a P arig i com m e Le scrissi. . .  P ro n u n z ia  m ale  il francese 
ed un  ta le  d iffe tto  non  ò to lle ra to  n e lla  b u o n a  società , m eno anco ra  a lla  
C o rte . È u n  caprizio del secolo di volere che ogni uom o ben  n a to  quale siasi 
il suo paese p a rli bene e c o r re tta m e n te  la  lin g u a  francese. Ma forza è di 
r isp e tta re  q u e s ta  fo llia ; essendo generale  fa la legge. Se v o rrà  il fra te llo  
tra v a g lia re  fe rm am en te  in  q u a ra n ta  g iorn i a v rà  c o rre tto  t u t t i  i d iffe t t i  
d e lla  sua  p ronunziaz ione , e qu e lli an co ra  p iù  r im a rc a b ili d e lla  frase. 
S arà  di rito rn o  a A ix la  C hapelle. Lo p resen terò  allo ra . E  spero che 
si fa rà  onore. D ipende m o lto  d a lla  conclusione degli a ffari dei quali 
la  conferenza v a  occuparsi, la  decisione di quello  che p otrò  fare, cioè a 
d ire , se m i sa rà  perm esso di ven ire  in  casa alm eno p er u n  m ese, o ppure  
se q u esto  viaggio d o v rà  essere agg io rna to  a ll’ anno  ven t u ro . Le b o n tà  
e le beneficienze delle qu a li l’ Im p e ra to re  m i colm a n o n  m i la sc ia 
no lib e r tà  n e lla  sce lta . So il dovere del Suo Servigio m i ob b lig h erà  a 
re s ta re  al m io p o sto  ci re s te rò . E  spero che ella  non  m i d is a p p ro v e rà . . .  
Se le cose si regolano di m an ie ra  che u n a  assenza di 6 m esi non  possa 
fa d an n o  alcuno  a lla  m arc ia  del m in istero  che m i è con fida to , p ro filerò  
in  ta l  caso della  perm issione che g raz iosam ente  S.M. I(m peria le) <h>a 
d eg n a to  di d a rm i lo rcchè e ravam o a Odessa.

E  n e ll’ una ip o tesi, e n e ll’ a l t r a  av rò  a cuore di te rm in a re  defin i
ta v a m e n te  l’ affare  d e lla  successione della fam iglia . L ’ u n o  d i  n o i  
deve m a r ita rs i  nel co rren te  d e ll’ 18091. P e r ora non  ho in  v is t a nessuno 
p ro g e tto  b en  d e te rm in a to . Ho d e tto  l’ u n o  d i  n o i  essendo conv in to  
che se A gostino  non  v uo l decidersi, se V iaro  si o p p o n e . . .  D elli due che 
re s tiam o  l’uno deve dare  q u e s ta  soddisfazione alli gen ito ri, ed ad em p ie 
re  convenevo lm en te  q u esto  sacro dovere. Mi sono eccepito  e fin ’o ra  
e m i eccepisco anco ra  p(er) due  decisive rag ion i. L a  p rim a  si è che 
φ. 2 amm ar i t a t o 2 in  R ussia  com porei u n a  n u o v a  fam ig lia , m a  non  / d a re i suc
cessione a lla  m ia  a p p o rta n d o  d ire t ta  e person(n)ale  consolazione alli 
g e n i to r i . . .  Q u an to  possego e tu t t o  il f ru t to  delle m ie fa tich e  d o v re 
bersi co n cen tra re  a l l’ in tra te n im e n to  di q u es ta  n u o v a  casa, e la  p a te rn a  
non  av reb b e  p iù  nessuno soccorso d a l c an to  m io. In  s(econ)do luogo, 
legato  con v inco li di si f a t ta  n a tu ra  in  R u ssia , t u t t a  la  m ia  ind ip en d en za  
m orale  sarebbe p e rd u ta . E  se posso qu a lch e  cosa pel bene del servigio 
d e ll’ Im p e ra to re , non  lo posso asso lu tam en te , che in  graz ia  d e lla  p e r

1. προφανώς λάθος · αντί 1819
2. πιθανή ανάγνω ση, λόγω φθοράς του κειμένου.



perfe t ta  e singolare in d ip ed en za  n e lla  quale m i sono co llocato ; ed in  cui 
m i conservo ferm issim o ed in n a tta c a b ile  con som m o s tu d io , e n o n  con 
poco successo. T u t t i  li s tra n ie r i v e n u ti  in  R ussia  e godendo favore 
<h>anno cercato  fo rtu n a , e stim aro n o  fo r tu n a  un  m a trim o n io  dovizioso. 
D ennaro . Cordoni, e m o m en tan ea  in f lu e n z a . . .  D ue soli In su la r i il M e
tro p o lita  N iceforo, e t E ugenio  fanno  l’ eccezione d e lla  regola. M a il 
loro c a ra tte re  sacerd o ta le  può  essere considera to  il m o tiv o . Io solo v issi 
e v ivo  co lm ato  dalle  b o n tà  de ll’ Im p e ra to re  e de lla  fam ig lia  Im periale , 
g ra tif ic a to  di a p p u n ta m e n ti  che spendo reg o lam en te  ed e sa tta m e n te  
nel Paese. Senza desiderare , senza volere, senza a c c e tta re , n e ssu n a  delle 
g ran d i fo rtu n e  in  dennaro , ed in  te rre  che m i furono offerte . E  tro v a n d o  
p e r lungo  com penso delle m ie fa tich e  la  confidenza di cui sono o n o ra to . 
D irò p iù . L ’ am icizia  e la  s tim a  che n o n  possono r if iu ta rm i la  C orte , la  
n o b iltà , i g ran d i de ll’ Im pero ;  e gli s tra n ie ri t u t t i  che freq u en tan o  q u e
s ta  p rim a  nazione e questo  po ten tiss im o  S t a t o . . .  Posso sbag liare . M a 
p a rm i di essere felice t u t t e  le  v o lte  che riposo tra n q u illo . E  che u n a  con
sienza p u riss im a  m i accorda  g iorni pacifici, e m i p ro m e tte  u n a  vecchiez
za senza r im o rs i. . .  N on negligo gli a v v an tag g i di q u e s ti favori che 
la  P ro v id en za  m i accorda, e che la  benedizione dei g en ito ri m i conci
lia . Fò tu t t o  quello che è in  p o te r  m io per essere u tile  e g radevole  a lla  
fam iglia, ai p a re n ti, a i c o n c itta d in i, a lla  P a tr ia . E  tro v o  nel sen tim en to  
di q u e s ti doveri, ed in  quello  eziandio del piacere col quale  cerco di a d em 
p ierli, l’ un ica , e t la  m igliore consolazione dei m iei giorni. R ip e tto  anco ra  
p o tre i a v ere a m ia  disposizione p iù  dennaro . P o tre i v ivere  con m ag n i
ficenza. E ssere c o n to rn a to  d a  p iù  sp lendore, cercare d is traz io n i, e feste 
e p iaceri di ogni m a n ie ra . . .  M a n o n  sarei p iù  lo stesso . Mi d are i u n a  
n a tu ra  falsizia che d iv e n u ta  la  m ia, m i sarebbe im possib ile  di lasc iarle  
senza perire  di n o ja . . .  A rriv a to  ad  u n  ta l  grado di connezione, sarei
lo  schiavo, ed il servo d e lla  m ia  situaz ione , e sacriferei3 le m ille  v o lte  la  
consienza e forse l’onore, p iu to s to  che sacrificarla . P er lo co n tra rio , e s 
sendo oggi quello  stesso che ero 1 ο an n i f a . . .  se anco dovessi r ito rn a re  
al p u n to  dove sono p a r t i to , sarò an co ra  assai sodd isfato , n o n  avendo  
meco che la  m em oria  di azioni che n(on) m i fanno arrossirsi.

Q u esta  essendo la m ia professione di fede q u an to  a lla  c o n d o tta  che 
m i sono im p o s to . . .  Possi io  p assare  a m oglie, senza essere in  c o n tra d i
zione. Il caso < . . .>4 d ’ eccezione sa rebbe  l’ e ffe tto  di u n a  / fo rte  passione. 
E  q u es ta  è difficile p e r n o n  d ire im possib ile , quando  <h>anno già suonato
l i  40 ann i, e q u an d o  si v iv e  a ll’ a b itu d in e  d i m o lte  occupazioni e col de
siderio  di n o n  veg e ta re  su lla  te rra . D issi a ltre  v o lte  ad  a ltr i , q u an d o  fui

3. α ν τ ί sacrificarei
4. λείπει λ. (φθορά)



in te ro g a to  e to rm e n ta to  pel m a tr im o n io , che se avessi se rv ito  l ’im p e ra 
to re  nelle  m issioni estere , e s o p ra tu t to  in  Svizzera, c e rta m e n te  che m i 
sarei am m o g lia to . . .  Mi dispenso di in tra te n e r la  delle rag ion i che re n d e 
rebbero  del t u t t o  p lausib ile  u n a  ta le  s ituaz ione . E ssa  si id en tifica  c o m 
p le tta m e n te  con q u e lla  di un  m in is tro  n e ll’ e s te ro . . .  E  le re lazion i di 
fam ig lia  d e te rm in a te  d a  u n  ta le  co llocam ento  possono fac ilm en te  con
fodersi ed im m edesim arsi con q uelle  d e lla  casa p a t e r n a . . .  Se q u e s ta  
posizione po tesse  d iven ire  la  m ia  (cioè se n e l volgere di breve tem po  
m i fosse d a to  di serv ire  l’ Im p era to re  n e ll’ estero) a llo ra  m o lte  e m o lte  
delle  rag io n i che si oppongono cesserebbero , ed in  ta l  caso sarebbe p o s
sibile che io mi decidersi, quan d o  tro v a s i p ersonna  di m ia convenienza.

Q u esta  ip o tesi essendo fin ’ qu i lon tan iss im a, penso ad  A gostino . E d  
ecco le t re  condizioni. 1°. M oglie G reca o d i nazione che facilm ente  le 
p e rm e tta  di d iven irlo . 2°. N ascita , fo r tu n a , educazione ec. ec. ec. 3°. 
Che in  C orfù si s tab ilisca , e che iv i fondi la con tinuaz(io )ne  d e lla  fam i
glia . Q uando qu este  condizioni si verifich ino , sarò da l c an to  m io quello  
che p o trò  affincchè t u t t i  i m ezzi, e t u t t i  i v an tag g i concorino a l cen tro  
c o m u n e . . .  N on ho p(er) anco in  v is ta  nessuna  s p o s a . . .  Ma m i sem bra  
facile r itro v a rla . Q uesto  cap ito lo  sa rà  t r a t t a to  con A gostino  d u ra n te  
il v iaggio  da  C arlsbad  a F ran c fo rt. Mi sem b ra  d isposto  a secondarm i. 
V edrem o. E lla  sarà  in fo rm ato  nel co rren te  di q u esto  a u tu n n o  del r i
su lta to . Ma Le p ro m e tto  com e Le dissi p e r F anno  nuovo u n a  decisione.

E lla  m i fece grandissim o p iacere  connoscere il Suo desiderio  p (er) 
u n  nuovo oro logio . U n  am ico m io che p rende  le a c q u e qui, p a r te  fra  
b reve  per L o n d ra . <H>a l’ o rd ine di farne  l’ acq u is to , e di spedirlo  d i r e t 
ta m e n te . Spero che Le riu sc irà  com m e ella  può  volerlo . S a rà  sem plice. 
M a m arc ie rà  bene. Qui annessa  e lla  tro v e rà  la  l is ta  degli e f fe tti  d i cui 
l’ am ico N aranzi si incarica . Sono ten u i m em orie di C arlesbad . L a  prego, 
d i g rad irle , e di farle  g rad ire  a lli f(ra te)llj e sorelle, e t n ip o ti, e cugini 
ai qu a li sono ind irizza te .

Vengo a delle le tte re  p a rtico la ri, e a com m issioni. L icudj m i scrisse. Le 
d ica  che non  rispondo  a lla  sua le t te ra , m a  che cercherò  di ad o p era rm i 
affincchè la  cosa sua si faccia. N on bisogna farsi illusione. Il C a p ita n ia to  
del P o rto  non  può d ipendere  dal m in is te ro , e non  dov rebbe ne m eno es
sere d e lla  com p eten za  d e ll’ a lto  C om m issario . . .  N on di m eno m i tro v a  
p(er) la  te s ta  qua lch e  idea  generale, che cercherò  di u tiliz za re  a A ix 
la  C hapelle. Se essa p ro d u rrà  un  buon  e ffe tto  per t u t t i .  <. . . > 5 sa rà del 
n u m ero ; sarò  b en  co n ten to . 

φ .3 / Servo m i scrisse di suo figlio Nicolò. E lo stesso  g iovane m i scrisse 
p u re  del suo asp iro . N on rispondo nè a ll’ uno, nè a ll’ a ltro , avendo tro p po

5. λείπουν 2 λέξεις (φθορά).



po a fare in  q u esti u ltim i m om en ti. L a  prego p e r ta n to  di assicu rare 
che farò  q u a n to  può d ipendere da  m e. C onsisterà  questo  nel cercare 
u n  m ezzo di fa r servire questo  giovine in  L ev an te . In  R ussia  sarebbe 
cosa d ifficilissim a. Sono m ale p a g a ti gli im piegati che com m inciano  la  
loro carrie ra , ed il v ivere  a S (an to) P e te rsb u rg o  è carissim o. A bbi d u n 
que pacienza, ed a tem p o  e luogo cercherò  di farlo collocare in  q ualche  
conso la lo  cornine d ragom ano  facendog li acco rdare  u n  picciolo grado  e 
degli a p p u n ta m e n t i . . .  D ip en d erà  a llo ra  da  lu i di fare  il re s to . A ngiolo 
M usto x id i figlio d i A n ton io  è n o m in a to  Console ai D ard an e lli. E  l’ 
a ltro  f(ra te )llo  p iù  g iovine sa rà  p u re  fra  b reve  im p iega to  in  L e v a n te . . .  
L a  sig (no )ra  C irini che m i feci s to rie  m o lte  e d isg radevo li, g razie  a lla  di 
Lei raccom andaz ione  <h>a u n  pezzo di pane . Suo m a rito  è n o m in a to  
Console Russo in  E g itto .

R ivenendo  su di q u este  racco m an d az io n i L a prego so lta n to  di non  
acco rdarle  fac ilm en te . Mi im brog liano , ed è pen ib ile  di tro v a rs i n e lla  
a lte rn a tiv a  o di negligere, o di m an care  a lla  religione del serv izio . Q uando 
al s(ignor) Sou tzo8 può  scriverm i q u a n to  è com e vuole. E d  ella  fece b e 
nissim o di n o n  d a rg li le t te r a  a lcu n a  di in tro d u z io n e . B isogna sem pre 
d is tin g u ere  la  perso n a  d a ll’ im p ieg a to . Come p erso n n a  non  m i sc riv e
rebbe, e com e ad  im p iega to  le di Lei le t te re  non  possono agg iungere  t i 
to lo  nessuno  ai que lli che g iudicano  convenevole d i in d iriza rs i a m e.

A gostino  m i <h>a d a to  le n u o v e  del s(igno)r M abilj. C ercherò  d i fa 
c ilita re  il suo affare . Glielo d ica se a A ix  la  C hapelle v i sa rà  qu a lch e  
P len ip o ten z ia rio  di S p ag n a  n o n  m an ch erò  di so llec ita re  il co llocam ento  
di q u es to  am ico nel suo an tico  po sto  in  Corfù. Ne scrissi a l s(ignor) T a 
ticheff. In  t u t t i  i casi gliene scriverò  anco ra . Mi rico rd i al s(ignor) C av a
liere Lefcockilo .

C hiudo q u e s ta  le t te ra ,  im p lo ran d o  le bened izion i dei gen ito ri, e q u e l
la  dello sacrom onaco  n o s tro , e t b acciando  le m an i a lla  s(ignora) m ad re .

Il figlio G io v an n i

P .S . Il te m p o  m i m an ca  p er risp o n d ere  a t u t t e  le le t te re  che A g o stin o  
m i ha  p o r ta to . R ispondere  a ll’ u n a  sorella , e n o n  a ll’a l t r a  n o n  sarebbe 
cosa convenevole. Lo farò  co m p lesiv am en te  quan d o  sarò  a V ienna. In 
ta n to  ella  a b b ia  la  b o n tà  di in ca rica rs i delle  m ie scuse, e t dei m iei sa 
lu ti.

6. πιθανή ανάγνωση



Α ρ . 070
Κάρλσμπαντ, 4/16 Σεπτεμβρίου 1818

Α ναχωρώ σήμερον διά την Φραγκφούρτην μετά του Αυγουστίνου. Ο  
Ναράντζης διά την Βενετίαν. Ούτος επιφορτίζεται της παρούσης. Δράττομαι 
δε αυτής της καλής ευκαιρίας διά να απαντήσω λεπτομερώς εις τας κομισθεί
σας υπό του Αυγουστίνου επιστολάς. Θα αρχίσω εκ του πλέον ενδιαφέροντος 
Θέματος, εκείνο της υγείας υμών. Ουδόλως μ ε  ε κπλήττει το γεγονός ότι η 
χειρ ή και ο πους ε νίοτε παύουσιν να υπακούουν. Ταύτα είναι αι αναπόφευ
κτοι συνέπειαι της ηλικίας. Δεν πρέπει δε ένεκα τούτου ούτε να φοβήσθε ούτε 
να στενοχωρήσθε. Το φάρμακον δεν δύναται να είναι ειμή εκείνο τω ν εντρι
βών· αίτινες γενόμεναι μετά μετριότητος, αλλά κανονικώς, δραστηριοποιούν 
τας δυνάμεις εις την περιφέρειαν και διατηρούν την Ισορροπίαν εκείνην, ήτις 
είναι α παραίτητος διά την απρόσκοπτον κίνησιν των πλέον α π ο μεμακρυσμένων 
εκ του ζωτικού κέντρου μελών. Είμαι όθεν της γνώμης, ε άν ο δόκτωρ Α ρμένης, 
προς τον οποίον αναφέρομαι ιδιαιτέρως, είναι σύμφωνος, ότι καθημερινώς, εις 
καθορισμένην ώραν, τόσον ο βραχίων όσον και η μη υπακούουσα κνήμη υπο
βάλλονται ε ις ελαφράς ε ντριβάς, αίτινες θα ηδύναντο να πραγματοποιούνται ή 
διά χειρός στεγνής ή διά χειρός καλυπτομένης υπό φανέλλας, Ομοίως καλώς 
στεγνής, α λλ’ ουχί θερμής... Η  πλέον κατάλληλος ώρα φαίνεται ότι είναι 
εκείνη, καθ’ ην πραγματοποιείται η λυμφατική α π ο ρρόφησις, τέσσαρες ή έξ 
ώραι μετά την λήψιν τροφής. Το φάρμακον είναι α πλούν. Είναι τ ο  ε νδε
δειγμένον. Δύναται να πραγματοποιηθή γενικώς καθ’ όλας τας περιπτώσεις, 
εν αις δυσκολία τις εις την κίνησιν προαναγγέλλει διάθεσιν ανυπακοής υπό 
τίνος ετέρου μέλους... Τ α  ε σωτερικά η  ε ξωτερικά φάρμακα ετέρας φύσεως 
μου φαίνονται ότι είναι δυσκόλου ε φαρμογής.... Η  δυσκολία είναι επικίνδυ
νος. Καθ’ όσον αυτή συνίσταται εις τας αναλογίας. Το ψύχος και η θερμότης... 
τα τονωτικά... και πάντα τα φάρμακα ε πιφέρουν βεβαίως α π ο τελέσματά 
τινα... Ό μ ω ς τις δύναται να ειπή, ε άν ταύτα είναι εκείνα, ων η φύσις έ χ ε ι  
ανάγκη διά να ισορροπήση... Ό τα ν  πρόκειται δι’ έν ισχυρόν και νέον φυτόν, 
η μάζα των ζωτικών δυνάμεων είναι τόσον ά φθονος, ώστε όσον μεγάλη και 
αν είναι η κατανάλωσις δυνάμεων, την οποίαν υπέστη, τούτο ε νίοτε ωφελεί. 
Δεν συμβαίνει το αυτό, προκειμένου περί κράσεώς τίνος, ήτις διάγει το 70ον 
έτος των κόπων της... Ο  δεύτερος κανών, όστις μ ο υ  φαίνεται ουσιώδης είναι 
εκείνος του να διαθέτωμεν μετά κρίσεως και μέτρου την καθημερινήν α νακαίνι
σιν, την οποίαν πρόκειται να δίδωμεν εις το σώμα και εις την ψυχήν. Η  δίαιτα 
μου  φαίνεται ότι οφείλει να είναι κατά τοιούτον τρόπον κεκανονισμένη, ώστε 
όσον αφορά εις το πρώτον να δύναται τούτο να  α ναπληροί τα ς  α π ωλείας της 
ημέρας κανονικώς, όσον δε  α φορά εις την ετέραν να  απολαύη αυτή μεγάλης 
ηρεμίας και βαθείας ειρήνης. Δ εν έγκειται εις εμέ να παράσχω υμίν επί του 
προκειμένου οδηγίας. Α ν έ φερα πολλάκις το παράδειγμα υμών. Ε θαυμάσθη·



ιδιαιτέρως ε π ’ ε σχάτως, υ π ο δεικνύων την δίαιταν εις τον  εξαίρετον Π ρίγκιπα 
Σβάρτσεμπεργκ, Στρατάρχην Αυστριακόν, όστις διά δευτέραν φοράν ήλθεν 
διά να  ανακτήση την υγείαν του διά των υδάτων του Κάρλσμπαντ. Δεν υπάρ
χει καθηγητής της ιατρικής, όστις να παραδέχηται ότι οιαδήποτε φυσική 
βλάβη δύναται να  ανθέξη επί μακρόν εις τ η ν  δ ί α ι τ α ν . Τουτέστιν 
η δ ί α ι τ α  υπερισχύει πασών. Ό μως δίαιτα δεν σημαίνει απόλυτος 
εγκράτεια· ή τόσον ολίγη τροφή, ώστε τα όργανα να καθίστανται καχεκτικά και 
ασθενικά. Το παν συνίσταται εις τας ορθάς αναλογίας. Ουδείς δε δύναται να 
ρυθμίση καλύτερον τούτο ειμή το πρόσωπον το ίδιον, όπερ ε πιθυμεί να ζήση 
και να τρέφηται διά να ζη και διά να διατηρήται υγιές. Ε γ ώ  ο ίδιος δεν 
οφείλω την καλήν μου υγείαν παρά εις την αποκτηθείσαν από πολλών ε τών 
συνήθειαν να τρώω διά να ζω και όχι να ζω διά να τρώω. Θέτω τελείαν και 
προβαίνω εις έτερον θέμα.

φ. 1v /  Ό σον α φορά εις την Μαριέτταν σας γράφω το  εσώκλειστον σημείωμα. 
Η  υπ’ αριθ. 068 επιστολή μου, α ναγγέλλει υμίν έν έκτακτον βοήθημα εξ 1 0 0  
ταλλήρων. Α ι ισυναλλαγματικαί διά το ποσόν, το οποίον α π ο στέλλω εις την 
οικογένειαν θα αναχωρήσουν εξ Α γίας Πετρουπόλεως κατά την διάρκειαν του 
μηνός τούτου, ε άν δεν έχουν ήδη αναχωρήσει. Ε ά ν ο Βιάρος δύναται να προ
καταβάλη εις την αδελφήν μικρόν τι μέρος των 1 0 0  ταλλήρων, δύναται 
να πράξη τούτο, ων βέβαιος περί της ταχείας εισπράξεως. Ο  σύζυγος αυτής 
Νικολέττος μ ο ι εκόστισεν πλέον των 30 0  ταλλήρων... Πλέον τούτων δεν 
δύναμαι να πράξω. Μου φαίνεται δε ότι έπραξα το δυνατόν, υπολογίζοντες τα 
έξοδα διατροφής, ταξιδίου και τα 30 0  τάλληρα τα χορηγηθέντα εις τον 
Νικολέττον Ροδόσταμον, τα 600  τζεκίνια, τα  α π ο σταλέντα εις τον Αυγουστίν

ον έχουν ήδη σχηματισθή. Υ μείς βλέπετε προς ποίαν κατεύθυνσιν βαίνο
μεν. Επαναλαμβάνω δε ότι τα μέσα μου είναι περιορισμένα. Ούτε συμφέρει εις 
εμέ να υπερβαίνω τα οικονομικά μου, ή να βαρύνω άνευ μέτρου επί της γεν
ναιοδωρίας του Αυτοκράτορος επί τω τέλει όπως α ναλάβη πάντα όσα ήθελον 
είναι αναγκαία δι’ εμέ. Ο μίλησα σαφώς προς τον Αυγουστίνον. Είδεν ούτος 
πώς ζω . Δεν υπάρχει ουδεμία υπερβολή. Συχνάκις δε αρνούμαι διά τον εαυτόν 
μου τον ίδιον, τας ανέσεις, την πολυτέλειαν, τα πλεονεκτήματα, ά τ ινα  ουδείς 
έτερος βεβαίως ήθελεν α π ο ποιηθή... Δεν επιθυμώ να πιστεύσω ότι τοιούτον τι 
παράδειγμα ήθελεν α π ο δειχθή ανώφελον διά την μόρφωσίν του... Θα κάμη 
ένα ταξίδιον εις Παρισίους, ως προέγραψα υμίν. Προφέρει κακώς την γαλλι
κήν και έν τοιούτον ε λάττωμα δεν είναι α νεκτόν παρά τη καλή κοινωνία, ουχ 
ήττον παρά τη Αυλή. Είναι μία ιδιοτροπία του αιώνος, ήτις απαιτεί 
έκαστος άνθρωπος καλής οικογενείας, οποιαδήποτε και αν είναι η καταγωγή αυτού, να 
ομιλή καλώς και ορθώς την γαλλικήν γλώσσαν. Ό μως είναι ανάγκη να σεβα
σθώμεν τον παραλογισμόν τούτον, όστις ων γενικός, α π ο τελεί κανόνα. Ε ά ν  
θελήση ο αδελφός να  εργασθή μετ’ ε πιμονής επί τεσσαράκοντα ημέρας, ήθελεν 
διορθώσει όλα τα ελαττώματα της προφοράς του και εκείνα εισέτι τα πλέον



αισθητά του λεξιλογίου του. Θα επιστρέψη εις Αι ξ - λα - Σαπέλ. Θα τον παρου
σιάσω τότε. Ε λ π ίζω δε ότι τούτο θα περιποιήση τιμήν αυτώ. Εξαρτάται τα μάλα 
εκ της αποφάσεως περί των υποθέσεων, μετά των οποίων το συμβούλιον θα ενα
σχοληθή, η απόφασις περί εκείνου, όπερ δύναμαι να πράξω, τουτέστιν να ειπώ , 
δηλαδή ε άν θα μ ο ι ε πιτραπή να  έλθω  εις την πατρικήν οικίαν τουλάχι
στον δι’ ένα μήνα, ή  ε άν το ταξίδιον τούτο οφείλει να  αναβληθή διά το προσε
χές έτος. Η  ευμένεια και αι ευεργεσίαι, δι’ ων ο Αυτοκράτωρ υπερπληροί εμέ, 
δεν μοι επιτρέπουν ε λευθερίαν επιλογής. Ε ά ν το καθήκον της Υ πηρεσίας Αυτού 
υποχρεώση εμέ να παραμείνω εις την θέσιν μου, θα παραμείνω. Ε λ π ίζω δε 
ότι υμείς δεν θα αποδοκιμάσητε τούτο... Ε ά ν  τα πράγματα διευθετηθώσιν κατά 
τοιούτον τρόπον, ώστε απουσία τις εξ μηνών δεν πρόκειται ν α  ε πιφέρη ζη
μίαν τινά εις την πορείαν των υποθέσεων του Υ πουργείου, το οποίον μ ο ι  
έχει ανατεθή, θα επωφεληθώ εν τοιαύτη περιπτώσει της αδείας, την οποίαν ευχαρ

ίστως η Α.Μ. ο Αυτοκράτωρ ηυδόκησεν να μοι παραχωρήση όταν ευρισκό
μεθα εν Ο δησσώ.

Και εις την μίαν και εις την δευτέραν των υποθέσεων θα  επιδιώξω εκ 
καρδίας να κλείσω οριστικώς την υπόθεσιν της διαδοχής εις την οικογένειαν. 
Ε ί ς  ε ξ η μ ώ ν οφείλει να νυμφευθή κατά την διάρκειαν του έτους 
1819. Ε π ί του παρόντος δεν έχ ω κατά νουν σχέδιόν τι οριστικόν. Είπον ε ί ς  
ε ξ η μ ώ ν, πεποιθώς ότι ε άν ο Αυγουστίνος δεν ήθελεν α π ο φασίσει, ε άν 
ο Βιάρος α ντιτίθεται... εκ των δύο, οίτινες παραμένομεν ο είς οφείλει να πα 
ράσχη την ικανοποίησιν αυτήν εις τους γονείς και να  εκτελέση ε παξίως τούτο 
το ιερόν καθήκον. Α ντετάχθην και ανθίσταμαι εισέτι διά δύο αποφασιστικούς 
λόγους. Ο  πρώτος είναι ότι νυμφευθείς ει ς την Ρωσίαν ήθελον σχηματίσει 
φ. 2 μίαν νέαν οικογένειαν, όμως δεν / θα παρέσχον διαδοχήν εις την ιδικήν μου 
οικογένειαν προσπορίζων άμεσον και προσωπικήν παρηγορίαν εις τους γονείς... 
Π αν ό,τι κέκτημαι καθώς και πάντες οι καρποί των κόπων μου θα  έπρεπεν 
να συγκεντρωθούν προς συντήρησιν αυτής της νέας οικίας και η πατρική δεν θα 
είχεν πλέον ουδεμίαν βοήθειαν εκ μέρους μου. Κατά δεύτερον λόγον, συνδε
θείς διά τοιαύτης φύσεως δεσμούς εις την Ρωσίαν, πάσα η ιδική μου ηθική 
ανεξαρτησία ήθελεν α π ο λεσθή. Κ α ι εάν δύναμαι να πράττω τι διά το καλόν 
της Αυτοκρατορικής υπηρεσίας, δεν δύναμαι να πράττω τούτο, ειμή χάρις εις 
την τελείαν και μοναδικήν α νεξαρτησίαν, την οποίαν διατηρώ και εις την 
οποίαν παραμένω σταθερώτατος και μετά μεγίστης ε πιμελείας απρόσβλητος, 
και όχι μετά μικράς ε πιτυχίας. Πάντες ο ι ελθόντες εις την Ρωσίαν ξένοι, και 
απολαμβάνοντες ευνοίας, ε πεζήτησαν τύχην κ α ι ε θεώρησαν τύχην έ ν α  γάμον 
πλούσιον. Χρήματα. Παράσημα και στιγμιαίαν ε πιρροήν... Δύο μόνον προερχό
μενοι εκ των Νήσων, ο Μητροπολίτης Νικηφόρος και ο Ε υγένιος α π ο τελούν 
τ η ν  ε ξαίρεσιν εκ του κανόνος. Ό μως ο ιερατικός αυτών χαρακτήρ δύναται 
να θεωρηθή ο λόγος. Ε γ ώ  μόνον έ ζησα και ζω περιβαλλόμενος υπό της ευμε
νείας του Αυτοκράτορος και της Αυτοκρατορικής οικογενείας, ευεργετούμενος



διά παροχών, τας οποίας διαθέτω κανονικώς κα ι επακριβώς διά την πατρίδα. 
Χωρίς να επιθυμώ, χωρίς να θέλω, χωρίς να αποδέχωμαι ουδεμίαν εκ των με
γάλων τυχών εις χρήμα και εις γη ν , αίτινες μοι προσεφέρθησαν. Κ α ι εκτιμών 
ως μεγάλην α μοιβήν των κόπων μου την εμπιστοσύνην, δι’ ης τιμώμαι. Θα αναφέ

ρω επί πλέον την φιλίαν και τη ν  εκτίμησιν, την οποίαν δεν δύνανται να 
μου α ρνηθούν η Αυλή, οι Ε υγενείς, οι ισχυροί της Αυτοκρατορίας. Ω ς και 
άπαντες οι ξένοι, οίτινες επισκέπτονται αυτό το πρώτον έ θνος και αυτό το ισχυ
ρότατον Κράτος... Δύναμαι να σφάλλω. Ό μ ως μ ου  φαίνεται ότι αισθάνομαι 
ευτυχής ε κάστην στιγμήν, καθ’ ην στιγμήν α ναπαύομαι ήσυχος. Και ότι μία 
πάλλευκος συνείδησις μοι παρέχει ημέρας ειρηνικάς και μοι υπόσχηται γηρατεία 
άνευ τύψεων συνειδήσεως. Δεν παραμελώ τα πλεονεκτήματα, τα παρεχόμενα εκ 
των ευνοιών τούτων, άτινα  η Θεία Πρόνοια μοι παρέχει και άτινα η ευλογία 
των γονέων προκαλεί. Πράττω παν ό ,τι εξαρτάται εξ εμού διά να είμαι επω
φελής και ευχάριστος διά την οικογένειαν, τους συγγενείς, τους συμπατριώτας, 
την Πατρίδα. Ευρίσκω δε εις το συναίσθημα των καθηκόντων τούτων καθώς 
και εις εκείνο της ευχαριστήσεως, μετά της οποίας ε πιδιώκω ν α  ε κτελέσω 
αυτά, την μοναδικήν και καλυτέραν παραμυθίαν των ημερών μου. Ε παναλαμ
βάνω πάλιν ότι θα ηδυνάμην να  έχω  εις την διάθεσίν μου περισσότερα χρή
ματα. Θα ηδυνάμην να ζήσω μετά μεγαλοπρεπείας. Να περιστοιχίζομαι υπό 
μεγαλυτέρας λάμψεως, ν α  επιζητώ διασκεδάσεις κ α ι ε ορτάς και παντοειδείς 
τέρψεις... Ό μ ω ς  δεν θα ήμην πλέον ο ίδιος. Θ α  έδιδον εις τον εαυτόν μου 
μίαν πλαστήν φύσιν, ήτις αποβαίνουαα ιδική μου, θα μου ήτο α δύνατον να την 
εγκαταλείψω χωρίς να δοκιμάσω α νίαν... Α φιχθείς δε εις τοιούτον βαθμόν 
εξαρτήσεως θα ήμην ο σκλάβος και ο δούλος της ιδικής μου καταστάσεως και 
θα εθυσίαζον χιλίας φοράς την συνείδησιν και πιθανώς την τιμήν παρά ε κείνον 
τον τρόπον ζωής. Α ντιθέτως, ων εγώ σήμερον εκείνος, όστις ήμην και προ
10  ε τών.... ε άν ώφειλον να επιστρέψω πάλιν εις το σημείον εξ ου είχον α να
χωρήσει, θα ήμην πάλιν αρκούντως ικανοποιημένος ως μη φέρων μετ’ ε μού 
ειμή την ανάμνησιν των πράξεων, αίτινες δεν κάμουν εμέ να ερυθριώ.

Ούσα αυτή η ομολογία της πίστεως, όσον αφορά εις την διαγωγήν, την 
οποίαν επέβαλον ε ις  εαυτόν... δεν δύναμαι εγώ να έλθω εις γάμον χωρίς να 
ευρίσκωμαι εις αντίθεσιν. Η  (...) περίπτωσις ε ξαιρέσεως ήθελεν είναι το 
φ. 2v αποτέλεσμα ενός /  σφοδρού αισθήματος. Και αυτή είναι δύσκολος διά να μην 
ειπώ  αδύνατος, όταν ήδη έχουν ηχήσει τα 40 έτη και όταν ζω μετά της συνή
θειας των πολλών ενασχολήσεων και μετά της επιθυμίας να μην φυτοζωώ επί 
της γ ης. Είπον ά λλοτε εις άλλους όταν ηρωτήθην κ α ι ε βασανίσθην διά τον 
γάμον, ότι ε άν είχον υπηρετήσει τον Αυτοκράτορα εις τας διπλωματικάς απο
στολάς του εξωτερικού και κατ’ ε ξοχήν εις την Ελβετίαν, βεβαίως θα είχον 
νυμφευθή... Α παλλάσσομαι να. παραθέσω υμίν τους λόγους, οίτινες ήθελον 
καταστήσει καθ’ όλα ε παινετήν μίαν τοιαύτην κατάστασιν. Αύτη ταυτίζεται 
πλήρως μετ’ εκείνης της καταστάσεως ενός Υ πουργού εν τω  εξωτερικώ... Και



αι οικογενειακαί σχέσεις, αι καθοριζόμεναι υπό παρομοίας τινός ε γκαταστά
σεως δύνανται ευκόλως να εναρμονισθώσιν και να ταυτισθώσιν μετ’ εκείνων της 
πατρικής οικίας... Ε ά ν  αυτή η κατάστασις ήτο δυνατόν να  αποβή ιδική μου 
(τουτέστιν ε άν εντός βραχέος χρόνου μοι εδίδετο η δυνατότης να υπηρετήσω 

τον Αυτοκράτορα εν τω  εξωτερικώ) τότε πολλοί εκ των λόγων, οίτινες α ντιτί
θενται ήθελον παύσει να υπάρχουν και εν παρομοία περιπτώσει θα ήτο δυνατόν 
εγώ ο ίδιος να αποφασίσω τον γάμον, όταν ήθελον εύρη πρόσωπον το οποίον 
θα μοι ήρμοζεν.

Τ ης υποθέσεως ταύτης ούσης μέχρι τούδε λίαν α π ο μεμακρυσμένης, σκέ
πτομαι τον Αυγουστίνον. Ι δ ού δε οι τρεις όροι: 1ον- Σύζυγος Ε λληνίς ή 
εθνικότητος, ήτις υπόσχεται ευκόλως να καταστή ελληνική. 2ον. Κ αταγωγή, 
περιουσία, ανατροφή κτλ., κτλ., κτλ. 3ον. Ό τι θ α  εγκατασταθή εν Κερκύρα 
και εν αυτή θα θεμελιώση την συνέχισιν της οικογενείας. Ό τα ν  αυτοί οι όροι 
πραγματοποιηθούν, θα πράξω εκ μέρους μου, εκείνο όπερ δύναμαι ίνα πάντα 
τα μέσα και πάντα τα πλεονεκτήματα συντρέξουν προς τον κοινόν σκοπόν. .  
Δ εν έχω  υπ’ όψιν μου ουδεμίαν νύμφην... Ό μως έ χ ω  την γνώμην ότι είναι 
εύκολον να ευρεθή. Το θέμα τούτο θα το συζητήσω μετά του Αυγουστίνου κατά 
την διάρκειαν του ταξιδίου εκ του Κάρλσμπαντ εις Φραγκφούρτην. Μ ου φαί
νεται διατεθειμένος να μας βοηθήση. Θα ιδώμεν. Υ μείς θα λάβητε γνώσιν κατά 
την διάρκειαν του τρέχοντος φθινοπώρου περί του αποτελέσματος. Ό μ ω ς υπό
σχομαι υμίν, ως σας είπον, μίαν απόφασιν κατά το νέον έ το ς .

Υ μείς μοι επροξενήσατε μεγάλην ευχαρίστησιν να μοι καταστήσητε γνω 
στήν την επιθυμίαν υμών δι’ έν ωρολόγιον. Ε ίς φίλος μου, όστις λαμβάνει τα 
ύδατα του Κάρλσμπαντ, αναχωρεί συντόμως διά το Λονδίνον. Έ λαβεν την 
εντολήν ν α  α γοράση έ ν α  και να το  α π ο στείλη υμίν ευθέως. Ε λ π ίζω ότι η 
εντολή θα  εκτελεσθή κατά τας επιθυμίας υμών. Θ α  είναι α πλούν. Ό μ ω ς θα 
εργάζηται καλώς. Ε δώ  εσώκλειστον υμείς θα εύρητε τον κατάλογον των αντι
κειμένων, περί των οποίων ο φίλος Ναράντζης ε πιφορτίζεται. Είναι μικρά ανα
μνηστικά δώρα εκ Κάρλσμπαντ. Παρακαλώ υμάς όπως δεχθήτε αυτά μετ’ ευχαρ

ιστήσεως και να συντελέσητε ώστε να δεχθώσιν αυτά μετ’ ευχαριστήσεως οι 
αδελφοί και αι αδελφαί και ο ι ανδράδελφοι και ο ι α νεψιοί και ο ι ε ξάδελφοι, 
προς τους οποίους διευθύνονται.

Έ ρχομαι εις τας ιδιαιτέρας επιστολάς και εις τας παραγγελίας. Ο  Λυ
κούδης μοι έγραψεν. Είπατε προς αυτόν ότι δεν απαντώ εις την επιστολήν του, 
όμως ότι θα επιδιώξω να πράξω ώστε το ζήτημά του να πραγματοποιηθή. Δεν 
πρέπει να τρέφη αυταπάτας. Η  Διοίκησις του Λιμένος δεν δύναται να εξαρ
τάται εκ του υπουργείου και δεν θα έπρεπε ομοίως να είναι τη ς  α ρμοδιότητος 
του Α ρμοστού... Ουχ ήττον έ χ ω  κατά νουν γενικήν τινα ιδέαν, την οποίαν θα 
επιδιώξω ν α  α ξιοποιήσω εις Αι ξ - λα - Σαπέλ. Ε ά ν αυτή θα προξενήση έν 
καλόν α π ο τέλεσμα δι’ όλους (...) θα είναι μεταξύ τούτων, θα είμαι πολύ ευχαρ

ιστημένος.



φ. 3 /  Ο  Σέρβος μοι γράφει περί του υιού του, Νικολού. Ο  ίδιος δε ο νεαρός 
μοι γράφει ωσαύτως διά τον πόθον του. Δεν απαντώ ούτε εις τον ένα ούτε εις 
τον άλλον, έχω ν πολλά να πράξω κατά τας τελευταίας αυτάς στιγμάς. Παρα
καλώ υμάς εν τω μεταξύ όπως διαβεβαιώσητε αυτούς ότι θα πράξω ό ,τ ι εξαρ
τάται εξ εμού. Συνίσταται τούτο εις το να επιζητήσω το μέσον, ώστε να δυνηθή 
να υπηρετήση ο νέος ούτος εις την Α νατολήν. Εις την Ρωσίαν είναι πράγμα 
τα μάλα δύσκολον. Πληρώνονται κακώς οι υπάλληλοι, οίτινες αρχίζουν την 
σταδιοδρομίαν τω ν και το ζην εν τη Α γία Πετρουπόλει είναι δαπανηρότατον. 
Α ς  έχη  λοιπόν υπομονήν και εν τόπω και χρόνω θα ε πιδιώξω όπως ε γκατα
στήσω αυτόν εις κάποιο προξενείον ως διερμηνέα, ε πιτυγχάνων να τω δοθή 
εις μικρός βαθμός και αποδοχαί... Θ α  ε ξαρτηθή όθεν εκ τούτου να πράξη τα 
υπόλοιπα. Ο  Ά γγελος Μουστοξύδης, υιός του Αντωνίου, διωρίσθη Πρόξενος 
εις τα Δαρδανέλλια. Ο  άλλος δε αδερφός, ο νεαρότερος, θα διορισθή ωσαύτως 
συντόμως ως υπάλληλος εις την Ανατολήν... Η  κυρία Cirini, ήτις μ ο ι επρο
ξένησεν πολλάς και δυσαρέστους ιστορίας, χάρις εις τας συστάσεις υμών έ χ ε ι 
έν τεμάχιον ά ρτου. Ο  σύζυγος αυτής διωρίσθη ως Ρώσος Πρόξενος εις την 
Αίγυπτον.

Επανερχόμενος επί των αυτών συστάσεων παρακαλώ υμάς, να μη παρα
χωρήτε αυτάς ευκόλως. Ενοχλούν ε μέ και είναι ε νοχλητικόν να ευρίσκωμαι 
εις την εναλλακτικήν λύσιν ή να αμελήσω ή ν α  α διαφορήσω διά τον τύπον 
της υπηρεσίας. Ό σον αφορά εις τον κύριον Σούτσον δύναται να μοι γράψη 
όσον και όπως επιθυμεί. Υ μείς δε, ε πράξατε πολύ καλά να μη δώσητε εις αυτόν 
ουδεμίαν συστατικήν επιστολήν. Ο φ ε ίλομεν πάντοτε να διακρίνωμεν το πρόσω
πον εκ του υπαλλήλου. Ω ς πρόσωπον δεν θα μοι εγραφεν και ως υπάλληλος, 
αι επιστολαί υμών δεν δύνανται να προσθέσουν ουδένα τίτλον εις εκείνους, 
οίτινες κρίνουν συμφέρον να απευθύνουν εις εμέ.

Ο  Αυγουστίνος μοι παρέσχεν τας ειδήσεις του κυρίου Μαβίλη, θ α  επι
διώξω να διευκολύνω την υπόθεσιν του. Α ναφέρατε εις αυτόν ότι ε άν εις 
Αιξ - λα - Σαπέλ ήθελεν παρευρεθή κάποιος Πληρεξούσιος της Ισ πανίας δεν 
θα παραλείψω να επισπεύσω την τοποθέτησιν του φίλου τούτου εις την παλαιάν 
του θέσιν, εις την Κέρκυραν. Έ γρα ψ α  περί τούτου εις τον κύριον Τατίτσεφ. 
Ε ν  πάση περιπτώσει θα του γράψω εκ νέου. Υ πενθυμήσατέ με εις τον Ι π π ό 
την κύριον Λευκόκοιλον.

Κλείω την παρούσαν επιστολήν, επικαλούμενος την ευλογίαν των γονέων 
και εκείνην του ιερομονάχου ημών κ α ι α σπαζόμενος τας χείρας της σεβαστής 
μητρός.

Ο  υιός Ιω άννης

Υ.Γ. Χρόνος δεν υπάρχει διά ν α  α παντήσω προς όλας τας επιστολάς, 
τας οποίας μοι ε κόμισεν ο Αυγουστίνος. Το να απαντήσω εις την μίαν αδελφήν



και ουχί εις την ετέραν δεν θα ήτο πράγμα πρέπον. Θα πράξω τούτο εν τω 
συνόλω όταν θα φθάσω εις την Βιέννην. Ε ν  τω μεταξύ υμείς λάβητε την καλω
σύνην να επιφορτισθήτε της προς αυτάς συγγνώμης και των χαιρετισμών μου.
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No 075 F ran c fo rt, 11/23 S e tte m b re  1 8 1 8  S/N

A gostino  è di già p a r t i to  col suo picciolo v a lle tto , e m o d estam en te  
a due cav a lli se ne va  a P a r ig i. Come Le ho sc r itto  le direzioni che esso 
riceve, e le sue buone q u a lità  m i assicurano  del p ro f itto  che r i tire rà  
da q u esto  viaggio.

lo  p a r to  d im an i a lla  p u n ta  del giorno, p er ren d erm i a A cqu isg rano , 
ove tu t t o  il m ondo si d irige. L a  m ia sa lu te  è b u o n a  ed ogni g io rno  sono 
p iù  c o n ten to  del bene che mi fecero anco in q u esto  anno  le acq u e  di 
C arlesbad .

L a p resen te  non  può  essere lunga. Mi lasciano ap p en a  il tem po  ili 
resp ira re . Ho qui tro v a to  m on tag n e  di p a ch e t t i ,  e t u t t a  la  m ia  fam iglia 
d i im p ieg a ti, a m isu ra  che se filano e se ne vanno  a A cquisg rano  m i pare  
d i essere p iù  libero . Se cadauno  sa rà  al suo p o sto ; e d a ll’ in s ta n te  che 
l’ ordine è r is ta b il i to , non  c’ è rum ore  e tu t t o  si fa facilm ente .

Baccio le m an i a lla  s(ignor)a m adre . A bbracio  t u t t i  q u a n ti. E  m i 
raccom ando  alle p reci del sacrom onaco n o s tro , ed a lla  benedizione d e 1 
gen ito ri.

Il figlio G iovanni

E ccole u n a  le t te r a  di A gostino .

Α ρ . 075
Φραγκφούρτη, 11/23 Σεπτεμβρίου 1818 Ν. Η .

Ο  Αυγουστίνος έχει ήδη α ναχωρήσει μετά του μικρού ακολούθου του και 
μετά μετριότητος, μετά δύο ίππων, μεταβαίνει εις Παρισίους. Ω ς έγραψα υμίν, 
τα μέτρα άτινα  ούτος λαμβάνει και αι καλαί ιδιότητες αυτού διαβεβαιούν εμέ 
π ερί του οφέλους, το οποίον θα  α ποκομίση εκ του ταξιδίου τούτου.



Ε γ ώ  α ναχωρώ μεθαύριον την αυγήν διά να μεταβώ εις Α κυΐσγρανον, 
ένθα σύμπας ο κόσμος διευθύνεται. Η  υγεία μου είναι καλή και καθημερινώς 
είμαι και πλέον ευχαριστημένος διά το καλάν, το οποίον μοι παρέσχον και 
κατ’ αυτό το έτος πάλιν τα ύδατα του Κάρλσμπαντ.

Η  παρούσα δεν είναι δυνατόν να είναι ε κτενής. Μ ου αφήνουν μόλις τον 
χρόνον διά να αναπνεύσω· ηύρον εδώ σωρούς δεμάτων και σύμπασαν την οικο

γένειάν μου των υπαλλήλων, κατά τοιούτον τρόπον ώστε αν αναχωρήσουν 
και μεταβούν εις το Α κυΐσγρανον θα μοι παράσχουν την εντύπωσιν ότι θα εί
μαι πλέον ελεύθερος. Ε ά ν  έκαστος θα ευρίσκηται εις την θέσιν του και από της 
στιγμής καθ’ ην θα αποκατασταθή η τάξις, δεν θα υπάρχη α καταστασία και 
τα πάντα θα προβαίνωσιν μετ’ ευκολίας.

Α σπάζομαι τας χείρας της σεβαστής μητρός. Ε να γκαλίζομαι άπαντας. 
Και συσταίνω ε αυτόν εις τας δεήσεις του ιερομονάχου ημών και εις την ευλογί

αν των γονέων.
Ο  υιός Ιω άννης

Ι δ ού δι’ υμάς μία επιστολή του Αυγουστίνου.
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N o 072 A ix la  C hapelle, le 11/23 O c to b r e 1 8 1 8

Le scivo d a lla  c i t tà  ove tu t t o  il m ondo si tro v a  r iu n ito , ed ove le 
m ie occupazioni m i lasciano  a p p en a  il tem p o  di r e s p ira re . . .  Ho qu i 
ric ev u to  le poche righe s c r it te  d a  V iaro , e segnate  d a  Lei. Sono a ff litto  
di sapere  che la  di Lei m ano è d isobbed ien te . L a spero p iù  docile grazie 
alle  cure del D o tto re  A rm eni, ed a lla  forza sa lu ta re  della  n a tu ra . A spet 
to  p(er) q uesto  con im pacienza  le di Lei nuove. N aranzi deve a  q u e s t’ora  
avere  sped ito  la  lu n g a  le t te r a  che Le scrissi da  C arlesbad . E ssa  Le se rv irà  
di consolazione. Conferm o le cose d e t te ,  e spero d i vederle  rea lizzate . 
Secondo t u t t e  le p ro b a b ilit à  il n o s tro  sogiorno qu i non  o ltrep asse rà  i 
3/15 N ovem bre. Di là  l’ Im p era to re  si ren d e  a V ienna ove l’ accom pagne
r ò . . .  Poi vedrem o. A gostino  è a P a r ig i . . .  Q u an ti m i scrivono di lu i m e 
ne dicono in fin ito  bene. E  ne gioisco. V errà  qui o tto  g iorni a v a n ti  la  
n o s tra  p a r te n z a , e sa rà  qui p re sen ta to  a S ua  M aestà  Im peria le . Non 
d im en tico  g iam m ai le di Lei raccom (m )andazion i. E d  e lla  sia ben  bene 
a ss icu ra to  che cercherò  di adem pierle . Q ui v id i fra  a l tr i  e C ladan , ed 
A llean d i; e u n a  fo lla in fin ita  di p o s tu l a n t i . . .  Che fare p e r e s s i . . . L a



M argherit t a  D ondj di R oi venne p u re  d im an d an d o  racco m an d az(io)ne 
p er D uca di R ichelieu . L a  av rà . È  bene in ta n to , e sa rà  m eg lio .

F in isco q u es ta  p icciola le t te ra ,  poicchè m i è im possib ile  di fa rla  p iù  
lu n g a .. .  Sono assed ia to  da  t u t t e  le p a r t i ,  ed il corriere a s p e tta  d a  d u e  
g iorni p er avere  questo  poche linee. B accio le m an i a lla  s(ignora) m ad re  
e d a Lei. Im ploro  l a  benediz(io)ne del sacrom onaco S im eone, ed ab b racc io  
f ( ra te ) llj , sorelle, e t  n ip o ti.

Il figlio G iovanni

Α ρ . 072
Αιξ - λα - Σαπέλ, 11/23 Ο κτωβρίου 1818

Γράφω προς υμάς εκ της πόλεως, ένθα όλος ο κόσμος ευρίσκεται συγκεν
τρωμένος και ένθα αι ιδικαί μου ενασχολήσεις μοι επιτρέπουν μόλις τον χρόνον 
να αναπνεύσω... Έλαβον εδώ τας ολίγας γραμμάς τας γραφείσας υπό του Β ιά
ρου και υπογεγραμμένας υφ’ υμών. Στενοχωρούμαι πληροφορούμενος ότι η χειρ 
υμών δεν υπακούει. Ελπίζω ότι ήθελεν είναι πλέον ευπειθής χάρις εις τας φροντί
δας του Δόκτορος Α ρμένη και χάρις εις την θεραπευτικήν δύναμιν της φύσεως. 
Α ναμένω περί τούτου μετ’ αδημονίας τας ειδήσεις υμών. Ο  Ναράντζης οφεί
λει κατ’ αυτήν την στιγμήν ν α  έχ η  α π ο στείλει τη ν  ε κτενή επιστολήν, την 
οποίαν έγραψα εκ Κάρλσμπαντ. Αυτή θα χρησιμεύση προς παραμυθίαν υμών. 
Επιβεβαιώ  τα λεχθέντα και ελπίζω να ιδώ ταύτα. πραγματοποιούμενα. Συμφώ
νως προς όλας τας πιθανότητας η παραμονή ε νταύθα δεν θα υπερβή την 3/15 
Νοεμβρίου. Εντεύθεν ο Αυτοκράτωρ θα μεταβή εις Βιέννην, ένθ α  θα συνο
δεύσω αυτόν... Έ π ε ιτα  θα ιδώμεν. Ο  Αυγουστίνος είναι εις Παρισίους... Ό σοι 
μου γράφουν περί τούτου, μου λέγουν ότι είναι α πείρως καλά. Ε γ ώ  δε χαίρω 
περί τούτου. Θα έλθη εδώ οκτώ ημέρας πριν από τη ν  α ναχώρησιν ημών και 
θα παρουσιασθή ε νώπιον της Αυτού Αυτοκρατορικής Μεγαλειότητος. Δεν λη
σμονώ ουδέποτε τας συστάσεις υμών. Και να είσθε υμείς πλήρως πεπεισμένος 
ότι θα  επιζητήσω να  εκτελέσω αυτάς. Ε δώ  είδον μεταξύ των άλλων και τον 
Κλαδάν και τον Alleandi κ α ι ένα  ατελεύτητου πλήθος αιτούντων... Τ ί να 
πράξω δι’ αυτούς... Η  Μαργαρίτα Δόντη. σύζυγος του Γόη ήλ&εν ωσαύτως 
διά να α ιτήση συστάσεις διά τον Δούκα του Ρισελιέ. Θ α έχη αυτάς. Είναι καλά 
και θα είναι καλυτέρα.

Κλείω την μικράν αυτήν επιστολήν, καθ’ όσον μου είναι αδύνατον να 
κάμω αυτήν πλέον ε κτενή... Είμαι πολιορκημένος εξ όλων των πλευρών και το 
ταχυδρομείον αναμένει επί δύο ημέρας διά να λάβη τας ολίγας αυτάς γραμμάς.



Α σπάζομαι τας χείρας της σεβαστής μητρός και τας χείρας υμών. Επικαλού
μαι την ευλογίαν του ιερομονάχου Συμεώνος κ α ι εναγκαλίζομαι αδελφούς και 
αδελφάς και ανεψιούς.

Ο  υιός Ιω άννης
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S e n z a  n u m e r o  M unich, le 23 N ovem bre/5  D ecem bre 1818

Sono qu i di r ito rn o  da  A cqu isg rana , in  b u o n a  sa lu te  ed o ccu p a to  
di qualche  affare. A gostino  è m eco. Ci renderem o a V ienna p er il 30 
N ovem bre/12  D ecem bre. L à  v e d rà  in  ud ienza p a rtico la re  l’ Im p e ra to re  
A lessandro . Lo v idde  in  passando  a  P a rig i, ed ebbe la  b o n tà  di te s t im o 
n ia rg li acoglienza. V edrem o quello  che sa rà  per r isu lta re  da  V ienna. Non 
dispero  di o tte n e re  la  perm issione di u n a  vacan za  di q u a tro  m esi, avendo  
bisogno reale  di un  si fa tto  riposo. Ove io l’o tte n g a , lo m e tte rò  a p ro 
posito  p e r fare u n a  v is ita  a lla  fam iglia.

P a rte n d o  da  A cqu isg rana  S ua  M aestà  m i <h>a o nora to  del G ran  
Cordone de ll’ ordine di V lad im iro , e t Sua M aestà  P ru ss ian a  de ll’ A cq u il
la  N erra . T u t to  a di Lei consolazione.

D a V ienna Le scriverò  p iù  a lungo. N on scrissi a V iaro nè  ad  a ltr i. L a  
p resen te  v a  p er la  p o s ta  a V enezia. Baccio le m an i alla  s(ignora) m ad re , 
ed im ploro  la  benedizione dei g en ito ri e t dello sacrom onaco Sim eone.

I l figlio G iovanni

Ά νευ  αριθμού
Μόναχον, 23 Νοεμβρίου /  5 Δεκεμβρίου 1818

Ε υρίσκομαι εδώ επιστρέφων εξ A κυϊσγράνου, έ χ ω ν  καλώς κατά την 
υγείαν κ α ι α πησχολημένος μετ’ υποθέσεώς τίνος. Ο  Αυγουστίνος είναι μετ’ 
εμού. Θ α  μεταβώμεν εις Βιέννην κατά τας 30 Νοεμβρίου /  12 Δεκεμβρίου. 
Ε κ ε ί θα ιδή κατά την διάρκειαν ιδιαιτέρας α κροάσεως τον Αυτοκράτορα Α λέ
ξανδρον. Είδεν αυτόν διερχόμενος εκ Παρισίων και έσχεν την καλωσύνην να 
επίδειξη προς αυτόν καλήν υποδοχήν. Θ α ιδώμεν εκείνο, όπερ θα προκύψη ε κ



τη ς  α κροάσεως της Βιέννης. Δεν απελπίζομαι ότι θα  επιτύχω την άδειαν τεσ
σάρων μηνών διακοπών, έ χ ω ν  πραγματικήν ανάγκην τοιαύτης α ναπαύσεως. 
Ε ις περίπτωσιν καθ’ ην ήθελον ε πιτύχει τούτο θα το διαθέσω διά να  επισκε
φθώ την οικογένειαν.

Α ναχωρών εξ Α κυϊσγράνου η Αυτού Μεγαλειότης ετίμησεν εμέ διά του 
Μεγάλου Παρασήμου της τάξεως του Βλαδιμήρου και η Αυτού Μεγαλειότης ο 
Βασιλεύς της Π ρωσσίας δι’ εκείνου του Μαύρου Α ετού. Πάντα ταύτα προς 
παραμυθίαν υμών.

Θα γράψω προς υμάς ε κτενέστερον από την Βιέννην. Δεν γράφω προς 
τον Βιάρον ούτε προς άλλους. Η  παρούσα διευθύνεται διά του ταχυδρομείου 
της Βενετίας. Α σπάζομαι τας χείρας της σεβαστής μητρός κ α ι επικαλούμαι 
την ευλογίαν των γονέων ως και εκείνην του ιερομονάχου Συμεώνος.

Ο  υιός Ιω ά ννη ς
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N o 073 V ienna, 7/19 D ecem bre 1 8 1 8

Dieci an n i fa Le scrivevo da  V ienna nel m ese di D ecem bre che ero 
s u l  p u n to  di p a r tire  p er ren d erm i a S (an to ) P ie tro b u rg o . Le scriv o ora 
che l’ Im p era to re  <h>a la  b o n tà  di p e rm e tte rm i di fare  u n a  assenza di 
q u a tro  m esi dal m io p o sto  p er rivedere  an co ra  la  P a t r ia , e t p er b a c c ia r
le le m ani. A gostino  p re sen te rà  non  di m eno la  le t te ra .  L ’ Im p e ra to re  
spero degnerà  di risponderle . Dopo la  S ua  p a r te n z a  da  qu i che a v rà  
luogo il 10/22 re s te rò  an co ra  per dieci o q u in d i g iorni a ll’ e ffe tto  di 
d a re  esecuzione ai Suoi ord in i. Q uesto  dovere a d e m p ito  p a r t irò  p er l’ 
I ta lia . E  secondo il tem p o  e le cose d irigerò  il m io v iaggio . In  t u t t i  i 
casi spero di essere a Corfù, se piace a l Signore, nei p rim i g iorni d e lla  
q u ad rag esim a; e fare in  fam iglia  le m ie devozioni. Il m io soggiorno 
no n  p o trà  essere lungo , dovendo essere d i r i to rn o  a S (an to ) P ie tro b u rg o  
il m ese di G iugno o L uglio  al p iù  ta rd i. L a  b o n tà  co lla  qu ale S.M. Ι(m p e
ria le) degna accogliere il poco che posso fare pel Suo Servigio m i im pone 
q u es to  dovere. E  sarebbe in g ra titu d in e  di non  considerarlo  com m e il 
p rim o di t u t t i .  Scrivo a V iaro , che n(on) è necessario  fare nessuno  p re 
p a ra tiv o  per m e. V ivrò  com e ho v issu to . L a  sola g raz ia  che Idd io  
m i <h>a acco rd a to  e che spero di m e rita re  sem pre n e ll’ av en ire ; è d i  
non  av e r in  n u lla  cang ia to , nè di costum i, nè di a b itu d in i , nè di id e e ,



nè di sen tim en ti. S tran ie ro  a ll e cose del paese, ci re s te rò  eg u a lm (en )te  
nei pochi g iorni che v i d im orerò . N on m i occuperò che deg li in te re ss i 
de lla  fam iglia. P e r questo  giova che la  p iù  g ran  p ru d en za  sia a d o p e ra ta  
a fine di ev ita re  equivoci, follie, o m a lig n ità . N on è necessario  p a rla re  
del m io arrivo . E  se ne p a rlan o ; non  negandone la  p o ss ib ilità  e t il 
φ, 1v desiderio  / si dice la  v e r it à. Baccio le m an i a lla  s(ignor)a m adre . S a lu to  t u t t i  
q u a n ti, ed im ploro  sem pre la  benedizione dei gen ito ri, e t le preci dello 
sacrom onaco nostro .

Il figlio G iovann i

Α ρ . 073
Βιέννη, 7/19 Δεκεμβρίου 1818

Προ δέκα ε τών, κατά τον μήνα Δεκέμβριον σας έγραφον εκ Βιέννης ότι 
ητοι μαζόμην ν α  α ναχωρήσω διά την Α γίαν Πετρούπολιν. Σας γράφω 
τωρα ότι ο Αυτοκράτωρ έσχεν την καλωσύνην να μοι επιτρέψη να απουσιάσω 
εκ της θέσεώς μου επί τέσσαρας μήνας, διά να  επανίδω την Πατρίδα και διά 
να  ασπασθώ τας χείρας υμών. Ο  Αυγουστίνος ουχ ήττον θα παρουσιάση την 
επιστολήν. Ο  Αυτοκράτωρ πιστεύω θ α  α ξιώση να  απαντήση εις υμάς. Μετά 
τ η ν  α ναχώρησίν Του, ήτις θα λάβη χώραν την 10/22 του μηνός, εγώ θα 
παραμείνω επί δέκα πέντε εισέτι ημέρας, επί τω σκοπώ όπως φροντίσω 
διά τη ν  εκτέλεσιν των διαταγών Του. Ε κτελεσθέντος του καθήκοντος τούτου 
θα  α ναχωρήσω διά την Ι ταλίαν. Κ α ι α ναλόγως του καιρού και των πραγμά
των θα ρυθμίσω το ταξίδιον μου. Ε ν  πάση περιπτώσει ελπίζω ότι θα ευρίσκω
μαι εις την Κέρκυραν, ε άν θελήση ο Θεός, κατά τας πρώτας ημέρας της Τεσ
σαρακοστής. Και θ α  εκτελέσω μετά της οικογενείας τα θρησκευτικά μου κα
θήκοντα. Η  παραμονή μου δεν είναι δυνατόν να είναι μακρά, οφείλων να 
επιστρέψω εις την Α γ ία ν  Πετρούπολιν κατά τον μήνα Ιούνιον ή Ιούλιον το 
βραδύτερον. Η  ευμένεια, μεθ’ ης η Α.Μ. ο Αυτοκράτωρ α ξιοί να  επιδοκιμάζη 
το ολίγον, όπερ δύναμαι να  εκτελέσω διά την Υ πηρεσίαν Του, μου επιβάλλει 
το καθήκον τούτο. Ή θελεν δε είναι αχαριστία να μ η  εκτιμώ τούτο ως πρώτι
στον πάντων. Γράφω προς τον Βιάρον, ότι δεν είναι ανάγκη να κάμη ουδεμίαν 
προετοιμασίαν δι’ ε μ έ. Θα ζήσω ω ς έχω  ζήση. Η  μόνη χάρις, την οποίαν ο 
Θεός μοι παρέσχεν και της οποίας ελπίζω να είμαι πάντοτε άξ ιος και εν τω 
μέλλοντι, είναι το ότι δεν έχω αλλάξει εις ουδέν, ούτε εις τα ήθη ούτε εις τας 
συνήθειας ούτε εις τας ιδέας ούτε εις τα συναισθήματα. Ξένος προς τας υποθέ
σεις της πατρίδος θα παραμείνω ομοίως κατά τας ολίγας ημέρας της παρα
μονής μου. Δεν θα ενασχοληθώ ειμή μόνον μετά των υποθέσεων της οικογενείας.



Προς τούτο συμφέρει να  επιδειχθή η Μεγαλύτερα σύνεσις επί τω σκοπώ της 
αποφυγής παρεξηγήσεων, παραλογισμών και κακοηθείας. Δεν είναι ανάγκη 
να ομιλήσητε περί της αφίξεώς μου. Ε ά ν δε ομιλήσουν περί αυτής, μ η  α ρνούμενοι 
φ. 1v την περί τούτου δυνατότητα και επιθυμίαν / λέγετε την αλήθειαν. A σπά
ζομαι τας χείρας της σεβαστής μητρός. Χαιρετώ απαντάς κα ι επικαλούμαι την 
ευλογίαν των γονέων και τας δεήσεις του ιερομονάχου ημών.

Ο  υιός Ιω άννης
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D al bordo  del G anim ede, fre g a ta  B ritan n ica , 
n e lla  ra d a  di B a r le tta , li 10/22 M aggio 1 8 1 9

Siam o qu i d a  je ri serra, im b a rcan d o  gli equ ipagg i, e negoziando  
p er g u ad ag n are  la  lib e ra  p ra t ic a  a T rieste  o a V enezia. D irò d e lla  r iu 
sc ita  quando  io la  sapp ia , o p e r m eglio dire è B enachi che la  d irà  se io 
n on  av rò  il t e m p o . . .  I l n o stro  v iaggio  è s ta to  felicissim o. Le calm e 
n on  cessarono che p e r d a r luogo a leggieri v e n ti d a  te r r a  che ci c o n d u s
sero qu i correre  se dodici buon i cav a lli conducessero  a  b u o n  passo la  fre 
g a ta . N on ho espression i p e r te s tim o n ia re  la  m ia  riconnoscenza al c ap i
ta n o . Esso ci co lm a di a tte n z io n i e di g e n tile z z e . . .  R odostam o  e G ior
gio fanno  gli onori de lla  ta v o la  m eglio di m e, q u a n tu n q u e  io m angio  il 
doppio  d i quello  che m angio  a ll’ o rd in a r io . . .  Q uello che av reb b e  m es
so il colm o a t u t t e  le soddisfazioni sarebbe s ta to  la  certezza  della  d i Lei 
b u o n a  sa lu te . L a  spero d a  q u e lla  s tessa  benedizione del S an to  M iracoloso 
a lla  quale devo la  consolaz(io)ne che ella  m i h a  d a to  vedendom i p a r tire  
senza tu rb a m e n to . Ho il p rosen tim (en )to  che ella  s ta  m eglio, e b en is
simo p res to  grazie a ll’ a ria  del M andrachio  e del severo regim e, il q u a 
le Le raccom ando  ben  in s tan tem en te .

S aprò  d irle  con p iù  detag lio  fra  b reve  il r isu lta to  delle n o s tre  nego
ziaz(io)ni ed il p iano  dei n o stro  viaggio u lte rio re  che il v a le n te  ed a m a 
bilissim o cap itan o  Spencer non  vuo l fa r  d u ra re  al di la  di q u a ttro  g io r
n i p(er) non  d ire  tre .

M ille cose d a  p a r te  m ia  a t u t t i  q u an ti. E  p iù  p a rtico la (rm en t)e  al 
sig(no)r D o t t o r  I s e p p o ,  ed a ll’ o ttim o  signor P ie tro .

Le negoziazioni h an n o  b en  te rm in a to . S iam o d i lib e ra  p ra tic a . Li 
equ ipagg i sono a b o rd o . B enack j p rega  con noi, e tu t t o  v a  a m erav ig lia . 
Le baccio  le m an i. È  P e r V enezia che si d irigiam o.

Il figlio G iovann i



Ε π ί του πλοίου Γανυμήδης, φρεγάδας Βρεταννικής, 
εις τον όρμον της Μπαρλέττας, 10/22 Μαΐου 1819

Ευρισκόμεθα εδώ α π ό  εχθές την εσπέραν, ε πιβιβάζοντες πλήρωμα και 
διαπραγματευόμενοι διά τη ν  ελευθέραν ε πικοινωνίαν μετά της Τεργέστης ή 
της Βενετίας. Θα ομιλήσω περί τη ς  επιτυχίας τούτου όταν εγώ θα γνωρίζω 
αυτήν, η διά να ομιλήσω καλύτερον, ο Μπενάκης είναι εκείνος, όστις θα σας 
ειπή τούτο όταν εγώ δεν εύρω τον χρόνον... Το ταξίδιον ημών υπήρξεν ευτυχ

έστατον. Η  γαλήνη δεν έπαυσεν, ειμή διά να παραχωρήση την θέσιν της εις 
ελαφρούς α νέμους εκ της ξηράς, οίτινες ωδήγησαν ημάς εδώ δρομαίως, ως αν 
δώδεκα δυνατοί ίπποι να ωδήγουν την φρεγάδα με γρήγορον βήμα. Δ εν έχ ω 
λέξεις διά ν α  εκδηλώσω την ευγνωμοσύνην μου προς τον πλοίαρχον. Ούτος 
περιβάλλει ημάς διά περιποιήσεων και φιλοφρονήσεων... Ο  Ροδόσταμος και ο 
Γεώργιος τιμούν την τράπεζαν καλύτερον ε μού, καίπερ εγώ τρώγω το διπλά
σιον εξ εκείνου, το οποίον συνήθως τρώγω... Ε κ ε ίνο, όπερ ήθελεν θέσει την 
κορωνίδα εις όλας αυτάς τας ικανοποιήσεις ήθελεν είναι η βεβαιότης της κα
λής υγείας υμών. Ε λ π ίζω τούτο, εξ αυτής εκείνης της ευλογίας του θαυμα
τουργού Α γίου, εις την οποίαν οφείλω την παραμυθίαν, την οποίαν υμείς μοι 
δώσατε ορώντες εμ έ  α ναχωρούντα άνευ  ταραχής. Έ χ ω  την προαίσθησιν ότι 
υμείς είσθε καλυτέρα και τάχιστα θα είσθε κάλλιστα χάρις εις το ν  α έρα του 
Μανδρακίου και εις την αυστηράν δίαιταν, την οποίαν συνιστώ υμίν λίαν ε π ι
μόνως.

Θα γνωρίζω να σας ανακοινώσω συντόμως λεπτομερέστερον το  αποτέλε
σμα των διαπραγματεύσεων και το σχέδιον του περαιτέρω ταξιδίου μας, το 
οποίον ο ικανός και λίαν α γαπητός πλοίαρχος Σπένσερ ε πιθυμεί να κάμη ώστε 
να μη διαρκέση πλέον των τεσσάρων ημερών διά να μην ειπώ τριών.

Πολλούς χαιρετισμούς εκ μέρους μου προς άπαντας. ι δ ιαιτέρως δε προς 
τον Δό κ τ ο ρ α  κύριον Ι ω σ ή φ  και εις τον εξαίρετον κύριον Πέτρον.

Αι διαπραγματεύσεις έλαβον τέλος. Είμεθα ε λεύθεροι να  αναχωρήσωμεν. 
Το πλήρωμα είναι επί του καταστρώματος. Ο  Μπενάκης παρακαλεί μεθ’ ημών 
και τα πάντα εξελίσσονται θαυμασίως. Θ α  κατευθυνθώμεν διά την Βενετίαν.

Ο  υιός Ιω άννης
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V enezia, 17/29 Maggio 1 8 1 9

Siam o felicem ente a r r iv a ti  l’ undecisim o giorno della  n o s tra  p a r te n 
za. E g li è je ri se(r)a verso le 9 che abb iam o g e tta to  l’anco ra  fuori del



Lido. Il viaggio è s ta to  felicissim o. E le gentilezze delle quali siam o s ta t i  
co lm ati o ltrep assan o  ogni m isura . N on parlo  degli onori m ilita ri, e dei 
colpi di cannono in ogni e n tr a ta  ed u sc ita  d a lla  freg a ta . M a consi
dero p iù  di tu t t o  la  g en tilezza  delle m an iere  e la  d e lica tezza  delle  form e 
colle qu a li il c ap ita n o  S pencer ci h a  t r a t t a t i .  Ne rendo  grazie al G ene
ra le  M aitlan d . Ma desidero che ella  lo faci pu re  per b ig lie tto  ta n to  verso 
il G enera le , che verso  il c a p ita n o . Se si po tesse fare  qua lch e  p iccio la  
a tte n z io n e  al s(econ)do , cioè al C ap (i)t(ano ) S pencer sa reb b e  cosa o p 
p o rtu n iss im a . B isogna che su di q u esto  A gostino  conferisca col gene
rale  N eiffel1 W u rtem b erg h ese , e che si conform i ai consigli che esso 
p u ò  d a rg li. G liene dissi una paro la . E d  è conservandom i con esso 
lu i che ho cerca to  di n(on) m an care  a nessun  dovere, nè a nessuna  c o n 
ven ienza  in verso a ll’ equipaggio , ed alle personne, che m i h an n o  il p iù  
se rv ito .

R odostam o  re s ta  p e r p ren d ere  le acque  di R e c q u a ro . . .  M a n(on) ' 
re s te rà  certo  nem eno u n  giorno p iù  di m e, poicchè sarebbe q uesto  sua  
fa n ta s ia  fuori di s tag ione . Mi fu p iacere  rite n e rlo ;  p e r m an d arg li con lu i 
le m ie nuove al m om en to  che p a r tirò  d a  R ecquaro  p(er) c o n tin u a re  il 
m io v iaggio. Il suo arriv o  Le d a rà  consolazione. Q uella  che io a s p e tto  
da Lei consiste nel sapere  la  di Lei sa lu te  fe rm a e bene in  equ ilib rio . E d
io lo spero d a lla  regola  di v i t to  p iù  che da  q u a lu n q u e  a l t r a  cosa. L e d i
m ando  la  S ua  benedizione e q u e lla  dei due m onaci Sim eoni. A bbraccio  

φ.1v f(ra te )llj e sorelle. S a lu to  M u stox id j, e L icud i, e un addio  a lla  / signora 
A ngiola.

Il figlio G iovann i

Βενετία, 17/29 Μαΐου 1819

Α φίχθημεν αισίως τη ν  ενδεκάτην ημέραν από τη ς  α ναχωρήσεως ημών, 
τουτέστιν εχθές την εσπέραν α γκυροβολήσαμεν έ ξωθεν του Λίντο. Το ταξίδιον 
υπήρξεν ευτυχέστατον. Η  δε ευγένεια δι’ η ς  ε τιμήθημεν υπερβαίνει παν μέ
τρον. Δεν ομιλώ διά τας στρατιωτικάς τιμάς και διά τας βολάς των πυροβό
λων ε ις  εκάστην είσοδον κ α ι έξοδον εκ της φρεγάτας, διότι ε κτιμώ πλέον των 
πάντων την ευγένειαν των τρόπων και τη ν  α βρότητα των τύπων, μεθ’ ων 
συμπεριεφέρθη προς ημάς ο πλοίαρχος Σπένσερ. Ε υχαριστώ διά τούτο τον 
Στρατηγόν Μαίτλαντ. Ε πιθυμώ  όμως, να πράξητε ομοίως και υμείς τούτο διά

1. πιθανή ανάγνωση



σημειώματος τόσον προς τον Στρατηγόν όσον και προς τον πλοίαρχον. Ε ά ν 
ήτο δυνατόν να παρασχεθή μικρά τις φιλοφρόνησις προς τον δεύτερον, τουτέ
στιν προς τον Σπένσερ θα ήτο πράγμα ε πικαιρότατον. Πρέπει περί τούτου ο 
Α υγουστίνος να ομιλήση μετά του Στρατηγού Neiffel W urtem berghese και να 
συμμορφωθή προς τας οδηγίας, τας οποίας ούτος θα τω παράσχη. Είπον προς 
αυτόν μίαν λέξιν. Συνομιλών δε μετ’ αυτού επεδίωξα εγώ , όπως μη παραμε
λήσω ουδέν καθήκον μου, και ουδεμίαν φιλοφροσύνην προς το πλήρωμα και 
προς τα πρόσωπα, ά τ ινα  εξυπηρέτησαν εμέ περισσότερον.

Ο  Ροδόσταμος θα παραμείνη διά να λάβη τα ύδατα του Ρεκοάρο... Ό μως 
δεν θα παραμείνη βεβαίως ούτε μίαν ημέραν περισσότερον ε μού, καθ’ όσον 
τούτο θα ήτο φαντασία του, ων εκτός εποχής. Ευχαριστεί εμέ να κρατήσω 
τούτον· διά να  αποστείλω μετ’ εκείνου τας ειδήσεις μου κατά την στιγμήν, 
κατά την οποίαν θα αναχωρήσω εκ του Ρεκοάρο διά να συνεχίσω το ταξίδιον 
μου. Η  ά φ ιξ ις αυτού θα παράσχη υμίν παραμυθίαν. Ε κ ε ίνην την οποίαν εξ 
υμών εγώ  α ναμένω συνίσταται εις το να γνωρίζω την υγείαν υμών σταθεράν 
και ισορροπημένην. Ε λπίζω δε εγώ τούτο εκ της κανονικής διατροφής παρά 
εξ οιουδήποτε ετέρου μέτρου. Ε ξαιτώ την ευλογίαν υμών ως και εκείνην των 
δύο μοναχών Συμεώνων. Εναγκαλίζομαι αδελφούς και αδελφάς. Χαιρετώ τον 
φ. 1v Μουστοξύδην και τον Λυκούδην και ένα χαιρετισμόν προς την /  κυρίαν Α γ 
γέλαν.

Ο  υιός Ιω άννης
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P i ù  p a r t i c o l a r e  V aldagno , 21/2 Maggio G iugno 1 8 1 9

Feci due v o ti  u n a  a lla  B ea ta  V ergine P la t i te ra , l’ a l t r a  al M iracoloso 
n o stro  P ro te tto re . L a  graz ia  m i fu am p iam en te  acco rd a ta . E lla  si p o r ta  
bene. E  l’ im pressione che doveva  farle  la  m ia  p a r te n z a  non  <h>a in  
n essu n a  m an ie ra  a ffiev o lita  la  sa lu te  nè d eg rad a to  le Sue forze f is ic h e . . .  
ed  il coraggio che ella  ebbe. E d  il favore  del Cielo da  cui sono s ta to  ac 
com p ag n ato  in  q uesto  v iagg io , il q uale  non  era  assen te  d a  m o lti e m o lti 
p e r ic o li. . .  T u tto  questo  m i obb liga  a  offrire u n  om m agio di r ico n o scen 
za ai d a t to r i  d e lla  grazia. Me ne occupo d a  qui, e spero  che N icoletto  
sa rà  il p o r ta t to re  delle d isposizioni che rig u ard an o  questo  o g g e tto  caro  
al mio cuore, poicchè r ig u a rd a  la  di Lei conservazione.



Q uesto  ceno re s ti in  fam iglia . N ed’ esca d a l circolo dei f(ra te )llj, e 
sorelle. Le paro le  sa reb b ero  v a n ità . E  la  v a n i tà  n(on) piace al C ielo. 
L e  baccio  le  m an i.

Il f(iglio) G (iovanni)

Ε μπιστευτική
Βαλντάνιο, 21 Μαΐου /  2 Ι ουνίου 1819

Έ κ α μ α  δύο α φιερώσεις, μίαν προς την Παρθένον Μαρίαν την Πλατυτέ
ραν και την ετέραν προς τον Θαυματουργόν Προστάτην μας. Η  χάρις μοι παρ

εσχέθη γενναιοφρόνως. Υ μείς είσθε καλά. Και η εντύπωσις, την οποίαν ώφει
λεν να προξενήση εις υμάς η  α ναχώρησίς μου κατ’ ουδένα τρόπον δεν εξησθέ
νισεν την υγείαν, ούτε υπεβίβασεν τας φυσικάς υμών δυνάμεις... και το θάρρος, 
το οποίον υμείς είχατε. Και η Χάρις του Θεού υφ’ ης συνωδευθην κατά το 
ταξίδιον τούτο, όπερ δεν ήτο ε στερημένον εκ πολλών και πολλών κινδύνων... 
Πάντα ταύτα υποχρεώνουν εμέ να προσφέρω προσφοράν ευγνωμοσύνης προς τοι ς 
παράσχοντας την Χάριτα. Επιμελούμαι περί τούτου ε ντεύθεν και ελπίζω ότι 
ο Νικολέττος θα είναι ο κομιστής τω ν εντολών, αίτινες αφορώσιν εις το θέμα 
τούτο, α γαπητόν εις την ψυχήν μου καθ’ όσον α φορά εις την διατήρησιν υμών.

Η  σημείωσις αυτή ας παραμείνη μεταξύ των μελών της οικογενείας. 
Α ς  μην εξέλθη αυτή εκ του κύκλου των αδελφών. Αι λέξεις θα ήσαν ματαιο
δοξία. Και η ματαιοδοξία δεν  αρέσει εις τον Θεόν. Α σπάζομαι τας χείρας 
υμών.

Ο  υιός Ι ωάννης
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V aldagno, 21 M aggio / 2 G iugno 1 8 1 9

Il qu ind icessim o  giorno dopo la  m ia  p a r te n z a  d a  C orfù, ho anco co m 
m in c ia to  la  c u ra  d e lla  acque m inera li. Ne p rendo  m ia  lib ra  e m i co n 
viene percchè passo. D om ani passiam o a lla  so rgen te  d i R ecquaro  ove



p ren d erò  allogio a fine di avere  le acque di p rim a  m a n o . . .  A vrò  due 
a l tr i  v an tag g i. S arò  solo e goderò  della  v is ta  e d e ll’a ria  di q ueste  belle 
m o n tag n e . N ien te  di tu t to  questo  a V aldagno, ove il m ondo elegan te  
v a  a rr iv a re . Spero che qu ind ic i giorni, o tre  se ttim a n e  al p iù  p o tran n o  
b a s ta re  per r im o n ta te  un  poco il basso v en tre . F a ta  q u e s ta  picciola 
cu ra  r ito rn o  con R odostam o  a V enezia. Devo colà finire i m iei co n ti 
col s(ignor) P ap ad o p o li, e non  dispero  di p o te rle  forse m an d a re  con N i
co le tto  la  carozza a q u a ttro  p o s ti p er l’inverno . Sono in  t r a t ta t iv e  coi 
fab rica to ri di P ad o v a , ed a sp e tto  loro risp o ste . A vrei desid era to  che 
N ico le tto  facesse il suo viaggio coll’ o ttim o  V la sso p u lo .. Ma 1’ uno <h>a 
bisogno delle acque, e l’ a ltro  vuol a rr iv a re  u n ’ o ra  p rim a  sen tendo  suo 
p ad re  m a la to . Q u esta  m isu ra  d u n q u e  non  si può  e ffe ttu a re . N ico le tto  
non  di m eno p a r t i r à  con a ltro  in c o n tro . . .  Non ne m ancano  a V ene
zia. Spero la  freg a ta  in  can a le ; a g iud icare  da qui li tem p i sono s ta t i  
favorevolissim i. E d  il C ap itano  Spencer d esid erav a  a rriv a re  in  sei o 
s e tte  g io rn i. . .  A v rà  fa t to  il suo possib ile.

Q uando io m i p rep arav o  p er P ad o v a , il B arone H ah n  secre ta rlo  del 
C avaliere I ta lin s k y  a rriv ò  da  R om a p o rta n d o  le t te re  da  t u t t e  le m is
sioni d ’ I ta lia . Tengo m eco il corriere, e m i p ropongo di legere d im an i i 
fasci di c a rte  che m i si m an d an o , essendo io riso lu to  di n (o n ) o ccuparm i 
qu i che di acque, di passagio , e di riposo . So che cosi facendo obedisco 
φ. 1v re lig io sam en te  / agli o rd in i che l’ Im p era to re  <h>a d eg n a to  fa rm i r ice 
vere  colla spedizione di M üller. P o rta n o  in  sostanza. I l  p r i m o  
v o s t r o  a f f a r e  d e v e  e s s e r e  i l  p i e n o  r i s t a b i l i m e n 
t o  d e l l a  v o s t r a  s a l u t e .  Q u e l l o  o t t e n u t o  o c c u 
p a t e v i  a l l o r a  d i  ta le , o ta le  a ltro  o g g e tto . . .  Non m i è d u n 
que perm esso di fare  in  m odo diverso .

N on Le parlo  co lla  p re sen te  del m io viaggio. S a rà  d a to  di q u esto  
nelle  le t te re  che a p p o r te rà  a C orfù  il cognato  R odostam o  I m iei sa lu ti 
a  t u t t i  q u a n ti. A bbraccio  f(ra te )llj e sorelle, e cognati, e n ip o ti ed am ici·
I m iei co m p lim en ti alli signori d e lla  di Lei società . D ica a G ra tag lian o  
che ho rim esso t u t t e  le sue le t te re  e sa tta m e n te  ta n to  a B a r le tta , che a 
V enezia. M ille cose a ll’ am ab ile  s(ignor) D o tto re  Iseppo , ed a ll’ o ttim o  
L icud j. E lla  si conserv i in  sa lu te  p er la  n o s tra  consolazione. Mi scriva. 
Non p re ten d o  che u n a  p a ro la  sola di Sua m ano. Mi accordi sem pre la  
di Lei benedizione, e sia m eco sem pre q u e lla  dei due sacrom onaci S i
m eoni.

Il figlio G iovanni



Κατά την δεκάτην πέμπτην ημέραν της εκ Κερκύρας α ναχωρήσεώς μου 
ήρχισα πάλιν την θεραπείαν διά των μεταλλικών υδάτων. Ε κ  τούτων λαμβάνω 
μίαν λίβραν και με ωφελεί καθ’ όσον διϋλίζεται. Αύριον θα μεταβώμεν εις την 
πηγήν του Ρεκοάρο, ένθα  θα  εγκατασταθώ επί τω σκοπώ όπως λαμβάνω τα 
ύδατα εκ πρώτης χειρός... Θ α  έ χ ω  και δύο ά λ λ α  πλεονεκτήματα, θ α  είμαι 
μόνος και θα χαρώ την θέαν και τον  αέρα αυτών των ωραίων βουνών. Ουδέν 
τούτων εις Βαλντάνιο, ένθα πρόκειται να  αφιχθή ο καλός κόσμος. Ε λ π ίζω ότι 
δέκα πέντε ημέρες η το περισσότερον τρεις ε βδομάδες θα είναι α ρκεταί διά 
να θεραπεύσου ολίγον το χαμηλόν μέρος της κοιλίας. Γενομένης της μικράς 
ταύτης θεραπείας θα επιστρέψω μετά του Ροδοστάμου εις την Βενετίαν. Ο φεί
λω εκεί να τελειώσω τους λογαριασμούς μου μετά του κυρίου Παπαδόπολι και 
δεν αποθαρρύνομαι εις το ότι θα δυνηθώ να αποστείλω διά του Νικολέττου την 
άμαξαν των τεσσάρων θέσεων διά τον χειμώνα. Ε υρίσκομαι εις διαπραγματεύ
σεις μετά των κατασκευαστών της Πάδοβας και αναμένω τας απαντήσεις αυ
τών. Θα επεθύμουν όπως ο Νικολέττος ταξιδεύση μετά του εξαιρέτου Βλασσο
πούλου. Ό μως ο είς έχει ανάγκη των υδάτων και ο έτερος ε πιθυμεί να αφιχθή 
μίαν ώραν ε νωρίτερον, πληροφορούμενος ότι ο πατήρ αυτού είναι ασθενής. 
Τ ούτο το μέτρον όθεν, δεν είναι δυνατόν να πραγματοποιηθή. Ουχ ήττον ο Νι
κολέττος θα  αναχωρήση μεθ’ ετέρας ευκαιρίας... Δεν λείπουν αυταί εν Βενε
τία. Ε λ π ίζω ότι η φρεγάδα ευρίσκεται εις τον λιμένα ε άν κρίνωμεν εκ του 
γεγονότος ότι ο καιρός υπήρξεν ευνοϊκώτατος. Και ο πλοίαρχος Σπένσερ ε πε
θύμει να  αφιχθή εντός εξ η επτά ημερών... Θα έπραττεν παν το δυνατόν.

Ό ταν εγώ ητοιμαζόμην διά την Πάδοβαν, ο Βαρώνος H ahn, γραμματεύς 
του Ιππότου Ι τ α λ ίνσκυ α φίχθη από την Ρώμην, κομίζων επιστολάς εξ  α πα
σών των εν Ιτα λ ία  διπλωματικών αποστολών. Κρατώ παρ’ ε μοί το ταχυδρο
μείον και προυτίθεμαι να αναγνώσω αύριον τας δέσμας του χάρτου, τας οποίας 
μοι αποστέλλουν, αποφασισμένος ων όπως μη  ενασχοληθώ εδώ παρά μόνον διά 
των υδάτων, της πεζοπορίας και της αναπαύσεως. Γνωρίζω ότι πράττων ούτως, 

φ.1v υπακούω μετά θρησκευτικής υπακοής /  εις τα ς  ε ντολάς, τας οποίας ο Αυτοκρ
άτωρ ηυδόκησεν να μοι αποστείλη διά της αποστολής του Μύλλερ. Α υταί 

κατ’ ουσίαν λέγουσιν. Η  π ρ ώ τ η  ε ν α σ χ ό λ η σ ι ς  υ μ ώ ν ο φ ε ί 
λ ε ι  ν α  ε ί ν α ι  η π λ ή ρ η ς  α π ο κ α τ ά σ τ α σ ι ς  τ η ς  
υ γ ε ί α ς  υ μ ώ ν. Ε π ι τ ε υ χ θ έ ν τ ο ς  τ ο ύ τ ο υ  α σ χ ο λ η 
θ ή τ ε  τ ό τ ε  μετ’ εκείνου ή μετά του άλλου θέματος... Δεν μοι είναι όθεν 
επιτρεπτόν να πράξω κατά διάφορον τρό πον.

Δεν σας ομιλώ διά της παρούσης περί του ταξιδίου μου. Τ ούτο θα 
ανακοινωθή υμίν διά των επιστολών, τας οποίας θα μεταφέρη εις την Κέρ
κυραν ο γαμβρός Ροδόσταμος. Τους χαιρετισμούς μου προς άπαντας. Εναγκ

αλίζομαι αδελφούς και αδελφάς κ α ι α νδραδέλφους κ α ι α νεψιούς και φίλους.



Τ ας φιλοφρονήσεις μου προς τους κυρίους της συναναστροφής υμών. Α νακοινώ
σατε εις τον Γραταλιάνον ότι α πέστειλα α πάσας τας επιστολάς αυτού επακριβώς, 
τόσον εις την Μπαρλέτταν όσον και εις την Βενετίαν. Χιλίους χαιρετισμούς 
προς τον αξιαγάπητον Δόκτορα κύριον Ιω σ ή φ  και προς τον εξαίρετον Λυκού
δην. Υ μείς διατηρήσατε ε αυτόν εν υγεία προς παραμυθίαν ημών. Γράψατέ 
μου. Δ εν  απ αιτώ παρά μόνον μίαν λέξιν εκ της χειρός υμών. Παρέχετέ μου 
πάντοτε τας ευλογίας υμών και ας είναι ωσαύτως μετ’ ε μού και εκείνη των 
δύο ιερομονάχων Συμεώνων.

Ο  υιός Ιω ά ννη ς

1 5 9

V aldagno , 22 M aggio / 3 G iugno 1 8 1 9

Le ho sc r it to  jeri con N aranzi, il q u a le  è p a r t i to  per V enezia col 
p ro p o n im en to  di d are  le mie le t te re  a V lassopulo . Le scrivo oggi con 
B arone H ah n , il q uale  spedisco a R om a. A rriv erà  spero la  p resen te  f re 
schissim a. Si s ta  p rep aran d o  le s tan ze  che occuperò  d im ani a R ecquaro  
n e lla  casa  p re sce lta  per avere le acque a lla  sorgente . È  oggi il s(econ)do 
giorno che prendo  fo rm alm en te  le acque, il prim o che venn i qu i a v e n 
dole prese per p ro v are . Mi giovano m oltissim o . E  spero u n  p e rfe tto  
r io rd in am en to  non  solo dai rim edi, m a  p iù  di t u t t o  d a lla  b e a ta  so llitu 
d ine che si gode in  q u este  m on tagne. S tan n o  g iorni che fa ranno  epoca, 
m o lto  p iù  cue quelli che succedaran n o  saranno  burascosi per le m o lte  
occupazioni. Non di m eno sono deciso di regolare  colle m ie forze, e so 
p ra  di tu t t o  con m olto  esercizio di corpo. L a  v i ta  che si p assa  qu i è re 
go latis(im )a. A lle sei d e lla  m a tin a  le acque, alle nove u n a  piccio la co l
laziono. Poi passeggio fino alle  11. L e t tu ra ,  e ch iachere  fino alle 3. P o i 
p ranzo  assai sobrio . Passeggio  fino alle  6 e m ezza. P o i l e t tu r a  e c h ia 
chere, ed alle  10 a  le t to .  L a  p a sseg ia ta  d e lla  m a tin a  si fa rà  a cav a llo , o 
di piccioli rimili, o di n u d ic i ti, o di cavallin i di qu este  m o n tag n e , i quali 
sono a b b a s ta n z a  rid ico li, e qu in d i in d eg n i di un  cavaliere  d e lla  forza 
d i N ico le tto . C o stan tin o  è oggi a R ecquaro  p e r rego lare  t u t t e  qu este  p a r ti  
del n o s tro  servizio san ita rio . P ed ro ch i m io an tico  am ico, s ta  p re p a 
ran d o  d e lla  p e rfe ttis s im a  cio co la ta  p(er) Lei, e R odostam o  gliela p o rte rà . 
C hiudo qui, poicchè <h>o a ltre  le t te re  a scrivere, e percchè n(on) si v u o 
le che bevendo  acque si sc riv a  m olto . L a  raccom ando  an co ra  il reg im e, 
e la  S ua conservazione la  quale da l reg im e d ipende. I m iei sa la li  a t u t t i  
q u a n ti. Mi accord i la  sua benedizione.

Il figlio G iovann i



Σας έγραψα εχθές διά του Ναράντζη, όστις α νεχώρησεν διά την Βενε
τίαν, προυτιθέμενος να παραδώση τας επιστολάς μου εις τον Βλασσόπουλον. 
Σας γράφω σήμερον διά του Βαρώνου H ahn, τον οποίον α π ο στέλλω εις την 
Ρώμην. Ε λ π ίζω  ότι η παρούσα θα φθάση ταχύτατα. Ετοιμάζονται ήδη τα 
δωμάτια, εις τα οποία θα  εγκατασταθώ αύριον εις Ρεκοάρο, εις την  επ ιλεγ είσ
αν οικίαν διά να λάβω τα ύδατα από την πηγήν. Σήμερον είναι η δευτέρα 

ημέρα κατά την οποίαν λαμβάνω κανονικώς τα ύδατα, ενώ  κατά την πρώτην 
ημέραν τη ς  α φίξεώς μου έλαβον αυτά δοκιμαστικώς. Με ωφελούν τα μάλα. 
Ε λ π ίζω  δε εις τελείαν α π ο κατάστασιν ουχί μόνον διά των φαρμάκων, αλλά 
προ πάντων εκ της μακαρίας α π ο μονώσεως, ης απολαμβάνει τις εις αυτά τα 
όρη. Θ α ακολουθήσουν ημέραι, αίτινες θ α  α φήσουν εποχήν· πολύ περισσότε
ρον εκείνων, αίτινες θα ακολουθήσουν, θα είναι θυελλώδεις ένεκα των πλείστων 
ενασχολήσεων. Ουχ ήττον όμως α πεφάσισα να διευθετήσω αυτάς διά των δυ
νάμεών μου και προ πάντων διά τ η ς  α σκήσεως του σώματος. Η  ζωή, την 
οποίαν διάγομεν εδώ είναι κανονικωτάτη. Ε ις τας έξ της πρωίας τα ύδατα, 
εις τα ς  ε ννέα έ ν α  μικρόν πρόγευμα. Έ π ε ιτα  πεζοπορία έ ω ς  τας 11. Ανά
γνωσις και φλυαρία έω ς τας τρεις. Έ π ε ιτα  γεύμα αρκούντως λιτόν. Πεζοπο
ρία έω ς τας έξ και ημίσειαν. Έ π ε ιτα  ανάγνωσις και φλυαρίαι και εις τας 10 
εις την κλίνην. Ο  περίπατος του πρω ϊνού γίνεται ε φ’ ίππου ή επί μικρών 
ημιόνων ή επί νεαρών ημιόνων ή επί μικρών ίππων των ορέων τούτων, οίτινες 
είναι αρκούντως γελοίοι και κατά συνέπειαν ανάξιοι ενός ιππέως της δυνά
μεως του Νικολέττου. Ο  Κωνσταντίνος είναι σήμερον εις Ρεκοάρο διά να διευ
θετήση πάσας τας λεπτομερείας της υγειονομικής ημών υπηρεσίας. Ο  P e
droch i, ο παλαιός μου φίλος, ε τοιμάζει τελειοτάτην σοκολάταν δι’ υμάς και ο 
Ροδόσταμος θα μεταφέρη αυτήν εις υμάς. Κλείω εδώ, καθ’ όσον έ χ ω  και ετέ
ρας επιστολάς να γράψω και διότι δεν πρέπει πίων τα ύδατα αυτά να γράφω 
επί π ολύ. Συσταίνω πάλιν υμίν την δίαιταν και την διατήρησιν της υγείας 
υμών, ήτις εκ της διαίτης ε ξαρτάται. Τους χαιρετισμούς προς άπαντας. Π α
ράσχητέ μοι την ευλογίαν υμών.

Ο  υιός Ι ωάννης
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R ecoaro, 30 M aggio /  11 Giugno 1 8 1 9

S crivendo  due p aro le  a B enack j, ne  p ro f it to  p e r m a n d a rle  le m ie 
n uove . Sano assai buone. Le acque e la  so litu d in e  di R eco aro m i h a n n o



som m am en te  g iovato . Le lunghe  passeg ia te  su ll’asino h an n o  poi com 
p le ta to  l ’ opera. N ico le tto  n o n  solo si p o r ta  bene, m a in g rassa . P a r t i 
rem o da  qu i il 25, od al p iù  ta rd i  il 26. P asserò  a P a d o v a  per poche ore 
onde deciderm i su m o lte  proposizioni che m i si fecero q u a n to  alla caro z 
za. Spero di avere  u n a  buon issim a, com odissim a, e n(on) cara . A ndrò  
p e r un  giorno a V enezia onde te rm in a re  a lcune cosacie con P ap ad o p o li. 
E  poi m i m e tto  in  v iaggio . E  sia colla di Lei benedizione. N aranz i m i 
h a  p o r ta to  jeri d a  V enezia le t te re  di V iaro e di A gostino  in d a ta  di 8/20 
M aggio, due  giorni dopo la  m ia p a rte n z a . Godo di saperla  in  b u o n a  
sa lu te . M a mi av reb b e  fa tto  p iù  p iacere  di saperlo  d a  Lei con u n a  sola 
p a ro la  s c r i t ta  d a lla  Sua m ano , che baccio  e ribaccio  d e v o ta m e n te .

D arò  a N aranzi due paro le  p e r le occasioni di m are  se esse sa 
ran n o  in ta n to .

S a lu to  t u t t i  q u a n ti. E m i raccom ando  alle preci dei sacrom onaci 
no stri.

Il fig(lio) G iovann i

Ρεκοάρο, 30 Μαΐου /  11 Ιουνίου 1819

Γράφων δύο λέξεις προς τον Μπενάκην, επωφελούμαι της ευκαιρίας διά 
να  α ποστείλω υμίν τα ειδήσεις μου. Είναι αρκούντως ικανοποιητικαί. Τα 
ύδατα και η απομόνωσις του Ρεκοάρο με ωφέλησαν τα μάλα. Οι μεγάλοι περί
πατοι επί όνου συνεπλήρωσαν εν συνεχεία το έργον. Ο  Νικολέττος όχι μόνον 
είναι καλά, αλλά και παχύνει. Θ α  α ναχωρήσωμεν ε ντεύθεν εις τας 25 ή εις 
τας 26 το βραδύτερον. Θ α μεταβώ εις Πάδοβαν δι’ ολίγας ώρας, διά να απο
φασίσω επί των πολλών προτάσεων, τας οποίας μ ο ι έκαμον διά την άμαξαν. 
Ε λπ ίζω  να αγοράσω μίαν πολύ καλήν, α νετωτάτην και ουχί κοστίζουσαν ακρι
βά. Θα μεταβώ διά μίαν ημέραν εις Βενετίαν διά να τελειώσω υποθέσεις τινάς 
μετά του Παπαδόπολι. Έ π ε ιτα  δε θα αρχίσω το ταξίδιον. Α ς  είναι τούτο 
μετά της ευλογίας υμών. Ο  Ναράντζης μ ο ι εκόμισεν ε χθές εκ Βενετίας επι
στολάς του Βιάρου και του Αυγουστίνου υπό ημερομηνίαν 8/20 Μαΐου, τουτέ
στιν δύο ημέρας μετά τη ν  α ναχώρησίν μου. Χαίρω μανθάνων υμάς έχο ν τα ς 
καλώς εις την υγείαν. Ό μως θα μοι προσέφερεν μεγαλυτέραν ευχαρίστησιν 
να γνωρίζω τούτο εξ υμών διά μιας μόνης λέξεως, γεγραμμένης διά της χειρός 
υμών, την οποίαν α σπάζομαι και πάλιν α σπάζομαι μετ’ α φοσιώσεως.

Θα γράψω εις τον Ναράντζην δύο λέξεις διά των ευκαιριών της διά θα
λάσσης επικοινωνίας, ε άν τοιαύται υπάρξουν εν τω μεταξύ.

Χαιρετώ άπαντα ς. Και συσταίνω εαυτόν εις τας δεήσεις των ιερομονά
χων ημών.



Le scrissi oggi p er la  v i a di N apoli. M a non  so lasciare  p a r t ir e  N a 
ran z i senza d a rg li la  p resen te  affincchè i l p (ri)m o b a s tim e n to  che p a r t i r à  
dopo V lassopulo  Lo a p p o r ti  an co ra  delle  m ie n uove . Come Le dissi sono 
buon issim e. Lo acque, il paese, la  so litu d in e , il regim o e fino m ai la  p a s 
seg ia ta  sop ra  un bu o n  asino, t u t t o  t u t t o  mi conviene in fin itam en te . 
R esterem o  qu i fino alle  25. Poi a P a d o v a  p er decidere  l’ a ffare  della  
carozza a q u a ttro  p o sti. Ho m o lte  p roposizion i, e spero  di p o te r  conci
lia re  u n  b en  acq u is to , e m an d arg lie lo  con R o dostam o .

C om m incieranno  i n u m eri delle m ie le t te re  da  quelle  che r im e tte rò  
al cognato . Q u esta  la  considero an co ra  com e b ig lie tt i  s c r itti  i n t e r  
p a c i e n t e s.

Le baccio  le m an i, e m i raccom ando  alle  bened iz ion i dei sacrom anaci 
n o s tr i, ed a lla  Sua. A bbraccio  f(ra te )llj e sorelle, o co g n a ti e n ip o ti. 
S a lu to  la  di Lei socie tà . Ho qui an c h ’io un  M usto x id j, il q uale  mi fa 
b u o n a  e u t i l e  com pagnia .

I l figlio G iovanni

Ρεκοάρο, 30 Μαΐου /  11 Ιουνίου 1819

Σας έγραψα σήμερον διά της οδού της Νεαπόλεως. Ό μ ω ς  δεν δύναμαι 
να  α φήσω να  α ναχωρήση ο Ναράντζης χωρίς να  επιδώσω εις αυτόν την πα
ρούσαν, ίνα διά του πρώτου πλοίου το οποίον θα  α ναχωρήση, μετά τη ν  α να
χώρησιν του Βλασσοπούλου, λάβητε υμείς τας ειδήσεις μου. Ω ς είπον υμίν 
είναι πολύ καλαί. Τα ύδατα, η χώρα, η μόνωσις, η δίαιτα και έτι οι περίπατοι 
εφ’ ενός καλο ύ  όνου πάντα ταύτα με ωφέλησαν α πείρως. Θα παραμείνωμεν 
εδώ έως τας 25. Μετά θα μεταβώ εις Πάδοβαν διά να αποφασίσω διά την υπό
θεσιν τη ς  α μάξης των τεσσάρων θέσεων. Έ χ ω  πολλάς προτάσεις και ελπίζω 
ότι θα δυνηθώ να επιτύχω έν καλόν απόκτημα και να  αποστείλω τούτο υμίν 
διά του Ροδοστάμου.

Θα αρχίσουν οι αριθμοί των επιστολών μου εξ εκείνων τους οποίους θα 
θέσω εις τας επιστολάς, άτινας θα κομίση ο γαμβρός. Την παρούσαν θεωρώ 
ακόμη ως έν σημείωμα γεγραμμένον προς σ υ ν ε ν ν ό η σ ι ν  η μώ ν.

Α σ πάζομαι τας χείρας υμών και συσταίνω ε αυτόν εις τας ευλογίας των 
ιερομονάχων ημών και την ευλογίαν υμών. Ε ν α γκ αλίζομαι αδελφούς και αδελφάς



φάς κα ι ανδραδέλφους και ανεψιούς. Χαιρετώ την συναναστροφήν υμών. Έ χ ω  
και εγώ ωσαύτως εδώ ένα Μουστοξύδην, όστις μου κάμει ε πωφελή και καλήν 
συντροφίαν.

Ο  υιός Ιω άννης
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V ald ag n o , 11/23 G iugno 1 8 1 9

Dopo avere  b e v u to  con la  p iù  g ran d e  u t i l i t à  1 5  g iorni di seguito , 
le acque di R ecoaro  a lla  fon te  sono qu i p (er) rip o sa rm i u n  poco, e p er 
rego lare  le picciolo cose che rig u a rd an o  la  p a r te n z a  d i N ico le tto  e la 
m ia. N aranzi v en u to  già a vederm i m i h a  p o r ta to  le le t te re  dei f(ra te)llj 
del 25 M ag(gio) /  6 G iugno, in  u n a  delle  q u a li ella  m i fece la  som m a grazia  
di aggiungere due paro le  di Sua m ano . Godo del p ro n to  a rriv o  della  
freg a ta . D ella  soddisfazione che ella ne h a  p ro v a to . Ma p iù  di t u t to  
d e lla  di Lei b u o n a  sa lu te  e  d e l  r e g i m e  c h e  n e  è l a  c a u s a  
p r i n c i p a l e .  C o n tinu i d u n q u e  senza s ta n c a rs i a p ra n z a re  solo, ad 
eccezione di q ualche  giorno de lla  s e t t im a n a . Ma nei g ran d i ca ld i, fare 
a m eno anco  di q u e s ta  eccezione. P o icchè il corpo n o s t ro d a l caldo  è 
d e b ilita to , e può  m eno so p p o rta re  le scorrezioni le p iù  leg ieri delle 
q u a li ven isse  ag g rav a to  in o p in a ta m en te  lo stom aco .

N ico le tto  Le d irà  com e io seppi v ivere  p ren d en d o  le acq u e ; e 
com e il severo regim e u n ito  a ll’ accesione p o te n tiss im a  delle acque m i
n e ra li ab b ia  esso fa tto  m iracoli sop ra  di m e. E g li è certo  che senza delle 
cure  che feci av re i m al v iagg ia to  o peggio anco ra  p assa to  l’ inverno  
v e n tu ro .

P a r t irò  dopo d im ani dopo p ranzo . A  V icenza lascierò  N ico le t
to  ed io dorm endo  la  n o tte  a rriv erò  a M ilano. E  di là  p er lo Sem piono 
m i renderò  a P a rig i. U na  freg a ta  B ussa  m i a s p e tte rà  in  In g h ilte rra  per 
la  fine del v en tu ro  m ese. E d  io t r o v a ta  là  in  essa m i im b arch erò  per 
S (an to ) P ie tro b ru g o . L ’ Im p era to re  <h>a degnato  p ro cu rarm i t u t t i  q u e 
s ti v an tag g i, desiderando  p iù  di t u t t o  farm i godere quelle  di fa tica rm i 
il m eno che fa r si può  in  corse p o sta li.

φ. 1v / L a  c ioco la ta  di P ad o v a  i lib ri, e la  carozza a  q u a ttro  buo n i posti» 
Le a rriv e ran n o  con Nico le tto . Le farò  g u sta re  p iù  ta rd i  anco la  c ioco la ta  
d i M ilano. E da  P arig i av rò  cu ra  di farle  a rriv a re  u n a  b u o n a  provig(io)ne 
di lib ri che Le fa ranno  p assare  le ore g radevo lm en te .



D ei d e tag li sopra  cadauno  degli o g g e tti qui a n n u n z ia ti si tro v e ran n o  
in  lungo  nella  let te r a  che Le p o r te rà  R o d o stam o . Scriverò  p u re  con esso 
lu i a t u t t i  q u a n ti . In ta n to  sa lu to  t u t t i .  Le baccio  le m an i, ed im ploro  
sem pre la  S ua  b en ed izione, e q u e lla  dei sacrom onaci n o s tr i S im eoni.

Il figlio G iovann i

Βαλντάνιο, 11/23 Ιουνίου 1819

Α φού έλα β α  επί 1 5 συνεχείς ημέρας και μετά της πλέον δυνατής 
ωφελείας τα ύδατα του Ρεκοάρο από την πηγήν, ευρίσκομαι εδώ διά να  ανα
παυθώ ε π ’ ολίγον και διά να διευθετήσω τας μικράς υποθέσεις, αίτινες έχουν 
σχέσιν προς τη ν  α ναχώρησιν του Νικολέττου και την ιδικήν μου. Ο  Ναράν
τζης ε λθών διά να με ιδή, μοι εκόμισεν τας επιστολάς των αδελφών της 25 
Μαΐου /  6 Ιουνίου, εις μίαν εκ των οποίων υμείς μ ο ι εκάματε την μεγίστην 
ευχαρίστησιν να προσθέσητε δύο λέξεις, γεγραμμένας διά της χειρός υμών. 
Χαίρω διά την ταχίστην ά φ ι ξ ιν της φρεγάδας· διά την ικανοποίησιν ην 
υμείς ε δοκιμάσατε. Α λλά προ πάντων διά την καλήν υγείαν υμών και 
δ ι ά  τ η ν  δ ί α ι τ α ν ,  ή τ ι ς  ε ί ν α ι  η σ π ο υ δ α ι ο τ έ ρα  
α ι τ ί α  α υ τ ή ς. Συνεχίσατε όθεν, χωρίς να βαρύνεσθε, να γευματίζητε 
μόνον, ε ξαιρέσει μόνον ημέρας τινός της εβδομάδος. Ό μως κατά τας ημέρας της 
μεγάλης ζέστης να απόσχητε και της τοιαύτης ε ξαιρέσεως. Καθ’ όσον το σώμα 
ημών ε ξασθενεί εκ της ζέστης και δύναται δυσκολώτερον να υπομένη και τας 
πλέον ε λαφράς ατασθαλίας, δι’ ων θα επεβαρύνετο α προσδοκήτως ο στόμαχος.

Ο  Νικολέττος θα σας ειπή πώς εγώ εγνώριζον να ζω λαμβάνων τα ύδατα 
και πώς η αυστηρά δίαιτα από κοινού μετά της συχνοτάτης λήψεως των μεταλ
λικών υδάτων έκαμεν θαύματα δι’ εμέ. Τ ούτο είναι βέβαιον, ότι άνευ της θε
ραπείας την οποίαν έκαμα ήθελον ταξιδεύσει δυσκόλως και χειρότερον εισέτι 
ήθελον διέλθη τον προσεχή χειμώνα.

Θ α αναχωρήσω μεθαύριον μετά το γεύμα. Ε ις την Βιτσέντσαν θα  αφήσω 
τον Νικολέττον και εγώ ταξιδεύων την νύκτα, θα φθάσω εις το Μιλάνο. Ε ν
τεύθεν δε και μέσω του Σεμπιόνε θα μεταβώ εις Παρισίους. Μία ρωσική φρε
γάδα θα  αναμένη εμέ εις την Α γγλίαν, εις τα τέλη του προσεχούς μηνός. 
Ε γ ώ  δε συναντών αυτήν εκεί θ α  επιβ ιβασθώ αυτής διά την Α γ ία ν  Πετρού
πολιν. Ο  Αυτοκράτωρ ηυδόκησεν να μοι προμηθεύση όλα αυτά τα πλεονεκτή
ματα, ε πιθυμών προ πάντων να απολαύσω αυτών, παρά να υποστώ τας ταλαι
πωρίας, τας οποίας προξενούν αι ταξιδ ιωτικαί άμαξαι.

φ. 1v /  Η  σοκολάτα της Πάδοβας, τα βιβλία και η  άμαξα  των τεσσάρων θέ
σεων α φιχθήσονται υμίν διά του Νικολέττου. Α ργότερον θα σας κάμω να δο-



δοκιμάσητε και την σοκολάταν του Μιλάνου. Ε κ  Παρισίων δε, θα σας αποστείλω 
μίαν καλήν συλλογήν βιβλίων, τα οποία θα συντελούν ώστε να διέρχησθε ευχαρ

ίστως τας ώρας υμών.
Λεπτομερείας δι’ έκαστον των αντικειμένων, τω ν ενταύθα αναφερομένων, 

θα εύρητε πολλάς εις την επιστολήν, την οποίαν θα κομίση υμίν ο Ροδόστα
μος. Θα γράψω ωσαύτως και εγώ προς άπαντας. Ε ν  τω μεταξύ χαιρετώ ά παν
τας. Ασπάζομαι τας χείρας υμών και επικαλούμαι πάντοτε την ευλογίαν υμών 
ως και εκείνην των ιερομονάχων ημών Συμεώνων.

Ο  υιός Ιω ά ννη ς
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No 5 M ilano, li 18/30 G iugno 1 8 1 9

L a p resen te  Le a rr iv e rà , p iacendo a Dio, con N ico le tto  R odostam o. 
Lo lascia i a V icenza q u a ttro  g iorni fa  senza avere a v u to  il tem p o  d u 
ra n te  la  cu ra  di scrivere le m ie le t te re  p e r Corfù. T an te  e ta n te  sono 
s ta te  le secca tu re  ed i corrieri che vennero  cercandom i nelle m o n tag n e  
d i R ecoaro . . .  Le p a rle rò  d u n q u e  d e lla  m ia  cu ra. D elle grazie  o t te n u te  
d a lla  p ro v id en za  m ercè la  di Lei benedizione. Del viaggio che in tra p re n 
do. Delle m ie speranze, e fina lm en te  delle com m issioni che ad em p ierà  
R odostam o col suo arrivo .

Cu r a .  Il m io corpo ne a v ev a  il p iù  g rande bisogno. E ssa  co m m in 
ciò sp o n tan eam en te  o p e r l ’azione del m o v im en to  m aritim o . Il q u a ttro  
giorno d e lla  m ia  im barcazione, il v e n tre  com m inciò a scaricarsi di m a s 
se enorm i di m a te rie  billiose. A V enezia A g lie tti  ne giudicò fav o rev o l
m en te , e sugeri le acque di R eco aro. Le presi, non  senza so p o rta re  le 
n o je  ed i fa s tid j che sogliono accom pagnare  l’ uso di q uesto  sovrano  
rim edio . È cosa so rp ren d en te , la  m assa  delle  m a te rie  u sc ite  da l mio corpo 
d u ra n te  la  cu ra  e fino a q u es ti u ltim i g iorni. B ilie p u rissim a c o n c re ta ta  
e fissa da  lungo tem po  nelle p a re ti  degli in te s t in i . . .  I m edici che ho 
v o lu to  con su lta re  m i fe lic itano  di un  ta n to  r isu lta to , e sopra tu t to  di 
averlo  cosi ben  p re p a ra to  col v iaggio  di m a r e . . .  A ggiungono che se 
n(on) avessi per dovere  a v iagg iare , m i o rd inerebbero  u n  viaggio, quello  
solo essendo il m ezzo di co m p lo tta re  la  cu ra . N on posso d isconven ire . 
S o n o  p i t t o r e  a n c h ’iο. E  sen to  con do p p ia  persuazione , q u e lla  
cioè da sen tim en to  in te rn o , e q uella  d e t t a t a  d a lla  rag ione che la  p ro v i
gione di sa lu te , e di forzo di cui debbo m u n irm i, n(on) si p o te v a  nè  si 
può  fare in  a ltra  m an iera . Siane d u n q u e  lo d a ta  la  P ro v id en za  che mi 
protegge.



D e l l e  g r a z i e  o t t e n u t e .  Sapere  Lei in  b u o n a  sa lu te , e v e 
d erla  p ro m e tte rc i an co ra  lu n g h i an n i di b u o n a  v ita . S en tirm i sa lv a to  
da  t u t t e  le d iffic o ltà  in cui m i sono t ro v a to . V edere che da l p re teso  m ale  
d i cu i la  m alev o len za  v o lev a  m in ac ia rm i ne è r isu lta to  con b e n e . . .  
R iconoscere che t u t t a  q u e s ta  è o p e r a  s o l a  d e l l a  p r o t t e z i o 
n e  d e l  C i e l o,  e d e i  S a n t i  M ir a cοl os i ,  che ho in d eg n a
m en te  in v o ca to , con lag rim e di cuor sincero e d evo to . E  com e non  fare 
p rim o  e sacro dovere  quello  di te s tim o n ia re  col fa tto  e coll’ opera  la  
d o v u ta  ric o n o sc e n z a? . . .  Q uello che m i sono d e tto  nel fondo della  con
sienza m e tte n d o m i a i p ied i del M iracoloso n o stro  S an to , e de lla  b e a ta  
V ergine P la t i te ra ,  lo d irò  adesso qu i in  i n s c r i t t o ,  desiderando  la  di Lei 
app rovazione .

φ. 1v / Il giorno 6 d i Maggio; e quello  di Lei n a sc ita  sono d a  m e p resc ie lti 
affincchè in  cad a u n a  di q u este  epoche la  so rte  so tto  la  benedizione della  
ch iesa  dec ida  di due d o t t i , da  essere com poste  di 1 0 0  ta l la r i  l’ una . 
D estino  d u n q u e  p er q u esto  oggeto 40 0  ta lle r i l’ anno . E  se il Cielo degna 
acco rd arm i i m ezzi spero di fare col tem p o  un  fondo onde questo  b en e
fizio a v an tag g io  d e ll’ o n esta  p o v e r tà  sia p e rp e tu o .

D ue grazie sa ran n o  d ev o lu te  a povere  fanciu lle  d e lla  c i t tà ,  e due 
a ltre  a povere fanciu lle  dei b o rg h i . . .  Q uando  e lla  degni d e lla  S ua a p p ro 
vazione q u e s ta  m an ie ra  di te s tim o n ia re  la  n o s tra  riconoscenza  p er le 
g razie  o t te n u te ;  L a  p reghere i di d e t ta re  ad  A gostino  u n a  c a r ta ,  quale  
si conviene affincchè q u e s ta  operazione a n n u a  ab b ia  luogo so tto  la  di 
Lei inspenzione  fino a che Idd io  S ignore v o rrà  conservare  la  d i Lei v i ta  
p rez iosa  p e r noi t u t t i .  O serei p reg arla  d i m an d a rm en e  u n a  cop ia , a ffin c 
chè io posso a tem p o  d eb ito  fa r a rr iv a re  i fo n d i. . .  N on credo , com e Le 
scrissi, che q u este  nozioni deb b an o  uscire  da l r i s t r e t to  circolo d e lla  
fam iglia .

V i a g g i o  c h e  i n t r a p r e n d o .  Le le t te re  di cui i corrieri che 
ho r ic e v u to  d a  S (an to ) P ie tro b u rg o  erano  p o r ta t to r i ,  sono rip iene  di n u o 
ve m arch e  d i b en ev o len za  d a lla  p a r te  d i S.M. I (m p eria le ). T u t te  le Sue 
m ission i h an n o  a v u to  l ’ord ine di re n d e rm i con to  delle coso d e tte  e fa t te  
d a l m ese d i D ecem bre  a q u e s ta  p a r t e . . .  Sono a u to r iz z a to  di passa re  
a  P a r ig i, e d i là  a L o n d ra , ove p e r la  fine di L uglio  u n a  fre g a ta  B u ssa  
m essa  a m ia  d isposizione s ta  a sp e tta n d o m i p(er) rico n d u rm i a S (an to ) 
P ie tro b u rg o  p(er) m are . Mi furono  m a n d a ti  fondi p er te n e r  faccia  alle 
spese di q u es to  v iaggio . È  u n a  c re d itiv a  di 5 m (illa) zecchini d i O llan d a ·

L a  C orte  n o n  av en d o  v o lu to  fare m is te ro  di q u e s ta  m ia  com m issio 
ne, m i tro v ò  p e r fe tta m e n te  co llocato  a  L o n d ra . Se n(on) sarò  u tile  alle 
cose n o s tre , non  p o trò  c e r ta (m en t)e  nè  nuocerle  nè  co m p ro m e tte rm i, 
po icchè  il m io passag io  p e r L o n d ra  n(on) <h>a p(er) m o tiv o  gli a f fa ri 
delle  Isole. P o trò  d u n q u e  vedere  e g iud icare . Lo r ip e t to  se p o trò  avere



la  ce rtezza  m a te m a tic a  d e ll’ u t i l i t à  m i ad o p ererò . N el caso co n tra rio  
n o n  ne d irò  la  p a ro la . L a  P ro v id en za  e la  b o n tà  d e ll’ Im p e ra to re  f a r a n 
no il re s to . Qui in  M ilano, ed o v u n q u e  sono s ta to  c o n to rn a to  d a  g e n ti
lezze e d a  a tte n z io n i. E d  a  q u a n ti  ho p o tu to  fare qua lch e  v an tag g io  lo 
feci di b u o n  cuore. Il c ap ito lo  delle racco m an d az io n i, e dei p o s tu la n ti  

φ.2 è in esau rib ile . M a p ercchè  n(on) goderne. Q ual / a l t r a  rico m p en sa  p iù  
g ra ta  possono avere  le n o s tre  fa tich e  su q u e s ta  b assa  te r(r)a  fuori di 
quella  di sapersi g iovevole ai n o s tr i  sim ili, e sop ra  t u t t o  ai n o s tr i  c o n c it
ta d in i  e co n n az io n a li, ed am ici?

D e l l e  m i e  s p e r a n z e .  L a  p r im a  d i t u t t e  è la  conservazione  
d e lla  d i Lei sa lu te . L a  s(econ )da  q u e lla  d i so llevare  la  P a tr ia  d a ll’o p p re s
sione. P o i v iene la  m ia  s te ssa  sa lu te , com e m ezzo d i riem piere  in  qu a lch e  
m a n ie ra  a i d o v eri che m i im pone la  riconoscenza  verso  l’ I m p e ra to re . . .  
Se il cuore n(on) p resen te  tro p p o , p re sen to  che tu t t o  q u es to  r iu sc irà  al 
d i là  forse d e lla  n o s tra  a s p e tta z io n e . . .  E  p e rc c h è ? . . .  Im perc iocché in  
ogni uno  di q u e s ti v o ti  n(on) c’ è n u lla  che n u o ca  a nessuno , m a  se è e 
qu a lch e  cosa, essa è p (er) il bene. O ra  ta l i  v o ti  sono so tto  l’ im m e d ia ta  
p ro tte z io n e  del Cielo. E  to s to  o ta rd i  sono e s a u d i t i . . .  A rr iv a to  d ie  io 
sia  a P ie tro b u rg o  n(on) neg ligerò  le due Sue racco m an d az io n i. L ’ u n a  
che r ig u a rd a  la  di Lei persona . L ’ a l t r a  le chiese.

C o m m i s s i o n i  d i  R o d o s t a m o .  L a  carozza  a q u a ttro  
p o s ti p e r  l’ in v e rn o , v iene con lu i. È  u n  b u o n  legno , e leg an te , com odo 
e n(on) caro . Credo e spero che Le p iace rà . A p p o rta  esso lib ri che L a  
d iv e r tira n n o . L a  S to ria  dei V iaggi, a lcune  com edie, a lcune  opero nuove; 
ed u n  o ttim o  d izionario  di a g r ic o ltu ra . D a P a rig i av rò  cu ra  d i m an d arlo  
cose m ig lio ri, e n o n  co ste ran n o  m o ltiss im o  poicchè le farò  a rr iv a re  
p er la  v ia  d i m a r e . . .  L a  c iocco la ta  è in  d o p p ia  dose. 24 lib re  d i q u e lla  
f a t ta  esp ress(am en t)e  d a  P ed rocch i. E  24 d e lla  m ig lio re  fa b b r ic a ta  a 
M ilano. D elle due  q u e lla  che p iù  Le p ia c e rà  sa rà  in  seguito  sp e d ita  re 
go lam (en t)e  < p er>  la  di Lei p rov igg ione . V iene anco de l b rodo . Sono tr e  
p o rz io n i. U n a  doveva  serv ire  p(er) m e, m a  a rr iv a  tro p p o  ta rd i .  D estino  
d u n q u e  u n a  a lla  m ad re  E u fro sin a , e le due a ltre  p(er) Lei. Le propongo  
di fa r sciogliere nel suo b rodo  d e lla  m a tin a , quello  che e lla  fa rà  bene di 
p ren d e re  sem pre  verso il m ezzogiorno , con p ezze tin o  di c io co la ta . D a 
m o lta  so stan za  e n u tre  senza fa tic a re . F a re i Io stesso  p e r la  z u p p a  d e lla  
se rra , b a s ta  che l’ A ng io la  agg iu n g a  u n  pezzo eguale a lla  m e tà  d i u n a  
dose di c iocco la ta  nel b rodo  che si sca ld a , sia p e r la  sua  ta z z a  d i b rodo  
de lla  m a tt in a ,  sia p (er) la  zu p p a  d e lla  serra . E lla  si t ro v e rà  benissim o 
d i q u esto  uso . L a  m ad re  E u fro sim a  ricev e rà  p u re  l’ o rg a n e tto  p e r  i suoi 
cam erie ri1. Ho a v u to  l’ a tte n z io n e  d i co m an d arlo  a V ienna , ed a r r iv e rà

1. πιθανή ανάγνωση.



φ. 2v a  tem p o ;  percchè  N ico le tto  lo p o r t i  seco a lla  p e rso n a  poicchè la  / se r
vono  p iù  da  v ic ino . M ando an co ra  dei rico rd i. A ll’ A ngio la , a l s(ig n o )r 
P ie tro  L icu d j, al M arino M u s to x id j . . .  n o n  ad  a l t r i ,  po icchè t u t t i  gli 
a l t r i  h an n o  a v u to  m o lte  cose col m io a rr iv o . E  M u stox id j n e t ta m e n te  
nessu n a .

A gostin o  a cui scrivo  sa rà  r ic h ia m a to  a lla  su a  p ro m essa  a lla  quale  
ten g o  sem pre p iù  fo rte m e n te . Spero  che n(on) ci m a n c h e rà  di p a ro la . 
C hiudo d im an d ad o le  an co ra  la  S ua  b en ed iz io n e , e ra c c o m a n d a n d o m i a 
quelle  dei sacrom onac i n o s tr i. S a lu t i  a t u t t i  q u a n ti .

I l f ig lio  G io v an n i

Α ρ . 5
Μιλάνο, 18/30  Ι ουνίου 1819

Η  παρούσα α φιχθήσεται υμίν, ε άν θελήση ο Θεός, μετά του Νικολέττου 
Ροδοστάμου. Κατέλιπον αυτόν προ τεσσάρων ημερών εις την Βιτσέντζαν, χω 
ρίς να έχω  εύρει τον χρόνον κατά την διάρκειαν της θεραπείας να γράψω τας 
επιστολάς μου διά την Κέρκυραν. Τοσαύται υπήρξαν αι ενοχλήσεις και οι τα 
χυδρόμοι, οίτινες ήλθον να αναζητήσουν εμέ εις τα όρη του Ρεκοάρο... Θ α σας 
ομιλήσω όθεν, περί της θεραπείας μου. Περί των χαρίτων, ω ν  έ τυχον παρά 
της Θείας Προνοίας, χάρις εις την ευλογίαν υμών, περί του ταξιδίου, το 
οποίον επιχειρώ, περί των ελπίδων μου και εν τέλει περί των εντολών, τας 
οποίας θα εκτελέση ο Ροδόσταμος μετά την άφ ιξίν του.

Θ ε ρ α π ε ί α .  Το σώμα μου είχεν την μεγαλυτέραν ανάγκην αυτής. 
Αυτη ήρχισεν αυτομάτως ή καλύτερον διά του  έργου, το οποίον προξενεί το 
θαλάσσιον ταξίδιον. Κατά την τετάρτην ημέραν της επιβιβάσεώς μου, η κοιλία 
ήρχισεν να  α παλλάσσηται εκ πελωρίων μαζών χολώδους ύλης. Ε ις την Βε
νετίαν ο Aglietti έ κρινεν το γεγονός ευνοϊκώς και συνέστησεν τα ύδατα του 
Ρεκοάρο. Έ λαβα  αυτά όχι χωρίς να υποφέρω εκ της αηδίας και των ενοχλήσεων, 
αίτινες είθισται να συνοδεύουν την χρήσιν του σπουδαίου τούτου φαρμάκου. 
Α ποτελεί ε κπληκτικόν πράγμα η μάζα τω ν  εξελθουσών εκ του σώματός μου 
κατά την διάρκειαν της θεραπείας και μέχρι των τελευταίων τούτων ημερών, 
υλών. Χολή καθαρωτάτη, σύμπηκτος και στερεωμένη από μακρο ύ  χρόνου εις 
τα τοιχώματα τω ν εντέρων... Οι ιατροί, ους ηθέλησα να συμβουλευθώ, συνε
χάρησαν εμέ διά το παρόμοιον αποτέλεσμα και προ πάντων διότι είχα τόσον 
καλώς προπαρασκευάσει τούτο διά του θαλασσίου ταξιδίου... Προσθέτουν ότι ε άν 
δεν ώφειλα εκ καθήκοντος να ταξιδεύσω, ήθελον διατάξει αυτοί έν ταξίδιον εις 
εμέ, όντος τούτου του μοναδικού μέσου διά να συμπληρώσω την θεραπείαν. 
Δεν δύναμαι να μη συμφωνήσω. Ε ί μ α ι  κ α ι  ε γ ώ  ζ ω γ ρ ά φ ο ς .  
Και μανθάνω μετά διττής πεποιθήσεως, τουτέστιν δι’ εκείνης του εσωτερικού



αισθήματος και δι’ εκείνης, της υπαγορευομένης υπό της λογικής, ότι η διατή
ρησις της υγείας και των δυνάμεων, διά των οποίων οφείλω ν α  ε φοδιασθώ, 
δεν ηδύνατο να συντελεσθή δι’ ετέρου τρόπου. Α ς  είναι όθεν ευλογημένη η 
Θεία Πρόνοια, ήτις με προστατεύει.

Π ε ρ ί  τ ω ν  ε π ι τ ε υ χ θ ε ι σ ώ ν  χ α ρ ί τ ω ν .  Το να γνωρί 
ζω υμάς εν καλή υγεία και υποσχόμενον μακρά εισέτι έτη  καλής ζωής. Το να 
αισθάνωμαι α πηλλαγμένος εξ όλων των δυσχερειών, εν αις ευρέθην. Το να 
βλέπω ότι αντί του κακού, δι’ ου είχεν πρόθεσιν να με απειλήση η μοχθηρία, 
προέκυψεν καλόν... Το να αναγνωρίζω ότι πάντα ταύτα ε ί ν α ι  έ ρ γ ο ν  
μ ό ν ο ν  τ η ς  π ρ ο σ τ α σ ί α ς  τ ο υ  Θ ε ο ύ  κ α ι  τ ω ν  Θ α υ 
μ α τ ο υ ρ γ ώ ν  Α γ ί ω ν ,  τους οποίους α ναξίως ε πεκαλέσθην μετά δα
κρύων ειλικρινούς και ευσεβούς καρδίας. Και πώς να μην θεωρήσω ως πρω
τ αρχικόν και ιερόν καθήκον, εκείνο του να ομολογήσω διά των γεγονότων 
και διά τω ν έργων την οφειλομένην ευγνωμοσύνην;... Ε κ ε ίνο, το οποίον είπον 
εκ των μύχιων της συνειδήσεώς μου, γονυπετής προ του Θαυματουργού μας 
Α γίου και της Μαρίας Παρθένου της Πλατυτέρας· θα το ειπώ τώρα εδώ 
γραπτώς, ε πιθυμών την επιδοκιμασίαν υμών.

φ. 1v /  Η  ημέρα της 6ης Μαΐου ως και εκείνη της γεννήσεως υμών, ε πελέγη
σαν υπ’ εμού, ίνα εν εκάστη των δύο τούτων, η τύχη υπό την προστασίαν της 
εκκλησίας, αποφασίζει διά δύο προίκας, α π ο τελουμένας εξ 1 0 0  ταλλή
ρων ε κάστη. Προορίζω όθεν, προς τον σκοπόν τούτον 40 0  τάλληρα ετη
σίως. Ε ά ν δε ο Θεός α ξιώση να μοι παράσχη τας δυνατότητας, ελπίζω να 
συγκεντρώσω συν τω χρόνω  ένα  κεφάλαιον, ίνα το ευεργέτημα τούτο υπέρ 
της τιμίας ε νδείας καταστή διηνεκές.

Δύο ευεργετήματα θα απονέμωνται εις πτωχάς νεάνιδας της πόλεως και 
έτερα δύο εις π τωχάς νεάνιδας των περιχώρων... ε άν υμείς α ξιώσητε διά της 
επιδοκιμασίας υμών, τον τρόπον τούτον τ η ς  ε κδηλώσεως της ευγνωμοσύνης 
ημών προς τα ς επιτευχθείσας χάριτας. Παρακαλώ υμάς, όπως υπαγορεύσητε 
εις τον Αυγουστίνον έ ν α  έ γγραφον, τ ο  α ρμόζον, ίνα το  ε τήσιον τούτο έργον 
λαμβάνη χώραν υπό την επιτήρησιν υμών μέχρι του χρόνου, εν ω ο Θεός θα 
θελήση να διατηρήση την ζ ωήν υμών, την πολύτιμον δι’ όλους ημάς . Θ α  ετόλ
μων να παρακαλέσω υμάς, όπως μοι αποστείλητε έν αντίγραφον, ίνα δυνηθώ 
εγώ εν τω δέοντι χρόνω να αποστείλω το κεφάλαιον... Δεν πιστεύω, ως προέ
γραψα υμίν, ότι αι ειδήσεις αυταί οφείλουν να  εξέλθουν εκ του στενού κύκλου 
της οικογενείας.

Τ α ξ ί δ ι ο ν  το  ο π ο ί ο ν  ε π ι χ ε ι ρ ώ .  Α ι επιστολαί, 
άτινας έλαβον διά των εξ Α γ ία ς  Πετρουπόλεως α φιχθέντων ταχυδρόμων, είναι πλή
ρεις νέων α π ο δείξεων της ευμενείας εκ μέρους της Α.Μ. του Αυτοκράτορος. 
Πάσαι αι διπλωματικαί α π ο στολαί έλα β ον  εντολήν να μοι αποδώσουν αναφο
ράν περί των λεχθέντων και γενομένων από του μηνός Δεκεμβρίου έως της 
σήμερον... Ε ξουσιοδοτήθην να μεταβώ εις Παρισίους και εντεύθεν εις Λον-



Λονδίνον, ένθα περί τα τέλη του Ιουλίου μία ρωσική φρεγάδα, τεθείσα εις την 
διάθεσίν μου, θα με αναμένη διά να με επαναφέρη διά θαλάσσης εις την Αγίαν 
Π ετρούπολιν. Μ οι απεστάλησαν χρήματα διά να  α ντιμετωπίσω τα έξοδα του 
ταξιδίου τούτου. Είναι μία πιστωτική διά 5 χιλιάδας τζεκίνια Ολλανδίας.

Ε π ειδή  η Αυλή δεν ηθέλησεν να αποκρύψη την αποστολήν μου αυτήν, θα 
ευρίσκωμαι κανονικώς ε γκατεστημένος εις το Λονδίνον. Ε ά ν δεν ήθελεν είμαι 
επωφελής διά τας υποθέσεις ημών, δεν θα δύναμαι βεβαίως ούτε να τας βλάψω 
ούτε να εκτεθώ, καθ’ όσον η εκ Λονδίνου διέλευσίς μου δεν έχει ως σκοπόν τας 
υποθέσεις των Νήσων. Θα δυνηθώ όθεν, να ιδώ και να κρίνω. Επαναλαμβάνω 
ότι ε άν δύναμαι να  έχω  την μαθηματικήν βεβαιότητα της ωφελείας, θα  ενερ
γήσω. Ε ν  α ντιθέτω περιπτώσει δεν θα ειπώ λέξιν. Η  Θεία Πρόνοια και η 
καλωσύνη του Αυτοκράτορος θα πράξουν τα υπόλοιπα. Ε δώ  εις το Μιλάνο 
και πανταχού περιεβλήθην υπό φιλοφροσύνης και ευγενείας. Και εις όσους ηδυν
ήθην να πράξω καλόν τι, έπραξα τούτο εκ καρδίας. Το κεφάλαιον των συστά

σεων και των αιτούντων είναι α νεξάντλητον. Ό μ ω ς  διατί να μην χαίρη τις περί 
φ.2  τούτου. ο π ο ίαν /  ετέραν α νταμοιβήν πλέον ευχάριστον δύνανται να έχωσιν οι 

ημέτεροι κόποι επί της γ ης, εκτός εκείνης να γνωρίζη τις ότι είναι ε πωφελής 
εις τους συνανθρώπους του και προ πάντων εις τους συμπατριώτας και ομοε
θνείς και φίλους;

Π ε ρ ί  τ ω ν  ε λ π ί δ ω ν  μ ο υ .  Η  πρώτη τούτων είναι η διατή
ρησις της υγείας υμών. Η  δευτέρα εκείνη όπως α νακουφίσω την Πατρίδα εκ 
της καταπιέσεως. Α κολούθως έρχετα ι η ιδική μου υγεία, ως μέσον διά να 
εκτελέσω κατά τινα τρόπον τα καθήκοντα, τα οποία μοι επιβάλλει η προς τον 
Αυτοκράτορα ευγνωμοσύνη... Ε ά ν  η καρδία δεν προαισθάνεται πολλά, προαι
σθάνομαι ότι πάντα ταύτα θα επιτύχουν, πολύ πέραν πιθανώς των προσδοκιών 
ημών... Δ ιατί;... ε πειδή ε ν  ε κάστη των ελπίδων τούτων ουδέν υπάρχει, το 
οποίον να βλάπτη τινά, αλλά εάν υπάρχη τι, τούτο είναι διά το καλόν. Τοιαύ
ται ευχαί όθεν, ευρίσκονται υπό την άμεσον προστασίαν του Θεού. Α ργά δε 
ή γρήγορα εισακουσθήσονται... Α φ ιχθείς δε εγώ εις Α γ ία ν  Πετρούπολιν δεν 
θα παραμελήσω τας παραγγελίας υμών. Η  πρώτη, α φορά εις υμάς προσω
πικώς. Η  ετέρα εις τας εκκλησίας.

Α π ο σ τ ο λ α ί  τ ο υ  Ρο δ ο σ τ ά μ ο υ .  Η  άμ αξα  των τεσσάρων 
θέσεων διά τον χειμώνα έρχεται μετ’ αυτού. Είναι μία κατασκευή καλή, κομψή, 
άνετος και όχι ακριβή. Πιστεύω και ελπίζω ν α  α ρέση εις υμάς. Μεταφέρει 
ούτος βιβλία, τα οποία θα σας ψυχαγωγήσουν. Την Ιστορίαν των Ταξιδίων, 
κωμωδίας τινάς καί τινα νέα έ ρ γ α . Έ ν α  ε ξαιρετικόν λεξικόν της γεωργίας. 
Ε κ  Παρισίων θα φροντίσω διά να αποστείλω καλυτέρα πράγματα και δεν θα 
κοστίσουν πολύ διότι θα τα  αποστείλω διά της θαλάσσης... Η  σοκολάτα είναι 
δύο ειδών: 24 λίβρες εκ της κατασκευασθείσης ειδικώς υπό του Pedrocchi και 
24 λίβρες καλυτέρας ποιότητος, εκ της κατασκευασθείσης εις Μιλάνο. Ε κ  των 
δύο, εκείνη ήτις περισσότερον θα  αρέση εις υμάς θα αποστέληται τακτικώς ε ν



συνεχεία προς προμήθειαν υμών. Έ ρ χετα ι ωσαύτως και ζωμός. Είναι τρεις 
μερίδες. Η  μία προωρίζετο δι’ εμέ, όμως έφθασεν πολύ α ργά. Προορίζω όθεν 
αυτήν, διά την αδελφήν Ε υφροσύνην, και τας δύο ετέρας δι’ υμάς. Συμβουλεύω 
υμάς, όπως διαλύετε αυτόν εις το ρόφημα της πρωίας, εκείνο το οποίον θα 
είναι καλόν να λαμβάνητε πάντοτε κατά την μεσημβρίαν μεθ’ ενός μικρού τε
μαχίου σοκολάτας. Παρέχει πολλήν ουσίαν και θρέπτει χωρίς να καταπονή. 
Θα έπραττον το αυτό διά την σούπαν της εσπέρας, α ρκεί μόνον η Α γγέλα να 
προσθέτη έν τεμάχιον, ίσον προς το ήμισυ μιας δόσεως σοκολάτας, εις τον 
θερμόν ζωμόν είτε εις το φλυτζάνι του ζωμού της πρωΐας είτε εις την σούπαν 
της εσπέρας. Υ μείς θα δοκιμάσητε ωφέλειαν εκ της χρήσεως αυτής. Η  αδελφή 
Ε υφροσύνη θα λάβη ωσαύτως το οργανέττον διά τους υπηρέτας αυτής. Έ λ α 
βον πρόνοιαν να παραγγείλω τούτο εις την Βιέννην και θα  αφιχθή εν καιρώ· 
αρκεί ο Νικολέττος να το μεταφέρη μετ’ αυτού. Ε ις τα πρόσωπα τα οποία 

φ.2v εκεί /  σας υπηρετούν εκ του σύνεγγυς α π ο στέλλω ωσαύτως αναμνηστικά. Εις 
την Α γγέλαν, εις τον κύριον Πέτρον Λυκούδην, εις τον Μαρίνον Μουστοξύ
δην... όχι προς άλλους, καθ’ όσον πάντες οι άλλοι έλαβον πολλά πράγματα κατά 
την άφ ιξίν μου. Ο  δε Μουστοξύδης ουδέν.

Εις τον Αυγουστίνον, προς τον οποίον γράφω, θα υπενθυμίσω την υπό
σχεσίν του, επί της οποίας ε πιμένω  έτι ισχυρότερον. Ε λ π ίζ ω ότι θα τηρήση 
τον λόγον του. Κλείω, επικαλούμενος πάλιν την ευλογίαν υμών και συσταίνω 
εαυτόν εις εκείνην των ιερομονάχων ημών. Χαιρετισμούς προς άπαντας.

Ο  υιός Ι ωάννης
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S e n z a  n u m e r o  G in ev ra , li  22 G iugno/4  L ug lio  1 8 1 9

Le sc rivo oggi p e r N apo li, e m an d o  q u este  poche linee p e r  V en ez ia . 
Il m io v iagg io  aggiunge v a n ta g g i, a  qu e lli che o p erò  su lla  m ia sa lu te  
la  cu ra  di R eco a ro. E  lo d a to  ne sia il Cielo. R o d o stam o lo spero  p a r t i to .  
Oggi N aran z i deve essere a r r iv a to  a V enezia· e la  sua  com m issione e ra  
di non  fare  p e rd e re  tem p o  a  N ico le tto . D esidero  che esso sia  in casa  su a  
u n ’ o ra  p rim a . E  che e lla  goda anco n e ll’ e s ta te  p e r la  m a tin a  d e lia  c a 
rezza  cu o p e rta . E lla  p o trà  fare le Sue v is ite , senza  te m e re  del ca ldo .

Io qu i re s te rò  oggi, e forse d im an i a lcune ore. F ò  il m io v iaggio  di 
m a n ie ra  ohe p ro f it to  di due rip o s i ne lle  24 ore. L e ore del g ran  ca ld o  
cioè dalle  12 alle 3, s to  e p ranzo , e t d a lle  9 p o m eriad ian e  alle  1 d e lla  m a t 
t in a  s to  e dorm o.



Q uesta  è p rescrizione dei m ed ici, e m ia  ste ssa  o rd in a n z a ; u n a  p a r te  
delle m ie p icciole sofferenze essendo s ta ta  g iu d ic a ta  com e u n  e ffe tto  di 
r isc a ld a m e n to  in te s tin a le  p ro d o tto  da i lu n g h i v iaggi f a t t i g iorno e 
n o t te ,  senza d isc o n tin u a re .

Ciò che si fece non  si deve p iù  fare. E  sono deciso o ram ai di non  p iù  
v iag g ia re  le 24 ore co n tin u e  senza d are  al corpo a lcu n i is ta n t i  di riposo  
di sonno, e di tra sp iraz io n e .

Come io Le p a rlo  delle  cure  che m i do a lla  fine d i co n se rv a rm i in  s a 
lu t e, cosi desidero  e L a  prego d i fa rm i d ire  a l t r e ta n to  d i quelle  che e lla  
p ren d e  p er godere di u n a  b u o n a  sa lu te , e di u n a  ben  lu n g a  v e c c h ie z z a . . .  
Su d i q u es to  La p rego , e L a scongiuro  di rico rd a rs i d e lla  cap ito laz io n e  
f a t ta .  Il d i Lei im pegno è  la d i et a. Il m io è di r i to rn a re  t u t t o  al p iù  
fra  t r e  an n i, e t ro v a r la  cosi bene com e L a ho la sc ia ta .

N on scrivo ai f(ra te ) llj . Lo farò  d a  P arig i. L i ab b racc io . S a lu to  
t u t t i .  Im ploro  la  bened iz ione  dei n o s tr i sacrom onaci. E  le Sue.

Il figlio G iovann i

Ά νευ  αριθμού
Γενεύη, 24 Ιουνίου /  4 Ιουλίου 1819

Σας γράφω σήμερον διά της Νεαπόλεως και στέλλω αυτάς τας ολίγας γραμ
μάς διά της Β ενετίας. Το ταξίδιον προσθέτει πλεονεκτήματα, ε π ’ αυτών, άτινα 
παρέσχεν εις την υγείαν μου η θεραπεία του Ρεκοάρο. Α ς  είναι δοξασμένος ο 
Θεός. Ε λπ ίζω  ότι ο Ροδόσταμος θα  έχη  αναχωρήσει. Σήμερον ο Ναράντζης 
οφείλει ν α  έχ η  α φιχθή εις την Βενετίαν. Α ποστολή του δε ήτο να μη χάση 
χρόνον ο Νικολέττος. Επιθυμώ όπως ούτος ευρίσκηται εις την οικίαν του το 
ταχύτερον και όπως υμείς α π ο λαμβάνητε και κατά το θέρος α κόμη, κατά την 
πρωΐαν, της κλειστής α μάξης. Υ μείς δύνασθε να κάμητε τας επισκέψεις υμών, 
χωρίς να φοβήσθε την ζέστην.

Ε γ ώ  θα παραμείνω εδ ώ σήμερον και πιθανώς και αύριον επί τινας ώρας. 
Πράττω το ταξίδιον μου κατά τοιούτον τρόπον ώστε επωφελούμαι δύο α ναπαύ
σεων ανά 24 ώρας. Τουτέστιν τας ώρας της μεγάλης ζέστης, δηλαδή από τας
12 έως τας 3, σταθμεύω και γευματίζω και από της 9 ε σπερινής έως εις τας 4 
της πρωΐας διακόπτω το ταξίδιον και κοιμώμαι.

Αυτή είναι υπόδειξις των ιατρών και ιδική μου συνταγή. Καθ’ όσον έν 
μέρος εκ των μικρών ε νοχλημάτων μου ε κρίθη ότι ήτο α π ο τέλεσμα ε ντερικής 
φλογώσεως, προυκαλουμένης εκ των μακρών ταξιδίων, των διεξαγομένων ημέ
ραν και νύκτα άνευ διακοπής.



Ό ,τι έ πραξέν τις δεν πρέπει να πράττη εκ νέου. Είμαι δε πλέον α π ο φα
σισμένος να μη ταξιδεύω επί 24 συνεχείς ώρας, χωρίς να προσφέρω εις το 
σώμα στιγμάς τινας α ναπαύσεως, ύπνου και αναπνοής. Ό π ω ς  εγώ σας ομιλώ 
περί των μέτρων, ά τ ινα  λαμβάνω διά να διατηρήσω την υγείαν μου, ούτως 
επιθυμώ και παρακαλώ να μοι ειπήτε ομοίως διά τα μέτρα, τα οποία λαμβά
νετε διά να  α π ο λαύσητε μιας καλής υγείας και βαθέος γήρατος... Ε π ί 
τούτου παρακαλώ υμάς και σ α ς  εξορκίζω όπως ε νθυμήσθε την γενομένην συμ
φωνίαν. Η  υπ ο χρέωσις υμών ε ί ν α ι  η δ ί α ι τ α .  Η  ιδική μου είναι 
να επιστρέψω το βραδύτερον εντός τριών ε τών και να εύρω υμάς τόσον καλά, 
όσον σας άφησα.

Δεν γράφω προς τους αδελφούς. Θα πράξω τούτο εκ Παρισίων. Ε ν α γκ α
λίζομαι αυτούς. Χαιρετώ ά π α ντα ς. Επικαλούμαι την ευλογίαν των ιερομονά
χων ημών και την ιδικήν σας.

Ο  υιός Ιω άννης
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No 2 G inevra , li 22 G iugno/4  L ug lio  1819

Il viaggio co m p le ta  o ttim a m e n te  bene la  cu ra  di R ecoaro. Sono qui 
a r r iv a to  je ri serra  essendo p a r t i to  d a  M ilano il 19/1 di g ran  m a tin o . L a  
s tra d a  del S im plone che feci o ra  p er la  p rim a  vo lta  m i h a  p ro cu ra to  
u n a  g rand issim a soddisfazione. È opera  g rande di sapere  e di p o ssan 
z a . . .  R esto  qu i oggi per rivedere gli a n tic h i m iei am ici, e nuov i c o n c it
ta d in i. D im ani od al p iù  ta rd i dopo d im ani n e lla  g io rn a ta  co n tin u erò
il mio an d a re  a P a r ig i. D ue cose m i sono sfuggite ne lla  lunga  le t te ra  
che Le scrissi d a  M ilano. L ’u n a  r ig u a rd a  il Suo orologio. L ’ a l t r a  l ’a n t i 
co m io m aestro  il s(ignor) C onte S tra fico . Il s(ignor) M ayer che ebbe la  
b o n t à di incaricars i de ll’ orologio tro v ò  convenevole di ind irizzarm i d e l
le questio n i (un  poco Tedesche) su lla  com m issione che gli d iedi, e m e le 
ind irizzò  a S (an to ) P ie tro b u rg o . L a  le t te r a  n(on) è a r ivva t a  a m e che 
col m ezzo di M üller. Cioè la  riceverei a B a r le tta  a rriv an d o m i colla fre
g a l a . . .  Ecco il r ita rd o . R isposi su b ito . E  n(on) d u b ito  o ram ai della  
p ro n ta  esecuzione de ll’ opera  b reve  si, m a b u o n a , che ho o rd in a to  p(er) 
Lei. Spero che n e lla  co rren te  de ll’est a te  ella  a v rà  l ’orologio. P arliam o  del 
C onte S t r a t ic o . . .  Le fa rà  piacere. L a  sola v is ita  che feci a M ilano è 
s ta ta  la  sua. F u  sorpreso. M a m i riconobbe. C onta n o v a n ta  cinque ann i. 
C onserva esso t u t t a  la  freschezza dello suo sp irito  e l’ a m a b ilità  delle



sue m a n iere. T rav ag lia  anco ra  p(er) le le tte re  e p er le scienze. . .  Si duole 
so lam en te  delle gam be le q u a li gonfiano e lo sostengono cosi c o s i. . .  
N on di m eno è v en u to  a p ran za re  da  m e. N on p e r p ra n z a re , m a p(er) 
fa re  l a  s u a  d i e t a .  È  s ta to  sensibilissim o alle  m ie a tte n z io n i. Mi 
disse quasi a m em oria  la  le t te r a  che l’im p e ra to re  degnò scrivere  a Lei, 
e ne h a  godu to  leggendo la  nelle  g azze tte  q u a n to  e lla  ne p ianse di g io ja· 
φ. 1v Ho cerca to  di essere u tile  a q u esto  N estore  / dei professori. Sono 65 an n i 
da  che <ha> com m incia to  a fare il bel m estiere  di professore n e lla  u n i
v e rs ità . Godo di u n a  pensione . A s p e tta  an co ra  d a lla  g iu stiz ia  del Suo 
S ovrano  q ualche  a ltro  benefizio che gli farsi com piere p iù  com m oda la  
b e lla  ca rr ie ra  che esso form i.

Q ui fin isco. N on scrivo ai f( r a te) ll j . Lo farò  da  Parig i. L i ab b racc io , 
com e sa lu to  co rd ia lm en te  t u t t i  q u an ti.

Im ploro  la  benedizione dei sacrom onaci n o s tr i, e le Sue. Le baccio  
le m ani.

Il figlio G iovanni

Α ρ .  2

Γενεύη, 22 Ι ουνίου /  4 Ιουλίου 1810

Το ταξίδιον συμπληρώνει κατά θαυμάσιον τρόπον την θεραπείαν του 
Ρεκοάρο. Α φίχθην ε νταύθα εχθές κατά την εσπέραν, α ναχωρήσας εκ Μιλάνου 
την 19/1 λίαν πρωί. Η  οδός του Semplone, την οποίαν διά πρώτην φοράν 
διέτρεξα μοι προυξένησεν μεγίστην ικανοποίησιν. Είναι εν μέγα έργον της επι
στήμης και δυνάμεως... Παραμένω εδώ σήμερον διά να  επανίδω τους παλαιούς 
μου φίλους και νέους συμπολίτας. Αύριον ή το βραδύτερον μεθαύριον εντός της 
ημέρας θα εξακολουθήσω το ταξίδιόν μου διά να μεταβώ εις Παρισίους. Δύο 
πράγματα ε λησμόνησα εις την εκ Μιλάνου επιστολήν μου. Το πρώτον α φορά 
εις το ωρολόγιον υμών. Το άλλον εις τον παλαιόν μου διδάσκαλον Κόμητα κύ
ριον Στρατηγόν. Ο  κύριος Μάγιερ, όστις έσχεν την καλωσύνην να επιφορτισθή 
της υποθέσεως του ωρολογίου, έ κρινεν α ρμόδιον να μοι περιγράψη την υπ όθε
σιν (ολίγον Γερμανικήν) επί των εντολών, τας οποίας του έδωσα δι’ επιστολής 
την οποίαν διηύθυνεν εις την Α γίαν Πετρούπολιν. Η  επιστολή δεν έφθασεν εις 
εμέ ειμή μέσω του Μύλλερ. Τουτέστιν έλαβον αυτήν α φικνούμενος διά της 
φρεγάδας εις την Μπαρλέτταν... Ι δ ού η  α ργοπορία. Α πήντησα α μέσως. Και 
δεν αμφιβάλλω πλέον διά την άμεσον εκτέλεσιν του έργου, μικρού μεν, καλού 
όμως, το οποίον δι’ υμάς παρήγγειλα. Ε λ π ίζω ότι κατά την διάρκειαν του 
θέρους υμείς θα έχητε το ωρολόγιον. Α ς  ομιλήσωμεν περί του Κόμητος Στρα-



Στρατη γού... Θα σας προξενήση ευχαρίστησιν. Η  μόνη επίσκεψις, την οποίαν 
έκαμα εις το Μιλάνο ήτο η ιδική του. Ε ξεπλάγη. Με  α νεγνώρισεν. Είναι ε νενή
κ οντα πέντε ε τών. Διατηρεί ούτος πάσαν την διαύγειαν του πνεύματος αυτού 
και την  αγαθότητα των τρόπων του. Ε ργά ζετα ι εισέτι διά τα γράμματα και 
διά τας επιστήμας... Παραπονείται μόνον διά τας κνήμας αυτού, αίτινες πρή
ζονται και τον υποστηρίζουν μετά δυσκολίας... Ουχ ήττον ήλθεν να γευματίση 
μετ’ ε μού. Ό χ ι  διά να γευματίση, αλλά διά να κάμη τ η ν  δ ί α ι τ ά ν  
τ ο υ .  Υ π ή ρξεν λίαν συγκεκινημένος διά τας περιποιήσεις μου. Μοι ανέφε
ρεν σχεδόν από μνήμης την επιστολήν, την οποίαν ο Αυτοκράτωρ ηυδόκησεν να 
απευθύνη προς υμάς, και διά την οποίαν ε χάρη α ναγιγνώσκων αυτήν εις τας 
εφημερίδας, όταν υμείς ε κλαύσατε από χαράν. Ε πεδίωξα να φανώ χρήσιμος 
φ. 1v προς τον Νέστορα τούτον / των καθηγητών. Διήλθον 65 έ τ η  από της επο
χής, καθ’ ην ήρχισεν να  εξασκή το ωραίον επάγγελμα του καθηγητού εις το 
Πανεπιστήμιον. Α πολαμβάνει συντάξεώς τίνος. Α ναμένει α κόμη εκ της δι
καιοσύνης του Ηγεμόνος έτερόν τι ευεργέτημα, όπερ θα τον βοηθήση να περα
τώση α νετώτερα την ωραίαν σταδιοδρομίαν του.

Ε δώ  τελειώνω. Δεν γράφω προς τους αδελφούς. Θα πράξω τούτο εκ Π α
ρισίων. Εναγκαλίζομαι αυτούς, ομοίως χαιρετώ ε γκαρδίως ά π α ντα ς.

Επικαλούμαι την ευλογίαν των ιερομονάχων ημών και την ιδικήν σας. 
Α σπάζομαι τας χείρας υμών.

Ο  υιός Ιω άννης
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No 4 P arig i, li 23 L uglio /4  A gosto 1 8 1 9

L a presen te  Le a rriv e rà  col giovine P o litj d i  S an ta  M aura, uno  degli 
a lliev i de lla  Scuola del T enedos, il quale  <h>a ben  riu sc ito  nel te m p o , 
fu a llo ra  p rem ia to , ed ora raccolse qu i il f ru tto  delle sue buone d isp o 
sizioni, essendo riconosciu to  pel m igliore degli a llu n i de lla  Scuola M edica 
e C him ica di Parig i. Scrivo sul suo conto  al sig(no)r C acavella in sp e tto re  
delle Scuole. Il n o stro  P o liti  p o treb b e  u tilm e n te  aprire  u n a  scuola  di Chi
m ica F a rm a u ce tica · p o r ta  seco le cose necessarie. P o treb b e  pu re  in s ti
t u i r e  la  m u tu o  insegnam en to . In s titu z io n e  d e lla  p iù  g rande  im p o rtan za  
p e r le  n o s tre  cam pagne, ove essa sia d i r e t ta  d a  bu o n i e c ris tian i p rinc ip j. 
Non d im an d e rà  al G overno che b reve  inco rag im en to  e qualche fac ilità . 
Se non  p o trà  o tte n e re  nè l ’uno, nè l ’a l t r a ,  ho sugerito  a questo  eccellen te  
g iovane di an d arsen e  tra q u illa m e n te  a S (an t)a  M aura, e di p rofes
sare là  nel suo p a rtic o la re  quello , e q u a n to  p o trà  a  van tag g io  dei suoi



c o m p a trio tj. Se la  cassa dei lib ri p o trà  essere a p p ro n ta ta  p e r l ’occasio 
ne che se rv irà  al viaggio di P o l i t j, ne sa rà  esso in ca rica to . Nel caso 
co n rta rio  av rò  cu ra  di fa rla  a rr iv a re  a lla  sua  d e s t inazione con p rim o  
a ltro  in co n tro . Spero  che a q u e s t’ o ra  ella  a v rà  r ic ev u to  il n (um er)o  3 , 
che Lo v e rrà  per la  v ia  di V enezia. Esso Le p o r ta  l’ orologio che d e 
sidero essere  di S ua p ien a  soddisfazione.

L a  m ia sa lu te  co n tin u a  ad  essere buon issim a, a m isu ra  che m i sono 
qu i rip o sa to , e che il regim e n u tr ie n te  e colm a n te  a cui m i so tto m ise  il 
professore G ali, <h>a o p era to . Io m i sono r is ta b ilito  in  forze ed in buon  
u m o re . . .  com e d a  m o lto  tem po  n(on) lo sono s ta to . E g li è p er questo , 
che avendo te rm in a to  quasi le coso m ie qu i, e non  dovendo  p iù  o ltre  
a sp e tta re  che pochi giorni, conto  verso  la  m e tà  del co rren te , nuovo stile , 
di m e tte rm i in  viaggio p er L o n d ra , a m eno che n(on) ci sieno c o n tro r
dini. L a  fre g a ta  R ussa  è a r r iv a ta , e s ta  a sp e tta n d o m i. Se p o trò  essere 
sb rig a to  del t u t t o  fino a  ta n to  che la  s tag ione  può  p e rm e tte re  un felice 
e p ro n to  viaggio , lo farò  colla freg a ta . Nel caso co n tra rio  seguirò la  s t r a 
d a  vecch ia , p o ten d o  essere sem pre a rr iv a to , p iacendo a Dio, per la  n o 
s tr a  S a n ta  Croco a S (an to ) P ie tro b u rg o .

Scrivo colla p resen te  occasione a V iaro  od a A gostino , e non  r ip e tto  
qu i q u a n to  scrivo ad  essi non  avendo  q u an to  vo rre i il tem p o  a t u t t a  m ia  
disposiziono. Il G eneralo M aitlan d , è qu i a r r iv a to  di passag(g)io e n(on) 
si ferm ò che pochi is ta n ti .  È  a ttu a lm e n te  a L o n d ra , e si crede che la  
su a  d im o ra  colà n(on) o ltrep asse rà  t r e  se ttim a n e . Cosi dicono alm eno i 
giornali.

S a lu to  t u t t i  q u a n ti. A bbraccio  f(ra te)llj e sorelle, e co gna ti e n ip o ti. 
Im ploro  la  S ua benedizione, e q uella  dei sacrom onaci n ostri.

Il figlio G iovanni

Α ρ .  4
Παρίσιοι, 24 Ι ουλίου / 4 Αυγούστου 1819

Η  παρούσα α φιχθήσεται υμίν διά του νεαρού Πολίτη εκ της Λευκάδος, 
ενός εκ των μαθητών της Σχολής της Τενέδου, όστις επέτυχεν καλώς, ε βρα
βεύθη διά τούτο και νυν δρέπει εδώ τους καρπούς των καλών διαθέσεών του, 
αναγνωρισθείς ως ο καλύτερος των μαθητών της Σχολής της Ια τρ ικ ή ς και Χη
μείας των Παρισίων. Γράφω διά λογαριασμόν του εις τον κύριον Κακαβέλαν, 
επιθεωρητήν των Σχολών. Ο  ημέτερος Πολίτης θα ηδύνατο ε π ωφελώς να  ανοί
ξη μίαν σχολήν της φαρμακευτικής Χημείας. Φέρει μεθ’ ε αυτού τα  α ναγκαία



πράγματα. Θα ηδύνατο ομοίως να ιδρύση σχολήν αλληλοδιδακτικής, ιδρύμα
τος μεγίστης σπουδαιότητος διά την ύπαιθρόν μας, ε άν αυτή θα διέπηται υπό 
καλών και χριστιανικών α ρετών. Δεν θα απαιτήση από την Κυβέρνησιν παρά 
μικράν ε νθάρρυνσιν και βοήθειάν τινα. Ε ά ν  δεν δυνηθή ν α  επιτύχη ούτε εις 
το ένα ούτε εις το άλλο υπέδειξα εις τον λαμπρόν αυτόν νέον να μεταβή η σύ
χως εις την Λευκάδαν και να  εξασκήση εκεί, εις την ιδιαιτέραν πατρίδα του, 
το επάγγελμά του και ό,τι δύναται προς όφελος των συμπατριωτών του. Ε ά ν 
το κιβώτιον των βιβλίων δυνηθή να  ε τοιμασθή επί τη ευκαιρία του ταξιδίου 
του Πολίτη θα επιφορτισθή ούτος διά τούτου. Ε ν  α ντιθέτω π εριπτώσει θα φρον
τίσω ώστε να  αφιχθή εις τον προορισμόν του διά της πρώτης ευκαιρίας. Ε λ 
πίζω  ότι κατ’ αυτήν την ώραν υμείς θα έχητε λάβει την υπ’ αριθ. 3 επιστολήν 
μου, ήτις α φιχθήσεται υμίν διά της οδού της Βενετίας. Αυτή θα σας φέρη το 
ωρολόγιον, το οποίον επιθυμώ να είναι π ρος πλήρη ικ α ν οποίησιν υμών.

Η  υγεία μου εξακολουθεί να είναι πολύ καλή εν τω μέτρω, εν ω  α νεπαύ 
θην εδώ, και ως αποτέλεσμα της θρεπτικής και καταπραϋντικής διαίτης, εν η 
υπέβαλεν εμέ ο καθηγητής Gall. Ε γ ώ  ανέκτησα τας δυνάμεις μου και την 
διάθεσίν μου, όσον ποτέ ά λλοτε. Ε πειδή δε, έχω  περατώσει σχεδόν τας ενταύθα 
υποθέσεις μου, και μη οφείλων να  α ναμένω παρά ε π ’ ολίγας εισέτι ημέρας, 
υπολογίζω περί τα μέσα του τρέχοντος μηνός, κατά το νέον ημερολόγιον, να 
αρχίσω το ταξίδιον διά το Λονδίνον, εκτός κ α ι εάν ήθελον υπάρξει αντίθετοι 
διαταγαί. Η  Ρωσική φρεγάδα έφθασεν και με αναμένει. Ε ά ν  δυνηθώ να  επ ι
σπεύσω τα πάντα, έω ς του σημείου εν ω η εποχή δύναται να επιτρέψη έν αίσιον 
και γρήγορον ταξίδιον, θα ταξιδεύσω διά της φρεγάδας. Ε ν  α ντιθέτω περιπτώ
σει θα ακολουθήσω την παλαιάν οδόν, ε φ’ όσον θα δύναμαι να φθάσω, ε άν θε
λήση ο Θεός, διά την καθ’ ημάς εορτήν του Τίμιου Σταυρού εις την Πετρού
πολιν.

Γράφω διά της παρούσης ευκαιρίας εις τον Βιάρον και εις τον Αυγουστί
νον και δεν ε παναλαμβάνω εδώ τα όσα γράφω προς αυτούς μη διαθέτων όσον 
χρόνον θ α  επεθύμουν. Ο  Στρατηγός Μαίτλαντ έφθασεν εδώ διερχόμενος και 
δεν παρέμεινεν παρά μόνον δι’ ολίγας στιγμάς. Νυν ευρίσκεται εις Λονδίνον 
και πιστεύεται ότι και η εκεί παραμονή του δεν θα υπερβή τας τρεις εβδομά
δας. Ούτω τουλάχιστον γράφουν αι εφημερίδες.

Χαιρετώ ά πα ντα ς. Εναγκαλίζομαι αδελφούς και αδελφάς κ α ι α νδραδέλ
φους και ανεψιούς. Επικαλούμαι την ευλογίαν υμών, ως και εκείνην των ιερομ

ονάχων ημών.
Ο  υιός Ιω άννης



Il signor Georgio F o res ti ebbe la  b o n tà  di passare  da  m e e d a rm i le 
nuove  della  di Lei sa lu te , com e di q uella  de lla  fam iglia  ed am ic i. Gli sono 
g ra tissim o , essendo qu i senza le t te ra  d a  Corfù dal m om en to  che lascia i 
l’ I ta lia . B isogna d ire  che la  so lita  co rriera  non  corre p iù , e che la  n a v i
gazione da  V enezia è c o n tra r ia ta  dai m aes tra li.

P a r to  m ercoledj v e n tu ro  p er L o n d ra  e sia colla d i Lei benedizione. 
L a  freg a ta  R ussa è co lla  che m i a s p e tta . Le scriverò  a v a n ti  di p a r t ire  
da L ondra . E  non  m an ch erò  di fa r le a rr iv a re  il p iù  p ro n ta m e n te  che 
p o trò  le m ie nuove da  S (an to ) P ie tro b u rg o , ove spero di essere per la  
S (an ta ) Croce n o stro  stile .

M ando a V iaro  un lib ro  che Le fa rà  p assare  q ualche  is ta n te  con in 
teresse. P o liti il g iovane m edico a rr iv e rà  a Corfù, col la fo rte  p rovig ione 
di lib ri. E lla  a v rà  di che occuparsi ag rad ev o lm en te  t u t t o  l’ inverno .

L ’orologio Le a rr iv e rà  p er la  v ia  di V enezia, e spero che riu sc irà  di 
suo pieno g rad im en to .

I miei ossequj a t u t t i  q u a n ti, p a rtic o la rm en te  alli s(ignor)i F o resti, 
G ra tta g lie n e , M abilj. A p ro posito  di G ra tta g lia n n o  lo felicito  de lla  deco
razione. E  vo a scriverg li u n a  paro la . M olte cose a M u stox id j, ed al s i 
gnor) P ie tro . Le baccio le m an i, e m i raccom ando  alle preci delli sacro 
m onaci Sim eoni.

Il figlio G iovanni

Ά νευ αριθμού.
Παρίσιοι. 24 Ιουλίου /  5 Αυγούστου 1819

Ο  κύριος Γεώργιος Φορέστης έσχεν την καλωσύνην να διέλθη εξ ε μού 
και να μοι παράσχη τας ειδήσεις περί της υγείας υμών, ως εκείνας περί της 
οικογενείας και των φίλων. Είμαι υποχρεωμένος προς αυτόν, ευρισκόμενος εδώ 
άνευ επιστολών εκ Κερκύρας, από την στιγμήν, καθ’ η ν  ά φησα την Ιτα λία ν. 
Ο φείλω  να ειπώ ότι το τακτικόν ταχυδρομείον δεν λειτουργεί πλέον και ότι 
η ναυσιπλοΐα διά της Βενετίας εμποδίζεται εκ των βορειοδυτικών ανέμων.

Α ναχωρώ την προσεχή Τετάρτην διά το Λονδίνον. Α ς  είναι τούτο μετά 
της ευλογίας υμών. Η  Ρωσική φρεγάδα είναι εκεί και με αναμένει, θ α  σας 
γράψω πριν α ναχωρήσω από το Λονδίνον. Και δεν θα παραλείπω να αποστέλλω



λω υμίν το συντομώτερον δυνατόν, τας ειδήσεις μου εκ της Α γ ία ς  Πετρουπό
λεως, ένθα ελπίζω να ευρίσκωμαι κατά την εορτήν του Τίμιου Σταυρού, κατά 
το ημερολόγιον ημών.

Αποστέλλω εις τον Βιάρον ένα  βιβλίον, το οποίον θα συντελέση να διέλ
θητε στιγμήν τινα μετ’ ενδιαφέροντος. Ο  Πολίτης, ο νεαρός ιατρός, θα  αφιχθή 
εν Κερκύρα μετά μεγάλης προμηθείας βιβλίων. Υ μείς ηθέλετε εύρει τον τρό
πον να  ενασχοληθήτε ευχαρίστως καθ’ όλην την διάρκειαν του χειμώνος.

Το ωρολόγιον α φιχθήσεται υμίν διά της οδού της Βενετίας και ελπίζω 
ότι τούτο θα είναι της πλήρους α ρεσκείας υμ ών.

Τα σεβάσματά μου προς άπαντας, ιδιαιτέρως προς τους κυρίους Φορέστην, 
Γραταλιάνον, Μαβίλην. Προκειμένου περί του Γραταλιάνου, τον συγχαίρω διά 
την παρασημοφορίαν του. Πρόκειται δε να του γράψω και ολίγας λέξεις. 
Πολλούς χαιρετισμούς προς τον Μουστοξύδην και προς τον κύριον Πέτρον. Ασπά

ζομαι τας χείρας υμών και συσταίνω εαυτόν εις τας δεήσεις των ιερομονά
χων Συμεώνων.

Ο  υιός Ιω ά ννη ς
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N o 42 L o n d ra , 5/17 A gosto  1 8 1 9

L ode al Cielo sono qu i a rr iv a to  a v a n ti  je ri verso  la  m ezza n o t te  in 
o t t im a  sa lu te . T u t to  il m ondo è a lla  cam pagna . N on di m eno ebb i je r i  
la  soddisfazione di vedere L ord  C aste le ragh , il q uale  si d iede la  p en a  di 
r ie n tra re  esp ressam en te  p e r  p ro p o rm i oggi u n a  p a r t i t a  di v illé g ia tu ra  
da  lu i a a lcune  leghe fuori di L o ndra . P a r t irò  a llo due p er essere sul 
luogo alle  q u a t t r o . . .  Le a tte n z io n i delle q u a li sono co n to rn a to  m i o b b li
gano ad una  v e ra  riconnoscenza. V oglio q u in d i sperare  su lla  u t i l i t à  
v e r a  eli q u es to  viaggio.

A rriv an d o  a L o n d ra  feci v is ita  a lla  freg a ta  ed al b ricko  Im peria le  
R usso che sono qu i a s p e tta n d o m i. L ’ u n a  e l’ E tto re .  B elissim a ed ele
g an te  costruzione , freg a ta  che fa il suo prim o  viaggio. M o n ta ta  d a ll’ 
equipaggio  m aritim o  della  g u ard ia , ed avendo  a  bordo  serv i e servizio 
d e lla  C o r te . . .  Il B ricko è di u n a  belezza un ica. F a  l’am m iraz ione  delle 
g en ti di m are  di q u e s ta  co n trad a . E  tu t t o  dire.

V olendo p ro fita re  di t u t t e  q u este  b o n tà  di S ua M aestà  Im p eria le , 
p ren d erò  congedo d a ll’ In g h ilte rra  verso  la  fine del m ese nuovo stile» 
cioè il 17 ou 18 del n o stro . Il c o m m an d an te  della  freg a ta  m i p ro m e tt e



u n  viaggio di qu ind ic i g iorni. P e r non  negligere a lcu n a  p recauzione  p a r to  
colle m ie v e ttu re . Se il v iaggio  si facesse lungo , sbarchere i il ta l  caso in  
H am burgo , o C openaghen. V edrem o.

Sia t u t t o  q u esto  colla di Lei benedizione, ed essa m i conduca  so p ra  
di t u t t o  nel soggiorno m io qui. Scriverò  a V iaro  p a rte n d o  d a  L o n d ra . 
S a lu to  ed abbracio  t u t t i  q u a n ti. Im ploro  le bened izion i dei sacrom onaci 
Sim eoni.

Il figlio G io(vann i)

Α ρ . 42
Λονδίνον, 5/17 Αυγούστου 1819

Χάριτι Θεία έφθασα προχθές εδώ, κατά το μεσονύκτιον, εν αρίστη υγεία. 
Ό λ ο ς  ο κόσμος είναι εις την εξοχήν. Ουχ ήττον έσχον εχθές την ικανοποίησιν 
να ιδώ τον Λόρδον Κάστλερεη, όστις ύπεβλήθη εις τον κόπον ν α  επανέλθη 
εσπευσμένως διά να προσκαλέση εμέ διά παραθερισμόν πλησίον του και εις 
απόστασιν ολίγων λευγών έ ξωθεν του Λονδίνου. Θα αναχωρήσω εις τας δύο 
διά να φθάσω εις τας τέσσαρας... Αι περιποιήσεις δι’ ων περιεβλήθην με υπο
χρεώνουν εις αληθή ευγνωμοσύνην. Επιθυμώ  όθεν, να ελπίζω περί τ η ς  α λ η 
θ ο ύ ς ω φ ε λ ε ί α ς  εκ του ταξιδίου τούτου.

Α φικνούμενος εις Λονδίνον ε πεσκέφθην την φρεγάδαν και το ρωσικόν 
Αυτοκρατορικόν βρίκιον, τα οποία ευρίσκονται εδώ και με αναμένουν. Η  πρώ
τη είναι ο Έ κτωρ. Ω ραιοτάτη και κομψή κατασκευή· φρεγάδα, ήτις κάμει το 
πρώτον αυτής ταξίδιον. Είναι εξοπλισμένη διά ναυτικού πληρώματος της φρου
ράς κ α ι έχε ι επ ’ αυτής υπηρέτας και υπηρεσίαν της Αυλής... Το βρίκιον είναι 
μοναδικής ωραιότητος. Προξενεί τον θαυμασμόν των ναυτικών του τόπου τούτου. 
Τ ούτο λέγει τα πάντα.

Ε πιθυμών να  επωφεληθώ πασών των ευεργεσιών τούτων της Αυτού Με
γαλειότητος, θα αναχωρήσω από την Α γγλίαν προς το τέλος του μηνός κατά 
το νέον ημερολόγιον, τουτέστιν κατά τας 17 ή 18 κατά το ιδικόν μας ημερολό

γιον. Ο  κυβερνήτης της φρεγάδας μοι υπόσχεται έν ταξίδιον δέκα πέντε 
ημερών. Διά να μη παραμελήσω ουδέν προφυλακτικόν μέτρον αναχωρώ μετά 
των αμαξών μου. Ε ά ν το ταξίδιον παρετείνετο ήθελον α π ο βιβασθή εν τοιαύτη 
περιπτώσει εις το Α μβούργον ή εις την Κ οπεγχάγην. Θ α ιδώμεν.

Α ς  πραγματοποιηθή το παν διά της ευλογίας υμών και ας με συνοδεύη 
αυτή προ πάντων κατά την ενταύθα παραμονήν μου. Θ α γράψω προς τον Βιά
ρον α ναχωρών εκ Λονδίνου. Χαιρετώ κ α ι εναγκαλίζομαι ά π α ντα ς. Επικαλού
μαι τας ευλογίας των ιερομονάχων Συμεώνων.



Le scrissi g io rn i fa col num ero  p reced en te . O ra Le scrivo p er la  v ia  
d i N apoli. P e r q uella  di V enezia a V iaro . P assa i qu i qu ind ic i giorni. F u 
rono t u t t i  co lm ati di a tten z io n e  e di benevo lenza  d a lla  p a r te  di q u esti 
signori. Mi adm isero  alle loro  cam pagne n e lla  v ic in an za  d i L o n d ra . E  
là  passando  com e in  fam iglia  con essi, si fece p iù  che non  si av reb b e  fa t to  
colle e t ic h e tte  delle C orti, e delle g ran d i c ap ita li. Sua A ltezza  il P rinc ipe  
R eggen te  di rito rn o  da  u n  suo b rev e  viaggio m aritim o  m i onorò  di u n a  
u d ien za  p a rtic o la re  V enerd ì scorso, cioè il giorno della  B ea ta  V e rg in e . . .  
F u  felicissim o. E  non  p o te v a  essere a ltr im e n ti so tto  li S a n ti ausp ic j. 
P a r to  d im an i. L a  freg a ta  v a  ad  a sp e tta rm i in  uno dei p o rti lo n ta n i cioè 
a G rim sby . P e r rag g iungerla  tra v e rse rò  u n a  p a r te  d e ll’ in te rn o  di q u e 
s ta  Iso la  m erav ig lio sam en te  c o ltiv a ta  e b e lla , e v ed rò  in  passando  
personagi che m i hanno  in v ita to  alle loro lo n tan e  cam pagne. F ra  q u e 
s ti il p rim o è il D uca di W ellin g h to n , e l’ a ltro  M ylord B a th u rs t . A O x
ford tro v e rò  il C onte di G uilford  che esp ressam ente  vuo l farm i gli onori 
de lla  un iversità .

Im b a rca to  che io sia e non  sa rà  forse che D om enica v e n tu ra  cioè il 
24/5 m e tte rem o  a lla  v e lia  per C openaghen, e t D anzick. E  di là  v ed rò  
come m eglio e p iù  u tilm e n te  p o trò  fare il v iaggio re s ta n te . Se com e 
m i scrivono da  P ie tro b u rg o  S.M. I(m peria le) è a V arsav ia  pel com 
m inc iam en to  di S e tte m b re , forse che m i deciderò  al viaggio di te r r a  d e 
siderando  m oltissim o  m e tte rm i ai Suoi p ied i u n  o ra  p rim a. Le u ltim e  
le t te r s  a p p o rta te m i da  un  espresso corriere  qu i, sono piene di nuove 
te s tim o n ian ze  della  benevo lenza  di cui m i onora l’ Im p era to re . L a  m ia  
sa lu te  è o ttim issim a . Le fa tiche  delle picciola g itte  nei co n to rn i di L o n d ra , 
m i fecero m o lto  bene, e sono o ram ai p e rfe tta m e n te  r i s ta b i l i to . . .  Le 
acque di R ecoaro , com inciano a fare il loro e ffe tto , d andom i forza, 
a p e tito , e sonno. Essendo p ien am en te  co n ten to  s o t t o  t u t t i ,  e t u t 
t i  i r a p p o r t i ,  n(on) m i re s ta  che desiderare  le di Lei n u o v e , delle 
qu a li m anco  da  v e n ti e p iù  giorni. N on so per anco R odostam o  a r r i
v a to  in  p o rto . S a lu to  t u t t i  q u a n ti. N on scrivo ad  a ltr i , essendo affoga
to  di occupaz(io)ni e di m an can za  di tem p o . Im ploro  le bened izion i dei 
sacrom onaci n o s tri, e le Sue.

Il figlio G iovanni



No. 43
Λονδίνον, 17/29 Αυγούστου 1819

Σας έγραψα προ ημερών διά της προηγουμένης μου επιστολής. Νυν γρά 
φω προς υμάς διά της οδού της Νεαπόλεως, δι’ εκείνης δε της Βενετίας προς 
τον Βιάρον. Διήλθον ε νταύθα δέκα πέντε ημέρας. Ή σαν όλαι πλήρεις φιλοφρο
νήσεων και ευμενείας εκ μέρους των κυρίων τούτων. Με  ε δέχθησαν εις τας 
εξοχάς αυτών εις τα περίχωρα του Λονδίνου. Ε κ ε ί δε ως εν οικογενεία διάγων 
μετ’ αυτών, συνετελέσθη καλύτερον, εκείνο, όπερ ήθελεν συντελεσθή διά 
των εθιμοτυπιών των Αυλών και των μεγάλων πρωτευουσών. Η  Α υτού Υ ψη
λότης ο Πρίγκιψ Α ντιβασιλεύς, επιστρέφων εξ ενός βραχέος θαλασσίου ταξι
δίου του με ετίμησεν δι’ ιδιαιτέρας α κροάσεως, την παρελθούσαν Παρασκευήν, 
τουτέστιν κατά την εορτήν της Παρθένου Μαρίας... Υ π ή ρξεν ευτυχεστάτη. 
Και δεν ηδύνατο να γίνη διαφορετικά υπό τόσον αισίους οιωνούς. Α ναχωρώ 
αύριον. Η  φρεγάδα θα με αναμένη εις έναν εκ των μακρυνών λιμένων, τουτέ
στιν εις Grimsby. Διά να την συναντήσω θα διασχίσω εν τμήμα του  εσωτε
ρικού αυτής της Νήσου, θαυμασίως καλλιεργημένης και ωραίας και θα ιδώ 
διερχόμενος τα πρόσωπα, ά τ ινα  με προσεκάλεσαν εις τας πλέον μακρυνάς αυ 
τώ ν εξοχάς. Μεταξύ τούτων πρώτος είναι ο Δουξ του Ουέλλιγκτον κ α ι έ τερος 
ο Μυλόρδος Bathurst. Εις την Ο ξφόρδην θα εύρω τον Κόμητα Γκίλφορδ, 
όστις ρητώς θέλει να μοι αποδώση τας τιμάς του πανεπιστημίου.

Ε πιβιβασθείς εγώ , και τούτο θα γίνη πιθανώς την προσεχή Κυριακήν, 
τουτέστιν εις τας 24/5, θα κα τευθυνθώμεν προς την Κ οπεγχάγην και Ντάντσιχ. 
Εντεύθεν δε θα ιδώ κατά ποίον καλύτερον τρόπον και πλέον ε πωφελώς θα 
δυνηθώ να κάμω το υπόλοιπον ταξίδιον. Ε ά ν, ως μοι γράφουν εκ Πετρουπό
λεως, η Α.Μ. ο Αυτοκράτωρ ευρίσκηται εις Βαρσοβίαν κατά τ α ς  α ρχάς του 
Σεπτεμβρίου, πιθανώς να  αποφασίσω το κατά ξηράν ταξίδιον, ε πιθυμών τα 
μάλα να ευρεθώ προ των ποδών Αυτού μίαν ώραν ε νωρίτερον. Α ι τελευταίαι 
επιστολαί, αι κομισθείσαι ε νταύθα δι’ ενός εκτάκτου ταχυδρόμου, είναι πλή
ρεις νέων μαρτυριών ευμενείας, δι’ ης τιμά, εμέ ο Αυτοκράτωρ. Η  υγεία μου 
είναι ε ξαιρετική. Οι κόποι των μικρών εκδρομών ανά τα περίχωρα του Λον
δίνου μου έκαμαν μεγάλον καλόν και νυν ανέκτησα πλήρως τας δυνάμεις μου... 
Τα ύδατα του Ρεκοάρο ήρχισαν να παρέχουν τα αποτελέσματά των, παρέχοντά 
μοι δύναμιν, όρεξιν και ύπνον. Π λ ή ρ ω ς  ι κ α ν ο π ο ι η μ έ ν ο ς  ω ν 
ε κ πά σ η ς  α π ό ψ ε ω ς ,  δεν μοι υπολείπεται παρά να  επιθυμώ τας 
ειδήσεις υμών, των οποίων στερούμαι επί είκοσι ημέρας. Δεν γνωρίζω ε άν ο 
Ροδόσταμος έ χ η  φθάσει ήδη εις τον προορισμόν του. Χαιρετώ ά π α ν τα ς . Δεν 
γράφω προς άλλους, διότι είμαι πνιγμένος υπό των ενασχολήσεων και υπό 
τη ς  ελλείψεως χρόνου. Επικαλούμαι τας ευλογίας των ιερομονάχων ημών ως 
και την ευλογίαν υμών.



Sono qu i felicem ente a rr iv a to  in  t r e n ta  sei ore d a  C openaghen . Le 
carozze sb a rc a te  je ri, oggi si m et tono  in  is ta to  d i v iagg iare  e d im an i 
p a r to  p er V arsav ia . Iv i si a s p e t ta  S ua M aestà  Im peria le  p e r la  fine 
del m ese nuovo  stile .

La m ia  sa lu te  è buon issim a. Il v iaggio  d i m are , com e Le scrissi da  
C openaghen m i conferisse m o ltissim o . E  m eno il desiderio  di av v ic in a 
re u n ’ o ra  p rim a  l’im p e ra to re , av re i c e rta m e n te  c o n tin u a to  su lla  fre 
g a ta  fino a C ro n s ta d t, ove sa rà  g iu n ta  p ro b ab ilm en te  dopo d im ani.

È curiosa  l’ im pressione che m i fanno  le cose, e gli usi T edeschj dopo 
il soggiorno di tre  se ttim a n e  in  In g h ilte rra . T u tto  è c o là  <h>a u n  prezzo 
e so rb itan te , m a tu t to  è o rd ine, n e tte z z a , eleganza, e richezza. Qui e in  
D an im arck a , c’ è la  v o lo n tà  d e ll’ o rd ine e d e lla  p ro p rie tà . M a m an can o
i m ezzi. L ’ im pressione sa rà  an co ra  p iù  fo rte  in  P o lon ia . Ne conosco 
il bene ed il m ale d a  m o lto  tem p o . . .  Sono sem pre senza di Lei nuove. 
Spero di averle  a V arsav ia , ove tro v e rò  corrieri, e d a ll’ I ta l ia  e d a lla  
R ussia. C redo che M av ro m ati coi due poveri ragazzi, s a rà  a r r iv a to  già 
in  O dessa. Scrissi p e r tem po  a l s(igno)r D ebollj a S (an to ) P ie tro b u rg o , 
onde p ro v ed a  a tu t to .

C onstan tin o  re s tò  su lla  freg a ta , colle cose m ie, e m i p reced a  a 
P ie tro b u rg o . N on scrivo ai f(ra te )llj. Lo farò  d a  V arsav ia . M ille e m ille  
s a lu ti a t u t t i  q u a n ti. Im ploro  la  benedizione dei sacrom onaci n o s tr i, 
e le Sue.

Il fig(lio) G (iovanni)

Αρ. 45
Ντάντσιχ, 5/17 Σεπτεμβρίου 1819

Έ φθασα εδώ αισίως από της Κ οπεγχάγης εντός τριάκοντα εξ ωρών. Αι 
άμαξαι α π ο βιβασθείσαι εχθές, σήμερον τίθενται εις κατάστασιν ταξιδίου και 
αύριον α ναχωρώ διά την Βαρσοβίαν. Ε κ ε ί αναμένεται η Αυτού Μεγαλειότης 
ο Αυτοκράτωρ κατά το τέλος του μηνός κατά το νέον ημερολόγιον.

Η  υγεία μου είναι ε ξαίρετος. Το διά της θαλάσσης ταξίδιον, ως έγραψα 
προς υμάς από της Κ οπεγχάγης, μοι ωφέλησεν τα μάλα. Ε ά ν δε δεν υπήρχεν 
η επιθυμία να συναντήσω μίαν ώραν ε νωρίτερον τον Αυτοκράτορα, ήθελον 
συνεχίσει βεβαίως επί της φρεγάδας μέχρι του Κρόστανδ, όπου θα φθάσω π ι
θανώς μεθαύριον.



Είναι περίεργος η εντύπωσις, την οποίαν μοι προυξένησαν τα πράγματα 
και αι συνήθειαι των Γερμανών, μετά την επί τρεις εβδομάδας παραμονήν μου 
εις Α γγλίαν. Τα πάντα εκεί έχουν μίαν όψιν υπερβολικήν, όμως τα πάντα 
είναι τάξις, καθαριότης, κομψότης και πλούτος. Ε δώ  και εις την Δανίαν υπάρ
χει η  επιθυμία της τάξεως και της ιδιοκτησίας. Ό μως απουσιάζουν τα μέσα. 
Η  εντύπωσις θα καταστή έ τ ι ισχυροτέρα εις την Πολωνίαν. Γνωρίζω  τα  καλά 
και τα κακά αυτής, προ πολλού χρόνου... Ε υρίσκομαι πάντοτε άνευ ειδήσεων 
υμών. Ε λ π ίζω  να λάβω αυτάς εις την Βαρσοβίαν, ένθα  θα εύρω ταχυδρομεία 
εκ της Ιτα λ ία ς  και εκ της Ρ ωσίας. Πιστεύω ότι ο Μαυρομάτης μετά των δύο 
πτωχών νέων, θα  έχη  φθάσει ήδη εις την Οδησσόν. Έ γρα ψ α  ε πικαίρως εις 
τον κύριον Δομπόλλην εις την Α γίαν Πετρούπολιν, διά να μεριμνήση δι’ όλα.

Ο  Κωνσταντίνος παρέμεινεν επί της φρεγάδας, μετά των πραγμάτω ν 
μου και θα προηγηθή ε μού εις την Πετρούπολιν. Δεν γράφω προς τους αδελ
φούς. Θα πράξω τούτο από την Βαρσοβίαν. Α πείρους χαιρετισμούς προς άπαν
τας. Επικαλούμαι την ευλογίαν των ιερομονάχων ημών ως και την ιδικήν 
σας.

Ο  υιός Ιω άννης
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No 46 V a rsa v ia , 5/17 O tto b re  1 8 1 9

Ricevo qu i le Sue le t te re  del n (um er)o  1 e t 3. Mi sono g ra tissim e. 
G odo della  di Lei sa lu te , e delle cure che e lla  si d a  p e r con serv arla . A 
q u e s t’o ra  la  carozza  deve essere e n tr a ta  in  servizio. E  L e se rv irà  a m e ra 
v ig lia . Spero p u re  che l’ orologio sa rà  a rr iv a to  a lla  sua  d estin az io n e , e 
clic a v rà  o t te n u to  u n a  b u o n a  accoglienza. L a  prego di non  a llo n ta n a rs i 
nò m o lto  nè poco da l severo regim e. E ssa  è la  condizione s i n e  q u a  
n o n  d e lla  di Lei sa la te  ed e s s is te n z a .. .  N on si scherza  p iù  q u an d o  le 
gam be n(on) v an n o  da  se e m o lto . B isogna pesare  il tu t to ,  e t p iù  di t u t to  
le v iv an d e .

L ’ Im p e ra to re  a rriv ò  qu i il 21 S e tte m b re  /  3 O t to b re  in  o t t im a  sa
la te . Mi accolse con in f in ita  benevolenza. Mi onorò  la  s tessa  se rra  di u n a  
lu n g a  ud ienza . Si in form ò di t u t t i  i m iei v iaggi, e degnò te s tim o n ia rm i 
la  S ua ap p rovaz ione , ed u n  in te resse  v iv issim o, p er tu t t o  quello  che può  
il p iù  in te re ssa rm i com e persona. S ua M aestà  è p a r t i t a  oggi a lla  p u n ta  
del g iorno. Io la  seguirò  d im an i p e r S (an to ) P ie tro b u rg o . D u ra n te  il sog-



soggiorno d i S.M. qu i sono r ie n tra to  n e ll’ esercizio delle  m ie a b itu a li  occu 
pazioni. E  col pieno g rad im en to  Suo. L a  m ia  sa lu te  è b u o n a , e le m ie 
speranze p er le cose n o s tre  m ig lio ri ancora .

Q ui n(on) fu g rande concorso di s tra n ie ri. Li p iù  m e rc a n ti;  il Re d i 
W u rtem b erg , ed il D uca di C um berland , f(ra te )llo  del P rin c ip e  R eg g en te . 
Ci furono  delle g ran d i e b e lissim e m anovre  m ilita r i .  L ’ a rm a ta  P o llaca  
essendo della  p iù  g rande  perfezione e t bellezza.

No ho p re se n ta to  la  di Lei le t te ra ,  rise rv an d o m i di farlo  a m o m en ti 
p iù  t r a n q u i l l i .

F inisco qui. A bbracio  t u t t i  q u a n ti. Scrivo a d  A gostino  a ffincchè  i 
v o ti f a t t i  si adem piano .

Il figlio  G io v an n i

Α ρ . 4 ß
Βαρσοβία, 5/17 Ο κτωβρίου 1819

Έ λαβον εδώ τας υπ’ αριθ. 1 και 3 επιστολάς υμών. Μ ου είναι λίαν ευχά
ριστοι. Χαίρω διά την υγείαν υμών και διά τας φροντίδας, τας οποίας υμείς 

λαμβάνετε διά να διατηρήσητε αυτήν. Την στιγμήν αυτήν η άμαξα οφείλει να 
έχη τεθή εις υπηρεσίαν.  Θ α  ε ξυπηρετήση δε υμάς κατά τρόπον θαυμάσιον. 
Ε λ π ίζω ωσαύτως ότι και το ωρολόγιον θα  έχη  φθάσει εις τον προορισμόν του 
και θα έχη τύχει καλής υποδοχής. Παρακαλώ υμάς, όπως μη  α πομακρύνησθε 
ούτε πολύ ούτε ολίγον εκ της αυστηράς διαίτης. Τ ούτο είναι όρος ε κ τω ν 
ω ν ου κ ά ν ε υ  διά την υμετέραν ύπαρξιν και υγείαν... Δ εν  αστειευό
μεθα πλέον, όταν αι κνήμαι δεν βαδίζουν μόναι και επί πολύ. Πρέπει να υπο
λογίζωμεν τα πάντα και πλέον πάντων τας τροφάς.

Ο  Αυτοκράτωρ α φίχθη ε νταύθα κατά την 21 Σεπτεμβρίου /  3 Ο κτωβρίου 
εν αρίστη υγεία . Ε δ έ χθη εμέ μετ’ α πείρου ευμενείας. Με ετίμησεν την αυτήν 
εσπέραν διά μιας μακράς α κροάσεως. Ε πληροφορήθη περί των ταξιδίων μου 
και ηυδόκησεν να  εκδηλώση την επιδοκιμασίαν Αυτού και το ζωηρότερον εν
διαφέρον του, διά παν ό,τι είναι δυνατόν περισσότερον να ενδιαφέρη εμέ προσω
πικώς. Η  Αυτού Μεγαλειότης α νεχώρησεν σήμερον την αυγήν. Ε γ ώ  θα ακο
λουθήσω αυτόν αύριον διά την Α γ ία ν  Πετρούπολιν. Κατά την διάρκειαν της 
ενταύθα παραμονής της Α.Μ. ε πανήλθον εγώ εις τη ν  εξάσκησιν των συνηθι
σμένων υπηρεσιών μου· και μετά της πλήρους επιδοκιμασίας Αυτού. Η  υγεία 
μου είναι καλή και αι ελπίδες μου διά τας υποθέσεις ημών έ τ ι  καλύτεραι

Ε δώ  δεν υπήρξε μεγάλη συρροή ξένων. Οι περισσότεροι είναι ε μποροι. Ο  
Βασιλεύς της Βυρτεμβέργης και ο Δουξ του Cum berland, αδελφός του Π ρίγκιπος



πος Α ντιβασιλέως. Διεξήχθησαν μεγάλαι και ωραιόταται στρατιωτικαί ασκή
σεις, κατά τας οποίας ο Πολωνικός στρατός διεκρίθη διά την μεγίστην τελειό
τητα και ωραιότητά του.

Δεν παρουσίασα την επιστολήν υμών, επιφυλασσόμενος να πράξω τούτο 
εις πλέον ηρέμους στιγμάς.

Τελειώνω εδώ. Ε ναγκαλίζομαι άπαντας. Γράφω προς τον Αυγουστίνον 
ίνα ε πιμεληθή διά τας δοθείσας υ π ο σχέσεις.

Ο  υιός Ιω άννης
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No 47 S (a in t) P e te rsb o u rg , 26 O tto b re /7  N ovem bre 1 8 1 9

Sono qu i a rr iv a to  d a  dieci g iorni. Il m io viaggio da V arsav ia  fino 
a S (an to ) P ie tro b u rg o , è s ta to  felicissim o; com e l a  m ia  sa lu te  è o tt im a . 
A bbiam o oggi 18 g rad i di freddo . Cosa s trao rd in a riss im a  p er  que s ta  
la titu d in e  p e n n e s e  d i O tto b re . N on di m eno essendo secco q uesto  fred 
do, fa bene a lla  sa lu te . Io so rtirò  oggi verso le due e farò  com e al so lito  
la  m ia lunga  p asseg ia ta . Le Im p e ra tr ic i e la  fam iglia Im peria le  degnò 
accoglierm i con som m a b o n tà . Le cose m ie sono qu i in  bu o n  o rd ine, od 
il paese cioè a d ire , i g ran d i d ig n ita rj d e lla  C orte, i M in istri, ed i p rin c ip a 
li personaggi de ll’ a rm a ta  ebbero  la  b o n tà  di d a rm i delle  te s tim o n ia n z e  
di am icizia. V ennero  t u t t i  a vederm i. Le m ie s tan ze  p e r tre  g iorni fu ro 
no sem pre a p e rte  e piene di am ici. O nore che pochi s tra n ie r i al servizio 
possono con tare . R iguardo  tu t to  questo  com e il f ru t to  della  di Lei b en e 
d izione, e di q u e lla  de l Cielo la q uale  n(on) a b b an d o n a  g iam (m )ai le 
buone in te n z io n i, ed i cuori sem plici. Spero che la  di Lei sa lu te  si con
serva  grazie al regim e che ella  osserva ed a lla  carozza. Spero  in  s(econ)do 
luogo di p ro cu ra rle  delle a ltre  consolazioni, e di non  lasc iarle  tro p p o  
lungo  tem p o  ta rd a re . F a rò  tu t to  quello  che può  d ipendere  da  m e. S c ri
vo ad  A gostino . A V iaro  scriverò  p iù  ta rd i .  Le baccio  le m an i. S a lu to  
t u t t i  q u a n ti, p a rtico l(a rm en t)e  il S(ignor) P ie tro  M usto x id j. D ica a 
Servo che il suo figlio è s ta to  ben  acco lto , che se si conduca  bene av rà  
un  po sto  a lla  C ancelleria  d e lla  m issione.

Il figlio G io v an n i



Α φ ίχθην ενταύθα προ δέκα ημερών. Το ταξίδιον μου εκ Βαρσοβίας έω ς 
εις την Α γ ία ν  Πετρούπολιν υπήρξεν ευτυχέστατον. Ό π ω ς  και η υγεία μου 
είναι ε ξαίρετος. Έ χομεν σήμερον ψύχος 18 βαθμών υπό το μηδέν. Πράγμα 
παραδοξότατον διά το γεωγραφικόν τούτο πλάτος κατά τον μήνα Ο κτώβριον. 
Ουχ ήττον ε πειδή το ψύχος τούτο είναι ξηρόν κάμει καλόν εις την υγείαν. 
Ε γώ  θα  εξέλθω σήμερον κατά τας δύο και θα κάμω, ως συνήθως, τον μακρύ 
περίπατόν μου. Α ι Αυτοκράτειραι και η Αυτοκρατορική οικογένεια ηυδόκη
σαν να δεχθούν εμέ μετά μεγίστης καλωσύνης. Α ι υποθέσεις μου εδώ είναι κα
λώς διευθετημέναι και η χώρα, τουτέστιν οι μεγάλοι α ξιωματούχοι της Αυλής, 
οι Υ πουργοί και αι σπουδαιότεραι προσωπικότητες του στρατεύματος έσχον την 
καλωσύνην να μοι παράσχουν μαρτυρίας φιλίας. Ή λθον πάντες να με ιδούν. 
Τα δωμάτιά μου επί τρεις ημέρας υπήρξαν πάντοτε ανοικτά και πλήρη φίλων. 
Τ ιμή, εις την οποίαν ολίγοι ξένοι της υπηρεσίας δύνανται να υπολογίζουν. 
Ε κτιμώ  πάντα ταύτα ως αποτέλεσμα της ευλογίας υμών καθώς και εκείνης 
του Θεού, ήτις ουδέποτε ε γκαταλείπει τας καλάς προθέσεις και τας απλάς 
καρδίας. Ε λ π ίζω ότι η υγεία υμών διατηρείται, χάρις εις την δίαιταν, την 
οποίαν τηρείτε και χάρις εις την άμαξαν. Ε λ π ίζω κατά δεύτερον λόγον ότι θα 
παράσχω υμίν και ετέρας παραμυθίας και να μην αφήσω αυτάς να βραδύνουν 
επί πολύ. Θα πράξω παν ό,τι δύναται να  εξαρτηθή εξ  εμού. Γράφω προς τον 
Α υγουστίνον. Προς τον Βιάρον θα γράψω βραδύτερον. Α σ πάζομαι τας χείρας 
υμών. Χαιρετώ άπαντα ς, ιδιαιτέρως τον κύριον Πέτρον Μουστοξύδην. Είπατε 
εις τον Σέρβον ότι ο υιός του ε γένετο δεκτός ευμενώς και ότι ε άν ε πιδείξη κα
λήν διαγωγήν θα λάβη μίαν θέσιν εις την γραμματείαν της Πρεσβείας.

Ο  υιός Ιω άννης
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No 049 S (an to ) P ie tro b u rg o , li 1/13 D ecem bre 1 8 1 9

Ricevo con g rande piacere le di Lei buone nuove, e la  le t te r a  s c r it
t a  di m ano p ro p ria  in  d a t a di 11/23 S e tte m b re . Godo sapere  Rodostamo

 a rr iv a to  in  b u o n a  sa lu te , e con esso lu i le cose d e s tin a te  agli 
am ici che Le tengono com pagnia . So che ne sarebbero  s ta t i  sensib ili a l l’ 
a tten z io n e , ed è per questo  che m i sono fa tto  un  p iacere  di averne  u n a



p er essi p iù  p a rtic o la re . Veggo che la  P ro v id en za  ci a ju ta  sem pre. Il 
m o to  della  carozza Le giova, e Le g ioverà  sem pre p iù  d u ra n te  l’ in 
verno . Poicchè è q u e s ta  la  s tag ione  che ra le n ta  n a tu ra lm e n te  la  c ir
colazione, e che produce  r i ta rd i  e congestion i. S em precchè le funzioni 
del basso v en tre  sieno reg o la ti, il t u t to  a n d rà  bene, e lo spero . Non parlo  
della  d ie ta . . .  poicchè essa è condizione com m e dissi, s i n e  q u a  n o n .  
Ho ved u to  q u a n to  V iaro m i scrive . Gli rispondo . Esso Le fa rà  vedere  
ciò che p e n s o . . .  S ia colla benedizione del Cielo, ove le condizion i a r t i 
co la te  d a  V iaro  sieno ad em p ite . E  ove A gostino  ta r d i  a riso lversi, che 
V iaro  a llo ra  si decida  in persona, poicchè a lla  fine uopo è venire ad  u n a  
conclusione. E ssendo in re lazione col s(igno)r N ico le tto  P ap ad o p o li, e 
scrivendogli oggi gli fò p resen tire  di essere in fo rm ato , e t di non  avere  
che m o tiv i di com piacenza ove la  cosa si conclu d a  con rec ip ro ca  so d d i
sfazione.

L a m ia  sa lu te  è b u o n a  buonissim a. R accolgo a t tu a lm e n te  il f ru t to  
delle sofferenze di R ecquaro . M algrado i 20, e t 25 g rad i d i freddo che 
abb iam o fin ’ ora, non  m i sono m ai se n tito  cosi sano , e cosi sodd isfa to  
del senso in te rn o  di sa lu te , com m e lo sono grazie a l C ielo, in  q u e s t’ a n 
n o . . .  Ho tro v a to  al m io arrivo  qu i u n a  m o n tag n a  di a ffari. Sono t u t t i  
sp ed ili, colla p iena  app rovazione  di S ua M aestà , e spero an co ra  c on 
qualche  u ti l i tà  p er g l’ in teressi del servizio. Sono sem pre co lm ato  delle 
b o n tà  di S.M. I(m periale). E  su d i q uesto  non  m i r e s ta  n u lla  e poi n u lla  
e desiderare . Dico lo stesso d e lla  b enevo lenza  di cui m i onorano  e la  fa 
m ig lia  Im peria le , ed i g ran d i d e ll’ Im pero , e t u t t e  le personne colle q u a 
li sono in re la z io n e . . .  C oncludo d u nque  che t u t t o  q u esto  è opera  del 
Cielo, e della di Lei benedizione.

Ho le t to  il p ro g e tto  di rego lam ento  che V iaro m i t r a s m e tte .  V a  
benissim o. E desidero clic sia eseguilo . Ho g ià m a n d a to  a d ’ A gostino  i 
m ezzi. Q u an to  alle  cose che ella  m i <h>a racco m an d ato  p rim a  d e lla  
m ia  p a r te n z a , e che rig u ard an o  la  di Lei personna, n o n  lo perdo  di v is ta . 
M a b isogna tro v a re  il m om en to  o p p o rtu no. Ne v iv a  tra n q u illo .

L a  p resen te  a rr iv e rà  p ro b ab ilm (en t)e  p er l’anno  nuovo . Lo auguro  
felice. E  sia esso rip ieno di consolazioni p er Lei. L a  di Lei sa lu te , il m a 
trim on io  di V iaro, o di A gostino , ed i m ig lio r an d am en to  delle  cose 
p a trie . Ecco di che si possono conporre q u es te  consolazioni. D al c a n to  
m io cercherò  di co n tr ib u ire  p er q u a n to  p o trò , e com e p o trò .

Le baccio le m an i. Im ploro  sem pre la  di Lei benedizione, e q u e lla  de i 
sacrom onaci n o s tri. A bbracio  f(ra te )llj e sorelle. E  dico m ille  e m ille  
cose a S te llio  C ap o d istrias , a M u stox id j, a L icudj e t a t u t t i  q u a n ti.

Il figlio G iovann i



Α γία  Πετρούπολις, 1/13 Δ εκεμβρίου 1819

Έλαβον μετά μεγάλης ευχαριστήσεως τας ειδήσεις υμών και την γρα
φείσαν διά της χειρός υμών επιστολήν υπό ημερομηνίαν 11/23 Σεπτεμβρίου. 
Χαίρω μανθάνων τον Ροδόσταμο ν  α φιχθέντα εν καλή υγεία και μετ’ αυτού 
τα πράγματα τα προοριζόμενα διά τους φίλους, οίτινες αποτελούν την συντροφία

ν υμών. Γνωρίζω ότι θα έμειναν ευχαριστημένοι διά τας φιλοφρονήσεις και 
διά τούτο είχα την ευχαρίστησιν να προβώ εις μίαν πλέον προσωπικήν προς 
αυτούς φιλοφρόνησιν. Βλέπω  ότι η Θεία Πρόνοια μας βοηθεί πάντοτε. Η  κ ί
νησις τη ς  α μάξης ωφελεί υμάς και θα σας ωφελήση, περισσότερον κατά την 
διάρκειαν του χειμώνος. Καθ’ όσον αυτή είναι η εποχή, ήτις επιβραδύνει φυ
σιολογικώς την κυκλοφορίαν και προξενεί καθυστερήσεις και συμφορήσεις. 
Ε φ ’ όσον αι λειτουργίαι του χαμηλού τμήματος της κοιλίας θα είναι κανονικαί, 
τα πάντα θα βαίνωσιν καλώς και ελπίζω εις τούτο. Δεν ομιλώ περί της διαί
της... καθ’ όσον αύτη α π ο τελεί όρον, ως είπον, ε κ τ ω ν  ω ν ου κ 
ά ν ε υ .  Είδον τα όσα μοι γράφει ο Βιάρος. Τ ου απαντώ. Ούτος θα σας επί
δειξη αυτό, το οποίον σκέπτομαι... Έ σ τω  τούτο μετά της ευλογίας του Θεού. 
Ό τα ν  οι προταθέντες υπό του Βιάρου όροι ε κπληρωθώσιν και όταν ο Αυγουστί

νος καθυστερήση να λάβη την απόφασιν, τότε ο Βιάρος ας αποφασίση προσω 
πικώς, καθ’ όσον τελικώς είναι α ναγκαίον να καταλήξη εις μίαν απόφασιν. 
Ε υρισκόμενος ε ις  ε πικοινωνίαν μετά του κυρίου Νικολέττου Π απαδόπολι και 
γράφων προς αυτόν σήμερον, τον προδιαθέτω εις ό,τι ήθελεν πληροφορηθή διά 
να μην έχη παρά μόνον λόγους ευχαριστήσεως, ίνα η υπόθεσις περατωθή μετ’ 
αμοιβαίας ικανοποιήσεως.

Η  υγεία μου είναι καλή. Δρέπω επί του παρόντος τους καρπούς των τ α 
λαιπωριών του Ρεκοάρο. Παρά τους 20 και 25 βαθμούς ψύχους, όπερ έχομεν 
μέχρι τούδε, δεν έχω αισθανθή ουδέποτε τόσον υγιής και τόσον ικανοποιημέ
νος ως προς την εσωτερικήν κατάστασιν της υγείας, όσον είμαι, χάρις εις τον 
Θεόν, κατ’ αυτό το έτος... Ηύρον κατά την ενταύθα άφ ιξ ίν μου ένα  σωρόν υποθέ

σεων. Έ χουν πάσαι α χθή εις πέρας, μετά της πλήρους ε πιδοκιμασίας της 
Αυτού Μεγαλειότητος και ελπίζω εισέτι και μετ’ ωφελείας τινός διά τα συμ
φέροντα της υπηρεσίας. Είμαι πάντοτε περιβεβλημένος διά της ευμενείας της 
Α.Μ. του Αυτοκράτορος. Ε π ’ αυτού δεν μοι υπολείπεται ουδέν, ε παναλαμβάνω 
ουδέν, να  επιθυμήσω. Λέγω το αυτό περί της ευμενείας, δι’ ης τιμούν εμέ και 
η Αυτοκρατορική οικογένεια και οι ισχυροί της Αυτοκρατορίας και όλα τα 
πρόσωπα μετά των οποίων είμαι εις σχέσεις... Συμπεραίνω όθεν, ότι πάντα 
ταύτα είναι έργον του Θεού και της ευλογίας υμών.

Α νέγνωσα το σχέδιον του κανονισμού, όπερ ο Βιάρος μοι απέστειλεν. Είναι 
πολύ καλό. Κ αι επιθυμώ όπως ε κτελεσθή. Α π έ στειλα ήδη εις τον Αυγουστίνον 
τα  α ναγκαία. Ό σον α φορά εις τας υποθέσεις, τας οποίας υμείς μοι συνεστή
σατε πριν από τη ν  α ναχώρησίν μου και αίτινες αφορώσιν εις υμάς, δεν τας



λησμονώ ποτέ. Ό μως πρέπει να επιτύχω την κατάλληλον στιγμήν. Α ς  είσθε 
ήσυχος.

Η  παρούσα α φιχθήσεται υμίν πιθανώς κατά το νέον έτο ς. Εύχομαι τούτο 
ευτυχές. Και ας είναι πλήρες παραμυθίας δι’ υμάς. Η  υγεία υμών, ο γάμος 
του Βιάρου ή του Αυγουστίνου και η ευτυχεστέρα ε ξέλιξις των πατρίων υποθέ

σεων. Ι δ ού τα πάντα εξ ων δύναται να συνίσταται η παραμυθία αυτή. Ε κ  
μέρους μου θα  επιδιώξω να συμβάλω όσον και όπως θα δυνηθώ.

Α σπάζομαι τας χείρας υμών. Επικαλούμαι πάντοτε την ευλογίαν υμών 
ως και εκείνην των ιερομονάχων ημών. Εναγκαλίζομαι αδελφούς κ α ι α δ ελ
φάς. Εκφράζω  α πείρους φιλοφρονήσεις προς τον Στέλιον Κ αποδίστριαν, προς 
τον Μουστοξύδην, προς τον Λυκούδην και προς άπαντας.

Ο  υιός Ιω άννης

174
No 58 S(a n to ) P (e tro b u rg o ), li 20 L u g lio /l A gosto  18 2 0

Ho ricev u to  le nuove d e lla  fam iglia, e quelle  d e lla  di Lei sa lu to , in  
d a ta  del 20 M aggio. M anco di po ste rio ri. Le spero sem pre eg ua lm en te  
b uone. L a  m ia  sa lu te  è p e r f e t ta . . .  P a r to  oggi p e r P o ltaw a , ove l’ Im p e 
ra to re  sa rà  il p(ri)m o A gosto  n ostro  stile . Di là  accom pagnerò  S.M . i m p e 
riale) sino a V a rsa v ia , ove si re s te rà  fino ai p (ri)m i di O tto b re . L a  D ie ta  
deve riu n irs i. Le cose n o s tre  sono s ta te  ag g io rn a te , e lung i d a ll’ essere 
a lla rm a to  ne sono sodd isfa tissim o. So bene egual(m ent)e  elio l’invio della  
di Lei decorazione, <h>a sofferto  q ualche  r ita rd o . M a questo  non  m i 
d isp iace p u n to .

Scriverò  p iù  in  d e tta g lio  p er la  v ia  di C o n stan tin o p o li. In ta n to  L a 
prego d i conservare  la  di Lei sa lu te . T u t to  il resto  a n d rà  s(econ)do la  
v o lo n tà  del Cielo. E  a n d rà  bene. Qui sono a r r iv a ti  i codici del s(ignor) 
E vasio  Leone. C ercherò  di farg li avere u n ’ o ra  p (ri)m a q u an to  desidera .

Salu to  am ici e t p a re n ti. D im ando la  di Lei benedizione e t Le b a ccio 
le m an i.

Il figlio G iovanni

Α ρ . 58
Α γ ία  Πετρούπολις, 20 Ι ουλίου /  1 Αυγούστου 1820 

Έ λ α βον τας ειδήσεις της οικογενείας, ως και εκείνας περί της υγείας



υμών, υπό ημερομηνίαν 20 Μαΐου. Δ εν έχω  νεωτέρας. Ε λ π ίζω ότι θα είναι 
Ομοίως καλαί. Η  υγεία μου είναι καλή... Α ναχωρώ σήμερον διά την Πολτά
βαν, ένθα ο Αυτοκράτωρ θα ευρίσκηται κατά την πρώτην Αυγούστου κατά το 
ημερολόγιον ημών. Εντεύθεν θα συνοδεύσω την Α.Μ. τον Αυτοκράτορα έ ω ς  
την Βαρσοβίαν, ένθα θα παραμείνη έω ς τας αρχάς του Οκτωβρίου. Η  Δίαιτα 
πρέπει να λάβη χώραν. Αι υποθέσεις ημών α νεβλήθησαν και μακράν του να 
είμαι ταραγμένος, είμαι πλήρους ικανοποιημένος. Γνωρίζω ωσαύτως ότι η ανα
βολή της παρασημοφορήσεως υμών, γνωρίζει καθυστέρησίν τινα. Ό μ ω ς  τούτο 
δεν με δυσαρεστεί ποσώς.

Θα γράψω λεπτομερέστερον διά της οδού της Κωνσταντινουπόλεως. Ε ν  
τω μεταξύ παρακαλώ υμάς όπως διατηρήσητε την υγείαν υμών. Πάντα τα 
λοιπά θα  εξελιχθώσιν κατά την θέλησιν του Θεού. Και θα  εξελιχθώσιν καλώς. 
Α φίχθησαν οι κώδικες του κυρίου Evasio Leone. Θ α  επιδιώξω να του απο
στείλω μίαν ώραν ε νωρίτερον ό,τι επιθυμεί.

Χαιρετώ φίλους και συγγενείς. Επικαλούμαι την ευλογίαν υμών και 
ασπάζομαι τας χείρας υμών.

Ο  υιός Ιω άννης

175

No 063 T ro p p au , li 29 O tto b re /10 N ovem bre 1 8 2 0

Ho ricev u to  e le t to  con som m o p iacere le le t te re  che ella  m i scrisse 
in  d a ta  di S e tte m b re. A quest’ o ra  ella  deve avere  r ic ev u to  p er V ene
zia la  spedizione che avevo sp era to  fare giungere a v a n ti  la  p a r te n z a  d i 
G eorgio. E ssa  risponde a q u an to  ella desidera  sapere. M a si è di m o lto  
esagera to  il fa t to , e non so com prendere  com (m )e il buon  d e fu n to  am ico 
n o stro  B enackj siasi lasc ia to  in d u rre  in  ta n to  erro re . N on ho m ai p a r 
la to  che di cose rea li. Et, t u t t o  quello  che fu d e tto  è a sso lu tam en te  falso.

L a  m ia  sa lu te  è o t t im a . M algrado il fo rte  trav ag lio  che p esa  sopra 
di m e dal mese di A gosto a q u e s ta  p a r te . G odiam o qu i u n a  te m p e ra tu ra  
a u tu n a le  che è m o lto  m igliore di q uella  che ci a s p e tta  in  R ussia. Il n o 
stro  soggiorno qui non è anco ra  lim ita to . Lo saprò  fra  pochi giorni; e 
Le scriverò. P e r o ra  q u este  poche paro le  il tem p o  strig en d o . V edrò  quello 
che è in p a r te  m ia di fare pel figlio di L icu d j. Le scriverò  a v a n ti  di p a r t i 
re p er S (an to ) P ie tro b u rg o . Ma d u b ito  che p er l’ inverno  co rren te  si p o s 
sa farlo  p a r tire . N on di m eno farò il p o ssib ile . Conservi in ta n to  la  di Lei 
s a l a t e .  E  m i accord i la  S ua benedizione.

Il figlio G iovanni



Α ρ . 063
Τροππάου, 29 Οκτωβρίου /  10 Νοεμβρίου 1820

Έλαβον και ανέγνωσα μετά μεγίστης ευχαριστήσεως τας επιστολάς. Κατά 
την ώραν αυτήν υμείς οφείλετε να  έχητε λάβει διά της Βενετίας την αποστο
λήν την οποίαν είχον ελπίσει να πραγματοποιήσω πριν από τη ν  α ναχώρησιν 
του Γεωργίου. Αυτή  απαντά εις ό,τι υμείς ε πιθυμείτε να γνωρίζητε. Ό μως το 
γεγονός κατέστη υπερβολικόν και δεν δύναμαι ν α  ε ννοήσω, πώς ο τεθνεώς 
καλός φίλος ημών Μπενάκης υπέπεσεν εις τοιούτον λάθος. Δεν ωμίλησα ποτέ 
ειμή περί πραγματικών γεγονότων. Π αν δε ό ,τ ι έχε ι λεχθή είναι α π ο λύτως 
ψευδές.

Η  υγεία μου είναι εξαιρετική. Παρά την βαρείαν εργασίαν, ήτις βαρύνει 
επ ’ ε μού από του μηνός Αυγούστου εις την πόλιν αυτήν. Α πολαμβάνομεν εδώ 
μιας φθινοπωρινής θερμοκρασίας, ήτις είναι πολύ καλυτέρα εξ εκείνης, ή τις 
αναμένει ημάς εις την Ρωσίαν. Η  παραμονή ημών εδώ δεν έληξεν εισέτι. Θα 
γνωρίζω τούτο εντός ολίγων ημερών. Και θα σας γράψω. Ε π ί του παρόντος 
αυταί αι ολίγαι λέξεις, καθ’ όσον ο χρόνος π ιέζε ι. Θ α ιδώ εκείνο όπερ ε ξαρτά
ται εξ εμού να πράξω διά τον υιόν του Λυκούδη. Θ α σας γράψω πριν α ναχω
ρήσω διά την Α γίαν Πετρούπολιν. Α μφιβάλλω όμως ε άν θα δυνηθώ να συντε
λέσω ώστε να  αναχωρήση ούτος κατά την διάρκειαν του παρόντος χειμώνος. 
Ουχ ήττον θα πράξω το δυνατόν. Ε ν  τω μεταξύ υμείς διατηρήσατε την υγείαν 
υμών, και παράσχητέ μοι την ευλογίαν υμών.

Ο  υιός Ιω άννης

176

No 064 T ro p p au , le 10/22 N ovem bre 1 8  2 0

P ro fito  di u n a  b u o n a  occasione di corriere p er N ap o li, a fine di darle  
le m ie nuove . Sono buonissim e. L a  sa lu te  si sostiene. E q u a n tu n q u e  le 
occupazioni, ed il genere di v i ta  sia qu i, p iù  che a ltro v e  laboriosissim o 
non  di m eno la  benedizione del Cielo, e t la  di Lei benediz(io)ne m i a ssis to 
no v isib ilm en te . P iù  le c ircostanze  divengono d ifficili, e p iù  mi sem bra  
di vedere  p ro b ab ili dei r is u l ta t i  sodd isfacen ti, e p er la  causa  generale, 
e p er q uella  che n essu n ’ onesto  uom o non può  negligere, q uella  dell a 
S ua P a tr ia  T e rra . Q uesto  è q u a n to  posso d irle  pel m om en to . Il n o s tro  
sogiorn o qu i p a re  che si d eb b a  p ro lungare . E  se si cang ie rà  di p a e se ,



non sa rà  a  q uella  che pare  che per av an zare  verso il m ezzogiorno. N on 
parlo  d ’ a ltro , p ercchè il tem p o  è co n ta to  a m in u ti, ed il co rriere deve 
p a rtire .

I so lit i  s a lu ti a t u t t i  q u an ti. D im ando le benedizion i dei p a d r i S i
m eon, e t le Sue.

Il figlio G iovanni

Α ρ . 064
Τροππάου, 10/22 Νοεμβρίου 1820

Επωφελούμαι καλής τίνος ευκαιρίας, ενός ταχυδρόμου διά την Νεά
πολιν, επί τω σκοπώ όπως παράσχω υμίν τας ειδήσεις μου. Είναι άρ ιστο ι. Η  
υγεία διατηρείται. Καίπερ δε αι ενασχολήσεις και ο τρόπος ζωής είναι εδώ 
πλέον ή αλλαχού τα μάλα επίπονοι, ουχ ήττον η ευλογία του Θεού και η 
ευλογία υμών μοι παρέχουν την βοήθειαν αυτών κατά τρόπον προφανή. Ό σον 
περισσότερον δυσκολώτεροι καθίστανται αι περιστάσεις, τόσον περισσότερον 
μου φαίνονται πιθανά τα ικανοποιητικά αποτελέσματα, και διά την γενικήν 
κατάστασιν και δι’ εκείνην, την οποίαν ουδείς έντιμος ανήρ δύναται να παρα
μελήση, εκείνην της Πατρίου Γης. Ταύτα είναι όσα δύναμαι να σας ειπώ επί 
του παρόντος. Η  ε νταύθα παραμονή ημών φαίνεται ότι οφείλει να παραταθή. 
Κ α ι εάν θα αλλάξωμεν χώραν δεν θα είναι, ως φαίνεται, παρά διά να προ
χωρήσωμεν προς τον Νότον. Δεν ομιλώ περί ετέρου θέματος, καθ’ όσον ο 
χρόνος είναι μετρημένος κατά λεπτόν και ο ταχυδρόμος οφείλει να  αναχωρήση.

Τους συνήθεις χαιρετισμούς προς άπαντας. Α ιτώ την ευλογίαν των πατέ
ρων Συμεώνων και τας ευλογίας υμών.

Ο  υιός Ιω άννης



Μ Ε Ρ Ο Σ  Β΄

ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ - ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ - ΕΥΡΕΤΗΡΙΟ





Σ Η Μ Ε Ι Ω Σ Ε Ι Σ

Ιδ ια ίτερη α ξ ία , γ ια τη σωστή αξιολόγηση της σταδιοδρομίας του I . Κ. στην 
υπηρεσία της Ρωσίας, έχει το «Δελτίο σταδιοδρομίας μυστικοσυμβούλου τ ο υ  κόμητος 
Καποδίστρια», που βρίσκεται κατατεθειμένο στο ρωσικό υπουργείο των Ε ξωτερικών 
και το οποίο, μαζί με ά λ λ α  έγ γ ρ α φ α , κείμενα του Καποδίστρια και επιστολές προς 
αυτόν, δόθηκαν σε φωτοτυπίες από τις σοβιετικές υπηρεσίες στον Κώστα Χειμαριό, 
όταν υπηρετούσε ως σύμβουλος της Ε λληνικής πρεσβείας στη Μόσχα το 1959. Οι 
φωτοτυπίες αυτές είναι κατατεθειμένες στα Γενικά Α ρχε ία  του Κράτους και στη 
Δημοσία Βιβλιοθήκη Κερκύρας.

Το «C urriculum  v itae» είναι συνταγμένο στη ρωσική γλώσσα, γεγονός που 
φανερώνει ότι δεν προέρχεται από τον ίδιο τον I. Κ. Ά λλω στε και η διατύπωσή τ ου 
δείχνει ότι η σύνταξή του οφείλεται σε υπηρεσιακό παράγοντα του ρωσικού υπουρ
γείου των Ε ξωτερικών. Τη μετάφραση στα ελληνικά, απ’ ευθείας από τα  ρωσικά, 
την οφείλουμε στον Κ. Χειμαριό.

ΔΕΛΤΙΟΝ Σ Τ ΑΔΙΟΔΡΟΜΙΑΣ ΜΥΣΤΙΚΟΣΥΜΒΟΥΛΟΥ 
ΚΟΜ ΗΤΟΣ ΚΑΠΟΔΙΣΤ ΡΙΟΥ

1802

Δια τελών εν υπηρεσία παρά τη Ι ονική Δημοκρατία εν έτει 1802 κατά 
τη ν  ά φ ιξ ιν του Ρώσου πληρεξουσίου κόμητος Μοτσενίγου, ε νετάλη να συμ
βάλη εις την ευημερίαν των νήσων Κεφαλληνίας, Ιθά κ η ς, Ζακύνθου και Λευ
κάδας, να ιδρύση προσωρινήν διοίκησιν και να  εγκαταστήση εις ε κάστην νή
σον Ρωσικήν φρουράν.

1803

Ε πιστρέψας εις Κέρκυραν διωρίσθη, υπό της κυβερνήσεως των Ε π τ α 
νήσων και του Ρώσου πληρεξουσίου, υφυπουργός τω ν  εξωτερικών της Δημο

κρατίας.

1804, 3 Μαρτίου

Διά τη ν  ε ξαιρετικήν προσπάθειάν του διά την κοινήν ευημερίαν κατά 
τη ν  α νακήρυξιν της Δημοκρατίας προήχθη υπό του Αυτοκράτορος εις Κολλε
γιακόν Σύμβουλον.



1806

Ε νετά λη υπό του Ρώσου πληρεξουσίου να ιδρύση εκπαιδευτικά ιδρύματα, 
διά την επιτυχή διοργάνωσιν των οποίων του εδωρήθη υπό της Αυτού Μεγα
λειότητος σιγαροθήκη κεκοσμημένη δι’ α δαμάντων. Διωρίσθη υπό της Ι ονι
κής Κυβερνήσεως Επιτετραμμένος παρά τη Ρωσσική Αυλή εις την θέσιν του 
Γ. Ναράντση.

1807

Λόγω του μετά της Τουρκίας πολέμου η Κυβέρνηση των Επτανήσων 
και ο Πληρεξούσιος ε θεώρησαν α ναγκαίον να τον κρατήσουν και διωρίσθη 
κατά πρώτον Πληρεξούσιος Κομμισάριος, προς τον σκοπόν όπως, μετά του 
Ρώσου διοικητού, εξασφαλίσουν την ασφάλειαν και την ησυχίαν τω ν  εξηρτη
μένων από αυτούς επιχειρήσεων και όλων εκείνων τα οποία είχον σχέσιν με 
τ η ν  ά μυναν της νήσου Λευκάδος κατά της οποίας ε πετέθησαν οι Τούρκοι.

1808, 23 Α πριλίου

Ε ξετέλεσεν όλας τα ς  α νωτέρω ε ντολάς μετά ζήλου και δραστηριότητος 
προς γενικήν ικανοποίησιν του Πληρεξουσίου και του Α ρχιστρατήγου των 
Ρωσικών στρατευμάτων εις τα Επτάνησα. Τ ούτο α νεφέρθη εις την Αυτού 
Μεγαλειότητα κ α ι ε τιμήθη με το παράσημον της Α γίας Ά ν ν η ς  Β  ́ κατη
γορίας.

1808, 15 Μαΐου

Κατόπιν υψηλής προσταγής του Υ πουργού τω ν Εξωτερικών κόμητος 
Ρομιάντσεφ προσεκλήθη εις Ρωσίαν διά ν’ α ναλάβη ά λ λ α  καθήκοντα.

1809, 20 Α πριλίου

Α φιχθείς εις την Α γίαν Πετρούπολιν, κατόπιν προσωπικής Υ ψηλής 
εντολής, προήχθη εις Κρατικόν Σύμβουλον κ α ι έγ ινεν μέλος της Κρατικής 
Επιτροπής του Υ πουργείου των Εξωτερικών.

1811, Α ύγουστος

Διωρίσθη εις την αποστολήν της Βιέννης ως έκτακτος Γραμματεύς της 
Πρεσβείας.

1812, 8 Νοεμβρίου

Διωρίσθη εις την διπλωματικήν υπηρεσίαν του στρατού, ο οποίος ευρί
σκετο υπό τας διαταγάς του ναυάρχου Τσιτσαγκώφ και έλαβε μέρος εις τας



διαπραγματεύσεις και την σύναψιν ειρήνης του Βουκουρεστίου και διά τα 
έργα του εις τον νομόν της Βεσαραβίας, κατόπιν Υ ψηλοτάτης Προσταγής, 
προήχθη εις Ε νεργόν Κρατικόν Σύμβουλον.

1813, 25 Σεπτεμβρίου
Κατά τ η ν  έ νωσιν των στρατιών του Ναυάρχου Τσιτσαγκώφ μετά του 

Μεγάλου Στρατού, διηύθυνε το διπλωματικόν γραφείον του Στρατηγού Μπαρ
κλάϋ ντε Τόλλυ. Διά τας διαπραγματεύσεις κατά την κατάληψιν του φρου
ρίου Θορν και διά τας άλλας εντολάς κατά τη ν  εκστρατείαν του 1813 ε τιμήθη 
με το παράσημον της Α γίας Ά νν η ς  Α΄ κατηγορίας.

1S14

Κατά την εν Φραγκφούρτη επί του Μάϊνε παραμονήν της Α υτού Μεγαλειότητος 
ε νετάλη υπό του Αυτοκράτορος να  α ναχωρήση εις Ελβετίαν μετά 
του Αυτοκρατορικού  Πρέσβεως βαρώνου Λεπσέτερν διά συμφωνίαν μετά της 
Ελβετικής Κυβερνήσεως και την προσχώρησιν αυτής εις την γενικήν συμ
μαχίαν κατά της Γαλλίας. Διά την εκπλήρωσιν της ω ς άνω ε ντολής και την 
προσωπικήν έ κθεσιν ε κλήθη υπό της Αυτού Μεγαλειότητος εις Παρισίους 
κ α ι ετιμήθη διά του παρασήμου του Α γίου Βλαδιμήρου Β  ́ κατηγορίας.

1815, 30 Αυγούστου

Επιστρέψας εις την Ελβετίαν ως Έ κτακτος Πληρεξούσιος Υ πουργός 
ανεκλήθη υπό της Αυτού Μεγαλειότητος εις Βιέννην, έλαβε μέρος εις τας 
διαπραγματεύσεις του συνεδρίου και ιδιαιτέρως εις την συνδιάσκεψιν διά 
την δημιουργίαν της Ε λβετικής Ε νώσεως. Η κολούθησε τον Στρατόν και 
την Αυτού Μεγαλειότητα εις Παρισίους κ α ι α φιχθείς εκεί κατόπιν Υψηλής 
προσταγής διωρίσθη Κρατικός Γραμματεύς (Υ πουργός).

1815, 18 Νοεμβρίου

Κατά τας διαπραγματεύσεις διά την σύναψιν της ειρήνης του 1815 
έλαβε μέρος ως Πληρεξούσιος και υπέγραψε την συνθήκην.

1816, 19 Ι ανουαρίου

Κατόπιν τούτου προήχθη εις Έ κτακτον Σύμβουλον. Διά τας υπηρεσίας 
του προς την Ε λβετικήν Δημοκρατίαν α νεκηρύχθη πολίτης της πόλεως Γε
νεύης της Λωζάνης.

1816

Κατόπιν διαταγής συνοδεύει την Α υτού Μεγαλειότητα εις Μόσχαν και 
Βαρσοβίαν.



1811, 24 Μαρτίου

Ε τ ιμ ή θη διά του παρασήμου του Α γίου Α λεξάνδρου Νέβσκι.
Ε τιμήθη διά του Πολωνικού παρασήμου του Λευκο ύ  Α ετού.
Ε τ ιμ ή θη διά του παρασήμου της Σαρδηνίας του Μεγαλοσταύρου του 

Μαυρίκιου και Λαζάρου.
Ε τ ιμ ή θη διά Ι σπανικού παρασήμου Κάρλου του Γ΄ Μεγαλοσταύρου 

Α΄ κατηγορίας.
Ε τ ιμ ή θη διά του Πρωσικού παρασήμου του Ε ρυθρού Α ετού Α΄ κατη

γορίας.
Ε τ ιμ ή θη διά του παρασήμου της Αυστρίας Λεοπόλδου Α΄ κατηγορίας. 
Ε τιμήθη διά του παρασήμου του Μπάδεν: Π ίστεως και Α ετού της Τ υ

ρένης Α΄ κατηγορίας.

1818

Κατόπιν Υ ψηλής διαταγής συνώδευσε την Α.Μ. τον Αυτοκράτορα κατά 
την περιοδείαν του εις Βαρσοβίαν και εις τας Νοτίους Ε παρχίας.

Κατόπιν ε ντολής της Α.Μ. συνώδευσε τον Αυτοκράτορα εις Ά α χ ε ν  ως 
Πληρεξούσιος και διά τας διαπραγματεύσεις ε τιμήθη διά του παρασήμου του 
Α γίου Βλαδιμήρου Α΄ κατηγορίας.

1818, 13 Ο κτωβρίου

Ε τ ιμ ή θη διά του Πρωσικού παρασήμου του Μαύρου Α ετού.

1819

Ε τιμήθη διά του παρασήμου του Α γίου Στεφάνου Α΄ κατηγορίας. 
Ε τ ιμ ή θη διά του Γαλλικού παρασήμου της Λεγεώνος Τ ιμής Α΄ κατη

γορίας.

1820

Ε τ ιμ ή θη διά του Δανικού παρασήμου του Ε λέφαντος.
Κατόπιν Υ ψηλής προσταγής της Α.Μ. συνώδευσε τον Αυτοκράτορα εις 

Βαρσοβίαν και τον ηκολούθησε εις τας ξένας χώρας.

1821

Κατόπιν Υ ψηλής προσταγής της Α.Μ. συνώδευσε τον Αυτοκράτορα εις 
Τροπάου και Λάϋμπαχ ως Πληρεξούσιος κατά τας διαπραγματεύσεις.

Ε τ ιμ ή θη τότε διά του παρασήμου της Νεαπόλεως του Α γίου Φερδι
νάνδου.



Για να γίνουν κατανοητά ωρισμένα σημεία των επιστολών του Ι.Κ . προς τον 
πατέρα του θεωρούμε χρήσιμο να δώσουμε ωρισμένες πληροφορίες για  την οικογε
νειακή του κατάσταση.

Ο  Ι ωάννης Καποδίστριας ήταν γυιος του Α ντωνίου Μαρία Καποδίστρια και 
της Διαμαντίνας Γονέμη, κόρης τ ο υ  Χριστοδούλου Γονέμη. Γεννήθηκε στις 10 Φεβρουαρίου

 1776 στην Κέρκυρα.
Ο  Α ντώνιος Μαρία Καποδίστριας γεννήθηκε την 1 Μαΐου 1741 από τον 

Βιάρο Καποδίστρια και τη Στέλλα  Κουαρτάνου. Ή ταν ε γγονός του Αντωνίου 
(και της Μπελάντας P e tre tin  και δισέγγονος του Ι ερώνυμου Καποδίστρια, αρ
χηγέτη του κλάδου των Καποδίστρια «της συνοικίας των τειχών». Το 1679 ο Ι ερώ
νυμος με τον αδελφό του τιμήθηκαν από το Δούκα της Σ α βο ΐας Κάρολο Ε μμανουήλ 
με τον τίτλο το υ  κόμη.

Η  Διαμαντίνα Γονέμη γεννήθηκε το 1743 και πέθανε το 1818 σε ηλικία 75 
χρόνων. Η  οικογένεια Γονέμη είναι γραμμένη στο Λίμπρο Ν τ’ Ό ρ ο  από το 1606. 
Παντρεύτηκε τον Α ντώνιο Μαρία Καποδίστρια το 1767.

Ο  Α ντωνο-Μαρίας και η Διαμαντίνα Καποδίστρια απέκτησαν τ α  ε ξής παιδιά:

1) Σ τ έ λ λ α  (1771— ). Το 1794 παντρεύτηκε τον Σπυρίδωνα-Στέλιο 
Π ολυλά (1774— 1847). Στρατιω τικός, υπηρέτησε ως διοικητής συντάγματος 
κατά τα  τελευταία χρόνια της Ε νετοκρατίας. Διατήρησε το βαθμό του συν
ταγματάρχη και κατά τα  χρόνια της Ε π τ ανήσου Πολιτείας. Ο  Ι.Κ . συχνά 
αναφέρεται στις επιστολές του στη Σ τέλλα  και στον άνδρα της.

2) Ευ φ ρ ο σ ύ ν η  (1772— 1 8 21).
 Δίδυμες αδελφές. Έ γιναν μοναχές.

3) Ε υ φ η μ ί α  (1772— ) 

Η  πρώτη ε μόνασε στο Μοναστήρι της Λαμποβίτισσας και ο τάφος της βρίσκεται 
στο κελί της Π αναγίας της Αντιβουνιώτισσας. Η  δεύτερη ε μόνασε στον Ά γιο 
Λουκά Γουβιών. Δεν είναι γνωστόν πότε πέθανε.

4) Β ι ά ρ ο ς  (1774— 1842). Διδάκτωρ του δικαίου. Α πό  τους επιφανείς νομομα
θείς της εποχής του. Έφορος της Φιλικής Ε ταιρείας κατά τα προεπαναστα
τικά χρόνια και τα πρώτα χρόνια της Ε παναστάσεως, διοχέτευε στι ς προσω
ρινές κυβερνήσεις τις οικονομικές ε νισχύσεις, που έ ρχονταν από την Ευρώπη, 
καθώς και διάφορα εφόδια. Ε πίσης συνέβαλε α π ο φασιστικά στην εξαγορά 
Ε λληνοπαίδων και άλλων αιχμαλώτων από τους Τούρκους. Ό τ α ν  ο Ι.Κ . ε γκα
ταστάθηκε ως Κυβερνήτης της Ε λλάδος, κάλεσε κοντά του τον Βιάρο, ο 
οποίος ά ρχισε να υπηρετή ω ς έκτακτος διοικητής Σποράδων και υπουργός 
των Ναυτικών. Η  ενεργός ανάμιξή του στις δραστηριότητες κ α ι ά λ λω ν υ
πουργείων, καθώς και η ανικανότητα προσαρμογής του στην ψυχολογία του 
ελληνικού λαού και στα δεδομένα της εποχής εκείνης, ε δημιούργησαν απωθη
τικές εις βάρος του καταστάσεις, των οποίων τις δυσμενείς επιπτώσεις εισέ
πραξε ο Κυβερνήτης. Μετά τη δολοφονία του Ι .Κ . ο Βιάρος α π ο σύρθηκε στην 
Κέρκυρα, όπου έμεινε στην  έπαυλη της Κουκουρίτσας, κ α ι  α σχολήθηκε με το 
Α ρ χείο του Κυβερνήτη και τη δημοσίευση της τετράτομης αλληλογραφίας του 
από τον E. B e tau t σαν απάντηση στη δυσφημιστική εκστρατεία, που είχαν ε ξ α 
πολυσει εναντίον του Ι.Κ . ελληνικοί και ξένοι κύκλοι. Α πό  τα  γράμματα του



Ι .Κ . προς τον πατέρα του προκύπτει ι διαίτερη αλληλογραφία του με τον Βιάρο 
πάνω σε θέματα διεθνούς πολιτικής, που σχετίζονταν ά μεσα με το Επτανησιακό 
πρόβλημα.

5) Ι ω ά ν ν η ς  (1776—1831).

6) Α υ γ ο υ σ τ ί ν ο ς  (1778— 1857). Διετέλεσε μέλος και Έφορος της Φιλικής 
Ε ταιρείας στην Κ έρκυρα. Υ πηρέτησε σε διάφορες θέσεις στην Ε πτάνησο Π ο
λιτεία. Γραμματεύς της Ε πιτροπής, που πήγε στην Κωνσταντινούπολη για την 
επικύρωση από την Ο θωμανική κυβέρνηση του Συντάγματος τ ο υ  νεοπαγούς 
κράτους. Το 1829 διορίστηκε από τον Ι.Κ . στρατιωτικός και πολιτικός αρχη
γός της Δυτικής Ε λλάδος. Μετά τη δολοφονία τ ο υ  Κυβερνήτη ε ξελέγη πρόε
δρος του Συμβουλίου της προσωρινής κυβερνήσεως, θέση στην οποία έμεινε 
έξη μήνες. Ό ταν αναγκάστηκε να επιστρέψει στην Κέρκυρα, έφερε μαζί του 
τη σορό του Κυβερνήτη, το Α ρχείο και τα  προσωπικά του αντικείμενα. Α ργό
τερα ταξίδεψε στην Ι ταλία και την Πετρούπολη. Η  ρωσική κυβέρνηση χο
ρήγησε στον Αυγουστίνο γενναία σύνταξη.

7) Μ α ρ ί α  (1780— ). Παντρεύτηκε τον Νικόλαο Ροδόσταμο, της γνωστής 
παλαιά ς κερκυραϊκής οικογενείας, η οποία συγκαταλέγει μεταξύ των μελών 
της τον Α ντώνιο Ροδόσταμο, ο οποίος, κατά τον Α. Βροκίνη, έ γραψε ιτα 
λικά και ιστορία της Κερκύρας, που ώς τα 1870 το χειρόγραφό της βρισκόταν 
στην κατοχή του απογόνου του Αντωνίου Ροδόσταμου.

8) Β ί κ τ ω ρ  (1781— 1816). Σπούδασε ι ατρική, όπως και ο Ι.Κ ., στην Ι ταλία 
και υπήρξε από τα ιδρυτικά μέλη του Ε θνικο ύ  Ι ατρικο ύ  Συλλόγου της Κερ
κύρας. Σ τ ην Ι ονική Α καδημία των Γάλλων ανακοίνωσε διάφορες εργασίες 
του, τις οποίες αναφέρει ο Α. Μουστοξύδης. Προσεβλήθη, νέος α κόμα, από 
ψυχοπάθεια, η οποία τον ταλαιπώρησε πολλά χρόνια και τελικά τον οδήγησε 
στο θάνατο. Ο  Ι.Κ . αναφέρεται στις επιστολές του συχνά στον άρρωστο α δ ελ
φό του και κάνει υποδείξεις για την καταλληλότερη θεραπευτική α γ ωγή.

9 ) Γ ε ώ ρ γ ι ο ς  (1783— 1841). Ο  νεώτερος τω ν Καποδίστρια και ο μόνος που 
απέκτησε α π ο γόνους, από τους οποίους προέρχονται όλοι ο ι  ε πιζώντες, εξ αρ
ρενογονίας και θηλυγονίας, σημερινοί γόνοι. Ο  Γεώργιος α σχολήθηκε με την 
κτηματική περιουσία της οικογενείας, ήταν δε εκείνος που εισήγαγε πρώτος 
την καλλιέργεια της πατάτας στην Κέρκυρα. Δεν υπάρχουν στοιχεία που να 
μαρτυρούν για  τη ν  έκταση της μόρφωσής του, γεγονός όμως είναι ότι συμμε
τείχε στην Ι ονική Α καδημία των Γάλλων και έκαμε σ’ αυτήν ανακοινώσεις. 
Ο ι σχέσεις του με τ’ αδέλφια του και ιδιαίτερα με τον Βιάρο δεν φαίνεται να 
ήταν καλές. Το 1839 βρίσκεται στην Α θή να , παίρνει μέρος σε συνωμοσία ε 
ναντίον του Ό θωνα, φυλακίζεται. Μόλις βγαίνει από τη φυλακή πηγαίνει στην 
Α λεξάνδρεια, όπου πεθαίνει από πανώλη στις 8 Α πριλίου 1841. Η  εφημερίδα 
«Αιών» στο φύλλο της της 13 Απριλίου 1841 δημοσιεύει ανταπόκριση από την 
Α λεξάνδρεια στην οποίαν δίνονται λεπτομέρειες για το θάνατο του Γ . Καπο
δίστρια. Α πό  την ανταπόκριση αυτή πληροφορούμαστε ότι ο Γεώργιος έ πασχε 
από «ανίατον ψυχικό ν πάθος». Α ν η πληροφορία αυ τ ή  α ληθεύει, και τα δύο 
νεώτερα παιδιά του Α ντωνο-Μαρία Καποδίστρια προσβλήθηκαν από ψυχ α-



ψυχασθένεια. Ο  Γ εώργιος ά φησε έ ν α  γυιο, μόνο συνεχιστή της οικογενείας, τον 
Α ντώνιο, που πέθανε το 1906, αφήνοντας κληρονόμους του τους Γεώργιο και 
Ι ωάννη Καποδίστρια. Ο  πρώτος απέκτησε δύο κόρες, ο δεύτερος έ ν α  γυιο 
από τον πρώτο του γάμο, που χάθηκε στον πόλεμο του 1940—41, και τρεις κό
ρες κι έ ν α  γυιο, το Βιάρο, με τη δεύτερη γυναίκα του. Ο  Α ντώ νιος Καπο
δίστριας, ο οποίος α ναμίχθηκε και στην πολιτική ζωή της Κερκύρας, κληρονό
μησε, εκτός από τον πατέρα του, και τους θείους του Βιάρο και Αυγουστίνο. 
Έ τσ ι συγκέντρωσε μια αξιόλογη κτηματική περιουσία, η οποία όμως όταν μοιρά
στηκε στα δύο δεν  επαρκούσε για  την ικανοποίηση των βιοτικών αναγκών των 
παιδιών του. Και ο μεν Γεώργιος έ λυσε το οικονομικό του πρόβλημα κάνοντας 
πλούσιο γάμο, ε νώ ο Ι ωάννης πέρασε δύσκολες στιγμές. Τα κατάλοιπα και το 
αρχείο του Κυβερνήτη μοιράστηκαν τα δύο αδέλφια. Μέρος από το αρχείο ο 
Γεώργιος το κατέθεσε το 1945 στο Μουσείο Μπενάκη. Μερικά χρόνια ε νωρ ί
τερα σημαντικό μέρος του αρχείου, που βρισκόταν στα χέρια του, ο Ι ωάννης 
το δώρισε στο Δήμο Κερκυραίων, ο οποίος με τη σειρά του το κατέθεσε στο 
Α ρχείο της Ιο ν ίου Γερουσίας, όπου βρίσκεται και σήμερα. Και στα δύο τμ ή 
ματα του Α ρχείου υπάρχουν κείμενα κ α ι έγγ ρ α φ α , που είχαν χρησιμοποιηθεί 
για την τετράτομη αλληλογραφία του Κυβερνήτη, π ο υ  ε κδόθηκε από τον Ε. 
B e tan t. Ό σον αφορά την κτηματική περιουσία που κληρονόμησε ο Α ντώνιος 
Γεωργίου Καποδίστριας, αυτή αναφέρεται λεπτομερώς στη διαθήκη του. Την απο
τελούσαν: α ) Δύο σπίτια στην πόλη, «μικρά οικία κειμένη πλησίον της εκκλη
σίας της Υ.Θ. Λιμνιωτίσσης» και «οικία με μαγαζί εις γειτονίαν της εκκλη
σίας Υ.Θ. Κρεμαστής», καθώς και τα 3)8 της οικίας ά λλοτε Πετρετή επί της 
πλατείας η ν  έχε ι εις μίσθωσιν ο κύριος Λεωνίδας Βλάχος», β ) Το αγρόκτημα 
μαζί με το σπίτι στη θέση Κουκουρίτσα, ά λ λ α  κτήματα στην περιφέρεια του 
χωριο ύ  Ευρωπούλοι, κτήματα κ α ι  ε δαφονόμια στην περιοχή Γουβιών. γ) Κτή
ματα στο χωριό Πέλεκα, κτήματα κ α ι εδαφονόμια στο χωριό Κορακιάνα, κτή
ματα (ελαιόδενδρα και περιβόλι) στην περιοχή Ε πισκοπιανά. δ )  Κτήματα και 
εδαφονόμια στη Λευκίμη, κτήμα στην περιοχή Μύλοι Μεσογγής με δυο μύλους, 
κτήμα στη θέση Γουνέλα της Μεσογγής, ε δαφονόμια για δυο κτήματα στο χω
ριό Περίθεια. Α πό τα περιουσιακά αυτά στοιχεία μερικά ανήκαν προσωπικά 
στο Γεώργιο Καποδίστρια. Τα κτήματα στην Κορακιάνα τα είχε α γοράσει ο 
ίδιος, ε νώ της Λευκίμης προέρχονταν από προίκα της γυναίκας του. Τα στοι
χεία αυτά είναι χρήσιμα για  την ορθή εκτίμηση της περιουσιακής καταστάσεως 
της οικογενείας Καποδίστρια, για  την οποίαν πολλά ενδεικτικά στοιχεία, θε
τικά και αρνητικά, περιέχονται στα γράμματα του Ι ωάννη προς τον πατέρα του.



[Οι σημειώ σεις που ακολουθούν, γ ια  διάφορα πρόσω πα που α να φ έρ ο νται
σ τ ις  επ ισ τολές του Κ α π οδ ίσ τρ ια , έ χ ο υ ν  καθα ρά  διευκρ ιν ιστικό  χα ρ α κ τή ρ α  κα ι 
δ ε ν  α π ο βλέπουν στην εξάντληση  τω ν επ ί μέρους θεμάτων.]

Σελ . 3. Θ ε ί α  Μ π ε λ λ ά ν τ α .  Το όνομα το συναντάμε συχνά τόσο στην 
οικογένεια Καποδίστρια όσο και στην οικογένεια Γονέμη. Σ τη ν περίπτωση 
αυτή πιθανότατα πρόκειται για  θεία του από την πλευρά τ ο υ  Καποδίστρια.

Σ ελ . 5. Μ π ενά κ η ς .  Πρόκειται για  τον Ε λευθέριο (Λυμπεράκη) Μπενάκη 
(1740—1825), της γνωστής οικογενείας της Μάνης. Ο  πατέρας του υπήρξε 
θύμα των Ο ρλωφικων. Το 1776 πήγε στην Κωνσταντινούπολη, όπου δυνάμει 
της ρωσοτουρκικής συνθήκης πήρε αμνηστία και πέτυχε την ανάκτηση της πα
τρικής περιουσίας στην Καλαμάτα, που είχε δημευθει από τους Τούρκους, και 
στην οποίαν ε πανεγκατέστησε τη μητέρα του. Το 1798 τον βρίσκουμε πρόξενο 
στην Κέρκυρα, όπου έμεινε ως το 1807. Σ τ α  χρόνια αυτά συνδέεται στενά με 
τον Καποδίστρια, του οποίου γίνεται έ μπιστος και φίλος. Τ ον συναντάμε συχνά 
στην αλληλογραφία με τον πατέρα του. Α ργότερα τοποθετείται στο Γενικό 
Προξενείο της Νεαπόλεως, της Α πουλίας και των Ιο ν ίων Νήσων (1811). 
Α πό τη θέση αυτή διευκολύνει τη διαβίβαση των οικογενειακών επιστολών.

Σ ελ . 5. Τ ο ν Γ ι α ν ν α κ ό ν. Α νεψιός του Καποδίστρια, γυιος της αδελφής 
του Σ τέλλας και του Στυλιανο ύ  Πολυλά. Ο  Κ. είχε α ναλάβει τη φροντίδα 
της μορφώσεώς του σε ευρωπαϊκά σχολεία. Ε πανειλημμένα γίνεται μνεία στα 
γράμματά του για το Γιαννακό, ο οποίος φαίνεται δεν σημείωσε ιδιαίτερες επι
δόσεις στις σπουδές του, όπως προκύπτει από τα κατά καιρούς σχόλια τ ο υ  Κ. 
Σ ε ωρισμένες επιστολές τον συναντάμε και με το όνομα Νάνες.

Σ ελ . 6. Α ν α μ έ ν ω  τ α ς  ε π ι σ τ ο λ ά ς  τ ο υ  Κ ό μ η τ ο ς .  Π ρό
κειται για  το Γεώργιο Μοτσενίγ ο (1762— 1839), γυιο το Δημητρίου. Ο  Δη
μήτριος υπηρετούσε ως πρόξενος της Ρ ωσίας στη Ζάκυνθο την εποχή των 
Ο ρλωφικων. Η  ε νετική διοίκηση τον συνέλαβε και τ ο ν  έ στειλε στη Β ενετία, 
όπου όμως α φέθηκε ελεύθερος. Για τις υπηρεσίες του προς τη Ρ ωσία η Αικα
τερίνη Β  ́ το υ  α πένειμε το βαθμό του Συμβούλου του Κράτους και τον ονό
μασε πληρεξούσιό της στη Φλωρεντία, στην αυλή του Μεγάλου Δούκα της 
Τοσκάνης. Ό ταν πέθανε ο Δημήτριος, διορίστηκε πρεσβευτής στην ίδια αυλή 
ο γυιος του Γεώργιος, κι αυτός με το βαθμό του Συμβούλου του Κράτους. Για 
λόγους ά γνωστους, ο Τσάρος Παύλος τον  έπαψε. Ο  Μοτσενίγ ος πήγε τότε στη 
Νεάπολη, όπου ε πεδίωξε με τους εκεί Ρώσους α ξιωματούχους, ν’ αποκτήσει 
την αυτοκρατορική εύνοια και μαζί την πρεσβεία της Φλωρεντίας. Δεν το π έ 
τυχε και γ ι’ αυτό δέχθηκε πρόθυμα την αποστολή, που του ανέθεσε η Γερουσία 
της Ε πτάνησου, κατόπιν συστάσεως το υ  Τομάρα, Ρώσου πρεσβευτή στην Κων
σταντινούπολη, να υποβάλει στο νέο Αυτοκράτορα της Ρωσίας Α λέξανδρο Α΄ 
τα συγχαρητήρια της «Δημοκρατίας των Ε πτά Η νωμένων Νήσων». Σ υγχρ ό 
νως του δόθηκε εντολή να ζητήσει από τη ρωσική κυβέρνηση να στείλει στρατό 
στα νησιά για  ν α  ε ξασφαλίσει την εσωτερική ειρήνη και να τα προστατέψει 
από την οθωμανική «προστασία». Ο  Μοτσενίγ ος πέτυχε τόσο καλά στην απο
στολή του, ώστε, όχι μονάχα απέκτησε την εμπιστοσύνη του νέου Αυτοκράτορα,



αλλά και εστάλη στα Ι ό νια νησιά ως πληρεξούσιός του με ευθύτατες αρμοδιό
τητες. Ο  Μοτσενίγ ος έμ ε ιν ε  στα νησιά, τα οποία και ουσιαστικά κυβερνούσε, 
παρά τη δημιουργία της Ε πτάνησου Πολιτείας και την ύπαρξη κυβερνήσεως, 
ως το 1807, που, με τη συνθήκη του Τιλσίτ, ο Α λέξανδρος παραχώρησε τα  νη
σιά στον Ναπολέοντα. Κατά την παραμονή του στην Κέρκυρα ο Μοτσενίγ ος 
παντ ρεύτηκε (7 Ια νου α ρίου 1807) την Ε λένη Α ρμένη, κληρονόμο μεγάλης 
περιουσίας. Ο  γάμος έγ ιν ε  με κάθε δυνατή λαμπρότητα, ο δε Α ντώ νιος Μαρ
τελάος τ ο υ  αφιέρωσε «επιθαλάμιο» από 54 τετράστιχες στροφές. Μετά την 
αναχώρησή του από την Κέρκυρα ο Μοτσενίγ ος επανήλθε στη ρωσική πρε
σβεία της Φλωρεντίας, απ’ όπου συχνά ταξείδευε στη Ρωσία. Σ τα  χρόνια της 
υπηρεσίας του στα νησιά ο Μ. συνδέθηκε στενά με τον Καποδίστρια, του οποίου 
εξετίμησε τις ικανότητες. Σε  δική του ά λλωστε σύσταση οφείλεται η πρόσκληση 
τ ο υ  Κ. στη Ρωσία. Το 1825 ο Μ. εκλέγεται τακτικό μέλος της Ε λληνικής 
Κοινότητας της Β ενετίας και συμμετέχει ενεργά στις υποθέσεις και τα  προ
βλήματα της παροικίας. Το 1837 εκλέγεται παμψηφεί πρόεδρος της Κοινότητας, 
αλλά δεν δέχεται την εκλογή του με τη δικαιολογία ότι δ εν  έμενε μόνιμα στη 
Βενετία. Αυτό όμως δεν τον εμπόδισε να γίνει χορηγός της Κοινότητας και 
της εκκλησίας το υ  Α γίου  Γεωργίου, μ ε  τη διαθήκη του δε να  αφήσει στην εκ
κλησία και στη Φλαγγίνειο Σχολή 40.000 ιταλικές λίρες. Π έθανε στη Β ενε
τία στις 7 Μαΐου 1839 στο παλάτσιο Φίννι κ α ι ενταφιάστηκε μέσα στην εκκλη
σία τ ο υ  Α γ. Γεωργίου, όπου είναι θαμμένοι και οι γονείς και η αδελφή του. 
Η  γυναίκα του, η Ε λένη Α ρμένη Μοτσενίγου, η οποία με τη διαθήκη της 
συνέδεσε το όνομά της με το ομώνυμο κληροδότημα, που ανέδειξε πολλούς 
Κερκυραίους επιστήμονες, πέθανε στις 20 Νοεμβρίου 1840 και ενταφιάστηκε 
στο νεκροταφείο του Σ αν Μικέλε στη Βενετία, στο τμήμα των ορθοδόξων,

Σ ελ . 12. Κ ό μ η ς  Ρ ο μ α ν τ ζ ώ φ  (1754— 1826). Συνηθέστερη ελληνική 
γραφή Ρουμιάντσεφ (Νικόλαος Π έτροβιτς). Σ ε ηλικία 25 χρόνων ονομάστη
κε πρεσβευτής στη γερμανική δίαιτα. Ο  Αυτοκράτορας Π αύλος τον διώρισε 
γενικό επίτροπο και μέλος του Συμβουλίου Ε π ικ ρατείας. Ε ν  συνεχεία ο Α λ έ 
ξανδρος του ανέθεσε τη διεύθυνση του Υ πουργείου Εμπορίου, αμέσως μετά 
την ίδρυσή του, και τον Σεπτέμβριο τ ο υ  1807 του  ανέθεσε και το Υ πουργείο 
Ε ξ ω τ ερικών. Δυο χρόνια αργότερα ονομάστηκε Καγκελλάριος της Αυτοκρατο
ρίας. Ο  Ρουμιάντσεφ ήταν οπαδός της συνεργασίας με τη Γαλλία, γ ι’ αυτό 
όταν ο Α λέξανδρος το 1812 πήρε μέρος στο συνασπισμό εναντίον της Γαλλίας, 
ο Ρουμιάντσεφ έ πεσε σε δυσμένεια. Έ μεινε τυπικά προϊστάμενος τ ο υ  υπουρ
γείου Ε ξωτερικών ως τον Αύγουστο του 1814, καθήκοντα όμως υπουργού α
σκούσε ο Nesselrode, Γερμανός την καταγωγή, που σταδιοδρόμησε με επιτυχία 
επί 40 χρόνια στη Ρ ωσία.

Σ ελ . 14. Ν α ρ ά ν τ ζ η ς  Δ η μ ή τ ρ ι ο ς .  Σπούδασε ιατρική στην Π ά
δοβα της Ι ταλίας κ α ι  ε ξάσκησε τ ο  ε πάγγελμα στη Βενετία και στη Βιέννη. 
Ε χρημάτισε πρέσβυς της Ε π τα ν ήσου Πολιτείας στην Πετρούπολη, παρασημο
φορήθηκε από τον Αυτοκράτορα Α λέξανδρο Α ΄, ο οποίος τον διώρισε Σ ύμ 
βουλο τ ο υ  Στέμματος και Γενικό Πρόξενο της Ρωσίας στη Λυγουρία και στη 
Τοσκάνη της Ι ταλίας. Παράλληλα τ ο υ  εμπιστεύτηκε σπουδαίες μυστικές απο
στολές σε ξένες κυβερνήσεις. «Επιτήδειος, γλυκύς εις τας συναναστροφάς, γράφει 
ο Λ. Ζώης, συνηντάτο πολλάκις με τον Ε υγ. Βούλγαρην, όστις και διώρισε 
αυτόν ε κτελεστήν της διαθήκης του». Π έθανε το 1810.



Σ ελ . 14. Ν α ρ ά ν τ ζ η ς  Σ π υ ρ ί δ ω ν  (1760— 1833). Α δελφός του  προη
γουμένου. Σπούδασε νομικά στην Πάδοβα. «Ε π ί Γάλλων Δημοκρατικών», ση
μειώνει ο Λ. Ζώης, «ενετάλη υπό του Γεν. Στρατηγού των Γάλλων να οργά
νωση το Ε πτανησιακό ν Δημοκρατικό ν Πολίτευμα, α λλ’ α πεποιήθη φοβούμενος 
τους κινδύνους, οίτινες διά τας πολιτικά ς μεταβολάς ε γένοντο εν τη νέα κατ α
στάσει των Νήσων». Ο  ίδιος ο Ζώης αναφέρει ότι «έλαβε ε νεργόν μέρος εις 
το Σ ύνταγμ α του 1803, γενόμενος υπουργός των Οικονομικών... κ α ι  ε πιδεί
ξας ευφυΐαν και δραστηριότητα». Μετά την απομάκρυνση των Ρώσων από τα 
Ε πτάνησα ο Σπυρ. Ναράντζης πήγε στη Ρωσία όπου ο Αυτοκράτορας τον 
ετίμησε με παράσημο και τον διώρισε Γενικό Πρόξενο στη Λομβαρδία και στη 
Βενετία. Μυήθηκε στη Φιλική Ε τα ιρεία  και σε δικές του ε νέργειες οφείλεται 
η επίδοση του υπομνήματος της Ε λληνικής Ε παναστατικής Κυβερνήσεως στο 
Συνέδριο της Βερώνας, στο οποίο εμποδίστηκε να φθάσει ο Α νδρέας Μεταξάς. 
Π έθανε στο Παρίσι. Και με τους δυο Ναράντζηδες, που κατάγονταν από τη Ζά
κυνθο ο Καποδίστριας συνδέεται στενώτατα από την εποχή της διαμονής του στα 
Ε πτάνησα.

Σ ελ . 14. Σ τ ρ α τ η γ ο ί  Σ π ρ ε ν κ π ό ρ τ ε ν ,  Σβ ο λ κ ό ν σ κ υ , 
Σ ο ρ ό κ ι ν ,  Ου σ α κ ώ φ  κ . λ . π. Ό πως σημειώνει και ο ίδιος ο 
Καποδίστριας, πρόκειται για  παλαιές γνωριμίες από τα  Ε πτάνησα, όπου είχαν 
υπηρετήσει ως αξιωματικοί του ρωσικού στρατού, π ο υ  ε στάθμευσε διαδοχικά 
στα νησιά στην περίοδο της Ε πτανήσου Πολιτείας και προηγουμένως. Ο  πιο 
αξιόλογος υπήρξε ο Θεόδωρος Θεοδώροβιτς Ουσακώφ (1743— 1817), ο οποίος 
διακρίθηκε στις ναυτικές επιχειρήσεις του Β ' Ρωσοτουρκικο ύ  πολέμου επί Α ι
κατερίνης Β ΄. Το 1790 διορίζεται αρχηγός τ ο υ  ρωσικο ύ  στόλου του Ε υξείνου. 
Το 1798 διετάχθη να πλεύσει στην Κωνσταντινούπολη και να ενωθεί με τον 
τουρκικό στόλο για  κοινές επιχειρήσεις ε ναντίον των Δημοκρατικών Γάλλων 
στα Ι ό νια νησιά. Το 1790 οι Ρωσότουρκοι, κατόπιν πολύμηνης πολιορκίας της 
Κερκύρας, που υπερασπίζονταν οι Δημοκρατικοί Γάλλοι, ολοκληρώνουν την 
κατάληψη των νησιών και με τις υποδείξεις τ ο υ  Ουσακώφ αρχίζουν οι διαδι
κασίες για την ανακήρυξη της Ε πτανήσου Πολιτείας. Το 1807 α πεχώρησε 
της υπηρεσίας για λόγους υγείας. Για τη στάση του έν α ν τι του ελληνικο ύ  ορ
θόδοξου στοιχείου των νησιών κατά την περίοδο της παραμονής του στ ην 
Κέρκυρα (1799— 1800 ) ο Δήμος Κερκυραίων έ χ ε ι  αφιερώσει στη μνήμη του 
ένα δρόμο της πόλεως.

Σ ελ . 17. Ο ι κ ο γ έ ν ε ι α  Γ κ ί κ α .  Π ιθανώς του Γρηγορίου Α λεξ . Γκίκα, 
ηγεμόνα της Β λαχίας. Ο  Νικηφόρος Θεοτόκης χρημάτισε δάσκαλος των π αι
διών του.

Σ ελ . 17. Ρ ο δ ό σ τ α μ ο ς  Α ν τ ώ ν ι ο ς .  Πήρε γ ια  σύζυγο τη Μαριέττα, 
τη νεώτερη αδελφή του Καποδίστρια. Ο  γάμος έ γ ιν ε  το 1809. Ο  Ροδόστα
μος ανήκε σε μια από τις παλαιότερες κερκυραϊκές οικογένειες, ο δε παπούς 
του είχε γράψει στα ιταλικά ιστορία της Κερκύρας, η οποία είχε θεωρηθεί 
αξιόλογη από όσους είχαν την τύχη να τη διαβάσουν και η οποία τελικά έμεινε 
ανέκδοτη. Α πόγονος τ ο υ  Ροδόσταμου χρημάτισε Αυλάρχης του Γεωργίου Α ' 
της Ε λλάδος. Ο  Α ντώ νιος έκαμε πολλές δίκες στους κληρονόμους του Α ντω νο- 
Μαρία διεκδικώντας μέρος της περιουσίας π ο υ  ά φησε.



Σελ . 24. Γ ι α λ λ ι ν ά ς. Πρόκειται για  τον Ι ννοκέντιο Γιαλλινά, ι ατροφιλό
σοφο, από τους ιδρυτές του Ε θνικού Ι ατρικού Συλλόγου της Κερκύρας. Η  
αρχική καταγωγή της οικογενείας Γιαλλινά ήταν από τη Δαλματία, από την 
οποίαν ε γκαταστάθηκε αργότερα στη Βενετία. Κατά τ ις αρχές τ ο υ  Ι Γ  ́ αιώνα 
συναντάμε Γιαλλινάδες στην Κ ρήτη ανάμεσα στους ευγενείς τιμαριούχους του 
νησιού. Α πό  την Κρήτη μεταναστεύσανε στην Κέρκυρα, όπου κ α ι  ε γγραφή
κανε στη Χρυσή Β ίβλο το Μάρτιο του 1791. Π ολλά μέλη της οικογενείας κα
τέλαβαν διάφορα αξιώματα στην Κέρκυρα.

Σελ. 34. Ε π ι σ κ ο π ι α ν ά . Χωριό στα νοτιανατολικά της Κ ερκύρας. Υ 
πάγεται. στην Κοινότητα Μωραϊτίκων της επαρχίας Κερκύρας, του νομο ύ  
Κερκύρας. Κάτοικοι το 1965 222, 170 το 1971. Μία από τις κερκυραϊκές περιοχές 
όπου υπήρχε ιδιοκτησία της οικογενείας Καποδίστρια. Πρόκειται για το κτήμα 
και το σπίτι, που αγάπησε ιδιαίτερα ο Κ. και στο οποίον ήθελε να μείνει, όταν 
θα ξαναγύριζε στην Κέρκυρα, όπως επαναλαμβάνει συχνά στα γράμματά του. 
Με το κτήμα και το σπίτι της Κουκουρίτσας ο Κ. δεν είχε καμμιά σχέση και 
ούτε έμεινε ποτέ σ’ αυτό. Σ το  αγρόκτημα αυτό, στην περιοχή του χωριο ύ  Ε υ
ρωπούλοι, έ μενε ο Βιάρος, ο αδελφός του Κυβερνήτη, όπως αναφέρει ο 
Buchon. Αυτό επιβεβαιώνεται και από τη διαθήκη τ ο υ  Α ντωνίου Γεωργίου Κ α
ποδίστρια, που πέθανε το 1906, και στην οποίαν γράφεται: «Το κτήμα της 
Κουκουρίτσας, το οποίον ο θείος μου Βιάρος μ ο ι ε σύστησε και τρόπον τινά 
επεθύμει να μείνη εις την οικογένειαν όσον το δυνατόν περισσότερον καιρόν, 
το οποίον α φήνω διά της διαθήκης μου εις τον πρωτότοκον [υιόν μου] Γεώρ 
γιον θα μείνη εις τους κληρονόμους του εάν απόκτηση άρρεν τέκνον, ά λ λ ω ς  
μετά τη ν  α π οβίωσίν του τον υποχρεώνω να τ ο  α φήση [εις τον δευτερότοκον 
υιόν μου] Ιω ά ννην, ε άν νυμφευθή και έχη  άρρενα τέκνα ή ελπίδα να  αποκτή
ση». Ο  Γεώργιος Καποδίστριας, ο οποίος α πέκτησε δύο θυγατέρες —την Ε 
λένη Φορέστη και τη Μαρία Δεσύλλα— , παρεχώρησε εν ζωή το κτήμα και το 
σπίτι της Κουκουρίτσας στον αδελφό του Ι ωάννη, ο οποίος είχε α π ο κτήσει 
άρρενα απόγονο με την πρώτη του σύζυγο. Α πό  τον Ιωάννη Καποδίστρια το 
αγόρασε ο Σταμάτιος Δεσύλλας, ο οποίος, μαζί με τη γυναίκα του, ε πισκεύασε 
και επέκτεινε το σπίτι, έ ν α  χαμηλό μονόροφο κτίσμα, κ α ι α ξιοποίησε το κτήμα. 
Η  Μαρία Καποδίστρια-Δεσύλλα κληροδότησε σε τρία σωματεία της Κερκύ
ρας —την Α ναγνωστική Ε ταιρεία, τη Φιλαρμονική Ε ταιρεία και την Ε ται
ρεία Κερκυραϊκών Σπουδών— το σπίτι της Κουκουρίτσας και τα  Καποδιστριακά 
κειμήλια, που φυλάγονταν σ’ αυτό, μαζί με μια έ κταση 13½ στρεμμάτων, υπό 
τον ορον να δημιουργηθεί Μουσείο Καποδίστρια.

Σελ . 35. Μ η τ ρ ο π ο λ ί τ η ς  Ι γ ν ά τ ι ο ς .  Πρώην Ά ρ τ η ς  και μετέ
πειτα Ουγγροβλαχίας (1765— 1828). Γεννήθηκε στη Μυτιλήνη. Το 1794 χ ε ιρ ο
τονήθηκε στην Κωνσταντινούπολη Μητροπολίτης Ά ρ τ η ς  και Ναυπάκτου. Δέκα 
χρόνια ε ποίμανε το ποίμνιο της Μητροπόλεώς του, τ ονώνοντας το εθνικό τον 
φρόνημα κ α ι α γωνιζόμενος να περιστείλει τις βιαιότητες του Α λή  πασά, που 
είχε τότε αναλάβει την ασφάλεια της Ρούμελης. Ό ταν όμως ο Α λ ή ς θεώρησε 
ότι ο Ι γνάτιος α ντιδρούσε στις κατακτητικές του βλέψεις, που  απέβλεπαν στην 
προσάρτηση όλων των πρώην ε νετικών κτήσεων στην Ή πειρο, που είχαν πε
ριέλθει στους Γάλλους, ε πεχείρησε να τον συλλάβει. Ο  Ι γνάτιος όμως διέ
φυγε έ γκαιρα στην Κέρκυρα, μαζί με το γραμματέα του Δημήτριο Μόστρα,



εκεί δε συνδέθηκε στενά με τον Γεώργιο Μοτσενίγ ο και τον Ι ωάννη Καπο
δίστρια . Το 1807 Καποδίστριας και Ι γνάτιος συνεργάζονται στην οργάνωση 
της άμυνας της Λευκάδος ε ναντίον του Α λή  πασά. Τότε πραγματοποιείται 
στη θέση Μαγεμένος του νησιού το συμπόσιο με τους Έ λληνες οπλαρχηγούς 
και δίνεται ο όρκος να αγωνιστούν και να πεθάνουν για  τη ν  ελευθερία της Ε λ 
λάδος. Μετά την επάνοδο των Γάλλων στα Ε πτάνησα ο Ι γνάτιος πηγαίνει σ τη 
Βιέννη κι έπ ειτα  στη Ρωσία, όπου ο Αυτοκράτορας α ξιοποιεί το δυναμισμό και 
τις ικανότητές του ονομάζοντάς τον Μητροπολίτη Ουγγροβλαχίας. Τα δύο 
χρόνια, που έμεινε στις παραδουνάβιες ηγεμονίες ο Ι γνάτιος, οργάνωσε τα 
ελληνικά σχολειά και αναδιοργάνωσε τα μοναστήρια, τα  οποία κατέστησε ε στίες 
χριστιανικής εθνικής αγωγής. Η  επιστροφή των παραδουναβίων επαρχιών 
στην Τουρκία από τους Ρώσους ανάγκασε τον Ι γνάτιο να αποχωρήσει από τη 
Μητρόπολη της Ουγγροβλαχίας και να εγκατασταθεί μόνιμα στην Π ίζα της 
Ι ταλίας, συντηρούμενος με τη σύνταξη που του χορήγησε ο Α λέξανδρος. Ο  
ρόλος του έκτοτε διαγράφεται ως πνευματικού ταγού του υπόδουλου Ε λληνισμού 
και των Ε λληνοπαίδων, που σπουδάζουν στην Ευρώπη. Συμπαρίσταται και 
εμπνέει τη Φιλόμουσο Ε ταιρεία της Βιέννης, υποστηρίζει τ ο  έ ργο της Φιλικής 
Ε ταιρείας, χρησιμοποιεί το κύρος και τις γνωριμίες του για την εξασφάλιση βοή
θειας προς τη ν  επαναστατημένη Ε λλά δα  μετά το 1821. Η  προσωπικότητά του 
ακτινοβολεί σ’ ολόκληρη την Ευρώπη και συνιστά θετικό παράγοντα στηρίξεως 
των α γωνιζομένων Ε λλήνων. Ε ν τούτοις δ ε ν  έλλειψαν ο ι ε ναντίον του επικρί
σεις γιατί δεν κατέβηκε σ τη ν  επαναστατημένη Ε λλάδα, αλλά έμεινε στην Π ί
ζα. Ε ξ ά λλου  η φωνή της συνέσεως και της αληθείας, που μεταχειριζόταν 
για  να συμβουλεύει τους εν Ε λλάδι, φυσικό ήταν να προκαλεί αντιδράσεις. 
Ευθυγραμμισμένος με την πολιτική του Καποδίστρια, η μετά του οποίου θερμή 
φιλία και συνεργασία, δεν διαταράχθηκε σε καμμία περίπτωση, είναι βέβαιο 
ότι θα κατέβαινε στην Ε λλάδα για να τον βοηθήσει στο δύσκολο έ ργο του, 
όσο κι αν τα  χρόνια και η υγεία του δεν συνηγορούσαν. Πρόλαβε όμως και τον 
βρήκε ο θάνατος. Ο  Καπ. πολλά χρωστάει, στον Ι γνάτιο. Ή ταν γ ι’ αυτόν ο 
φίλος, ο σύμβουλος, ο πολύτιμος συνεργάτης.

Σ ελ . 36. Β α σ ί λ ε ι ο ς  Τ ο μ ά ρ α .  Πρεσβευτής της Ρω σίας στην Κων
σταντινούπολη και κύριος διαπραγματευτής, από ρωσικής πλευράς, για  τον 
καταρτισμό της ρωσοτουρκικής συνθήκης της 21 Μαΐου 1800, που ρύθμιζε την 
τύχη των νησιών του Ιο ν ίου. Ο  ίδιος, μαζί με τον Α ντωνομαρία Καποδίστρια 
και τον Νικόλαο Σ ιγ ο ύρο Δεσύλλα, απεσταλμένους της Γερουσίας των Ι ό νιων 
νησιών, συντάξανε το ολιγαρχικό σύνταγμα της Ε πτανήσου Πολιτείας του 
1800 , που ονομάστηκε και βυζαντινό.

Σελ. 36. Λ ε υ κό κ ο ι λ ο ς  Α ν τ ώ ν ι ο ς .  Παλαιότερο όνομα Λευκόχει
λος. Η  οικογένεια καταγόταν από τη Μεθώνη της Πελοποννήσου και κατέφυγε, 
μετά την κατάληψή της από τους Τούρκους (1521) στην Κεφαλονιά. Α ργότερα 
ένας κλάδος της εγκαταστάθηκε στη Ζάκυνθο κι έ νας ά λλ ο ς  στην Κέρκυρα. 
Α πό  τ α  ε ξέχοντα μέλη του τελευταίου κλάδου ο Κόμης Α ντώνιος Λευκόκοι
λος (1750— 1830). Γεννήθηκε στη Βενετία, όπου ήταν εγκατεστημένος ο έμ
πορος πατέρας του και πέθανε στην Κεφαλονιά. Ό ταν οι Ρ ωσότουρκοι κατέ
λαβαν το 1799 την Κέρκυρα διορίστηκε μέλος της προσωρινής διοικήσεως του 
νησιού. Απετέλεσε μέλος της πρεσβείας, π ο υ  έστειλε η Γερουσία των Ι ονίων



στην Κωνσταντινούπολη και την Πετρούπολη για τη ν  έγκριση του Συντάγμα
τος της Ε πτάνησου Π ολιτείας. Ε ν συνεχεία διωρίσθηκε πρεσβευτής της Π ο 
λιτείας στην Κ ωνσταντινούπολη. Α πό τη θέση αυτή παραιτήθηκε το 1806, εν 
όψει του απειλούμενου ρωσοτουρκικο ύ  πολέμου. Ο ι Αυτοκρατορικοί Γάλλοι τον 
διορίζουν γερουσιαστή, αξίωμα το οποίον διατήρησε και με τους Ά γγλ ο υ ς. Το 
1819 τοποθετήθηκε Έ παρχος Κ ερκύρας, θέση την οποίαν διατήρησε αρκετά 
χρόνια. Με το θάνατό του ο τίτλος του κόμητα προστέθηκε, μαζί με το όνομα 
Λευκόκοιλος, στον κόμητα Βίκτορα Α ντώνιο Δούσμανη, απόγονο εκ θηλυγο
νίας. Ο  Α ντώ νιος Λευκόκοιλος υπήρξε σπουδαίος νομομαθής κ α ι  έ παιξε ση
μαντικό ρόλο στις πολιτικές εξελίξεις των Ιο ν ίων Νήσων. Συνδέθηκε στενά 
με τον I . Καποδίστρια, από όταν ο τελευταίος υπηρετούσε ως Γραμματέας της 
Ε π ικ ρατείας στην Επτάνησο Πολιτεία.

Σ ελ . 40. Μ ό σ τ ρ α ς  Δ η μ ή τ ρ ι ο ς  (1774— 1850). Γραμματεύς και 
συνεργάτης του Ι γνατίου, Μητροπολίτη Ά ρ τ η ς  και Ναυπάκτου, μετέπειτα 
Ουγ γρ οβλαχίας, το υ  οποίου συμμερίστηκε τις διώξεις από τον Α λή  πασά και 
στάθηκε κοντά του ως τα θάνατό του. Μέσω του Ιγνα τίου  ο Μόστρας γνώ ρισε 
τον Καποδίστρια, με τον οποίον συνδέεται στενά. Σ τη ν  Πετρούπολη από το 1809 
ως τα 1810, ο Κ., ο Ι γνάτιος και ο Μόστρας μένουν στο ίδιο σπίτι. Και ο Κ. έ 
τρεφε εκτίμηση, α γάπη και φιλία για τον Μόστρα, αισθήματα, που επιβεβαιώνον
τα ι από τη διασωζόμενη αλληλογραφία τους, που συνεχίστηκε ως το θάνατο του 
Καποδίστρια. Με την τελική ε γκατάσταση του Ι γνατίου στην Π ίζα της Ι τα
λίας, και ο Μόστρας εγκαθίσταται οριστικά εκεί, όπου αναπτύσσει τη βιβλιο
θήκη του, η οποία φθάνει τους 12.000 τόμους. Μεταξύ αυτών σπάνιες εκδό
σεις του 15ου αιώνα, πολύτιμοι κώδικες, μεγάλη συλλογή εικόνων και νομι
σμάτων. Μετά το θάνατο του Ι γνάτιου, ο Μόστρας ε ξεδήλωσε την πρόθεση 
να εγκατασταθεί στα Ναύπλιο και να μεταφέρει εκεί τη βιβλιοθήκη. Τ ον α πέ
τρεψε όμως ο Κ ., ο οποίος το υ  έγραψε ότι οι καταστροφές το υ  α πελευθερω
τικο ύ  α γώνα ήταν τέτοιες, ώστε τα Ναύπλιο να μη προσφέρει τη δυνατότητα 
στεγάσεως της μεγάλης βιβλιοθήκης του. Έ τσ ι ο Μόστρας καταφεύγει στην 
Κέρκυρα, όπου ήδη βρισκόταν η οικογένειά του. Α ντιμετωπίζοντας οικονομικά 
προβλήματα, αναγκάζεται να πουλήσει τα χειρόγραφα και τους κώδικες της 
βιβλιοθήκης του. Σ τα  25 χρόνια, που μένει στην Κέρκυρα, δ ε ν  α ναπτύσσει 
καμιά δραστηριότητα. Ά λ λ ωστε βασανιστική α ρρώστεια τον καθήλωσε για 
πολλά χρόνια στο κρεβάτι. Πέθανε το 1850 και τάφηκε στη Μονή Πλατυτέρας, 
όπου βρισκόταν θαμμένος και ο  μεγάλος του φίλος, ο Καποδίστριας. Ό σο για 
την τύχη της βιβλιοθήκης του, μας πληροφορούν τα  πρακτικά της Ιο ν ίου Βου
λής (MΔ΄ Συνεδρίασις της I  ́ Βουλής 16/28 Ι ουνίου 1855) ότι αγοράστηκε 
από την κυβέρνηση του Ιο ν ίου Κράτους αντί 2.000 λιρών. Ε πρόκειτο γ ια το 
σύνολο ή για μέρος, δεδομένου ότι ά λλες πηγές μας πληροφορούν ότι αριθμό 
βιβλίων είχε προσφέρει ο ίδιος στη σχολή του Μεσολογγίου, ε νώ ο ι  α νεψιοί 
του πούλησαν άλλα στις βιβλιοθήκες το υ  Π αρισιού και του Λονδίνου; Η  απάν
τηση δεν είναι εύκολη, λόγω  ε λλείψεως αποδεικτικών στοιχείων.

Σελ. 42. Ό ρ ι ο ς  Ά γ γ ε λ ο ς .  Α ξιωματικός το υ  ενετικο ύ  στρατού, είχε 
διατελέσει και προβεντιτόρος της Κεφαλληνίας. Συνεργάστηκε και με τους Ρ ω σ
σοτούρκους κατά την πολιορκία της Κερκύρας το 1798— 1799. Κ ατά τη ρωσσο
τουρκική κατοχή τ ων νησιών ε κλέγεται γερουσιαστής Λευκάδος και διορίζεται



από τον Ουσακώφ Πρόεδρος της Γερουσίας μ ε  ε ντολή να συντάξει σχέδιο 
«οργανώσεως και διοικήσεως σ τ α  α πελευθερωθέντα πρώην ε νετικά νησιά και 
τη ς α π οκαταστάσεως της τάξεως». Ο  Ό ριος συνέταξε το σχέδιο, το οποίον, 
έπειτα από τροποποιήσεις και συμπληρώσεις, ε γκρίθηκε τον Ι ούνιο του 1799 
από τη Γερουσία και ονομάστηκε «Σύνταγμα το υ  Μ α ΐο υ  ή «Σ ύνταγμα  του 
Ουσακώφ». Ο  Ό ριος, μαζί με το γερουσιαστή Γεράσιμο Κλαδά , α π ο τελέσανε 
τη δεύτερη αντιπροσωπεία των Ιο ν ίων, που πήγε στην Π ετρούπολη για να 
υποβάλει π ρ ο ς  έ γκριση στον Τσάρο το Σύνταγμα Ουσακώφ. Η  ά λ λ η  αντι
προσωπεία, από τους Α ντ. Καποδίστρια και Ν. Σ ιγούρο Δεσύλλα, πήγε στην 
Κωνσταντινούπολη. Ο  Ό ριος έ παιξε ρόλο στα πολιτικά πράγματα της Επταν
ήσου ως το 1803. Α πό  τότε ο ρόλος του είναι μάλλον περιθιοριακός και απο

βλέπει στην εξασφάλιση ανταλλαγμάτων από τη Ρωσία για  τις υπηρεσίες που 
της πρόσφερε. Έ τσι το 1809 επέτυχε να ονομαστεί Γεν. Πρόξενος της Ρ ω 
σίας στο βασίλειο της Ι ταλίας μ ε  α π οδοχές 120 0  ρούβλια τον χρόνο. Π αραι
τήθηκε όμως πριν α ναλάβει τα  καθήκοντά του. Πιθανώς θεώρησε μειωτική τη 
θέση που του έδωσαν οι Ρώσοι.

Σ ελ. 43. Π ά τ ε ρ  Σ υ μ ε ώ ν .  Ιερ ο μ όναχος στη Μονή Πλατυτέρας από το 
1807, οικονόμος ως το 1814 και ηγούμενος από το χρόνο αυτό ως το 1837, που 
πέθανε. Κατά κόσμον Συμεών Μασέλος, αδελφός του Χρυσάνθου Μασέλου, 
Ε πισκόπου Παξών και Μητροπολίτου Κερκύρας. Α πό  τα γράμματα προς τον 
πατέρα του φαίνεται ο στενός πνευματικός σύνδεσμος του Καπ. με τον Συμεώ 
να. Η  Μονή Πλατυτέρας είχε και έχει ακόμα Μετόχι στο χωριό Ε υρωπούλοι 
σ την  εκκλησ ία  της Υ.Θ . της Ε υαγγελιστρίας και των Α γ ίω ν  Μαρτύρων Χρυ
σάνθου και Δαρείας. Σ το  ναό αυτό εκκλησιαζόταν η οικογένεια Καποδίστρια, 
όταν τα  καλοκαίρια παραθέριζε στο κτήμα της Κουκουρίτσας. Σ τη  μικρή βιβλιο
θήκη της Μονής υπάρχει λαϊκή ζωγραφιά, που παριστάνει την Π αναγία να 
σώζει τον Ι ωάννη Καποδίστρια, όταν το αλογο που ίππευε αφήνιασε, τον έρ
ριξε στο κατάστρωμα τ ο υ  δρόμου και ήταν έ τοιμο να τον ποδοπατήσει 
στην είσοδο του Μοναστηριού. Δεν προκύπτει α π ό  ά λλες μαρτυρίες τ ο  ε πεισό
διο αυτό της ζωής του Καπ. Για να  α ποθανατιστε ί ό μ ως από λαϊκό ζωγράφο 
ή μοναχό σημαίνει ότι α νταποκρίνεται σε κάποια πραγματικότητα. Το δεσμό 
του με την Π αναγία της Πλατυτέρας ο Καπ. δεν τον εκφράζει μόνο με τους 
χαιρετισμούς και τα  σεβάσματά του προς τον πατέρα Συμεώνα, αλλά και με 
πλούσια α φιερώματα. Σ τα  αφιερώματα αυτά περιλαμβάνονται χρυσοΰφαντα 
ιερά ά μφια, που σώζονται α κόμη, το πλαίσιο της εικόνας της Π αναγίας, έ ργο 
αρχαίας χριστιανικής τέχνης, από καθαρό χρυσάφι, με διάδημα κοσμημένο με 
διαμάντια, δυο εικόνες, που παριστάνουν τους Α ρχάγγελους Μιχαήλ και Γ α
βριήλ, αριστοτεχνήματα του Πολυτεχνείου Μόσχας. Και παράλληλα με μικρό
τερα α φιερώματα και γενναίες χρηματικές δωρεές, που επέτρεπαν στους μονα
χούς να βελτιώνουν τις κτιριακές εγκαταστάσεις και τη διακόσμηση του ναού 
της Μονής. Ό ταν δε το 1819 ο Καπ. ε πισκέφθηκε την Κέρκυρα μια από τις 
πρώτες φροντίδες του ήταν ν α  ε πισκεφθε ί το  Μοναστήρι της Πλατυτέρας και 
να εκκλησιαστεί με τους μοναχούς, που, με επικεφαλής τον Συμεώνα, του 
επιφυλάξανε εγκάρδια υποδοχή. Φεύγοντας από την Κέρκυρα ο Καπ. πήρε μαζί 
του αναφορά των αδελφών της Μονής προς τον Αυτοκράτορα Α λέξανδρο, με 
την οποίαν ζητούσαν να θέσει το Μοναστήρι υπό την προστασία του. Το κεί
μενο της αναφοράς δεν διασώθηκε, σώζεται όμως η απάντηση του Τσάρου προς



τον ηγούμενο Συμεώνα. Σ τη  Μονή Πλατυτέρας, πίσω από το Ά γιο Βήμα, 
κοντά στους τάφους των Ο σίων Νεκταρίου και Νικοδήμου, ιδρυτών της Μο
νής, τ ο υ  Α ν τ ωνομαρία Καποδίστρια, τ ο υ  Φώτου Τζαβέλα και τ ο υ  Α νδρέα 
Μουστοξύδη, βρίσκεται ο τάφος τ ο υ  I. Καπ. Σ τη ν  εντοιχισμένη μαρμάρινη 
πλάκα η  α πλή επιγραφή:

I. Α. Κ Α Π Ο Δ ΙΣ Τ Ρ ΙΑ Σ  
ΚΥΒ Ε Ρ Ν Η Τ Η Σ  

Τ Η Σ
ΕΛΛ Α ΔΟ Σ

Παραδίδοντας στους μοναχούς τη σορό τ ο υ  Κυβερνήτη ο Αυγουστίνος Καπο
δίστριας αφιέρωσε στη Μονή την ασημένια εικόνα της Υ. Θεοτόκου, την 
οποίαν ο Κυβερνήτης δεν αποχωριζόταν ποτέ.

Σ ελ . 62. Δό κ τ ω ρ  Μ α υ ρ ο μ ά τ η ς .  Πρόκειται για  τον Νικόλαο Μαυ
ρομάτη (1770— 1817). Σπούδασε στην Ιτ α λ ία  ι ατρική και φιλολογία. Ό ταν 
γύρισε στην Ε λλάδα, υπηρέτησε αρχικά ως γιατρός του Μουχτάρ πασά, γυιου 
το υ  Α λή. Δε μπόρεσε όμως ν’ ανεχθεί για  πολύ την ασκούμενη από τον Α λή  
τυραννία και κατέφυγε στη Λευκάδα, μαζί με τον Μητροπολίτη Ά ρ τ α ς  Ι γνά
τιο. Α πό  τους Αυτοκρατορικούς Γάλλους διορίστηκε καθηγητής των μαθημα
τικών και της ελληνικής φιλολογίας σ το  α ρχιγυμνάσιο της Κερκύρας. Α πό  τα 
ιδρυτικά μέλη της Ι ονικής Α καδημίας των Γάλλων, έκ α μ ε  σ’ αυτήν πολλές 
ανακοινώσεις. Συνέβαλε θετικά σ τ η ν  ε κμάθηση της αρχαίας ελληνικής γλώσ
σας από τους φιλομαθείς νέους Κερκυραίους και στη μελέτη των αρχαίων συγ
γραφέων.

Σ ελ . 64. Τ α τ ί σ ε φ .  Δημήτριος Παύλοβιτς Τατίτσεφ (1768— 1845). Ρώσος 
διπλωμάτης. Α φ ού υπηρέτησε σε διάφορες κατώτερες θέσεις, διωρίστηκε το 
καλοκαίρι του 1814 πρεσβευτής της Ρ ωσίας στη Μαδρίτη.

Σ ελ . 64. Ι τ α λ ί ν σ κ υ . Α νδρέας Ι ακώβλιεβιτς Ι τ α λ ίνσκυ (1743— 1827). 
Ρώσος διπλωμάτης. Υ πηρέτησε ως πρεσβευτής της Ρωσίας στη Νεάπολη. 
Υ πό την ιδ ιότητα αυτή κατάρτισε το πρώτο σχέδιο του Συντάγματος της 
Ε πτανήσου Πολιτείας το 1803. Το 1806 υπηρετεί ως πρεσβευτής της Ρωσίας 
στην Κωνσταντινούπολη, διάδοχος τ ο υ  Τομάρα. Το 1811 τοποθετείται διπλω
ματικός σύμβουλος του διοικητή της Σ τρα τιά ς του Δουνάβεως. Α πό  το 1816 
ως το θάνατό του πρεσβευτής στη Ρώμη.

Σ ελ . 67. Π α π ά  Α ν δ ρέ α ν  (1764— 1842). Πρόκειται για τον Α νδ ρ έα 
Ι δ ρωμένο, συνεργάτη του Καποδίστρια στην πρώτη Δημοσία Σχολή της Κερκύρας

 (1805). Μεταξύ των δύο α νδρών α νεπτύχθη θερμή φιλία, που στηριζό
ταν σ την  α λληλοεκτίμηση. Με τη διδασκαλία του, η οποία συνεχίστηκε κ α ι επί 
Αυτοκρατορικών Γάλλων και επί Ά γ γ λ ω ν , ο Ι δ ρωμένος  ε τόνωσε το πνεύμα 
το υ  ελληνικού πατριωτισμού  μεταξύ των μαθητών του. Μέλος της Ι ονικής Α 
καδημίας των Γάλλων, αναγορεύεται πρώτος διδάκτωρ της Θεολογικής Σ χ ο 
λής του Ιο ν ίου Πανεπιστημίου το 1824. Τ ον στενό σύνδεσμο μεταξύ Καπ. και 
Ι δρωμένου τον φανερώνει και το γράμμα που έ γραψε ο πρώτος στο δεύτερο 
στις 17 Αυγούστου 1808 από το Ό τρ α ν το , ταξειδεύοντας για  τη Ρωσία. Πρό



Πρόκειται για  το μοναδικό, απ’ όσα ξέρουμε, γράμμα που έ γραψε ο Καπ. από το 
ιταλικό αυτό λιμάνι. «Λογιώτατε, γράφει, ευρίσκομαι εδώ, α φ ού  α πέρασα με
γάλο ζόρι ε ξαιτίας των Ά γ γ λ ω ν . Κάμνω εδώ την καραντίνα κ α ι έπε ιτα  διά 
ξηρά ς α περνώ εις Νεάπολιν. Α πό την Νεάπολιν δεν ηξεύρω ποιος θα είναι ο 
ι δικός μου δρόμος. Ι δ ού, φίλε αδελφέ, την ιστορίαν μου. Μήτε τόπος μήτε 
περίστασις δεν θέλει ολιγοστεύσει τη ν  α ληθινήν αγάπην, το σέβας και την υπο
χρέωσιν όπου σας προσφέρω. Σ α ς  παρακαλώ να μ ε έχετε εις την καλήν σας 
ενθύμησιν και να με αγαπάτε. Διά πάντα ε δικός σας φίλος».

Σ ελ . 93. Ε π ι τ ρ ό π ο υ  Λεσέ ψ (1774— 1832). Πρόκειται για  τον Μ ατθαίο 
Λεσέψ, Γάλλο διπλωμάτη. Υ πηρέτησε ως Γενικός Πρόξενος της Γαλλίας στο 
Μαρόκο, ως Γενικός Έ φορος στο Λιβ όρνο και ως Αυτοκρατορικός Ε πίτροπος 
(πολιτικός διοικητής) στα Ι ό νια Νησιά επί Αυτοκρατορικών Γάλλων, διαδε
χθείς τον Ζ. Μπεσσιέρ. Μετά την πτώση του Ναπολέοντα υπηρέτησε υπό τους 
Βουρβώνους. Π ατέρας του Φερδινάνδου Λεσέψ, ο οποίος συνέδεσε το όνομά 
του με τη διάνοιξη της διώρυγας του Σουέζ και με το σκάνδαλο του Παναμά.

Σ ελ . 93. Μ ι ν τ ζ ιά κ η ς .  Ρώσος προξενικός υπάλληλος. Υ πηρέτησε ως 
πρόξενος της Ρωσίας και στην Πάτρα.

Σελ . 98. Ι π π ό τ η ς  Βλ α σ ό π ο υ λ ο ς .  Πρόκειται για τον Ι ωάννη 
Βλασόπουλο (1741— 1836). Γεννήθηκε στην Ι θάκη. Ή ταν 20 χρόνων όταν οι 
Σκιαδάδες, θείοι από τη μητέρα του, τον προσκάλεσαν στη Μόσχα. Κ ατατά
χτηκε στο ρωσικό στρατό, όπου έφθασε ως το βαθμό το υ  α ντισυνταγματάρχη . 
Μεταξύ 1799— 1807 υπηρετεί ως πρόξενος της Ρωσίας στη Νοτιά Ή πειρο. 
Το 1816 τοποθετείται στην Πάτρα ως Γεν. Πρόξενος της Ρωσίας στην Πελο
πόννησο. Μυημένος στη Φιλική Ε ταιρεία προσφέρει ανεκτίμητες υπηρεσίες 
στην υπόθεση του ελληνικού απελευθερωτικού αγώνα. Με τη ν  έκρηξη της Ε π α
ναστάσεως το 1821 επανέρχεται στη Ρωσία για να ξαναγυρίσει το 1830 ως 
Γεν. Πρόξενος στην Πελοπόννησο. Α πό  τα χρόνια της Ε πτανήσου Πολιτείας 
συνδέεται με τον Καπ., ο οποίος εν συνεχεία από τη θέση του υπουργού του 
Τσάρου τον προωθεί στη διπλωματική υπηρεσία.

Σ ελ . 139. Σ τ έ λ ι ο ς  Π ρ ο σ α λ έ ν τ η ς .  Το πλήρες όνομά του, όπως 
το διασώζει ο βιογράφος του Λ. Βροκίνης, είναι Στυλιανός Πέτρος Δόριας 
Προσαλέντης (1789— 1812). Σπούδασε νομικά στην Μπολόνια της Ι ταλίας, 
ειδικεύθηκε όμως παράλληλα στην αρχαιολογία και τη νομισματολογία στο 
Πανεπιστήμιο της Πάδοβας. Οι επιδόσεις του στον τομέα αυτό αποδεικνύονται 
από τις σχετικές μελέτες του και τη ν  εκτίμηση με την οποίαν τον περιβάλανε 
οι επιφανέστεροι επιστήμονες της Ι ταλίας. Α πό  το 1807 ως το 1810 α σκεί 
το επάγγελμα του δικηγόρου στην Κέρκυρα. Τ ον Ι ούνιο του 1810 εκλέγεται 
μέλος της Ιο ν ικής Α καδημίας των Γάλλων και εν συνεχεία γραμματεύς αυτής. 
Τ ον Σεπτέμβριο του ιδίου χρόνου, όταν ο Ε μμ. Θεοτόκης παραιτήθηκε από 
τη θέση του Ε πιθεωρητή των Δημοσίων Σχολείων, ο Προσαλέντης ανέλαβε 
και τη θέση αυτή. Ε κτός από τις διάφορες μελέτες του, που διαβάστηκαν 
στην Ιο ν ική Α καδημία, ο Προσαλέντης, ακολουθώντας υποδείξεις του Κοραή, 
εξέδωσε τον Ι ούλιο του 1812 την «Ε φημερίδα Φιλολογική και Οικονομική». 
Ε νώ όμως ε προγραμμάτιζε τη ν  ε γκατάσταση τυπογραφείου για τ η ν  ά νετη έκ-



έκδοση της περιοδικής αυτής ε κδόσεως, τον βρήκε τον Νοέμβριο του 1812 ο θά
νατος. Η  προσφορά του στην Ιο ν ική Α καδημία και ο ι ε νέργειές του για την 
αναζήτηση των πηγών της νέας ελληνικής γραμματείας προεξοφλούσαν 
ότι ο Στυλιανός Π ροσαλέντης θα απέβαινε βασικός παράγων της ελληνικο
ποιήσεως και της παιδείας και της δημοσίας ζωής στον επτανησιακό χώρο. 
Τ ο  ε γκώμιο του Καπ. εκφράζει επιγραμματικά τη μεγάλη πνευματική και επι
στημονική α ξ ία  του Προσαλέντη. Το γεγονός που έ δωσε στον Καπ. την ευκαι
ρία να αναφερθεί στον Προσαλέντη, ήταν ο γάμος του τελευταίου με την Αικα
τερίνη Θ εοτόκη, κόρη του Ε μμ. Θεοτόκη, προέδρου της Γερουσίας.

Σ ελ . 143. Ο  π ρ ώ η ν  π λ η ρ ε ξ ο ύ σ ι ο ς .  Α ναφέρεται προφανώς στο 
Γεώργ. Μοτσενίγ ο. Είναι η μόνη περίπτωση, που γνωρίζουμε, κατά την οποίαν 
ο Κ. εκφράζεται μ’ αυτό τον τρόπο για  τον άνθρωπο, ο οποίος τον είχε προω
θήσει σε καίριες θέσεις στην Ε πτάνησο Πολιτεία και τον είχε συστήσει στο 
ενδιαφέρον της ρωσικής κυβερνήσεως. Ο  Μοτσενίγ ος είχε λόγους να είναι 
δυσαρεστημένος με τους Ε πτανήσιους γιατί δεν «αναγνώρισαν» τις «υπηρε
σίες» του προς αυτήν. Α πό την άλλη  μεριά οι Ε πτανήσιοι τα  είχαν μαζί του 
για την αυταρχική του πολιτική.

Σ ελ . 145. Σ τ ά μ ο ς  X α λ ι κ ι ό π ο υ λ ο ς .  Βουλευτής στο Α΄ Κοινο
βούλιο του Η νωμένου Κράτους των Ιο ν ίων Νήσων, εν συνεχεία γερουσιαστής 
και τέλος πρόεδρος της Βουλής. Πήρε μέρος στην Α ντιπροσωπεία της Γερου
σίας τω ν Ιο ν ίων Νήσων, που το 1811 πήγε στο Παρίσι για  να ευχηθεί στον 
Μ. Ναπολέοντα για τη γέννηση του Α ετιδέα . Ε πί κεφαλής της Α ντιπροσω
πείας ήταν ο Ε μμαν. Θεοτόκης, στον οποίον τότε α π ο νεμήθηκε από το Γάλλο 
Αυτοκράτορα ο τίτλος του βαρώνου.

Σ ελ . 151. Κ ό μ η ς  Σ τ ά κ ε λ μ π ε ρ γ κ . Πρεσβευτής της Ρωσίας στο 
Βερολίνο από το 1808 ως το 1810 και εν συνεχεία στη Βιέννη. Ό π ω ς  γράφει 
ο Κ. στην αυτοβιογραφία του, ο Στάκελμπεργκ τον υποδέχτηκε στην αρχή με 
ψυχρότητα και με τη δήλωση ότι δεν είχε ανάγκη των υπηρεσιών του. Α ρ γ ό 
τερα όμως, όταν διαπίστωσε τις ικανότητες και την εργατικότητα του Κ ., 
τα  αισθήματα του Ρώσου διπλωμάτη απέναντί του α λλάξανε ριζικά.

Σ ελ . 152. Σ τ α ύ ρ ο υ  Ι ωά ν ν ο υ . Πρόκειται για  τον πατέρα του Γεωρ
γίου Σταύρου, ιδρυτή και πρώτου διοικητή της Ε θνικής Τραπέζης, επιτυχη
μένου ε μπορου της Βιέννης τα χρόνια εκείνα.

Σελ. 168. Σ τ ρ α τ η γ ό ς  D o n z e l o t  (1764— 1843). Μετά τον πρώτο 
διοικητή Στρατηγό Μπερτιέ, στρατιωτικός διοικητής των Ιο ν ίων Νήσων επί 
Αυτοκρατορικών Γάλλων (1808— 1814). Το εγκώμιο, που του πλέκει ο Κ. στο 
γράμμα του, α νταποκρίνεται απόλυτα στην πραγματικότητα. Α γάπησε πραγ
ματικά το λαό της Ε πτανήσου και κατέβαλε θετικές προσπάθειες για  την 
οικονομική του ευημερία και την πνευματική του Ανάπτυξη. Γ ι’ αυτό και οι 
Κερκυραίοι ετίμησαν τη μνήμη του, δίνοντας το όνομά του σ’ έ ν α  από τους 
κεντρικότερους δρόμους της Κερκύρας. Το προσωπικό αρχείο του στρατηγού, 
που σώζεται στο Νιορ της Γαλλίας, περιλαμβάνει πολλά ενδιαφέροντα στοι
χεία για τα νησιά του Ιο ν ίου.



Σ ελ . 168. Α ρ χ ι μ α ν δ ρ ί τ η ς  Γ α ζ ή ς. Πρόκειται για  τον Ά ν θ ιμ ο 
Γαζή (1764— 1828). Κληρικός και λόγιος. Γεννήθηκε στις Μηλιές του Π η
λίου και πέθανε στη Σ ύρο. Νέος α σπάστηκε το μοναχικό βίο. Το 1786 βρίσκε
ται στην Κωνσταντινούπολη, ι εροδιάκονος του Πατριαρχείου και εν συνεχεία 
αρχιμανδρίτης. Το 1797 πηγαίνει στη Βιέννη, όπου προσλαμβάνεται ε φημέριος 
τ η ς  ε κκλησίας του Α γίου  Γεωργίου της εκεί Ε λληνικής Κοινότητας. Σ τη  
Βιέννη συμπληρώνει τον επιστημονικό ε ξοπλισμό του και επιδίδεται στη μελέτη 
των φυσικομαθηματικών επιστημών. Συντάσσει γεωγραφικούς πίνακες της 
Ελλάδος και της Ευρώπης, Ελληνικό Λεξικό και μεταφράζει στα ελληνικά 

βασικά έ ρ γ α  της ευρωπαϊκής βιβλιογραφίας των φιλοσοφικών επιστημών. Το 
1811 αρχίζει στη Βιέννη, με την οικονομική αρωγή της Φιλολογικής Ε ταιρείας 
του Ι ασίου, τ η ν  έ κδοση τ ο υ  περιοδικού «Λόγιος Ε ρμής». Το 1816 πηγαίνει 
στην Ο δησσό με την ελπίδα να συγκεντρώσει μ ε  ε ράνους χρήματα για την 
ίδρυση επιστημονικής Α καδημίας. Ε κεί ο Σκουφάς και ο Τσακάλωφ τον 
εμύησαν στη Φιλική Ε ταιρεία, της οποίας α ναδείχθηκε έ ν α  από τα  δρα
στηριότερα μέλη. Υ πό την ιδιότητα αυτή κατέβηκε στην Ε λλάδα, όπου προπα
γάνδισε υπέρ της Φιλικής, παρά τις αρχικές ε πιφυλάξεις του ότι έπρεπε προη
γουμένως να ωριμάσει πνευματικά το Έ θνος. Μετά τ η ν  έ κρηξη της Ε πανα
στάσεως α πέβη έ νας από τους κυριότερους μοχλούς της και διετέλεσε μέλος 
όλων των εθνικών συνελεύσεων. Ο  Κ απ., όπως προκύπτει από τα  γραφόμενά 
του, εκτιμούσε βαθύτατα τον Γαζή και την πνευματική προσφορά του.

Σ ελ . 180. « Γ ρ ά φ ο ι  τ ώ ρ α  έ ν α  ά ρ θ ρ ο . Α υ τ ό  έ χ ε ι  ω ς  
α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο ν  τ η ν  δ η μ ο σ ί α ν  ε κ π α ί δ ε υ σ ι  ν...». Αυτό

, συνδυαζόμενο με όσα γράφει στη σελ. 168 («Α πασχολούμαι... ακολούθως 
είς τινα εργασίαν, σχέσιν έχουσαν προς την ελληνικήν φιλολογίαν»), δείχνει τα 
εξωπολιτικά ενδιαφέροντα τ ο υ  Καπ. κ α ι  ε πιβεβαιώνει τ η ν  α διάκοπη προσπά
θειά του να συμβάλη στη μόρφωση του ελληνικού λαού. Είναι η ίδια περίπου 
εποχή, που γράφει στον Μητροπολίτη Ι γνάτιο ότι ήλθε η ώρα να αλληλογρα
φούν στην ελληνική γλώσσα και κάνει, τις πρώτες προσπάθειες. Παρά τις έ
ρευνές μας, δεν βρήκαμε κανένα στοιχείο ούτε για τη ν  εργασία του τη σχετική 
με την ελληνική φιλολογία, ούτε για τ ο  ά ρθρο, που προόριζε για το «Λόγιο 
Έ ρμη». Φαίνεται ότι και στις δυο περιπτώσεις οι προθέσεις του δεν ολοκλη
ρώθηκαν.

Σ ελ . 186. Α ναφέρεται σε συναλλαγματικές που ε ξέδωσε ο Ναράντζης ε π’ ονό
ματι των Α ντωνομαρία και Βιάρου Καποδίστρια και οι οποίες δεν πληρώθηκαν 
εμπρόθεσμα. Εκφράζεται με πικρόχολη διάθεση και είναι έκδηλη η δυσφορία 
του, παρά τη δήλωσή του ότι αναλαμβάνει αυτός διά μέσου του Μοτσενίγου 
(«όστις μου οφείλει τι») να τακτοποιήσει προσωρινά το θέμα.

Σελ . 192. Α ναφέρεται σε μονομαχία κατά την οποίαν πληγώθηκε ο «Ζωρζής», ο 
νεώτερος αδελφός του Γεώργιος. Ο  τελευταίος αυτός, όπως προκύπτει και από 
τη μετέπειτα ζωή του και το θάνατό του στην Αίγυπτο, ήταν τύπος εριστικός, 
αναμιγνυόταν ενεργά στη δημοσία και την κοινωνική ζωή της Κερκύρας και 
φαίνεται ότι κατά καιρούς δημιούργησε προβλήματα στην οικογένεια. Για τη 
μνημονευόμενη μονομαχία, τα λεπτομερέστερα στοιχεία θα μπορούσαν να αντλη
θούν από το οικογενειακό αρχείο ή από τις  επιστολές του Α ντω νομαρία προς



το γυιο του. Οι δεύτερες όμως α φαιρέθηκαν από το προσωπικό αρχείο του 
Κυβερνήτη, το δε αυστηρά οικογενειακό δεν δόθηκε ευκαιρία σε κανένα ερευ
νητή να το προσπελάσει. Ο  Βιάρος Καποδίστριας, αυστηρός φύλακας της οικο
γενειακής παραδόσεως και φήμης, είχε ασκήσει λογοκρισία σε ό,τι θα μπορούσε 
να εκθέσει, κατά οποιοδήποτε τρόπο, το όνομα Καποδίστριας.

Σ ελ . 201. Μ α β ί λ η ς .  Πρόκειται για  τον Λαυρέντιο Μαβίλη (1765— 1853), 
πάππο το υ  ποιητή Λορέντζου Μαβίλη (1860— 1912). Ο  Λαυρέντιος M abili de 
Bouligny ε χρημάτισε γενικός πρόξενος της Ι σπανίας στην Κέρκυρα από το 
1804— 1812. Είχε προϋπηρετήσει στην Κωνσταντινούπολη στην εκεί ισπανική 
πρεσβεία, την οποίαν επί 18 χρόνια διηύθυνε ο εκ μητρός θείος του Don Ju a n  
de Bouligny. Κ ατά μία παράδοση, γυρίζοντας από την Κωνσταντινούπολη 
στην Ι σπανία ε στάθμευσε στην Κέρκυρα, όπου ε ρωτεύθηκε κόρη της οικογέ
νειας Π ιέρρη, την οποίαν παντρεύτηκε, γεγονός που τον κράτησε για πάντα 
στη νήσο των Φαιάκων. Α πό έ γ γ ρ α φ α  όμως, που δημοσίευσε πριν από μερικά 
χρόνια ο Μιχ. Θ. Λάσκαρις (Κερκυραϊκά Χρονικά, τόμ. X III , σελ. 5— 15) 
προκύπτει ότι ο Λ. Μαβίλης δεν ήλθε στην Κέρκυρα από την Κωνσταντινού
πολη, αλλά απ’ ευθείας από την Ι σπανία, ότι δεν ανέπτυξε κα ι πολύ καλές 
σχέσεις με τους Αυτοκρατορικούς Γάλλους και ότι το 1812, κατόπιν ενεργειών 
της γαλλικής κυβερνήσεως, α νακλήθηκε στην Ι σπανία. Και ο Λάσκαρις όμως 
σημειώνει ότι ε προτίμησε να παραιτηθεί παρά ν α  ε γκαταλείψει την Κέρκυρα, 
όπου εν τω μεταξύ είχε πεθάνει η πρώτη του σύζυγος και είχε νυμφευθεί μια 
άλλη Κερκυραία, τη θεία του  Α ντωνίου Δούσμανη. Α πό  τη μαρτυρία εν τούτοις 
το υ  Καπ. ότι ο Μαβίλης το Μάιο του 1812 βρισκόταν στη Μπαρλέττα της Ι τα 
λίας συνάγεται ότι ο Ι σπανός πρόξενος μετά την ανάκλησή του ε ταξίδεψε εκτός 
Κερκύρας. Θα επανήλθε σ’ αυτήν αργότερα, όταν θα είχε τακτοποιήσει τις 
υπηρεσιακές και οικονομικές του υποθέσεις στην Ι σπανία (καταγόταν από την 
Α λικάντη).

Σ ελ. 203. Ν α ύ α ρ χ ο ς  Τ σ ι τ σ α γ ώ φ .  Παύλος Βασίλιεβιτς Τσιτσα
γώφ (1765— 1849). Διακρίθηκε στο ρωσοσουηδικό πόλεμο και κέρδισε με την 
πολεμική του δράση το βαθμό τ ο υ  ναυάρχου. Το 1802— 1805 αναδιοργάνωσε, 
ως υπουργός των Ναυτικών το Στόλο της Βαλτικής κ α ι  ε ξυγίανε το ρωσικό 
ναυτικό. Το 1812 διαδέχθηκε τον Στρατηγό Κουτούζωφ στη διακίνηση της 
στρατιάς το υ  Δουνάβεως.

Σ ελ . 217. Σ τ ρ α τ η γ ό ς  Μ π α ρ κ λ ά ϋ  ν τ ε  Τ ό λ λ υ  (1761— 
1818). Αντικατέστησε στις 16 Φεβρουαρίου 1813 τον Τσιτσαγώφ στη διοίκηση 
της στρατιάς του  Δουνάβεως. Σ τ ι ς 23 Μαΐου του ιδίου χρόνου διορίστηκε αρχι
στράτηγος των ρωσικών στρατευμάτων, μετά την ήττα που υπέστησαν στη 
μάχη του Μπάουτσεν από τον Ναπολέοντα.

Σ ελ . 227. Κ ι γ ά λ α ς  Β α π τ ι σ τ ή ς  Ιερόθεος, Α ρχιμανδρίτης. Ε ξε
λέγη αρχιεπίσκοπος Κερκύρας στις 9 Φεβρουαρίου 1800 . Ε κράτησε το ν  α ρχιε
πισκοπικό θρόνο ως το 1813. Υ πήρξε ο δεύτερος αρχιεπίσκοπος της Κερκύρας 
μετά την κατάλυση της ενετικής κυριαρχίας και την αποκατάσταση του θεσμού, 
που είχαν καταργήσει οι Α νδηγαυοί.

Σ ελ . 229. Υ π ο θ έ σ ε ω ν ,  α ί τ ι ν ε ς  ο μ ο ι ά ζ ο υ ν  κ.λ.π. Υ πο-



Υπονοεί τις αποστολές του στην Κεφαλληνία το 1801 και το 1802, όταν είχε ε πι
φορτισθεί από τη Γερουσία της Ε πτανήσου Πολιτείας να  α π ο καταστήσει την 
τάξη και να συμβιβάσει τ ις  α ντιμαχόμενες μερίδες.

Σ ελ . 239. Γ ν ω ρ ί ζ ω  ε ν τω  μ ε τ α ξ ύ  (9 Ι ο υ ν ί ο υ  1 8 1 4 )  
ό τ ι η Π α τ ρ ί ς  α ν α π ν έ ε ι  κ α ι  α ρ χ ί ζ ε ι  να ζη . 
Α ναφέρεται στην αποχώρηση των γαλλικών στρατευμάτων και στη συνθήκη 
των Παρισίων της 30 Μαΐου 1814 με την οποίαν αναγνωρίζονταν τα  Ε πτάνησα 
ως ανεξάρτητον κράτος και ετίθετο υπό την προσωρινή προστασία της Α γ 
γλίας. Ο  Καπ. είχε την ελπίδα ότι θα μπορούσε εν συνεχεία να αναβιώσει την 
Ε πτάνησο Πολιτεία.

Σ ελ . 239. Ε μ μ α ν ο υ ή λ  Θ ε ο τ ό κ η ς ε υ ρ ί σ κ ε τ α ι  ε δ ώ  
(1777— 1837). Α πό  τ ις  ε ξέχουσες μορφές της κερκυραϊκής Ιστορίας σ τ ις  α ρχές 
του 19ου αιώνα. Πρόεδρος της Γερουσίας των Ιο ν ίων επί Αυτοκρατορικών 
Γάλλων, διορίζεται πρόεδρος της Γερουσίας και επί αγγλικής προστασίας, βάσει 
του Συντάγματος του 1817, στη σύνταξη του οποίου συνέβαλε αποφασιστικά. 
Ε ξέδωσε το 1805 το περιοδικό «M ercurio L e tte r ario» κ α ι  έ γραψε το βι
βλίο «D etails sur Corfou», στο οποίο δίνει ενδιαφέρουσες πληροφορίες και στοι
χεία.

Σ ελ . 241. Για ό ,τ ι  α φορά τις υποθέσεις της Ε πτανήσου γράφει στον Β ιάρο. 
Συχνές είναι οι αναφορές στα γράμματά του πάνω στο θέμα αυτό.

Σ ελ . 242. Λ ό ρ δ ο ς  Κ ά σ τ λ ε ρ ε η  Ροβέρτος S tew art· υποκόμης 
Castlereagh (αργότερα μαρκήσιος του L ondondery  (1769— 1822). Γεννήθηκε 
στην Ι ρλανδία και από εκ ε ί ά ρχισε τη σταδιοδρομία του. Διετέλεσε δυο φορές 
υπουργός των Στρατιωτικών κατά τους Ναπολεοντίους πολέμους. Το 1809 ήλθε 
σε προσωπική σύγκρουση με τον υπουργό των Ε ξωτερικών Γ . Κάννιγκ κ α ι εμο
νομάχησε μαζί του, γεγονός, που ανάγκασε και τους δυο ν’ αποχωρήσουν από 
την κυβέρνηση. Το 1812 ανέλαβε το υπουργείο των Ε ξωτερικών, το οποίον δια
τήρησε ως την αυτοκτονία του.

Σ ελ . 243. Κ ά ν ν ι γ κ ,  υ π ο υ ρ γ ό ς  τ η ς  Α γ γ λ ί α ς .  Canning 
Γεώργιος (1770— 1827). Α πό τους σημαντικότερους Ά γγ λ ο υ ς  πολιτικούς του 
19ου αιώνα. Έ ξοχος ρήτωρ, με ισχυρή προσωπικότητα, έ παιξε αποφασιστικό 
ρόλο τόσο στη διαχείριση των αγγλικών υποθέσεων όσον και στη θετική αντι
μετώπιση δύσκολων στιγμών τ η ς  ε ναντίον του Ναπολέοντος Συμμαχίας 
Α ντιφατικός στην πολιτική του πορεία, εκμεταλλευόμενος τ α  ε κάστοτε πολ ι
τικά ρεύματα για την προσωπική του ανάδειξη, αντιδραστικός στα πρώτα χρό
νια της σταδιοδρομίας του, προχωρεί στο ευρωπαϊκό κίνημα φιλελευθερισμού, 
που αντιτάσσεται στον κλοιό της Ι ερής Συμμαχίας. Και  ως υπεύθυνος διαχειρι
στής της εξωτερικής πολιτικής της Α γγλ ία ς  από το 1823 και μέχρι του θανά
του του, κατευθύνει τ ι ς  ε νέργειές του στην υποστήριξη τ ω ν  ε παναστατημένων 
Ε λλήνων. Σ τ ον Γεώργιο Κάννιγκ οφείλονται οι χειρισμοί που οδήγησαν στη 
συνθήκη της 6 Ι ουλίου 1827 μεταξύ Γαλλίας, Α γγλ ία ς  και Ρωσίας, με την 
οποίαν ε ρρυθμίζετο το ελληνικό ζήτημα.



Σ ελ . 243. Τ α λ λ ε ϋ ρ ά ν δ ο ς ,  υ π ο υ ρ γ ό ς  τ η ς  Γ α λ λ ί α ς .  
Πρόκειται περί το υ  γνωστού Γάλλου πολιτικού, ο οποίος υπηρέτησε όλα τα κα
θεστώτα, τη βασιλεία της προεπαναστατικής εποχής, τον Ναπολέοντα και τους 
Βουρβώνους, μετά την πτώση του Αυτοκράτορα. Δεξιοτέχνης στις διαπραγμα
τεύσεις, χρησιμοποιώντας τον συμβιβασμό, εκεί που δεν υπήρχε ά λλ η  διέξοδος, 
συμμαχώντας με τους μεν για ν α  εξουδετερώσει τους άλλους, σε ωρισμένες πε
ριπτώσεις ε ξυπηρέτησε τα  ελληνικά συμφέροντα.

Σελ . 255. Μιλώντας για τα αισθήματα φθόνου και ζηλοτυπίας το υ  Ε μ μ . Θεοτόκη 
και άλλων συμπατριωτών του, ο Καπ. υπογραμμίζει τις υπηρεσίες του προς τον 
Αυτοκράτορα της Ρω σίας.

Σ ελ . 262— 264. Ρεαλιστική εκτίμηση της ευρωπαϊκής καταστάσεως και της θέσεως 
το υ  επτανησιακού ζητήματος μεταξύ των συγκρουομένων συμφερόντων των με
γάλων της εποχής. Είναι μία από τ ις  ε λάχιστες περιπτώσεις που επιχειρεί τέτοια 
ανάλυση στα γράμματα προς τον πατέρα του.

Σ ελ . 26!). Φ ο ρ έ σ τ η ς  (Γεώργιος). Πρόξενος της Α γγλ ία ς  στην Επτάνησο 
Πολιτεία. Α νέπτυξε έ ντονη δραστηριότητα στο προσκήνιο και τα  παρασκήνια 
στην περίοδο 1797— 1807. Ε γκατέλειψε την Ε πτάνησο, μαζί με τον Μοτσε
νίγο, το 1807.

Σ ελ . 286. M u r a t  Ι ω α κ ε ί μ (1767— 1815). Στρατάρχης του Ναπολέον
τος. Το 1808 ο Ναπολέων τον ονόμασε βασιλιά της Νεαπόλεως. Το 1814 
εγκατάλειψε τον Γάλλο Αυτοκράτορα για να διασώσει το θρόνο του, που τ ε 
λικά όμως δεν το πέτυχε.

Σ ελ . 326. Δ ο υ ξ τ ο υ  Ρ ι σ ε λ ι έ .  Α ρμάνδος du Plessis, δουξ R i
chelieu (1766— 1822). Το 1789, 23 χρόνων, έ φυγε από τη Γαλλία και μπήκε 
στην υπηρεσία της Ρω σίας. Το 1803 ο Α λέξανδρος τον διώρισε διοικητή της 
Ο δησσού. Το 1814 γ ύρισε στη Γαλλία, για  να ξαναφύγει στο διάστημα των 
160 ημερών, συνοδεύοντας τον Λουδοβίκο 18ο στη Γάνδη. Αρνήθηκε να γίνει 
υπουργός στην κυβέρνηση του Ταλλεϋράνδου, μετά το Βατερλώ, και δέχθηκε 
την πρωθυπουργία, αφ ού  εξασφάλισε τη συγκατάθεση και την υποστήριξη του 
Αυτοκράτορα της Ρωσίας.

Σ ελ . 333. Α σ θ έ ν ε ι α ,  ή τ ι ς  μ α σ τ ί ζ ε ι  τ η ν  π ε ρ ι ο χ ή ν  
Λ ε υ κ ί μ η ς .  Πρόκειται για  τη ν  επιδημία πανώλους, που ξέσπασε το 1815 
στην περιοχή Μαραθιά, Α ργυράδω ν, Χλωμού  κα ι Ρουμανάδων. Ο ι αγγλικές 
αρχές για να την εξουδετερώσουν και να περιορίσουν την επέκτασή της έ λαβαν 
δρακόντια μέτρα, μεταξύ των οποίων και ο πυρπολισμός των οικισμών Μαρα
θιά και Ρουμανάδων, γεγονός που οδήγησε προοδευτικά στην κατάπαυση της 
επιδημίας. Η  περιοχή θρήνησε πολλά θύματα.

Σ ελ . 342. Σ υ ν τ α γ μ α τ ά ρ χ η ς  Μ ι σ ώ .  Ο  υπασπιστής του Α λ ε 
ξάνδρου. Η  γυναίκα του ήταν κόρη το υ  Γεωργίου Κουαρτάνου, παλιάς κερκυ
ραϊκής οικογενείας. Ο  Μισώ ήταν συνεργάτης του Καπ. στην άμυνα της Λευ
κάδος το 1807.



Σ ελ. 363. Δ ο μ π ό λ η ς  Ι ωάννης, Η πειρώτης την καταγωγή, στενός φίλος 
και συνεργάτης το υ  Καπ. από το 1814. Μετά την αναχώρησή του από τη Ρ ω 
σία το 1822, τον ακολούθησε στην Ε λβετία κι έπ ε ιτα  στην Ε λλάδα, όπου ο 
Κυβερνήτης του  εμπιστεύτηκε διάφορες θέσεις, γνωρίζοντας την ευθύτητα και 
την ακεραιότητα του χαρακτήρα του. Μετά τη δολοφονία τ ο υ  Καπ. γύρισε 
στη Ρωσία, όπου απέκτησε μεγάλη περιουσία με το  ε μπόριο. Πιστός στη μνήμη 
του μεγάλου του φίλου, το 1849, έ ν α  χρόνο πριν πεθάνει, με τη διαθήκη του 
άφησε ολόκληρη την περιουσία του —κεφάλαιο και κεφαλαιοποιούμενους τόκους— 
για  την ίδρυση, έ π ε ιτ α  από 50 χρόνια, πανεπιστημίου στην τότε πρωτεύουσα 
του ελληνικού  κράτους. Το πανεπιστήμιο αυτό θα ονομαζόταν «Καποδιστριακό». 
Θερμός πατριώτης ο Δομπόλης πίστευε ότι στη χρονολογία που προσδιόριζε 
πρωτεύουσα της Ε λλάδος θα ήταν η Κωνσταντινούπολη. Ε πειδή όμως ο 
οραματισμός του δεν βρήκε αντίκρυσμα στην ιστορική πραγματικότητα, στο 
Ε θνικό Πανεπιστήμιο των Α θηνώ ν προστέθηκε, μετά την πάροδο της 50ετίας, 
και η ονομασία Καποδιστριακό, για  να ικανοποιηθεί η επιθυμία του διαθέτη. 
Το Δομπόλειο κληροδότημα, α νερχόμενο σε 1.257.254 χρυσές δραχμές, είχε επεν
δυθεί σε ρωσικά χρεώγραφα, τα οποία ήταν κατατεθειμένα στο υποκατάστημα Π ε
τρουπόλεως της γαλλικής τράπεζας C redit Lyonnais. Ω ς τον πρώτο ευρωπαϊκό 
πόλεμο το ελληνικό κράτος εισέπραττε κανονικά τους τόκους. Μετά την κή
ρυξη του πολέμου το 1914 και τη μεταπολίτευση του 1917 το κληροδότημα 
Δομπόλη έ παψε να υπάρχει για την Ε λλάδα.

Σελ . 408. Σ ο ύ τ σ ο ς. Κατά πάσαν πιθανότητα ο πρίγκηψ Μιχαήλ Σ ούτσος, 
στενός αργότερα συνεργάτης του Καποδίστρια ως Κυβερνήτη και πρεσβευτής 
της Ε λλάδος στο Παρίσι.

Σ ελ . 411. Δ ό κ τ ω ρ  Α ρ μ έ ν η ς  (Κάρολος). Ι ατροφιλόσοφος. Α πό  τους 
ιδρυτές του Ε θνικο ύ  Ι ατρικο ύ  Συλλόγου.

Σ ελ . 417. Σ τρ α τ η γ ό ς  Μ α ί τ λ α ν δ ,  S ir T hom as M aitlàn t (1759— 
1824). Ύπατος Βρεταννός Α ρμοστής στα Ι ό νια Νησιά από το 1815 ως το 
1824.

Σ ελ . 454. Α ναφέρεται συχνά στα γράμματα το όνομα Μουστοξύδης. Δεν προ
κειται πάντοτε για  τον Α νδρέα Μουστοξύδη, φίλο και συνεργάτη του Καπ. 
από τα  χρόνια της Ε πτανήσου Πολιτείας. Μερικές φορές είναι ο Ά γ γ ελ ο ς , 
μερικές φορές ο Μαρίνος και μερικές φορές ο Πέτρος Μουστοξύδης, συγγενείς 
πάντως του ιστορικού της Κερκύρας.

Σ ελ . 437. Τ ο ν ά λ λ ο ν  ε ι ς  τ ο ν  π α λ α ι ό ν  μ ο υ  δ ι δ ά σ κ α 
λ ο ν  κ ό μ η τ α  Σ τ ρ α τ η γ ό ν .  Στρατηγός είναι όνομα κερκυραϊ
κής οικογενείας, προερχόμενης από την Κρήτη, η οποία καταγράφηκε μεταξύ 
των ευγενών της Κερκύρας. Πολλά μέλη της διακρίθηκαν στα γράμματα. 
Κλάδος της οικογενείας πήγε στη Δαλματία, όπου ασπάστηκε τον καθολικισμό, 
χωρίς όμως να λησμονήσει ποτέ την ελληνική καταγωγή του. Α πό  τον κλάδο 
αυτό προέρχεται ο Σ υμεών Σ τρατηγός (1733— 1824), που γεννήθηκε στη 
Ζάρα και στον οποίον αναφέρεται ο Καπ. Ο  Σ .  Στρατηγός σπούδασε μαθη
ματικά και ιατρική στην Πάδοβα. Διωρίστηκε καθηγητής των μαθηματικών και



της ναυτικής στα πανεπιστήμια της Πάδοβας και της Π αβίας, όπου διαδέχθηκε 
σ τη ν  έδρα της φυσικής τον περιώνυμο Βόλτα. Διετέλεσε γερουσιαστής, πήρε 
τον τίτλο τ ο υ  κόμη κ α ι έ γραψε διάφορα συγγράμματα. Την εποχή, που τον 
αναφέρει ο Καπ., ζούσε στο Μιλάνο σε β αθειά γεράματα.

Σ ελ , 439. Ν ε α ρ ό ς  Π ο λ ί τ η ς  ε κ  Λ ε υ κ ά δ ο ς ,  ε κ  τ ω ν  
μ α θ η τ ώ ν  τ η ς  Σ χ ο λ ή ς  Τ ε ν έ δ ο υ .  Πρόκειται για  τον 
Αθανάσιο Πολίτη, ο οποίος σπούδασε ιατρική στην Π αβία της Ι ταλίας. Σ υ ν ε 
χίζοντας τις σπουδές του στο Παρίσι γνώρισε τον Γκύλφορδ και τον Καπ. Και 
οι δυο τον βοήθησαν να ολοκληρώσει τις σπουδές του και να προμηθευθεί τον 
απαραίτητο εξοπλισμό για την ίδρυση Χημικο ύ  Ε ργαστηρίου στην Κέρκυρα. 
Παράλληλα σπούδασε την αλληλοδιδακτική μέθοδο, την οποίαν ά ρχισε να διδά
σκει το 1819, όταν γύρισε στην Κέρκυρα, όπου ίδρυσε δικό του σχολειό. Τα 
θετικά α π ο τελέσματα της μεθόδου αυτής έ πεισαν τους υπεύθυνους για την 
παιδεία στα Ε πτάνησα να την εφαρμόσουν σ’ όλα τα σχολειά των νησιών. 
Ε πί πολλά χρόνια καθηγητής της Χημείας στην Ι ό νια Α καδημία προσέφερε 
πολλά στην ελληνική επιστήμη.

Σ ελ . 445. Μ υ λ ό ρ δ ο ς  B a r t h u r s t  Ε ρρίκος κόμης B a rth u rs t 
(1762—1834). Α πό  το 1812 ως το 1827 υπουργός των Στρατιω τικών και των 
Αποικιών της Α γγλίας.

Β Ι Β Λ Ι Ο Γ Ρ Α Φ Ι Α

Δ α φ ν ή ς  Γρ.: Ιω ά ν ν η ς  Α . Κ α π ο δ ίσ τ ριας. Η  γ έ ν εση του ελ λ η ν ικού κ ρά 
τους, Α θ ή ναι (1976 ) .

Ε ν ε π ε κ ί δ η Π . : Ρ ή γ α ς  -  Υ ψ η λά ντη ς -  Κ α π ο δ ίσ τρ ια ς, Α θ ή ναι 1 9 6 5 . 
» » Ι ω άννης Κ αποδ ίσ τρ ια ς, 17 6  γρ ά μ μ α τα  προς τον π α τέ 

ρα του, 1 8 0 8 - 1 8 2 0 , Α θ ή ναι 1 9 7 2 .

Ε υ α γ γ ε λ ί δ η Τ ρ .: Ισ τ ο ρ ία  του Ι ω ά ννου Κ αποδιστρ ίου , Κ υβερνή 
του τη ς  Ε λ λ ά δ ο ς , Α θ ή ναι 1 8 94 .

Κ α π ο δ ι σ τ ρ ί ο υ  Ι ω ά ν · :  Ε π ισ τ ο λ α ί προς Ρ ω ξά νδρ α ν  Σ ούρτζα  (κόμισ
σα E d lin g ) τ ω ν  ε τώ ν 1 8 1 4 - 1 8 2 2 , ε φ ημ . «Ν έα Η μ έ ρ α  Τ ε ρ γ έσ τη ς», 
1 9 0 1 .

Κ ο ύ κ κ ο υ  Ε λ έ ν η ς :  Ο  Κ α π οδ ίσ τρ ια ς κα ι η  Π α ιδ ε ία , 1 8 0 3 - 1 8 2 2 . 
Α ΄ Η  Φιλόμουσος Ε τ α ιρ ε ία  τη ς  Β ιένν η ς , Α θ ή ναι 1 958 .

Λ ά σ κ α ρ ι  Σ τ . :  Ο  Ιω ά ν ν η ς  Κ α π οδ ίσ τρ ια ς ω ς Ρ ώ σος δ ιπ λ ω μ ά τη ς και 
υπουρ γός τω ν Ε ξ ω τ ε ρ ικ ώ ν , Α θ ή ναι 1 9 7 3 ;



Λ α ΐ ο υ  Γ .:  Η  Φιλόμουσος Ε τ α ιρ ε ία  τη ς  Β ιέννη ς  (1 8 1 4 - 1 8 2 0 ) .  Ν έα  
έ γ γ ρ α φ α , «Ε π ετη ρ ίς  του Μ εσαιω νικού Α ρχείου», 12  (1962) , 1 6 6 - 2 2 3 .

Μ α κ ρ ή  Θ .: Ο  Ι ωά ννης Κ α π οδ ίσ τρ ια ς κ α ι η π ρ οκυβ ερνη τική  π α τρ ιω 
τ ικ ή  του δράσις, Κ έρ κυρ α  1 9 6 4 .

Μ α υ ρ ο γ ι ά ν ν η  Γ .:  Ισ τ ο ρ ία  των Ι ο ν ί ων Ν ήσω ν, α ρχομένη  το 1797  
κ α ι λήγουσα το 1 8 1 5 , τ . 1- 2 , Α θ ή ναι 1 8 8 9 .

Μ έ ρ τ ζ ι ο υ  Κ . Δ .: Α νέκδοτος α λ λ η λ ο γρ α φ ία  του Ιω ά ν ν ο υ  Κ α π ο δ ι
στρια , «Π αρνασσός 2 (1960 ), 4 4 5 - 4 7 2 , κα ι 3 (1961 ), 1 0 3 - 126 , 
2 0 7 - 2 3 8 .

Μ ε τ α λ λ ι ν ο ύ  Κ . α ρ χ ιμ α νδρ ίτου , Ισ τ ο ρ ία  τη ς εν Κ ερ κύρ α  Ι ε ρ ά ς  
Μ ονής τη ς Υ π ερ α γ ία ς  Θ εοτόκου Π λα τυτέρ α ς, Α θ ή ναι 1 9 5 4 .

Π ε τ ρ ί δ η Π . Β . :  Η  δ ιπ λ ω μ α τικ ή  δράσις του Ι ω ά ν .  Κ α π ο δ ίσ τρ ια  
υ π έρ τω ν Ε λ λ ή ν ω ν , 1 8 1 4 - 1 8 3 1 , Θ εσσαλονίκη 1 9 7 4 .

Π ε τ ρ ί δ η Π . Β . :  Η  ευ ρ ω π α ϊκ ή  π ο λ ιτ ικ ή  του Ιω ά ν ν η  Κ α π ο δ ίσ τρ ια  
(1 8 1 4 - 1821 ) , Θ εσσαλονίκη 1 9 76 .

Π ρ ε β ε λ ά κ η  Ε λ .: Η  εγ κ ύ κ λ ια  επ ισ τολή του Ι ω ά ν .  Κ α π οδ ίσ τρ ια  τη ς 
6 /1 8  Α π ρ ιλ ίο υ  1 8 1 9 , «Π ρα κ τικ ά  Γ ΄ Π ανιονίου Συνεδρίου», Α ΄ , Α θ ή 
ναι 1 9 6 7 , 2 9 8 - 3 2 8 .

Π ρ ω τ ο ψ ά λ τ η  Ε μ μ .  Γ .:  Ν έα  Σ το ιχ ε ία  π ερ ί τη ς  « Ε τ α ιρ ε ία ς  των 
Φ ιλομούσων», «Α θηνά», 61  (1957 ) 2 5 3 - 2 8 8 .

Σ τ ο ύ ρ τ ζ α  Α λ .: Β ιο γρ α φ ικ ή  α φ ή γ η σ ις  π ερ ί του Ιω ά ν ν ο υ  Κ α π ο δ ί
στρια . Π ροτάσσεται στον Α ΄ τόμο τω ν Ε π ιστολώ ν του Κ α π ο δ ίσ τρ ια , 
Α θ ή ναι 1 841 .

Φω τ ι ά δ η Ε . Π . :  Π ερ ί τω ν ελ λη ν ικ ώ ν  επ ισ τολών του Ιω ά ν ν ο υ  Κ α π ο 
δίσ τρ ια , « Ε λ λ η ν ικ ά »  4  (1931 ) 2 4 9 - 2 5 8 .

X ι ώ τ η  Π .:  Ισ τ ο ρ ία  του Ι ο ν ί ου Κ ράτους, από συστάσεως αυτού μ έχρ ι 
ε νώσεως, 1815 - 1 8 6 4 , Ζ άκυνθος 1 874 .



Ε Υ Ρ Ε Τ Η Ρ Ι Ο *
ΚΥΡΙΩΝ Ο ΝΟ Μ ΑΤΩΝ  ΚΑΙ ΤΟΠ Ω Ν

A bertin (A bertinge), λόρδος 4, 372 
A bertinge G ordon 372 
A ccadem ia [Ιο ν ική Α καδημία] 278 
A ccadem ia di Copenaghe 278, 285 
A ccadem ia [di P ie tro b u rg o ] 15 
A cquisgrano· βλ. A ix- la-C hape lle  
A driatico  [Α δριατική] 258 
affari E uropei [Ευρωπαϊκές υποθέσεις] 

217
affari O rientali [Ανατολικό Ζήτημα] 257 
A glietti, γιατρός 428 
A gost ino [Αυγουστ ίνος]· βλ. Capodi

s tr ia  Ag.
A ix-la-C hapelle (A cquisgrano) 389 , 390 

393, 394, 399, 401, 402, 409, 412. 
A jov lassiti [Α γιοβλασσίτης] 305, 321 
A lbanesi [Α λβανοί] 276 
A lessandro A' [Αλέξανδρος A ' Ρωσίας] 

233, 234, 241, 253, 261, 281, 284, 
287, 296, 314, 388, 412 

A llam ano, figlia [Αλλαμάνου, κόρη] 321 
A lleand [r]i [Α λλεάνδρης] 410 
A lleati [Σύμμαχοι] 234, 235, 254, 281, 

305
A llem agna [Γερμανία] 367· βλ. και Ger

m an ia ' a rm ate  
A m erica [Α μερική] 118, 302 
A ndrea, p apà  [Α νδρέας, π απάς] 44, 47, 

66, 71
A ndruzelli, fam . [Α νδρουτζέλλη, οικ .] 

284
A ngiola [Α γγέλα ] 417, 430 
A nna, Μ. Δούκισσα 329 
appun tam en to  (pensioni - t r a t ten im e

n ti)  [μισθοί - αποζημιώσεις]
— di C apodistria  G. 31,44, 106, 113,
116, 121, 145, 146, 153, 170, 184, 
191, 207, 243, 244, 260, 287, 299, 
362, 364, 395, 429
— serv ito ri (υπηρετών) 19, 138, 191
— Ignazio, m etropo lita  57
— secrelario  del m etropo lita  61
— m aestro  di lingua greca 173
— Orio, console nel Regno d ’I ta lia  52

Archivescovo» βλ. Ignazio, m etropo lita  
a rm ate  [στρατιές]

A u striaca  284, 299, 306 
B avarese 299 
d ’I ta lia  290
dei P rincip i di G erm ania 299 
O llandese 306 
P ru ss ian a  299, 306 
R ussa  41, 189, 299, 306 
W irtem berghese 299 

A nrep, στρατηγός 216 
A rm eni, S ignora [Α ρμ ένη] 177 
A rm eni [Α ρμ ένης] 397, 410 
A rnstein , βαρώνη 158 
a tto  constituzionale· βλ. C onstituzione 
A ustria  [Αυστρία] 52, 57, 116, 150, 254 

257, 258 296· βλ. και a rm ate  
Α γγέλ α · βλ. A ngiola 
Α γ γ λ ία · βλ. In g h ilte rra  
Α γγλίας Αντιβασιλεύς· βλ. I nghilter

ra , P rincipe R eggente, di
Ά γγλ ική  προστασία· βλ. P ro ttezione 

B rittan ica  
Ά γγλ ο ι· βλ. Inglesi 
Α γ ία  Π ετρούπολη· βλ. S an to  P ie tro 

burgo
Α γιοβλασσίτης· βλ. A jov lassiti
Α ίγυπτος · βλ. E gitto
Αλέξανδρος Α΄ Ρωσίας· βλ. A lessandro Α ΄
Α λλαμάνου, κόρη· βλ. A llam ano
Αλλεάνδρης· βλ. A llean d [r]i
άμαξας, τιμή · βλ. prezzi
Α μ β ούργο· βλ. H am burgo
Αμερική· βλ. A m erica
Ανατολή· βλ. L evante
Α νατολικό Ζήτημα· βλ. affari O rien ta li
Ανδρέας παπάς· βλ. A ndrea p ap à
Α νδρουτζέλη, οικ.· βλ. A ndruzellj
Α πουλία· βλ. Puglie-a
Α ρμένη, κυρία· βλ. A rm eni, Signora
Α ρμ ένης· βλ. A rm eni

* Το ευρετήριο της αλληλογραφίας αναφέρεται στο ιταλικό κείμενο· για  να διευκολυν
θεί ο χρήστης σημειώνεται μέσα σε αγκύλη η αντίστοιχη ελληνική απόδοση του  λήμ
ματος· αυτό γίνεται βέβαια για  τις ελληνικές λέξεις αλλά και για  όσες ξένες λέξεις η 
χρήση έ χει ενσωματώσει στο ελληνικό λεξιλόγιο, λ.χ. A ndruzelli [Α νδρουτζέλλη] α λ
λά και M adrid [Μαδρίτη].

Παράλληλα καταρτίσθηκε ευρετήριο και κατά το ελληνικό αλφάβητο, από το οποίο 
βέβαια κάθε φορά γίνεται παραπομπή στο ξενόγλωσσο ευρετήριο.



Αυγουστίνος· βλ. G apodistria Ag. 
Αυστριακός πόλεμος· βλ. G uerra  A u

striaca

B ackm an, ρώσος α ξ/κός 41 
Bagm etieff, ρώσος στρατηγός 142 
B alla  [Μπάλλας] 4 
B altaghi [Μπαλτάκης] (;) 274 
banchieri [τραπεζίτες] 287 
B arclaj di Tollj 216, 217, 276.
B a rle tta  143, 170, 199, 355, 358, 420, 

436
B arto ldj 4, 228
B a th u rs t, Ά γγλ ο ς  Υπουργός 444 
B atza tz ik  [Π αζαρτζίκι] 83 
Beckendorff, βαρώνος 70 
Belgio, b a t tag lia  nel-[Βατερλώ] 299 
B ellanda [Μπελλάντα], θεία τ ο υ  Κ. 3, 

13, 16, 19, 25, 32, 37, 39, 68, 70. 
Benackj [Μπενάκης Λ ιμ π .] 4, 7, 16, 21, 

25, 38, 41, 44, 47, 55, 58, 69, 63, 70, 
73, 81, 88, 90, 94, 95, 97, 105, 106, 
109, 110, 113, 130, 131, 133, 1 3 6 - 
138, 141, 143, 146, 158, 161, 164, 
166, 170, 173, 177, 181, 183, 190, 
196, 220, 281, 284, 336, 337, 384, 
415, 423, 454 

B enacki, γιος [Μπενάκης] 247 
Berlino [Βερολίνο] 364 
B essarab ia  [Βεσαραβία] 387 
B estia  (;) 42, 95 
Bizzilè 99
B lu cher, στρατ. 299, 302 
B oem ia [Βοημία] 356, 358, 359, 361, 

362, 370, 372, 374, 375, 381, 389, 395 
B ologna [Μπολώνια] 29, 146 
B onaparte  [Βοναπάρτης] 258, 281, 284, 

299, 302, 305. 306 
Bonifacio C hristodulo [Μπονιφάτσιο 

Χριστόδουλος] 23, 44, 52, 58, 82 
B razilia  [Βραζιλία] 118 
B reslau 34 
B rest di L itu an ia  9 
Broglio, fam . 28 
B uba [Μ πούμπας] 105, 109, 151 
B ucharest [Βουκουρέστι] 196, 198, 205, 

207, 209, 213· βλ. και T ra tta to  di Β. 
και Congresso di Β.

B ulgari, [Βούλγαρη], κόμισσα 13, 199, 
219 229

B ulgari [Βούλγαρης] 129, 305, 321 
B ulgari [Βούλγαρης] γιος του Γεωργίου, 

158
[B ulgari] Eugenio [Βούλγαρης Ευγέ

νιος] 400
B ulgari Giacomo [Βούλγαρης Ι άκωβος] 

13
B ulgari Giorgio [Βούλγαρης Γεώργιος] 

158
Bulgari M archetto  [Βούλγαρης Μαρκέτ

τος] 274

Βαϊμάρη· βλ. W eim ar 
Βαρούχας· βλ. V arucca 
Βαρσοβία· βλ. V arsav ia  
[Βατερλώ]· βλ. Belgio, b a t tagn ia  nel- 
Βεζύρης· βλ. Visire 
Βενετία· βλ. V enezia 
Βενετικές σχέσεις· βλ. relazioni V ene

ziane
Βερολίνο· βλ. Berlino 
Βεσαραβία· βλ. B essarab ia  
Βιάρος· βλ. C apodistria  V iaro 
βιβλία· βλ. libri 
Βιέννη· βλ. V ienna 
Βίκτωρ· βλ. C apodistria  V itto rio  
Βλασσόπουλος· βλ. V lassopulo  
Βλαττά· βλ. V la tt a 
Βλαχία· βλ. V alachia 
Βοημία· βλ. Boemia 
Βουκουρέστι· βλ. B ucharest 
Βούλγαρης. βλ. V ulgari 
Βραζιλία· βλ. B razilia 
Βρεταννοί πληρεξούσιοι·  β λ .  P len ipo

tenziari B rittan ici.
Βυρτεμβέργης βασιλεύς· β λ . W urteborg , 

R e di-

C acavela [Κακαβέλας] 438 
Cagliari 110, 142, 154 
C alam arà [Καλαμαράς] 134, 219, 375 
Calichiopulo S tam o  [Xαλικιóπoυλoς Στά

μος] 143
Calogieropulo [Καλογερόπουλος ] 51 
cam bj [ισοτιμία νομισμάτων] 125, 154 

170, 287, 372· β λ . και m onete 
C andiotto  C onstantino  [Καντιώτης 

Κωνσταντίνος] 375, 422, 446 
C anning 241
C antoni [καντόνια Ε λβ ετία ς] 250, 349, 

354· βλ. και Svizzera· G inevra · 
V aud

C apadoca [Καππάδοκας] 274 
C apodistria A gostino [Καποδίστριας 

Αυγ .]  28, 37, 58, 60, 89, 99, 122, 
158 ,174 , 219, 250, 260, 261, 268, 276
321, 337, 343, 346, 347, 358, 359, 362,
367, 372, 378, 384, 385, 387, 389, 391, 
3 9 3 -  395, 3 9 7 - 399, 401, 402, 409, 
410, 412, 413, 417, 424, 429, 431, 
439, 448, 449, 451 

[C apod istria] E fim ia [Καποδίστρια Ε υ
φημία] 395 

[C apod is tria ] E ufrosina  [Καποδίστρια 
Ευφροσύνη] 395, 430 

[C apod istria] Giorgio (Zorzi-Georgio ) 
[Καποδίστριας Γεώργιος] 89, 188, 
415, 454

[C apod istria  - R odostam o] M arie tta  
[Καποδίστρια-Ροδοστάμου, Mαριέττα ] 
18, 84, 89, 158, 213, 228, 300 , 308,
353, 362, 364, 391, 395, 398 

[C apodistria-P o llila ] S te lla , [Καπο
δίστρια-Πολυλά, Σ τέλλα], 58, 66, 89,



173, 1 7 7 ,181 ,196 ,199 , 200 , 246, 247 
250, 260, 293, 296, 318, 326, 333, 350 

C apodistria Stellio, [Καποδίστριας Σ τέ
λιος] 3, 451 

[C apod istria] V iaro, [Καποδίστριας 
Βιάρος], 21, 31, 51, 55, 57, 58, 61, 68, 
71, 72, 89, 102, 106, 125, 133, 137, 
148, 150, 174, 183, 185, 189, 199, 
213, 229, 240, 241, 246, 250, 254,
260, 261, 276, 278, 284, 285, 291, 
295, 300 , 303, 305, 311, 316, 321, 
329, 333, 336, 339, 341, 343 - 349, 
351 - 353, 355, 358, 362, 367, 370, 
372, 375, 380, 384, 394, 398, 399 
410, 412, 413, 424, 439, 441, 443, 
444, 449, 451 

[C apod istria] V itto rio , [Καποδίστριας 
Βίκτωρ] 3, 28, 57, 60, 65, 68, 70, 83, 
89, 94, 97, 100 , 103, 137, 174, 190, 
237

C arlsbad, λουτρόπολη 358, 362, 371, 
378, 390,391, 394, 398 ,401 ,409 ,410  

C astlereagh 241, 284, 310, 311, 314, 
319, 442

C assim ati papà  [Κασσιμάτης, παπάς] 
42, 47, 306, 321, 333 

C aterina, Μ. Δούκισσα 28, 329 
C avarna [Καβάρνα] 52 
C harlo tte  [Καρλόττα], πριγκ. της Πρωσ

σίας 329, 362 
C hâtillon· βλ. Congresso à  Châtillon 
Chiriacò [Κυριακός;] 88, 95 
Church 284 
Cicala [Κιγάλας] 226 
Ciciliano [Σισιλιάνος] 321 
Cirini, Ρώσος πρόξ. στην Α ίγυπτο, 402 
C lada [Κλαδάς] 410 
C lancarth  284 
C lohere; 389 
com m ercio [εμπόριο]

di L evante , 381 
in terno  (Ρωσίας) 382 

Comneno, στρατηγός 198 
congresso [Συνέδριο]

— di B ucharest 161, 164, 185,
257

— à C hâtillon  231
— di P arig i (1815) 309
— di V ienna 238 ,241 ,242 , 244,
— 249, 250, 253, 260, 284, 296, 

314
Consalvi, καρδινάλιος 258
console di D an im arka  in Corfu, 79

— — R ussia ai D ardanell· βλ.
M ustoxidi Ang.

— — — in E g itto · βλ. Cirini
— — — a P a tra sso  344· βλ.

και Morea
— Turco in  Corfu· βλ. G ozajann 

C onstan tino · [Κωνσταντίνος]· βλ. C an
d io tto  C onstantino  

C onstan tinopoli (Κωνσταντινούπολις] 60,

63, 68, 70, 79, 81, 86, 90, 91, 94, 96, 
102, 110, 113, 122, 130, 131, 133,
143, 146, 158, 161, 166, 170, 189, 
209, 212, 216, 217, 220, 241, 287, 
291, 320, 321, 329, 332, 333, 241, 
343, 358, 361, 364, 372, 378, 381,
383, 453

constin tuzione (a tto  constituz ionale), 
[σύνταγμα], 366, 367, 370, 372 

contaggiosa [επιδημία]· 329, 331· βλ. και 
peste

Copenaghen [Κοπεγχάγη] 443, 444,446
βλ. και A ccadem ia di—

Corfu (Isola - P a tr ia ) ,  [Κέρκυρα]· 13, 
37, 41, 44, 47, 68, 75, 81, 89, 97, 
106, 110, 124, 129, 130, 131, 133,
137, 158, 164, 166, 167, 169, 198, 
213, 228, 233, 235, 242, 243, 246, 
247, 253, 257, 259, 260, 273, 274, 
278, 281, 282, 295, 329, 332, 333,
336, 342, 353, 359, 362, 367, 375, 
378, 381, 385, 400 , 402, 413, 419, 
420, 428, 430, 441, 455 

Corte B rittan ica · βλ. In g h ilte rra  
Crim ea [Κριμαία] 118, 387 
Christodulo [Χριστόδουλος]· βλ. Boni

facio 
C ronstad t 37, 446 
C um berland, Δούκας 448

Γαζής Ά νθιμος· βλ. Gazis 
Γαλλία· βλ. F rancia  
γαλλικό θέατρο· βλ. te a tro  francese 
«Γανυμήδης», πλοίο· βλ. «G anim ede» 
Γενεύη· βλ. G inevra
Γενεύης καντόνι· β λ . G inevra, cantone 
Γένοβα· βλ. G enova 
Γερμανία· βλ. A llem agna και G erm ania 
Γερμανικά στρατεύματα· βλ. tru p p e  G er

m aniche
γεωργία· βλ. scuole p ra tiche  di agri

co ltu ra · «D izionario di agrico ltu ra»  
Γεώργιος· βλ. C apodistria  Giorgio 
Γιαλλινάς· βλ. G iallina 
Γιαννακός· βλ. G ianacò 
Γκίκα, οικ.· βλ. G ika 
[Γκίκα] Έσμεράλδα· βλ. [G ika] E sm e

ra ld a
Γκίλφορδ· βλ. G hilford 
γλώσσα νέα· βλ. lingua m oderna 
Γονέμης· βλ. Gonemi 
γουναρικών τιμ ή · β λ . prezzi

D alm acia [Δαλματία] 257 
D anubio [Δούναβις] 41, 142, 161, 164, 

170, 188, 202, 212 
D anim arka [Δανία] 446· βλ . και con

sole· Copenaghen 
D anzick 444
D ardanelli [Δαρδανέλλια] 257· βλ. και 

console
D ebiasi [Δεβιάζης] 79, 91, 94, 102, 130 
D ebollis [Δομπόλης] 362, 446



D eb u ta ti· β λ . missiohe Corcirese 
D endrinò [Δενδρινός] 109 
D ieta  H elvetica  - Svizzera, [Ε λβε

τική Δίαιτα] 240, 277· βλ. και Svizze
r a · cantoni 

D ie ta  U ngarica [Ουγγρική Δίαιτα] 154 
«D izionario di agricoltu ra»  430 
D oboroff, ρώσος α ξιωμ. 198 
Dolgoruk i 131
D ondi, figlie [Ντόντη (Δόντη), θυγατ. ] 

52
D ondi - R oj, M argherita [Ντόντη (Δόν

τη) - Ρόη, Μαργαρίτα] 30 5, 411 
D onzelot 133, 166, 209, 249, 306, 321 
D oria [Δόριας] 137 
d o tti [προικοδοτήσεις] 429

Δαλματία· βλ. D alm acia 
Δανία· βλ. D anim arka  
Δαρδανέλλια· βλ. D ardanelli 
Δεβιάζης· βλ. D ebiasi 
Δενδρινός· βλ. D endrinò 
Δομπόλης· βλ. Debollis 
Δόριας· βλ. D oria 
Δόντη· βλ. Dondj 
Δούναβις· βλ. D anubio 
Δυνάμεις τ ο υ  Βορρά· β λ . Potenze del 

N ord
Δυνάμεις Μεγάλες, Ευρωπαϊκές· βλ. P o 

tenze grandi Europee

Econom us, fra te lli [Οικονόμου, α δέλφια] 
126, 199, 200  

educazione [εκπαίδευση - μόρφωση] 246, 
247, 250, 292, 296· β λ . και scuole · 
spese d ’educazione 

E fim ia· βλ. [C apod istria] E fim ia 
E g itto · βλ. Αίγυπτος 
E gra, λουτρόπολη 358, 364, 371 
E sm era ld a  [Ε σμεράλδα]· βλ. G ik a  E sm. 
« E ttore», πλοίο [«Έ κτωρ»] 442 
E ufrosina · βλ. [C apodistria] E u frosina 
E ugenio · βλ . [B ulgari] Eugenio 
E u ropa  [Ευρώπη] 118, 246, 258, 281, 

284, 287, 305, 358, 381 
E uropei a ffa ri· βλ. affari E uropei 
E vasio Leone (;) 365, 453

ειρήνη Αυστρίας· βλ. pace A ustriaca 
ειρήνη του Τ ιλσίτ· βλ. T ilsit 
εκκλησία ελληνική Μόσχας βλ. Mosca 
εκπαίδευση - μόρφωση· βλ. educazione 
εκπαιδευτήρια· βλ . in s ti tu ti di pubblica  

instruzione- scuole 
«Έ κτωρ»· βλ. «E ttore»
Ε λβετία· βλ. Svizzera 
Ε λβετική Δίαιτα· βλ . D ie ta  Η elvetica- 

Svizzera
Ε λλάς - Έ λληνες· βλ. G recia - Greci 
Έ λληνες της Βιέννης· βλ.Greci di V ien

na

— Μόσχας, βλ. Greci di M osca
— Ρ ωσίας· βλ. Greci di R ussia
— Τεργέστης· βλ. Greci di T ri

este
εμπορικός τρόπος ζωής· βλ. m aniera  

m ercan tile  
εμπόριο· βλ. commercio 
έξοδα· βλ. spese 
ενοίκιο· βλ . prezzi 
επανάσταση· βλ . rivoluzione 
επιδημία· βλ. contaggiosa· peste  
Ε πισκοπιανά· βλ. P iscopianà 
Ευρωπαϊκές υποθέσεις· βλ. affari E uropei 
Ε υφημία· βλ. [C apod istria] E fim ia 
Ε υφροσύνη· βλ. [C apod istria] E ufrosina  
εφημερίδες· βλ. gazette

Ζάκυνθος· βλ. Z an te 
Ζυρίχη· βλ. Zurigo 
Ζωγράφος· βλ. Sograffo 
ζωγράφος Φλαμανδός·  β λ .  p it to r e fla 

m ingo

Fanzi [Φάντση] 322 
F ilipp i, De 146
F in land ia  [Φινλανδία] 22, 25, 41, 44,

47, 85
Firenze [Φλωρεντία] 351 
flot t a  del B altico [στόλος Βαλτικής]· 

βλ. R ussia 
F on teneb leau  231
F on ton  109, 129, 133, 198, 203, 209, 

216 
Fon ton i 198 
Foresti [Φορέστης] 441 
Foresti, il giovine [Φορέστης, ο νεα

ρός] 276
Foresti Giorgio [Φορέστης Γεώργιος] 

268,441
F ran cfo rt [Φραγκφούρτη] 352, 394, 397, 

401
F ranc ia  [Γαλλία] 27, 52, 141, 161, 166, 

242, 257, 258, 284, 287, 299, 305, 
321

F rangu lli· βλ. L ellj-F rangu llj 
F red iksham n, τπν. 41, 44, 47, 116

G all, γιατρός του Κ. 439 
«Ganimede» [«Γανυμήδης»], πλοίο 415 
gaze tte  [εφημερίδες] 358 
G azina, τπν. 146 
Gazis [Γαζής Ά νθ ιμ ος] 166, 178 
G enova [Γένοβα] 18, 43, 47, 94, 235, 

311
G erm ania [Γερμανία] 7, 167, 240, 362, 

385, 391, 446·  β λ .  και A llem agna 
G hilford  (Federico N orth ), [Γκίλφορδ] 

391, 444 
G iallinà [Γιαλλινάς] 23, 66 
G ianacò [Γιαννακός]· βλ. [P o lillà ] G ia

nacò
G ianina [Ιω άννινα] 97, 99, 102, 10,



109, 110, HD, 151, 153, 155, 159-  
161, 163, 174, 205, 209, 287, 300 , 303 

G ika, fam . [Γκίκα, ο ικ .] 16 
[G ika] E sm eralda, [Γκίκα Ε σμεράλδα] 

16
G inevra [Γενεύη] 319, 349,353 
G inevra, c an tone d i -  [καντόνι της 

Γενεύης] 349 
Giorgio - Georg io · βλ. [C apod istria] 

Giorgio 
G iulinatz 41, 44
Gonem i, θείοι Κ. [Γονέμη] 3, 16 
G onem i, aba te  [Γονέμης] 126 
Gonemi Marco [Γονέμης Μάρκος] 322 
G overnato re · βλ. D onzelo t 
governo B rittan ico · βλ. I ngh ilte rra  
G ozajann, Τούρκος πρόξ. στην Κέρκυρα 

154
G ran B re ttag n a · βλ. In g h ilte rra  
G ratagliano [Γραταλιάνος ] 181, 293,

368, 372, 420, 441 
G ratz , 4 
Greci [Έ λληνες]

—- di M osca 113, 375, 378· β λ . και 
Mosca, Chiesa Greca

— R ussia  13, 25, 134
— V ienna 4, 154, 166, 178
— T rieste  268

G recia - Greci [Ε λλάς - Έ λληνες] 28, 
37, 73, 190, 191 

G rim sby, τπν. 444
G uerra A ustriaca  [Αυστριακός πόλεμος] 

27

H ahn (;) 420, 422 
H am burgo  [Α μβούργο] 443 
H ardenberg , Καγκελλάριος της Π ρωσ

σίας 364
H ipps 75, 91, 94, 102, 130, 133, 158, 

166
H ostig le (; ) in s titu to  246

θέατρο· βλ. te a tro  francese 
Θεοδοσία· βλ. T eodosia 
Θεοδώρα· βλ. Teodora 
Θεοτόκης Ε μ μ . · βλ. T eotochi Em m . 
Θεοτόκης Νικηφόρος· β λ . T eotochi N i

ceforo

Ignazio, M etropo lita  d ’A rta  (Arcive
scovo, vescovo, m etropo lita  d ’A rta , 
M etropo lita  di V alach ia), [Ι γνάτιος, 
μτρπ. Ά ρ τα ς]  34, 37, 39, 41, 51, 
52, 55, 57, 60, 61, 70, 99, 117, 190, 
198, 268, 270, 279, 291 

Im pera to re  delle R ussie · βλ. A lessandro 
A΄

In g h ilte rra  (Gran B re ttag n a ), [ Α γ 
γλία], 241, 257, 258, 303, 308, 310, 
314, 316, 320, 366, 372, 426, 442, 
446

In g h ilte rra , P rin cipe R eggehte di- 444

Inglesi [Ά γγλ ο ι] 233, 235, 257 
In s titu ti  di beneficenza [φιλανθρωπικά 

ιδρύματα] 99 
in s ti tu ti di pub lica  instruzione [εκπαι

δευτήρια] 99· βλ. και scuole 
In s titu to  dei paggi (;) 94 
Iseppo, D r, γιατρός στην Κέρκυρα, 415, 

420
Is ola · βλ. Corfu
Isole [Ι ό νια νησιά] 28, 102, 110, 142, 

198, 2 3 8 ,253 ,257 ,258 ,305 , 310, 311, 
314, 319, 332, 336, 339, 366, 372, 
391, 429

Ita lia  [Ι ταλία] 34, 41, 58, 60, 63, 73, 
83, 86, 90, 102, 105, 109, 110, 113,
115, 116, 120, 125, 130, 137, 153, 
158, 161, 164, 170, 177, 189, 215, 
217, 220, 222, 224, 226, 235, 246, 
274, 284, 331, 336, 3',',. 350, 352,
354, 358, 367, 375, 385, 413, 420, 
441, 446

Ita lin sk y  63, 118, 161, 164, 198, 420

Joann i S tavro  [ Ι ωάννου Σταύρος] 151,
153, 161, 167, 188, 196, 209, 223, 
287, 300 , 302, 308, 311, 318 320, 
327, 353, 362, 364

Ι γνάτιος, μτρπ. Ά ρ τα ς ·  β λ .  Ignazio  
m etropo lita  

Ι δ ρύματα φιλανθρωπικά·  β λ .  in s ti tu t i 
di beneficenza 

[Ιο ν ική Α καδημία]· βλ. A ccadem ia 
Ι ό νια νησιά· βλ. Isole 
Ισ π α ν ία · βλ. Spagna 
Ι ταλία· βλ. I ta lia  
Ι ωάννινα· βλ. G ianina 
Ι ωάννου Σταύρος· βλ. Jo an n i S tav ro

K alim akj [Καλλιμάχης] 83 
K am ensky 83, 142 
K atzaros [Κατσαρός] 378 
K onisberg, τπν. 34 
K orevakin, πρίγκ. 6 
K outuzoff 39, 142, 161, 196, 198, 199 
K ouzcuckbin, Ρώ σος διπλωμάτης 39 
K raft 15

Καβάρνα· βλ. C avarna 
Κακαβέλας· βλ. C acavela 
Καλαμαράς· βλ. C alam aro 
Καλλιμάχης· βλ. K alim ak j 
Καλογερόπουλος· βλ. Calogieropulo 
Καντιώτης Κων/νος· βλ. C andio tto  Con

stan tino  
καντόνια· βλ. C antoni 
Καπάδοκας· βλ. C apadoca 
Καποδίστριας· βλ . C apodistria  
Καρλόττα· βλ. C harlo tte  
Κασιμάτης, παπάς· βλ . C assim ati 
Κατσαρός· βλ. K atzaros 
Κάτω χώρες. βλ. Paesi Bassi 
Κέρκυρα· βλ. Corfu



Κερκυραϊκή α ντιπροσωπία· βλ. missione 
Corcirese 

Κλαδάς· βλ. C ladà 
Κ οπεγχάγη· βλ. K openaghen 
Κουαρτάνος Γεώργιος, βλ. O uartano 

Giorgio
Κουαρτάνος Τάσσης. βλ. Q uartano  Tassi 
κρασιού τιμή· βλ. prezzi 
Κριμαία· βλ. Crim ea 
Κυριακός · βλ. Chiriacò 
Κωνσταντίνος· βλ. C andiotto  
Κωνσταντινούπολις· βλ. Const antinopoli

Lascaris [Λ άσκαρης] 158, 166, 173 
L au ris ten , Γάλλος πρέσβης στην Π ε

τρούπολη, 141 
Lecce· βλ. Lezze
Lefcochilo [Λευκόκοιλος] 35, 39, 250, 

274, 306, 332, 341, 379, 402 
Lefcimo [Αευκίμμη] 331 
Lellj [Λέλης] 134
L ellj - F rangullj [Λέλη - Φραγκούλη] 99 

102
L esseps 90, 249, 306, 321
L evan te  [Α νατολή] 224, 381, 402· βλ.

και com m ercio 
Lezze (Lecce) 143
libri [βιβλία] 15, 173, 177, 426, 430, 

439· βΛ. και «D izionario di agricol
tu ra» · «Storia dei Viaggi»

Licudj P ietro  [Λυκούδης Πέτρος] 401, 
415, 417, 420, 431, 441, 451, 454 

Lido 417
lingua m oderna [νέα γλώσσα] 178 
L isanskj 97 
L itzakoff, 37
L ivorno [Λιβόρνο] 95, 105, 109 
L ondra  [Λονδίνο] 238, 30 3, 319, 349, 

352 ,354 ,391 , 'e li , 429, 439, 442 -444 
L udo lft, κόμισσα 146 
L ugrecia [Λουκρητία], ανεψιά Κ. 284, 

287, 289, 291

Λάσκαρης· βλ. L ascaris 
Λέλης· βλ. Lellj 
Λιβόρνο· βλ. Livorno 
Λευκάδα· βλ. S an ta  M aura 
Λευκίμμη· βλ. Lefkimo 
Λευκόκοιλος· βλ. Lefcochilo 
λογοκρισία· βλ. perlustrazione 
Λονδίνο· βλ. L ondra 
Λουκρητία· βλ. Lugrecia 
Λυκούδης Πέτρος· βλ. L icudj P ie tro

M abilis [Μαβίλης] 199, 250, 402, 441 
M adrid [Μαδρίτη] 250 
M aitland  417, 439
M alta, ordine di-  [Μάλτας, ιπποτικό 

τάγμα] 257, 258.
M am un à  [Μαμωνάς] 268, 273, 276 
M am unà, il figlio [Μαμωνάς, γιος] 282 
M andrachio [Μανδράκι] 415

m aniera m ercan tile  [εμπορικός τρόπος] 
153

M ano, signora [Μάνου, κυρία] 322 
M arie tta  βλ. [C ap o d is tr ia ]  M arie tta  
M ar Nero [Μαύρη Θάλασσα] 137, 189 
M asarovich, Dr 343 
M ast raca  [Μάστρακας] 305, 321 
M ayer 436
Mavr om ati [Μαυρομμάτης] 60,66,99, 

446
M edit erraneo [Μεσόγειος θ.] 258 
Met axà, figlio [Μεταξά, γ ιος] 158, 375 
M etaxà E ustak io  [Μεταξάς Ευστάθιος] 

158
M etternich  364, 368 
M etropolit a  d ’ A rt a · βλ. Ignazio 
Met ropo lit a di V alach ia · βλ. Ignazio 
Μιχαήλ, Μ. Δούκας 119 
M ichaud 342
M ilano 116, 125, 426, 430, 436 
Minio T it ta  (;) 134 
M insk, τπν. 10
M inziakj [Μ ιντσιάκης] 90, 94, 97, 110, 

134, 138, 207, 211, 212, 216, 218, 
220, 221, 224—226, 228, 231, 232, 
235, 243, 244, 246, 250, 254, 259, 274, 
278, 287, 289, 320 

missione Corcirese [Κερκυραϊκή αντι
προσωπεία] 143, 146, 245 
Mocenigo, fam . [Μοτσενίγου, οικ. ] 196 
Mocenigo, con tessa [Μοτσενίγου, κό

μισσα] 164, 199 
Mocenigo [Μοτσενίγος] 63, 70, 90, 110, 

129, 154, 1 77, 184, 190, 196, 199, 200 , 
205, 213, 215 - 217, 219, 226, 228, 
232, 310, 315, 316, 319, 329, 336 

M oldavia [Μολδαβία] 39, 55, 116, 188, 
189

m onete [νομ ίσματα]
—fiorino, 154, 170, 174, 178 
—rub li, 124, 146, 260 
—scudi di S pagna 357 
—ta lle r i di Spagna 146,184, 207, 353, 

381
—zecchino (ducato) O llandese 124,

154, 170, 174, 178, 184, 207, 260 
—pepi, 355
—circolazione m onetaria  [νομισμα
τική κυκλοφορία] 382· βλ. και cam bj 

M orea, consolato d i -  [προξενείο Πελο
ποννήσου] 212, 218· βλ. και P a tra sso , 
console d i-.

M oretti 291
M osca [Μόσχα] 105, 109, 151, 347, 358, 

364, 370, 371, 376, 381, 382 
M osca, chiesa Greca di-  [Ε λληνική 

εκκλησία Μόσχας], 376 βλ. και G reci 
di Mosca 

Mosco [Μόσχου] 321 
M ostras [Μόστρας Δ .] 39, 217, 270 
M ostras, il fra te llo  [Μόστρα, αδελφός]

268, 270, 274, 275



M üller 420, 436
M urat, βασιλεύς Νεαπόλεως, 284 
M ustoxidi (R ecquaro)1819) [Μουστο

χύδης] 425 
M ustoxidi [A ndrea], [Μουστοξύδης Α ν 

δρέας] 2-73 
M ustoxidi Angiolo, A nt. [Μουστοξύδης 

Ά γγελος, Α ντ.] 402 
[M ust oxidi] A ntonio [Μουστοξύδης Α ν 

τώνιος] 273 
M ustoxidi M arino [Μουστοξύδης Μαρί

νος] 417, 431, 441, 451 
M ustoxidi P ie tro  [Μουστοξύδης Π έ

τρος] 441, 449

Μαβίλης· βλ. M abilis 
Μαδρίτη· βλ. M adrid 
Μάλτας, ιπποτικό τάγμα· βλ. M alta, 

ordine di—
Μαμωνά, γ ιος· βλ. M am unà, il figlio 
Μαμωνάς· βλ. M am unà 
Μανδράκι· βλ. M andrachio 
Μάνου, κυρία, βλ. M ano, signora 
Μαριέττα· βλ. [C apodistria] M arietta  
Μάστρακας· βλ. M astraca 
Μαύρη Θάλασσα· βλ. M ar Nero 
Μαυρομμάτης· βλ. M avrom ati 
Μεσόγειος θ .· βλ. M editerraneo 
Μεταξά, γιός· βλ. M etaxa figlio 
Μεταξάς Ε υστάθιος· βλ. M etaxa E u 

s t achio 
Μιντσιάκης· βλ. M inziakj 
μισθοί - αποζημιώσεις· βλ. appun tam ento  
Μολδαβία· βλ. M oldavia 
Μόστρας, αδελφός Δ .· βλ. M ostras, il 

fra te llo  
Μόστρας Δημ.· βλ. M ostras 
Μόσχα· βλ. Mosca 
Μόσχου· βλ. Mosco 
Μοντσενίγος· βλ. Mocenigo 
Μουστοξύδης· βλ. M ustoxidj 
Μπάλλας· βλ. B alla 
Μπαλτάκης (; )· βλ. B altagh i 
Μπελλάντα· βλ. B ellanda 
Μπενάκης Λ ιμπ.· βλ. Benackj 
Μπολώνια· βλ. Bologna 
Μπούμπας· βλ. B uba

N ancj 299
N ane [Νάνες]· βλ. Po llila  N ane 
N apoleone· βλ. B onaparte  
N apoli [Νεάπολις] 68, 70, 81, 118, 131, 

141, 146, 180, 229, 276, 315, 316, 
319, 321, 346, 349, 351, 355, 362, 
364, 372, 384, 428, 434, 444, 455. 

N apoli R e di, [Νεαπόλεως βασιλεύς], 
258

N aranzi C onstantino  [Ναράντζης Κων/ 
νος] 83

N aranzi D em etrio [Ναράντζης Δ ημ.] 43, 
47, 94, 95, 105, 106, 109, 113 

N aranzi Spiro [Ναράντζης Σπυρίδων] 7,

13, 18, 51, 54, 57, 58, 68, 72, 91, 
96, 105, 106, 113, 125, 134, 141, 148,
150, 158, 167, 173, 183, 184, 190, 
196, 199, 205, 236, 239, 256, 261,
268, 270, 271, 273, 277, 281, 289, 
308, 311, 320, 331, 336, 347, 349 , 
364, 385 - 387, 390, 39α, 393, 397,
401, 410, 422, 4 2 4 -4 2 6 , 434 

Neiffel W urtem berghese; 417 
N estore dei proffesori· βλ. S tra tico  
N ena, ποτ. 28, 134, 137 
N iceforo· βλ. [T eotochi] Niceforo 
Nicolaieff, τπν. 99, 103, 110 
N icolas, Μ. Δούκας [Νικόλαος] 119 

329, 362.
N icolay, βαρώνος 85
N ico le tto · βλ. Ροδόσταμος Νικολέττος
Niem en ποτ. 212

Ναράντζης· βλ. N aranzi 
Νεάπολις· βλ. N apoli 
Νεαπόλεως βασιλεύς· βλ. N apoli 
Νικόλαος, Μ. Δούκας· βλ. N icolas 
νομίσματα· βλ. m onete 
νομισματική κυκλοφορία· βλ. m onete 
νομισμάτων Ισοτιμία· βλ. cam bj 
Ντόντη (Δόντη) θυγατέρες· βλ. Don di 

figlie
Ντόντη (Δόντη) - Ρόη, Μαργαρίτα· βλ. 
D ondi - Roj Marg.

O dessa [Ο δησσός] 118, 138, 332, 333, 
378, 389, 399, 446 

O llandese tru p p e  [Ο λλανδικά στρα
τεύματα]· βλ. arm ate  

O ldenburg, P rincipe 28 
O llanda [Ο λλανδία] 284· βλ. και Paesi 

Bassi· arm ate  
Omero [Ό μηρος] 39 
Orio [Ό ρ ιος] 41, 44, 52, 95 
O tto , Γάλλος πρέσβης στη Βιέννη 161, 

166
O tran to  3, 97 
Oxford [Ο ξφόρδη] 444

Ο δησσός· βλ. O dessa 
Οικονόμου, αδελφοί· βλ. Econom us fra 

telli
Ο λλανδία· βλ. O llanda
Ο λλανδικά στρατεύματα· βλ. a rm ate
Ό μηρος· βλ. Omero
Ο ξφόρδη· βλ. Oxford
Ό ριος· βλ. Orio
Ουγγαρία· βλ. U ngheria
Ουγγρική Δίαιτα· βλ. D ieta U ngarica
Ουέλλινγκτων· βλ. W ellinghton

pace A ustriaca  [ειρήνη Αυστρίας 1809] 
55 57

P adova  [Πάδοβα] 126, 353, 424-426 
Paesi B assi [Κάτω Χώρες] 329 
P a la tin o ,s ig n o ra  [Παλατινού, κυρία] 125



P ala tinò  Galriele [Παλατινός Γαβριήλ] 
17, 18

P angra tion , ρώσος στρατηγός, 39 
Papadopoli N icoletto [Παπαδόπουλος 

Νικολέττος] 52, 199, 420, 424, 451 
P arig i [Παρίσι] 18, 31, 34, 39, 41, 44, 

49, 68, 72, 115, 143, 146, 236-238 ,
240, 253, 302, 303, 305, 306, 309 
318, 319, 321 322, 327, 332, 337, 
366, 393, 399, 409 410, 412, 426, 
429, 430, 435 - 438· βλ. και t r a t ta to  
di Parigi

P a tra sso  [Π άτρα] 211, 236, 381· βλ. και 
console· Morea 

P a tr ia · βλ. Corfu 
P au lo  Α΄ [Π αύλος Α΄ Ρωσίας] 86 
P av lo sk j, τπν. 144, 146 
Pedrochi 422, 430 
Pellegrini, πρόξ. στην Τεργέστη 261 
perlustrazione [λογοκρισία] 213 
P e rs ia · β λ . a rm a ta  R ussa 
peste  (pes tilenza), [πανώλη] 337, 341· 

βλ. και contaggiosa 
Pesvanoglu  [Πεσβάνογλου] 83 
Petrizopulo  [Πετριτσόπουλος] 226 
P ieri B enedetto  [Πιέρης Βενέδικτος] 306 
P ie tro  [Πέτρος]· βλ. Licudj P ie t ro 
P ie tro , barb iere  [Πέτρος, κουρέας] 23, 

44, 58, 82 
P in i A ndrea [Π ίνης Ανδρέας] 6 
P isa  [Π ίζα] 105, 109, 113 
Piscopianà [Ε πισκοπιανά] 32, 85 
p itto re  fiamingo [ζωγράφος Φλαμανδός] 

261
P leban , καθηγ. 174, 178 
P lenipotenziarj B rittan icj [Βρετανοί 

πληρεξούσιοι] 310 
Pobroff 203 
Pojago 291
Polillà , figli (Πολυλά, γιοι ] 246, 247· 

βλ. και P olillà  A ntonio, P o lillà  G ia
nacò και P o llillà  Nane 

[P olillà] A ntonio [Πολυλάς Α ντώνιος] 
246, 247, 293 

[P olillà] G ianacò [Πολυλάς Γιαννακός], 
4, 6, 7, 44, 94 

Po lillà  N ane [Πολυλάς Νάνε] 35, 58, 
173, 177, 181, 185, 189, 196, 199, 
205, 246, 247, 250, 292, 296, 305, 
311, 314, 317, 318, 321, 322, 327, 
346, 348, 349. 353, 364, 372 

Po lillà  Spiro [Πολυλάς Σ π ύρος] 105,
173, 185, 247, 250, 292, 296, 318,
322, 326, 348, 350, 372 

P o litj [Πολίτης Α θ ·]  438, 439, 441 
P olon ia  [Πολωνία] 386, 388, 446 
P o ltaw a [Πολτάβα] 453 
P o rta  [Πόρτα]· βλ. Turchia 
posta  [ταχυδρομείο] 3, 31, 32, 38, 102, 

129, 161, 191

Potenze del N ord [Δυνάμεις του Βορρά] 
247

Potenza p ro te ttr ic e ·  β λ .  Protezione 
B rittan ica  

Potenze grandi, Europee [Μεγάλες Ευ
ρωπαϊκές Δυνάμεις] 284, 310.

P raga  [Πράγα] 372 
P ra te r, τπν. 155 
prezzi [τιμές]

di casa [ενοίκιο] 191 
— pelicie [γουναρικά] 105, 124, 150
— panni [υφάσματα] 12Ì
— pianno 287
— v e ttu ra  [άμαξα ] 63
— vino, [κρασί] 19

Principessa di P russia · βλ. C h a rlo tti 
P rossalendi Stelio [Προσαλέντης Στυλ. ] 

137
Pro ttezione B rittan ica  [Α γγλ ική  Προ

στασία] 303, 314, 319, 332
— R ussa [Ρωσική Προστασία] 310 

P russia  [Πρωσσία] 7, 10, 258, 296,
384, 390, 412· βλ. και arm ate  

Puglia-e [Α πουλία] 141, 146, 166, 329, 
337.

Πάδοβα· βλ. Padova 
Παζαρτζίκι· βλ. Patzarz ik  
Παλατινός, Γαβριήλ· β λ . P a la tinò  G a

briele
Παλατινού, κυρία· βλ. P a la tin ò , signora 
Παπαδόπουλος Νικολέττος· βλ. P ap ad o 

poli Nie.
Παρίσι· βλ. Parigi 
Π άτρα· βλ . P a tra s so 
Π αύλος Α΄ Ρωσίας· βλ. P au lo  Α΄ 
Πεσβάνογλου· βλ. Pesvanoglu 
Π ετριτσόπουλος·  β λ . Petrizopulo  
Πέτρος, κουρέας· βλ. P ietro , barb ie re 
Πετρούπολις· βλ. S anto  P ietroburgo 
Πιέρης Βενέδικτος· βλ. P ieri B enedett o 
Π ίζα · βλ. P isa
Πίνης Ανδρέας· βλ. P in i A ndrea 
Πολίτης Α θ .· βλ. Politj 
Πολυλάς· βλ. P o lillà  
Πολτάβα· βλ. P o ltaw a 
Πολωνία· βλ. Polonia 
Πόρτα· βλ. Turchia 
Π ράγα· βλ. P raga  
προικοδοτήσεις· βλ. do tti 
προϊόντα· β λ . prezzi 
προξενείο Πελοποννήσου· βλ. Morea, con

solato  di.— 
πρόξενοι· βλ. console 
πρόξενος Πάτρας· βλ. P a trasso , conso

le di-
Προσαλέντης Στυλ. βλ. P ro ssa lend i 

lio
Προστασία· βλ. Prottezione 
Πρωσσία· βλ. P russia



Q uart ano Giorgio [Κουαρτάνος Γ. ] 285, 
342.

Q uartano  T assi [Κουαρτάνος Τάσης] 321 
333

Radzieriloff, τπν. 327 
R agusa  [Ράγουζα] 311 
R ssin [Ραζής] 65 
R asom osfkj 230, 364 
relazioni Veneziane [βενετικές σχέσεις] 

247
R eno [Ρήνος] 290, 299, 391 
R ecquaro , λουτρόπολη 417, 422, 423, 

426, 428, 434, 436, 444, 451 
R ichelieu  Duca, 322, 411 
[R ich j] Christoforo [Ρίκκης Χριστό

φορος] 332 
R ichj M ichele [Ρίκκης Μ ιχαήλ] 332 
R ivellj 375
rivoluzione [επανάσταση] 287 
R odofinicki [Ροδοφοινίκης] 148 
R odostam o, fam . [Ροδόσταμου οικ. ] 16, 

23, l 00, 103, 110 
R odostam o N icoletto [Ροδόσταμος N i

κολέττος ] 391, 398, 415, 417, 418 
420, 422, 424 - 428, 430, 434, 444, 
450

R om a [Ρώ μη] 351, 420, 422 
R om anzoff 10, 18, 21, 22, 57, 60, 115, 

329
R osom ofskj· βλ. R asom ossfkj 
R ussia  [Ρωσία] 13, 23, 47, 68, 89, 95,

117, 120, 125, 138, 153, 154, 161, 
166, 178, 188, 189, 226, 230, 250, 257,
258 260, 303, 314, 321, 336, 367,371, 
375, 399, 400 , 402, 446, 454· β λ . και 
arm ate· Greci di R ussia 

Ruffo [Fabricio ;] 364

Ράγουζα· βλ. R agusa 
Ραζής· βλ. R asin  
Ρήνος· βλ. Reno
Ρίκκης Μιχαήλ· βλ. R ichj Michele 
Ρίκκης Χριστόφορος· βλ. R ichj Chri

stoforo
Ροδόσταμος Νικολέττος· βλ. R odostam o 

Nie.
Ροδόσταμου, οικογ.· βλ.R odostam o, fam . 
Ροδοφοινίκης· βλ. R odofinichi 
Ρώ μη· βλ. R om a 
Ρωσία· βλ. R ussia
Ρωσική Προστασία·  β λ .  P rottezione 

R ussa

Sacrom onaco· βλ. Simeone 
S am ara (S ten io tti), [Σαμαράς] 332 
Sam ara B e tta  [Σαμαρά Βέτα] 333 
Sandriiii 375
S an ta  M aura [Λευκάδα] 81, 342, 438.

βλ. και scuola del T enedos 
Santo  P ietroburgo [/Αγία Πετρούπολις] 

 6, 10, 12, 13, 18, 37, 57, 63, 75, 77,

86, 115, 117, 131, 146, 150 , 151, 167,
174, 180, 198, 203, 207, 241, 244, 
249, 309, 311, 314, 316, 317, 321, 
327, 346 - 348, 353, 358, 364, 371, 
372, 375, 384, 390 394, 398, 402, 
413, 426, 429, 430, 436 439 441 
444, 446, 447, 449, 454 

Sarandopulo [Σαραντόπουλος] 23, 94,95 
Scandalidj [Σκανδαλίδης] 296 
Schfarzem berg, στρατάρχης 364, 398 
scuole [σχολεία]

— del Tenedos di S. M aura 438
— di m utuo  insegnam ento 438
— pratiche  di ag rico ltu ra  279 

Sem pione, τπν. 426
Sergens [Σ ά ργενς;] 305, 322 
Servo [Σέρβος] 401, 449 
Servo Nicolò [Σέρβος Νικολός] 401, 449. 
Sicilie, Re delle D ue - [Δύο Σικελιών 

βασιλεύς] 314, 258 
S ilistria  [Σιλίστρια] 52, 83 
Silivergo [Σιλήβεργος] 153 
Simeone, sacrom onaco [Συμεών, ιερομ.] 

42, 44, 47, 61, 66, 71, 82, 84, 86, 90, 
95, l 00 , 106, 111, 134, 142, 149,
151, 159, 162, 164, 167, 171, 174, 
185, 197, 200 , 207, 209, 211, 213, 
215 - 217, 221, 223, 225, 228, 232,
237, 239, 242, 245, 247, 251, 261,
269, 271, 274, 276, 284, 285, 287 
289, 291, 293, 296, 300 , 309, 311, 
321, 330, 348, 350, 354, 356, 359, 
362, 365, 367, 370, 372, 376, 379, 
382, 384, 386, 387, 391, 393, 395, 
402, 409, 411, 412, 414, 417, 420, 
424, 427, 435, 437, 439, 441, 444, 
451, 455

Συμεών, sacrom onaco [Συμεών, β  ́ ιερομ
.] 417, 420, 424, 425, 435, 437, 

439, 441, 443, 444, 451, 455 
Sim plone 436 
S irio tti [Συριώτης;] 332 
Sobolenski lg . 388
Sograffo [Ζωγράφος] 273, 287, 280, 

291, 353, 357, 362, 364, 372 
Soltikoff 10, 13, 18, 115 
Somaroccoff 99, l 00, 103, 110, 332, 

378 
Sorokin 13
Soutzo; [Σούτζος] 402 
Spagna [Ισπανία] 375, 402 
Spencer, πλοίαρχος 417, 420 
spese [έξοδα]

—di C apodistria  Giov. 32, 51, 90, 
123-125, 138, 170, 184, 300 , 395, 
398

— d ’educazione, 173, 177, 199, 200  
Spiro [Σ π ύρος]· βλ. Polillà Spiro 
Spiro, υπηρ. Καποδίστρια στην Κέρκυρα

[Σπύρος] 138, 170, 173, 177 
Sprenkporten  13, 52 
S takelberg  146, 150, 153, 161, 164, 1 6 6 , 

170, 181, 196, 199



Stakelberg , κόμισσα 185, 189 
S ta ti, υπηρέτης στην Κέρκυρα [Στάθης] 

82
S ta ti E lve tic i· βλ. Svizzera 
s ta t istica [στατιστική] 35 
S te lla  [Στέλλα]· βλ. [C apodistria] Στέλ

λα.
Stellio  [Στέλιος· βλ. C apodistria Σ τέ

λιος
S ten io tti; βλ. Sam ara 
Stofregen 75, 78
S ta v ro  [Σταύρος]· βλ. Joann i S tavro 
S tav ro  di Jo an n i [Ιω ά ννου Σταύρος]· 

βλ. Joann i S tav ro  
«S toria dei V iaggi» 430 
S tra ticò  [Στρατηγός] 436, 437 
Strogonoff 39 
Svalem burgo, m adam e 166 
Svezia [Σουηδία] 7, 41, 44, 47, 50, 57, 

116
Sviburgo, τπν. 88, 144 
Svizzera [Ε λβετία] 228, 232, 235, 236, 

238, 242, 246, 250, 254, 260, 261, 
278, 279, 287, 318, 319, 327, 340, 
346, 348, 349, 354, 401·  β λ .  και 
cantoni· D ie ta  H elvetica  

Svolkonskj 13 
Sum lia, τπν. 86

Σαμαρά Βέττα· βλ. Sam arà B etta 
Σαμαράς· βλ. S am ara 
Σαραντόπουλος· βλ. S arandopulo 
Σάργεντ· βλ. Sargens 
Σέρβος· βλ. Servo 
Σικελιών βασιλεύς· βλ. Sicilie 
Σιλήβεργος· βλ. Silivergo 
Σιλίστρια· βλ. S ilistria  
Σισιλιάνος· βλ. Ciciliano 
Σκανδαλίδης· βλ. Scandalidj 
Σουηδία· βλ. Svezia 
Σ ούτζος; βλ. Soutzo;
Σπύρος· βλ. Spiro 
Στάθης· βλ. S ta ti 
στατιστική· βλ. s ta tis tica  
Στέλλα· βλ. [C apodistria] S te lla  
Στέλιος· βλ. C apodistria S tellio 
Στρατηγός· βλ. S tra ticò  
στρατιές - στρατεύματα· βλ. a rm ate  
Συμεών, ιερομ.· βλ. Simeone 
Συμεών, β  ́ ιερομ. · βλ. Simeone 
Σύμμαχοι· βλ. A lleati 
Συνθήκες· βλ. t r a t ta t i  
συνέδρια· βλ. Congressi 
Σύνταγμα· βλ. Constituzione 
Συριώτης; βλ. S irio ttj 
σχολεία· βλ. scuole

T alley rand  242 
T anganrok [Τανγανρόκ] 117

T aticheff 63, 250 
T chitzakoff 202, 211, 212 
tea tro  francese [Γαλλικό θέατρο] 15 
Tedeschj· βλ. G erm ania 
Teodora [Θεοδώρα], μία Κερκυραία, 52 
Teodosia [Θεοδοσία] τπν. 117 
Teotochj Em m anuele [Θεοτόκης Ε μ μ . ]

238, 253
[Teotoch i]  Niceforo, [Θεοτόκης Νικη

φόρος] 400  
T ilsit, pace d i -  [ειρήνη του Τ ίλσιτ] 257 
T om ara, m adam e 35, 37 
T om ara, cavai. 35, 37, 47, 146, 332 
Tornea, τπν. 47 
T rakk , 190
tra tta m e n ti· βλ. ap p u n tam en ti 
t r a t ta t i  [συνθήκες]

— di B ucharest· βλ. Congresso di Bu
charest

— Parigi 372
— fra la R ussia  e P o rta  314 

T rieste [Τεργέστη] 7, 246, 250, 256,
261, 273, 275, 277, 281, 287, 290, 
291, 295, 314, 318, 321, 326, 327, 
339, 341, 349, 352, 353, 355, 357, 
364, 367, 372, 415· βλ. και Greci di 
T rieste- Pellegrini 

T ugu th  188
T urchia - rchi (P o rta ), [Τουρκία - Τούρ

κοι] 47, 50, 52, 55, 83, 88, 97, 105,
110, 114, 117, 118, 131, 133, 141,
144, 161, 162, 166, 170, 181, 188,
189, 198, 205, 212, 257

Τανγανρόκ· βλ. T anganrok
ταχυδρομείο· βλ. posta
Τεργέστη· βλ. T rieste
τιμ ές· βλ. prezzi
Τουρκία - κοι· βλ. T urch ia  - chi
τραπεζίτες· βλ. banchieri

U ngharia [Ουγγαρία] 4 · βλ. και D ieta  
U ngarica 

U sakoff, 13

V aissem burgo in A lsacia 302, 303, 320 
V alachia [Βλαχία] 39, 55, 57, 60, 99,

116, 118, 188, 189 
V aldagno, τπν. 420 
Valem burg, m adam e 158 
V arsav ia  [Βαρσοβία] 349, 384, 385, 388, 

444, 446, 449, 453 
V arucca [Βαρούχας] 136 
V aud, cantone d i -  349· β λ . και can

toni
Venezia [Βενετία] 5, 7, 15, 18, 49, 51, 

57, 82, 105, 113, 125, 129, 130, 133, 
141, 143, 167, 173, 177, 184, 199,
269, 270, 291, 292, 311, 318, 321,
337, 346, 347, 352, 353, 394, 397



412, 415, 420, 422, 424, 428, 434, 
439, 441, 444, 454· βλ. και relazioni 
V eneziane 

V escovo· βλ. Ignazio 
V iaro · [Βιάρος]· βλ. C apodistria V iaro 
V icenza 426, 428
V ienna [Βιέννη] 4, 5, 15, 17, 41, 136,

138, 144 - 146, 149, 150, 153, 154, 
160, 166, 170, 171, 173, 177, 181,
190, 191, 198, 199, 205, 207, 209, 
213, 217, 220, 223, 230, 238, 240,
241, 245 - 247, 249, 250, 254, 274, 
278, 281, 284, 287, 292, 296, 300 , 
305, 311, 314 - 317, 333, 339, 341, 
353, 358, 364, 372, 374, 390, 394,
402, 410, 412, 413, 430·  β λ .  και 
Greci di Vienna 

V ignerenn 306 
V iollier  144, 146 
Visire [Βεζύρης] 83, 86, 161, 164 
V itto rio [Βίκτωρ]· βλ. C apodistria  V it

torio
V lassopulo [Βλασσόπουλος] 97, 104, 

105, 129, 333, 344, 381, 420, 422, 
425

V la ttà  [Βλατά] 321

W eim ar [Βαϊμάρη] 362 
W ellinghton [Ουέλλινγκτων] 284, 299, 

311, 444 
W ide, πρίγκ 246
W urtem berg  Re d i -  [Βυρτεμβέργης 

βασιλεύς] 448 
W urtem berg , πρίγκ. 329

υφασμάτων τιμ ή · β λ . prezzi

Φάντση· βλ. Fanzi 
Φινλανδία· βλ. F in land ia  
Φλωρεντία· βλ. Firenze 
Φορέστης· βλ. Foresti 
Φραγκόύλης· β λ . Lellj - F rangullj 
Φραγκφούρτη· βλ. F ran c fo rt

Χαλικιόπουλος Στάμος· βλ. Calichiopulo 
Starno

Χριστόδουλος· βλ. Bonifacio C hrist.

Z an te  [Ζάκυνθος] 228, 229 
Zograffo· βλ. Sograffo 
Z orzi· βλ. [C apodistria] Giorgio 
Zurigo [Ζυρίχη] 238, 242, 249, 250
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